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« Sachant que toute observation est impactée par les qualités 
individuelles НО Х’oЛsОrvКЭОЮr, М’ОsЭ-à-dirО qЮ’ОХХО rОПХчЭe plutôt 
soЧ цЭКЭ Н’ОspriЭ qЮО Х’цЭКЭ НО ХК rцКХiЭц oЛsОrvцО, jО pense qЮ’iХ 
faudrait prendre avec une dose de sarcasme – pour ne pas dire 
avec méfiance – tout ce qui est exposé ci-dessous. La seule 
МСosО qЮО Х’oЛsОrvКЭОЮr peut néanmoins affirmer à sa décharge 
esЭ qЮ’iХ possчНО, р soЧ ЭoЮr, une certaine réalité, différente, 
peut-être quant à sa grandeur, mais aucunement quant à ses 
caractéristiques, НО МОХХО НО Х’oЛsОrvц. Parvenir à une certaine 
oЛjОМЭiviЭц Ч’ОsЭ proЛКЛХОЦОЧЭ rцКХisКЛХО qЮО НКЧs ХО МКs Н’ЮЧe 
КЮЭoКЧКХвsО МoЦpХчЭО, qЮО Х’oЛsОrvКЭОЮr ОППОМЭЮО КЮ ЦoЦОЧЭ НО 
Х’oЛsОrvКЭioЧ. JО ЧО pОЧsО pКs poЮvoir ХО ПКirО ; ОЧ ЭoЮЭ МКs, jО 
Ч’в КspirКis pКs trop ; j’ОspчrО МОpОЧНКЧЭ qЮО МОХК s’ОsЭ 
produit. » 

Joseph Brodsky, Voyage à Istanbul 
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Résumé 

Cette thèse propose une analyse de cent entretiens biographiques menés auprès de jeunes 

rОssorЭissКЧЭs НО Х’КЧМiОЧЧО URSS, nés principalement dans les années 1980-1990 et – 

poЮr НОЮб ЭiОrs Н’ОЧЭrО ОЮб – НОvОЧЮs цЭЮНiКЧЭs Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ОЧ 

France. La migration étudiante depuis la Russie vers la France est ainsi son objet principal 

Н’iЧvОsЭiРКЭioЧ, prцМisé en comparant les cas de Russes mobiles internationalement et de 

МОЮб qЮi Ч’КvКiОЧЭ pas connu – КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧqЮшЭО – Н’ОбpцriОЧМО Н’цЭЮНОs р 

Х’цЭrКЧРОr. La comparaison mobilité/non-mobilité fait ressortir les conditions qui amènent 

à souhaiter un voyaРО Н’цЭЮНОs НКЧs ЮЧ КЮЭrО pКвs, КiЧsi qЮО ХОs actions qЮi s’Оffectuent 

pour sa mise ОЧ œЮvrО.  

La notion de carrière migratoire, constituée de trois phases – conception, préparation du 

départ, séjour –, est dans un premier temps mobilisée afin de montrer d’ЮЧО pКrЭ qЮО МО 

Ч’ОsЭ pКs КvОМ Х’КrrivцО НКЧs ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr qЮО ХК ЦiРrКЭioЧ МoЦЦОЧМО, ЦКis КvОМ ХК 

préparation du départ – cette dernière, si elle aboutit, étant la phase clé de la carrière –, et 

Н’КЮЭrО pКrЭ que la migration doit être comprise comme une action, que les descriptions de 

contextes permettant de migrer ne suffisent pas à expliquer et qui demande ainsi à être 

analysée le plus finement possible.  

Dans un second temps, le terme de socialisation est proposé pour rendre compte de 

Х’ОspКМО soМiКХ НО possiЛiХiЭц НО МoЧМОvoir ОЭ rцКХisОr ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr. LК 

distribution inégale des compétences en langues étrangères en Russie contemporaine est 

mise en évidence, ainsi que le processus – nommé « soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr » – de 

formation des représentations quant aux pays occidentaux, faisant souhaiter un départ. 

Enfin, quelques dispositions sont repérées – comme la disposition volontaire ou la 

disposition au dilettantisme – qui autorisent à concevoir et à réaliser le départ étudiant ; les 

processus de constitution desdites dispositions sont reconstruits, permettant de constater à 

ХК Пois ЮЧО rОХКЭivО СцЭцroРцЧцiЭц ОЭ ЮЧО sцХОМЭiviЭц НЮ rОМrЮЭОЦОЧЭ Н’цЭЮНiКЧЭs 

internationalement mobiles.  

Cette thèse constitue un apport à la sociologie НОs ЦiРrКЭioЧs, КiЧsi qЮ’КЮб цЭЮНОs sЮr ХК 

Russie. Avec son terrain national, peu étudié et associé à un ensemble de stéréotypes – 

répandus y compris dans le monde scientifique –, elle ambitionne aussi de contribuer à la 
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sociologie de la socialisation, soucieuse de saisir des mécanismes généraux de la 

formation et de la transformation des individus dans la société.  

Mots clés : mobilité internationale étudiante, carrière migratoire, socialisation, Russie, 

France 
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Abstract 

This thesis presents an analysis of a hundred biographical interviews with young people 

from the former USSR, born mainly in the 1980-1990s, two thirds of them having become 

students at the higher educational establishments in France. Thus, student migration from 

Russia to France is the main object of research, specified by comparing the cases of 

internationally mobile Russians and those who – at the moment of the investigation – did 

not have any experience of studying abroad. The comparison between mobility and non-

mobility has revealed the conditions which make one want to study abroad, as well as 

actions undertaken to implement it.  

The notion of migratory career, which comprises three stages, namely design, preparation 

of departure, and stay, is on the one hand used to show that, first, it is not with the arrival 

in a foreign country that migration starts, but with the preparation of departure – this stage, 

if successful, being the crucial stage in the career – and second, that migration must be 

understood as an action that routine exposure of contexts allowing to migrate is not 

sufficient to explain and thus requires to be described as precisely as possible.  

On the other hand, the term socialization is suggested to explain the social space that 

enables one to conceive and implement student departure abroad. The unequal access to 

foreign language skills in contemporary Russia is highlighted, as well as the process – 

ЧКЦОН “ПorОiРЧ soМiКХiгКЭioЧ” – of the formation of representations about western 

countries, which makes one wish to depart. Finally, a number of dispositions, such as 

voluntary or amateur dispositions, are outlined that allow to conceive and implement the 

departure, and the processes of their appearance are retraced, allowing at the same time to 

reveal a relative heterogeneity and selectivity of recruitment of internationally mobile 

students.  

This thesis provides a contribution to the sociology of migration, as well as to Russian 

studies. Having a national field that remains little studied and associated with a number of 

stereotypes, widespread in the scientific world as well, it has an ambition to contribute to 
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the sociology of socialization, which cares to capture general mechanisms of the formation 

and transformation of individuals in the society.  

Keywords: international student mobility, migratory career, socialization, Russia, France 
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INTRODUCTION 

Les choix de l’enquête 

Afin de présenter aux lecteurs les choix qui ont guidé mon travail portant sur les ressorts 

de la migration étudiante1 de jeunes Russes vers la France, cette introduction annonce les 

principales questions de la recherche, sa méthode et les théories utilisées ; elle se termine 

par l’ОбposiЭioЧ НО ХК sЭrЮМЭЮrО НО ХК ЭСчsО. 

Questions de recherche 

« Migrent-ils pour étudier ou étudient-iХs poЮr ЦiРrОr ? » : cette question – sous des 

formes différentes – revenait régulièrement, lors de séminaires ou de discussions, lorsque 

je présentais mon enquête. Deux autres suivaient fréquemment : « Pourquoi ont-ils choisi 

ХК FrКЧМО ? » et « Sont-iХs МoЧЭОЧЭs ОЧ FrКЧМО ? » Enfin, un troisième groupe de questions – 

ou plutôt Н’КППirЦКЭioЧs – concernait la Russie, son histoire et son actualité, ainsi que ses 

migrations au cours des deux derniers siècles, sujet palpitant pour mes interlocuteurs 

russes et parfois français. 

Je crains que les lecteurs НО МОЭЭО ЭСчsО Ч’в trouvent pas de réponses aux questions ainsi 

formulées. Et encore moins à la première, que je me posais par ailleurs moi-même au 

début de mon enquête. MК rОМСОrМСО Ц’К КЦОЧцО р МoЧМХЮrО que pareille interrogation 

était en effet doublement non-pertinente. D’ЮЧО pКrЭ, Кprчs Кvoir rцКХisц des entretiens 

auprès de Russes dont la majeure partie a цЭЮНiц р Х’цЭrКЧРОr et dont certains des autres 

Ч’ОбМХЮКiОЧЭ pКs МОЭЭО possiЛiХiЭц р Х’КvОЧir, j’Кi constaté que pour envisager et réussir un 

НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ, Х’iЧЭцrОssц Ч’К pКs ЛОsoiЧ НО sКvoir si son objectif est dО s’iЧsЭКХХОr НКЧs ХО 

pКвs Н’цЭЮНОs. AЮЭrОЦОЧЭ НiЭ, ХК rцpoЧsО р МОЭЭО qЮОsЭioЧ ЧО НцЭОrЦiЧО pКs Х’КМЭioЧ. CОrЭОs, 
                                                 
1 Dans cette thèse, les termes « migration étudiante » et « mobilité internationale étudiante » s’ЮЭiХisОЧЭ 
comme synoЧвЦОs poЮr НцsiРЧОr ЮЧ НцpХКМОЦОЧЭ Н’цЭЮНiКЧЭs р ЭrКvОrs ХОs ПroЧЭiчrОs ЧКЭioЧКХОs. Sur la 
tendance actuelle des sciences sociales et politiques qui consiste à distinguer le terme de « mobilité 
étudiante » de celui de « migration étudiante » et à substituer le second, compris comme stigmatisant et 
lourd de connotations ancrées dans le passé, par le premier, prétendant évacuer le sens négatif et percevoir le 
phénomène comme quelque chose НО ХцРiЭiЦО, Н’ЮЧivОrsОХ, НО МoЧЭОЦporКiЧ oЮ de typiquement jeune, voir 
Pellerin H., « De la migration à la mobilité : changement de paradigme dans la gestion migratoire. Le cas du 
Canada », Revue européenne des migrations internationales, 2011, vol. 27, n° 2, p. 57-75 ; Endrizzi L., « La 
mobilité étudiante, entre mythe et réalité », DossiОr Н’Кctualité de la VST, 2010, n° 51 [En ligne].  



9 

en demandant aux étudiaЧЭs ЦoЛiХОs iЧЭОrviОацs Н’цvoqЮОr ХОЮr цЭКЭ Н’ОspriЭ КvКЧЭ ХО 

départ, des réponses variées étaient recueillies, allant de la volonté clairement exprimée de 

vivre dans le pays étranger après les études КЮ rОПЮs ЧОЭ Н’ОЧvisКРОr НО proХoЧРОr ХОЮr 

séjour au-deХр Н’une année oЮ Н’ЮЧ sОЦОsЭrО, ОЧ pКssКЧЭ pКr ЮЧ prudent et sage « on va 

voir », Н’КiХХОЮrs Х’КpproМСО ХК pХЮs fréquente. Mais les uns comme les autres pouvaient 

aussi bien rester en France après leurs études que rentrer en Russie ou se rendre dans un 

auЭrО pКвs, iЧНцpОЧНКЦЦОЧЭ НОs projОЭs qЮ’iХs КvКiОЧЭ КЮ ЦoЦОЧЭ НЮ НцpКrЭ. IХ КЮrКiЭ цЭц 

rassurant, et peut-шЭrО pКssioЧЧКЧЭ, Н’цЭКЛХir ЮЧО ЭвpoХoРiО НОs ЦoЭiПs iЧiЭiКЮб Н’цЭЮНiКЧЭs 

qui migrent, voire des étudiants eux-mêmes, et/ou de distinguer ce qui change de ce qui ne 

change pas Хors НО ХОЮr sцjoЮr Н’цЭЮНОs. J’Кi цМКrЭц МОs НОЮб possiЛiХiЭцs. PoЮr ОЧ цЧoЧМОr 

ЛriчvОЦОЧЭ ХОs rКisoЧs, ХК prОЦiчrО НцЦКrМСО Ц’КЮrКiЭ КЦОЧцО р plaquer sur ces migrants 

des questionnements provenant de la soМiцЭц Н’КММЮОiХ, en distinguant les « bons » qui 

viennent étudier des « mauvais » qui font semblant1. Et, dans les conditions concrètes 

Н’цХКЛorКЭioЧ НО ЦК ЭСчsО, НoЧЭ ХО ЭОЦps НО prцpКrКЭioЧ цЭКiЭ ХiЦiЭц, ХК sОМoЧНО НцЦКrМСО 

ЧО Ц’КЮrКiЭ pКs pОrЦis НО НцvОХoppОr Н’КЮЭrОs rцsЮХЭКts de mon enquête que je considérais 

comme plus importants. Je reviendrai sur ce point-ci.  

D’КЮЭrО pКrЭ, ОЭ М’ОsЭ КЮssi ЛiОЧ ХО rцsЮХЭКЭ НО ЦОs ХОМЭЮrОs soМioХoРiqЮОs que du travail du 

terrain, ХО rОРКrН qЮО porЭО Х’iЧНiviНЮ sЮr sК ЦiРrКЭioЧ ne reflète que partiellement les 

raisons de celle-ci. Ce regard est nécessairement normatif, МОХЮi Н’ЮЧ ЦОЦЛrО Н’ЮЧО 

soМiцЭц. CОЭЭО НОrЧiчrО, qЮ’iХ s’КРissО НО МОХХО НО НцpКrЭ oЮ НО МОХХО Н’КrrivцО, pОЮЭ 

valoriser les migrations – ou, plus précisément, certaines de leurs formes –, les déprécier 

ou, bien souvent, être ambiguë à ce sujet. Les propos des migrants exposant les raisons 

poЮr ХОsqЮОХХОs iХs ЦiРrОЧЭ НoivОЧЭ НoЧМ шЭrО ЭrКiЭцs КvОМ Н’iЦporЭКЧЭОs prцМКЮЭioЧs 

méthodologiques. Désormais, les interrogations sur le sens que les acteurs confèrent à 

leurs déplacements colonisent la recherche sur les migrations, soucieuse, après avoir 

raisonné en termes de flux et de vagues durant de longues années, de comprendre les 

ЦiРrКЧЭs. EХХОs s’КММoЦpКРЧОЧЭ ЧцМОssКirОЦОЧЭ Н’КЮЭrОs, évoquant des contraintes, des 

opportunités ОЭ НОs sЭrКЭцРiОs Н’КМЭОЮrs, ОЭ НОsЭiЧцОs vrКisОЦЛХКЛХОЦОЧЭ р цqЮiХiЛrОr ХО 

regard « compréhensif » sЮr ХК ЦiРrКЭioЧ, ОЧ в КpporЭКЧЭ НО Х’oЛjОМЭiviЭц. L’enjeu 

                                                 
1 Mise en évidence par Serge Slama, cette « logique du soupçon » est fondée sur la notion politique du 
« risque migratoire », selon laquelle les étudiants en provenance de certains pays, dits en développement, 
soЧЭ pКr НцПiЧiЭioЧ sЮspОМЭs НО sО sОrvir НЮ visК лЭЮНiКЧЭ КПiЧ НО s’iЧsЭКХХОr НЮrКЛХОЦОЧЭ НКЧs ХОЮr pКвs 
Н’цЭЮНОs, НiЭ НцvОХoppц. CОХЮi-ci veille dès lors à distinguer les « bons » des « mauvais » migrants et à 
pénaliser ces derniers par un refus de visa. Slama S., La fin de l’цtudiant цtranger, L’HКrЦКЭЭКЧ, 1999.  



10 

sociologique de cette approche relativement nouvelle paraît clair : si Х’oЧ ЧцРХiРО Х’acteur, 

on perd Х’action.  

En même temps, les approches qui « ЦОЭЭОЧЭ Х’Кccent sur les subjectivités des acteurs et 

sur les raisons qui les poussent à migrer », poЮr rОprОЧНrО Х’ЮЧО НОs ПorЦЮХОs ОЧ voРЮО1, 

font en pratique Х’цМoЧoЦiО НО ХК РОЧчsО НОsНiЭОs sЮЛjОМЭiviЭцs qЮi ЧО НoivОЧЭ pКs – nous 

apprend la sociologie – шЭrО Н’ОЦЛХцО ХК propriцЭц НОs pОrsoЧЧОs qЮi КРissОЧЭ, ЦКis sО 

former – qЮОХqЮО pКrЭ ОЭ pОЧНКЧЭ ЮЧ МОrЭКiЧ ЭОЦps. CoЦЦО Х’цМriЭ BОrЧКrН LКСirО, « si 

ДХ’oЧ КНЦОЭ qЮОЖ Х’КМЭО ОsЭ Д…Ж ПoЧНц sЮr ЮЧО voХoЧЭц iЧНiviНЮОХХО qЮi Ч’К ОХХО-même 

КЮМЮЧО РОЧчsО Д…Ж, oЧ ПiЧiЭ pКr ЛrossОr ХО porЭrКiЭ iЦproЛКЛХО Н’ЮЧ iЧНiviНЮ МoЧsМiОЧЭ 

Нцjр ПorЦц, qЮi Ч’К jКЦКis цЭц ОЧПКЧЭ, Ч’К jКЦКis цЭц ОЧ МoЧЭКМЭ КvОМ qЮiМoЧqЮО ОЭ qЮi 

portait en lui-ЦшЦО р ХК ЧКissКЧМО Х’ОssОЧЭiОХ НО sК pОrsoЧЧКХiЭц, НО sОs prцПцrОЧМОs oЮ НО 

son caractère »2. CвriХ LОЦiОЮб, rОprцsОЧЭКЧЭ ЮЧО soМioХoРiО НiППцrОЧЭО НО МОХХО qЮ’iЧМКrЧО 

Lahire, ne dit pas autre chose, en nous offrant sur ce point un manifeste identique :  

Regardons-nous individuellement. Regardons-nous collectivement. Sommes-nous 
les individus nativement autonomes, parfaitement indépendants les uns des autres 
ОЭ МoЧsЭКЧЭs opЭiЦisКЭОЮrs НО Чos iЧЭцrшЭs Д…Ж ? OЮ soЦЦОs-nous plutôt des êtres 
СЮЦКiЧs КвКЧЭ rОхЮ ЮЧО цНЮМКЭioЧ pКrЦi Чos sОЦЛХКЛХОs, Д…Ж Н’ЮЧО soМiцЭц 
СЮЦКiЧО НoЧЧцО, р ЮЧО цpoqЮО НoЧЧцО Д…Ж ? Cette vérité sociologique, à laquelle 
МСКМЮЧ pОЮЭ КММцНОr, Ч’ОsЭ pКs ХО МoЧЭrКirО НО ЧoЭrО iЧНiviНЮКХiЭц proПoЧНО, НО ЧoЭrО 
sЮЛjОМЭiviЭц ОЭ НО ЧoЭrО ХiЛОrЭц. C’ОЧ soЧЭ pХЮЭôЭ ХОs МoЧНiЭioЧs НО possiЛiХiЭц3. 

Privilégier la « subjectivité » des migrants et faire de ces derniers les seuls auteurs de leur 

migration cache alors – ОЧ rОНoЧЧКЧЭ ОЧ КppКrОЧМО КЮб КМЭОЮrs ХК МКpКМiЭц Н’КРir, ЮЧО 

ХiЛОrЭц oЮ ЮЧО iЧНiviНЮКХiЭц qЮО Х’oЧ МroiЭ rцpriЦцОs pКr ХК soМioХoРiО – une confusion 

fondamentale qui crée et renforce de faux clivages, tels que Х’iЧНiviНЮ ПКМО р ХК soМiцЭц, ХО 

« subjectif » ПКМО р Х’« objectif » ou le « micro » face au « macro ». Ainsi, mon travail ne 

suit pas le « sens subjectif » que les migrants donnent à leur migration, quoique les débuts 

de mon enquête aient été marqués par mon adhésion – on pourrait dire spontanée – à ce 

ЭвpО НО visioЧ. AЮ ПiХ НО МОЭЭО rОМСОrМСО, j’Кi Кppris proРrОssivОЦОЧЭ р pОЧsОr 

soМioХoРiqЮОЦОЧЭ Х’iЧНiviНЮ, sОs iЧЭОЧЭioЧs ОЭ sОs КМЭioЧs. JО rОПorЦЮХОrКi КХors Хa question 

« Migrent-ils pour étudier ou étudient-ils pour ЦiРrОr ? », évoquée ci-dessus, de cette 

                                                 
1 Terrazzoni L. et al., « лНiЭoriКХ. PХЮrКХiЭц НОs ЭrКjОМЭoirОs ЭrКЧsЧКЭioЧКХОs, ЦЮХЭipХiМiЭц НОs ЭОrrКiЧs Н’цЭЮНО », 
Émulations, 2016, n° 17, Entre mobilité et migration. Itinéraires contemporains [En ligne].  
2 Lahire B., Pour la sociologie. Et pour en finir avec une prétendue « culture de l’eбcuse », La Découverte, 
2016, p. 62-63.  
3 Lemieux C., Sociographic Saint-Oma. 28 thцories pour comprendre l’цpoque (sans l’eбcuser), Lemieux 
Éditeur, 2016, p. 145.  
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manière : Qu’est-ce que la société dans laquelle les subjectivités individuelles se forment 

et цvoluent leur apprend р penser au suУet de leur цventuelle migration, en l’occurrence 

étudiante ? Tout en restant proche de la première, cette question s’ОЧ НisЭiЧРЮО néanmoins 

ОЧ posКЧЭ qЮО ХОs sЭrЮМЭЮrОs ЦОЧЭКХОs sО МoЧsЭrЮisОЧЭ НОpЮis ХОs sЭrЮМЭЮrОs soМiКХОs ; НО 

pХЮs, ОХХО oЮvrО ХК voiО р Н’КЮЭrОs iЧЭОrroРКЭioЧs, ОЦpiriqЮОЦОЧЭ vцriПiКЛХОs : Où et 

comment ce processus d’apprentissage se dцroule-t-il ? Quelles variations, le cas цchцant, 

s’в observent, et р quoi doivent-elles leur eбistence ? 

Dчs Хors, j’Кi pОЧsц КssОг ХoЧРЭОЦps qЮО ХОs НцМХКrКЭioЧs НО ЦОs iЧЭОrviОацs sЮr ХОs 

raisons de leur ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО ЧО rОЧvoвКiОЧЭ qЮ’р ХОЮr soМiцЭц Н’oriРiЧО. AЮ МoЮrs НО 

ЦoЧ ЭrКvКiХ НО ЭСчsО, j’Кi pЮ rОМЭiПiОr МОЭЭО iНцО, ЧoЭКЦЦОЧЭ qЮКЧЭ р Х’iЦpossiЛiХiЭц Н’isoХОr 

ЮЧО soМiцЭц ЧКЭioЧКХО НОs КЮЭrОs, ОЧ Ц’КppЮвКЧЭ sЮr ХК pОЧsцО НО NorЛОrЭ лХiКs sЮr 

Х’iЧЭОrНцpОЧНКЧМО ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ Н’iЧНiviНЮs, ЦКis КЮssi НО soМiцЭцs ОЭ Н’лЭКЭs1. Comme 

ЦoЧ ОЧqЮшЭО Х’К ЦoЧЭrц, ХО ЦОЦЛrО Н’ЮЧО ЧКЭioЧ possчНО ЛiОЧ НОs sКvoirs sЮr ХК pХКМО НО 

celle-ci par rapport aux autres et définit la sienne en fonction de ces savoirs. Dans une 

ОбpцriОЧМО iЧНiviНЮОХХО, МОs НОrЧiОrs s’КМqЮiчrОЧЭ МОrЭОs sЮr ХО soХ ЧКЭioЧКХ, ПКisКЧЭ pКrЭiО 

Н’КЮЭrОs КpprОЧЭissКРОs soМiКЮб, ОЧ ПКЦiХХО oЮ р Х’цМoХО, цvОЧЭЮОХХОЦОЧЭ Хors НО voвКРОs. 

Mais on ne peut pas les circonscrire à un espace national, car ils relèvent des relations 

entre les nations. À cet égard, en évoquant « la société » qui apprend aux individus à 

penser de telle ou telle façon, je ne fais pas exclusivement référence à la Russie. Plus 

prцМisцЦОЧЭ, jО Ч’ОЧ pКrХО pКs МoЦЦО si МО pКвs ОбisЭКiЭ iЧНцpОЧНКЦЦОЧЭ Н’КЮЭrОs, ЦшЦО 

si, comme nous le verrons ci-après, de tels discours existent. 

Concernant la deuxième question figurant au début de cette introduction – sur le choix de 

ХК FrКЧМО МoЦЦО pКвs Н’цЭЮНОs –, si ОХХО Ч’К pКs цЭц цМКrЭцО КЮ МoЮrs НО mon travail, elle 

Ч’ОsЭ pКs НОvОЧЮО МОЧЭrКХО ОЭ ЧО sЭrЮМЭЮrО pКs ЧoЧ pХЮs ХО ЭoЮЭ. лЭКЧЭ Цoi-même 

francophile et francophone, sensible aux discours sur le rayonnement français dans le 

ЦoЧНО, j’Кi iЧЭОrviОац ОЧ prioriЭц НОs цЭЮНiКЧЭs КвКЧЭ iЧЭцРrц НОs цЭКЛlissements en 

France. Mais aucun chapitre consacré à ce pays ne figurera dans cette thèse. En effet, les 

ОбpцriОЧМОs ХiцОs р ХК FrКЧМО vКriОЧЭ ЭКЧЭ Н’ЮЧ iЧЭОrviОац р ЮЧ КЮЭrО qЮО МОХК ЧО pОrЦОЭ pКs 

Н’ОЧ ПКirО ЮЧ КЧРХО Н’iЧЭОrprцЭКЭioЧ priviХцРiц. De plus, КvОМ Н’КЮЭrОs pКвs, МoЦЦО ХОs 

États-Unis par exemple, la France entre dans une catégorie plus large de « Х’цЭrКЧРОr » qui 

se construit pour chacun de mes interviewés face à celle de « la Russie ». De même, la 

langue française est pour ceux-ci une langue étrКЧРчrО pКrЦi Н’КЮЭrОs, ЭoЮЭ МoЦЦО le visa 

                                                 
1 Élias N., Engagement et distanciation. Contributions à la sociologie de la connaissance, Fayard, 1993. 
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français long séjour mention Étudiant ОsЭ ЮЧ visК pКrЦi Н’КЮЭrОs, р sКvoir un dispositif à 

ЭrКvОrs ХОqЮОХ ХОs МiЭoвОЧs Н’ЮЧ pКвs, ОЧ Х’ОspчМО МОЮб НО ХК RЮssiО, apprennent que leur 

МirМЮХКЭioЧ р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ Оst soumise à certaines conditions. Des « pourquoi la 

FrКЧМО ? » et des « МoЦЦОЧЭ ХК FrКЧМО ? » sont ainsi disséminés dans des chapitres qui 

ЭrКiЭОЧЭ Н’КЮЭrОs qЮОsЭioЧs, ЭОХХОs qЮО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ, Х’цЭЮНО НОs ХКЧРЮОs 

étrangères ou la sociaХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr.  

EЧПiЧ, НКЧs ХО МКНrО НО ХК prцpКrКЭioЧ НО МОЭЭО ЭСчsО sЮr ХОs rОssorЭissКЧЭs НО RЮssiО, j’Кi цЭц 

КЦОЧцО р rОМЮОiХХir НОs poiЧЭs НО vЮО, НoЧЭ ОбpОrЭs, ЭКЧЭôЭ ЦКrqЮцs Н’ЮЧО МОrЭКiЧО 

complaisance, tantôt assez triomphalistes, sur ce paвs, КiЧsi qЮ’р ОбpriЦОr ХО ЦiОЧ. DО 

sЮrМroьЭ, Хors НОs ОЧЭrОЭiОЧs, j’ОЧМoЮrКРОКis ЦОs iЧЭОrviОацs р proНЮirО НОs НisМoЮrs ОЧ ХК 

matière, étant toutefois, il faut le dire, de moins en moins convaincue que le statut que 

j’КЭЭriЛЮКis КЮ НцЛЮЭ НО ЦoЧ ОЧqЮшЭО Кux propos recueillis était bon.  

Cette quasi-obligation de prendre position quant à la Russie a été pour moi une source de 

malaise. Voici pour quelles raisons. 

D’ЮЧО pКrЭ, ХОs НisМoЮrs ОЭ ХОs ЭrКvКЮб ЧО ЦКЧqЮОЧЭ pКs dans lesquels la Russie apparaît 

comme un pays peu développé, au PIB1 dérisoire, à la traîne dans divers domaines comme 

Х’цНЮМКЭioЧ sЮpцriОЮrО, mais aussi bureaucratique et corrompu, impitoyable envers ses 

citoyens, peu démocratique et adoptant des comportements arrogants sur la scène 

mondiale2. Je citerai par exemple un ouvrage intitulé La Russie contemporaine et rédigé 

par trente spécialistes de ce pays3. La quatrième de couverture annonce : « Dans [cette] 

synthèse claire et passionnante, ils proposent une analyse actuelle et complète, sans céder 

aux passions que suscite encore ce pays dans le monde occidental. » Dès les premières 

lignes, nous apprenons que la Russie se caractérise par « Х’КЮЭoriЭКrisЦО НО sОs НiriРОКЧЭs » 

(ibid., p. 7) et par « le silence imposé à la société » (idem), que la chute du régime 

МoЦЦЮЧisЭО Ч’К pКs КЛoЮЭi р Х’ОЧЭrцО НО МО pКвs « dans la civilisation occidentale, 

démocratique et libérale » (idem), que « ХК RЮssiО sОЦЛХО s’isoХОr НО pХЮs ОЧ pХЮs НЮ rОsЭО 

du monde et tend à se présenter, comme jadis, en forteresse assiégée » (idem), qЮ’р ХК Пois 

elle « peine à se présenter comme un État-nation » (ibid., p. 8) et « a peiné à trouver une 

                                                 
1 Pour ne pas alourdir le texte, les sigles sont réunis dans un glossaire à la fin de la thèse. 
2 Pour indiquer un autre pôle du discours sur la Russie, présent dans des travaux à vocation davantage 
МЮХЭЮrОХХО qЮО poХiЭiqЮО, iХ s’КРiЭ Н’iНОЧЭiПiОr ХК RЮssiО МoЦЦО ЮЧ pКвs КЮб РrКЧНОs ЭrКНiЭioЧs МЮХЭЮrОХХОs, 
avec des passages obligatoires concernant la littérature ou la musique classiques russes et des figures 
rОЦКrqЮКЛХОs НО Х’цЦiРrКЭioЧ rЮssО. CОЭЭО КММОЧЭЮКЭioЧ vКХorisКЧЭО НО ХК МЮХЭЮrО rЮssО poЮrrКiЭ шЭrО, elle 
aussi, Х’oЛjОЭ Н’ЮЧО цЭЮНО. 
3 Favarel-Garrigues G., Rousselet K., dir., La Russie contemporaine, Fayard, 2010.  
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place au niveau international » (ibid., p. 11). Tantôt via les choix de vocables 

négativement connotés, tantôt à travers les omniprésentes références à des valeurs 

politiques dominantes, ainsi marquées НЮ sМОКЮ НО Х’ЮЧivОrsОХ, Х’iЦprОssioЧ sО МrцО qЮО 

Х’oЧ ХiЭ ЮЧ КrЭiМХО Н’opiЧioЧ, ХКqЮОХХО ОsЭ ЛiОЧ sûr КЛoЧНКЦЦОЧЭ КrРЮЦОЧЭцО НКЧs ХОs 

НцvОХoppОЦОЧЭs qЮi sЮММчНОЧЭ р Х’iЧЭroНЮМЭioЧ НО МО voХЮЦe. Ne pas reconnaître leur 

jЮsЭОssО rОviОЧНrКiЭ р rОПЮsОr Х’цviНОЧМО, р ПКirО prОЮvО Н’iЧНЮХРОЧМО vis-à-vis Н’ЮЧ pКвs 

ЛКiРЧКЧЭ НКЧs ЮЧО ОspчМО Н’oЛsМЮrКЧЭisЦО, ЦКis КЮssi р ЦКЧqЮОr НО МoЧsiНцrКЭioЧ р 

Х’цРКrН НО ЭoЮЭ ЮЧ МoХХОМЭiП Н’КЮЭОЮrs ОЭ НО ХОЮr siЧМчre effort de produire des 

connaissances sur la Russie. De surcroît, le chaos des années 1990, les présidentielles de 

Vladimir Poutine, les injustices et les violences de toutes sortes qui se pratiquent en Russie 

font partie de ma propre expérience immédiate, sinon de ce que je crois en être, tout 

МoЦЦО НО МОХХО Н’КЮЭrОs RЮssОs, dont la très grande partie de mes interviewés. Autrement 

НiЭ, jО soЮsМrirКis voХoЧЭiОrs КЮб vОrНiМЭs qЮО ХОs ЭrКvКЮб sЮr ХК RЮssiО Ч’СцsiЭОЧЭ pКs р 

fournir à son sujet. 

D’КЮЭrО pКrЭ, en reprenant à mon compte ce type de discours, j’КЮrКis цЭц КЦОЧцО р 

affirmer que, grosso modo, les migrants russes migrent parce que leur pays est 

« mauvais ». Si Х’oЧ admet cela comme un fait réel – ОЭ ЧoЧ ЮЧО МoЧsЭrЮМЭioЧ qЮi s’iРЧorО 

en tant que telle –, une enquête sur les raisons de la migration russe paraît inutile : 

Ч’iЦporЭО qЮОХ iЧНiviНЮ НОvrКiЭ voЮХoir qЮiЭЭОr МО ЭrisЭО, siЧoЧ ЭОrriЛХО pКвs, ОЭ s’КРissКЧЭ 

НО Х’СisЭoirО НО ХК ЦiРrКЭioЧ НОs RЮssОs, ХОs ОбОЦpХОs ЧО ЦКЧqЮОЧЭ pКs, pОrЦОЭЭКЧЭ КХors 

de construire une très logique continuité à travers le temps. Au-delà de cette possible 

КНСцsioЧ qЮi КЮrКiЭ risqЮц НО ПКirО НО ЦoЧ ОЧqЮшЭО ЮЧО rОМСОrМСО Н’iХХЮsЭrКЭioЧs КЮб 

НisМoЮrs qЮi МirМЮХОЧЭ sЮr ХК RЮssiО, j’Кi цЭц, р pКrЭir Н’ЮЧ ЦoЦОЧЭ, НцrКЧРцО Н’oЛsОrver, 

dans plusieurs travaux sur ce pays, un manque, voire une absence de traces de ce que 

Pierre Bourdieu appelle « Х’oЛjОМЭivКЭioЧ НЮ sЮjОЭ НО Х’oЛjОМЭivКЭioЧ »1, réflexion 

épistémologique incontournable pour la discipline sociologique : « Entendue comme le 

travail par lequel la science sociale, se prenant elle-même pour objet, se sert de ses propres 

armes pour se comprendre et se contrôler, elle est un moyen particulièrement efficace de 

rОЧПorМОr ХОs МСКЧМОs Н’КММцНОr р ХК vцriЭц Д…Ж2. » Dans la pratique, cette démarche – qui 

consiste à « rapporter les catégories ou les systèmes de classement utilisés aux utilisateurs 

                                                 
1 Pour un des développements de cette idée qui traverse les travaux du sociologue, voir Bourdieu P., Science 
de la science et réflexivité. Cours du Collège de France 2000-2001, RКisoЧs Н’КРir, 2001.  
2 Ibid., p. 173-174.  
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et aux concepteurs de ces classements et aux conditions sociales de leur production »1 – 

est difficile et complexe et peut ne pas être parfaitement aboutie2. Cependant, sans cet 

exercice méthodologique Н’« oЛjОМЭivКЭioЧ НО Х’oЛjОМЭivКЭioЧ », le risque est de confondre 

en permanence la réalité et la construction, ainsi que les constructions profanes et 

savantes, les problèmes sociaux et les problématiques sociologiques. Alain Blum et 

Maurizio Gribaudi indiquent un danger identique dans leur étude des professions en 

France au XIX
e siècle à partir des actes de mariage3. En montrant comment des données 

brutes sur les métiers des parents se transforment en catégories synthétiques homogènes, 

les auteurs reviennent sur le processus de construction de la réalité, fortement dépendant 

НОs РriХХОs Н’КЧКХвsО МСoisiОs. CОЭЭО ЦшЦО iНцО rцКppКrКьЭ НКЧs Х’КrЭiМХО НО BХЮЦ sЮr ХОs 

immigrés en France4. Une enquête pourrait reprendre cette méthode poЮr s’iЧЭОrroРОr sЮr 

les catégories utilisées dans les études du monde russe. Une sociologie des chercheurs 

ЭrКvКiХХКЧЭ sЮr ХК RЮssiО Ч’К poЮrЭКЧЭ pКs цЭц, р ЦК МoЧЧКissКЧМО, jЮsqЮ’iМi ОЧЭrОprisО, 

même si des discours et des travaux existent et se multiplient sur une vision 

oММiНОЧЭКХoМОЧЭrцО, р НцМoЧsЭrЮirО, НО Х’СisЭoirО ОЭ НОs КМЭЮКХiЭцs НЮ ЦoЧНО soМiКХ. Un 

КrРЮЦОЧЭ Н’КЮЭoriЭц sОrЭ peut-шЭrО pЮissКЦЦОЧЭ КПiЧ НО НцМoЮrКРОr ОЭ Н’évacuer la 

possibilité même de cette démarcСО НО НцМoЧsЭrЮМЭioЧ, ЭoЮЭ МoЦЦО ХК МrКiЧЭО Н’шЭrО КММЮsц 

de mal-pОЧsКЧМО poХiЭiqЮО oЮ Н’шЭrО ХО sЮjОЭ Н’ЮЧО МЮriОЮsО ЦКЧipЮХКЭioЧ qЮi МoЧsisЭОrКiЭ р 

oЛХiРОr ХК pОrsoЧЧО р НцПОЧНrО ХО jЮРОЦОЧЭ qЮ’oЧ ХЮi КЭЭriЛЮО, ЦКis qЮ’ОХХО Ч’К poЮrЭКЧЭ pКs 

exprimé.  

Ainsi, je me sentais face à un choix lourd de conséquences. Néanmoins, plusieurs 

conditions étaient réunies pour que je puisse prendre de la distance vis-à-vis des discours 

dominants sur la Russie, sans pour autant les rejeter. Ces conditions étaient inséparables 

НО Х’КvКЧМОЦОЧЭ НО ЦoЧ ЭrКvКiХ НО ЭСчsО. Si ЦoЧ oЛjОЭ Н’цЭЮНО – les pourquoi et les 

comment de la migration étudiante – Ч’К prОsqЮО pКs цvoХЮц, ЦoЧ rКpporЭ р МОЭ oЛjОЭ s’ОsЭ 

ЦoНiПiц МoЧsiНцrКЛХОЦОЧЭ КЮ МoЮrs НЮ ЭОЦps. В oЧЭ МoЧЭriЛЮц Н’ЮЧО pКrЭ ЦОs ХОctures, de 

soМioХoРЮОs priЧМipКХОЦОЧЭ ПrКЧхКis, ОЭ Н’КЮЭrО pКrЭ ХК МoЦpКrКisoЧ НО ЦОs iЧЭОrviОаs 

                                                 
1 Ibid., p. 177.  
2 CoЦЦО Х’ОбpriЦО SОrРО PКЮРКЦ КЮ sЮjОЭ НОs ХiЦiЭОs НО Х’oЛjОМЭivКЭioЧ, ЧцМОssКirОЦОЧЭ pКrЭiОХХО, МОЭЭО 
dernière est « un processus ou ЮЧ СoriгoЧ КЮqЮОХ oЧ КspirО, sКЧs jКЦКis ЭoЮЭОПois шЭrО МОrЭКiЧ НО Х’КЭЭОiЧНrО 
entièrement ». Paugam S., « CСoiб ОЭ ХiЦiЭОs НЮ ЦoНО Н’oЛjectivation », in Paugam S., dir., L’enquшte 
sociologique, PUF, 2e éd., 2012 (2010), p. 53-67, p. 67.  
3 Blum A., Gribaudi M., « Des catégories aux liens individuels : Х’КЧКХвsО sЭКЭisЭiqЮО НО Х’ОspКМО soМiКХ », 
Annales ÉSC, 1990, n° 6, p. 1365-1402.  
4 Blum A., « CoЦЦОЧЭ НцМrirО ХОs iЦЦiРrцs ? À propos НО qЮОХqЮОs rОМСОrМСОs sЮr Х’iЦЦiРrКЭioЧ », 
Population, 1998, n° 3, p. 569-587. 
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Н’цЭЮНiКЧЭs rЮssОs ОЧ ЦoЛiХiЭц КvОМ МОХХОs НО ХОЮrs СoЦoХoРЮОs ЧoЧ ЦoЛiХОs 

internationalement.  

PrОЦiчrОЦОЧЭ, ХОs iЧsЭrЮЦОЧЭs qЮ’oППrО ХК soМioХoРiО, avec lesquels je me suis 

progressivement familiarisée lors de ce travail de thèse, Ц’oЧЭ pОrЦis de changer mon 

propre regard sur le monde social et sur la proНЮМЭioЧ НО ПКхoЧs НО pОЧsОr ОЭ Н’КРir НКЧs 

celui-ci. Cette transformation НoiЭ ЛОКЮМoЮp р Х’œЮvrО НО MЮriОХ Darmon, grâce à laquelle 

j’Кi pЮ, rétrospectivement, découvrir celles de Bernard Lahire, de Pierre Bourdieu et 

Н’лЦiХО DЮrФСОiЦ. CСКМЮЧ р sК ПКхoЧ, МОs soМioХoРЮОs Ц’oЧЭ pОrЦis НО ЭrКЧsМОЧНОr ХОs 

iЧЭОrroРКЭioЧs sЮr ХО vrКi oЮ ХО ПКЮб НО МО qЮО j’Кi pОЧsц, lu et entendu sur la Russie, et 

Н’ОЧ ПКirО НОs oЛjОЭs Н’КЧКХвsО ОЭ Н’КЮЭo-analyse. Les lecteurs ne trouveront pas ainsi 

exposées mes opinions sur la Russie (ou la France), sКЮП sЮiЭО р Н’цvОЧЭЮОХХОs ОrrОЮrs НО 

compréhension qui doivent certainement à mes capacités limitées dО Ц’ОбpriЦОr ОЧ 

français. Par exemple, en citant et en commentant les expériences de mes interviewés 

quant aux difficultés économiques et professionnelles de leurs parents dans les années 

1990 en Russie (chapitre 5) ou à leurs propres diППiМЮХЭцs Н’iЧЭцРrКЭioЧ sМoХКirО (МСКpiЭrО 

6), je crée peut-шЭrО Х’iЦprОssioЧ qЮО ХОs pОrsoЧЧОs rОЧМoЧЭrцОs цvoХЮОЧЭ НКЧs ЮЧО soМiцЭц 

qЮi Ч’ОsЭ pКs « normale ». C’ОsЭ ОЧ ЭoЮЭ МКs МО РОЧrО Н’iЦprОssioЧ qЮО ЦОs qЮОХqЮОs 

lecteurs, notamment des intellectuels ПrКЧхКis, Ц’oЧЭ ОбpriЦц, ЧО poЮvКЧЭ pКs МoЧsiНцrОr 

comme « normal » le fait qЮ’ЮЧ ЦКьЭrО НО МoЧПцrОЧМОs НoivО vendre des collants, car son 

salaire ne lui permet pas de survivre, ou que des enfants de famille nombreuse doivent 

manger à la cantine scolaire sцpКrцЦОЧЭ Н’КЮЭrОs цХчvОs, sЮr ХК ЭКЛХО qЮi ХОЮr К цЭц 

spécialement destinée pКr ХО pОrsoЧЧОХ НО Х’école. Je ne voudrais pourtant pas que mes 

propos sur ces sujets soient interprétés comme un jugement normatif sur ce pays. Je ne 

voudrais pas non plus que mes développements sur le Collège universitaire français de 

RЮssiО (МСКpiЭrО 2) soiОЧЭ МoЦpris МoЦЦО ЮЧО ПКхoЧ Н’КММЮsОr ХК FrКЧМО НО s’iЦpХКЧЭОr ОЭ 

Н’ОбporЭОr НОs sКvoirs ОЧ RЮssiО КПiЧ Н’КЭЭirОr НО ЦОiХХОЮrs МОrvОКЮб, МoЦЦО НОs МoХХчРЮОs 

rЮssОs ЦО Х’oЧЭ fait remarquer lors de discussions1. Si НОs цХцЦОЧЭs Н’ЮЧ цМСКЧРО НО ЭвpО 

Nord vers Sud, autrement dit à partir de pays détenteurs de connaissances vers des pays 

demandeurs de connaissances, sont présents au sein de cette institution éducative française 

qu’ОsЭ ХО CoХХчРО, iХ ЧО s’КРiЭ pКs НКЧs МО ЭrКvКiХ НО МoЧНКЦЧОr МОХЮi-ci, mais de montrer 

précisément son rôle dans la migration étudiante des Russes vers la France.   

                                                 
1 Sur une proЛХцЦКЭiqЮО МoЦpХОбО Н’intellectuels nationaux, avertis comme débutants, face à la 
mondialisation et aux rapports de domination entre pays, cf. : Gueye A. et al., Figures croisées 
d’intellectuels. TraУectoires, modes d’actions, productions, Karthala, 2007.  
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Deuxièmement, Х’oЛХiРКЭioЧ НО ЭОЧir ЮЧ qЮОХМoЧqЮО НisМoЮrs sЮr ХК RЮssiО, oЮ Н’ОЧ donner 

un aperçu historique sur plusieurs décennies, dans une thèse portant sur les ressortissants 

rЮssОs qЮi ЦiРrОЧЭ, К цЭц rОХКЭivisцО pКr Х’iНцО qЮО М’ОsЭ ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ qЮi ПКiЭ ХК 

ЦiРrКЭioЧ. CОЭЭО iНцО Н’КppКrОЧМО ЛКЧКХО К цЭц ЦisО ОЧ цviНОЧМО pКr la démarche 

МoЦpКrКЭivО, ОППОМЭЮцО р ЮЧ ЦoЦОЧЭ НО ЦoЧ ОЧqЮшЭО, ОЧЭrО ХОs jОЮЧОs ОЧ ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs 

et les non mobiles internationalement. En effet, et j’в rОviОЧНrКi НКЧs ХО Мorps НО МО 

travail, les entretiens auprès de ces derniers ont montré que, si nombre de caractéristiques 

et représentations prédisposent à une migration étudiante, elles Ч’в ЦчЧОЧЭ pas 

nécessairement. Se lancer dans la prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ étudiant et réussir ces 

préparatifs veut également dire opérer une certaine conversion et se faire – ou se laisser – 

porter par un processus tout à fait particulier. En plus de la description de ce processus et 

НОs МoЧНiЭioЧs НО soЧ КЛoЮЭissОЦОЧЭ, р sКvoir Х’КrrivцО НКЧs ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr ОЧ ЭКЧЭ 

qЮ’цЭЮНiКЧЭ, ЭОЧir ЮЧ НisМoЮrs sЮr Х’КМЭЮКХiЭц ОЭ Х’СisЭoirО НО ХК RЮssiО Ч’КpporЭОrКiЭ pКs 

grand-МСosО, МКr ХО МoЧЭОбЭО НО Х’КМЭioЧ ЦiРrКЭoirО qЮi sО НцpХoiО Хors НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ 

départ se révèle plus restreint et immédiat. Cette description montre également que, au-

delà des compétences et des ressources explicitement exigées pour une mobilité 

internationale étudiante – qЮi pОrЦОЭЭОЧЭ Н’КssoМiОr ХОs цЭЮНiКЧЭs iЧЭОrЧКЭioЧКХОЦОЧЭ 

mobiles aux classes supérieures et moyennes hautement éduquées1 –, Н’КЮЭrОs цХцЦОЧЭs 

peuvent contribuer à la réussite de la préparation du départ, à sa suspension, voire à son 

abandon. En effet, la migration étudiante effective de plusieurs de mes interviewés 

apparaît moins conditionnée par leur origine ou par leur degré de méfiance envers le 

rцРiЦО poХiЭiqЮО НО ХОЮr pКвs oЮ Х’UЧiversité russe, que par une réponse favorable et 

surtout sКЧs rОЭКrН НЮ sОМrцЭКriКЭ Н’ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr, Х’КppОХ Н’ЮЧ КЦi 

poЮr rКppОХОr ХК НКЭО ХiЦiЭО НО НцpôЭ НЮ НossiОr poЮr ЮЧО ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs, ОЭМ., КiЧsi qЮО 

par diverses techniques Н’КЮЭo-encouragement que les interviewés adoptent, avec plus ou 

moins de succès, en avançant dans leur démarche préparatoire. Ainsi, pour compléter la 

sцriО Н’iЧЭОrroРКЭioЧs sЮr ce que Х’iЧНiviНЮ Н’ЮЧО soМiцЭц pОЮЭ КpprОЧНrО р pОЧsОr sЮr soЧ 

éventuelle miРrКЭioЧ, НОs qЮОsЭioЧs sЮr ХОs ЦoвОЧs Н’ОППОМЭЮОr МОХХО-ci se posent 

également : Quelles ressources, compétences et dispositions permettent de réaliser un 

dцpart pour des цtudes р l’цtranger et non pas seulement d’в penser ? Comment se 

construisent-elles ? Comment s’utilisent-elles dans le conteбte de la prцparation d’un 

départ цtudiant ?  

                                                 
1 Cf. Wagner A.-C., Les classes sociales dans la mondialisation, La Découverte, 2007. 
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Après avoir reformulé les interrogations mentionnées au début de cette introduction en 

questions sociologiques, je tiens à préciser que ma thèse ne prétend pas y apporter de 

rцpoЧsОs ОбСКЮsЭivОs Чi ХОs sОЮХОs possiЛХОs ; iХ pОЮЭ ОЧ ОбisЭОr Н’КЮЭrОs. DО pХЮs, НКЧs МО 

ЭrКvКiХ ОбpХorКЭoirО, iХ s’КРissКiЭ НКvКЧЭКРО poЮr Цoi НО ЭОsЭОr ХОs qЮОsЭioЧs КПiЧ НО 

НцЭОrЦiЧОr si ОХХОs ЦцriЭКiОЧЭ Н’шЭrО posцОs. QЮКЧЭ КЮб МriЭiqЮОs qЮО je pourrais émettre à 

mon égard, je les réserve pour la conclusion de cette thèse.  

Méthode 

CoЧМОrЧКЧЭ ХК ЦцЭСoНО НО МoХХОМЭО Н’iЧПorЦКЭioЧs, ОЧqЮшЭОr pКr ОЧЭrОЭiОЧs Ц’К sОЦЛХц, Нчs 

ХО НцЛЮЭ, шЭrО ХО МСoiб ХО pХЮs Кppropriц. C’цЭКiЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps ЮЧ МСoiб par défaut en 

quelque sorte, en particulier du point de vue de son apparente facilité (chacun peut 

converser et interpréter, tant bien que mal, des paroles) face à des méthodes quantitatives 

poЮr ХОsqЮОХХОs jО ЧО ЦО sОЧЭКis pКs МoЦpцЭОЧЭО ОЭ qЮi ЧО Ц’КЭЭirКient pas – une 

conséquence certaine de mon éducation qui a fait de moi davantage celle « qui raconte » 

que celle « qui compte », tout comme celle qui voit un « fossé » entre ces deux activités1.  

En même temps était vraisemblablement ancrée dans mon esprit la croyance en une 

sЮpцrioriЭц НО Х’КЧКХвsО qЮКЧЭiЭКЭivО, s’КppЮвКЧЭ sЮr НОs МСiППrОs et des données à grande 

échelle, et en une déficience de la méthode qualitative, ne pouvant suffire à elle seule pour 

цЭЮНiОr sМiОЧЭiПiqЮОЦОЧЭ ЮЧ pСцЧoЦчЧО ; НОs ЭОЧЭКЭivОs Н’ЮЭiХisОr Н’КЮЭrОs soЮrМОs oЧЭ НoЧМ 

цЭц ОЧЭrОprisОs. L’ОЧЭrОЭiОЧ ОsЭ poЮrЭКЧЭ rОsЭé la méthode principale, voire unique de mon 

enquête. Au-delà de ma qualitativisme éduquée, qui me dicte les thématiques qui 

Ц’iЧЭцrОssОЧЭ ОЭ ХОs ЦцЭСoНОs poЮr ХОs ОбpХorОr, МОХК s’ОбpХiqЮО Н’ЮЧО pКrЭ pКr ЮЧО 

insuffisance des données statistiques auxquelles j’Кi pЮ КММцНОr ОЭ Н’КЮЭrО pКrЭ pКr ХК 

НцМoЮvОrЭО, ПКiЭО КЮ МoЮrs НО Х’ОЧqЮшЭО, НЮ poЭОЧЭiОХ НО ХК ЦцЭСoНО НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ.  

AiЧsi, iХ Ч’в К pКs НКЧs МО ЭrКvКiХ НО vцriЭКЛХО КrЭiМЮХКЭioЧ ОЧЭrО НoЧЧцОs qЮКХiЭКЭivОs ОЭ 

quantitatives, même si quelques chiffrОs КppКrКissОЧЭ НКЧs Х’КЧЧОбО ОЭ НКЧs ХОs ОЧМКНrцs, 

ЧoЭКЦЦОЧЭ МОЮб pЮЛХiцs pКr Х’КРОЧМО CКЦpЮs FrКЧМО2 sur les étudiants, y compris russes, 

                                                 
1 Voir pour ces expressions Lemercier C. et al., « Articuler les approches qualitatives et quantitatives. 
Plaidoyer pour un bricolage raisonné », in Hunsmann M., Kapp M., dir., Devenir chercheur. Écrire une 
thèse en sciences sociales, EHESS, 2013, p. 123-143, p. 129.  
2 Acteur important de la mobilité étudiante vers la France, Campus France publie périodiquement sur son 
siЭО НОs НoЧЧцОs rОРroЮpцОs НО Х’Institut de statistiques de Х’UЧОsМo, НО Х’OCDE, du ministère de 
Х’EЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr ОЭ НО ХК Recherche, Н’КЦЛКssКНОs, Н’ЮЧivОrsiЭцs, Н’ОЧqЮшЭОs IЧЭОrЧОЭ НО 
sКЭisПКМЭioЧ ОЭ Н’КЮЭrОs soЮrМОs, sЮr ХОs цЭЮНiКЧЭs iЧЭОrЧКЭioЧКЮб НКЧs ХО ЦoЧНО soЮs ПorЦО НО « dossiers », 
« baromètres », « zooms », « fiches », « focus » et « tops ». TОХ oЮ ЭОХ pКвs Н’oriРiЧО Н’цЭЮНiКЧЭs ОЧ ЦoЛiХiЭц 
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en mobilité internationale et ceux issus de différentes enquêtes sur la population de 

Russie.  

La première source délivre des données de cadrage très utiles pour situer la population de 

mon enquête. Régulièrement publiées, accessibles et élégamment présentées – en couleur, 

avec graphiques et tableaux –, elles renseignent sЮr ХО ЭКЮб Н’цЭЮНiКЧЭs ЦoЛiХОs pКr rКpporЭ 

au noЦЛrО ЭoЭКХ Н’цЭЮНiКЧЭs Н’ЮЧ pКвs, ХОЮr rцpКrЭiЭioЧ pКr pКвs Н’КММЮОiХ, pКr НisМipХiЧО 

МСoisiО НКЧs Х’ЮЧivОrsiЭц Н’КММЮОiХ ОЭ pКr РОЧrО. Nous apprenons ainsi que les étudiants 

russes sont très peu mobiles internationalement (moins de 1 % Н’ОЧЭrО ОЮб étudient à 

Х’цЭrКЧРОr, selon des recensements sur plusieurs années), que la France est leur troisième 

pКвs Н’КММЮОiХ Кprчs Х’AХХОЦКРЧО ОЧ ЭшЭО ОЭ ХОs лЭКЭs-UЧis, qЮ’ОЧ FrКЧМО iХs s’iЧsМrivОЧЭ 

pour 77 % dans les universités au sein desquelles 47 % étudient les lettres, les langues et 

les sciences humaines et sociales, 24 % Х’цМoЧoЦiО ОЭ Х’КНЦiЧisЭrКЭioЧ ОЭ 12 % le droit et 

les sciences politiques1. Et ce sont des femmes à 76 %2. Tout en constituant un préalable 

de mon enquête, ces données quantifiées restent pour autant muettes quant à plusieurs de 

mes interrogations ОЭ ЧО МoЧЭriЛЮОЧЭ pКs, НКЧs МО sОЧs, р Х’КЧКХвsО. DО pХЮs, МОs НoЧЧцОs 

sont délivrées par une institution impliquée dans la mobilité étudiante, la seconde étant la 

soЮrМО ОЭ ХК rКisoЧ Н’шЭrО НО ХК prОЦiчrО. CoЦЦО ЧoЮs Х’iЧНiqЮО ХО siЭО НО Х’orРКЧisКЭioЧ : 

« Placée sous la tutelle des ЦiЧisЭrОs МСКrРцs НОs AППКirОs цЭrКЧРчrОs ОЭ НО Х’Enseignement 

sЮpцriОЮr ОЭ НО ХК RОМСОrМСО, Х’Кgence Campus France a pour principales missions la 

proЦoЭioЧ НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧt sЮpцriОЮr ПrКЧхКis р Х’цЭrКЧРОr, Х’КММЮОiХ НОs цЭЮНiКЧЭs 

étrangers en France et la gestion des boursiers des gouvernements français et étrangers. À 

ce titre, Campus France collecte et met à disposition les chiffres de la mobilité 

internationale. » Il ne s’КРiЭ ЛiОЧ sûr pКs НО rОЦОЭЭrО ОЧ qЮОsЭioЧ ХК ПiКЛiХiЭц НОsНiЭs 

МСiППrОs, ЦКis НО РКrНОr р Х’ОspriЭ qЮО М’ОsЭ ЮЧО iЧsЭiЭЮЭioЧ qЮi sО rОМoЧЧКьЭ КЮ ЭrКvОrs НО 

ceux-ci.  

Concernant la seconde source, à savoir des enquêtes nationales russes, indispensables par 

ЦoЦОЧЭs poЮr цЭКвОr ОЭ МoЦpХцЭОr ЦОs КЧКХвsОs Н’ОЧЭrОЭiОЧs, j’Кi цproЮvц НО РrКЧНОs 

difficultés à les trouver, les comprendre et, souvent, les transposer à mon matériau.  

                                                                                                                                                   
fait égКХОЦОЧЭ Х’oЛjОЭ НО НossiОrs spцМiКЮб. LО НossiОr sЮr ХК RЮssiО НКЭО НО 2014. J’в rОviОЧНrКi НКЧs 
Х’КЧЧОбО ЦцЭСoНoХoРiqЮО. Voir КЮssi Х’ОЧМКНrц 3.  
1 LОs НoЧЧцОs poЮr Х’КЧЧцО 2012-2013. Voir Russie. Dossiers de Campus France, n° 22, septembre 2014 
[En ligne]. 
2 LОs НoЧЧцОs poЮr Х’КЧЧцО 2013-2014. Voir Campus France. Les chiffres clés, février 2017 [En ligne].  
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D’ЮЧО pКrЭ, les données du SОrviМО ПцНцrКХ НО ХК sЭКЭisЭiqЮО Н’лЭКЭ RosStat, étaient trop 

générales pour pouvoir contribuer à étudier une population aussi ciblée que celle de mon 

enquête. Leur pléthore de catégories administratives et de détails ne me servait pas, voire 

brouillait ma réflexion1. Je ne parvenais pas à en extraire des chiffres qui me seraient 

utiles, ce qui est dû aussi, fort probablement, à mes lacunes en statistiques. Pareillement, 

en consultant le site du Centre analytique Levada , organisation non gouvernementale russe 

issue du CОЧЭrО pКЧrЮssО Н’цЭЮНО НО Х’opiЧioЧ pЮЛХique (VTsIOM), jО Ч’Кi ПiЧКХОЦОЧЭ 

trouvé que peu de données utilisables pour mon enquête, quoique la problématique du 

rКpporЭ НОs RЮssОs ОЧvОrs ХОЮr лЭКЭ soiЭ Х’ЮЧО НОs qЮОsЭioЧs МОЧЭrКХОs poЮr МОЭЭО iЧsЭiЭЮЭioЧ. 

LОs rцsЮХЭКЭs Н’ЮЧ soЧНКРО iЧЭiЭЮХц « Les rêvОs sЮr Х’цЦiРrКЭioЧ », réalisé en 2013, ont 

notamment attiré mon attention. Ainsi, selon cette source2, 45 % des étudiants russes 

voudraient émigrer dans un autre pays, et ce chiffre, croisé avec celui de Campus France, 

corrobore la pertinence de mes interrogations précédemment formulées : si 45 % le 

voudraient et que moins de 1 % le font, à quoi est dû un tel écart ? Il faut toutefois 

soЮХiРЧОr НО ЧoЮvОКЮ qЮО ХОs МКЭцРoriОs Н’ОЧqЮшЭОs ЧКЭioЧКХОs ОЭ НО soЧНКРОs цЭКiОЧЭ peu 

applicables aux réalités de mon terrain, МО qЮi ЧО Ц’К pКs КiНцО pour son interprétation. 

Peut-être est-МО КЮssi ХК ХОМЭЮrО Н’КrЭiМХОs МoЦЦО « L’opiЧioЧ pЮЛХiqЮО Ч’ОбisЭО pКs »3 qui 

Ц’К rОЭОЧЮО Н’ЮЭiХisОr plus amplement ce type de données. On peut en outre noter 

Х’ОбisЭОЧМО, sЮr Х’IЧЭОrЧОЭ russe, de nombreuses investigations, davantage journalistiques 

qЮО sМiОЧЭiПiqЮОs, sЮr НО jОЮЧОs RЮssОs qЮi цЭЮНiОЧЭ oЮ vОЮХОЧЭ цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr ; elles 

fournissent souvent des chiffres plus élevés que ceux de Campus France sur le taux des 

départs étudiants et ceux du Centre Levada sur le taux de jeunes qui en « rêvent », mais le 

proМОssЮs НО ПКЛriМКЭioЧ НО МОs НoЧЧцОs Ч’ОsЭ pКs ОбpХiМiЭц. 

D’КЮЭrО pКrЭ, ОЧ Ц’iЧЭцrОssКЧЭ р Х’ОбpцriОЧМО ЧКЭioЧКХО НО ЦОs iЧЭОrviОацs, j’Кi МoЧsЭКЭц, 

pour la Russie, un grand НцПiМiЭ Н’ОЧqЮшЭОs ЭСцЦКЭiqЮОs ОЭ rцРЮХiчrОЦОЧЭ ЦОЧцОs, р Х’iЧsЭКr 

НО Х’ОЧqЮшЭО Les pratiques culturelles des Français, commencée en 1973, qui donne des 

цМХКirКРОs sЮr ХК sЭrЮМЭЮrО ОЭ ХОs цvoХЮЭioЧs НОs КМЭiviЭцs НО Х’ОЧsОЦЛХО НО ХК popЮХКЭioЧ. LО 

nombre et la diversité des enquêtes qualitatives sont également élevés en France, et un 

sociologue travaillant sur une des thématiques КiЧsi КЛorНцОs Ч’avancerait pas dans le vide 

                                                 
1 Sur les difficultés de mobiliser, pour des problématiques spécifiques, les données des grands instituts de 
sЭКЭisЭiqЮОs qЮi ОЧqЮшЭОЧЭ КЮprчs Н’ЮЧО Хarge population, voir : Dietrich P. et al., « Articuler les approches 
quantitative et qualitative », in Paugam S., dir., L’enquшte sociologique, op.cit, p. 207-222.  
2 Voir Sites et sources Internet à la fin de la thèse.  
3 Bourdieu P., « L’opiЧioЧ pЮЛХiqЮО Ч’ОбisЭО pКs », in Bourdieu P., Questions de sociologie, Minuit, 2002 
(1981), p. 222-235.  
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et pourrait ПКirО МoЧvОrРОr ХОs rцsЮХЭКЭs Н’КЮЭrОs ОЧqЮшЭОs КvОМ ХОs siОЧs. PКrОiХХement, les 

ОбpцriОЧМОs sМoХКirОs oЮ ПКЦiХiКХОs ПoЧЭ Х’oЛjОЭ НО ЦЮХЭipХОs цЭЮНОs soМioХoРiqЮОs 

ПrКЧхКisОs ; М’ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО ХО МКs ОЧ RЮssiО où ХК soМioХoРiО sО rцsЮЦО Эrop soЮvОЧЭ р 

Х’цЭЮНО НО МoЦporЭОЦОЧЭs цХОМЭorКЮб oЮ ЦiХiЭКЧЭs. LО ЧoЦЛrО ХiЦiЭц НО rОcherches 

empiriques fines, quantitatives comme qualitatives, sur la période complexe et mouvante 

ОЧЭrО ХК ПiЧ НОs КЧЧцОs 1980 ОЭ ХО НцЛЮЭ НОs КЧЧцОs 2000 ОЧ RЮssiО, qЮi Ц’iЧЭцrОssКiЭ ОЧ 

particulier – notamment pour ce qui concerne les détails de la scolarisКЭioЧ Н’ОЧПКЧЭs НКЧs 

ХОs цЭКЛХissОЦОЧЭs НО ЦКssО ОЭ Н’цХiЭО, ХОЮr ПКЦiХХО Н’oriРiЧО, ХОs pКrЭiМЮХКriЭцs цvОЧЭЮОХХОs 

en fonction de la répartition par villes et régions, leur entrée dans le supérieur et leurs 

différentes pratiques genrées, etc. –, ЧО Ц’К КiЧsi pОrЦis Н’ЮЭiХisОr qЮО qЮОХqЮОs grands 

chiffres pСКrОs, ОЧ Ц’КppЮвКЧЭ sЮr pОЮ Н’oЮvrКРОs – parmi lesquels je voudrais citer en 

priorité Les Russes de Gorbatchev à Poutine1, ainsi que les travaux de Galina 

Tcherednitchenko – fournissant des données qui assuraient un cadrage minimal de celles 

de mon enquête.  

CoЧМОrЧКЧЭ ХК ЦцЭСoНО НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЧ цvoХЮКЧЭ НКЧs ЮЧ ОЧviroЧЧОЦОЧЭ КМКНцЦiqЮО qЮi 

vКХorisО ХО МroisОЦОЧЭ НО ЦцЭСoНОs, ЦКis КЮssi Х’iЧЭОrНisМipХiЧКriЭц, ОЭ rцproЮvО pХЮs oЮ 

ЦoiЧs МХКirОЦОЧЭ Х’ЮЭilisation exclusive des matériaux discursifs, j’Кi ХoЧРЭОЦps pОЧsц qЮО 

rцНiРОr ЮЧО ЭСчsО ЛКsцО sЮr ЮЧО ОЧqЮшЭО pКr ОЧЭrОЭiОЧs Ч’цЭКiЭ pКs ЮЧ ЛoЧ МСoiб. J’Кi 

pourtant écarté au cours de mon travail une éventuelle approche historique et la 

perspective de reliОr ХК ЦiРrКЭioЧ Н’цЭЮНiКЧЭs НО ХК RЮssiО posЭsoviцЭiqЮО КvОМ МОХХО 

Н’КЮЭrОs pцrioНОs ОЭ Н’КЮЭrОs popЮХКЭioЧs НО МО ЦшЦО pКвs. EЧ ОППОЭ, МОХК Ц’КЮrКiЭ iЦposц 

une augmentation de la quantité de données empiriques à collecter et à traiter en plus des 

entretiens, ou bien à utiliser des données de seconde main, sans pour autant forcément 

Ц’КiНОr р iЧЭОrprцЭОr ХОs ОЧЭrОЭiОЧs. CОЭЭО ЭСчsО Ч’iЧМХЮЭ НoЧМ pКs ЮЧО histoire des 

migrations des Russes, même résumée, et cela pourrait être considéré, par certains 

lecteurs, МoЦЦО Х’ЮЧ НО sОs НцПКЮЭs. NцКЧЦoiЧs, ЦoЧ МСoiб НО ЦО МoЧМОЧЭrОr sЮr ХОs 

ОЧЭrОЭiОЧs Ц’К pОrЦis НО МoЧsЭrЮirО ЮЧ rКisoЧЧОЦОЧЭ qЮi, ЛiОЧ qЮО prцsОЧЭКЧЭ НОs НцПКЮЭs, 

Ч’ОsЭ pКs ОбОЦpЭ НО qЮКХiЭцs. CОЭЭО НцМoЮvОrЭО НЮ poЭОЧЭiОХ НОs ОЧЭrОЭiОЧs НoiЭ, de 

nouveau, р Х’цvoХЮЭioЧ de ma capacité à poser les bonnes questions – celles destinées aux 

interviewés pour produire le matériau, comme celles relatives au matériau ainsi produit. 

MК proРrОssioЧ poЮr ЭroЮvОr ХО ЭвpО Н’ОЧЭrОЭiОЧ qЮi МoЧvОЧКiЭ ХО ЦiОЮб – celui qui fait 

décrire les pratiques – ОЭ ХК rОНцПiЧiЭioЧ, qЮ’iХ Ц’ОsЭ НОvОЧЮ possiЛХО Н’opцrОr р pКrЭir Н’ЮЧ 

                                                 
1 Rey M.-P., dir., Les Russes de Gorbatchev à Poutine, Armand Colin, 2005. 
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moment, du statut des cas individuels – via lesquels on peut saisir des mécanismes sociaux 

plus généraux et restituer un univers plus large – ont rendu relative la nécessité de basculer 

sur une méthode autre que les entretiens. Bien sûr, le souhait de faire plus et mieux 

Ц’atteignait de temps en temps, mais les contraintes de temps et la conscience de mes 

limites en tant que chercheure pluridisciplinaire et mulЭiЦцЭСoНО Ц’oЧЭ РКrНцО Н’в НoЧЧОr 

suite.  

Les entretiens et les lectures faites en parallèle, en me poussant à être plus réflexive envers 

mon matériau, Ц’oЧЭ МoЧНЮiЭО р Ц’КppropriОr НОs ЦoвОЧs НО МoЧЭrôХО НОs НoЧЧцОs 

produites. Ce contrôle est possible preЦiчrОЦОЧЭ pКr Х’КЧКХвsО НЮ rКpporЭ 

ОЧqЮшЭОЮr/ОЧqЮшЭц ОЭ НОs rОХКЭioЧs Н’ОЧqЮшЭО, М’ОsЭ-à-dire par objectivation et auto-

oЛjОМЭivКЭioЧ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ isoХц, ОЭ НОЮбiчЦОЦОЧЭ pКr ХК МoЦpКrКisoЧ ОЧЭrО ХОs ОЧЭrОЭiОЧs 

ainsi objectivés1. Ces deux instruments se complètent. Tout en cherchant 

systématiquement à quelles conditions de possibilité je devais rapporter tel ou tel discours 

et en étant de plus en plus attentive aux « évidences », non-dits et malentendus de chaque 

ОЧЭrОЭiОЧ, j’Кi МoЧsЭКЭц р pХЮsiОЮrs rОprises que ma vision restait partielle. Confronter les 

ОЧЭrОЭiОЧs К rОЦцНiц р МОЭЭО siЭЮКЭioЧ ; НКЧs ХО МКs НО ЦoЧ ОЧqЮшЭО, МОХК МoЧМОrЧО 

notamment la comparaison des entretiens des étudiants en mobilité et ceux des non 

mobiles. Ce qui a été, au départ, une démarche complémentaire comparative (voir 

Descriptif de l’enquшte НКЧs Х’КЧЧОбО ЦцЭСoНoХoРiqЮО) К ОЧЭrКьЧц ЮЧ proПoЧН МСКЧРОЦОЧЭ 

de mon regard sur le statut des matériaux discursifs auxquels j’ai eu accès. Ma certaine 

anxiété initiale quant à une éventuelle iЧsЮППisКЧМО НО ХК ЦцЭСoНО НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ К КiЧsi 

cédé la place à un autre souci, celui de pouvoir tirer le maximum possible de cette 

méthode si prometteuse.  

Théories 

AПiЧ Н’ОбpХorОr ХО ЦКЭцriКЮ, différentes options théoriques ont été testées au cours de mon 

ОЧqЮшЭО, СцriЭцОs ЭКЧЭ НО ХК soМioХoРiО НО ХК ЦiРrКЭioЧ qЮО НО Х’цЭЮНО НЮ ЦoЧНО rЮssО. 

PoЮrЭКЧЭ, ХОs ЧoЭioЧs МОЧЭrКХОs ПiЧКХОЦОЧЭ МСoisiОs ЧО rОЧvoiОЧЭ pКs КЮЭКЧЭ р Х’ЮЧО oЮ 

Х’КЮЭrО qЮ’р Х’СцriЭКРО НО ХК soМioХoРiО ПrКЧхКisО dite dispositionnelle, commencée par 

Émile Durkheim et développée par Pierre Bourdieu et Н’КЮЭrОs chercheurs travaillant dans 

                                                 
1 PКrЦi ХОs КЮЭОЮrs qЮi oЧЭ МoЧЭriЛЮц р МОЭЭО rОМoЧvОrsioЧ НЮ rОРКrН qЮО j’Кi vцМЮe, comЦО j’iЦКРiЧО ЭoЮs ХОs 
autres enquêteurs en train de se former, je voudrais citer Muriel Darmon et Stéphane Beaud. Voir Darmon 
M., « La notion de carrière : ЮЧ iЧsЭrЮЦОЧЭ iЧЭОrКМЭioЧЧisЭО Н’oЛjОМЭivКЭioЧ », Politix, 2008/2, n° 82, p. 149-
167 ; BОКЮН S., АОЛer F., Guide de l’enquшte de terrain, La Découverte, 4e éd., 2010 (1997), notamment 
chapitre 7 « Travailler les entretiens et le journal de terrain », p. 205-225.  
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son optique, comme Bernard Lahire ou Muriel Darmon, avec des résonances dites 

interactionnistes de sociologues nord-américains comme Howard Becker ou Erving 

Goffman.  

Ce choix a été opéré suite à une certaine aporie à laquelle je me suis heurtée en explorant 

ХК ХiЭЭцrКЭЮrО qЮО j’цЭКis МОЧsцО a priori utiliser pour ma recherche sur la migration 

цЭЮНiКЧЭО НО RЮssОs ОЧ FrКЧМО. CoЦЦО jО Х’ОбКЦiЧОrКi ОЧМorО pХЮs ЭКrd, la sociologie de 

ХК ЦiРrКЭioЧ, НoЧЭ Х’ОsЭЮНiКЧЭiЧО, Ч’КЛorНО que brièvement et ponctuellement la question 

НО Х’КvКЧЭ-sцjoЮr р Х’цЭrКЧРОr ОЭ sО МoЧМОЧЭrО priЧМipКХОЦОЧЭ sЮr ХО sцjoЮr. LОs ЧoЭioЧs 

qЮ’ОХХО proposО, КЧМiОЧЧОs (ЭrКvКiХХОЮr iЦЦiРrц, КssiЦiХКtion, diaspora, etc.) comme plus 

récentes (transnationalisme, intégration, réseaux, etc.), ne correspondaient pas à mes 

questionnements ni à mon matériau, ne me livraient que peu de clés de compréhension de 

celui-ci ОЭ Ч’цЭКiОЧЭ pКs, НКЧs МО sОЧs, opérationnelles. CОrЭОs, НОs ЭrКvКЮб s’iЧЭцrОssОЧЭ 

КЮб rОssorЭs НО ХК ЦiРrКЭioЧ ; iХs pОrЦОЭЭОЧЭ ЧoЭКЦЦОЧЭ Н’ОЧ rОЧНrО МoЦpЭО ОЧ ЭОrЦОs НО 

vКriКЛХОs (pКвs Н’oriРiЧО, сРО, sОбО, ЧivОКЮ НО НipХôЦО НОs ЦiРrКЧЭs, ОЭМ.), ЦКis Хes 

processus par lesquels on migre restent occultцs. EЭ, s’iХs soЧЭ НцМriЭs, М’ОsЭ ОЧ priviХцРiКЧЭ 

la notion de « sens » évoquée supra et conduisant en pratique à une énumération, plus ou 

moins structurée, de déclarations de migrants. Ne pouvant pas être prises pour argent 

comptant dans une recherche scientifique, celles-ci sont de plus entourées de descriptions 

Н’ЮЧ МoЧЭОбЭО, ЛсЭiОs sЮr НОs МСiППrОs ОЭ НОs НoЧЧцОs issЮОs Н’КЮЭrОs soЮrМОs, nommées 

objectives car extérieures aux énoncés recueillis. Les migrants, quant à eux, sont compris 

comme attribuant un « sens » à leurs actions sans que les conditions sociales de possibilité 

НО МОЭЭО opцrКЭioЧ Н’КЭЭriЛЮЭioЧ НО sОЧs КiОЧЭ цЭц ЦisОs ОЧ цviНОЧМО. MОs ОбpХorКЭioЧs НО ХК 

ХiЭЭцrКЭЮrО ОбisЭКЧЭО ОЧ ХК ЦКЭiчrО Ц’oЧЭ КiЧsi pОrЦis НО МoЧsЭКЭОr qЮО Х’цЭКЭ НО ХК rОМherche 

migratoire décrit par Abdelmalek Sayad il y a quelques décennies demeure peu changé. 

D’ЮЧО pКrЭ, цМriЭ ХО soМioХoРЮО, « М’ОsЭ Х’immigrant – et lui seul – ОЭ ЧoЧ Х’émigré qui est 

pris en considération »1 ; « une vue à la fois partielle et ethnocentrique »2 est ainsi 

accordée à la migration, phagocytée par Х’iЦЦiРrКЭioЧ, ЭКЧНis qЮ’ОЧ rцКХiЭц « la période 

Н’iЦЦiРrКЭioЧ Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧО pСКsО »3 du processus migratoire qui commence par 

Х’цЦiРrКЭioЧ. D’КЮЭrО pКrЭ, ХОs цЦiРrцs-immigrés se voient de plus en plus interrogés sur le 

sens de leur action migratoire, ce qui ne produit, selon Sayad, que des discours de 

                                                 
1 Sayad A., La double absence. Des illusions de l’цmigrц auб souffrances de l’immigrц, Seuil, 1999, p. 56.  
2 Idem.  
3 Ibid., p. 57.  



23 

légitimation – Н’КЛorН МОЮб НОs КМЭОЮrs, pЮis МОЮб НОs МСОrМСОЮrs – НО Х’КМЭО НО ЦiРrОr1, 

siЧoЧ Н’КЮЭoМЮХpКЛiХisКЭioЧ ОЭ НО МЮХpКЛiХisКЭioЧ НО МОХЮi-ci2. Le sociologue apparaît assez 

pОssiЦisЭО qЮКЧЭ р ХК possiЛiХiЭц Н’ЮЧО sМiОЧМО НО Х’цЦiРrКЭioЧ, ОЭ ХОs rКpporЭs НО 

domination entre États – et leurs sciences – soЧЭ МiЭцs МoЦЦО Х’ЮЧ НОs prОЦiОrs oЛsЭКМХОs3, 

ЭoЮЭ МoЦЦО ХО ПКiЭ qЮО Х’цЦiРrКЭioЧ Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧО virtualité qui disparaît quand elle 

s’КММoЦpХiЭ (Х’цЦiРrц НОviОЧЭ Х’iЦЦiРrц), ЧО pОrЦОЭЭКЧЭ КiЧsi pКs НО НisМoЮrs КЮЭoЧoЦО 

sur son sujet4. CoЦЦО Х’œЮvrО НО SКвКН Х’КЭЭОsЭО ОХХО-même, une réflexion peut 

ЧцКЧЦoiЧs шЭrО ЦОЧцО sЮr Х’цЦiРrКЭioЧ.  

LК ПОЧшЭrО Н’oЛsОrvКЭioЧ ПoЮrЧiО pКr ХОs ЭrКvКЮб sЮr ХК RЮssiО qЮО j’Кi МoЧsЮХЭцs ЧО ЦО 

paraissait pas non plus dégagée. Comme évoqué précédemment, ceux-ci présentaient 

souvent de très bonnes explications des raisons pour lesquelles de jeunes Russes 

pourraient souhaiter poЮrsЮivrО ХОЮr цНЮМКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr, МoЦpКrКЛХОs р МОХХОs qЮ’oЧЭ 

fournies mes interviewés mobiles eux-mêmes. À ce moment-là, sans oser, en quelque 

sorte, remettre en question les discours experts et, comme tout enquêteur novice, fascinée 

par la masse imposante de données du terrain, je ne pouvais pas avancer.  

CОЭЭО siЭЮКЭioЧ Ц’К МoЧНЮiЭО р proМцНОr Н’КЛorН р ХК НОsМripЭioЧ НОs МКs, pЮis р ХК 

comparaison entre les cas de mobilité étudiante et ceux de non-mobilité – afin de dégager 

de grandes lignes de partage entre les deux, ainsi que des clivages transversaux au sein de 

la population de mon enquête5. C’ОsЭ р Х’цЭц 2014, soiЭ р ХК ПiЧ НО ЦК НОЮбiчЦО КЧЧцО НО 

ЭСчsО, qЮО j’Кi pЮ proНЮirО ЮЧ vКsЭО НoМЮЦОЧЭ Н’ЮЧО МОЧЭКiЧО НО pКРОs qЮi ОбpХorКiЭ МОs 

deux questions : en quoi les interviewés mobiles sont-iХs НiППцrОЧЭs ОЧЭrО ОЮб ? EЭ ОЧ qЮoi 

ces différences sont-ОХХОs oЛsОrvКЛХОs МСОг ХОs ЧoЧ ЦoЛiХОs ? LОs ЭОrЦОs НО soМiКХisКЭioЧ ОЭ 

Н’ОбpцriОЧМОs soМiКХisКЭriМОs в КppКrКissОЧЭ poЮr ХК prОЦiчrО Пois6. Le premier apport de ce 

                                                 
1 Ibid., p. 187, p. 190, nbp 7.  
2 Ibid., p. 201.  
3 Ibid., p. 177.  
4 Ibid., p. 182. On peut à ce propos noter que le terme célébré de « double absence » qЮ’iЧЭroНЮiЭ SКвКН 
renvoie aussi à cette supposée disparitioЧ НО Х’цЦiРrц qЮi sО ЭrКЧsПorЦО ОЧ iЦЦiРrц ЮЧО Пois soЧ КМЭioЧ 
migratoire accomplie. 
5 Cette démarche ressemble en partie à celle effectuée par Cécile Van de Velde dans sa recherche sur les 
ЦoНОs Н’ОЧЭrцО НКЧs ХК viО КНЮХЭО НО jОЮЧОs НО qЮКЭrО pКвs ОЮropцens. Après avoir constaté que la 
conceptualisation usuelle de la jeunesse, en particulier en termes de seuils statuaires présumés (départ de 
МСОг ХОs pКrОЧЭs, ЦisО ОЧ МoЮpХО, ПiЧ Н’цЭЮНОs, ОЦpХoi sЭКЛХО), ЧО pОrЦОЭ pКs НО НцМrirО ХОs НoЧЧцОs НЮ 
terrain, la sociologue élabore une approche fondée sur la comparaison de différents matériaux empiriques. 
Van de Velde C., Devenir adulte. Sociologie comparée de la jeunesse en Europe, PUF, 2008 ; PКЮРКЦ S., 
Van de Velde C., « Le raisonnement comparatiste », in Paugam S., dir., L’enquшte sociologique, op.cit., 
p. 357-375.  
6 Je dois aussi noter que, à ce moment-là, le terme de socialisation concurrençait dans ma recherche celui de 
génération. Mais ce dernier a été abandonné au profit du premier qui permettait de mieux explorer le 
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НoМЮЦОЧЭ К цЭц Н’iЧНiqЮОr qЮО, Н’ЮЧО pКrЭ, ХОs ОбpцriОЧМОs ПКЦiХiКХОs ОЭ sМoХКirОs НО ЦОs 

interviewés mobiles étaient variables1, qЮ’iХ s’КРissО НО ХОЮrs МoЧНiЭioЧs НО viО ЦКЭцriОХХОs 

et culturelles, de leur parcours scolaire ou de leurs pratiques extra- et parascolaires. 

Certaines personnes rencontrées se trouvaient ainsi dans une situation plus favorable, en 

termes de ressources financières offertes et de compétences scolaires construites, pour 

цЭЮНiОr ОЧsЮiЭО НКЧs ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr. D’КЮЭrО part, les entretiens auprès des non mobiles 

montraient exactement les mêmes variations. Suite à cette première comparaison entre 

mobilité et non-ЦoЛiХiЭц sЮЛsisЭКiЭ КХors ХК НoЮЛХО цЧiРЦО МoЧМОrЧКЧЭ, Н’ЮЧО pКrЭ, ХОs 

interviewés finalement mobiles bien que lОЮrs МoЧНiЭioЧs Н’oriРiЧО Ч’цЭКiОЧЭ pКs propiМОs 

р ХК ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО, ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, ХОs ЧoЧ ЦoЛiХОs qЮi КvКiОЧЭ КppКrОЦЦОЧЭ ЭoЮЭ poЮr 

ОЧvisКРОr МОЭЭО opЭioЧ, ЦКis qЮi ЧО Х’oЧЭ pКs МСoisiО. LО sОМoЧН КpporЭ НЮ НoМЮЦОЧЭ цЭКiЭ 

ЮЧО ЭОЧЭКЭivО Н’ОбpХiqЮОr ces deux cas de figure. Une certaine « socialisation envers 

Х’цЭrКЧРОr », ma réappropriation de la notion de « Х’OММiНОЧЭ iЦКРiЧКirО » Н’AХОбОв 

Yurchak2, a été mise en place, pour poser la coexistence dans ce processus des versions 

plus ou moins « élitistes ». Construire un rapport positif vis-à-vis des pays étrangers, ce 

qui peut servir de moteur à une migration ultérieure, est alors possible pour pratiquement 

tous les Russes, indépendamment de leurs ressources économiques ou culturelles. Une 

certaine « socialisation au travail sur soi », reflétant mes lectures passionnées de Muriel 

DКrЦoЧ, К ОЧsЮiЭО цЭц цvoqЮцО, poЮr НirО qЮО si Х’oЧ ЧО НisposО pКs Н’ОЦЛХцО Н’КЭoЮЭs 

pour effectuer des études internationales, on peut compenser les déficits initiaux pour peu 

qЮО Х’oЧ soiЭ Нisposц р ПoЮrЧir НЮ ЭrКvКiХ ОЭ НОs ОППorЭs. EЧПiЧ, ЮЧО МОrЭКiЧО 

« désocialisation »3 К цЭц soХХiМiЭцО poЮr НцМrirО ХОs цЭКЭs Н’ОspriЭ – et les expériences qui 

les ont permis – de jeunes rencontrés qui soulignaient une distance, pour ne pas dire une 

СКiЧО, ОЧvОrs ХОЮr pКвs Н’oriРiЧО ОЭ ОЧ ПКisКiОЧЭ, s’iХs цЭКiОЧЭ ОППОМЭivОЦОЧЭ ЦoЛiХОs, ЮЧО 

explication de leur migration étudiante. Ainsi, certaines mobilités comme non-mobilités 

poЮvКiОЧЭ шЭrО ОбpХiqЮцОs ОЧ s’iЧЭцrОssКЧЭ р МОЭЭО НisЭКЧМО цНЮqЮée (ou non) envers la 

                                                                                                                                                   
matériau issu des entretiens. À certains égards, les deux termes signifient la même chose, mais le premier 
rОЧvoiО НКvКЧЭКРО р ХК soМioХoРiО ОЭ ХО sОМoЧН р Х’Сistoire.  
1 PoЮr ХО ЦшЦО МoЧsЭКЭ ПКiЭ МoЧМОrЧКЧЭ ХОs цЭЮНiКЧЭs Н’oriРiЧО ЦКroМКiЧО ОЧ ЦoЛiХiЭц vОrs ХК FrКЧМО, voir : 
Gérard É., dir., Mobilités étudiantes Sud-Nord. Trajectoires scolaires de Marocains en France et insertion 
professionnelle au Maroc, Publisud, 2008, p. 123-131. 
2 Yurchak A., Everything Was Forever, Until it Was no More. The Last Soviet Generation, Princeton 
University Press, 2006. 
3 CО ЭОrЦО, qЮО j’Кi ОЧsЮiЭО КЛКЧНoЧЧц, ПiРЮrО НКЧs ЮЧ КrЭiМХО sЮr ХОs ОЧsОiРЧКЧЭs ПrКЧхКis qЮi s’expatrient 
dans le cadre de la coopération entre la France et ses anciennes colonies ou protectorats. Grossetti M., 
« Enseignants en coopération. Aperçus sur un type particulier de trajectoires sociales », Revue française de 
sociologie, 1986, 27-1, p. 133-148. 
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RЮssiО КЮ proПiЭ НО Х’цЭrКЧРОr oЮ р МО ЭrКvКiХ qЮО ХК pОrsoЧЧО цЭКiЭ ОЧ ЦОsЮrО (oЮ ЧoЧ) НО 

fournir pour réaliser un départ étudiant.  

J’Кi МoЧЭiЧЮц ОЧ priviХцРiКЧЭ МОЭЭО sОМoЧНО opЭioЧ, jЮsqЮ’р МО qЮ’ЮЧ КrriчrО-plan normatif 

qЮО j’Кi attribué à la notion de travail (il est bien de travailler !) me soit devenu évident. 

ToЮЭОПois, МОЭЭО КЭЭriЛЮЭioЧ ЭОЦporКirО Н’ЮЧ sОЧs ОrroЧц р ЮЧО ЧoЭioЧ Ч’К pКs ОЮ Н’ОППОЭ 

pКrКХвsКЧЭ, МКr j’ОЧ sЮis vОЧЮО р Х’iНцО Н’ЮЧО МКrriчrО ЦiРrКЭoirО ПКiЭО НО pСКsОs distinctes. 

Comparer les entretiens auprès des mobiles et des non mobiles a, de nouveau, constitué un 

ЦoвОЧ ОППiМКМО poЮr КvКЧМОr. UЧО rОХОМЭЮrО НОs ОЧЭrОЭiОЧs Ц’К ПКiЭ МoЧsЭКЭОr, Н’ЮЧО pКrЭ, 

que, parmi les non mobiles, il y a ceux qui voudraient étudier dans un autre pays mais qui 

n’ОППОМЭЮОЧЭ pКs Н’КМЭioЧs poЮr rцКХisОr ХОЮr soЮСКiЭ, ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, qЮО ХОs ЦoЛiХОs 

ПoЮrЧissОЧЭ НОs НОsМripЭioЧs НКЧs ХОsqЮОХХОs oЧ oЛsОrvО ЮЧО ЭrКЧsПorЦКЭioЧ qЮ’iХs opчrОЧЭ, 

pКrПois oЮvОrЭОЦОЧЭ sЮr ХО ЦoНО Н’ЮЧО НцМisioЧ voХoЧЭКirО, Н’ЮЧ soЮСКiЭ ОЧ КМЭioЧ. CОЭЭО 

découverte en a entraîné une autre, relativisant la précédente et indiquant que des 

conditions doivent être réunies pour franchir cette espèce de Rubicon invisible et 

МoЦЦОЧМОr р s’oММЮpОr Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. LО pКssКРО р Х’КМЭioЧ Ч’ОsЭ КХors pКs 

ПorМцЦОЧЭ Хiц р ЮЧО voХoЧЭц цНЮqЮцО. DО pХЮs, ОЧ poЮrsЮivКЧЭ ХК МoЦpКrКisoЧ, j’Кi rОpцrц 

quelques cas de non mobiles qui se sont bien engagés dans la préparation du départ 

цЭЮНiКЧЭ, ЦКis qЮi Х’oЧЭ КЛКЧНoЧЧцО à mi-chemin. LОs МКpКМiЭцs Н’КvКЧМОr НКЧs МОЭЭО 

НцЦКrМСО, Н’цХКЛorОr НОs ЭОМСЧiqЮОs poЮr s’в ЦКiЧЭОЧir ОЭ Н’iЧЭОrКРir КvОМ НОs цХцЦОЧЭs 

Н’ОЧviroЧЧОЦОЧЭ iЦЦцНiКЭ НО Х’КМЭioЧ prОЧЧОЧЭ КiЧsi НО Х’iЦporЭКЧМО.  

DО МОЭЭО ПКхoЧ, pКs р pКs, j’Кi rОМoЧsЭrЮiЭ ХО НцЛЮЭ НО МО qЮО j’КppОХХО НКЧs МОЭЭО ЭСчsО ХК 

« carrière migratoire » ; ЮЧ vК-et-viОЧЭ ОЧЭrО ЦОs ХОМЭЮrОs НО MЮriОХ DКrЦoЧ, Н’HoаКrН 

BОМФОr, Н’ErviЧР GoППЦКЧ ОЭ НО ЦОs НoМЮЦОЧЭs issЮs НОs ОЧЭrОЭiОЧs в ОsЭ Эrчs prцsОЧЭ. EЧ 

particulier, trois phases ont été distinguées dans cette carrière : la phase de conception du 

voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr (oЮ pСКsО НЮ soЮСКiЭ), ХК pСКsО НО prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ 

цЭЮНiКЧЭ (oЮ pСКsО НО Х’КМЭioЧ) ОЭ ХК pСКsО НЮ sцjoЮr. JО soЮХiРЧО qЮО МО НцМoЮpКРО pОЮЭ 

шЭrО ПКiЭ КЮЭrОЦОЧЭ ; ЧoЭКЦЦОЧЭ, ХО sцjoЮr Н’цЭЮНОs pОЮЭ шЭrО Нivisц р soЧ ЭoЮr ОЧ pХЮsiОЮrs 

micro-цЭКpОs. CОЭЭО ЭroisiчЦО pСКsО НО ХК МКrriчrО ЧО ПКiЭ ЭoЮЭОПois pКs Х’oЛjОЭ НО ЦОs 

НцvОХoppОЦОЧЭs. IЧiЭiКХОЦОЧЭ, jО МoЦpЭКis rОsЭiЭЮОr Х’iЧЭцРrКХiЭц НО ХК МКrriчrО ЦiРrКЭoirО, 

ЭoЮЭ ОЧ цЭКЧЭ Н’КiХleurs confrontée à des discours selon lesquels ma recherche serait 

iЧМoЦpХчЭО ОЭ pОЮ iЧЭцrОssКЧЭО poЮr ХО pКвs Н’КММЮОiХ НОs цЭЮНiКЧЭs si ХК pСКsО НЮ sцjoЮr 

Ч’цЭКiЭ pКs КЛorНцО ОЭ si ХК qЮОsЭioЧ НО ХК sКЭisПКМЭioЧ НОs цЭЮНiКЧЭs vis-à-vis de leurs études 

en FrКЧМО Ч’цЭКiЭ pКs ОбpХorцО. CОЭЭО ЭсМСО ЧО s’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs rцvцХцО rцКХisКЛХО, ЦшЦО 



26 

si, dans les chapitres de la seconde partie, je fais quelques incursions dans les expériences 

НО sцjoЮr цЭЮНiКЧЭ НО ЦОs iЧЭОrviОацs poЮr Ц’КiНОr НКЧs Х’iЧЭОrprцЭКЭioЧ des processus de 

ХОЮr soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ОЭ НО ХОЮr КМqЮisiЭioЧ НО ХК МoЦpцЭОЧМО ХiЧРЮisЭiqЮО, qЮi 

continuent tout au long de leur carrière migratoire.  

Au final, deux notions, celles de carrière et de socialisation, ont ainsi été retenues comme 

centrales (elles seront ensuite reprises et précisées dans les introductions des première et 

sОМoЧНО pКrЭiОs). LК prОЦiчrО ЦО pОrЦОЭ Н’КППirЦОr qЮО Х’цЦiРrКЭioЧ ОбisЭО ЛiОЧ ОЧ ЭКЧЭ 

que processus relativement autonome, plus précisément divisé en deux phases, dont 

surtout la seconde, la préparation du départ, peut être explorée et décrite de manière 

systématique. L’цЦiРrКЭioЧ ОsЭ КХors ЮЧ proМОssЮs ЧoЧ pКs virЭЮОХ, mais réel et concret. 

L’цЦiРrц ОбisЭО ОЧ ЭКЧЭ qЮ’iЧНiviНЮ qЮi ОЧЭrОprОЧН НОs КМЭioЧs poЮr prцpКrОr son départ. 

Dégager les caractéristiques НО МОЭЭО pСКsО Н’КМЭioЧs, spцМiПiОr ХОs rКisoЧs poЮr ХОsqЮОХХОs 

elle peut – ou non – aboutir contribue à la sociologie de la migration qui tend toujours à 

s’КrrшЭОr sЮr ХО МoЧsЭКЭ qЮО М’ОsЭ ХО МoЧЭОбЭО, ЧКЭioЧКХ ou international, qui commande la 

ЦiРrКЭioЧ, ОЭ ЧoЧ pКs Х’КМЭioЧ iЧНiviНЮОХХО qЮi iЧЭОrКРiЭ КvОМ ЮЧ МoЧЭОбЭО, ce dernier étant 

Н’КiХХОЮrs pХЮs цЭroiЭ qЮО Х’oЧ poЮrrКiЭ pОЧsОr pЮisqЮ’iХ s’КРiЭ НО МОХЮi НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ 

départ.  

La seconde notion, celle de socialisation, ЦО НoЧЧО poЮr projОЭ Н’oЛsОrvОr les processus 

Н’КМqЮisiЭioЧ НОs МoЦpцЭОЧМОs, rОprцsОЧЭКЭioЧs ОЭ НisposiЭioЧs qЮi pОrЦОЭЭОЧЭ НО rцКХisОr 

un départ étudiant et constituent de cette façon son espace de possibilité. Au-delà des 

compétences linguistiques et, plus généralement, scolaires, y figurent les représentations 

sur la Russie et les pays étrangers, ainsi que diverses dispositions incorporées, comme la 

НisposiЭioЧ voХoЧЭКirО oЮ Н’КЮЭrОs, qЮi s’КМЭЮКХisОЧЭ НКЧs ХО МoЧЭОбЭО НОs prцpКrКЭiПs. En 

exploitant le processus de la « socialisation р Х’цЭrКЧРОr », dont le nom peut paraître 

цЭrКЧРО, jО ЧО prцЭОЧНs pКs шЭrО р ХК ПiЧ, ЦКis КЮ МoЧЭrКirО КЮ НцЛЮЭ Н’une éventuelle très 

longue démarche de clarification. EЧ ОППОЭ, pКrЭiО НО Х’iНцО qЮ’ЮЧ rКpporЭ particulier vis-à-

vis НО Х’цЭrКЧРОr НoiЭ МoЧЭriЛЮОr КЮ ПКiЭ НО soЮСКiЭОr ЮЧ НцpКrЭ, j’Кi НцМoЮvОrЭ qЮО МО 

rКpporЭ pцЧчЭrО Х’iЧНiviНЮ ОЭ ХО ЦКrqЮО proПoЧНцЦОЧЭ, НцpКssКЧЭ ХК siЦpХО opiЧioЧ que 

celui-Мi pОЮЭ Кvoir sЮr ХК RЮssiО ОЭ Н’КЮЭrОs pКвs. EЧ sО soМiКХisКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr, oЧ КМqЮiОrЭ 

les catégories par lesquelles on pense le monde. Une comparaison avec la « socialisation 

politique » Н’AЧЧiМФ PОrМСОroЧ К КiЧsi цЭц opцrцО1, pour montrer que se former en tant que 

ЦОЦЛrО Н’ЮЧО soМiцЭц ЧКЭioЧКХО vОЮЭ НirО, Оntre autres, se socialiser à Х’цЭrКЧРОr ОЭ qЮО МО 
                                                 
1 Percheron A., L’univers politique des enfants, Armand Colin, 1974. 
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processus commence très tôt dans la biographie individuelle et participe à la construction 

des catégories fondamentales de la pensée qui orientent les jugements sur ce qui est 

« bon » ou « mauvais ». Invisible, complexe et comportant des contradictions, comme 

ЛОКЮМoЮp Н’КЮЭrОs proМОssЮs soМiКЮб, ХК soМiКХisКЭioЧ à Х’цЭrКЧРОr ОsЭ КЮssi КppКrЮО МoЦЦО 

МoЦpКrКЛХО р ХК soМiКХisКЭioЧ РОЧrцО, Хors НО ХКqЮОХХО Х’iЧНiviНЮ КpprОЧН, viК НО ЦЮХЭipХОs 

expériences, son genre et construit telle ou telle relation à celui-ci, en intériorisant les 

rapports existant entre les sexes.  

LК ПorЦКЭioЧ Н’ЮЧ rКpporЭ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ КХors ЮЧ proМОssЮs soМiКХisКЭОЮr р pКrЭ ОЧЭiчrО, 

lors duquel des manières de voir, de sentir et de pensОr s’КМqЮiчrОЧЭ. DО sЮrМroьЭ, ХОs 

proНЮiЭs НО МОЭЭО soМiКХisКЭioЧ prцМoМО р Х’цЭrКЧРОr, НoЧЭ Х’ЮЧ НОs pХЮs soЮvОЧЭ rОpцrКЛХОs 

chez mes interviewés consiste en la valorisation des pays occidentaux et en la 

dévalorisation du leur, ne disparaissent pas forcément au cours de leurs expériences 

posЭцriОЮrОs. SЮr МО poiЧЭ, ЦoЧ ЦКЭцriКЮ ПoЮrЧiЭ НКvКЧЭКРО Н’ОбОЦpХОs НО survivance de 

ce qui a цЭц Кppris. TКЧЭôЭ iЧНiМО Н’ЮЧО iЧОrЭiО НОs rОprцsОЧЭКЭioЧs Эrчs ЭôЭ ПorЦцОs ОЭ 

persistant même si les conditions changent, taЧЭôЭ МОХЮi Н’ЮЧО pцrОЧЧiЭц НОs МoЧНiЭioЧs 

dans lesquelles se construit puis se maintient une représentation, les Russes rencontrés 

МoЧsОrvОЧЭ, jОЮЧОs КНЮХЭОs, ХО sМСцЦК ЛiЧКirО НО pОЧsцО sЮr ХОЮr pКвs ПКМО р Н’КЮЭrОs. UЧО 

цvoХЮЭioЧ Ч’ОsЭ pКs iЦpossiЛХО, ЦКis elle ne sera pas facile ni totale pour ceux, très 

nombreux, qui accordent une supériorité aux pays occidentaux, puis voient cette 

rОprцsОЧЭКЭioЧ ЦisО р Х’цprОЮvО : МОЭЭО НoЧЧцО ЧoЮs МoЧПirЦО qЮО ХОs rКpporЭs р Х’цЭrКЧРОr 

sont des produits de socialisation qui durent et ne disparaissent pas par le seul bon vouloir. 

LК ЭСцoriО НО ХК soМiКХisКЭioЧ Ц’К цРКХОЦОЧЭ КЭЭirцО, МКr ОХХО pОrЦОЭЭКiЭ, voirО ЧцМОssiЭКiЭ 

une démarche de déconstruction des caractéristiques individuelles considérées dans les 

entretiens comme à la fois contribuant à effectuer une carrière internationale étudiante et 

fortement naturalisées par les interviewés. Le sont une « intelligence », un « caractère », 

des « talents » ou des « goûts ». Chacun de ces éléments est une construction dont la 

РОЧчsО pОЮЭ шЭrО Х’oЛjОЭ Н’iЧvОsЭiРКЭioЧs soМioХoРiqЮОs. AЮ prОЦiОr КЛorН, МОЭЭО 

thématique est trop lointaine de celle de la migration. Pourtant, si celle-Мi Ч’ОбisЭО qЮ’р ХК 

condition que le départ soit préparé avec succès, il est tout à fait légitime de se demander 

qЮОХХОs НisposiЭioЧs pОЮvОЧЭ s’КМЭЮКХisОr НКЧs ХО МoЧЭОбЭО НОs prцpКrКЭiПs ОЭ МoЦЦОЧЭ ОХХОs 

peuvent se former. Dénaturaliser les éléments qui font la personne qui migre et montrer 

qЮ’iХs soЧЭ ХОs proНЮiЭs Н’ЮЧО soМiКХisКЭioЧ, Н’ЮЧ ЭrКvКiХ Н’iЧМЮХМКЭioЧ ОЭ Н’КppropriКЭioЧ 

sОrЭ цРКХОЦОЧЭ р цЛrКЧХОr Х’iНцО НОs « bons » et des « mauvais » migrants et à éviter de 
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célébrer ou de condamner ceux qui sont considérés comme ceux-ci ou ceux-là, les uns 

comme les autres ayant un patrimoine dispositionnel socialement construit. 

LО qЮОsЭioЧЧОЦОЧЭ ОбisЭКЧЭ КЮ sОiЧ НО Х’КpproМСО pКr soМiКХisКЭioЧ ОЭ МoЧМОrЧКЧЭ la 

potentielle transférabilité des produits de la socialisation НКЧs Н’КЮЭrОs МoЧЭОбЭОs qЮО МОЮб 

dans lesquels ils ont été créés peut également servir à comprendre et à expliquer certains 

départs et non-départs. Mes entretiens montrent que les dispositions construites ailleurs 

soЧЭ ЭrКЧsposКЛХОs НКЧs ХО МoЧЭОбЭО НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ, ОЭ МО МoЧsЭКЭ viОЧЭ rОХКЭivisОr Х’iНцО 

НО Х’ОбisЭОЧМО НО НisposiЭioЧs, voirО Н’ЮЧ СКЛiЭЮs spцМiПiqЮОЦОЧЭ ЦiРrКЧЭ.  

Structure de la thèse  

Cette thèse est organisée en deux parties regroupant six chapitres.  

LК prОЦiчrО pКrЭiО s’КЭЭКМСО р décrire la migration étudiante en termes de carrière. Dans 

Х’iЧЭroНЮМЭioЧ НО МОЭЭО pКrЭiО, jО prцМisО Х’ЮsКРО НО МОЭЭО ЧoЭioЧ ОЭ proposО НО МoЧsiНцrОr la 

МКrriчrО, sЮivКЧЭ ХК rцПХОбioЧ Н’HoаКrН BОМФОr ОЭ НО MЮriОХ DКrЦoЧ, МoЦЦО ЮЧ proМОssЮs 

ПКiЭ Н’цЭКpОs, ХО pКssКРО НО Х’ЮЧО р Х’КЮЭrО Ч’КХХКЧЭ pКs НО soi.  

Le premier chapitre est consacré à la phasО НО МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ. C’ОsЭ ХО pХЮs МoЮrЭ 

chapitre de la thèse et, peut-шЭrО, ХО ЦoiЧs КЛoЮЭi. IХ ЦoЧЭrО Н’КЛorН qЮО МО Ч’ОsЭ qЮО 

rцЭrospОМЭivОЦОЧЭ, Кprчs Кvoir КММoЦpХi НОs КМЭioЧs, qЮО Х’oЧ pОЮЭ (sО) rОЧНrО МoЦpЭО Н’ЮЧ 

souhait. Il se concentre ensuite sur les variations repérées dans les récits concernant la 

prцМoМiЭц НО Х’iНцО НО sцjoЮrЧОr НКЧs ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr, sК ХцРiЭiЦiЭц ОЭ sК pцrОЧЧiЭц, ОЧ 

indiquant quelles expériences autorisent de présenter le souhait sous telle ou telle forme. 

Enfin, en s’КppЮвКЧЭ sЮr qЮОХqЮОs МКs, iХ iЧsisЭО sur la nuance significative qui distingue le 

soЮСКiЭ НО Х’КМЭioЧ. 

LО НОЮбiчЦО МСКpiЭrО ЭrКiЭО pХЮs ОЧ proПoЧНОЮr Н’ЮЧ iЧЭОrvКХХО КЧКХвЭiqЮО ОЧЭrО ХО soЮСКiЭ 

ОЭ Х’КМЭioЧ. LК prОЦiчrО sОМЭioЧ ЦoЧЭrО qЮО ХО pКssКРО НО Х’ЮЧ р Х’КЮЭrО Ч’ОsЭ pКs 

automatique et demande un certain nombre de conditions. Je mets ici en évidence le rôle 

НОs ПКЦiХХОs Н’iЧЭОrviОацs, НО ХОЮr ОЧviroЧЧОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ОЭ НО ХОЮrs pКirs. DКЧs ХК 

deuxième section, je continue par la description de ce que j’Кi ЧoЦЦц « Х’КpprОЧЭissКРО НО 

ХК ПКisКЛiХiЭц Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ », un processus qui paraît indispensable pour plusieurs 

iЧЭОrviОацs qЮi, ЮЧО Пois ХОЮr НцpКrЭ МoЧхЮ, ЧО s’КММorНОЧЭ pКs ХОs ЦoвОЧs НО ХО rцКХisОr ОЭ 

peuvent ainsi demeurer, pour plus ou moins longtemps, en inaction. Cet apprentissage de 

ПКisКЛiХiЭц, qЮО jО МoЧsiНчrО МoЦЦО Х’ЮЧe des trouvailles de cette thèse, tout comme la 
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ЧoЭioЧ НО soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr oЮ МОХХО Н’iЧsЭiЭЮЭioЧs цpСцЦчrОs, ОsЭ ОбКЦiЧц sЮr la 

base du matériau fourni par les anciens élèves du Collège universitaire français de Russie, 

iЧЭОrviОацs pКrЦi Н’КЮЭrОs. LОЮr МКs iХХЮsЭrО МoЦЦОЧЭ ЮЧО iЧsЭiЭЮЭioЧ pОЮЭ МoЧЭriЛЮОr р 

МoЧМrцЭisОr НО vКРЮОs soЮСКiЭs ОЭ р цvКМЮОr ХОs НoЮЭОs ОЦpшМСКЧЭ Н’ОЧvisКРОr ЮЧ НцpКrЭ 

цЭЮНiКЧЭ. CО Ч’Оst pourtant pas le seul modèle pouvant apprendre aux jeunes Russes la 

ПКisКЛiХiЭц Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr. JО ЦoЧЭrО qЮОХХОs МoЧНiЭioЧs pОrЦОЭЭОЧЭ ХОs 

études au Collège et les apprentissages qui se déroulent en son sein. Les interviewés qui 

Ч’ОЧЭrОЧЭ pКs НКЧs МО МКНrО pОЮvОЧЭ ЧцКЧЦoiЧs НцМoЮvrir КЮЭrОЦОЧЭ qЮ’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ 

р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ЮЧО НцЦКrМСО ЭoЮЭ р ПКiЭ rцКХisКЛХО. ProМцНОr « tête baissée » р Х’КМЭioЧ ОsЭ 

цРКХОЦОЧЭ possiЛХО, ОЭ, НКЧs МОrЭКiЧs МКs, М’ОsЭ ХК ПКхoЧ ХК pХЮs ОППiМКМО – quoique 

stigmatisée par les interviewés eux-mêmes pour son côté « irrationnel » – de passer aux 

activités de préparation du départ. Enfin, la troisième section du chapitre est consacrée à la 

description des changements dans les pratiques des personnes qui s’ОЧРКРОЧЭ НКЧs ХО 

départ étudiant : ceux-Мi proЮvОЧЭ qЮО ХОs prцpКrКЭiПs oЧЭ ЛiОЧ МoЦЦОЧМц, М’ОsЭ-à-dire que 

Х’oЧ Ч’ОsЭ pХЮs НКЧs ХО soЮСКiЭ, ЦКis НКЧs Х’КМЭioЧ. SО ЦoНiПiО КХors ХК prКЭiqЮО Н’цЭЮНО НОs 

langues étrangères, devenant plus systématique et plus oriОЧЭцО vОrs ХК МОrЭiПiМКЭioЧ ; ХОs 

activités liées aux études et au travail que les candidats à la mobilité étudiante mènent en 

RЮssiО МСКЧРОЧЭ цРКХОЦОЧЭ, ЭoЮЭ МoЦЦО Н’КЮЭrОs prКЭiqЮОs, МoЦЦО ХОs voвКРОs oЮ ХК 

sociabilité. Finalement, lors de la préparКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ, Эoutes les activités dans leur 

ensemble ne sont pas les mêmes que dans des périodes antérieures.  

Le troisième chapitre contient la présentation détaillée de la phase de préparation du 

départ. Trois caractéristiques de ce processus sont dégagées dans la première section de ce 

chapitre : le succès incertain de la préparation du départ tout au long de son 

КММoЦpХissОЦОЧЭ ; ЮЧ iЧvОsЭissОЦОЧЭ pОrsoЧЧОХ цХОvц ПКisКЧЭ НО МО proМОssЮs ЮЧО pцrioНО 

iЧЭОЧsО НО viО ; ОЭ, ОЧПiЧ, ЮЧ ОЧМКНrОЦОЧЭ iЧsЭiЭutionnel que reçoit chaque départ étudiant, 

qЮ’iХ sО ПКssО НО ПКхoЧ НiЭО « spontanée » oЮ НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧ proРrКЦЦО Н’цМСКЧРО oЮ 

de financement. Ces caractéristiques communes ne sont pas sans varier parmi les départs 

цЭЮНiКЧЭs КЧКХвsцs. L’iЧМОrЭiЭЮНО qЮant à la réussite de la démarche préparatoire marque le 

proМОssЮs, ЦКis, Н’ЮЧО pКrЭ, ОХХО pОЮЭ шЭrО pХЮs oЮ ЦoiЧs РrКЧНО sОХoЧ ХОs МКs ОЭ, Н’КЮЭrО 

pКrЭ, ЭoЮs ХОs iЧНiviНЮs Ч’КНopЭОЧЭ pКs ЮЧ МoЦporЭОЦОЧЭ iНОЧЭiqЮО ПКМО р МОХХО-ci. 

PКrОiХХОЦОЧЭ, Х’iЧvОsЭissОЦОЧЭ НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs ЧО s’ОППОМЭЮО pКs НО ХК ЦшЦО ЦКЧiчrО 

Н’ЮЧ МКs р ЮЧ КЮЭrО : certains départs demandent un investissement prolongé et sans faille, 

ЭКЧНis qЮО Н’КЮЭrОs sО rцКХisОЧЭ р ЮЧ МoûЭ visiЛХОЦОЧЭ iЧПцriОЮr. LОs ПorЦОs qЮО prОЧН 
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Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ НО НцpКrЭs цЭЮНiКЧЭs soЧЭ КЮssi НiППцrОЧЭОs ; j’ОЧ Кi ПКiЭ 

ressortir trois : ХО sЮivi iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ Н’ЮЧ НцpКrЭ, КММoЦpКРЧц НО Х’oМЭroi Н’ЮЧ МКХОЧНriОr 

prцМis НОs prцpКrКЭiПs ОЭ Н’ЮЧО soМiцЭц НО pКirs qЮi prцpКrОЧЭ цРКХОЦОЧЭ ЮЧ НцpКrЭ, КiЧsi 

qЮО Н’КЮЭrОs sЮpporЭs Н’КМЭioЧs, ХО МКЧНiНКЭ НОvКЧЭ КiЧsi в КНСцrОr ОЭ s’в МoЧПorЦОr ; 

Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ цpСцЦчrО qЮi ПoЮrЧiЭ ЮЧ ЦiЧiЦЮЦ Н’КММoЦpКРЧОЦОЧЭ ЦКis ОбiРО ЮЧО 

initiative individuelle, ainsi que la capacité à planifier les activités du départ de façon 

КЮЭoЧoЦО ; ОЭ Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ МoЧЭrКiРЧКЧЭ qЮi НОЦКЧНО НО ПКirО ПКМО КЮб МoЧЭrКiЧЭОs 

administratives liées au départ étudiant : négliger celles-ci est bien évidemment sanctionné 

par le non-НцpКrЭ, ЦКis СвpОrЭropСiОr ХОЮr porЭцО pОЮЭ КЦОЧОr Х’iЧНiviНЮ р МО même 

résultat, ou du moins compliquer ses préparatifs.  

La deuxième section du troisième chapitre traite de techniques que les interviewés 

développent pour se maintenir dans les activités du départ, notamment en vue de 

Х’iЧМОrЭiЭЮНО qЮi ЦКrqЮО МОЭЭО pСКsО de la carrière. Quant à la troisième section, elle 

s’КrrшЭО spцМiКХОЦОЧЭ sЮr ХОs vКriКЭioЧs ЧО poЮvКЧЭ шЭrО НisМЮЭцОs ОЧ НцЭКiХ НКЧs ХОs 

sections précédentes de ce chapitre : la durée variable de la préparation du départ, les 

difficultés auxquelles sont confrontés des individus aux profils socio-économiques et 

socio-éducatifs différents, les façons de mener les préparatifs, revendiquant plus ou moins 

une planification.  

CОЭЭО pКrЭiО s’КМСчvО sur une conclusion intermédiaire qui affirme que la migration est une 

action et que celle-ci se déploie lors de la phase de la préparation du départ.  

La seconde partie de la thèse propose de replacer la migration étudiante dans le cadre de la 

soМioХoРiО НО ХК soМiКХisКЭioЧ ОЭ НцМriЭ Х’ОspКМО НО possiЛiХiЭц Н’ОППОМЭЮОr une carrière de 

ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО Н’цЭЮНОs. 

DКЧs Х’iЧЭroНЮМЭioЧ НО МОЭЭО pКrЭiО, jО jЮsЭiПiО ХО rОМoЮrs р ХК ЧoЭioЧ НО soМiКХisКЭioЧ ОЭ 

montre la complémentarité des notions de carrière et de socialisation. Un défi 

ЦцЭСoНoХoРiqЮО Хiц р Х’цЭЮНО НЮ processus de socialisation est aussi mentionné, celui-ci ne 

poЮvКЧЭ pКs шЭrО oЛsОrvц НirОМЭОЦОЧЭ р pКrЭir НОs ОЧЭrОЭiОЧs ОЭ Н’КЮЭrОs ЦцЭСoНОs Ч’ОЧ 

saisissant que des bribes. Ma conscience de cette problématique étant signalée, des 

propositions de solutions sont exposées.  

Le quatrième chapitre explore la question des compétences linguistiques, jouant un rôle 

НКЧs ХК МКrriчrО ЦiРrКЭoirО цЭЮНiКЧЭО, ЭКЧЭôЭ Хors НО ХК pСКsО НО МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ, 

tantôt lors de celle de sa réalisation. Ce chapitre met en lumière, entre autres, la manière 
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dont les modalités de Х’цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО qЮО rОхoivОЧЭ ЦОs iЧЭОrviОацs sont 

tributaires de ХОЮrs МoЧНiЭioЧs Н’oriРiЧОs, цМoЧoЦiqЮОs МoЦЦО МЮХЭЮrОХХОs, КiЧsi qЮО НЮ 

lieu et de la période de leur scolarisation et de leur genre. Sont également envisagées dans 

ce chapitre les questions de la naturalisation – par les interviewés – de leur compétence 

linguistique et de son caractère limité pour les jeunes Russes rencontrés.  

Le cinquième chapitre interroge la formation du rapporЭ р Х’цЭrКЧРОr, iЧНissoМiКЛХО НОs 

ОбpцriОЧМОs ЧКЭioЧКХОs НО ЦОs iЧЭОrviОацs ОЭ ХiцО, sЮr ХО ЦoНО НО sМСчЦОs Н’opposiЭioЧ de 

type bien/mal, à la formation du rapport à leur propre pays. La première section soulève la 

proЛХцЦКЭiqЮО Н’ЮЧ « imaginaire » qЮО Х’oЧ КЭЭriЛЮО МoЦЦЮЧцЦОЧЭ КЮб МiЭoвОЧs Н’ЮЧ 

pays vis-à-vis Н’КЮЭrОs pКвs ; ХК ЧцМОssiЭц Н’КЛКЧНoЧЧОr МО ЭОrЦО ОsЭ sЮРРцrцО КПiЧ НО 

rОЧНrО visiЛХО ХО proМОssЮs НО ПorЦКЭioЧ НОs rОprцsОЧЭКЭioЧs. LК НОЮбiчЦО sОМЭioЧ s’КrrшЭО 

sЮr ХОs ОбpцriОЧМОs prцМoМОs НО Х’цЭrКЧРОr qЮО ХivrОЧЭ ХОs iЧЭОrviОацs, qЮ’iХ s’КРissО НО ХОЮr 

environnement matériel ou culturel, et montre le rôle des institutions familiales et scolaires 

dans ce processus, très tôt entamé dans la biographie individuelle. La troisième section 

explore les pratiques, comme celles de consommation culturelle, НО voвКРОs oЮ Н’КЮЭrОs, 

poЮr ЦoЧЭrОr qЮО Н’ЮЧО pКrЭ, ЮЧО Пois МoЦЦОЧМцО, ХК socialisation à Х’цЭrКЧРОr МoЧЭiЧЮО, ОЭ 

МО Эrчs soЮvОЧЭ sЮr ХО ЦoНО НО ХК МoЧПirЦКЭioЧ НОs ОбpцriОЧМОs prцМцНОЧЭОs, ОЭ Н’КЮЭrО pКrt 

que tous les profils des jeunes sont concernés par ce processus pouvant prendre des formes 

variées et se renouveler.  

LО НОrЧiОr МСКpiЭrО ОбКЦiЧО ХК ПorЦКЭioЧ НОs ЦoвОЧs Н’КРir poЮr ОППОМЭЮОr ЮЧ НцpКrЭ 

étudiant. Sa première section porte sur la réussite sМoХКirО, КЧКХвsцО soЮs Х’КЧРХО НО ХК 

contribution familiale à la fabrication de bons élèves, puis étudiants. La deuxième section 

porЭО sЮr Н’КЮЭrОs qualités acquises dans le cadre d’ОбpцriОЧМОs antérieures et pouvant 

servir dans la carrière de mobilité éЭЮНiКЧЭО. J’КЛorНО МОЭЭО proЛХцЦКЭiqЮО viК Х’КЧКХвsО НОs 

activités parascolaires des interviewés, dont la pratique permet de construire diverses 

dispositions, parfois opposées. Chacune parmi ces dernières peut néanmoins trouver le 

contexte favorable de son actualisation lors de la préparation du départ, se déroulant tantôt 

avec entêtement et persévérance, ЭКЧЭôЭ sЮr ХО ЦoНО Н’ЮЧ ХКissОr-aller, par une 

МoЧМОЧЭrКЭioЧ oЮ pКr ЮЧО НispОrsioЧ, КiЧsi qЮ’КvОМ pХЮs oЮ ЦoiЧs Н’КЮЭoЧoЦiО. LК 

troisième section tente de montrer que le départ étudiant ne rime pas exclusivement avec 

ЮЧО ОбМОХХОЧМО МoЧПirЦцО pКr ХОs iЧsЭiЭЮЭioЧs sМoХКirОs, ЦКis qЮ’ЮЧО ОбpцriОЧМО НiППiМiХО КЮ 

sein de celles-ci peut y contribuer. Tout au long de ce dernier chapitre, je souligne que les 

disposiЭioЧs КiЧsi ПorЦцОs ЧО ЦчЧОЧЭ pКs poЮr КЮЭКЧЭ НirОМЭОЦОЧЭ р Х’КМЭО НО ЦiРrОr.  
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La conclusion de la seconde partie vient récapituler ses apports, en insistant à la fois sur la 

rОХКЭivО sцХОМЭiviЭц ОЭ Х’СцЭцroРцЧцiЭц НО Х’ОspКМО soМiКХ НО ХК МКrriчrО ЦiРrКЭoire étudiante. 

La conclusion générale de la thèse, quant à elle, résume les expériences formatrices que 

МОЭЭО rОМСОrМСО Ц’К КpporЭцОs, iЧНiqЮО ХОs ХiЦiЭОs НО МОЭЭО НОrЧiчrО ОЭ ОЧ ЭrКМО ХОs 

perspectives. La thèse se termine par une annexe méthodologique comportant le descriptif 

НО Х’ОЧqЮшЭО qЮi prцsОЧЭО ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ НО ЦК НцЦКrМСО ОЦpiriqЮО, ХОs МКrКМЭцrisЭiqЮОs 

НО Х’ОЧsОЦЛХО НОs personnes interviewées, ainsi que les questions relatives à la traduction 

НОs ОбЭrКiЭs Н’ОЧЭrОЭiОЧs, р Х’КЧoЧвЦКЭ ОЭ à la confidentialité. La liste des personnes 

interviewées, classées par ordre alphabétique de leurs pseudonymes, propose une 

restitution de leurs biographies abrégées, pouvant être consultées à chaque moment au 

cours de la lecture. Six encadrés sont également introduits dans le corpus de la thèse ; ils 

présentent, en fonction de leur place dans tel ou tel chapitre, des informations issues 

priЧМipКХОЦОЧЭ Н’КЮЭrОs soЮrМОs qЮО ХОs ОЧЭrОЭiОЧs ОЭ viennent compléter ceux-ci. 
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INTRODUCTION DE LA PREMIERE PARTIE 

La notion de carrière et son apport  

dans l’analyse de la migration  

Usages possibles de la notion de carrière 

Nous savons, depuis Everett Hughes, que le terme de carrière peut avoir lui-même une 

carrière1. OЧ Х’КssoМiО ПrцqЮОЦЦОЧЭ КЮ НoЦКiЧО proПОssioЧЧОХ oЮ р Х’iНцО Н’КsМОЧsioЧ 

sociale (« faire carrière »). Cette notion ne désigne pourtant pas que des parcours 

professionnels exemplaires, comme ceux de cavaliers de haut niveau2 ou de violonistes 

virtuoses3. N’iЦporЭО qЮОХ ПКiЭ soМiКХ peut être vu comme une carrière : maladie mentale4, 

toxicomanie5 ou anorexie6. Selon les groupes sociaux et les époques, les phénomènes 

décrits en termes de carrière peuvent bien sûr être connotés tant positivement que 

ЧцРКЭivОЦОЧЭ. PoЮrЭКЧЭ, МoЦЦО Х’écrit Erving Goffman, « la carrière ne saurait être dite 

ЛriХХКЧЭО oЮ НцМОvКЧЭО pКs pХЮs qЮ’ОХХО ЧО sКiЭ шЭrО МoЧsiНцrцО МoЦЦО ЮЧО rцЮssiЭО oЮ ЮЧ 

échec »7. Au-НОХр НО ХК possiЛiХiЭц НО s’КППrКЧМСir НО Х’КspОМЭ ЦorКХ Н’un fait social en 

Х’КЧКХвsКЧЭ, ce concept nous offre celle de considérer ce fait comme étant en devenir et 

nous permet de nous demander comment il se produit. 

En même temps, dцМХКrОr qЮ’ЮЧ pСцЧoЦчЧО soМiКХ К ЮЧО НiЦОЧsioЧ proМОssЮОХle ne livre 

pas automatiquement un programme précis et unifié de son étude. L’КЧКХвsО ОЧ ЭОrЦОs НО 

carrière peut ainsi prendre différentes formes. Au moins deux usages possibles de la 

notion de carrière sont à évoquer8 : iХ pОЮЭ s’КРir Н’ЮЧО pКrЭ Н’ЮЧО КpproМСО plutôt 

continuiste et compréhensive, ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, НО МОХХО МСОrМСКЧЭ НКvКЧЭКРО р rОpцrОr НОs 

                                                 
1 Hughes E., Le regard sociologique. Essais choisis, EHESS, 1996, p. 175. 
2 Le Mancq F., « DОs МКrriчrОs sОЦцОs Н’oЛsЭКМХОs : Х’ОбОЦpХО НОs МКvКХiОr-e-s de haut niveau », Sociétés 
contemporaines, 2007/2 n° 66, p. 127-150. 
3 Wagner I., « La formation des violonistes virtuoses : les réseaux de soutien », Sociétés contemporaines, 
2004/4 n° 56, p. 133-163. 
4 Goffman E., Asiles. Études sur la condition sociale des malades mentaux et autres reclus, Minuit, 1968. 
5 Becker H., Outsiders. Études de sociologie de la déviance, Métailié, 1985. 
6 Darmon M., Devenir anorexique. Une approche sociologique, La Découverte, 2008. 
7 Goffman E., Asiles, op.cit., p. 179. 
8 Voir Darmon M., « La notion de carrière… », op.cit. 
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discontinuités dans le proМОssЮs ОЧ qЮОsЭioЧ КiЧsi qЮ’р oЛjОМЭivОr soЧ НцroЮХОЦОЧЭ. 

Examinons-les.  

Une des voies proposées par Hughes pour construire une carrière à partir des données dont 

on dispose consiste à considérer simultanément les évolutions individuelles et celles de 

Х’ОЧviroЧЧОЦОЧЭ soМiКХ КЮ sОiЧ НЮqЮОХ ХОs individus se réalisent. Cette perspective suppose 

de conduire une analyse conjointe, dans la durée, des dimensions « subjectives » et 

« objectives », « communes » et « individuelles » Н’ЮЧ МoЦporЭОЦОЧЭ : de « ce qui est 

régulier et récurreЧЭ Н’ЮЧ МôЭц » et de « МО qЮi ОsЭ ЮЧiqЮО НО Х’КЮЭrО »1. C’ОsЭ dans ce sens 

que la notion de carrière a été récemment mobilisée dans quelques travaux sur la migration 

qui cherchent à décrire ce processus comme un avancement progressif des migrants dans 

un contexte, tout en accordant une place à leur subjectivité2. IХ s’КРiЭ, ОЧ ХisКЧЭ Х’КrЭiМХО 

manifeste de Marco Martiniello et Andrea ReК, Н’ЮЧ projОЭ КЦЛiЭiОЮб НО rОМСОrМСО qЮi 

pОrЦОЭ ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ Н’ОЧvisКРОr ХК ЦiРrКЭioЧ МoЦЦО sО НцroЮХКЧt dans le temps, mais 

КЮssi Н’КrЭiМЮХОr ЭoЮЭ МО qЮО Х’oЧ suppose distinct : ХОs ЧivОКЮб Н’КЧКХвsО ЦКМro, ЦiМro ОЭ 

méso, les dimensions objectives et suЛjОМЭivОs, Х’iЧНiviНЮ ОЭ ХО МoЧЭОбЭО, ХО pКssц ОЭ ХО 

présent, les structures et les stratégies. Ce « cadre théorique inédit » qЮ’est la carrière 

КЮЭorisО цРКХОЦОЧЭ, sОХoЧ ХОs КЮЭОЮrs, р iЧsцrОr НКЧs Х’КЧКХвsО « le statut juridique » et 

« Х’iНОЧЭiЭц soМiКХО », « le hasard », ainsi que « les caractéristiques individuelles des 

migrants, la structure des opportunités et des contraintes des migrations internationales et 

les mobilisations des ressources »3. 

La notion de projet migratoire, introduite par Florence Boyer4 et de plus en plus utilisée 

par les chercheurs travaillant sur la migration, est congruente avec cet usage du concept de 

carrière. Pour Boyer, la tâche est « Н’iЧsМrirО ХК ЦiРrКЭioЧ iЧЭОrЧКЭioЧКХО НКЧs ЮЧО visioЧ 

dynamique, en articulant les différentes échelles sociales, spatiales et temporelles » (p. 49-

51) ; М’ОsЭ « une analyse dynamique qui se fonde sur le continuum temporel » (p. 52). Or, 

Н’Кprчs Х’КЮЭОЮrО, « Х’oЛjОМЭiП Ч’ОsЭ pКs НО sКvoir poЮrqЮoi Х’oЧ ЦiРrО, М’ОsЭ-à-dire de se 

limiter aux déterЦiЧКЧЭs, ЦКis pХЮЭôЭ НО s’iЧЭОrroРОr sЮr МoЦЦОЧЭ ХК ЦiРrКЭioЧ sО poЮrsЮiЭ, 

                                                 
1 Hughes E. Le regard sociologique, op.cit., p. 176-177. 
2 Voir pour la théorisation : Martiniello M., Rea A., « Des flux migratoires aux carrières migratoires. 
Éléments pour une nouvelle perspective théorique des mobilités contemporaines », SociologieS, octobre 
2011, Dossiers, Migrations, pluralisation, ethnicisation des sociétés contemporaines [En ligne] ; pour un des 
ОбОЦpХОs Н’ОЧqЮшЭО ОЦpiriqЮО : Le Her M., « L’entrée en carrière migratoire de jeunes Français. La mobilité 
comme bifurcation », Agora débats/jeunesses, 2013/3 n° 65, p. 125-137. 
3 Martiniello M., Rea A., « Des flux migratoires aux carrières migratoires… », op.cit. 
4 Boyer F., « Le projet migratoire des migrants touaregs de la zone de Bankilaré : la pauvreté désavouée », 
Stichproben. Vienna Journal of African Studies, 2005, n° 8, p. 47-67. 
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participant à une remise en question des déterminants » (p. 48). La notion de projet 

migratoire vise également à « s’iЧЭцrОssОr КЮб ХoРiqЮОs iЧНiviНЮОХХОs ОЭ soМiКХОs р Х’œЮvrО 

aussi ЛiОЧ НКЧs ХК гoЧО НО НцpКrЭ qЮО НКЧs МОХХО Н’КrrivцО, НО ЦшЦО qЮ’р Х’КrЭiМЮХКЭioЧ НО 

ces logiques avec des éléments de contexte » (p. 48), sans oublier « ХО rôХО НО Х’СisЭoirО » 

(p. 47). 

Les migrants de Boyer apparaissent de cette façon agir en fonction de leurs « propres 

aspirations », de « réseaux migratoires » et Н’ЮЧ « groupe de parenté » constitué 

Н’« immobiles » (p. 54) ; iХs sО rцПчrОЧЭ КЮssi р НОs РroЮpОs soМiКЮб pХЮs ХКrРОs Н’où 

viennent « les normes, les codes » (p. 55). Tout s’ОЧМСКьЧО НО ЦКЧière fluide lors de leur 

migration : « le premier voyage ouvre vers le second, ce dernier amenant à une relecture 

du premier et ainsi de suite » (p. 54-55), « Х’ОspКМО НО НцpКrЭ » se transforme en « Х’ОspКМО 

Н’КrrivцО » pour devenir « Х’ОЧsОЦЛХО НОs ХiОЮб Мoncernés par les parcours migratoires » 

(p. 55), « les déterminants » deviennent « des éléments НО МoЧЭОбЭО pКrЦi Н’КЮЭrОs » (ibid.) 

et les migrants déploient « des stratégies originales » pour contourner ou réinventer le 

contexte donné (ibid.). 

Si cet usaРО НЮ МoЧМОpЭ НО МКrriчrО pОrЦОЭ Н’ОЧriМСir Х’КЧКХвsО МoЦprцСОЧsivО НО ХК 

migration1, Н’КЮЭrОs emplois du terme sont néanmoins possibles sans exclure celui-là. En 

particulier, la carrière déviante décrite par Howard Becker ou la carrière anorexique 

exposée par Muriel Darmon présentent des reconstructions – à partir du matériau 

empirique, mais en « rupturО Н’oЛjОМЭivКЭioЧ » avec celui-ci2 – de séquences Н’ЮЧО 

МКrriчrО. EЧ Н’КЮЭrОs termes, iХ ЧО s’КРiЭ pКs, poЮr МОs КЮЭОЮrs, НО pОrМОvoir ХО proМОssЮs 

comme ininterrompu et fluide, mais de repérer et de mettre en avant des discontinuités 

ayant lieu lors de son déroulement. 

À ЭrКvОrs ЮЧО sцriО Н’ОЧЭrОЭiОЧs ЦОЧцs КЮб лЭКЭs-Unis dans les années 1950 auprès des 

fumeurs de marijuana, Becker propose ainsi une nouvelle РriХХО НО ХОМЭЮrО НО Х’ЮsКРО НО ХК 

НroРЮО, pСцЧoЦчЧО ЛiОЧ МoЧЧЮ р Х’цpoqЮО ОЭ ЭrКiЭц ЦКiЧЭОs Пois. D’Кprès le sociologue, la 

consommation de marijuana est une activité qui se développe progressivement. Ce constat 

implique que la toxicomanie ne renvoie pas à une identité toxicomane ni à un profil 

                                                 
1 D’Кprчs ХК rОЦКrqЮО Н’Éric Agrikoliansky, la notion de carrière rejoint à cet égard la sociologie 
МoЦprцСОЧsivО НО Х’КМЭioЧ : « L’КММОЧЭ ОsЭ Цis sЮr ХК МКpКМiЭц iЧЭОrprцЭКЭivО НОs КРОЧЭs, М’ОsЭ-à-dire sur les 
siРЧiПiМКЭioЧs qЮ’iХs КММorНОЧЭ р ХОЮrs КМЭОs ОЭ КЮб siЭЮКЭioЧs НО МСoiб НКЧs ХОsqЮОХХОs iХs sО ЭroЮvОЧЭ pХКМцs », 
Agrikoliansky É., « Carrières militantes et vocation à la morale : les militants de la LDH dans les années 
1980 », Revue française de science politique, 2001/1 n° 51, p. 27-46, p. 30. 
2 Darmon M., « LК ЧoЭioЧ НО МКrriчrО… », op. cit., p. 157. 
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ЭoбiМoЦКЧО pКrЭiМЮХiОr, ОбpХiМКЛХО р ЭrКvОrs НОs vКriКЛХОs (qЮКrЭiОr Н’СКЛiЭКЭioЧ, ЧivОКЮ 

Н’цНЮМКЭioЧ, etc.). Fumer de la marijuana est ЮЧО prКЭiqЮО НoЭцО Н’ЮЧО ЭОЦporКХiЭц, р 

savoir changeant dans le temps : alors qЮ’р ЮЧ ЦoЦОЧЭ НoЧЧц Х’iЧНiviНЮ ЧО ПЮЦО pКs, Чi 

ne « fum[e] correctement », ni ne voit dans la drogue une source de plaisir, « à un stade 

ultérieur, il le pourra et le voudra ; et, par la suite, il en sera à nouveau incapable »1. De 

ЦшЦО, КХors qЮ’р ЮЧО pцrioНО iХ ЧО ПКiЭ qЮ’ЮЧО ОбpцriОЧМО siЧРЮХiчrО ОЭ oММКsioЧЧОХХО НО ХК 

marijuana, ultérieurement, cette pratique devient constante et régulière, ayant des 

répercussions sЮr Н’Кutres domaines de sa vie. Selon Becker, cette activité qui finit, si Х’on 

accomplit la carrière en question, par être étiquetée НцviКЧЭО, Ч’ОsЭ pКs complètement 

désapprouvée par tout le monde : elle peut Х’шЭrО р pКrЭir Н’ЮЧ МОrЭКiЧ ЦoЦОЧЭ ОЭ pКr 

certains groupes sociaux plus ou moins larges et dominants2. En ayant recours à la notion 

de carrière, Becker relativise ainsi la frontière, qui semble évidente, entre les fumeurs et 

les non-fumeurs de drogue, et, plus généralement, le présupposé quant à la différence 

fondamentale – et existant a priori – entre ceux qui sont considérés comme des déviants et 

ceux qui ne sont pas regardés comme tels р Х’iЧЭцriОЮr НО ХК soМiцЭц КЦцriМКiЧО НЮ ЦiХiОЮ 

du XX
e siècle. 

EЧ ОППОЭ, МОЭЭО rОХКЭivisКЭioЧ Ч’К ХiОЮ qЮО pКr ХО НцМoЮpage de la carrière des fumeurs de 

marijuana en trois цЭКpОs НoЧЭ МСКМЮЧО possчНО ЮЧО НвЧКЦiqЮО proprО ОЭ s’ОбpХiqЮО 

différemment : transgression de la ЧorЦО ; КpprОЧЭissКРО de la technique et des effets en 

МoЧЭКМЭ КvОМ Н’КЮЭrОs НцviКЧЭs ; désignation publique en tant que fumeur de drogue. 

Comme le souligne Becker, une expérience singulière de la déviance peut être vécue par 

qЮКsiЦОЧЭ Ч’iЦporЭО qui. En mшЦО ЭОЦps, МО Ч’ОsЭ pКs pКr МОЭЭО ОбpцriОЧМО poЧМЭЮОХХО qЮО 

Х’oЧ НОviОЧЭ НцviКЧЭ : ОХХО ЧО МoЧsЭiЭЮО qЮ’ЮЧО prОЦiчrО цtape de la carrière qui ne sera pas 

forcément poursuivie. Pour qЮО ХК МКrriчrО НцviКЧЭО pОrНЮrО, Х’ОбpцriОЧМО oММКsioЧЧОХХО 

doit se confirmer comme étant agréable, et ce durant un apprentissage particulier 

s’ОППОМЭЮКЧЭ ОЧ МoЦpКРЧiО Н’КЮЭrОs ПЮЦОЮrs. Cet apprentissage constitue la deuxième 

étape du processus durant laquelle on fréquente des toxicomanes plus expérimentés, 

                                                 
1 Becker H., Outsiders, op.cit., p. 67. 
2 CoЦЦО ХО ЦoЧЭrО BОМФОr, НКЧs ХК soМiцЭц КЦцriМКiЧО НО Х’цpoqЮО, МО ЧО soЧЭ pКs ЭoЮs ХОs РroЮpОs soМiКЮб 
qui sont susceptibles de partager les normes quasiment communes quant à la non-utilisation de la drogue. 
Selon les milieux de fréquentation, fumer de la marijuana peut ainsi être un acte assez conventionnel 
(Outsiders, op.cit., p. 50-51) ; oЧ pОЧsО ЧoЭКЦЦОЧЭ КЮ ЦiХiОЮ НОs ЦЮsiМiОЧs НО jКгг, ПКvorisКЧЭ, sОХoЧ 
Becker, « le dédain pour les normes sociales ordinaires » (ibid., p. 139). DО ЦшЦО, Н’Кprчs MЮriОХ Darmon, 
la carrière déviante peut ne pas commencer « pКr Х’iЧПrКМЭioЧ, ЦКis bien par la soumission à une norme, par 
des actes socialement souhaitables, légitimes et non désapprouvés » (Devenir anorexique, op.cit., p. 99). 
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maîtrise de mieux en mieux la consommation « correcte » de la drogue et apprend à 

considérer cette consommation comme un acte apportant des sensations plaisantes. 

OЧ МoЧsЭКЭО, ОЧ ХisКЧЭ BОМФОr, qЮО Х’ОЧЭrцО НКЧs ХК МКrriчrО НО ПЮЦОЮr НО НroРЮО ОЭ ХО 

passage de cette première étape à la suivante ne renvoient pas à des conditions strictement 

identiques : iХ НoiЭ Н’КЛorН шЭrО possiЛХО de relativiser et de neutraliser les normes sociales 

dominantes, puis Н’КММцНОr à des groupes de toxicomanes confirmés et de 

s’КpprovisioЧЧОr rцРЮХièrement en drogue. EЧ Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, ХК МКrriчrО s’ОбpХiqЮО pКr 

l’ОбpХiМКЭioЧ de chaque étape comme un épisode relativement autonome : « [М’ОsЭЖ 

Х’ОбpХiМКЭioЧ НО МСКqЮО pСКsО ДqЮiЖ МoЧsЭiЭЮО НoЧМ ЮЧ цХцЦОЧЭ НО Х’ОбpХiМКЭioЧ НЮ 

comportement final1. » Pour saisir le tout de la carrière, le sociologue questionne ainsi 

séparément chaque étape de celle-ci. Comment se fait-il que certains individus 

transgressent la norme de non-utilisation de la drogue et entrent ainsi dans la première 

étape de la carrière déviКЧЭО, КХors qЮО Н’КЮЭrОs ЧoЧ ? Comment se fait-il que certains, 

après avoir fait une première expérience de la marijuana, abandonnent cette pratique, alors 

qЮО Н’КЮЭrОs ПrКЧМСissОЧЭ ХК НОЮбiчЦО цЭКpО, découvrant alors la technique de la 

toxicomanie et y trouvant du plaisir ? Comme se fait-il que pour certains, le passage à la 

troisième étape (déviance confirmée publiquement) a lieu, ЦКis pКs poЮr Н’КЮЭrОs ? C’ОsЭ 

en répondant à chacune de ces questions que Becker nous présente – à travers les notions 

de norЦО, Н’КpprОЧЭissКРО ОЭ Н’étiquetage – le déroulement du processus par lequel on 

devient, palier par palier, fumeur de marijuana. 

La carrière anorexique reconstruite par Muriel Darmon apparaît également comme une 

succession de périodes dont chacune est dotéО Н’ЮЧО rОХКЭivО КЮЭoЧoЦiО et de sa propre 

dynamique. SОХoЧ Х’КЮЭОЮrО, cette carrière comporte quatre phases (engagement dans une 

prise en main ; ЦКiЧЭОЧКЧМО НО Х’ОЧРКРОЦОЧЭ pКr ЮЧ ЭrКvКiХ Н’КЦКiРrissОЦОЧЭ ; 

ЦКiЧЭОЧКЧМО НО Х’ОЧРКРОЦОЧЭ ЦКХРrц ХОs КХОrЭОs НО Х’ОЧЭoЮrКРО ; placement en institution 

hospitalière), et le pКssКРО НО Х’ЮЧО р Х’КЮЭrО Ч’ОsЭ pКs obligatoirement garanti. Darmon 

montre notamment que chaque étape de la carrière anorexique ne présente pas un simple 

prolongement de la précédente : le passagО НО Х’ЮЧО р Х’КЮЭrО ЧцМОssiЭО un travail 

individuel de la personne en carrière (y compris un « travail de leurre » durant la troisième 

phase2). Accomplir la carrière anorexique ne renvoie alors pas à une pente continue où, 

une fois commencé un régime alimentaire, on le poursuit sans heurt ni remise en question. 

                                                 
1 Becker H., Outsiders, op.cit., p. 46. 
2 Darmon M., Devenir anorexique, op.cit., p. 199-208. 
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Tout comme la carrière de fumeur de drogue, la carrière anorexique est constituée de 

plusieurs séquences isolables qui nécessitent une analyse particulière, ОЭ М’ОsЭ КiЧsi qЮО ХК 

sociologue nous propose НО ХirО Х’КЧorОбiО ОЧ ЭКЧЭ qЮО МКrriчrО. 

C’ОsЭ МОЭЭО seconde perspective, МoЧsЭrЮМЭivisЭО ОЭ oЛjОМЭivКЧЭО, qЮ’iХ s’КРiЭ НО priviХцРiОr 

dans cette thèse, en distinguant les phases de la carrière migratoire, chacune se déroulant à 

sa façon et étant dotée de sa propre logique. 

La carrière migratoire comme progression de phase en phase 

Que peut apporter ce modèle séquentiel de la carrière dans Х’цЭЮНО Н’КЮЭrОs pСцЧoЦчЧОs 

sociaux, et notamment de la migration ? EЧ ОППОЭ, si Х’oЧ ОЦpХoiО Х’ОбprОssioЧ « migrant » 

au lieu de « fumeur de marijuana » ou « anorexique », cela modifie nos représentations sur 

les migrants. OЧ МoЦprОЧН Нчs Хors qЮ’iХ Ч’Обiste pas, a priori, de différence entre 

migrants et non migrants, hormis le fait que les premiers ont parcouru un certain chemin 

НoЧЭ Х’КЛoЮЭissОЦОЧЭ ЧО vК pКs НО soi, au contraire des non migrants qui, eux, soiЭ ЧО Х’ont 

pas commencé, soiЭ Х’oЧЭ КЛКЧНoЧЧц à tel ou tel moment. En adoptant ce point de vue, on 

se donne les moyens de décrire plus précisément diverses conditions qui peuvent bloquer 

ou favoriser la migration : Н’ЮЧО pКrЭ, ЭoЮs ХОs iЧНiviНЮs Ч’ОЧЭrОЧЭ КppКrОЦЦОЧЭ pКs НКЧs 

la carrière migratoire, et ce pour certaines raisons ; Н’КЮЭrО pКrЭ, ЮЧО Пois ОЧЭrés, tous ne la 

poursuivent pas ou ne la réussissent pas, et ce pour des raisons qui ne sont pas forcément 

les mêmes que précédemment. 

Comment peut-on découper le processus de la migration et quelles discontinuités 

comporte-t-il, pouvant rОЧНrО proЛХцЦКЭiqЮО soЧ НцroЮХОЦОЧЭ ? Autrement dit, quelles 

peuvent être les étapes (ou les phases) de la carrière migratoire ? 

EЧ Ц’КppЮвКЧЭ sЮr ЦoЧ ЦКЭцriКЮ Н’ОЧqЮшЭО КЮprчs Н’цЭЮНiКЧЭs rЮssОs ОЧ FrКЧМО, j’Кi цЭКЛli 

une première distinction entre ce qui se passe avant et après leur départ de Russie, suivant 

КiЧsi ЮЧО НivisioЧ МХКssiqЮО ОЧЭrО Х’цЦiРrКЭioЧ ОЭ Х’iЦЦiРrКЭioЧ, mise en évidence par 

Abdelmalek Sayad dans son étude sur la migration algérienne en France1. Le sociologue 

НцПОЧН Х’iНцО qЮО ХК ЦiРrКЭioЧ МoЦЦОЧМО ЛiОЧ КvКЧЭ ХО ЦoЦОЧЭ où ЮЧ НцpХКМОЦОЧЭ 

effectif se produit. Il cherche ainsi à reconstruire « le phénomène migratoire dans sa 

totalité (émigration et immigration) »2, ЭoЮЭ ОЧ iЧsisЭКЧЭ sЮr ХО ПКiЭ qЮО Х’immigration ne 

peut avoir lieu que là où « ХОs МoЧНiЭioЧs Н’цЦiРrКЭioЧ ДsoЧЭЖ rцКХisцОs » au préalable, et 

                                                 
1 Sayad A., La double absence, op.cit. 
2 Ibid., p. 101. 
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que les « émigrés potentiels » préexistent nécessairement aux « immigrés réels »1. On peut 

affirmer que le projet de recherche de Sayad consiste à restituer – et ce faisant à isoler – 

Х’цЦiРrКЭioЧ ОЭ Х’iЦЦiРrКЭioЧ ОЧ ЭКЧЭ qЮО НОЮб цЭКpОs НiППцrОЧЭОs НЮ proМОssЮs ЦiРrКЭoirО 

qЮ’iХ ЧoЦЦО « émigration-immigration ». Pour reprendre ses propos, il faudrait, en 

étudiant la migration, « faire surgir et ordonner les différentes questions consistant, en 

Рros, ОЧ Х’КЧКХвsО НОs МoЧНiЭioЧs qЮi oЧЭ МoЧНЮiЭ ХО ПЮЭЮr цЦiРrц, Н’КЛorН, р roЦprО КvОМ 

sК МoЧНiЭioЧ Н’oriРiЧО ОЭ КvОМ ЭoЮЭ soЧ ЮЧivОrs iЧНisЭiЧМЭОЦОЧЭ soМiКХ, цМoЧoЦiqЮО, 

culturel (ses manières de vivre et de trКvКiХХОr, sОs ЦКЧiчrОs Н’шЭrО soМiКХОЦОЧЭ, ОЭМ.) ОЭ, 

ensuite, à s’immerger [en italique dans le texte] dans un autre univers social, économique, 

culturel, politique »2. Il apparaît ainsi une césure dans tout parcours migratoire (Sayad 

évoque à ce propos une « rupture fondamentale »3) qui est, selon cet auteur, Х’КМЭО НО 

migration lui-ЦшЦО qЮ’ОППОМЭЮО ХК pОrsoЧЧО, цЭКЧЭ Н’КЛorН ОЧ « émigration » quasiment 

virtuelle, puis en « immigration » effective. 

Après avoir réfléchi à ХК possiЛiХiЭц Н’ОЦpХoвОr ХОs ЭОrЦes « émigration » et 

« immigration » pour rendre compte de la mobilité internationale étudiante, j’Кi МСoisi de 

recourir à un vocabulaire qui me paraissait plus neutre, notamment en employant le terme 

« séjour » Н’ЮЧО pКrЭ (« immigration » pour Sayad), qui МoЦЦОЧМО pКr Х’КrrivцО НКЧs ХО 

pКвs Н’цЭЮНОs, ОЭ МОХЮi Н’« avant-séjour » Н’КЮЭrО pКrЭ, ОЧРХoЛКЧЭ tout ce qui précède 

Х’КrrivцО. L’avant-séjour, nommé « émigration » par Sayad, constitue ainsi le début de la 

carrière migratoire ; ОЭ М’ОsЭ ОЧ Ц’iЧЭцrОssКЧЭ à cette amorce que je me propose de 

répondre à la question Comment devient-on un цtudiant internationalement mobile ? 

La comparaison opérée, à un moment de mon enquête, entre les interviewés étudiant ou 

КвКЧЭ цЭЮНiц р Х’цЭrКЧРОr ОЭ МОЮб qЮi ЧО soЧЭ pКs ЦoЛiХОs р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ К pourtant 

immédiatement fait apparaьЭrО qЮО Х’КvКЧЭ-séjour ne constitue pas une période 

monolithique de la carrière migratoire. Il comporte au moins deux séquences, nommées 

dans cette thèse « pСКsО НО ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs » (ou phase du souhait) et 

« phase de la préparation du départ » (oЮ pСКsО Н’КМЭioЧs). En effet, les entretiens auprès 

des interviewés non mobiles ont permis de constater entre autres que ceux-ci ne sont pas 

forcément des personnes qЮi ЧО soЮСКiЭОЧЭ pКs цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr. Certes, les discours 

discréditant lОs voвКРОs Н’цЭЮНОs soЧЭ bien présenЭs КЮ sОiЧ НО МО РroЮpО Н’interviewés, 

ЦКis Х’oЧ rОЧМoЧЭrО цРКХОЦОЧЭ des propos attestant un rapport positif ОЧvОrs Х’цЭrКЧРОr, 
                                                 
1 Ibid., p. 104 et 105 pour ces expressions. 
2 Ibid., p. 101-102. 
3 Ibid., p. 135. 
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КiЧsi qЮ’ЮЧ Нцsir КППiМСц, prцsОЧЭ oЮ pКssц, Н’КХХОr y étudier, voire, dans quelques cas, des 

tentatives de le faire. C’ОsЭ КiЧsi qЮ’ЮЧО НisЭiЧМЭioЧ pОЮЭ шЭrО цЭКЛХiО entre une phase de 

souhait, pendant laquelle se forme une aspiration à étudier р Х’цЭrКЧРОr, ОЭ ЮЧО pСКsО 

Н’КМЭioЧs, pendant laquelle ce souhait se réalise et qui amène la personne, si bien sûr cette 

deuxième pСКsО sО НцroЮХО КvОМ sЮММчs, vОrs ХО sцjoЮr Н’цЭЮНОs. Notons que ni le passage 

du souhait aux actions, ni la réussite des actions effectuées par la personne pour préparer 

son départ ne vont de soi. Comme le montrent mes entretiОЧs, ЮЧО Пois ХО voвКРО Н’цЭЮНОs 

р Х’цЭrКЧРОr ОЧvisКРц, ЭoЮs ХОs iЧЭОrviОацs ЧО s’КЭЭellent pas à sa préparation. Et parmi ceux 

qui ont commencé la leur, МОrЭКiЧs Х’abandonnent. Ainsi, parvenir à la phase du séjour 

Н’цЭЮНОs Ч’ОsЭ possiЛХО qЮ’р ХК МoЧНiЭioЧ qЮ’ЮЧ soЮСКiЭ Н’КХХОr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr sО 

ПorЦО, qЮ’ЮЧ pКssКРО КЮб КМЭioЧs poЮr rцКХisОr МО soЮСКiЭ s’ОППОМЭЮО ОЭ qЮО ces actions 

soient effectivement réussies. LОs qЮОsЭioЧs qЮО Х’oЧ pОЮЭ sО posОr poЮr sКisir Хe début de 

la carrière migratoire étudiante sont dès lors les suivantes : Comment les interviewés en 

viennent-ils р souhaiter цtudier р l’цtranger ? Comment parviennent-ils à transformer ce 

souhait en actions et quelles conditions doivent s’accomplir pour cela ? Enfin, comment 

les interviewés réussissent-ils leur préparation du dцpart ? 

Pour récapituler, ЛiОЧ qЮО pХЮsiОЮrs ПКхoЧs Н’ОЧvisКРОr ОЭ НО poЮrsЮivrО ХК ЦoЛiХiЭц 

internationale étudiante s’oЛsОrvОЧЭ НКЧs ХОs ОЧЭrОЭiОЧs rцКХisцs, oЧ pОЮЭ НцРКРОr ЮЧ 

ЦoНчХО ЮЧiqЮО Н’КММoЦpХissОЦОЧЭ НО ХК МКrriчrО ОЧ qЮОsЭioЧ. J’Кi iНОЧЭiПiц Нeux phases 

que Х’oЧ НoiЭ ЭrКvОrsОr poЮr НОvОЧir цЭЮНiКЧЭ ЦoЛiХО iЧЭОrЧКЭioЧКХОЦОЧЭ : la conception 

Н’ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs et la préparation du départ étudiant. Comme nous le verrons, à 

chaque phase peuvent être associées différentes activités et tensions, et ХО pКssКРО НО Х’ЮЧО 

р Х’КЮЭrО КiЧsi qЮО ХК rцЮssiЭО НО ХК pСКsО préparation du départ ne sont pas assurés de 

façon évidente.  

Opérer, КЮ sОiЧ НО Х’КvКЧЭ-séjour, une distinction entre la conception et la préparation du 

départ a des portées multiples. Cela pОrЦОЭ НО rОМoЧЧКьЭrО ХК rцКХiЭц НО Х’цЦiРrКЭioЧ ЭoЮЭ ОЧ 

НцХiЦiЭКЧЭ МОЭЭО НОrЧiчrО. D’ЮЧО pКrЭ, si Х’oЧ ЧО МoЧsiНчrО pКs qЮО la conception et la 

préparation du départ sont deux phases différentes, on pourrait conclure que pratiquement 

tous les individus qui ne séjournent pas, à un moment donné, dans un pays étranger, sont 

en train de vivre une émigration, МО qЮi Ч’ОsЭ Мertainement pas vrai. Tout en étant non 

pertinent, ce constat nous est pourtant explicitement imposé faute de distinguer le souhait 

et les aМЭioЧs. EЧ pКrЭiМЮХiОr, ХОs soЧНКРОs ОЭ ХОs ОЧqЮшЭОs Н’opiЧioЧs qЮi rцvчХОЧЭ un 

soЮСКiЭ Н’цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr – ou « ЮЧ rшvО Н’цЦiРrОr », poЮr rОprОЧНrО Х’ОбprОssioЧ НЮ 
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rКpporЭ НЮ CОЧЭrО LОvКНК МiЭц НКЧs Х’iЧЭroНЮМЭioЧ НО МОЭЭО ЭСчsО, МСОг ЮЧО grande partie 

Н’цЭЮНiКЧЭs rЮssОs – s’КММoЦpКРЧОЧЭ souvent de conclusions alarmistes sur « la fuite des 

cerveaux ». 

D’КЮЭrО pКrЭ, en faisant ressortir les actions effectuées pour migrer, nous nous donnons les 

ЦoвОЧs НО rОЧНrО visiЛХО ХО proМОssЮs НО Х’цЦiРrКЭioЧ. PoЮr utiliser le vocabulaire de 

Sayad, Х’« émigration » qЮi prцpКrО Х’КМЭО НО ЦiРrОr ЧО pОЮЭ pКs шЭrО sКisiО qЮО ХorsqЮО МОЭ 

КМЭО s’КММoЦpХiЭ, ОЧ ЭrКЧsПorЦКЧЭ Х’« émigré potentiel » en « immigré réel ». Mais 

МoЦЦОЧЭ цЭЮНiОr МО qЮi Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧО poЭОЧЭiКХiЭц ? CО Ч’ОsЭ pКs pКr СКsКrН qЮО ХК 

sociologie de la migration, en particulier de la migration estudiantine, tend à identifier le 

séjour dans un pays étranger comme la migration ЭoЮЭ МoЮrЭ, ОЭ ЧoЧ МoЦЦО Х’ЮЧО НО sОs 

phases1.  

Pourtant, le poids attribué à la phase du séjour contribue en effet à appréhender 

confusément Х’КvКnt-séjour en termes de cause de départ. Le font par exemple les 

explications fondées sur les facteurs répulsifs et attractifs, classiquement utilisés dans les 

travaux sur la migration2. Ainsi, dans leur rapport fréquemment cité dans la littérature 

française sur les étudiants en mobilité, Alain Coulon et Saeed Paivandi évoquent – 

concernant la migration étudiante depuis « certains pays » – des facteurs dits « répulsifs » 

(ou « centrifuges »), tels que « Х’КЛsОЧМО Н’ЮЧ sвsЭчЦО sЮpцriОЮr НцvОХoppц », « la 

mauvaise qualité des universités locales » ou « ХК НцПКiХХКЧМО НО Х’oППrО НО ПorЦКЭioЧ НКЧs 

une discipline et à un niveau donné », mais aussi « des situations particulières (guerre, 

crise politique ou économique) qui expliqЮОЧЭ ХОs НцМisioЧs Н’цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr »3. De 

ЦшЦО, Х’oЮvrКРО pХЮs rцМОЧЭ sЮr ХОs цЭЮНiКЧЭs цЭrКЧРОrs ОЧ FrКЧМО4 s’КРОЧМО – là, où il 

s’КРiЭ НО МХКriПiОr ХОs rКisoЧs poЮr ХОsqЮОХХОs ХОs цЭЮНiКЧЭs НО ЧoЦЛrОЮб pКвs sО rОЭroЮvОЧЭ 
                                                 
1 Pour citer quelques travaux dans lesquels cette tendance se repère : Agulhon C., Xavier De Brito A., dir., 
Les étudiants étrangers à Paris. Entre affiliation et repli, L’HКrЦКЭЭКЧ, 2009 ; Dervin F., Métamorphoses 
identitaires en situation de mobilité, Presses ЮЧivОrsiЭКirОs НО TЮrФЮ, 2008 ; Paratsiba V., Des étudiants 
europцens. Erasmus et l’aventure de l’altцritц, Peter Lang, 2003. 
2 De nombreuses études НО ХК ЦiРrКЭioЧ ПoЧЭ rцПцrОЧМО р МОs ЧoЭioЧs НО ПКМЭОЮrs rцpЮХsiПs ОЭ КЭЭrКМЭiПs ; ОХХОs 
semblent tellement appréciées de МОrЭКiЧs МСОrМСОЮrs qЮ’elles sont parfois utilisées dans les travaux sans 
ЦшЦО qЮ’oЧ ОЧ prцМisО ХОЮr auteur, М’ОsЭ-à-dire non pas comme un concept décrivant une réalité empirique, 
mais comme la réalité empirique elle-même. IХ s’КРiЭ НЮ ПКЦОЮб ЦoНчХО push-pull des migrations construit 
en 1966 par Everett Lee qЮi НisЭiЧРЮО НОЮб РroЮpОs НО rКisoЧs poЮr Х’КММoЦpХissОЦОЧЭ НО Х’КМЭО НО ЦiРrОr 
(« factors in the act of migration »). LОs ПКМЭОЮrs rцpЮХsiПs soЧЭ КssoМiцs КЮ pКвs Н’oriРiЧО ОЭ ХОs ПКМЭОЮrs 
КЭЭrКМЭiПs КЮ pКвs НО НОsЭiЧКЭioЧ. NoЭoЧs qЮО, НКЧs ХО rКisoЧЧОЦОЧЭ НО LОО, р МОs НОЮб ПКМЭОЮrs s’КjoЮЭОЧЭ des 
« facteurs intermédiaires » (« intervening obstacles ») et des « facteurs personnels » (« personal factors ») 
qui peuvent déjouer les premiers. Voir Lee E., « A Theory of Migration », Demography, 1966, vol. 3 n° 1, 
p. 47-57. 
3 Coulon A., Paivandi S., Les étudiants étrangers en France : l’цtat des savoirs. Rapport pour 
L’Observatoire de la Vie лtudiante, Université Paris VIII, 2003, p. 19, 22-23 [En ligne].  
4 Agulhon C., Xavier De Brito A., dir., Les étudiants étrangers à Paris, op.cit.  
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à Paris – autour des facteurs répulsifs et attractifs. Le modèle push-pull continue ainsi à 

nourrir les réflexions, ОЭ Х’цЭЮНО НЮ МoЧЭОбЭО НО Х’КМЭioЧ ОsЭ priviХцРiц КЮ НцЭriЦОЧЭ НО 

Х’цЭЮНО НО Х’КМЭioЧ, ЧО ПКisКЧЭ qЮ’КjoЮЭОr НО ЧoЮvОКЮб цХцЦОЧЭs МoЧЭОбЭЮОХs devant être pris 

en compte dans la migration1.  

Concernant mes interviewés mobiles, ils préfèrent également, dans leur majorité, parler de 

« facteurs » que de leurs propres actions pour décrire leur migration étudiante2. Les 

préparatifs de leur départ sont souvent passés sous silОЧМО, МoЦЦО s’iХs Ч’КvКiОЧЭ pКs lieu 

et que les démarches poЮr НОvОЧir цЭЮНiКЧЭ Н’ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr Ч’étaient pas 

effectuées. Nombreux sont les récits, surtout recueillis au début de mon enquête, au sein 

desquels les actions des interviewés pour préparer leur départ sont absentes, ou encore 

évoquées rapidement ou présentées comme МОХХОs qЮ’ОППОМЭЮОЧЭ Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs. Suivre 

ХОЮrs ОбpХiМКЭioЧs ЧoЮs КЦчЧОrКiЭ р МoЧМХЮrО qЮ’iХs ЦiРrОЧЭ pКrМО qЮО ХК qЮКХiЭц НО 

Х’ОЧsОiРЧОmeЧЭ sЮpцriОЮr ОЧ RЮssiО ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО sКЭisПКisКЧЭО, qЮО Х’ОЧviroЧЧОЦОЧЭ 

politique y est délétère, que la corruption ОЭ Х’iЧsцМЮriЭц НoЦiЧОЧЭ ХОЮr pКвs. AЮ-delà du 

mécontentement qЮ’iХs ОбpriЦОЧЭ р Х’цРКrН НО ХК RЮssiО, iХs soЧЭ soЮvОЧЭ enclins à parler 

de leur affection pour la langue et la culture françaises. La comparaison entre les mobiles 

et les non mobiles vient pourtant relativiser cette impression selon laquelle les individus 

migrent en raison de leur aversion pour leur pays ou de leur attirance pour un ailleurs. 

Parmi les interviewés non mobiles, on rencontre également des personnes qui expriment 

leur désapprobation de la Russie, parfois de façon très prononcée, ou bien une affinité de 

longue date avec une culture étrangère ou avec la culture internationale. Un souhait de se 

rОЧНrО р Х’цЭrКЧРОr, qЮ’iХ soiЭ caché ou affiché, peut ainsi être attribué à au moins une 

partie des interviewés non mobiles. De même, l’КЧКХвsО des entretiens auprès des mobiles 

révèle Х’ОбisЭОЧМО Н’ЮЧ proМОssЮs НiППцrОЧЭ НО МО qЮi ОsЭ ХК ПorЦКЭioЧ Н’ЮЧ soЮСКiЭ Н’КХХОr р 

Х’цЭrКЧРОr, р sКvoir НЮ proМОssЮs НО ХК rцКХisКЭioЧ НО МО soЮСКiЭ, sКЧs qЮО ХОs ОбprОssioЧs 

proches de « préparation du départ » figurent nécessairement dans ces entretiens.  

                                                 
1 Pour un résumé, voir Piguet É., « Les théories des migrations. Synthèse de la prise de décision 
individuelle », Revue européenne des migrations internationales, 2013, vol. 29 n°3, p. 141-161. 
2 Une même réticence des migrants à parler de leurs actions pour le départ est notée par Florence Lévy dans 
son étude de la migration chinoise : « Contrairement aux premières étapes conduisant à la décision de quitter 
ХО pКвs, ХОs ЦiРrКЧЭs rОЧМoЧЭrцs pКrХОЧЭ ПiЧКХОЦОЧЭ pОЮ НО ХК ЦisО ОЧ œЮvrО НО ХОЮr НцpКrЭ, ХКissКЧЭ pОЧsОr 
que celle-ci les a peЮ prцoММЮpцs ОЭ s’ОsЭ НцroЮХцО rОХКЭivОЦОЧЭ sКЧs ОЧЭrКvО. PoЮrЭКЧЭ, МОЭЭО iЦprОssioЧ ОsЭ 
loin de refléter la réalité et parvenir à quitter le pays a nécessité un certain nombre de démarches. » Lévy F., 
Entre contraintes et interstices, l’цvolution des proУets migratoires dans l’espace transnational. Une 
ethnographie des migrants de Chine du Nord à Paris, Doctorat de sociologie, EHESS, 2015, p. 209.  
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En résumé, distinguer les deux premières phases de la carrière migratoire nous permettra 

de reconnaître que la migration suppose non seulement la formКЭioЧ Н’ЮЧ soЮСКiЭ, ЦКis 

aussi les actions pour réaliser ce dernier. DцМrirО ХК pСКsО Н’КМЭioЧs, qЮО ЭoЮs ХОs ЦiРrКЧЭs 

effectifs ont traversцО, ЧoЮs КЦчЧОrК р МoЧsЭКЭОr qЮ’iХs ЧО ЦiРrОЧЭ pКs Нчs qЮ’iХs ХО 

souhaitent ni parce qu’ils le souhaitent. Le processus de la préparation du départ étudiant 

apparaîtra doté de sa propre logique : on ne saisit pas les raisons de la réussite ou de 

Х’цМСОМ НОs préparatifs, et donc de la migration étudiante, si Х’oЧ sО rцПчrО exclusivement, 

МoЦЦО МОХК sО ПКiЭ НКЧs pХЮsiОЮrs ЭrКvКЮб, р НОs iЧsЮППisКЧМОs НЮ sвsЭчЦО Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ 

sЮpцriОЮr НКЧs ХО pКвs Н’oriРiЧО, р ХК siЭЮКЭioЧ poХiЭiМo-économique nationale ou mondiale, 

р Х’СisЭoirО Н’ЮЧО ЧКЭioЧ. CОs цХцЦОЧЭs peuvent nous informer sur Х’КМqЮisiЭioЧ НЮ souhait 

НО sО rОЧНrО р Х’цЭrКЧРОr, ЦКis pКs sЮr les actions nécessaires à la réalisation de ce souhait, 

alors que ce sont justement celles-ci qЮi pОrЦОЭЭОЧЭ Н’ОППОМЭuer le départ. De plus, le 

travail du sociologue qui étudie la migration, étudiante ou autre, ne consiste pas forcément 

à affirmer que la société du départ est « mauvaise » ou en « crise ». Sans parler du fait 

qЮ’ЮЧ ЭОХ propos sОrКiЭ ЧцМОssКirОЦОЧЭ ЧorЦКЭiП ОЭ НoЧМ proprО КЮб КМЭОЮrs pХЮЭôЭ qЮ’КЮб 

МСОrМСОЮrs, iХ Ч’ОбpХiqЮО pКs ХО ЧoЧ-départ, ce qui est le cas – rappelons les chiffres de 

Campus France cités НКЧs Х’iЧЭroНЮМЭioЧ НО МОЭЭО ЭСчsО – de 99 % des étudiants russes. 

Les phases superposées en partie, construites et non pas données 

Si les phases de la carrière de mobilité internationale étudiante émergent des entretiens, ce 

Ч’ОsЭ pКs НО ПКхon explicite. Elles sont parfois concomitantes, partiellement superposées. 

Notamment, la distinction nette entre la МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs ОЭ ХК prцpКrКЭioЧ 

du départ semble, à certains égards, problématique. Dans plusieurs cas étudiés dans le 

cadre de mon enquête, il Ч’ОsЭ pКs Кisц НО НцПiЧir МХКirОЦОЧЭ où commence la préparation 

du départ, et parfois où elle se termine, cette phase semblant être mêlée à celle de la 

conception et quelquefois, paradoxalement, à celle du séjour. 

Ce flou des ПroЧЭiчrОs ОЧЭrО ХОs pСКsОs voisiЧОs Н’ЮЧО МКrriчrО ОsЭ soЮХiРЧц pКr Muriel 

Darmon dans son étude sur la carrière anorexique1. EЧ ОППОЭ, ХО pКssКРО Н’ЮЧО pСКsО р ХК 

suivante est souvent graduel. Il se présente comme un processus à part entière, doté de 

multiples dimensions, et non comme un changement brusque et orchestré de pratiques, de 

lieux et de fréquentations. 

                                                 
1 Darmon M., Devenir anorexique, op.cit., ch. 3 et p. 174-175. Pour la sociologue, l’iЧЭцrшЭ НЮ ЭОrЦО 
« phase » par rapport à celui du terme « étape » consiste en cette « superposition potentielle des phases » : la 
phase suivante peut commencer sans que la phase précédente soit tout à fait terminée. 
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AiЧsi, Н’ЮЧО part la transition vers la préparation du départ pОЮЭ s’ОППОМЭЮОr 

progressivement – au moins dans certains cas étudiés, tout se passe comme si à un 

moment donné la personne était à la fois en train de concevoir et de préparer son départ. 

D’КЮЭrО pКrЭ, МО flou des frontières fait bien apparaître qЮО ХОs pСКsОs Н’ЮЧО МКrriчrО ЧО 

sont pas données mais construites. Elles ne sont pas pour autant fictives. En effet, le 

НцМoЮpКРО Н’ЮЧО МКrriчrО ОЧ étapes semble conditionné en grande partie à Х’oЛjОЭ НО ХК 

recherche : si ЭoЮЭ МО qЮi pКssО КvКЧЭ Х’СôpiЭКХ ОsЭ rцsЮЦц pКr Goffman en une seule phase 

de la carrière de malade mental (la phase pré-hospitalière1), pour Darmon, la période avant 

Х’iЧЭОrЧОЦОЧЭ dans la carrière anorexique comporte trois phases. La comparaison de ces 

deux recherches met en évidence que les phases Н’ЮЧО МКrriчrО sО МoЧsЭrЮisОЧЭ en fonction 

de la question que le chercheur se pose. Ainsi, là où pour Goffman, qui s’iЧЭцrОsse surtout 

aux actions des institutions sЮr ХОs iЧНiviНЮs, iХ Ч’ОбisЭО qЮ’ЮЧО seule phase pré-

hospitalière, qЮ’iХ ЭrКiЭО rКpiНОЦОЧЭ poЮr pКssОr р ХК pСКsО СospiЭКХiчrО qЮi ХО prцoММЮpО 

principalement, il apparaît pour Darmon un processus qui comporte deux discontinuités, et 

donc trois phases. Il est notamment montré par la sociologue que les tentatives de suivre 

un régime alimentaire (« le commencement » ou « Х’engagement dans une prise en main ») 

Ч’КЛoЮЭissОЧЭ pКs КЮЭoЦКЭiqЮОЦОЧЭ р « la prise en main » continue (« la maintenance de 

Х’ОЧРКРОЦОЧЭ ») et que des efforts ainsi que des apprentissages spéciaux doivent être 

effectués pour que la personne avance dans la carrière anorexique. De plus, « la prise en 

main » Ч’ОsЭ pas immédiatement étiquetée МoЦЦО ЮЧ МoЦporЭОЦОЧЭ НцviКЧЭ (М’ОsЭ ХК 

ЭroisiчЦО pСКsО), ОЭ Х’ОЧРКРОЦОЧЭ НoiЭ КiЧsi шЭrО ЭОЧЮ ЦКХРrц ХОs КХОrЭОs НО Х’ОЧЭoЮrКРО 

poЮr qЮО ХК pОrspОМЭivО НО Х’СospiЭКХisКЭioЧ, М’ОsЭ-à-dire le passage à la quatrième phase de 

ХК МКrriчrО КЧorОбiqЮО, КppКrКissО. EЧ Н’КЮЭrОs ЦoЭs, МoЦpКrцО р ХК НцЦКrМСО 

goffmanienne, celle darmonienne consiste à poser la question : Comment se fait-il que 

certaines personnes persistent dans le régime alimentaire et sont internées en tant 

qu’anoreбiques et d’autres non ? Pour répondre à cette interrogation, la période pré-

hospitalière est découpée en trois phases dans la carrière restituée par Darmon. IХ Ч’ОЧ 

reste pas moins que la période hospitalière peut être, elle aussi, divisée en plusieurs phases 

(ce que Goffman fait par ailleurs, mais davantage implicitement, en parlant par exemple 

du « dépouillement » initiatique, puis des « adaptations » des reclus2).  

                                                 
1 Goffman E., Asiles, op.cit., p. 185-199.  
2 Ibid.  
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EЧ Ц’iЧЭцrОssКЧЭ priЧМipКХОЦОЧЭ КЮ НцЛЮЭ НО ХК МКrriчrО ЦiРrКЭoirО, М’ОsЭ-à-НirО р Х’КvКЧЭ-

sцjoЮr pХЮЭôЭ qЮ’КЮ sцjoЮr, j’Кi ЭсМСц НО rОpцrОr НОs НisМoЧЭiЧЮiЭцs НЮrКЧЭ МОЭЭО pцrioНО. 

Trancher entre la conception et la préparation renvoie ainsi à la question principale de ma 

recherche – comment devient-on mobile ? – et permet de montrer quels moments 

proЛХцЦКЭiqЮОs pОЮvОЧЭ ЦОЧКМОr Х’КvКЧМОЦОЧЭ vОrs ХК pСКsО НЮ sцjoЮr Н’цЭЮНОs р 

Х’цЭrКЧРОr. UЧО НцЦКrМСО РoПЦКЧiОЧЧО concernant le séjour s’iЦposО pourtant comme 

pОrspОМЭivО, ОЧ МoЦpХцЦОЧЭ Н’ЮЧО НцЦКrМСО НКrЦoЧiОЧЧО rОХКЭivО р Х’КvКЧЭ-séjour : on 

peut supposer que la phase du séjour comporte bien plusieurs séquences, même si celle-ci 

et son découpage ne constitueЧЭ pКs Х’oЛjОЭ НО ЦoЧ ЭrКvКil. 

EЧ oЮЭrО, МoЦЦО ХО rОЦКrqЮО MЮriОХ DКrЦoЧ, ОЧ ЭКЧЭ qЮО МoЧsЭrЮМЭioЧs Н’ЮЧО rОМСОrМСО, 

les phases de la carrière anorexique sont à la fois chronologiques et analytiques1. 

Chronologiques, car la personne ne peut pas être hospitalisée sans avoir parcouru les 

pСКsОs prцМцНОЧЭОs, р sКvoir sКЧs Кvoir ПКiЭ ЮЧ ЭrКvКiХ Н’КЦКiРrissОЦОЧЭ ОЭ НО ЦКiЧЭiОЧ 

НКЧs МОЭ цЭКЭ ЦКХРrц ХОs iЧjoЧМЭioЧs НО s’КrrшЭОr. Analytiques, car les parcours réels ne 

présentent pas forcément ЮЧ КvКЧМОЦОЧЭ ХiЧцКirО ОЭ irrцvОrsiЛХО Н’ЮЧО pСКse à la suivante : 

on relève des « relâchements », des abandons temporaires et des « récidives ». 

Étant, de manière similaire, à la fois chronologiques et analytiques, les phases de la 

carrière migratoire ne sont pas non plus forcément vécues successivement ou de manière 

irrцvОrsiЛХО. CoЧМОrЧКЧЭ ХК pСКsО НО ХК МoЧМОpЭioЧ НЮ voвКРО р Х’цЭrКЧРОr, il est possible 

Н’iНОЧЭiПiОr МСОг МОrЭКiЧs de mes iЧЭОrviОацs pХЮsiОЮrs МoЧМОpЭioЧs Н’ЮЧО Цobilité ne 

conduisant pas immédiatement à la préparation du départ, mais étant Х’objet de différents 

ajustements et rОЦКЧiОЦОЧЭs jЮsqЮ’р prОЧНrО ЮЧО ПorЦО МoЧsiНцrцО МoЦЦО sО prшЭКЧЭ р ХК 

réalisation. Une autre situation est aussi très fréquente : des interviewés qui ne comptent 

qЮ’ЮЧ sОЮХ sцjoЮr Н’цЭЮНОs, ЦКis qЮi dans le passé ont effectué plusieurs préparations du 

départ, ЦoiЧs sЭriМЭОЦОЧЭ ЦisОs ОЧ œЮvrО ОЭ Ч’КвКЧЭ pКs КЛoЮЭi КЮ séjour. La phase du 

séjour ne se termine pas non plus nécessairement par la sortie de la carrière migratoire. 

PХЮsiОЮrs МвМХОs МoЦpХОЭs Н’ЮЧО carrière migratoire peuvent se succéder, comme on 

Х’observe chez quelques étudiants effectuant plusieurs séjours à la suite, chacun étant 

prцКХКЛХОЦОЧЭ МoЧхЮ ОЭ prцpКrц. EЧ Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, НКЧs ЮЧ МКs МoЧМrОЭ, oЧ pОЮЭ rОЭroЮvОr 

plusieurs conceptions et préparations НЮ НцpКrЭ, КiЧsi qЮО pХЮs Н’ЮЧ sОЮХ sцjoЮr Н’цЭЮНОs. 

Un séjour ou une préparation du départ peuvent ainsi ПКirО pКrЭiО Н’ЮЧО МКrriчrО МoЧМrчЭО 

en ЭКЧЭ qЮ’цЭКpОs НКvКЧЭКРО КЧКХвЭiqЮОs, КММoЦpХiОs НКЧs ЮЧО pцrioНО qЮi МoЧsЭiЭЮО, 
                                                 
1 Darmon M., « LК ЧoЭioЧ НО МКrriчrО… », op.cit., p. 158. 
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chronologiquement, la phase de la conception. Autrement dit, ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧО 

mobilité étudiante peut comporter, à titre analytique, des préparations du départ ou des 

séjours. 

CОЭЭО КММЮЦЮХКЭioЧ НО pСКsОs ОЭ НО МКrriчrОs ОЧЭiчrОs ЧО rОsЭО Н’КiХХОЮrs pКs sКЧs ОППОЭ sur 

le déroulemОЧЭ Н’ЮЧО МКrriчrО МoЧМrчЭО КЛoЮЭissКЧЭ КЮ sцjoЮr Хors НЮqЮОХ Х’ОЧЭrОЭiОЧ К ОЮ 

lieu : en règle générale, chaque cycle suivant de la carrière est plus facile à réaliser que le 

précédent. 

EЧПiЧ, ЮЧО КЮЭrО ХiРЧО НО ЭОЧsioЧ КppКrКьЭ КvОМ Х’ОбКЦОЧ НО ХК prцpКrКtion du départ en 

ЭКЧЭ qЮО sцqЮОЧМО rОХКЭivОЦОЧЭ КЮЭoЧoЦО НО ХК МКrriчrО ЦiРrКЭoirО, р sКvoir qЮО М’ОsЭ ХО 

ПКiЭ Н’в ОЧЭrОr qЮi pОrЦОЭ Н’iНОЧЭiПiОr sûrОЦОЧЭ – mais rétrospectivement – la phase de la 

МoЧМОpЭioЧ. L’КЧКХвsО НО МОЭЭО НОrЧiчrО ЧО sОrК НoЧМ, poЮr cette raison, que brièvement 

développée dans la première partie de cette thèse. Je reviendrai sur la question de la 

ПorЦКЭioЧ НЮ soЮСКiЭ Н’КХХОr р Х’цЭrКЧРОr НКЧs ХК sОМoЧНО pКrЭiО, ОЭ МО КvОМ ЮЧ КЮЭrО МoЧМОpЭ 

que celui de carrière. 

En effet, parler précisément de la conception en tant que première phase de la carrière de 

ЦoЛiХiЭц Ч’ОsЭ possiЛХО qЮО rцЭrospОМЭivОЦОЧЭ ОЭ р ХК МoЧНiЭioЧ qЮ’ЮЧ pКssКРО р ХК pСКsО 

sЮivКЧЭО, МОХХО НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, КiЭ цЭц КЦorМц. LК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧО ЦoЛiХiЭц 

est comparable dans ce sens à « la phase pré-hospitalière » dans la carrière du malade 

mental, évoquée plus haut. On comprend que celle-ci ne peut être nommée comme telle 

qЮ’р ХК МoЧНiЭioЧ qЮО ХК pОrsoЧЧО soiЭ МoЧНЮiЭО р Х’СôpiЭКХ où К ХiОЮ ЮЧО rццvКХЮКЭioЧ НО 

son МoЦporЭОЦОЧЭ ОЭ НО soЧ цЭКЭ Н’ОspriЭ en termes de maladie psychique. L’iЧЭОrЧОЦОЧЭ 

est ainsi le moment à partir duquel il est possible de parler non seulement de la phase 

hospitalière, mais aussi de la pré-СospiЭКХiчrО, ЭoЮЭ МoЦЦО Х’КМЭО НО ЦiРrОr ОsЭ ЮЧ moment 

qЮi pОrЦОЭ Н’iНОЧЭiПiОr ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ Х’« immigration », ЦКis КЮssi Х’« émigration ». La 

préparation du départ acquiert ainsi le statut de phase clé : М’ОsЭ soЧ iНОЧЭiПiМКЭioЧ qЮi 

pОrЦОЭ НО pКrХОr НО ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧО ЦiРrКЭioЧ1 et, plus généralement, de la carrière 

ЦiРrКЭoirО. Si МОЭЭО pСКsО (prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ) Ч’ОsЭ pКs iНОЧЭiПiКЛХО НКЧs ЭОХ oЮ ЭОХ 

pКrМoЮrs, КХors iХ Ч’ОsЭ pКs pОrЭiЧОЧЭ Н’КЧКХвsОr МО pКrМoЮrs КvОМ ХО МoЧМОpЭ НО МКrriчrО 

migratoire. On peut noter à ce propos que les biographies de certains interviewés non 

ЦoЛiХОs soЧЭ цЭЮНiКЛХОs ОЧ ЭОrЦОs НО МКrriчrО, ЦшЦО s’iХ s’КРiЭ Н’ЮЧО МКrriчrО ЦiРrКЭoirО 

                                                 
1 On pourrait aussi dire que la préparation du départ constitue une sorte de « coming out » de la carrière 
migratoire, consistant à « pКssОr р Х’КМЭО ». Cf. Pollak M., « L’СoЦosОбЮКХiЭц ЦКsМЮХiЧО oЮ : le bonheur dans 
ХО РСОЭЭo ? », in Pollak M., Une identitц blessцe. лtudes de sociologie et d’histoire, Métailié, 1993, p. 184. 
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КЛКЧНoЧЧцО. CОЭ КЛКЧНoЧ s’ОППОМЭЮО soiЭ р ХК МСКrЧiчrО ОЧЭrО ХК prОЦiчrО (МoЧМОpЭioЧ) ОЭ ХК 

deuxième (préparation du départ) phase, soit durant la deuxième phase.  

CoЦЦО ХО soЮХiРЧО GoППЦКЧ, КiЧsi qЮО Н’КЮЭrОs МСОrМСОЮrs ЭrКvКiХХКЧЭ avec le concept de 

carrière1, ХК rОМoЧsЭrЮМЭioЧ rцЭrospОМЭivО iЧцviЭКЛХО ОsЭ Х’КspОМЭ ХО pХЮs НцХiМКЭ НО ХК 

sociologie de la carrière. Nous savons, depuis les premières enquêtes utilisant les récits de 

vie2, que des reconstructions « profanes » comme « savantes » s’ОППОМЭЮОЧЭ ЧцМОssКirОЦОЧЭ 

Хors Н’ЮЧ pКrМoЮrs ОЭ Хors НО Х’étude de celui-ci. Certaines expériences y sont recodées 

comme constitutives ОЭ Н’КЮЭrОs sont omises. Ce constat apporte une ambiguïté dans le 

raisonnement, car le statut des récits traités pour restituer la carrière reste double : tout en 

étant un matériau permettant une reconstruction rétrospective des phases, les récits doivent 

de plus être objectivés en tant que reconstructions rétrospectives déjà effectuées. Sans être 

rцsoХЮО, МОЭЭО КЦЛiРЮэЭц pОЮЭ шЭrО МoЧЭrôХцО si Х’oЧ sО rОЧН МoЦpЭО qЮ’iХ ЧО s’КРiЭ, НКЧs ЮЧО 

НцЦКrМСО soМioХoРiqЮО, qЮО НО МoЧМОpЭЮКХisКЭioЧs qЮ’КЮЭorisОЧЭ ХОs НoЧЧцОs ОЦpiriques 

dont on dispose. « Nous travaillons avec des concepts. Toujours », écrit Howard Becker3. 

À cet égard, il peut être utile de changer de concept pour étudier plus pertinemment ce que 

Х’oЧ КppОХХО, rцЭrospОМЭivОЦОЧЭ, « la première phase de la carrière ». C’ОsЭ КiЧsi qЮО ХО 

concept de socialisation sera mobilisé dans la seconde partie de la thèse pour montrer par 

quels processus se forme le souhait de se rendre dans un pays étranger. Ce processus de 

socialisation, se jouant sur des échelles de temps plus longues, équivaut 

approximativement, surtout concernant certaines des ПorЦОs qЮ’iХ peut prendre, à la phase 

du souhait, cette dernière ne pouvant être saisie que rétrospectivement. 

EЧ rцsЮЦц, ОЧ Ц’КppЮвКЧЭ priЧМipКХОЦОЧЭ sЮr Х’œЮvrО Н’HoаКrН BОМФОr, НО MЮriОl 

DКrЦoЧ ОЭ Н’ErviЧР GoППЦКЧ, jО ЦО proposО, НКЧs МОЭЭО prОЦiчrО pКrЭiО НО ХК ЭСчsО, НО 

МoЧsiНцrОr ХК ЦiРrКЭioЧ, ОЧ Х’oММЮrrОЧМО цЭЮНiКЧЭО, ОЧ ЭКЧЭ qЮО МКrriчrО ПКiЭО НО pСКsОs. LК 

structure de la partie suit les séquences identifiées dans la carrière. Dans le premier 

chapitre, relativement court, je mettrai en évidence qЮО ХО soЮСКiЭ Н’цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ 

iНОЧЭiПiКЛХО rцЭrospОМЭivОЦОЧЭ, ЦКis qЮ’iХ ЧО s’oЛsОrvО pКs ОбМХЮsivОЦОЧЭ МСОг ХОs 

personnes en mobilité effective. J’в НцМrirКi les formes différentes que peut prendre ce 

                                                 
1 CoЦЦО Х’цМriЭ MЮriОХ DКrmon, ОЧ sО rцПцrКЧЭ р soЧ ЦКЭцriКЮ, КiЧsi qЮ’р ХК rОМСОrМСО НО Richard Ekins sur 
le travestissement et le changement de sexe, le début de toute carrière est nécessairement reconstruit 
rétrospectivement. Devenir anorexique, op.cit., p. 104-105. 
2 Bertaux D., Le récit de vie, Armand Colin, 2016 ; Bourdieu P., « Illusion biographique », Actes de la  
recherche en sciences sociales, 1986, vol. 62 n° 1, p. 69-72. 
3 Becker H., Les ficelles du métier. Comment conduire sa recherche en sciences sociales, La Découverte, 
2002, p. 180. 



49 

souhait, puis soulignerai la non-évidence de sa transformation en actes. Le deuxième 

chapitre traitera du passage НО ХК prОЦiчrО р ХК НОЮбiчЦО pСКsО НО ХК МКrriчrО. J’в НцМrirКi 

qЮОХqЮОs МoЧНiЭioЧs ; j’analyserai également des apprentissages qui peuvent avoir lieu lors 

de ce passage. Parallèlement, des évolutions et des modifications des pratiques seront 

ОбКЦiЧцОs, pОrЦОЭЭКЧЭ Н’iНОЧЭiПiОr ХО coming out dans le processus de la migration. 

L’oЛjОЭ НЮ ЭroisiчЦО МСКpiЭrО ОsЭ la préparation du départ. Je montrerai que, lors de cette 

deuxième phase de la carrière, les candidats à la mobilité étudiante sont amenés à vivre 

ЮЧО pцrioНО Н’iЧЭОЧsО iЧvОsЭissОЦОЧЭ iЧНiviНЮОХ, qЮО Х’iЧМОrЭiЭЮНО quant au résultat de leur 

démarche les accompagne du début à la fin de cette phase, couronnée pКr Х’oЛЭОЧЭioЧ НЮ 

visa Étudiant, ОЭ qЮО Х’ОЧsОЦЛХО НО ХОЮrs КМЭioЧs ОsЭ МoorНoЧЧц pКr НОs iЧsЭiЭЮЭioЧs. DОs 

techniques que les interviewés développent pour avancer et se maintenir dans la 

préparation du départ seront ensuite examinées, ainsi que des variations qui apparaissent 

lors de cette phase. Nous verrons au final que la préparation du départ est une phase clé de 

la carrière migratoire.  
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CHAPITRE 1 

Concevoir un voyage d’études à l’étranger 

1. La phase de conception : une phase de souhait 

rétrospectivement identifiable 

L’iНцО qЮi oЮvrО ЦК rцПХОбioЧ sЮr ХК МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО ОsЭ qЮ’ЮЧ soЮСКiЭ НО 

ЦiРrОr НoiЭ prцМцНОr Х’КМЭioЧ НО ЦiРrОr, ЦКis qЮ’iХ Ч’ОsЭ rОpérable que rétrospectivement, 

notamment à travers НОs КМЭioЧs qЮ’ОППОМЭЮО ХК pОrsoЧЧО pour réaliser ce souhait. Nous 

КvoЧs ЧoЭц, НКЧs Х’iЧЭroНЮМЭioЧ НО МОЭЭО prОЦiчrО pКrЭiО НО ХК ЭСчsО, qЮО ЧoЦЛrО НО 

МСОrМСОЮrs ЭrКvКiХХКЧЭ sЮr ХК ЦiРrКЭioЧ ПoЧЭ НЮ sцjoЮr р Х’цЭrКЧРОr Х’oЛjОЭ priviХцРiц НО ХОЮr 

analyse. Une tendance plus grande de certains de mes interviewés mobiles à parler de leur 

séjour en France et non pas de ce qui le précède a aussi été soulignée. Cette tendance 

pКrКьЭ ОЧ ОППОЭ ЛiОЧ rцКХisЭО. Or, Х’КvКЧЭ-sцjoЮr р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ р prОЦiчrО vЮО pОЮ 

identifiable en tant que tel : il doit être suivi du séjour. 

Un parallèle peut être цЭКЛХi iМi КvОМ МО qЮ’ErviЧР Goffman appelle la « phase pré-

hospitalière » et la « phase hospitalière » de la carrière de malade mental1. La distinction 

que le sociologue opère entre deux phases de la carrière atteste de Х’ОбisЭОЧМО Н’ЮЧ КvКЧЭ-

СôpiЭКХ, р sКvoir Н’ЮЧ proМОssЮs qЮi КЦчЧО ХК pОrsoЧЧО р Х’iЧЭОrЧОЦОЧЭ ОЭ qЮi pОrЦОЭ ХО 

déroulement de la suite de sa carrière de malade mental2. Ce découpage en deux phases 

autorise eЧ ЦшЦО ЭОЦps Н’oЛsОrvОr ЮЧО rОМoЧsЭrЮМЭioЧ rцЭrospОМЭivО iЧцviЭКЛХО prцsОЧЭО 

НКЧs Х’КЧКХвsО Н’ЮЧО МКrriчrО : on ne peut parler de la phase « pré-hospitalière » qЮ’Кprчs 

Х’КМЭО Н’СospiЭКХisКЭioЧ. PКrОiХХОЦОЧЭ, НКЧs ХК МКrriчrО ЦiРrКЭoirО, ХО soЮСКiЭ Ч’ОsЭ 

iНОЧЭiПiКЛХО qЮ’р ХК МoЧНiЭioЧ qЮО Х’КМЭioЧ КiЭ ЮХЭцriОЮrОЦОЧЭ ХiОЮ. SОХoЧ ЦoЧ iНцО, qЮi sОrК 

transversale dans cette première partie de la thèse, les actions des migrants se déploient 
                                                 
1 Goffman E., Asiles, op.cit. 
2 On peut noter à ce propos que la phase pré-hospitalière ne semble pas présenter pour Goffman Н’iЧЭцrшЭ 
particulier. Le nombre de pages consacrées dans Asiles à cette phase (ibid., p. 185-199) est en effet 
considérablement inférieur à celui décrivant la phase hospitalière : cette dernière s’ОЦpКrО qЮКsiЦОЧЭ de 
Х’iЧЭцРrКХiЭц НО Х’oЮvrКРО, iЧЭiЭЮХц Н’КiХХОЮrs НО ХК sorЭО КПiЧ qЮО Х’oЧ МoЦprОЧЧО qЮОХ ОsЭ le lieu principal, 
selon le sociologue, du déroulement de la carrière de malade mental. C’ОsЭ alors КЮ sОiЧ НО Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ 
hospitalière quО s’ОППОМЭЮОЧЭ, Н’Кprчs GoППЦКЧ, les apprentissages de la carrière, durant ХКqЮОХХО Х’iЧНiviНЮ 
est amené à se considérer comme malade et à se comporter en conséquence.  



51 

pour autant plus tôt qЮ’ОЧ sцjoЮrЧКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr (ЭroisiчЦО pСКsО НО Хa carrière), à savoir 

en préparant le départ (deuxième phase) qui peut ne pas aboutir à une mobilité effective. 

LО soЮСКiЭ НО sО rОЧНrО р Х’цЭrКЧРОr Ч’КppКrКьЭ ОЧ ОППОЭ pas spécifique aux interviewés 

mobiles : les non mobiles ne sont nécessairement pas ceuб qЮi Ч’ОЧ КЭЭОsЭОЧЭ pКs 

résolument. À ma question de savoir si – par hasard – iХs Ч’oЧЭ jКЦКis pОЧsц р НОs цЭЮНОs р 

Х’цЭrКЧРОr, iХs rцpoЧНОЧЭ КssОг ПrцqЮОЦЦОЧЭ posiЭivОЦОЧЭ. IХs в oЧЭ « réfléchi », pour citer 

le verbe employé par plusieurs. Ils le « voudraient » ou « aimeraient bien ». Souvent, on 

ЧО pОЮЭ pКs pКrХОr Н’ЮЧО iЧЭОЧЭioЧ prцМisО. C’ОsЭ davantage une aspiration, une pensée 

vКРЮО, siЧoЧ ЮЧО qЮОsЭioЧ qЮО Х’oЧ sО posО р ЮЧ ЦoЦОЧЭ КvКЧЭ НО Х’цМКrЭОr. 

Forcément, de temps ОЧ ЭОЦps, iХ Ц’КrrivО Н’в rцПХéchir ОЭ НО… ХКissОr vКРКЛoЧНОr 
ЦОs pОЧsцОs. MКis… JО ЧО sКis pКs qЮoi rцpoЧНrО. ДsiХОЧМОЖ NoЧ, jО ЧО pОЧsО pКs. 
Surtout maintenant. (Ignat, non mobile) 

PoЮr Х’iЧsЭКЧЭ, jО Ч’Кi pКs НО Эrчs ПorЭ Нцsir, ЦКis… OЮi, poЮrqЮoi pКs, Кprчs ЭoЮЭ ? 
CО sОrКiЭ sвЦpК… Dans un avenir. Peut-être. (Maïa, non mobile)  

OЮi, oЮi, j’в Кi rцПХцМСi. CОХК ЦО pКrХО. кК pОЮЭ. OЮ… pКs. EЧ ПКiЭ, oЮi… EЧ ПКiЭ, 
non. SКЮП qЮО… ДrirОsЖ (ВКЧК, non mobile) 

Ces déclarations peu univoques nous montrent que les interviewés ne savent parfois pas 

eux-ЦшЦОs МО qЮ’iХs voЮНrКiОЧЭ. IЧНцpОЧНКЦЦОЧЭ НО ХОЮr possiЛХО iЧЭОЧЭioЧ НО 

НissiЦЮХКЭioЧ, iХ Ц’цЭКiЭ НО ПКiЭ НiППiМiХО НО НцМiНОr s’iХs soЮСКiЭКiОЧЭ véritablement aller 

étudier dans un autre pays. On peut analyser ces informations de différentes façons. D’ЮЧО 

pКrЭ, iХ ОsЭ possiЛХО Н’КППirЦОr qЮО МОs iЧЭОrviОацs non mobiles veulent bien aller étudier à 

Х’цЭrКЧРОr, ЦКis qЮe nombre de contraintes associées à un départ étudiant les dissuadent et 

les poussent à abandonner ou à ajourner la réalisation de leur souhait et à en parler avec 

autant de précautions. Cette approche nous amènerait poЮr КЮЭКЧЭ р priviХцРiОr Х’КЧКХвsО НЮ 

МoЧЭОбЭО sЮr Х’КЧКХвsО НО Х’КМЭioЧ.   

D’КЮЭrО pКrЭ, oЧ НцМoЮvrО, р ЭrКvОrs НОs rцМiЭs, qЮО, ОЧ ОбpriЦКЧЭ КiЧsi ХОЮr soЮСКiЭ, ХОs 

interviewés parlent en effet des actions – effectuées ou non – pour la réalisation de ce 

dernier. Ignat « ne sai[t] pas » s’iХ vОЮЭ oЮ ЧoЧ цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr, ЦКis ЭОЧН р НirО 

« non », parce que ce souhait ne se manifeste dans son cas que dans quelques méditations 

(« de temps en temps »), et non pas dans des démarches concrètes : il lui paraît ainsi abusif 

НО rцpoЧНrО posiЭivОЦОЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ. MКэК МoЧsЭКЭО Х’КЛsОЧМО Н’ЮЧ « très fort désir » 

parce que, « poЮr Х’iЧsЭКЧЭ », КЮМЮЧО КМЭioЧ Ч’К цЭц ОЧЭrОprisО pКr elle dans la direction 
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Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. EЧПiЧ, ХОs propos ПorЭ МoЧЭrКНiМЭoirОs НО ВКЧК rОПХчЭОЧЭ цРКХОЦОЧЭ 

non pas son souhait, mais ses actions pour se rapprocher de celui-ci. Son « en fait, oui » 

signifie qЮ’ОХХО К ОППОМЭЮц qЮОХqЮОs iЧvОsЭiРКЭioЧs (renseignements, tentatives 

Н’КЦцХiorКЭioЧ НО sОs МoЦpцЭОЧМОs ОЧ ХКЧРЮОs) : ОХХО pОЮЭ НoЧМ КППirЦОr qЮ’ОХХО vОЮЭ 

цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr. SoЧ « en fait, non » rОЧvoiО р Х’КrrшЭ НОs КМЭioЧs. SoЧ ПiЧКХ « sauf 

que » nous signale à son tour que Yana va peut-être revenir aux actions, suspendues, liées 

à son départ étudiant.   

LО МКs Н’лХОЧК M. ЧoЮs iХХЮsЭrО цРКХОЦОЧЭ Х’iНцО qЮО ХО soЮСКiЭ ЧО sО rОМoЧЧКьЭ qЮО 

rétrospectivement, dans sa mise en acte ОЭ qЮО МОЭЭО НОrЧiчrО Ч’ОsЭ siЦpХОЦОЧЭ pКs КМСОvцО 

pour cette interviewée non mobile. La jeune femme apparaît en effet envahie de nombreux 

Нцsirs, prцsОЧЭs ОЭ pКssцs, qЮ’ОХХО ОбposО ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО sК ЧКrrКЭioЧ. MКis ХОs soЮСКiЭs 

dont elle parle ont tous été sЮivis Н’КМЭioЧs, ОЭ М’ОsЭ par МОХК qЮ’ОХХО s’ОЧ rОЧН МoЦpЭО. 

Ayant vingt-ЧОЮП КЧs КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Élena M. a terminé son cursus dans un 

lycée professionnel de peinture dans une ville de province, puis un autre dans la faculté de 

ХКЧРЮОs Н’ЮЧО ЮЧivОrsiЭц р SКiЧЭ-Pétersbourg. Après avoir travaillé comme professeure de 

français, elle devient artiste peintre, comme ses parents et son grand-père maternel. Sa 

carrière artistique peut être qualifiée de réussie : Х’iЧЭОrviОацО МoЦpЭО pХЮsiОЮrs 

expositions collectives comme personnelles, ОЧ RЮssiО ОЭ р Х’цЭrКЧРОr ; elle vend ses 

œЮvrОs. Lors НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, j’КpprОЧНs qЮО « depuis toujours » Élena M. voulait quitter sa 

viХХО Н’oriРiЧО (soЮСКiЭ), ОЭ qЮ’р Нiб-huit ans elle se rend à Saint-Pétersbourg pour y 

étudier dans le supérieur (action). Elle « rêve » également, depuis ses quinze ans environ, 

Н’« aller voir la France » (souhait) ; elle visite ce pays trois fois entre ses vingt et vingt-

neuf ans (action). De plus, durant ses études à Saint-Pétersbourg, Élena M. « v[eut] 

vraiment partir en France », en qualité de fille au pair. Ce souhait se manifeste dans des 

actions : 

JО voЮХКis vrКiЦОЧЭ pКrЭir ОЧ FrКЧМО. J’Кi ЦшЦО МoЦЦОЧМц р МСОrМСОr… ДЮЧО 
ПКЦiХХО Н’КММЮОiХ.Ж EЧ ПКiЭ, jО voЮХКis Н’КЛorН pКrЭir МoЦЦО ПiХХО КЮ pКir, МoЦЦО 
toutes les étudiantes de notre faculté. ДpОЭiЭ rirОЖ Д…Ж PЮis Ц’iЧsМrirО р ХК SorЛoЧЧО. 
Une copine française [étudiante en mobilité sortante à Saint-PцЭОrsЛoЮrРЖ Ц’К 
МoЧsОiХХцО, ОЭ, rцОХХОЦОЧЭ, jО ХО voЮХКis, jО ЦО sЮis ЦisО р Ц’ОЧ oММЮpОr.  
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En même temps, précise-t-elle, р Х’цpoqЮО, ОХХО « ne compren[d] absolument pas ce 

qЮД’ОХХОЖ vДОЮЭЖ »1. Or, ХОs НцЦКrМСОs qЮО Х’iЧЭОrviОацО ОЧЭrОprОЧН Х’КЦчЧОЧЭ ОЧ ОППОЭ р 

prendre conscience que « partir en France » Ч’ОsЭ pКs ПorМцЦОЧЭ МО qЮ’ОХХО voЮНrКiЭ. 

CoЦЦО ОХХО Х’ОбpriЦО р sК ПКхon : 

Je suis [dès lors] devenue pХЮs ЭrКЧqЮiХХО. LК FrКЧМО Ч’цЭКiЭ pХЮs ЦoЧ rшvО. D’КЮЭrОs 
choses sont apparues. IХ ЦО sОЦЛХО qЮО ЭoЮЭ s’ОбpХiqЮО ЛКЧКХОЦОЧЭ : je me suis 
dégonflée pКrМО qЮО jО Ч’КvКis pКs ЮЧО Эrчs ПorЭО ОЧviО ДН’aller étudier en France].  

ToЮЭ ОЧ proposКЧЭ НО rОЧvОrsОr Х’ОбpХiМКЭioЧ ПoЮrЧiО pКr Х’iЧЭОrviОацО – or, МО Ч’ОsЭ qЮО 

post factum, après sОs КМЭioЧs ОЭ Кprчs Кvoir МцНц НЮ ЭОrrКiЧ, qЮ’лХОЧК M. ОsЭ ОЧ ЦОsЮrО НО 

МoЧsЭКЭОr qЮО soЧ ОЧviО Ч’ОsЭ pКs « forte » –, je noterai que le reste de soЧ rцМiЭ, Ч’цЭКЧЭ pКs 

en lien direct avec la mobilité internationale, ne cesse de nous confirmer que le souhait 

Ч’ОsЭ КММОssiЛХО – poЮr ХК pОrsoЧЧО qЮi ОЧ pКrХО ОЭ poЮr МОХХО qЮi Х’цМoЮЭО – qЮ’КvОМ sК 

manifestation dans un acte, même si celui-ci peut être manqué. Par exemple, tout en 

habitant à Saint-PцЭОrsЛoЮrР, Х’iЧЭОrviОацО К « envie » de quitter cette ville, qui la fascine 

et la repousse en même temps (souhait), et « essay[e] plusieurs fois » (action). De même, 

en travaillant comme enseignante de français dans une école privée de Saint-Pétersbourg, 

Élena M. veut « draper », « démissionner », « abandonner tout » (souhait) et se reconvertit 

finalement en artiste (action).  

EЧ МoЦpКrКЧЭ МОЭ ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ Н’КЮЭrОs, ЧoЮs poЮvoЧs ПКirО ЮЧ МoЧsЭКЭ НoЮЛХО. D’Юne 

pКrЭ, ХОs iЧЭОrviОацs qЮi pКrХОЧЭ Н’ЮЧ ПorЭ soЮСКiЭ НО Х’цЭrКЧРОr, ХО ПoЧЭ ОЧ ОППОЭ ЧoЧ pКs 

parce que ce souhait ОбisЭКiЭ Н’ОЦЛХцО ОЧ ЭКЧЭ qЮО ПorЭ, ЦКis pХЮЭôЭ pКrМО qЮ’iХ К цЭц sЮivi 

Н’КМЭioЧs ПorЭОs poЮr ХО rцКХisОr. C’ОsЭ КiЧsi pКr КiХХОЮrs qЮО j’Кi noté, au cours de 

Х’ОЧqЮшЭО, ЮЧО НiППцrОЧМО sОЧsiЛХО ОЧЭrО ХОs НОЮб МorpЮs НОs ОЧЭrОЭiОЧs. EХХО МoЧМОrЧО ХК 

forme que prennent leurs récits de vie, moins cristallisés, voire moins cohérents chez les 

interviewés non mobiles. Or, ceux-ci ne sont pas contraints de justifier leur migration, au 

contraire des interviewés mobiles. Dans ce sens, j’Кi pКrЭiМipц moi-même, concernant les 

entretiens avec les mobiles, à la production des discours sur un souhait de se rendre à 

Х’цЭrКЧРОr, МoЦЦОЧхКЧЭ pКr ЦoЧ prцКЦЛЮХО Н’ОЧЭrОЭiОЧ. LОs МoЧЭrКiЧЭОs ЭОЦporОХХОs Н’ЮЧО 

МoЧvОrsКЭioЧ МoЧПorЭКЛХО poЮr ХОs НОЮб pКrЭiМipКЧЭs МoЧЭriЛЮОЧЭ цРКХОЦОЧЭ р Х’ОsМКЦoЭКРО 

                                                 
1 « IХ Ц’ОsЭ РцЧцrКХОЦОЧЭ НiППiМiХО НО pКrХОr НО Цon passé, continue-t-elle par ailleurs. Tout ce que je dis me 
semble ПКЮб. PКrМО qЮ’iХ Ч’в К pКs НО РКrКЧЭiОs qЮО tout cela a vraiment eu lieu. » À Х’цРКrН НО ХК 
problématique du souhait, ces propos attestent НО ХК НiППiМЮХЭц Н’iНОЧЭiПiОr ХО soЮСКiЭКЛХО si ХОs prОЮvОs, р 
savoir les actions, ne sont pas apportées. Élena M. pОЮЭ КiЧsi НoЮЭОr НО soЧ Нцsir НО pКrЭir р Х’цЭrКЧРОr et 
цproЮvОr ХО sОЧЭiЦОЧЭ НО ЧО pКs НirО ХК vцriЭц ОЧ Х’ОбposКЧЭ. MКis ОХХО ЧО pОЮЭ pКs ЧiОr ХО ПКiЭ Н’Кvoir rцКХisц 
des actions.    
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НО Х’ОбprОssioЧ НО МОrЭКiЧs soЮСКiЭs, ЧoЭКЦЦОЧЭ ЧoЧ sЮivis Н’КМЭioЧs, КЮ proПiЭ Н’КЮЭrОs, 

ayant joué – grâce aux actions déployées – un rôle plus important dans la vie de la 

personne qui parle. À ce propos, j’iЧНiqЮОrКi aussi que – en moyenne – les entretiens avec 

les non mobiles ont été plus longs que ceux avec les mobiles. Cela peut paraître étrange, 

sachant que les non mobiХОs Ч’цЭКiОЧЭ pКs sЮsМОpЭiЛХОs НО détailler leur départ étudiant ni 

leur séjour. MКis iХs s’ОбpriЦКiОЧЭ pХЮs ХoЧРЮОЦОЧЭ : pКrМО qЮ’iХs ЧО НОvКiОЧЭ pКs 

sцХОМЭioЧЧОr ХОs МСosОs pОrЭiЧОЧЭОs р rКМoЧЭОr р qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi ХОЮr posО ХК qЮОsЭioЧ ЭвpО 

« CoЦЦОЧЭ Х’iНцО Н’КХХОr цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО voЮs ОsЭ vОЧЮО р Х’ОspriЭ ? », fortement 

encourageante à un tri.  

D’КЮЭrО pКrЭ, ХОs iЧЭОrviОацs ЧoЧ ЦoЛiХОs qЮi МoЦЦЮЧiqЮОЧЭ qЮ’КЮМЮЧ soЮСКiЭ НО sО 

rОЧНrО р Х’цЭrКЧРОr Ч’К цЭц prцsОЧЭ НКЧs ХОЮr ОspriЭ nous signalent davantage l’КЛsОЧМО 

Н’КМЭioЧs qЮО НО pОЧsцОs, siЧoЧ – dans une démarche de justification postérieure – un 

échec dans leurs actions. Les souhaits qui ne se transforment pas en actions, en 

МoЦЦОЧхКЧЭ pКr НОs rОМСОrМСОs Н’iЧПorЦКЭioЧs, sont gommés dans les récits, sinon ne 

sont pas repérables ni constatables – sauf à travers des contradictions relevées dans 

МОrЭКiЧs propos. C’ОsЭ pКr ОбОЦpХО ХО МКs НО RoНioЧ, КrМСiЭОМЭО ЧoЧ ЦoЛiХО, qЮi ЧiО Х’ЮЭiХiЭц 

НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr ОЭ soЮХiРЧО – en même temps – le professionnalisme des architectes 

цЭrКЧРОrs, oЮ ПorЦцs р Х’цЭrКЧРОr, МoЦpКrцs à ceux qui sont НipХôЦцs Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs 

russes : ОЧ pКrХКЧЭ ЧoЭКЦЦОЧЭ Н’ЮЧ « niveau véritablement européen » comme équivalent 

du professionnalisme. IХ Ч’ОsЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps pas pОrЭiЧОЧЭ Н’КЧКХyser ce cas avec le 

concept de carrière qui est une progression de phase en phase, mais plutôt en termes de 

soМiКХisКЭioЧ, poЮr ЦoЧЭrОr pКr qЮОХХОs voiОs Х’iНцО Н’ЮЧО sЮpцrioriЭц НОs КrМСiЭОМЭОs 

étrangers a été formée dans le cas de cet interviewé.  

En résumé de cette rubrique, parler de la conception en tant que première phase de la 

МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц (soЮСКiЭ) Ч’ОsЭ possiЛХО qЮО rцЭrospОМЭivОЦОЧЭ ОЭ р ХК МoЧНiЭioЧ qЮ’ЮЧ 

passage à la phase suivante, celle de la préparation du départ (action), ait été au moins 

КЦorМц. LК pСКsО НО ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧО ЦoЛiХiЭц ОsЭ МoЦpКrКЛХО НКЧs МО sОЧs р « la phase 

pré-hospitalière » dans la carrière du malade mental. On comprend que ladite phase ne 

pОЮЭ шЭrО ЧoЦЦцО МoЦЦО ЭОХХО qЮ’р ХК МoЧНiЭioЧ qЮО ХК pОrsoЧЧО soiЭ МoЧНЮiЭО р Х’СôpiЭКХ 

où soЧ МoЦporЭОЦОЧЭ ОЭ soЧ цЭКЭ Н’ОspriЭ soЧЭ НцПiЧis ОЧ ЭОrЦОs НО ЦКХКНiО psвМСiqЮО. 

L’iЧЭОrЧОЦОЧЭ ОsЭ КiЧsi ЮЧ ЦoЦОЧЭ р pКrЭir НЮqЮОХ iХ ОsЭ possiЛХО НО pКrХОr ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ 

de la phase hospitalière, mais aussi de la phase pré-hospitalière, ЭoЮЭ МoЦЦО Х’КМЭО НО 

ЦiРrОr ОsЭ ЮЧ ЦoЦОЧЭ qЮi pОrЦОЭ Н’iНОЧЭiПiОr ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ Х’« immigration », mais aussi 
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Х’« émigration ». C’ОsЭ poЮr МОЭЭО rКisoЧ qЮО Х’КЧКХвsО НО ХК pСКsО НО ХК МoЧМОpЭioЧ Ч’ОsЭ 

que brièvement développée dans cette première partie de la thèse. Je reviendrai sur la 

ПorЦКЭioЧ НЮ soЮСКiЭ Н’КХХОr р Х’цЭrКЧРОr – oЮ pХЮЭôЭ НЮ rКpporЭ р Х’цЭrКЧРОr pОrЦОЭЭКЧЭ НО 

le souhaiter – dans la deuxième partie, et ce avec un autre concept que celui de carrière, à 

savoir le concept de socialisation. NoЮs vОrroЧs КЮ ПiЧКХ qЮО ХК ПorЦКЭioЧ Н’ЮЧ souhait de 

migrer et la migration sont deux processus différents. Ce constat ne niera pourtant pas un 

КЮЭrО, qЮi МoЧМОrЧО ХОs vКriКЭioЧs НКЧs ХОs ПКхoЧs qЮ’КНopЭОЧЭ ХОs iЧЭОrviОацs de penser et 

pКrХОr Н’ЮЧ цvОЧЭЮОl départ étudiant. Examinons brièvement celles-ci, pour nous 

concentrer par la suite sur des actions que mes interlocuteurs ОЧ МКrriчrО ЦОЭЭОЧЭ ОЧ œЮvrО. 

2. Les axes de variations : précocité, légitimité, pérennité1 

LОs ПКхoЧs qЮ’oЧЭ ХОs iЧЭОrviОацs ОЧ ЦoЛiХiЭц НО НirО qЮКЧН ОЭ МoЦЦОЧЭ Х’iНцО Н’КХХОr 

цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr ХОЮr ОsЭ vОЧЮО soЧЭ ЦКЧiПОsЭОЦОЧЭ НiППцrОЧЭОs. EЧ pКrЭiМЮХiОr, Эrois КбОs 

de variations sont repérables dans le déroulement de cette première phase de la carrière de 

mobilité où une aspiration se forme : la précocité et la stabilité du soЮСКiЭ Н’КХХОr р 

Х’цЭrКЧРОr et la légitimité que les interviewés attribuent à celui-ci.  

Un souhait plus ou moins ancien d’aller à l’étranger 

PoЮr ЮЧО pКrЭiО НОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs, ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭranger apparaît se 

МoЧМОvoir НОpЮis ХoЧРЭОЦps, ОЭ Х’ОЧЭourage familial, puis scolaire ou universitaire, y 

participe amplement. Ils invoquent notamment fréquemment un « depuis longtemps », 

voire un « depuis toujours » pour parler de leur mobilité. C’ОsЭ ХО cas, entre autres, 

Н’Alina : 

DОpЮis Х’цМoХО, НОpЮis ЭoЮjoЮrs, j’КvКis ОЧviО НО pКrЭir Др Х’цЭrКЧРОrЖ. UЧО iНцО ПiбО, 
quoi.  

CОrЭОs, ХОs propos Н’AХiЧК soЧЭ р МoЧsiНцrОr КvОМ prцМКЮЭioЧ, car ils révèlent avant tout 

Х’ОбisЭОЧМО НО ПorЦЮХОs ХКЧРКРiчrОs НОsМripЭivОs КЮssi ЛiОЧ rцpКЧНЮОs qЮ’КЛЮsivОs 

(« depuis toujours », « idée fixe »). Mais il serait toutefois pertinent de se demander 

quelles expériences exactes permettent à cette interviewée Н’КЧЧoЧМОr ЮЧ soЮСКiЭ НО 

ХoЧРЮО НКЭО. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, AХiЧК rОХiО spontanément son aspiration à des voyages 

                                                 
1 Certains passages de cette section, ainsi que ceux de la section L’accчs inцgal р l’цducation linguistique 
scolaire НЮ МСКpiЭrО 4 rОprОЧЧОЧЭ Х’КrЭiМХО GiХвЮФ O., « LОs цЭЮНiКЧЭs rЮssОs ПКМО р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХisКЭion de 
Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr », Émulations, Hors série – Varia 2016 [En ligne]. 
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ЭoЮrisЭiqЮОs р Х’цЭrКЧРОr qЮ’ОХХО ОППОМЭЮО КvОМ sК ПКЦiХХО НОpЮis Х’ОЧПКЧМО : « C’ОsЭ pОЮЭ-

être parce que je voyageais beaucoup… Comme ma maman me dit : “C’ОsЭ pКrМО qЮО ЭЮ Кs 

vu pas mal de choses.” » On peut aussi noter que la jeune femme, КЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО 

école renforcée en français, bénéficie Н’ЮЧО sМoХКrisКЭioЧ priviХцРiцО ОЧ ЭОrЦОs Н’цЭЮНО НО 

langues étrangères et accumule ainsi dès son jeune âge des compétences linguistiques. 

DКЧs ЛiОЧ Н’КЮЭrОs rцМiЭs, ХК Пamille et les institutions scolaires apparaissent contribuer à 

concevoir une mobilité internationale. Parmi mes interviewés, les « depuis toujouristes » 

sont fréquemment les enfants des parents les plus diplômés, habitant de grandes villes, 

voyageant eux-mшЦОs р Х’цЭrКЧРОr ou exerçant des activités professionnelles développées 

р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ (iЧРцЧiОЮrs ОЭ ЦКЧКРОrs НО МoЦpКРЧiОs iЧЭОrЧКЭioЧКХОs, ЭrКНЮМЭОЮrs-

interprètes, commerçants et entrepreneurs, travailleurs intellectuels, culturels ou 

artistiques). Ces parents sont présentés dans les entretiens comme « modernes » et « pro-

occidentaux » et parfois disposés à une émigration, sinon comme ceux qui « ont failli 

émigrer », sОХoЧ Х’ОбprОssioЧ НО DiКЦКrК, НКЧs ХОs КЧЧцОs 1990. Ils favorisent la 

МoЧМОpЭioЧ Н’une mobilité internationale chez leurs enfants : en prenant part à la formation 

НО ХОЮrs opiЧioЧs sЮr ХК RЮssiО ОЭ Н’КЮЭrОs pКвs, ОЧ ХОs iЧiЭiКЧЭ р НОs voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr, 

mais aussi en prêtant attention à leur éducation linguistique.  

Kirill : À vrai dirО, j’КvКis ЭoЮjoЮrs МОЭЭО pОЧsцО Н’КХХОr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr. JО ЧО 
pОЧsКis pКs qЮО МО sОrКiЭ ХК FrКЧМО… BiОЧ sûr, Нчs qЮО j’Кi МoЦЦОЧМц р цЭЮНiОr ХО 
ПrКЧхКis, ЭoЮs ЦО НisКiОЧЭ, ОЧ pХКisКЧЭКЧЭ, qЮО j’КХХКis finir par étudier à la 
Sorbonne. Д…Ж 

OG : Pour revenir à ta phrase selon laquelle tu voulais toujours aller étudier 
quelque part, peut-être est-ОХХО КppКrЮО р ЮЧ ЦoЦОЧЭ, р ЮЧО pцrioНО prцМisО ? 

Kirill : Bonne question. [il sourit] Je ne sais pas ! Je me rappelle que mes parents 
ЦО НisКiОЧЭ ЭoЮjoЮrs qЮ’iХ ПКЮНrКiЭ цЭЮНiОr ХОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs. IХ в КvКiЭ КХors 
cette attitude [parentale]. Et quand tu étudies des langues, cette idée traverse tôt ou 
tard ton esprit.  

Certains interviewés mobiles МoЦЦОЧМОЧЭ ЦшЦО ХОЮr rцМiЭ pКr Х’цvoМКЭioЧ НО Х’цНЮМКЭioЧ 

linguistique reçue. Celle-ci est immédiatement mise en relation avec leur mobilité, comme 

si ЮЧО цЭЮНО НО ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs ЦОЧКiЭ ЭoЮЭ НroiЭ р ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr – dans un pays 

concret, celui de la langue étudiée. 

CoЦЦО ЭoЮЭО ЦК viО j’КvКis цЭЮНiц Х’КЧРХКis, jО voЮХКis effectivement aller à 
Londres [et non pas à Paris]. (Zlata)  
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À Х’цМoХО, j’цЭЮНiКis Х’КЧРХКis ОЭ ХО ПrКЧхКis. CОХК ЦО sОЦЛХО Эrчs iЦporЭКЧЭ р НirО 
pour commencer, parce que ce fait a joué un grand rôle [dans mon départ]. Et il 
Ц’цЭКiЭ КssОг ПКМiХО НО МСoisir ОЧЭrО ХК FrКЧМО ОЭ ЮЧ pКвs КЧРХopСoЧО, pКrМО qЮО, р 
ce moment-là, je préférais le français. (Ékaterina) 

DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ НО ГХКЭК, ЮЧО КЦiО Н’цМoХО ОsЭ pКr КiХХОЮrs ЦisО ОЧ sМчЧО. Et cet épisode 

ЧoЮs МoЧПirЦО qЮО ХК ПorЦКЭioЧ Н’ЮЧО МoЦpцЭОЧМО ХiЧРЮisЭiqЮО vК НО pКir КvОМ 

Х’КМqЮisiЭioЧ Н’ЮЧ soЮСКiЭ НО visiЭОr Н’КЮЭrОs pКвs. En tout cas, si le premier élément fait 

défaut, le second va tarder : 

Je lui disais constamment que je voulais aller à Londres, je lui demandais si elle 
voulait essayer de le faire, elle aussi. Mais elle… EХХО ОЭ ХК ХКЧРЮО КЧРХКisО, М’цЭКiЭ 
à pleurer. Et, bien sûr, à cause de cela, elle ne voulait aller nulle part, elle ne le 
voulait jamais. Londres, cela ne la séduisait pas. 

IХ ЧО s’КРiЭ vrКisОЦЛХКЛХОЦОЧЭ pКs ОЧМorО Н’ЮЧ projОЭ Н’цЭЮНОs ЮЧivОrsiЭКirОs р Х’цЭrКЧРОr 

pour Zlata, comme pour Н’КЮЭrОs. À ЮЧО sОule exception près (le cas de Dénis T. qui 

s’ОбМХКЦО, р ЮЧ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, qЮ’« цЭЮНiОr р Х’ENS » était « le rêve de toute [son] 

enfance »), une espérance vague et tout approximative – quant à un voyage, un départ ou 

un séjour – conviendrait le mieuб poЮr НцМrirО Х’цЭКЭ Н’ОspriЭ НОs iЧЭОrviОацs р Х’цpoqЮО. 

Nous МoЧsЭКЭoЧs poЮr КЮЭКЧЭ qЮО ХК qЮОsЭioЧ Н’ЮЧ voyage цvОЧЭЮОХ р Х’цЭrКЧРОr Ч’ОsЭ 

« séduisante » que pour Zlata, tandis que son amie, dont la compétence en anglais est « à 

pleurer », apparaît dans Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО Ч’цЭКЧЭ pКs МoЧНiЭioЧЧцО Н’ОЦЛХцО р soЧРОr à se 

rОЧНrО р Х’цЭrКЧРОr.  

Concernant les КМЭОЮrs ОЭ ХОs iЧsЭiЭЮЭioЧs iЦpХiqЮцs НКЧs МО ЭвpО Н’ОбpцriОЧМО pОrЦОЭЭКЧЭ 

КЮб iЧЭОrviОацs Н’iНОЧЭiПiОr ХОЮr soЮСКiЭ МoЦЦО prцsОЧЭ « depuis toujours », il convient 

Н’цvoqЮОr spécialement les écoles renforcées en langues étrangères (voir chapitre 4). Les 

élèves de ces établissements étudient, de manière approfondie, non seulement une langue, 

ЦКis КЮssi Х’СisЭoirО ОЭ ХК ХiЭЭцrКЭЮrО НЮ pКвs, s’iЧПorЦОЧЭ sЮr les actualités, construisent 

leurs passions dans une optique assortie, etc., en bref, se forment. On peut citer à ce titre 

Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ DiКЧК qЮi ЧoЮs МoЦЦЮЧiqЮО ОЧ ОППОЭ qЮО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ОЭ 

la МЮХЭЮrО ПrКЧхКisО Х’ont profondément marquée lors de sa scolarisation : 

ToЮjoЮrs j’цЭЮНiКis ХО ПrКЧхКis ОЭ j’КiЦКis ХК FrКЧМО. LК FrКЧМО, М’цЭКiЭ ЭoЮЭ, ЭЮ 
comprends ? ToЮЭ цЭКiЭ Хiц р ХК FrКЧМО НКЧs ЦК viО. Д…Ж LК FrКЧМО ОЭ Цoi, хК ПКiЭ 
un. 
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DКЧs ХОs МКs ХОs pХЮs КЛoЮЭis, Х’цМoХО rОЧПorМцО ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs sО prцsОЧЭО МoЦЦО 

ЮЧО sorЭО НО ПКЛriqЮО МoХХОМЭivО où, ОЧ s’iЧПХЮОЧхКЧЭ ЦЮЭЮОХХОЦОЧЭ, ХОs цХчvОs КpprОЧЧОЧЭ à 

envisager la mobilité internationale comme un avenir tout à fait probable. Comme 

Х’ОбpХiqЮО VКrvКrК, КЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rЮsso-française de Saint-Pétersbourg, 

« pКrЭir цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО Ч’цЭКiЭ РХoЛКХОЦОЧЭ pКs qЮОХqЮО МСosО Н’ОбЭrКorНiЧКirО » dans 

son milieu scolaire :  

NoЮs РrКЧНissioЧs р pОЮ prчs ЭoЮs КvОМ Х’iНцО qЮО ЧoЮs pКrЭirioЧs ОЧsЮiЭО ОЧ 
France. Évidemment, moi aussi. Quand on entend de tous les côtés « On va partir 
en France, on va partir en France… », on ne reste pas indifférent, on se pose au 
moins une question. 

DКЧs Н’КЮЭrОs ОЧЭrОЭiОЧs ЦОЧцs КЮprчs НОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs, oЧ МoЧsЭКЭО ЮЧО siЭЮКЭioЧ 

toute différente. En les цМoЮЭКЧЭ, iХ Ч’ОбisЭО pКs НО ХoЧРЮО pцrioНО НО ЦûrissОЦОЧЭ НО 

Х’iНцО provОЧКЧЭ НОs prКЭiqЮОs ОЭ НОs iЧЭОrКМЭioЧs ОЧ ПКЦiХХО ОЭ р Х’цМoХО Чi НО МoЧsЭrЮМЭioЧ 

proРrОssivО НОs МoЦpцЭОЧМОs ОЭ НО Х’ОбpцriОЧМО qЮi viОЧНrКiОЧЭ ХОЮr oППrir ЮЧ sЭiЦЮХЮs 

pour un éventuel départ étudiant. À la différence des cas précédents, où le départ à 

Х’цЭrКЧРОr ОsЭ prцsОЧЭц МoЦЦО rцПХцМСi « depuis toujours », les interviewés de ce groupe 

НisОЧЭ Ч’в Кvoir « jamais » pensé.  

JО Ч’Кi jКЦКis pОЧsц КХХОr р Х’цЭrКЧРОr. EЧ ОППОЭ, МОЭЭО iНцО ПoХХО Ц’ОsЭ vОЧЮО… ДОХХО 
riЭЖ OЧ цЭКiЭ sЮr ЮЧО pХКРО НО ХК CriЦцО, КvОМ НОs КЦiОs ДН’ЮЧivОrsiЭцЖ. VКМКЧМОs р 
la mer quoi, et le vin local… ДОХХО riЭЖ EЭ j’Кi НiЭ : « Alors, les filles, si on allait en 
France ? » [rires] (Irina) 

Ce « jamais » КppКrКьЭ НО ПКхoЧ pКrПois Эrop iЧsisЭКЧЭО, МoЦЦО Хors НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ 

AЧЭoЧ qЮi ЭiОЧЭ р soЮХiРЧОr р pХЮsiОЮrs rОprisОs МoЦЛiОЧ soЧ voвКРО Н’цЭЮНОs цЭКiЭ iЧцНiЭ 

pour lui et pour son entourage : 

Jamais personne de ma faЦiХХО Ч’цЭКiЭ КХХц р Х’цЭrКЧРОr. Д...Ж JКЦКis jО Ч’Кi pОЧsц, 
Цoi, ПКirО ЦОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr. Д...Ж JО Ч’Кi jКЦКis цЭц МКХц poЮr ХОs ХКЧРЮОs. Д...Ж 
LК FrКЧМО ЧО Ц’КvКiЭ jКЦКis КЭЭirц. 

Ces interviewés qualifient souvent simultanément de « médiocres », voire de « nulles », 

leurs compétences linguistiques à la sortie du secondaire. De même, ils ne voyagent à 

Х’цЭrКЧРОr qЮО ЭКrНivОЦОЧЭ ОЭ, poЮr МОrЭКiЧs, ХОЮr sцjoЮr Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО sОrК ХОЮr 

premier voyage au-delà de la Russie. 

L’КЧРХКis, j’цЭКis гцro Др ХК ПiЧ НО Х’цМoХОЖ. JО sКvКis МoЧjЮРЮОr ХО vОrЛО to be, 
j’КvКis ЮЧО МОrЭКiЧО iНцО НЮ sвsЭчЦО НОs ЭОЦps ОЭ jО МoЧЧКissКis ЮЧО МiЧqЮКЧЭКiЧО 
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НО ЦoЭs. Д…Ж JО Ч’Кi jКЦКis цЭц ЧЮХХО pКrЭ. MoЧ pКssОporЭ цЭrКЧРОr, jО ЧО Х’Кi ПКiЭ 
qЮО… ДjЮsЭО КvКЧЭ ХО НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОЧ FrКЧМО, М’ОsЭ-à-dire à 27-28 ans environ] 
Lorsque je suis ОЧЭrцО р Х’ЮЧivОrsiЭц [à Saint-PцЭОrsЛoЮrР, р Х’сРО НО 22 КЧsЖ, mon 
pчrО Ц’К НiЭ : « Fais-Эoi ХО pКssОporЭ цЭrКЧРОr КЮ МКs où, М’ОsЭ pХЮs ПКМiХО qЮКЧН oЧ 
est attaché à un établissement. » Et moi, je lui ai répondu : « Mais à quoi ça sert, 
papa ? JО Ч’irКi ЧЮХХО pКrЭ. » J’ОЧ цЭКis sûrО, ЭЮ vois ! (Sabina) 

LОs pКrОЧЭs НО МОs iЧЭОrviОацs ЧО pКrЭiМipОЧЭ qЮ’р ЭiЭrО ОбМОpЭioЧЧОХ р ХК ПorЦКЭioЧ НО 

Х’iНцО Н’цЭЮНiОr КiХХОЮrs qЮ’ОЧ RЮssiО. IХs ЧО sО НцpХacent eux-ЦшЦОs р Х’цЭrКЧРОr ; ils sont 

fréquemment mentionnés comme ceux qui ne parlent aucune langue étrangère et qui ne 

créent pas pour leurs enfants des conditions pour en apprendre une. Par la suite, ils 

pОЮvОЧЭ ХОs НissЮКНОr Н’ОЧЭrОprОЧНrО ЮЧ НцpКrЭ étudiant.  

LК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО Н’цЭЮНОs ОsЭ МХКirОЦОЧЭ КssoМiцО НКЧs МОs 

entretiens à des expériences tardives, postscolaires, parfois postuniversitaires. Il peut 

s’КРir Н’ЮЧО ОspчМО Н’КpprОЧЭissКРО МЮХЭЮrОХ qЮ’oППrО ХО ЦiХiОЮ ЮЧivОrsiЭКirО ОЭ Н’ЮЧО 

oЮvОrЭЮrО Н’ОspriЭ sО proНЮisКЧЭ ОЧ contact avec des enseignants ou des pairs plus informés 

ОЭ pХЮs ОбpцriЦОЧЭцs КЮ ЧivОКЮ iЧЭОrЧКЭioЧКХ. C’ОsЭ ХО МКs НО VцrК, pКr ОбОЦpХО, qЮi sО 

qЮКХiПiО Н’« assez ignorante » р Х’цpoqЮО ОЭ НцМoЮvrО р Х’université des univers que ni son 

ЦiХiОЮ ПКЦiХiКХ Чi Х’цМoХО ЧО Х’КvКiОЧЭ КЦОЧцО р МoЧЧКьЭrО :  

JО ЧО ХisКis riОЧ, jО ЧО rОРКrНКis КЮМЮЧ ПiХЦ. QЮКЧН oЧ ЦО НОЦКЧНКiЭ si j’КvКis ХЮ 
ou vu cela ou ceci, je ne pouvais répondre que non, non et encore non. Aucune 
culture, en bref. [...] [Un de mes professeurs] me donnait des disques, des livres. 
[Elle évoque des films de Michelangelo Antonioni et de Wim Wenders, des livres 
НО MiХКЧ KЮЧНОrК.Ж C’ОsЭ РrсМО р ДМО proПОssОЮrЖ qЮО j’Кi Кppris Х’ОбisЭОЧМО, ЭoЮЭ 
simplemenЭ Х’ОбisЭОЧМО, НО МОЭЭО цМoХО НО НОsiРЧ Др PКrisЖ. JО sКvКis en principe 
qЮ’iХ ОбisЭКiЭ ЮЧО FrКЧМО, ЭoЮЭ МoЦЦО ХК LЮЧО oЮ ХК CСiЧО, ЦКis… ДМ’цЭКiЭ ОЧ 
dehors de mes investigations]. 

Outre les enseignants, des amis et des connaissances peuvent faire songer à un voyage 

Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr ОЭ МoЧЭriЛЮОr КiЧsi р МoЧМОvoir ЮЧО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО. C’ОsЭ ХО 

cas pour Sabina, entre autres, qui abandonne, en troisième année de ses études 

universitaires, sa représentation de longue date (« jО Ч’irКi ЧЮХХО pКrЭ ») et entre dans la 

prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОЧ FrКЧМО.  

Très souvent, les interviewés qui signalent, en relatant leur enfance et adolescence, 

Х’КЛsОЧМО Н’iНцОs qЮКЧЭ р ЮЧ НцpХКМОЦОЧЭ р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ, КЭЭriЛЮОЧЭ ХК МoЧМОpЭioЧ НО ХОЮr 

départ à des événements externes et au hasard. Un « concours de circonstances », sinon un 
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цvцЧОЦОЧЭ ЛioРrКpСiqЮО (ЮЧО rОЧМoЧЭrО, ЮЧ voвКРО, ЮЧ НцpКrЭ Н’ЮЧО МoЧЧКissКЧМО р 

Х’цЭrКЧРОr oЮ ЮЧО КЮЭrО soХХiМiЭКЭioЧ ОбЭцriОЮrО, ЮЧО opporЭЮЧiЭц НО ПiЧКЧМОЦОЧЭ), qЮi 

produit un déclic, est évoqué par ces intОrviОацs. LО ЦoЦОЧЭ où Х’iНцО Н’ЮЧ départ 

apparaît est toujours bien marqué dans leurs récits ; МОЭЭО НОrЧiчrО Ч’ОsЭ pКs iЧsМriЭe dans 

une continuité de leur vie, mais la bouleverse. À ce titre, on peut comparer les récits de 

SКЛiЧК ОЭ НО RКНК. PoЮr ХК prОЦiчrО, ЮЧО iЧМiЭКЭioЧ р ЮЧ НцpКrЭ, provОЧКЧЭ Н’ЮЧО КЦiО, ОsЭ 

appréhendée comme un événement inattendu et singulier. Elle en parle dans un premier 

temps en répondant à ma question sur les origines de sa mobilité étudiante (durant la 

ЧцРoМiКЭioЧ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ Нцjр). PoЮr RКНК, la siЭЮКЭioЧ siЦiХКirО Ч’ОsЭ pКs vцМЮО sЮr ХО 

ЦoНО НО Х’цvцЧОЦОЧЭ ОбМХЮsiП qЮi ЦoНiПiО soЧ МoЮrs НО viО. L’iЦprОssioЧ qЮi sО НцРКРО НО 

son récit est que, tôt ou tard, cette interviewée doit recevoir une incitation, de la pКrЭ Н’ЮЧО 

КЦiО oЮ Н’ЮЧО КЮЭrО, pour étudier ailleurs et que celle-ci ne viendra pas la perturber. Ces 

perceptions vКriКЛХОs Н’ЮЧ ЦшЦО ПКiЭ soЧЭ р rОХiОr КЮб ЭrКjectoires passées des interviewés, 

dont une partie vit une véritable rupture en concevant leur mobilité ou, au moins, en parle 

ainsi1. 

Notons, en outre, que les interviewés non mobiles peuvent également utiliser les locutions 

« toujours » et « jamais » pour évoquer ХК ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs. CОrЭКiЧs pКrЦi ОЮб, МoЦЦО 

Irma, Alexey ou KarinК, КЧЭiМipОЧЭ ОЧ ОППОЭ ЦК qЮОsЭioЧ МoЧМОrЧКЧЭ Н’цvОЧЭЮОХХОs цЭЮНОs р 

Х’цЭrКЧРОr, prцpКrцО poЮr ХК ПiЧ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ : ils en parlent dès le début de la 

conversation, et ce poЮr НirО qЮ’iХs в pОЧsКiОnt « depuis toujours ». Anciens élèves 

Н’цМoХОs sцХОМЭivОs ОЭ issЮs НО ПКЦiХХОs НipХôЦцОs, iХs ЦoЧЭrОЧЭ, НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Кvoir 

ЛiОЧ МoЧхЮ ЮЧ НцpКrЭ sЮr ХО ЦoНО Н’ЮЧО КММЮЦЮХКЭioЧ proРrОssivО НО МoЦpцЭОЧМОs 

ХiЧРЮisЭiqЮОs ОЭ Н’ОбpцriОЧМОs НО voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr. DО sЮrМroьЭ, Х’КЧКХвsО НО ХОЮr МКs 

rцvчХО qЮ’iХs ont tous effectué quelques démarches, quoique non abouties, pour réaliser 

ХОЮr soЮСКiЭ КiЧsi ПorЦц. EЧ rОvКЧМСО, НКЧs Н’КЮЭrОs ОЧЭrОЭiОЧs КvОМ ХОs ЧoЧ ЦoЛiХОs, ЦК 

qЮОsЭioЧ МoЧМОrЧКЧЭ ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs ОsЭ pОrхЮО МoЦЦО НцpХКМцО ; elle fait rire ou rend 

perplexe : « Moi ? À Х’цЭrКЧРОr ? ДiХ riЭЖ BКС, МОХК ЧО Ц’ОsЭ jКЦКis vОЧЮ р Х’ОspriЭ ! » 

(Stépan). En examinant les modalités de la socialisation familiale et scolaire de ces 

interviewés, on constate que ce type de réponse correspond à des scolarisations peu 

                                                 
1 CП. sЮr Х’iНОЧЭiПiМКЭioЧ vКriable, socialement inégalitaire, par les acteurs des événements les amenant à des 
reconversions professionnelles : Denave S., « Les ruptures professionnelles : analyser les événements au 
croisement des dispositions individuelles et des contextes », in Bessin M., dir., Bifurcations. Les sciences 
sociales face auб ruptures et р l’цvцnement, La Découverte, 2010, p. 168-175.  
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centrées sur les langues étrangères, et souvent peu compétitives, et à des conditions 

Н’oriРiЧО ЦoНОsЭОs.  

Une remarque sur le déroulement des entretiens auprès НОs ЧoЧ ЦoЛiХОs s’iЦposО 

également à ce propos. EЧ ОППОЭ, КvКЧЭ Н’iЧЭОrviОаОr МОs НОrЧiОrs, j’Кi ЦОЧц qЮКЭrО 

НiгКiЧОs Н’ОЧЭrОЭiОЧs КЮprчs НОs ЦoЛiХОs (ЦoЧ prОЦiОr КvОМ ЮЧО pОrsoЧЧО ЧoЧ ЦoЛiХО, 

Stépan, porte le numéro 44). EЭ ОЧ ОЧqЮшЭКЧЭ ОЧ RЮssiО j’Кi цproЮvц assez souvent un 

sentiment de déjà-vu, de déjà-entendu. Ainsi, certains récits des non mobiles, étalant leur 

parcours, me paraissaient structurellement proches de ceux des mobiles, et jО Ч’Кi pКs pЮ 

Ц’ОЦpшМСОr, ОЧ ХОs цМoЮЭКЧЭ, НО siЭЮОr – provisoirement – ces non mobiles du côté des 

« depuis toujouristes » ou de celui des « jamaisistes » : si les premiers se révélaient 

immédiatement – et la suite de leur récit prouvait un départ conçu et entamé –, concernant 

ХОs sОМoЧНs, jО ЦО sЮrprОЧКis ПrцqЮОЦЦОЧЭ р КЭЭОЧНrО ЮЧО ЦisО ОЧ rцМiЭ Н’ЮЧ цvцЧОЦОЧЭ 

marquant, comme cela avait été le cas pour une partie des mobiles interviewés 

précédemment, qui aurait pu intervenir brusquement et inspirer mes vis-à-vis à une 

ЦoЛiХiЭц. CОЭЭО КЭЭОЧЭО ОsЭ ЮЧ НОs rцsЮХЭКЭs НО Х’КpprОЧЭissКРО qЮО j’Кi ЭrКvОrsц ОЧ 

ПrцqЮОЧЭКЧЭ ХОs ЦoЛiХОs НoЧЭ ХОs rцМiЭs Ц’oЧЭ НцХivrц КЮ ПiЧКХ НОЮб ЦoНОs Н’КppКriЭioЧ de 

Х’iНцО Н’ЮЧ НцpКrЭ – МОХЮi Н’ЮЧ « toujours déjà là » ОЭ МОХЮi Н’ЮЧ МoЮrЭ НцМХiМ –, ainsi que 

les attributs de chacun.  

Une mobilité convoitée mais d’une légitimité variable 

Un autre axe de variation que la temporalité apparaît également dans les entretiens. Les 

propos recueillis varient notamment concernant la légitimité que les interviewés en 

ЦoЛiХiЭц КЭЭriЛЮОЧЭ р ХОЮr soЮСКiЭ Н’КХХОr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr. Si, poЮr ХОs ЮЧs, МО souhait est 

vécu comme « normal » (Natalia), « naturel » (Diana) ou « logique » (Konstantin), pour 

Н’КЮЭrОs, iХ К МoЧsЭiЭЮц, pОЧНКЧЭ pХЮs oЮ ЦoiЧs ХoЧРЭОЦps, ЮЧ « rêve irréaliste » (Polina), 

une idée « osée » (Ksenia), « interdite » (Véra) ou « folle » (Irina). De nouveau, ce ne sont 

que des paroles dites, pКrПois rКpiНОЦОЧЭ, Хors Н’ЮЧ ОЧЭrОЭiОЧ ; faudrait-il, cependant, les 

цМКrЭОr НКЧs ЮЧО НцЦКrМСО Н’КЧКХвsО ? Or, МОs vКriКЭioЧs Ч’КppКrКissОЧЭ pКs ЧoЧ pХЮs 

soМiКХОЦОЧЭ ЧОЮЭrОs, ЦКis ОЧ ХiОЧ КvОМ ХОs МoЧНiЭioЧs Н’oriРiЧО ОЭ ХО pКrМoЮrs sМoХКirО НОs 

personnes rencontrées. 

Ainsi, pour une partie des interviewés, leur conception de la mobilité est comparable à 

celle de jeunes Européens issus des classes moyenne et supérieure pour qui il est 

« normal » Н’ОЧvisКРОr ЮЧО ОбpцriОЧМО iЧЭОrЧКЭioЧКХО : « М’ОsЭ НКЧs ХК logique des 
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choses », МoЦЦО Х’ОбpХiqЮО ЮЧО ОЧqЮшЭцО ЦoЛiХО НО ViЧМОЧгo CiММСОХХi1. Par exemple, 

AЧНrОв Г., ПiХs Н’ЮЧ СoЦЦО poХiЭiqЮО de Saint-Pétersbourg et КЧМiОЧ цХчvО Н’ЮЧО цМoХО 

renforcée en anglais, puis étudiant de la faculté de management international, Ч’СцsiЭО pКs 

à se proposer plusieurs projets de circulation internationale quant à ses études, ses loisirs 

oЮ soЧ ЭrКvКiХ. DО ЦшЦО, KoЧsЭКЧЭiЧ vК цЭЮНiОr р Х’INSEAD « parce que М’ОsЭ ОЧ ОППОЭ 

Х’ЮЧО НОs ЦОiХХОЮrОs цМoХОs НО ЛЮsiЧОss ОЧ EЮropО ». AutreЦОЧЭ НiЭ, iХ s’КММorНО КЮssiЭôЭ ХО 

НroiЭ Н’iЧЭцРrОr ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ prОsЭiРiОЮб р Х’цЭrКЧРОr. DОs НoЮЭОs et des hésitations 

sont également absents dЮ rцМiЭ Н’лХisКvОЭК. QЮОХqЮО ЭОЦps Кprчs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОХХО ЦО 

propose Н’КiХХОЮrs Н’цМrirО ЮЧ КrЭiМХО sЮr НОs études artistiques en France, pour une revue 

Н’КrЭ цНiЭцО р SКiЧЭ-Pétersbourg par sa famille. Or, étant encore en Russie, la jeune femme 

МoЧsЭКЭО qЮ’ЮЧО ПorЦКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ iЧjЮsЭОЦОЧЭ pОrхЮО pКr МОrЭКiЧs цЭЮНiКЧЭs rЮssОs 

МoЦЦО qЮОХqЮО МСosО Н’iЧКccessible, et, Н’Кprчs ОХХО, un travail de clarification doit être 

ОППОМЭЮц р Х’КНrОssО НО МО pЮЛХiМ. L’iЧЭОrviОацО ОХХО-même ne partage alors pas cette 

rОprцsОЧЭКЭioЧ sЮr ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr.     

L’КisКЧМО ОЭ ХК МoЧПiКЧМО ОЧ soi qЮО НцРКРОЧЭ Мes personnes pОЮvОЧЭ МОrЭОs s’ОбpХiqЮОr pКr 

le psychologique, mais surtout par le social. BiОЧ qЮ’iХs ЧО pЮissОЧЭ pКs шЭrО КssoМiцs КЮб 

« héritiers de la culture internationale », décrits par Anne-Catherine Wagner et élevés dans 

des environnements multilingues depuis leur jeune âge2, ces interviewés sont les plus 

dotés, parmi les personnes rencontrées, en compétences linguistiques et voyagent plus 

souvent. Quelques-ЮЧs ОППОМЭЮОЧЭ ЮЧО pКrЭiО НО ХОЮrs цЭЮНОs sОМoЧНКirОs (Н’ЮЧО р Эrois 

КЧЧцОs) р Х’цЭrКЧРОr : dans un lycée français à Sofia pour Olga D., dans une école 

internationale en Angleterre pour Natalia ou dans une école américaine pour Rada. Leur 

oЮvОrЭЮrО prцКХКЛХО р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ sО poЮrsЮiЭ poЮr МОrЭКiЧs pОЧНКЧЭ ХОЮrs цЭЮНОs 

supérieures en Russie, dans les universités les plus renommées possédant des programmes 

Н’цМСКЧРО ОЧ viРЮОЮr, ОЭ НКЧs ХОs НisМipХiЧОs ЭoЮrЧцОs vОrs Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ (ЦКЧКРОЦОЧЭ, 

économie, relations internationales).  

Une continuité des milieux socialisateurs dans lesquels ces interviewés évoluent depuis 

ХОЮr jОЮЧО сРО s’oЛsОrvО ОЧ oЮЭrО НКЧs МОs ОЧЭrОЭiОЧs. OЧ МoЧsЭКЭО, р ЭrКvОrs Х’СisЭoirО 

Н’лХisКvОЭК, qЮО ХК sОЧsiЛiХisКЭioЧ ОЭ Х’oЮvОrЭЮrО р Н’КЮЭrОs ЦoЧНОs qЮО ХО ЧКЭioЧКХ sО ПoЧЭ 

proРrОssivОЦОЧЭ ОЭ qЮО Х’iЦpКМЭ НЮ pКssц ПКЦiХiКХ Оt scolaire y est fort.  

                                                 
1 Cicchelli V., L’esprit cosmopolite, Voyages de formation des jeunes en Europe, Sciences Po, 2012, p. 47.  
2 Wagner A.-C., Les nouvelles élites de la mondialisation. Une immigration dorée en France, PUF, 1998. 
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Je me sentais depuis toujours cosmopolite, pas une russe-russe qui ne fait que 
demeurer en RЮssiО. JО ЦО sОЧЭКis Нцjр КiЧsi р Х’цМoХО. PОЮЭ-être grâce à ce que 
maman me racontait sur mon père. [...] [Dans les années 1980, le père de 
Х’iЧЭОrviОацО, МСОrМСОЮr ОЧ СisЭoirО, ОППОМЭЮО pХЮsiОЮrs voвКРОs ОЧ EЮropО.Ж PЮis, 
quand on voyage… Moi, j’Кi ЛОКЮМoЮp voвКРц ! Д...Ж MКis jО Ч’КvКis pКs Н’ОЦЛХцО 
МОЭЭО iНцО ДН’КХХОr цЭЮНiОrЖ, ЭoЮЭ Ч’цЭКiЭ pКs si prцМis. CОХК ОsЭ КppКrЮ pХЮs ЭКrН, 
progressivement : ЦОs voвКРОs, ЦoЧ sЭКРО… ДEЧ 2009, цЭЮНiКЧЭО, Х’iЧЭОrviОацО 
ОППОМЭЮО ЮЧ sЭКРО р Х’ErЦiЭКРО, НКЧs ХО sОМЭОЮr НО Х’КrЭ МoЧЭОЦporКiЧ qЮi orРКЧisО р 
cette époque une exposition en commun avec la galerie Saatchi.] Tout cela 
s’КММЮЦЮХКiЭ, s’КММЮЦЮХКiЭ… Quand je travaillais à Londres… [à Х’цЭц 2010, en 
tant que stagiaire dans un art-revueЖ JО МoЦprОЧКis НО ЦiОЮб ОЧ ЦiОЮб Д...Ж qЮ’iХ 
ПКЮНrКiЭ ОssКвОr КЮ ЦoiЧs ДН’КХХОr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОrЖ.  

UЧО proбiЦiЭц ОЭ ЮЧО ПКЦiХiКriЭц ОЧvОrs Н’КЮЭrОs pКвs sО МoЧsЭrЮisent ainsi pour ces 

interviewés depuis longtemps et de façon continue, ОЭ Х’цvОЧЭЮОХХО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО 

fait partie de leur horizon des possibles. Si Х’oЧ ОssКiО НО МСОrМСОr НОs цpisoНОs qЮi 

iЧПХцМСissОЧЭ ХОЮrs pКrМoЮrs, oЧ Ч’ОЧ ЭroЮvО ОЧ ОППОЭ КЮМЮЧ qЮi pОrЦОЭЭrКiЭ НО pКrХОr Н’ЮЧО 

ЧoЮvОХХО voiО jЮРцО iЦproЛКЛХО jЮsqЮ’КХors. Quelques événements peuvent certes être 

détectés, mais ils ne semblent que confirmer une logique du parcours, sans le faire 

réellement bifurquer. Selon Claire Bidart, la bifurcation biographique peut être définie 

comme « ЮЧ МСКЧРОЦОЧЭ iЦporЭКЧЭ ОЭ ЛrЮЭКХ НКЧs Х’oriОЧЭКЭioЧ НО ХК ЭrКjОМЭoirО » ; « elle 

Ч’ОsЭ pКs ЧoЧ pХЮs siЦpХОЦОЧЭ ЮЧ “МКrrОПoЮr” НoЧЭ ХОs issЮОs rОsЭОЧЭ ХiЦiЭцОs ОЭ sЭrЮМЭЮrцОs, 

dont les échéances sont socialement programmées »1. Ainsi, pour Élisaveta qui se dit 

« depuis toujours cosmopolite », qui voyage depuis toute jeune et qui certifie son anglais 

au niveau C1 à ses quinze ans, ne se produit pas un « changement important et brutal » 

Н’oriОЧЭКЭioЧ ХorsqЮ’ОХХО цМКrte un doctorat dans son établissement national pour aller 

цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr. CoЦЦО ЭoЮЭ pКrМoЮrs НО viО, ХО siОЧ МoЦporЭО НОs цvцЧОЦОЧЭs, НОs 

périodes de crise et des carrefours biographiques devant lesquels cette interviewée est 

amenée à faire des choiб, ЦКis iХ ЧО s’КРiЭ pКs НКЧs soЧ МКs Н’opцrОr ЮЧО ЭrКЧsПorЦКЭioЧ 

radicale de sa façon de penser le monde et le soi pour concevoir un départ étudiant. 

DКЧs Н’КЮЭrОs ОЧЭrОЭiОЧs, oЧ oЛsОrvО, КЮ МoЧЭrКirО, НОs rОsЭriМЭioЧs qЮО ХОs iЧЭОrviОацs 

imposent à leur Нцsir Н’КХХОr р Х’цЭrКЧРОr. IХs qЮКХiПiОЧЭ МО НОrЧiОr Н’ЮЭopiqЮО ОЭ ЧО 

s’КЮЭorisОЧЭ pКs р в pОЧsОr. ToЮЭ sО pКssО МoЦЦО s’iХs soЮСКiЭКiОЧЭ НцsОspцrцЦОЧЭ МО qЮi 

leur était refusé, pour paraphraser la célèbre formule de Pierre Bourdieu évoquant « cette 

                                                 
1 Bidart C., « Crises, décisions et temporalités : autour des bifurcations biographiques », Cahiers 
internationaux de sociologie, 2006, vol. 1 n° 120, p. 29-57, p. 31. 
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sortО НО soЮЦissioЧ iЦЦцНiКЭО р Х’orНrО qЮi iЧМХiЧО р ПКirО НО ЧцМОssiЭц vОrЭЮ, М’ОsЭ-à-dire 

р rОПЮsОr ХО rОПЮsц ОЭ р voЮХoir Х’iЧцviЭКЛХО »1. 

QЮКЧН j’цЭКis ОЧ RЮssiО, jО pОЧsКis qЮО ХОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr цЭКiОЧЭ rцsОrvцОs КЮб 
enfants de parents très très riches, ou aux enfants très talentueux. Je ne me 
МoЧsiНцrКis МoЦЦО Чi Х’ЮЧО Чi Х’КЮЭrО. [petit rire] Д…Ж ДCoЦЦОЖ jО sЮis КssОг 
réaliste, je ne me permettais pas de rêver à ce sujet. (Diamara) 

J’КvКis МОЭ цЭКЭ ОspriЭ, j’КvКis МОЭЭО pОЭiЭО pОЧsцО ДН’цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОrЖ ЛiОЧ 
КvКЧЭ… ДЦОs цЭЮНОs ЮЧivОrsiЭКirОsЖ MКis… jО Ч’osКis pКs rшvОr ! Je ne suis pas 
РцЧiКХО, М’ОsЭ цviНОЧЭ. J’Кi ЭОrЦiЧц Х’цМoХО sКЧs ЦОЧЭioЧ. EЭ… ОЧ rцКХiЭц, jО Ч’цЭКis 
pКs sûrО Н’Кvoir ХО НroiЭ Н’в pОЧsОr. (TКЦКrК) 

Cette représentation nommée « réaliste » s’КМqЮiОrЭ ОЧ ПКЦiХХО ОЭ р Х’цМoХО. Si ХОs 

ОбpцriОЧМОs ПКЦiХiКХО ОЭ sМoХКirО Н’Élisaveta ou de Konstantin présentent un apprentissage 

proХoЧРц НО possiЛiХiЭцs Н’ЮЧО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО, МОХХОs Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs ПoЧЭ, КЮ 

contraire, état Н’ЮЧ proМОssЮs Хors НЮqЮОХ iХs КpprОЧЧОЧЭ qЮО МirМЮХОr р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ ЧО 

ХОЮr ОsЭ pКs, sОХoЧ Х’ОбprОssioЧ НО PoХiЧК, « prédestiné » : 

RiОЧ Ч’КЧЧoЧхКiЭ МО sМцЧКrio ДНО ЦoЛiХiЭц étudiante]. Je suis née en province, à 450 
kilomètres de Moscou, dans une ville de 100 000 habitants. Tu comprends ce que 
МОХК vОЮЭ НirО ОЧ ЭОrЦОs Н’Оssor НО ХК pОЧsцО ? [petit rire] Ma famille est 
absolument prolétarienne ; cela ne me prédestinait pas non plus à partir en France. 
CoЦЦО ЦoЧ pКpК Ц’К НiЭ ЮЧ joЮr : « Quelle France encore ? ! D’où МОЭЭО iНцО 
Э’ОsЭ-elle venue ? LК FrКЧМО, М’ОsЭ poЮr ХОs ОЧПКЧЭs НОs riМСОs ОЭ pour les 
prostituées ! » 

DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ VцrК КppКrКьЭ également un passage sur la faible légitimité, voire sur 

le caractère déviant de la démarche liée à la mobilité étudiante, mais aussi sociale ou 

géographique : 

Mes parents, mes amis РКrНКiОЧЭ ЭoЮjoЮrs Х’iНцО qЮ’iХ ПКЮЭ ЦoЮrir Хр où Х’oЧ ОsЭ Чц, 
qЮ’iХ ЧО ПКЮЭ pКs ЛoЮРОr. IХ ЧО ПКЮЭ pКs МКssОr МО qЮi ОsЭ цЭКЛХi. TЮ Оs Чц pКЮvrО ОЭ ЭЮ 
vas mourir pauvre. « Celui qui est né pour ramper ne saurait pas voler2. » Д…Ж 
ДQЮКЧН, цЭКЧЭ цЭЮНiКЧЭО, j’Кi pКrХц НО ЦОs цЭЮНОs цvОЧЭЮОХХОs ОЧ FrКЧМО,Ж ЦОs 
pКrОЧЭs Ц’oЧЭ НoЧМ НiЭ : « OЮЛХiО хК, oЧ Ч’К pКs Н’КrРОЧЭ. »  

                                                 
1 Bourdieu P., Le sens pratique, Minuit, 1980, p. 90.  
2 L’iЧЭОrviОацО МiЭО Le chant du faucon НО MКбiЦО GorФi, pЮЛХiц ОЧ 1899, qЮКЧН Х’цМrivКiЧ soviцЭiqЮО viЭ ХК 
période « romantique » НО sК МКrriчrО ХiЭЭцrКirО. LК pКrЭiО priЧМipКХО НО Х’œЮvrО ОsЭ МoЧsКМrцО р ЮЧ НiКХoРue 
ОЧЭrО ХК CoЮХОЮvrО ОЭ ХО FКЮМoЧ où МСКМЮЧ s’ОбposО sОs priЧМipОs НО viО.  
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Au-delà de la connotation négative de la mobilité internationale relevée chez certains 

parents, les interviewés qui considèrent comme illégitime leur souhait, pourtant présent, 

Н’КХХОr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr, oЧЭ Н’КЮЭrОs Н’oММКsioЧs НО МoЧПirЦОr МОЭЭО rОprцsОЧЭКЭioЧ. PКr 

ОбОЦpХО, Х’ОбpцriОЧМО sМoХКirО pЮis ЮЧivОrsiЭКire de plusieurs est marquée par des 

comparaisons amères avec leurs camarades plus aisés ou plus performants dans les études, 

ainsi que par des restrictions des dépenses financières liées à leur éducation et par divers 

renoncements. Une série de résignatioЧs s’oЛsОrvО НКЧs ХО МКs Н’лХОЧК C. : au projet 

Н’цЭЮНiОr р SКiЧЭ-Pétersbourg (« jО Ч’цЭКis pКs si sûrО НО Цoi », dit-ОХХО), р МОХЮi Н’ОЧЭrОr р 

ХК ПКМЮХЭц НО ХК ХКЧРЮО КЧРХКisО Н’ЮЧО viХХО НО proviЧМО (« le concours était ardu ; on 

Ц’КvКiЭ Н’КiХХОЮrs НiЭ qЮО, sКЧs КrРОЧЭ Чi rОХКЭioЧs, МО sОrКiЭ iЦpossiЛХО ДН’в ОЧЭrОrЖ ») et à 

celui de devenir traductrice-interprète du français (« jО МoЦprОЧКis qЮ’КЮ ЦiОЮб jО 

НОviОЧНrКis iЧsЭiЭЮЭriМО Н’цМoХО oЮ sОМrцЭКirО »). Ces expériences aboutissent chez 

plusieurs à la forЦКЭioЧ Н’ЮЧ jЮРОЦОЧЭ Эrчs ЦoНОsЭО qЮ’iХs porЭОЧЭ sЮr ОЮб-mêmes et à des 

ЛХoМКРОs poЮr МoЧМОvoir ЮЧО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО Н’цЭЮНОs ОЧ ЭКЧЭ qЮ’КvОЧir ХцРiЭiЦО.  

Plusieurs entretiens auprès des non mobiles font en outre état du phénomène semblable 

Н’КЮЭocensure. Margarita (non mobile) a des doutes quant à sa capacité à réussir un départ 

étudiant, se qualifiant de « peu expéditive ». De même, Marina P. (non mobile) 

« aimerai[t] bien » цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr, ЦКis, КЮ ПiЧКХ, МoЧsiНчrО ce souhait comme « une 

ambition stratosphérique » qЮ’ОХХО Ч’ОsЭ pКs « capable » de réaliser. Dans les réponses de 

cette interviewée sont de plus repérables de nombreux suffixes diminutifs destinés à 

rцНЮirО ХК ЭКiХХО oЮ Х’iЦporЭКЧМО НЮ pСцЧoЦчЧО КЧЧoЧМц, КiЧsi qЮО НОs prцПiбОs vОrbaux 

pОrЦОЭЭКЧЭ Н’ОбpriЦОr ОЧ rЮssО ХО НОРrц Н’iЦpХiМКЭioЧ НКЧs ЭОХХО oЮ ЭОХХО prКЭiqЮО. PoЮr 

une traduction en français, Marina P. a réfléchi « un peu » ou « quelque temps » 

Д Ж р ЮЧ НцpКrЭ ; ОХХО ОЧ К ОЮ « une toute petite idée » Д Ж. EХХО Ч’КssЮЦО 

КiЧsi qЮ’р ЦoiЭiц soЧ soЮСКiЭ.  

Le cas de Victoria doit aussi être mentionné comme une illustration patente de cet 

КpprОЧЭissКРО НО Х’iЦpossiЛiХiЭц НО soЧРОr oЮvОrЭОЦОЧЭ р НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr. EЧ effet, 

tout de suite après ma présentation au НцЛЮЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЧ qЮКХiЭц НО НoМЭorКЧЭО ОЧ 

FrКЧМО, МОЭЭО iЧЭОrviОацО ЧoЧ ЦoЛiХО, qЮi Ч’К jКЦКis qЮiЭЭц ХК RЮssiО, sО НiЭ шЭrО qЮОХqЮ’ЮЧ 

qui « aime » la France, et elle en fournit des preuves, en citant ses écrivains français 

préférés et différents attributs de « la culture française » qui la passionnent. L’iЧЭОrviОацО 

sourit rêveusement et affirme garder des souvenirs sur des romans classiques français lus 

pОЧНКЧЭ soЧ КНoХОsМОЧМО (ЭrКНЮМЭioЧs Н’HoЧorц НО BКХгКМ, de Prosper Mérimée et Н’Émile 
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Zola emprЮЧЭцОs р ХК ЛiЛХioЭСчqЮО) КiЧsi qЮ’КiЦОr « les impressionnistes », les marques 

françaises de parfum et de vêtements et « le vin français ». Elle fournit également une liste 

des « gloires » cinématographiques de la France, dont Gérard Depardieu, Alain Delon et 

Jean-Paul Belmondo. Victoria se prononce enfin sur « la beauté de la langue française », 

qЮ’ОХХО Ч’К jКЦКis цЭЮНiцО, ЦКis М’étant en mesure de reproduire – avec un « r » grasseyé – 

quelques phrases-mots en français largement connues en Russie. Pourtant, vers la fin de 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ, КЮ ЦoЦОЧЭ où ХК qЮОsЭioЧ sЮr ХК ЦoЛiХiЭц цvОЧЭЮОХХО цЭЮНiКЧЭО ХЮi ОsЭ posцО 

(« TЮ Ч’Кs jКЦКis pОЧsц КХХОr цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО ? »), Х’iЧЭОrviОацО ЦО rОРКrНО pХЮsiОЮrs 

fois, confuse, comme si elle ne pouvait pas croire que cette interrogation lui était adressée 

et qЮ’elle voulait vérifier le sérieux de cette dernière. Pour une traduction de sa réaction, 

en partie non verbale : 

EЮС… Moi ? Étudier en France ? EЮС… jО ЧО sКis pКs… Et puis… Non, 
comment ?  

Son amour pour la France ne НцЛoЮМСО КiЧsi pКs sЮr ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ, 

étant vécu au mieux comme un rêve irréaliste. Ce cas nous indique que les interviewés 

peuvent bien souhaiter aller НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs, ЦКis цproЮvОr НОs НiППiМЮХЭцs р ОбpriЦОr 

même ce souhait. Comme nous le verrons plus tard (cf. chapitre 2), un départ peut se 

réaliser dans leur cas suite à un contre-КpprОЧЭissКРО НО МО qЮ’iХs oЧЭ КЮpКrКvКЧЭ Кppris р 

leur sujet et au sujet de la circulation internationale étudiante.  

Les fluctuations et évolutions selon le moment dans le cycle de vie et le 

cadre social d’expérience 

LО soЮСКiЭ НО sО rОЧНrО р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ОЧ oЮЭrО sЮsМОpЭiЛХО НО vКriОr КЮ МoЮrs НЮ ЭОЦps. 

UЧО ЦшЦО pОrsoЧЧО pОЮЭ ХО vivrО НiППцrОЦЦОЧЭ sОХoЧ qЮ’ОХХО ОsЭ ЮЧ ОЧПКЧЭ, ЮЧ КНoХОsМОЧЭ 

ou un adulte, un écolier, un étudiant ou un jeune diplômé. Une fois repérée, cette variation 

pОrЦОЭ НО prцМisОr ОЧМorО НКvКЧЭКРО ХО sЭКЭЮЭ НОs propos rОМЮОiХХis qЮi rцsЮЦОЧЭ Х’цЭКЭ 

Н’ЮЧО pОЧsцО Хors НО telle ou telle période que traverse un individu concret.  

Comme le témoigne Zarina, un « rêve » цvОiХХц Н’ОЧПКЧЭ pОЮЭ КМqЮцrir pХЮs НО consistance 

р Х’сРО КНЮХЭО, pЮis pКssОr « en arrière-plan », puis ressurgir : 

À Х’цМoХО, jО ЧО pОЧsКis pКs р НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr. C’ОsЭ-à-НirО… ДОЧ 
réfléchissant] Si, j’в pОЧsКis, mais peu sérieusement, comme ça, dans mes rêves. Il 
ЦО sОЦЛХО qЮО МОЭЭО iНцО Ц’К vrКiЦОЧЭ ЭrКvОrsц Х’ОspriЭ qЮКЧН j’цЭКis ОЧ ЭrКiЧ НО 
МСoisir ЦoЧ ЮЧivОrsiЭц ДЧКЭioЧКХОЖ. J’Кi МoЧsЮХЭц ХО siЭО НО ЧoЭrО лМoХО ДНОs СКЮЭОs 
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цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО НО MosМoЮЖ ОЭ j’Кi trouvé que ce serait sympathique de pouvoir 
proПiЭОr НО sОs proРrКЦЦОs Н’цМСКЧРО. MКis, pХЮs ЭКrН, М’ОsЭ pКssц ОЧ КrriчrО-plan. 
EЧ prОЦiчrО КЧЧцО, ЛКЧКХОЦОЧЭ, jО ЦО soЮМiКis НКvКЧЭКРО НО sКvoir si j’КЮrКis 
sЮППisКЦЦОЧЭ Н’КrРОЧЭ poЮr vivrО ХО ХОЧНОЦКiЧ. De plus, les études étaient trop 
МСКrРцОs. JО ЧО sЮis rОvОЧЮО vОrs МОЭЭО pОЧsцО qЮ’ОЧ ЭroisiчЦО КЧЧцО. 

EЧ ОППОЭ, ОЭ poЮr rцМКpiЭЮХОr ХОs rЮЛriqЮОs prцМцНОЧЭОs, jЮsqЮ’р ЮЧ МОrЭКiЧ сРО, ХО soЮСКiЭ НО 

Х’цЭrКЧРОr ЧО pОЮЭ sО ПorЦЮХОr qЮ’ОЧ ЭКЧЭ qЮО rшvО – du faiЭ НО Х’цЭКЭ НО ЦiЧОЮr soМiКХ НО 

celui ou de celle qui produit cette construction mentale. Par la suite, il peut survivre, se 

préciser ou – au contraire – s’цpЮisОr ОЭ prОЧНrО – ou non – plus de stabilité et de vivacité. 

Si AХiЧК НцПiЧiЭ soЧ ОЧviО Н’КХХОr р Х’цЭrКЧРОr МoЦЦО ЮЧО « idée fixe » qui la persécute 

« depuis toujours », iХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮ’ОХХО ЧО sО МoЦporЭО pКs МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ 

Н’oЛsцНц, soЮППrКЧЭ НО ЦoЧoЦКЧiО. JЮsqЮ’р ЮЧ МОrЭКiЧ сРО, ОХХО songe simplement – à 

demain et à sa vie de grande. DО pХЮs, ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ poЮr ОХХО ЮЧО 

prцoММЮpКЭioЧ ЦОЧЭКХО pКrЦi Н’КЮЭrОs, pКr Хesquelles elle est également absorbée. Elle 

aime dessiner, nager, veut devenir « artiste ou économiste » ; ОХХО К ЭoЮЭ ЮЧ sЭoМФ Н’iНцОs 

quant à son avenir auxquelles ОХХО rОЭoЮrЧО qЮКЧН ХК siЭЮКЭioЧ s’в prшЭО. SОs pКroХОs ЧО 

doivent ainsi pas être prises à la lettre.  

Elles ne doivent pas non plus être niées. Rappelons-ЧoЮs qЮО Х’iНцО Н’AХiЧК МoЧМОrЧКЧЭ ЮЧ 

départ est attachée à des circonstances et puise dans une réaХiЭц. SК ПКЦiХХО Х’КЮЭorisО pКr 

ailleurs à formuler ainsi son avenir : КЮ ПiХ НОs КЧЧцОs, Х’iЧЭОrviОацО ЧО rОхoiЭ КЮМЮЧО 

sanction négative ; au contraire même, en particulier grâce à sa mère, Alina est confortée 

НКЧs МО rшvО Н’ОЧПКЧЭ. CОХЮi-Мi Ч’ОsЭ pКs Нisqualifié en tant que rêverie déplacée1 et 

perdure. Nous rejoignons ici la thèse de Maurice Halbwachs selon laquelle les rêves ne 

soЧЭ iЦКРiЧКЛХОs ОЭ ХОs soЮvОЧirs ЧО pОЮvОЧЭ НЮrОr qЮ’цЭКЧЭ НoЧЧц НОs poiЧЭs НО rОpчrО 

ПoЮrЧis pКr ХК soМiцЭц ; МОХХО-ci délivrО цРКХОЦОЧЭ НОs ЦoвОЧs Н’ОбprОssioЧ Н’ЮЧ rшvО oЮ 

Н’ЮЧ soЮvenir2. Et, МoЦЦО ЦoЧЭrц ЭoЮЭ р Х’СОЮrО, Цes interviewés formulent leur souhait 

de bien des manières, notamment clivées du point de vue de la légitimité qui lui est 

accordée. Selon cette idée halbwachscienne concernant les cadres sociaux de la mémoire 

                                                 
1 DО ЦшЦО, НКЧs ХК pСrКsО НО VКrvКrК МiЭцО pХЮs СКЮЭ ОЭ МКrКМЭцrisКЧЭ sОs МКЦКrКНОs Н’цМoХО (« Nous 
РrКЧНissioЧs р pОЮ prчs ЭoЮs КvОМ Х’iНцО qЮО ЧoЮs pКrЭirioЧs ОЧsЮiЭО ОЧ FrКnce »), iХ ЧО s’КРiЭ pКs НО soЧРОriО, 
ЦКis ЛiОЧ Н’ЮЧ projОЭ Н’КvОЧir qЮО МОs цХчvОs ПorЦЮХОЧЭ sЮiЭО р ХОЮr ОбpцriОЧМО Н’iЧsЭiЭЮЭioЧ sМoХКirО ; МОХХО-
ci les autorise à être МoЧvКiЧМЮs qЮ’iХs ЧО rшvОЧЭ pКs : iХs Ч’КРissОЧЭ pКs oЮvОrЭОЦОЧЭ, МКr iХs ЧО soЧЭ pКs 
ОЧМorО НКЧs Х’сРО où МО projОЭ pОЮЭ шЭrО rцКХisц.  
2 Halbwachs M., Les cadres sociaux de la mémoire, Albin Michel, 1994 (1925). Ainsi, écrit le sociologue, 
« iХ Ч’в К pКs НО ЦцЦoirО possiЛХО ОЧ НОСors НОs МКНrОs НoЧЭ ХОs СoЦЦОs vivКЧЭ ОЧ soМiцЭц sО sОrvОЧЭ poЮr 
fixer et retrouver leurs souvenirs » (p. 79), et « la disparition ou la transformation des cadres de la mémoire 
entraîne la disparition ou la transformation de nos souvenirs » (p. 98). 
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et, plus généralement, de toute réflexion humaine, certains mouvements mentaux peuvent 

être oubliés, МКr ХО МКНrО НoЧЭ iХs ЛцЧцПiМiОЧЭ ОsЭ, pКr ОбОЦpХО, Эrop ЦoЦОЧЭКЧц. D’КЮЭrОs, 

au contraire, peuvent dЮrОr ОЭ sО НцvОХoppОr, voirО prОЧНrО ЮЧО ПorЦО КЮЭrО qЮ’ЮЧ rшvО, 

pЮisqЮ’iХs s’iЧsМrivОЧЭ НКЧs НОs МКНrОs soМiКЮб, rОХКЭivОЦОЧЭ НЮrКЛХОs ОЭ ПiбОs, qЮi 

permettent de réaliser cette transformation.  

OХРК D., НКЧs soЧ rцМiЭ, цЭКХО НОЮб rшvОs Н’ОЧПКЧМО, qЮ’ОХХО confond par ailleurs, celui de 

vivre en France et celui de devenir comédienne. Les deux paraissent être extravagants 

poЮr sОs pКrОЧЭs, iЧРцЧiОЮrs Н’UФrКiЧО qЮi sО ЭoЮrЧОЧЭ р Х’цpoqЮО vОrs ЮЧО КМЭiviЭц 

entrepreneuriale. Ni le premier ni le second rêve ne peut être réalisé immédiatement. Ils 

sont pourtant nourris en permanence.  

J’цЭЮНiКis ХО ПrКЧхКis НОpЮis Х’цМoХО ДМoЦЦО prОЦiчrО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrОЖ. C’ОsЭ qЮО 
ЦК ЦчrО КvКiЭ цЭЮНiц ХО ПrКЧхКis р Х’цМoХО, МОХК Ц’К iЧspirцО. EЭ… jО joЮКis 
toujours. [petit rire] J’Кi ЮЧО sœЮr КьЧцО КvОМ qЮi j’iЧvОЧЭКis des mises en scène, 
des scénarios et jouais. EЭ Цoi, р Нiб КЧs, j’Кi НцМiНц НО НОvОЧir ЮЧО МoЦцНiОЧЧО 
ПrКЧхКisО. CКrrцЦОЧЭ. ДrirОsЖ JО ЧО sКis pХЮs poЮrqЮoi j’Кi ПorЦЮХц НО МОЭЭО ПКхoЧ 
mon avenir. [rires] Aller en FrКЧМО ОЭ НОvОЧir МoЦцНiОЧЧО, voiХр. Д…Ж J’Кi 
ПrцqЮОЧЭц НОs КЭОХiОrs ЭСцсЭrКЮб. Д…Ж C’ОsЭ ОЧМorО pОЭiЭО qЮО j’Кi ОЧПoЧМц ХО МХoЮ : 
« Maman, papa, je suis actrice ! » Maman ne protestait pas trop, papa… À un 
ЦoЦОЧЭ, iХ К ОssКвц НО Ц’oriОЧЭОr vОrs НОs ЦцЭiОrs plus pratiques… Mais ensuite, 
qЮКЧН jО ЦО sЮis iЧsМriЭО р Х’ЮЧivОrsiЭц ДpКrisiОЧЧОЖ, iХs oЧЭ МoЦpris qЮО, КЮ ЦoiЧs, 
jО ЧО rОsЭОrКis pКs sКЧs НipХôЦО, qЮО j’КЮrКis suivi une formation supérieure. 

PoЮr ХОs pКrОЧЭs Н’OХРК D., ХО soЮСКiЭ НО ХОЮr ПiХХО rОvшЭ, jЮsqЮ’р ЮЧ ЦoЦОЧЭ, ХО sЭКЭЮЭ НО 

rшvО Н’ОЧПКЧЭ, qЮ’iХ s’КРiЭ, Н’ЮЧО pКrЭ, НО ЧО pКs Эrop opprОssОr (ХК possiЛiХiЭц Н’цЭЮНiОr ХО 

français et de faire du théâtre lui est fournie) – ОЭ ЭoЮЭО ЮЧО МoЧМОpЭioЧ НО Х’ОЧПКЧМО в 

ressort par ailleurs – ОЭ, Н’КЮЭrО pКrt, de ne pas prendre tout à fait au sérieux, car, fort 

probablement, les parents sont conscients qЮО ХОs rшvОs Н’ОЧПКЧЭ peuvent prendre une autre 

НiЦОЧsioЧ. LОs pКrОЧЭs Ч’iЧЭОrviОЧЧОЧЭ qЮО qЮКЧН ХОЮr ПiХХО ОЧЭrО НКЧs Х’сРО Н’ОППОМЭЮОr 

des actions, mais le songe de cette dernière, ОЧ pКrЭiО iЧspirц НО Х’ОбОЦpХО ЦКЭОrЧОХ ОЭ ЛiОЧ 

alimenté au fil des années par diverses activités, est à ce moment-là trop ancré pour 

disparaître et se transforme en intention. Suivant ses parents qui se déplacent à un moment 

à SofiК, OХРК D. pОЮЭ Н’КiХХОЮrs iЧЭцРrОr ЮЧ ХвМцО ПrКЧхКis : un ensemble de cadres sociaux 

pОrЦОЭ р soЧ rшvО НО s’цpКЧoЮir.  

DКЧs Н’КЮЭrОs МКs, ХОs iЧЭОrviОацs ЧО ЛцЧцПiМiОЧЭ pКs НО МoЧНiЭioЧs КssЮrКЧЭ ХК sЮrvivКЧМО 

de leur souhait qui sera alors oublié ou disqualifié. De ce point de vue, parmi les 
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« jamaisistes », certains ne se souviennent peut-être pas de leur désir, tant ce dernier a été 

volatil, voué à disparaître. Deux cas peuvent être cités à ce propos : ceux de Vassilissa et 

de Félix (non mobile).  

VassiХissК ЧoЮs ПoЮrЧiЭ НОЮб soЮvОЧirs ОбposКЧЭ ХО proМОssЮs Н’КpprОЧЭissКРО НОs pОrЦis ОЭ 

НОs iЧЭОrНiЭs soМiКЮб qЮ’ОХХО К vцМЮ. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Оlle se rКppОХХО Н’КЛorН une coupure 

de journal qui décorait sa chambre et exprimait vraisemblablement ce dont elle rêvait dans 

son adolescence :  

QЮКЧН j’КvКis НoЮгО КЧs р pОЮ prчs, j’Кi ХЮ ЮЧ КrЭiМХО НО joЮrЧКХ ДiЧЭiЭЮХцЖ « Je veux 
vivre en France ! ». Il y avait trois photos : celles de la tour Eiffel, de Х’OpцrК ОЭ de 
la cathédrale Notre-DКЦО НО PКris. UЧО viОiХХО МoЮpЮrО НО joЮrЧКХ qЮО j’Кi 
accrochée sur mon mur… JО Х’КvКis МoЦpХчЭОЦОЧЭ oЮЛХiцe. JО Х’Кi ЭroЮvцО р ХК 
maison cet été [pendant les vacances en Russie], dans une boîte avec mes vieux 
pКpiОrs. C’цЭКiЭ НoЧМ ЮЧ viОЮб rшvО qЮi ОбisЭКiЭ qЮОХqЮО pКrЭ р ХК pцripСцriО ОЭ qЮi 
est ressorti.  

D’ЮЧО pКrЭ ОЭ КvКЧЭ ЭoЮЭ, ХО prцsОЧЭ НО VКssiХissК qЮi viЭ ОЧ FrКЧМО КЮ ЦoЦОЧЭ НО 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ sО prшЭО р Х’цvoМКЭioЧ НО МОЭЭО siЭЮКЭioЧ НКЧs ХО pКssц. Peut-шЭrО qЮО Н’КЮЭrОs 

pСoЭos ОЭ iЦКРОs oЧЭ цЭц posцОs НОvКЧЭ soЧ ЛЮrОКЮ oЮ soЧ ХiЭ, ЦКis Х’iЧЭОrviОацО ЧО s’ОЧ 

souvient pas. D’КЮЭrО pКrЭ, ХК МoЮpЮrО НО joЮrЧКХ ОsЭ КЮssi « complètement oubliée » 

jЮsqЮ’р ЮЧ ЦoЦent très récent. L’iЧЭОrviОацО цЭЮНiО Х’КЧРХКis ОЭ Х’КХХОЦКЧН р Х’цМoХО, pЮis 

р Х’ЮЧivОrsiЭц. D’КЮЭrОs choses monopolisent son attention, et son « vieux rêve » ne trouve 

guère de contexte de pertinence. Et si la Vassilissa de dix aЧs Ч’ОsЭ pКs ОЧМorО prцoМcupée 

de savoir si « vivre en France » est réalisable, elle Х’ОsЭ à ses vingt ans quand elle ne se 

range résolument pas du côté des gens « chanceux » qui étudient à la Sorbonne – à ce 

moment-Хр, ОХХО ЧО pОЮЭ pХЮs Х’« imaginer » : 

ДLors Н’ЮЧ Эour à Paris en autocar pendant mes études universitaires nationales,] 
nous sommes passés devant la Sorbonne. Je me souviens que je regardais [ce 
ЛсЭiЦОЧЭЖ р ЭrКvОrs ХК ПОЧшЭrО ОЭ qЮО jО pОЧsКis КvОМ ЭКЧЭ Н’КЦОrЭЮЦО : « Mais 
pourquoi il y a des gens si chanceux qui connaissent le français, habitent Paris et 
étudient à la Sorbonne ?! PoЮrqЮoi МО Ч’ОsЭ pКs Цoi ?! » [elle sourit avec un air 
ЭrisЭОЖ C’ОsЭ-à-dire que je ne pouvais même pas imaginer que [quelques années plus 
ЭКrНЖ j’irКis цЭЮНiОr Цoi-même à la Sorbonne ! 

CО sОМoЧН soЮvОЧir КЭЭОsЭО Н’ЮЧ proМОssЮs р Х’issЮО НЮqЮОХ ЮЧ « vieux rêve » de « vivre en 

France », Нцjр ЭoЮЭ КpproбiЦКЭiП ОЭ vКРЮО р Х’цpoqЮО НО soЧ КppКriЭioЧ, ЧО pОЮЭ pХЮs exister 

qЮ’ОЧ ЭКЧЭ qЮ’ЮЧО pОЧsцО КЦчrО. En grandissant, Х’iЧЭОrviОацО КpprОЧН à distinguer le rêve 
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de la réalité : ОХХО Ч’ОsЭ pХЮs НКЧs ХК ЦшЦО НisposiЭioЧ qЮО qЮКЧН ОХХО цЭКiЭ ОЧПКЧЭ. SoЧ 

souhait reprend pourtant de la force ХorsqЮ’ОХХО traverse une rupture amoureuse en 

ЭroisiчЦО КЧЧцО Н’цЭЮНОs ЮЧivОrsiЭКirОs. IХ sО rцКХisО soЮs Юne forme tout ajustée à la 

situation sociale НО Х’iЧЭОrviОацО : étudiante de la faculté de langues germaniques, 

Vassilissa vОЮЭ qЮiЭЭОr sК viХХО Н’oriРiЧО ОЭ pКrЭ КХors ОЧ AХХОЦКРЧО МoЦЦО jОЮЧО ПiХХО КЮ 

pКir. EЧМorО Эrois КЧЧцОs НoivОЧЭ s’цМoЮХОr poЮr qЮО Х’iЧЭОrviОацО pЮissО envisager 

Н’étudier en France : pХЮsiОЮrs ЦцsКvОЧЭЮrОs КvОМ ХОs ПКЦiХХОs КХХОЦКЧНОs qЮi Х’ОЦpХoiОЧЭ, 

une envie de changer, une « bonne famille » trouvée « par hasard » en France, des cours 

de français, et, enfin, une rencontre avec une ancienne fille au pair russe qui étudie dans 

une université parisienne, qui lui délivre un modèle à suivre et permet ainsi un 

resurgissement du « vieux rêve ».  

Pour faire varier les exemples et pour terminer, évoquons le cas de Félix (non mobile). 

Son récit confirme bien qЮО Х’iНцО НО sО rОЧНrО р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ pХЮЭôЭ iЧНisЭiЧМЭОЦОЧЭ 

НisЭriЛЮцО НКЧs Х’ОspКМО soМiКХ НКЧs ХОqЮel évoluent mes interviewés, mais que, en même 

ЭОЦps, ОХХО ЧО sО rОМoЧЧКьЭ pКs, ЧО s’КppropriО pКs ОЭ ЧО sЮrviЭ pКs Н’ЮЧО façon identique 

pour tous. Élevé par sa mère, vendeuse dans un petit village de campagne en Sibérie, ce 

comédien avoue que depuis très jeune il rшvКiЭ Н’шЭrО КМЭОЮr de cinéma. Il grandit « tout 

seul », dit-il, « avec les livres et la télévision ». Il lit et relit Les trois mousquetaires et du 

JЮХОs VОrЧО, rшvО НО Х’цМrКЧ, ЦКis КЮssi НО voвКРОs (« en bateau ou en montgolfière ») et 

de « pays exotiques ». « LК viО р Х’цЭrКЧРОr », МoЧЭiЧЮО FцХiб, ЧО Х’К jКЦКis КЭЭirц, КЮ 

МoЧЭrКirО Н’« ЮЧО viО ПКЧЭКsЭiqЮО, pХОiЧО Н’КvОЧЭЮres ОЭ Н’СцroэsЦО ». C’ОsЭ р МОЭЭО НОrЧiчrО 

qЮО ХО ЦцЭiОr НО МoЦцНiОЧ ОsЭ КssoМiц НКЧs soЧ ОspriЭ Н’ОЧПКЧЭ, ЭКЧНis qЮО ХК prОЦiчrО 

renvoie davantage pour lui à un consumérisme et à un train de vie bourgeois, qui lui 

déplaisent. Félix effectue par suite une carrière professionnelle qui pourrait paraître inouïe 

pour « un pauvre garçon provincial », comme il se définit, mais qui est aussi caractérisée 

par un dur labeur. À un moment, à Moscou, étudiant de la prestigieuse Académie russe 

des arts du théâtre (GITIS), Х’iЧЭОrviОац rОЧМoЧЭrО ЮЧО jОЮЧО ПОЦЦО qЮi Х’iЧiЭiО р НОs 

voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr, jЮsqЮ’КХors ЧoЧ prКЭiqЮцs par lui. Son amie, diplômée de la faculté 

pСiХoХoРiqЮО НО Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ, ОЧЭОЧН КЮssi цЭЮНiОr ОЧ EspКРЧО ОЭ 

entreprend toute une campagne pour sensibiliser Félix à un départ. Si celui-ci écarte sa 

proposiЭioЧ, МО Ч’ОsЭ pКs ЭoЮЭ НО sЮiЭО. EЧ ОППОЭ, НЮrКЧЭ ЮЧ ЭОЦps, iХ ОбКЦiЧО МОЭЭО 

possibilité. 
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Ma première pensée a concerné la langue [espagnole à apprendre]. Parce que les 
langues, ce Ч’ОsЭ poЮr Цoi. C’ОsЭ МО que jО rОРrОЭЭО Н’КiХХОЮrs ХО pХЮs. L’КЧРХКis ОЭ ХО 
piano : jО Ч’Кi pКs ОЮ хК НКЧs ЦoЧ ОЧПКЧМО. EЭ… jО Ч’Кi pКs ЧoЧ pХЮs Кppris р 
dessiner qЮКЧН j’цЭКis pОЭiЭ ! ДsiХОЧМОЖ EЧ ЛrОП, Х’EspКРЧО, МОХК КЮrКiЭ pЮ шЭrО 
amusant, et nous y sommes allés pour du ЭoЮrisЦО… ДiХ soЮpirО proПoЧНцЦОЧЭЖ J’в 
Кi ЛiОЧ sûr pОЧsц, jО pОsКis… ДХО poЮr ОЭ ХО МoЧЭrОЖ ДsiХОЧМОЖ Д…Ж [Mais] j’Кi 
compris tout simplement que je ne pourrais pas exister hors de la Russie. Je suis 
RЮssО, j’Кi РrКЧНi ОЧ RЮssiО, jО Ч’Кi pКs pЮ МСКЧРОr Н’ЮЧ МoЮp. ДОЧ ЦiЦКЧЭЖ 
« Abandonne tout, on va en Espagne ! » Je ne pouvais pas.  

Félix souligЧО qЮ’КЮ ЦoЦОЧЭ НО ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ iХ Ч’ОsЭ ЧoЧ pХЮs pКs ОЧ цЭКЭ НО МoЧcevoir 

une émigration, pour des études ou pour un travail. Il cite un collègue, comédien, qui a 

reçu tout récemment un visa long séjour aux États-UЧis poЮr s’в rОЧНrО КvОМ sК ПОЦЦО ОЭ 

ses deux enfants : МОЭ КЦi Ч’ОsЭ цvoqЮц qЮО poЮr rОНirО qЮО FцХiб Ч’ОЧvisage aucun 

départ : « J’Кi ДНО ЧoЮvОКЮЖ МoЦpris qЮО Цoi, jО ЧО poЮrrКis jКЦКis pКrЭir МoЦЦО хК. » 

PoЮr КiЧsi НirО, FцХiб ОsЭ НО ЭОЦps ОЧ ЭОЦps sЭiЦЮХц poЮr soЧРОr р Х’цЭrКЧРОr, viК sОs 

ХОМЭЮrОs Н’ОЧПКЧМО Н’КЛorН, viК sОs rОХКЭioЧs ОЭ ПrцqЮОЧЭКЭioЧs Н’КНЮХЭe ensuite, mais il ne 

МoЧхoiЭ pКs ЮЧ НцpКrЭ МoЦЦО pКisiЛХО, ОЭ, КvКЧхКЧЭ НКЧs Х’сРО, tend à se renfermer de plus 

en plus sur une vie en Russie.  

À ce propos, rappelons-ЧoЮs ХОs pКroХОs Н’IРЧКЭ ОЭ НО MКэa, cités tout au début de ce 

chapitre. Les deux non mobiles se positionnent en effet différemment envers un 

départ étudiant : Maïa est projetée vers un temps futur (« CО sОrКiЭ sвЦpК… DКЧs ЮЧ 

avenir »), ЭКЧНis qЮ’IРЧКЭ МХôЭ ХК qЮОsЭioЧ (« Non, je ne pense pas. Surtout maintenant »). 

Ce « surtout maintenant » rОЧvoiО КЮ ПКiЭ qЮО Х’iЧЭОrviОац ОsЭ rОХКЭivОЦОЧЭ сРц (КЮ 

ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, iХ К ЭrОЧЭО-НОЮб КЧs), ЦКis КЮssi qЮ’iХ Ч’ОsЭ pХЮs цЭЮНiКЧЭ (МoЦЦО 

MaïК), qЮ’iХ ОsЭ ЦКriц ОЭ КvОМ ЮЧ ОЧПКЧЭ. DКЧs soЧ pКssц Н’цЭЮНiКЧЭ МцХiЛКЭКirО, iХ К 

МОrЭКiЧОЦОЧЭ ОЮ Х’iНцО de poursuivre son cursus dans un pays occidental, en laissant 

« vagabonder [ses] pensées », comme il le dit, mais une fois diplômé et devenu père de 

ПКЦiХХО, iХ s’ОЧ ОsЭ цМКrЭц. D’КЮЭrОs МКs НО Х’ОЧqЮшЭО, МoЦЦО МОЮб Н’OХОssiК, qui va étudier 

en France accompagnée de son mari, ou de Konstantin, qui y vient à trente ans avec sa 

ПОЦЦО ОЭ sОs НОЮб ОЧПКЧЭs, ЧoЮs iХХЮsЭrОЧЭ qЮО ХК МoЧЭrКiЧЭО rОХКЭivО р Х’сРО ОЭ р ХК siЭЮКЭioЧ 

familiale Ч’ОЦpшМСО pКs ЮЧ НцpКrЭ : à condition que des compétences utilisables dans la 

ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО s’КММЮЦЮХОЧЭ КЮ Пil des années (Konstantin), ou de moins qЮ’iХ в 

КiЭ НОs prцМЮrsОЮrs si pОЮ ЭКЧРiЛХОs МoЦЦО НОs rшvОs Н’ОЧПКЧЭ (OХОssiК). Ignat, ainsi que 

Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs ЧoЧ ЦoЛiХОs (DКЧiОХ, pКr ОбОЦpХО) НКЧs ХК ЭrОЧЭКiЧО oЮ ayant fondé 
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une famille en Russie, en font le point crucial de leur non-mobilité : ne serait-ce parce que, 

НОpЮis ЮЧ pКssц цХoiРЧц, ХОЮr soЮСКiЭ НО sО rОЧНrО р Х’цЭrКЧРОr Ч’К pКs pЮ sО ПorЦОr Чi 

subsister comme certain, probable ou, au moins, espéré.  

En rцsЮЦц, МО Ч’ОsЭ pКs НКЧs ХК ЦшЦО ЭОЦporКХiЭц qЮО ХОs iЧЭОrviОацs ОЧvisКРОЧЭ ЮЧО 

mobilité étudiante. Si les uns apparaissent précocement confortés dans la perspective 

internationale, voire programmés pour celle-Мi, poЮr Н’КЮЭrОs, цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr rОЧvoie 

КЮ НoЦКiЧО НО Х’iЦpossiЛХО. DО ЦшЦО, ХК ХцРiЭiЦiЭц qЮ’iХs КЭЭriЛЮОЧЭ р Х’iНцО Н’цЭЮНiОr р 

Х’цЭrКЧРОr ОsЭ vКriКЛХО, ОЭ oЧ rОЭroЮvО soЮvОЧЭ НКЧs ХОs ОЧЭrОЭiОЧs НОs pКssКРОs НКЧs 

ХОsqЮОХs voвКРОr, цЭЮНiОr, rцsiНОr р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ pОrхЮ МoЦЦО qЮОХqЮО МСosО Н’iЧцНiЭ. 

EЧПiЧ, КЮ ПiХ Н’ЮЧО ЛioРrКpСiО, Х’iНцО Н’ЮЧ НцpКrЭ pОЮЭ ПХЮМЭЮОr ОЭ цvoХЮОr, ОЧ s’цХoiРЧКЧЭ 

ou en revenant. CОs ЦoЮvОЦОЧЭs ЦОЧЭКЮб МoЧsЭiЭЮОЧЭ ХО proМОssЮs НО ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ 

départ ; iХs ЧО ЧКissОЧЭ ОЧ rОvКЧМСО pКs Н’ЮЧ viНО, ЦКis НО МКНrОs soМiКЮб р Х’iЧЭцriОЮr 

desquels vivent les interviewés. La comparaison entre les mobiles et les non mobiles 

confirme ces constats. Nous verrons par la suite qЮ’iХ Ч’в К pКs НО ХiОЧ КЮЭoЦКЭiqЮО ОЧЭre 

ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs et la réalisation de celui-Мi ОЭ qЮО Х’on ne peut pas 

affirmer que certains interviewés sont voués à devenir mobiles internationalement, tandis 

qЮО Н’КЮЭrОs soЧЭ ОбМХЮs НО МОЭЭО possiЛiХiЭц. ToЮЭОПois, iХ ЧО sОrКiЭ pКs juste de nier que les 

ЦoНКХiЭцs НО ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО iЧПХЮОЧЭ sЮr ХОs ЦoНОs Н’КМЭioЧs 

que la personne envisage pour un départ étudiant.  

3. Le « vouloir » et le « faire » 

« Commencer » à agir pour préparer le départ 

Il ressort des ОЧЭrОЭiОЧs rцКХisцs qЮО Х’oЧ ЧО НОviОЧЭ pКs цЭЮНiКЧЭ ОЧ ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО 

simplement en le souhaitant. Tout comme « poЮr “шЭrО” КЧorОбiqЮО iХ ПКЮЭ “ПКirО” МОrЭКiЧОs 

choses »1, poЮr КХХОr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr, iХ ПКЮЭ ОЧЭrОprОЧНrО НОs КМЭioЧs. DО Цшme, ce 

Ч’ОsЭ pКs ОЧ ОЧЭrОЭОЧКЧЭ « un rapport éphémère » avec les normes conventionnelles quant 

au non-ЮsКРО НО ХК НroРЮО qЮО Х’oЧ НОviОЧЭ ПЮЦОЮr НО ЦКrijЮКЧК2, mais par des 

« activités » de plus en plus régulières, commençant par « un premier acte déviant »3. 

Quelles actions effectuent alors les interviewés pour devenir des étudiants mobiles 

                                                 
1 Darmon M., Devenir anorexique, op.cit., p. 83. 
2 Becker H., Outsiders, op.cit., p. 47-48. 
3 Ibid., p. 51. 
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iЧЭОrЧКЭioЧКХОЦОЧЭ ? AvКЧЭ de répondre à cette question, il convient de fournir quelques 

exemples permettanЭ Н’iХХЮsЭrОr МoЦЦОЧЭ « vouloir » se transforme en « faire ».  

CoЦЦО ХО ЦoЧЭrО Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ ЦОЧц КvОМ AХiЧК, pОЧsОr ЮЧ НцpКrЭ soЮs ПorЦО 

Н’« une idée fixe » et « depuis toujours » peut ne pas amener la personne aux activités 

destinées à le réaliser. Adulte, l’iЧЭОrviОацО ОsЭ ЛiОЧ МoЧПorЭцО dans un ajournement 

МoЧsЭКЧЭ НО ХК ЦisО ОЧ œЮvrО НО soЧ rшvО Н’ОЧПКЧМО (« pas à ce moment-là », « pas tout de 

suite », « une année, deux années plus tard »). Elle résiste à la précipitation de sa mère 

quant au départ : 

Alina : DОpЮis Х’цМoХО, НОpЮis ЭoЮjoЮrs, j’КvКis ОЧvie de partir. Une idée fixe, quoi. 
Д…Ж MКis М’цЭКiЭ ЮЧО iНцО qЮi НОЦОЮrКiЭ pХЮЭôЭ ЭoЮЭ КЮ ПoЧН. PКr МoЧЭrО, ЦК 
ЦКЦКЧ, ОХХО ОsЭ ЛiОЧ iЧЭОХХiРОЧЭО. ДОЧ soЮriКЧЭЖ C’ОsЭ ОХХО qЮi Ц’К НoЧЧц ЮЧ МoЮp НО 
piОН, ХiЭЭцrКХОЦОЧЭ. EХХО Ц’К НiЭ : « MКis ЧoЧ, М’ОsЭ ПiЧi, je ne reconnais plus ma 
fille, ces yeux цЭОiЧЭs, jО ЧО ХОs sЮpporЭО pХЮs ! Va étudiОr qЮОХqЮО pКrЭ ! » Д…Ж 
DОpЮis ЭoЮjoЮrs, jО voЮХКis pКrЭir, sОЮХОЦОЧЭ, jО ЧО sКvКis pКs où. Д…Ж MКis МОs 
iНцОs, ОХХОs цЭКiОЧЭ ЭoЮjoЮrs НКЧs ЦК ЭшЭО… C’цЭКiЭ vКРЮО. JО ЧО voЮХКis pКs pКrЭir, 
absolument pas. 

OG : Tu voulais donc partir depuis toujours, mais, en même temps, tu ne voulais 
КЛsoХЮЦОЧЭ pКs pКrЭir ? 

Alina : Oui, partir, mais pas à ce moment-Хр ОЭ pКs ЧцМОssКirОЦОЧЭ ОЧ FrКЧМО ! Д…Ж 
C’ОsЭ ЦКЦКЧ qЮi Ц’К poЮssцО. EХХО Ц’К ПКiЭ ОЧvoвОr ЦoЧ НossiОr р ДЮЧО цМoХО 
privцО НО НОsiРЧ р PКrisЖ. Д…Ж MКis Цoi, jО ЧО voЮХКis pКs. J’КvКis Х’iЦprОssioЧ qЮО 
ЦК viО НОvОЧКiЭ sЭКЛХО, qЮО j’цЭКis МСОг Цoi. ДÀ Х’цpoqЮО, AХiЧК ЭОrЦiЧО sОs цЭЮНОs 
supérieures à Saint-PцЭОrsЛoЮrР ОЭ rОЧЭrО НКЧs sК viХХО Н’oriРiЧО, Н’où ОХХО pКrЭ poЮr 
la France quelques mois plus tard.] Oui, je voulais partir, mais pas à ce moment-là. 
UЧО КЧЧцО, НОЮб КЧЧцОs pХЮs ЭКrН… EЧ pОrspОМЭivО, pКs р МО ЦoЦОЧЭ-là. 

OG : MКis ЭК ЦКЦКЧ К pОЧsц qЮ’ЮЧО КЧЧцО НО pХЮs ОЭ ЭОs вОЮб s’цЭОiЧНrКiОЧЭ 
НцПiЧiЭivОЦОЧЭ… 

Alina : Oui, ЦКЦКЧ К sЮpposц qЮ’ЮЧО КЧЧцО pХЮs ЭКrН jО ЧО voЮНrКis pХЮs riОЧ 
ДrirОsЖ ОЭ qЮ’iХ ЦО ПКХХКiЭ pКrЭir sКЧs КЭЭОЧНrО. Д…Ж BrОП, j’Кi ПКiЭ ЮЧ ОППorЭ, j’Кi 
prцpКrц ЦoЧ НossiОr ОЭ Х’Кi ОЧvoвц р Х’цМoХО. C’цЭКiЭ jЮsЭО poЮr ОssКвОr, МКr jО ЧО 
voulais absolument pas partir, du moins à ce moment-là. 

UЧО МoЧЭrКНiМЭioЧ НКЧs ХОs propos Н’AХiЧК sО МoЦprОЧН ЛiОЧ si Х’oЧ НisЭiЧРЮО soЧ soЮСКiЭ 

НО pКrЭir р Х’цЭrКЧРОr ОЭ ХОs КМЭiviЭцs КЮбqЮОХХОs ОХХО ОsЭ sЮsМОpЭiЛХО НО sО ХivrОr poЮr ХО 

ЦОЭЭrО ОЧ œЮvrО (prцpКrОr soЧ НossiОr Н’iЧsМripЭioЧ ЭoЮЭ Н’КЛorН) : tout en désirant « partir 
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quelque part », ХК jОЮЧО ПОЦЦО Ч’КspirО pКs р s’oММЮpОr iЦЦцНiКЭОЦОЧЭ НО ХК prцpКrКЭioЧ 

de son départ.  

Les verbes dont les interviewés mobiles se servent dans leur récit peuvent être des 

indicateurs Н’ЮЧ glissement vОrs ХОs КМЭioЧs qЮ’iХs ОППОМЭЮОЧЭ ОЭ pКr ХОsqЮОХХОs iХs НцpКssОЧЭ 

ХК pСКsО НЮ soЮСКiЭ. Si, КЮpКrКvКЧЭ, iХ ЧО s’КРissКiЭ poЮr ЛОКЮМoЮp qЮО НО « penser » ou de 

« rêver » р ЮЧ sцjoЮr Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr, НОs vОrЛОs Н’КМЭioЧ apparaissent à pКrЭir Н’ЮЧ 

moment dans les entretiens : « J’Кi ПКiЭ ЮЧ ОППorЭ, j’Кi prцpКrц ЦoЧ НossiОr ОЭ Х’Кi ОЧvoвц р 

Х’цМoХО », dit Alina. Tout comme cette jeune femme, plusieurs autres ont tendance à 

iЦpЮЭОr ХОЮr pКssКРО р Х’КМЭioЧ р une alliance de circonstances ou р Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs. 

LОЮrs proprОs КМЭioЧs soЧЭ ЧцКЧЦoiЧs rОpцrКЛХОs, МКr vОrЛКХisцОs. À ЭiЭrО Н’ОбОЦpХО, jО 

citerai également Х’ОбЭrКiЭ Н’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ RКНК. EЧ ОППОЭ, КЮ sОiЧ НО МОХЮi-ci, les formes 

grammaticales passives et actives se font constamment concurrence, et – à côté de « je 

voulais », en passant par « j’СцsiЭКis » – « j’Кi ПКiЭ » entre, petit à petit, dans le discours. Ce 

dernier porte en effet sur deux préparations du départ de Rada, dont la première a échoué 

(départ en Europe dans le cadre du programme Erasmus) et la seconde a abouti (départ au 

titre individuel pour des études à Besançon). Chacune de ces deux préparations fait état du 

pКssКРО Н’ЮЧ soЮСКiЭ КЮб КМЭioЧs qЮ’ОППОМЭЮО Х’iЧЭОrviОацО. 

Depuis longtemps, je voulais ДХ’ЮsКРО НО Х’iЭКХique est fait pour mettre en évidence 
МОЭЭО КppКriЭioЧ НО vОrЛОs Н’КМЭioЧ НКЧs ХО НisМoЮrs – OG] une expérience de vie en 
EЮropО ОЭ… EЧ РцЧцrКХ, si Х’oЧ vОЮЭ qЮОХqЮО МСosО, on est amené à découvrir des 
possiЛiХiЭцs ОЭ НОs ЦoвОЧs НО… ДН’КММцНОr р МО qЮО Х’on veut.] Moi, jО Ч’Кi ПКiЭ riОЧ 
de spécial ! EЧ ОППОЭ, qЮКЧН j’КvКis ОЧМorО sОiгО КЧs, j’Кi pКssц ЮЧО КЧЧцО КЮб États-
UЧis, КvОМ ЮЧ proРrКЦЦО qЮi s’КppОХКiЭ FLEБ. LОs КЧМiОЧs НО МО proРrКЦЦО 
organisent de temps en temps des rencontres pour communiquer, pour ne pas se 
perdre de vue. Je suis venue à Х’ЮЧО НО МОs rОЭroЮvКiХХОs. Lр-bas, une fille Ц’К pКrХц 
du programme Erasmus en Russie : « C’ОsЭ iЧЭцrОssКЧЭ, ЭЮ pОЮб posЭЮХОr poЮr МО 
programme ! » Д…Ж EХХО Ц’К donné des informations. Et puisque je voulais me 
rendre ОЧ EЮropО… Д…Ж J’ai trouvц [un parcours qui me convenait au sein du 
programme Erasmus] Д…Ж et У’ai postulц. JО Ч’Кi malheureusement pas été retenue 
ДpoЮr МО НцpКrЭ НКЧs ХО МКНrО Н’ErКsЦЮsЖ. Д…Ж [Mais] comme Уe m’цtais prцparцe 
pendant assez longtemps – tous ces papiers, tous ces dossiers –, il aurait été 
НoЦЦКРО… ДНО ЧО pКs pКrЭir.] Je voulais tellement partir cette année-là, oui, cette 
année-là, en France. Д…Ж EС oЮi, М’цЭКiЭ Нцjр ХК FrКЧМО Д...Ж, pКrМО qЮО ЦК НОЮбiчЦО 
langue [étrangère] était le français et que je voulais ХК НцvОХoppОr. Д…Ж Je 

voulais… Je voulais ЦО rОЭroЮvОr НКЧs ХО ЦiХiОЮ ПrКЧМopСoЧО. Д…Ж EЭ pЮis, je 

voulais ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ rОРКrНОr МОЭЭО FrКЧМО НoЧЭ j’цЭЮНiКis ХК ХКЧРЮО. Д…Ж UЧ 
jour, У’ai discutц КvОМ ЮЧО jОЮЧО ПiХХО qЮi КХХКiЭ pКrЭir в цЭЮНiОr. EХХО Ц’К pКrХц НО 
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ДХ’КРОЧМОЖ CКЦpЮs FrКЧМО. Д…Ж À ХК ЦКisoЧ, je suis allée sЮr ХО siЭО ДНО Х’КРОЧМОЖ 
et j’Кi ХЮ ЮЧО КЧЧoЧМО sЮr ЮЧ sКХoЧ НО Х’цНЮМКЭioЧ qЮ’orРКЧisКiЭ CКЦpЮs FrКЧМО. LО 
week-end suivant, je me suis rendue là-ЛКs. Д…Ж J’ai hésité [à poser des questions 
au conférencier], ХО ЦoЧsiОЮr КвКЧЭ Х’Кir Эrчs sцvчrО. IХ ОЧvoвКiЭ ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО 
promener en disant : « Si vous ne savez pas de façon concrète pourquoi vous 
voulez vous rendre en France, il vaut mieux ne pas y aller. Ne me faites pas perdre 
mon temps. » [rires] Et moi, У’hésitais ЛОКЮМoЮp… J’цtais dцУр partie [de la salle 
НО rцЮЧioЧЖ, j’КvКis Цis mon manteau, ОЧ ЛКs… pЮis je suis remontée et me suis 

rapprochée de lui. ДХ’iЧЭОrviОацО iЦiЭО Х’iЧЭoЧКЭioЧ НО soЧ iЧЭОrХoМЮЭОЮrЖ « Alors, 
mademoiselle ? » « Heuh, moi, М’ОsЭ simplement pour voЮs НОЦКЧНОr… Д…Ж JО 
Ч’Кi pКs ХО DALF. » MКis iХ Ц’К rцpoЧНЮ qЮО МО Ч’цЭКiЭ pКs РrКvО, МКr j’КvКis ЮЧ 
diplôme supérieur en langues. « Envoyez votre dossier, envoyez-ХО ! QЮОХХО 
discipline voulez-voЮs ? LiЧРЮisЭО ? Un excellent choix ! » Et il a ajouté : « J’Кi 
une brochure spécialement pour vous. » EХХО s’iЧЭiЭЮХКiЭ Je vais [étudier]  en 

France. Moi, j’цЭКis… j’цЭКis… IХ Ц’К poЮssцe, en effet. Il ne restait que deux 
sОЦКiЧОs jЮsqЮ’р ХК НОКНХiЧО. C’цЭКiЭ en février. Et У’ai tout fait, Эrчs viЭО. Д…Ж J’ai 
créé ХО МoЦpЭО ДsЮr ХО siЭО НО CКЦpЮs FrКЧМОЖ, Д…Ж У’ai envoвц mon dossier 
Н’iЧsМripЭioЧ р СЮiЭ ЮЧivОrsiЭцs françaises.  

On constate par ailleurs, à travers cet extrait, que certaines expériences antérieures (une 

année scolaire aux États-Unis, deux langues étrangères apprises dans une école 

ХiЧРЮisЭiqЮО, pЮis р ХК ПКМЮХЭц НО ХКЧРЮОs, poЮr ХО МКs НО RКНК) ПКvorisОЧЭ Х’КppКriЭioЧ Н’ЮЧ 

КppцЭiЭ poЮr Х’ОбpцriОЧМО iЧЭОrЧКЭioЧКХО : en tout cas, la probabilité augmente de 

« vouloir » ОППОМЭЮОr ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs et de rencontrer des gens pouvant inciter à un 

départ. Cela ne signifie pas que toutes les personnes qui ont appris des langues étrangères 

oЮ voвКРц р Х’цЭrКЧРОr pКr ХО pКssц poЮrsЮivОЧЭ iЧцХЮМЭКЛХОЦОЧЭ ХОЮrs цЭЮНОs р Х’цtranger. 

Comme le montrent les propos de Rada, on doit faire passer les intentions au niveau du 

réel : Х’iЧЭОrviОацО ЭroЮvО ЮЧ pКrМoЮrs Н’ErКsЦЮs qЮi ХЮi МoЧviОЧЭ, prцpКrО ХО НossiОr 

Н’iЧsМripЭioЧ, sО rОnd sur le site de Campus France et р ХК rцЮЧioЧ Н’iЧПormation, ose poser 

des questions et remplit le dossier Campus France. En résumé, elle met en place des 

actions.  

IХ Ч’ОsЭ pКs rКrО qЮО ХО vОrЛО « commencer » soit employé dans les entretiens pour 

ЦКrqЮОr МО pКssКРО р Х’КМЭioЧ : 

J’ai donc commencц cette afПКirО ОЦЛшЭКЧЭО qЮ’ОsЭ ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ НЮ НossiОr 
Campus France. (Daria) 

J’ai commencц à apprendre le français, Д…Ж poЮr pКrЭir étudier en France, deux 
années plus tard. (Adelaïda) 
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En travaillant, У’ai parallчlement commencц à regarder ce qui existe précisément en 
FrКЧМО ДОЧ ЭОrЦОs Н’oППrО НО МЮrsЮs poЮr ХОs цЭЮНiКЧЭs цЭrКЧРОrsЖ. Д…Ж J’ai ainsi 
commencé des activités pour entrer dans cette université de la mode à Lyon. Tous 
ces papiers… CОЭЭО proМцНЮrО, ЭЮ Нois ХК МoЧЧКьЭrО. EЭ j’Кi posЭЮХц poЮr ХК ЛoЮrsО 
du gouvernement français – trois fois. (Lidia) 

Et, proprement dit, У’ai commencц à chercher, partout-partout-partout, si des postes 
pour les doctorants étaient disponibles [dans un pays étranger]. J’ai commencц р… 
Dans la science, en principe, les connaissances sont déterminantes. Enfin, en 
РцЧцrКХ, М’ОsЭ хК. J’ai donc commencц à soХХiМiЭОr ЦОs МoЧЧКissКЧМОs. Д…Ж Des 
proПОssОЮrs, НОs НoМЭorКЧЭs… Par exemple, si j’КpprОЧКis qЮ’ЮЧ НoМЭorКЧЭ qЮО jО 
connaissais se rendait à ЮЧ МoХХoqЮО Др Х’цЭrКЧРОrЖ, je lui donnais mon CV en lui 
disant : « Montre ça à Х’oММКsioЧ, pОЮЭ-être que qЮОХqЮ’ЮЧ МСОrМСО ЮЧ НoМЭorКЧЭ. » 
(Maxime) 

OЧ rОЦКrqЮО МОrЭОs qЮО ХК prОЦiчrО ЭсМСО ОППОМЭЮцО pКr ХОs iЧЭОrviОацs Ч’ОsЭ pКs 

identique : МО Ч’ОsЭ ОЧ ОППОЭ pКs ХК ЦшЦО МСosО qЮ’iХs « commencent ». Si Daria se 

concentre sur des démarches administratives, Lidia et Maxime, quant à eux, 

« commencent » en menant des investigations en termes de financement ou de poste. 

CoЧМОrЧКЧЭ AНОХКэНК, sОs prОЦiчrОs КМЭioЧs soЧЭ ХiцОs р Х’КpprОЧЭissКРО НО ХК ХКngue 

ПrКЧхКisО. C’ОsЭ КiЧsi qЮ’iХ МoЧviОЧНrК НО pКrХОr pХЮs ЛКs НОs vКriКЭioЧs НКЧs ХО 

déroulement de la préparation du départ.  

Ce qui réunit les extraits cités ci-НОssЮs, М’ОsЭ ЛiОЧ ХК ЦisО ОЧ pКroХО НОs КМЭioЧs 

entreprises pour réaliser un départ. Ces dernières sont en revanche absentes des récits de 

plusieurs interviewés non mobiles quand est évoqué un éventuel voyage pour des études à 

Х’цЭrКЧРОr. CoЦЦО ЧoЭц prцМцНОЦЦОЧЭ, pХЮsiОЮrs НОs ЧoЧ ЦoЛiХОs КvoЮОЧЭ qЮ’iХs 

« aimeraient bien » aller étudier dans un autre pays (Marina P. ou Rimma, entre autres). 

Mais ils ne pКrХОЧЭ pКs Н’КМЭioЧs. IХs rОsЭОЧЭ КiЧsi НКЧs « le modèle du souhait », р Х’iЧsЭКr 

de quelques interviewées de Muriel Darmon, qui apprécient le régime alimentaire, mais 

sans parvenir à le suivre, pОrЦОЭЭКЧЭ Нчs Хors р ХК soМioХoРЮО Н’цЭКЛХir ЮЧО НisЭiЧМЭioЧ ОЧЭrО 

les « discours sur le régime » et les « pratiques de régime »1. 

Il se peut que les interviewés non mobiles déclarent ne pas savoir « par quoi commencer » 

(Rimma) pour matérialiser leur idéО НО pКrЭir цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr. IХs МoЧПiОЧЭ se sentir 

perdus face à des informations disponibles, sur Internet ou ailleurs, aussi bien pléthoriques 

qЮО pОЮ МХКirОs, ЧО НцХivrКЧЭ qЮО НОs iЧsЭrЮМЭioЧs qЮ’iХs ЭroЮvОЧЭ РцЧцrКХОs ОЭ vКРЮОs, 

                                                 
1 Darmon M., Devenir anorexique, op. cit., p. 167 et 133. 



77 

difficilement appХiМКЛХОs р ХОЮr МКs МoЧМrОЭ. D’КЮЭrОs, oЮ ЛiОЧ ХОs ЦшЦОs, ЧО pКrviОЧЧОЧЭ 

pas à « commencer », notamment à améliorer leurs compétences linguistiques : 

L’КЧРХКis, М’est mon point le plus sensible. Il faut, il faut le connaître [mieux], je 
sКis, jО sКis ! Je me le dis toЮЭ ХО ЭОЦps ! C’ОsЭ ЮЧ МКЮМСОЦКr ! Je Ч’КrrivО pas à me 
forcer. (Rimma) 

JО НОvrКis Н’КЛorН Ц’oММЮpОr НО ЦoЧ КЧРХКis, ЦКis jО ЧО ЭroЮvО poЮr Х’iЧsЭКЧЭ pКs 
ХО ЭОЦps. AvОМ ЭoЮЭ МО qЮО jО ПКis ЦКiЧЭОЧКЧЭ… ДjО ЧО pКrviОЧs pКs р Ц’в ЦОЭЭrО.Ж 
(Maïa) 

On voit que ces deux interviewées sont conscientes que, pour devenir mobiles, il faut 

entreprendre des actions dont ХК prОЦiчrО ОsЭ Н’КiХХОЮrs ЛiОЧ iНОЧЭiПiцО : augmenter leur 

МoЦpцЭОЧМО ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs. ToЮЭ ОЧ sО rОЧНКЧЭ МoЦpЭО qЮ’iХ ПКЮЭ « faire », Rimma 

et Maïa ne font pourtant pas. Elles ne sont pas inactives, mais se montrent tournées vers 

Н’КЮЭrОs КМЭiviЭцs (цЭЮНОs, ЭrКvКiХ, ПКЦiХХО).  

Le cas de Margarita (non mobile) illustre que, tout en se rendant compte de la nécessité 

Н’КРir poЮr rцКХisОr soЧ soЮСКiЭ, oЧ pОЮЭ s’ОЧХisОr НКЧs ЮЧО iЧКМЭioЧ. Jeune photographe 

ЛiОЧ МoЧvКiЧМЮО pКr Х’iНцО qЮО ХОs МКrriчrОs proПОssioЧЧОХХОs Н’КrЭisЭОs se déroulent plus 

ПКМiХОЦОЧЭ ОЧ EЮropО qЮ’ОЧ RЮssiО, Х’iЧЭОrviОацО proЧoЧМО НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ ХК pСrКsО 

suivante : « Pour aller à étranger, on doit en effet faire un grand saut puissant, se secouer 

ОЭ МoЦЦОЧМОr р s’oММЮpОr НО хК. » Margarita ЧО s’ОЧРКРО poЮrЭКЧЭ pКs НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ 

du départ. Elle traîne, et ce durant plusieurs années, ne parvenant pas à « rassembler enfin 

[ses] idées et [à] décider quelque chose ». Elle se maintient ainsi dans le régime du souhait 

pОЧНКЧЭ КssОг ХoЧРЭОЦps, sКЧs ОЧЭrОprОЧНrО НОs КМЭioЧs poЮr rцКХisОr МО qЮ’ОХХО КЮrКiЭ 

voulu. 

Des ajournements du passage à l’action 

Si tous ne « commencent » pas une préparation du départ et si plusieurs interviewés non 

mobiles restent dans le modèle du souhait aveМ ХО voМКЛЮХКirО МorrОspoЧНКЧЭ, iХ ЧО s’КРiЭ 

pas pour autant de dire que, comparés aux interviewés non mobiles, ceux en mobilité sont 

НoЭцs Н’ЮЧО pХЮs РrКЧНО МКpКМiЭц Н’КМЭioЧ РrсМО р ХКqЮОХХО iХs rцЮssissОЧЭ р pКssОr р ХК 

phase de la préparation du départ. En effet, comme nous le verrons plus en détail dans le 

МСКpiЭrО sЮivКЧЭ, МО pКssКРО р Х’КМЭioЧ ОsЭ КЮssi ЮЧ proМОssЮs, soЮvОЧЭ ЦКrqЮц НО 

tâtonnements ОЭ Н’СцsiЭКЭioЧs, qЮi ОбiРО ХК prцsОЧМО de certaines conditions. 
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LО МКs цvoqЮц Н’AХiЧК ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО ХО sОЮХ où la personne voudrait sО rОЧНrО р Х’цЭrКЧРОr 

et possède des ressources pour y parvenir, mais ne se livre pas aux préparatifs. Dans 

Н’Кutres entretiens menés auprès des interviewés en mobilité sont également relatés des 

passages avortés à la préparation du départ. 

LО МКs НО DцЧis T., pСiХoХoРЮО ОЭ ХiЧРЮisЭО р pКrМoЮrs Н’ОбМОХХОЧМО, ОЧ ОsЭ ЮЧ НОs 

exemples. Durant ses études supérieures à MosМoЮ, Х’iЧЭОrviОац ЛцЧцПiМiО Н’ЮЧО ЛoЮrsО 

Н’цЭЮНОs НЮ prцsiНОЧЭ НО RЮssiО, КvОМ ХКqЮОХХО iХ КЮrКiЭ pЮ ОППОМЭЮОr ЮЧО КЧЧцО Н’цЭЮНОs ОЧ 

France1. Désirant partir « depuis longtemps » НКЧs МО pКвs, iХ ЧО s’ОЧРКРО poЮrЭКЧЭ pКs р 

Х’цpoqЮО НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ départ (« Je me suis finalement mis à ne rien faire »). Ce 

Ч’ОsЭ qЮО МiЧq КЧs pХЮs ЭКrН qЮ’iХ pКrЭirК в цЭЮНiОr, ОЧ ЭКЧЭ qЮО ЛoЮrsiОr НО Х’ENS р PКris.  

Dénis T. : [Concernant cette bourse présidentielle], tout cela était si mal organisé. 
Moi, j’цЭКis сРц de dix-СЮiЭ КЧs ОЭ Ч’КvКis КЮМЮЧО iНцО НО МoЦЦОЧЭ ПКirО. OЧ Ц’К 
dit : « TЮ Кs ЮЧО ЛoЮrsО prцsiНОЧЭiОХХО, М’ОsЭ р Эoi НО НцМiНОr, М’ОsЭ р Эoi НО tout 
faire. » ÇК КvКiЭ Х’Кir Н’ЮЧО ОsМroqЮОriО. JО ЦО sЮis ПiЧКХОЦОЧЭ Цis р ЧО riОЧ ПКirО. 
EЭ… j’Кi rОЧoЧМц р Мette bourse. 

OG : AС ! 

Dénis T. : OЮi, jО sКis, jО sКis, МОХК pОЮЭ pКrКьЭrО цЭrКЧРО. EС oЮi, НКЧs ЮЧ sОЧs, j’Кi 
ПКiЭ ЮЧО ЛшЭisО. Д…Ж NoЭrО ЮЧivОrsiЭц К ЛцЧцПiМiц Н’ЮЧО р Эrois ЛoЮrsОs 
prцsiНОЧЭiОХХОs. Moi, j’цЭКis ЮЧ ОбМОХХОЧЭ цЭЮНiКЧЭ, ОЭ ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО sКvait que je 
НцsirКis ПorЭОЦОЧЭ КХХОr ОЧ FrКЧМО. Dчs Хors, oЧ Ц’К rцsОrvц МОЭЭО ЛoЮrsО poЮr qЮО 
jО pЮissО в цЭЮНiОr. MКis jО Ч’КvКis КЮМЮЧО iНцО НО МoЦЦОЧЭ orРКЧisОr ЭoЮЭ МОХК. Où 
Ц’iЧsМrirО ? À qЮi Ц’КНrОssОr ? JО pОЧsКis qЮО МО sОrКiЭ ХО sОrviМО iЧЭОrЧКЭional qui 
orРКЧisОrКiЭ ЭoЮЭ. MКis ОЮб pОЧsКiОЧЭ qЮО М’цЭКiЭ ЦoЧ КППКirО. EЧ ЛrОП, jО ЦО sЮis НiЭ 
que toute cette affaire était douteuse et ai renoncé à la bourse. Peut-être que, par la 
suite, je serai Н’КiХХОЮrs Цis ОЧ oЛХiРКЭioЧ НОvКЧЭ… ДХО prцsiНОЧЭ de RussiО ?Ж JО ЦО 
sЮis КХors НiЭ qЮ’ЮЧ joЮr j’irКis ОЧ FrКЧМО, ЦКis pКr ЮЧО КЮЭrО voiО, ЮЧО voiО qЮi 
sОrКiЭ pХЮs… ДМoЧvОЧКЛХОЖ 

                                                 
1 La ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs НЮ prцsiНОЧЭ de Russie pОrЦОЭЭКЧЭ НО ПiЧКЧМОr ЮЧО КЧЧцО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr Оst mise 
en place en Russie en 1993. SОХoЧ ХО siЭО НЮ CОЧЭrО НЮ НцvОХoppОЦОЧЭ НО Х’цНЮМКЭioЧ ОЭ НО Х’КМЭiviЭц 
internationale auprès du gouvernement de Russie, en une vingtaine Н’КЧЧцОs Н’Обistence de ce dispositif 
gouvernemental, plus de 2 000 étudiants et de doctorants russes en ont été lauréats (une centaine de bourses 
par an est ainsi accordée aux jeunes de la Russie). Ce financement couvre tous les frais du départ et du 
séjour et peut variОr ; poЮr ОЧ bénéficier, les candidats doivent présenter un dossier détaillé qui comprend, 
au-delà des documents relatifs à leur cursus national, un accord préaХКЛХО НО Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’КММЮОiХ, КiЧsi 
qЮ’ЮЧ цЭКЭ ОsЭiЦКЭiП НОs ПrКis. CoЦЦО iХ rОssorЭ НЮ rцМiЭ НО DцЧis T., ХО МoЧМoЮrs ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО oЮvОrЭ, et les 
bourses sont probablement Н’КЛorН НisЭriЛЮцОs entre les universités qui les proposent ensuite aux étudiants 
choisis.  
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DцЧis T. ОбpХiqЮО sОs rцЭiМОЧМОs р s’КppropriОr Х’opporЭЮЧiЭц НЮ ПiЧКЧМОЦОЧЭ ОЭ р 

s’ОЧРКРОr КiЧsi НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ poЮr plusieurs raisons, notamment son âge. 

D’ЮЧО pКrЭ, iХ sО prцsОЧЭО Эrop jОЮЧО р Х’цpoqЮО poЮr sКvoir МoЦЦОЧЭ КРir (« j’цЭКis сРц НО 

dix-huit ans et Ч’КvКis КЮМЮЧО iНцО de comment faire »), ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, iХ ОsЭiЦКiЭ Кvoir 

sЮППisКЦЦОЧЭ Н’КЧЧцОs НОvКЧЭ ХЮi pour pouvoir reporter son départ (« je me suis alors dit 

qЮ’ЮЧ joЮr j’irКis en France »). 

Ce positionnement Н’КjoЮrЧОЦОЧЭ НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОsЭ soЮvОЧЭ prцsОЧЭ НКЧs ХОs 

récits des interviewés non mobiles : МoЦЦО Х’ОбpХiqЮО MКэК, цЭЮНiКЧЭО ЧoЧ ЦoЛile qui ne 

trouve pas dans son emploi du temps serré de créneaux pour améliorer son anglais, elle a 

« encore le temps » devant elle pour ОЧЭrОprОЧНrО НОs КМЭioЧs НКЧs ХК НirОМЭioЧ Н’ЮЧ 

éventuel départ (elle a vingt-siб КЧs КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ). 

PlusieЮrs sОЦЛХОЧЭ Н’КiХХОЮrs ЭroЮvОr ЮЧ МОrЭКiЧ МoЧПorЭ ОЧ КНopЭКЧЭ МОЭЭО posЭЮrО 

Н’КjoЮrЧОЦОЧЭ. VoiМi, pКr ОбОЦpХО, Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ ЦОЧц КvОМ лПiЦ, jОЮЧО МiЧцКsЭО 

ЧoЧ ЦoЛiХО qЮi sО rцvчХО ПorЭОЦОЧЭ МriЭiqЮО р Х’цРКrН НО sК ПorЦКЭioЧ rОхЮО р Х’ЮЧivОrsité 

de cinéma de Moscou (VGIK). Il me livre ainsi une opportunité de le questionner au sujet 

Н’ЮЧО цvОЧЭЮОХХО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО : 

OG : TЮ цЭКis si ПrЮsЭrц… TЮ Кs МСОrМСц ДЮЧ КЮЭrО ОЧНroiЭЖ où ЭЮ poЮrrКis цЭЮНiОr ? 
Aprчs… jО ЧО sКis pКs Эrop, ХО VGIK, oЧ НiЭ qЮО М’ОsЭ ХО Эop ОЧ МiЧцЦК ОЧ RЮssiО… 
EЭ р Х’цЭrКЧРОr ?  

Éfim : OЮi, oЮi, КвКЧЭ МОs МoЮps НО МoХчrО МoЧЭrО ЭoЮЭ, j’в Кi pОЧsц, ЛiОЧ sûr ! EЧ 
ПКiЭ, МОЭ цЭКЭ Н’ОspriЭ Ц’КЭЭОiЧЭ pцrioНiqЮОЦОЧЭ, НОpЮis Х’ЮЧivОrsiЭц ОЭ jЮsqЮ’iМi… 

OG : QЮ’ОЧЭОЧНs-tu par « МОЭ цЭКЭ Н’ОspriЭ » ? 

Éfim : BКС, oЧ МoЧЧКьЭ ЭoЮs МОЭ цЭКЭ Н’ОspriЭ : « IХ ОsЭ ЭОЦps НО s’ОЧ КХХОr ! » 
[«  ! »Ж ДrirОsЖ J’Кi ЛОКЮМoЮp Н’КЦis qЮi pОЧsОЧЭ НО ХК sorЭО. Д…Ж 

OG : Mais ces amis-Хр, iХs ЧО s’ОЧ voЧЭ pКs ? 

Éfim : Non. En effet, je pensО qЮО МО ЦorКХ ЧО sОrЭ ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ qЮ’р РКrНОr 
une distance avec notre aimable État. [en souriant] On peut vivre ainsi des années 
et des années. 

Il paraît que la non-mobilité de certains interviewés est due à un enlisement dans cet 

ajournement de la préparation du départ. Tout en vivant de longues hésitations 

préliminaires ОЭ ОЧ КvКЧхКЧЭ НКЧs Х’сРО, pХЮsiОЮrs ЦОЭЭОЧЭ ПiЧ à leurs idées sur une 
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éventuelle mobilité internationale. Plus précisément encore, au fil des années, certaines de 

leurs actions entreprises pour circuler internationalement cèdent place à d’КЮЭrОs, poЮr 

obtenir un diplôme supérieur national, s’КssЮrОr ЮЧО sцМЮriЭц proПОssioЧЧОХХО ОЭ ПiЧКЧМiчrО 

en entrant sur le marché du travail, fonder une famille. Plusieurs interviewés non mobiles 

se balancent ainsi pendant longtemps entre leur souhait et une vérification de ce dernier, 

et, progressivement, deviennent (ou croient être devenus) indisponibles pour un voyage 

Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr. PКr ОбОЦpХО, р ЮЧ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, MКrРКriЭК ХКisse entendre 

qЮ’ОХХО sО ЭroЮvО НКЧs ЮЧО pцrioНО НО sa vie qЮi Ч’ОsЭ pКs propiМО pour effectuer ce « grand 

saut puissant » vОrs Х’КМЭioЧ НoЧЭ ОХХО pКrХО. Elle met en récit ses obligations devant ses 

proches (mère malade, petit ami), évoque son âge (« J’Кi Нцjр vingt-sept ans ! »). Et si, 

НЮrКЧЭ ЧoЭrО prОЦiчrО МoЧvОrsКЭioЧ, MКrРКriЭК ОsЭ ОЧМorО МЮriОЮsО Н’ОЧ КpprОЧНrО 

НКvКЧЭКРО sЮr ХОs НцЦКrМСОs р ОППОМЭЮОr poЮr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr ОЭ sЮr ХОs МoЧНiЭioЧs НО 

vie de ses compatriotes en France, en me questionnant à ce sujet pendant notre échange, 

НОЮб КЧs pХЮs ЭКrН, qЮКЧН Х’oММasion se présente pour nous de nous revoir, ОХХО ЧО s’в 

intéresse plus. De même, Irma (non mobile) avoue avoir perdu, avec le temps, son envie 

НО ХoЧРЮО НКЭО Н’КХХОr цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО. EХХО КППirЦО qЮ’ОХХО К manqué « le bon moment » 

poЮr s’в rОЧНrО ОЭ qЮО, « à [son] âge [vingt-siб КЧs КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧЖ, М’ОsЭ Нцjр 

trop tard ». 

Produire une rupture volontaire pour procéder aux actions 

On peut noter que, dans le cas de Dénis T., mais également dans ceux Н’КЮЭrОs 

iЧЭОrviОацs, ХО pКssКРО р Х’КМЭioЧ ОsЭ КЮssi Хiц р Х’сРО oЮ, pХЮs prцМisцЦОЧЭ, р ХК prisО НО 

conscience que « le temps passe » ОЭ qЮ’iХ ПКЮНrКiЭ КРir « sans tarder », car « ce sera trop 

tard par la suite ». Quelques années après avoir refusé la bourse présidentielle, Dénis T. 

s’iЧsМriЭ КiЧsi КЮ CoХХчРО ЮЧivОrsiЭКirО ПrКЧхКis НО RЮssiО (voir МСКpiЭrО 2), НoЧЭ Х’ОбisЭОЧМО 

lui est connue depuis assez longtemps (il a entendu parler de « ce Collège » en fréquentant 

НОs МoЮrs НО Х’AХХiКЧМО ПrКЧхКisО р Moscou) : 

ДUЧО КЧЧцО ОЧviroЧ Кprчs Х’цpisoНО КvОМ ХК ЛoЮrsО prцsiНОЧЭiОХХО, р sКvoir р Нiб-
neuf ans,] je me suis dit : « QЮoi ПКirО ? Le moyen de me retrouver en France est 
peut-être Н’intégrer МО CoХХчРО, Н’y étudier, et ce mieux que les autres, ainsi que 
Н’oЛЭОЧir ЮЧО ЛoЮrsО. » Д…Ж À viЧРЭ ОЭ ЮЧ КЧs, j’Кi ДНцПiЧiЭivОЦОЧЭЖ МoЦpris qЮО, si 
jО ЧО Ц’iЧsМrivКis pКs НКЧs МО CoХХчРО iЦЦцНiКЭОЦОЧЭ, МО sОrКiЭ Эrop ЭКrН pКr ХК 
sЮiЭО. LОs КЧЧцОs sО sОrКiОЧЭ цМoЮХцОs ОЭ jО Ч’КЮrКis pХЮs цЭц ОЧ цЭКЭ Н’в КХХОr. 
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Un pareiХ МoЧsЭКЭ цЦКЧО Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs КvКЧЭ НО pКssОr КЮб КМЭioЧs poЮr prцpКrОr 

leur départ :   

LО ЭОЦps МoЮХКiЭ, МoЮХКiЭ ОЭ хК Ц’цЧОrvКiЭ, МКr jО МoЦprОЧКis qЮО jО risqЮКis НО ЧО 
partir nulle part. (Diana) 

À ЮЧ ЦoЦОЧЭ, j’Кi ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ МoЦpris qЮ’iХ ПКllait partir. Sinon, tu continues, 
tu vieillis, mais tu restes sur le même niveau et, finalement, tu ne veux rien de plus. 
Tu as de la famille, des enfants, ЭЮ prОЧНs rКМiЧО, М’ОsЭ ХК ПiЧ. EЧ ЛrОП, j’Кi saisi 
qЮ’iХ ПКХХКiЭ Ц’ОЧ КХХОr sans tarder. Д…Ж J’aurais pu rester en Russie, ma carrière [de 
ЦЮsiМiОЧЖ sО porЭКiЭ ЛiОЧ. J’КЮrКis pЮ МoЧЭiЧЮОr, ОЭ хК КЮrКiЭ цЭц pХЮs ПКМiХО НО 
МoЧЭiЧЮОr р Х’orНiЧКirО, ЦКis хК КЮrКiЭ цЭц ЦorЭОХ. Д…Ж IХ Ц’est devenu цviНОЧЭ qЮ’iХ 
faudrait faire ce pas. (Igor) 

Apparaît, dans ce dernier extrait, une certaine rupture volontaire que produit Igor pour 

s’ОЧРКРОr НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs : il ne veut plus « МoЧЭiЧЮОr р Х’orНiЧКirО », veut faire un 

« pas ». La coupure que représente le passage aux actions pour préparer le départ est 

verbalisée par Н’autres interviewés : « Basta ! Je dois enfin commencer à apprendre le 

ПrКЧхКis ! » (SКЛiЧК) ; « Je me suis dit : “Allez, М’ОsЭ maintenant ou jamais !” » (Klim). Les 

interviewés veulent non plus « continuer » à vouloir seulement quelque chose (étudier la 

langue française, étudier en France), mais aussi faire : « enfin », « maintenant », 

« immédiatement ». Une voХoЧЭц Н’opцrОr ЮЧО rupture par rapport à son expérience 

antérieure marque aussi le passage à la préparation du départ dans le cas de Véra. Du 

ЦoiЧs, М’ОsЭ КiЧsi qЮО Х’iЧЭОrviОацО s’ОЧ soЮviОЧЭ ОЭ ОЧ pКrХО : 

[Je travaillais en tant que designer dans la publicité et] je ne voulais plus ça. Ce 
Ч’цЭКiЭ pКs ЦК ЭКssО НО ЭСц. J’Кi МoЦpris qЮ’iХ ЦО ПКЮНrКiЭ ПКirО Н’КЮЭrОs МСosОs. EЭ 
je pensais que partir étudier en France… [pourrait être cette « autre chose »] Je ne 
sКvКis pКs si j’КХХКis réussir [un départ], mais je voulais une nouvelle expérience. 
J’КvКis viЧРЭ ОЭ ЮЧ КЧs, jО sОЧЭКis qЮО МО qЮО j’КvКis Кppris jЮsqЮ’КХors цЭКiЭ 
iЧsЮППisКЧЭ. C’ОsЭ comme quand tu as soif et qЮО Х’oЧ ЭО НoЧЧe juste une petite 
РoЮЭЭО Н’ОКЮ. Tu en veux plus. JО voЮХКis КХХОr pХЮs ХoiЧ. JО Ч’Кi jКЦКis voвКРц НКЧs 
ma vie, je connaissais peu de choses. J’КvКis МОЭЭО iНцО ОЧ ЭшЭО : il existО Н’КЮЭrОs 
choses ailleurs et je vais les goûter. 

On peut affirmer, en anticipКЧЭ, qЮО si VцrК oЮ Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, МoЦЦО SКЛiЧК oЮ 

Igor, prouvent une importante volonté de changer le cours de leur vie et de passer à la 

prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr, МОЭЭО voХoЧЭц ОsЭ цНЮqЮцО – elle peut au moins être 

analysée ainsi – au cours de leur socialisation antérieure, et nous verrons plus tard à 

quelles expériences cela peut être lié (cf. chapitre 6).  



82 

IХ Ч’ОЧ НОЦОЮrО pКs ЦoiЧs qЮ’ОЧ КМqЮцrКЧЭ ЮЧ soЮСКiЭ Н’цЭЮНiОr КiХХОЮrs, il Ч’existe pas de 

pente « naturelle » menant automatiquement les interviewés à passer aux actions pour 

préparer un départ. On voiЭ ЛiОЧ, р ЭrКvОrs НОs ОбЭrКiЭs МiЭцs Н’ОЧЭrОЭiОЧs, qЮО, en dépit des 

conditions bénéfiques pour entreprendre une préparation du départ, les interviewés 

peuvent éprouver des difficultés à entamer les préparatifs et hésiter pendant longtemps, 

pКrПois jЮsqЮ’р Кvoir Х’iЦprОssioЧ НО pОrНrО ХОЮr ОЧviО Н’КХХОr цЭЮНiОr НКЧs ЮЧ КЮЭrО pКвs. 

Ainsi, malgré les descriptions de situations, par certaines personnes rencontrées, lors 

desquelles tout sОЦЛХО s’ОЧМСКьЧОr poЮr КssЮrОr ХО pКssКРО КЮб prцpКrКЭiПs, Х’ОЧsОЦЛХО НОs 

interviewés doivent opérer une rupture – plus ou moins facile, plus ou moins opportune et 

plus ou moins incitée, plus ou moins attendue et acceptée par leur entourage – pour 

« commencer » à faire les premières actions de préparation du départ. 

CОrЭКiЧs ОЧЭrОЭiОЧs ПoЧЭ цЭКЭ Н’ЮЧО siЭЮКЭioЧ où ПiРЮrО ЮЧ net déclic mental (une « crise », 

sОХoЧ Х’ОбprОssioЧ ЮЭiХisцО pКr ГХКЭК ОЭ лХОЧК C.) qЮi К МКЮsц ХОs КМЭioЧs poЮr prцpКrОr ЮЧ 

départ. Un sМСцЦК sО НцРКРО, Н’Кprчs ХОqЮОХ Мes interviewées rцvisОЧЭ Н’КЛorН ХОЮr 

situation de vie et leurs perspectives, puis sont prises de « panique » suite aux résultats de 

cette révision et réКХisОЧЭ, ОЧПiЧ, qЮ’ОХХОs doivent modifier de façon « urgente » Х’Оnsemble 

de leur vie. 

EЧ sОpЭОЦЛrО ДНО ХК qЮКЭriчЦО КЧЧцО Н’цЭЮНОs р SКiЧЭ-PцЭОrsЛoЮrРЖ, j’Кi ОЮ ЮЧО 
РrossО МrisО НО viО. MК pОrМОpЭioЧ К МСКЧРц. C’ОsЭ qЮО… JО ПКisКis ЦОs цЭЮНОs ОЭ… 
ToЮЭ КХХКiЭ ЛiОЧ, ЦКis… QЮКЧН oЧ КvКЧМО НКЧs ХОs цЭЮНОs – de nouvelles 
informations, des stages et tout ça – oЧ МoЦprОЧН qЮО… OЧ МoЦprОЧН qЮ’oЧ ЧО 
veut par exemple pas travailler toute la vie dans un musée pour cinq mille roubles. 
ToЮЭО ХК viО, ЧoЧ ЦОrМi ! EЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, jО МoЦprОЧКis qЮО… JО ЦО НОЦКЧНКis МО 
que je pourrais fКirО НКЧs МОЭЭО viО. Д…Ж CОs rцПХОбioЧs… QЮО vКis-jО НОvОЧir ? 
Que pourrais-jО ПКirО poЮr rцЮssir НКЧs ХК viО ? J’Кi МoЦpris qЮ’iХ ПКЮНrКiЭ 
entreprendre qЮОХqЮО МСosО. UrРОЦЦОЧЭ ! PКrМО qЮО siЧoЧ… BОЧ, siЧoЧ, МО 
sОrКiЭ… ЮЧО viО ЦoвОЧЧО. « JО ЧО vОЮб pКs Н’ЮЧО viО ЦoвОЧЧО ! ДjО ЦО sЮis НiЭЖ JО 
vКis КpprОЧНrО ХО ПrКЧхКis ОЭ jО vКis pКrЭir цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО ! » (Zlata) 

J’цЭЮНiКis, j’цЭЮНiКis, j’КvКis ЭoЮjoЮrs НОs ЧoЭОs КssОг ЦoвОЧЧОs. EЭ НЮ МoЮp, р ЮЧ 
ЦoЦОЧЭ НoЧЧц, j’Кi МoЦpris qЮО jО ЧО sОrКis pКs ЭrКНЮМЭОЮr-interprète. En effet, je 
ЧО МoЧЧКissКis pКs sЮППisКЦЦОЧЭ Чi Х’КЧРХКis Чi ХО ПrКЧхКis. C’цЭКiЭ ЮЧО sorЭО НО 
pКЧiqЮО. QЮ’КХХКis-jО ПКirО НКЧs ХК viО ? JО ЧО sКis riОЧ ПКirО ! J’Кi МoЦpris qЮО ЦoЧ 
avenir ne serait pas brillant. Que je deviendrais institutrice Н’цМoХО oЮ sОМrцЭКirО, 
МoЦЦО ХОs КЮЭrОs. C’цЭКiЭ ЮЧ ЦoЦОЧЭ НО… EЧ prОЦiчrО КЧЧцО oЮ ОЧ НОЮбiчЦО 
КЧЧцО, ЭoЮЭ КХХКiЭ ЛiОЧ, ЦКis р ЮЧ ЦoЦОЧЭ… НОs КЦЛiЭioЧs soЧЭ КppКrЮОs. EЭ jО ЦО 
suis dit : « Zut ! ЦКis qЮО ПКirО ? QЮoi ОЧЭrОprОЧНrО poЮr МСКЧРОr ЭoЮЭ хК ? » De 
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pХЮs, МoЦЦО pКr ЮЧ ПКiЭ Обprчs, ЭoЮЭОs ЦОs КЦiОs Н’ЮЧivОrsiЭц, р Х’цpoqЮО, oЧЭ 
commencé à se marier et à avoir des enfants. Elles ne voulaient pas quelque chose 
НО pХЮs, jО ЧО sКis pКs poЮrqЮoi. Moi, jО ЧО voЮХКis pКs хК. C’ОsЭ р МО ЦoЦОЧЭ-là 
qЮО j’Кi décidé de partir [en France]. (Élena C.)1 

Ivan avoue également avoir eu « un moment lucide » sЮiЭО КЮqЮОХ iХ НцМiНО НО s’oММЮpОr 

de son départ : « ДAprчs ЮЧ sцjoЮr Н’цЭц р PКris,Ж jО sЮis rОvОЧЮ р SКiЧЭ-Pétersbourg avec 

Х’iЧЭОЧЭioЧ ПОrЦО Н’КХХОr цЭЮНiОr ОЧ France. »  

LОs ОЧЭrОЭiОЧs ЦoЧЭrОЧЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps qЮО, Н’ЮЧО pКrЭ, МОЭЭО rЮpЭЮrО poЮr pКssОr КЮб 

КМЭioЧs Ч’ОsЭ pКs sЭriМЭОЦОЧЭ КЮЭoproНЮiЭО, ЦКis soЮЦisО р ХК rцЮЧioЧ НО plusieurs 

МoЧНiЭioЧs, ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, qЮО ХК ЦoЛiХisКЭioЧ iЧНiviНЮОХХО poЮr opцrОr Хe passage à la 

prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОsЭ МСКrРцО Н’ЮЧО iЧЭОЧsiЭц vКriКЛХО sОХoЧ ХОs iЧЭОrviОацs. 

Notamment, on peut dire que certains milieux familiaux, scolaires ou professionnels 

favorisent le passage aux préparatifs, voire exercent une pression pour le forcer, alors que 

Н’КЮЭrОs ЧО ПКМiХiЭОЧЭ РЮчrО МО pКssКРО, ou bien Х’ОЦpшМСОЧЭ. DО ЦшЦО, МО ЧО soЧЭ pКs ЭoЮs 

les moments dans le cycle de vie qui simplifient le passage à la préparation du départ ; et 

produire une rupture volontaire pour « commencer » à agir peut être plus ou moins 

opportun selon la période de vie. Enfin, rКppОХoЧs ХО МКs Н’AХiЧК, jОЮЧО ПОЦЦО НipХôЦцО, 

citée ci-dessus, qui, au-delà du souhait de partir « depuis toujours », pour reprendre les 

ЭОrЦОs НО Х’iЧЭОrviОацО, et Н’ЮЧ « coup de pied » de la part de sa mère, vit, au travail et 

dans sa vie privée, des situations qui lui apportent une frustration (ses yeux sont « éteints » 

р Х’цpoqЮО). IЧМiЭКЭioЧs НО Х’ОбЭцriОЮr, pцrioНО НО viО ПКvorКЛХО ОЭ iЧsКЭisПКМЭioЧ : ces trois 

                                                 
1 EЧМorО ЮЧ ЭцЦoiРЧКРО р МО sЮjОЭ ОsЭ НцХivrц pКr лФКЭОriЧК qЮi НцМiНО Н’цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО КvОМ Х’iНцО НО 
ПrцqЮОЧЭОr Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs qЮО sОs МКЦКrКНОs Н’ЮЧivОrsiЭц р MosМoЮ qЮi – comme elle le trouve – la 
« tir[ent] en bas ». L’iЧЭОrviОацО ОsЭ МХКirОЦОЧЭ prisО Н’ЮЧО voХoЧЭц Н’iЧЭroНЮirО ЮЧО МoЮpЮrО НКЧs sК 
biographie :  

Ékaterina : Une des raisons pour lesquelles je suis partie en France est que je voulais changer le 
МОrМХО НО ЦОs МoЧЧКissКЧМОs, шЭrО ОЧЭoЮrцО Н’КЮЭrОs РОЧs. CКr, ЮЧ ЛОКЮ joЮr, j’Кi ЛiОЧ МoЦpris qЮО 
j’ОЧ КvКis ЦКrrО НО МОs РОЧs-Хр ОЭ qЮ’iХs ЦО ЭirКiОЧЭ ОЧ ЛКs. 
OG : TЮ pКrХОs НО ЭОs КЦis НО ХК ПКМЮХЭц ? 
Ékaterina : OЮi, ОЧЭrО КЮЭrОs. Д…Ж JО Ч’Кi pКs КiЦц ХО ПКiЭ qЮ’КvОМ ОЮб jО НОvКis… ПiХЭrОr ЦОs propos. 
Par exemple, je dis quelque chose et une fille – НОvОЧЮО pКr КiХХОЮrs rцМОpЭioЧЧisЭО Н’СôЭОХ Кprчs 
Х’ЮЧivОrsiЭц ДМette précision est apportée avec un ton méprisant] – me répond : « Arrête de faire ta 
МrсЧОЮsО ! ToЮЭ МО qЮО ЭЮ Нis, oЧ pОЮЭ ХО НirО КvОМ НОs ЦoЭs pХЮs siЦpХОs ! » J’Кi МoЦpris qЮО j’ОЧ 
avais marre. [quasiment en colère] Je devais filtrer mes propos pour ne pas blesser cette fille en 
ОЦpХoвКЧЭ НОs ЦoЭs qЮ’ОХХО ЧО МoЧЧКissКiЭ pКs ! ДpХЮs МКХЦОЦОЧЭЖ NoЮs soЦЦОs НО ПКЦiХХОs 
НiППцrОЧЭОs, М’ОsЭ vrКi. SК ЦчrО ОsЭ ПОЦЦО КЮ ПoвОr, soЧ pчrО ОsЭ poХiМiОr, МО Ч’ОsЭ pКs ЧoЧ pХЮs ХО 
ЦцЭiОr ХО pХЮs… iЧЭОХХОМЭЮОХ. EЭ ОХХО Ч’КiЦКiЭ pКs ХirО. EХХО rОРКrНКiЭ НОs НОssiЧs КЧiЦцs. Д…Ж JО ЧО 
vОЮб pКs НirО qЮО jО sЮis qЮОХqЮ’ЮЧ Н’ОбМОpЭioЧЧОХХОЦОЧЭ iЧЭОХХОМЭЮОХ, ЦКis j’цЭЮНiКis ЛiОЧ р Х’цМoХО. 
EЭ j’КiЦО ХirО. ДОЧ sО ЦОЭЭКЧЭ НО ЧoЮvОКЮ qЮКsiЦОЧЭ ОЧ МoХчrОЖ EЭ poЮrqЮoi jО Нois МoЦЦЮniquer 
КvОМ МОЭЭО pОrsoЧЧО qЮi ОsЭ ЛХОssцО pКr ХО ПКiЭ qЮО, pОЧНКЧЭ МОs НОЮб НОrЧiчrОs КЧЧцОs, ОХХО Ч’К ХЮ 
aucun livre ? ! PoЮrqЮoi jО Нois ОЧЭОЧНrО ЭoЮЭОs sОs ЦцМСКЧМОЭцs ? Д…Ж J’ОЧ КvКis ЦКrrО. J’Кi 
МoЦpris qЮО jО НОvКis МСОrМСОr Н’КЮЭrОs КЦis. 
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conditions du passage р Х’КМЭioЧ, ХЮi sОЮХ pОrЦОЭЭКЧЭ Н’iНОЧЭiПiОr vцriЭКЛХОЦОЧЭ ЮЧ soЮСКiЭ, 

seront examinées en détail dans le chapitre suivant.  
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CHAPITRE 2 

Passer à la phase d’actions 

Dans ce chapitre, le passage à la deuxième phase de la carrière migratoire sera examiné : 

ses conditions (1), ainsi que des apprentissages qui le permettent (2) et des changements 

НО prКЭiqЮОs qЮi s’oЛsОrvОЧЭ qЮКЧН Х’iЧНiviНЮ ОЧЭrО НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ 

(3).    

1. Conditions du passage à la préparation du départ  

Les entretiens confirment que pour investir la préparation du départ les interviewés 

doivent être, de telle ou telle façon, encouragés et que le passage vers cette phase de la 

carrière demande plusieurs conditions. Ces conditions du passage à la préparation du 

départ qЮО j’Кi pЮ rОpцrОr voЧЭ шЭrО prцsОЧЭцОs Мi-dessous et illustrées par des extraits 

Н’ОЧЭrОЭiОЧs. PКrЦi МОХХОs-ci, on peut évoquer des incitations extérieures (1.1) ainsi que des 

ЦoЦОЧЭs poЭОЧЭiОХХОЦОЧЭ ЛiПЮrМКЭiПs НО viО (ПiЧ Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ЧКЭioЧКХОs par 

exemple) favorisant le passage aux actions (1.2). Une insatisfaction du présent éprouvée 

pКr МОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs ОЭ НО ЧцРКЭivОs КЧЭiМipКЭioЧs Н’КvОЧir qЮ’iХs sО ПoЧЭ s’oЛsОrvОЧЭ 

aussi dans de nombreux cas comme une des conditions du basculement vers la préparation 

Н’ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr (1.3). Pour la plupart des interviewés, aucune de ces conditions, 

prises isolément, ne sОЦЛХО шЭrО НцЭОrЦiЧКЧЭО, Чi pХЮs НцЭОrЦiЧКЧЭО qЮО Н’КЮЭrОs, ОЭ ХК 

comparaison avec certains interviewés non mobiles confirme cette idée. En même temps, 

le rôle des incitations envers le départ, émanant souvent des univers sociaux dans lesquels 

les interviewés sont longuement plongés, apparaît décisif dans une partie importante des 

МКs КЧКХвsцs. LОs iЧЭОrviОацs s’КvчrОЧЭ р МОЭ цРКrd différemment exposés à la possibilité 

НО rОМОvoir НОs iЧМiЭКЭioЧs poЮr s’oММЮpОr НО ХК prцpКrКЭioЧ НО ХОЮr НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р 

Х’цЭrКЧРОr, р sКvoir poЮr prОЧНrО ОбКМЭОЦОЧЭ МОЭЭО voiО-là afin de sortir de la bifurcation ou 

de gérer leur mécontentement. 
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1.1. Les intervenants extérieurs qui poussent à un départ étudiant 

Le passage à la préparation du départ de plusieurs de mes interviewés peut être attribué 

aux éМСКЧРОs КvОМ Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs : М’ОsЭ Кprчs Кvoir reçu une ou plusieurs incitations 

émanant de leЮr ОЧЭoЮrКРО qЮ’iХs ЭrКЧsПorЦОЧЭ ЮЧО vКРЮО ОЧviО НО sО rОЧНrО р Х’цЭrКЧРОr ОЧ 

actions concrètes pour effectuer un départ étudiant. 

PКr ОбОЦpХО, НКЧs ХО МКs НО NКНОjНК, цЭЮНiКЧЭО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ ОЭ 

travaillant comme baby-sitter dans une famille russo-iЭКХiОЧЧО, М’ОsЭ ХО НцЦцЧКРОЦОЧЭ НО 

МОЭЭО НОrЧiчrО НО MosМoЮ р PКris ОЭ sК proposiЭioЧ НО ХК rОjoiЧНrО, ЭoЮЭ ОЧ iЧЭцРrКЧЭ Х’лМoХО 

НЮ LoЮvrО, qЮi К iЧМiЭц МОЭЭО iЧЭОrviОацО р prцpКrОr soЧ НцpКrЭ. L’iЧМiЭКЭioЧ ОsЭ Эrчs 

concrète. Elle concerne le choiб НО Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ОЭ s’КММoЦpКРЧО Н’ЮЧО 

proposition dО ЭrКvКiХ КiЧsi qЮО Н’ЮЧ ХoРОЦОЧЭ : 

ДLК ЦчrО НО ХК ПКЦiХХО ОЦpХoвОЮsОЖ Ц’К НiЭ : « Si tu veux, tu peux partir avec nous 
et étudier en France. Tu vas habiter chez nous, amener [le prénom de la fillette] à 
Х’цМoХО, ХЮi ДМoЧЭiЧЮОr рЖ КpprОЧНrО р ПКirО НЮ piКЧo. » Д…Ж Moi, qЮКЧН ОХХО Ц’К ПКiЭ 
МОЭЭО proposiЭioЧ, jО voЮХКis, ЛiОЧ sûr, КХХОr р ХК SorЛoЧЧО ДpОЭiЭ rirОЖ, ЦКis ОХХО Ц’К 
НiЭ qЮО МО ЧО sОrКiЭ pКs МooХ ОЭ qЮ’iХ ОбisЭКiЭ МОЭЭО лМoХО НЮ LoЮvrО. Д…Ж EХХО КvКiЭ 
travaillé là-ЛКs ЮЧ pОЮ, в КvКiЭ ОЧsОiРЧц. EХХО Ц’К НiЭ qЮО М’цЭКiЭ ЮЧО ЛoЧЧО цМoХО 
avec beaucoup de gens intéressants. 

Il se peut que les incitations soient reçues aussi bien dans le début que tout au long des 

préparatifs, et de la part de plusieurs personnes. À ЭrКvОrs Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ 

Rada, cité dans le premier chapitre, oЧ МoЧsЭКЭО qЮ’ЮЧО iЧМiЭation amicale pour un départ 

(« C’ОsЭ iЧЭцrОssКЧЭ, ЭЮ pОЮб posЭЮХОr poЮr МО proРrКЦЦО ! ») sО МoЦpХчЭО Н’ЮЧО iЧМiЭКЭioЧ 

de la part du fonctionnaire de Campus France. À ce moment-Хр, Х’iЧЭОrviОацО ОsЭ Нцjр 

iЦpХiqЮцО НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs, ОЭ Х’iЧМiЭКЭioЧ qui lui est adressée Хors НЮ sКХoЧ Н’цНЮМКЭioЧ 

comporte une approbation de sa démarche en cours (« Envoyez votre dossier, envoyez-ХО ! 

Quelle discipline voulez-voЮs ? LiЧРЮisЭО ? UЧ ОбМОХХОЧЭ МСoiб ! »). Une brochure avec des 

rensОiРЧОЦОЧЭs ХЮi ОsЭ Н’КiХХОЮrs « spécialement » offerte. « IХ Ц’К poЮssцО », dit Rada 

poЮr МКrКМЭцrisОr Х’ОППОЭ НОs pКroХОs qЮ’elle a entendues. Elle accélère alors pour envoyer à 

terme ses demandes Н’iЧsМripЭioЧ р НОs ЮЧivОrsiЭцs ПrКЧхКisОs. 

Le plus souvent, les interviewés se réfèrent aux parents, enseignants et pairs en tant 

qЮ’iЧМiЭКЭОЮrs. Déjà fréquemment présents dans la phase de la conception, ces acteurs 

joЮОЧЭ НцsorЦКis ЮЧ rôХО qЮi Ч’ОsЭ pКs ЭoЮЭ р ПКiЭ iНОЧЭiqЮО МoЦpКrц р МОХЮi НО ХК pцrioНО 

prцМцНОЧЭО. IХ s’КРiЭ МХКirОЦОЧЭ Н’ЮЧО iЧМiЭКЭioЧ, pХЮs oЮ ЦoiЧs НirОМЭО, р Х’КМЭioЧ : 
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« EnvoiО ЭoЧ НossiОr р МОЭЭО цМoХО où ДЭoЧ КЦiОЖ К цЭЮНiц ! » (ХК ЦчrО Н’AХiЧК), « Mets-toi à 

КpprОЧНrО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ! » (ХО proПОssОЮr Н’ЮЧivОrsiЭц НО VцrК) oЮ « MО voiХр, j’Кi 

étudié au Collège [universitaire français de RussieЖ, j’Кi rОхЮ ЮЧО ЛoЮrsО Оt je vais en 

France ! » (Х’КЦiО НО SКЛiЧК). 

CОs iЧМiЭКЭioЧs ЧО rОvшЭОЧЭ pКs ЮЧ МКrКМЭчrО pЮrОЦОЧЭ НцМХКrКЭiП. EХХОs s’КММoЦpКРЧОЧЭ НО 

ХК НцХivrКЧМО Н’ЮЧО ЦцЭСoНО (ЦoЧЭОr ЮЧ НossiОr Н’iЧsМripЭioЧ, КpprОЧНrО ЮЧО ХКЧРЮО, ОЭМ.) 

oЮ Н’ЮЧ ЦoНчХО poЮr rцЮssir ЮЧ Нépart (« j’Кi цЭЮНiц КЮ CoХХчРО, j’Кi rОхЮ ЮЧО ЛoЮrsО ОЭ jО 

vais en France »). UЧО КssЮrКЧМО Н’КММorНОr НО Х’КiНО (ПiЧКЧМОЦОЧЭ, soЮЭiОЧ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ 

ou moral, information, etc.) pour le départ fait aussi fréquemment partie de ces incitations. 

Ces dernières sont efficaces, car concrètes. Elles sont également délivrées par des 

personnes de référence, comme des parents ou des enseignants, qui comptent aux yeux des 

iЧЭОrviОацs ОЭ НoЧЭ Х’opiЧioЧ iЦporЭО poЮr МОs НОrЧiОrs. LОs iЧМiЭКЭОЮrs pОЮvОЧЭ КЮssi 

apparaître comme des experts en matière de circulation internationale et de parcours 

internationaux de formation, ou, du moins, ils sont présentés dans les entretiens comme 

plus expérimentés et plus compétents que les interviewés eux-ЦшЦОs (i.О. Х’iЧМiЭКЭriМО НЮ 

dцpКrЭ НО NКНОjНК, КЧМiОЧЧОЦОЧЭ ОЧsОiРЧКЧЭО НО Х’лМoХО НЮ LoЮvrО). 

Parents incitateurs pour un départ 

Il est assez courant que les parents interviennent dans le processus en dirigeant leurs 

enfants vers la préparation du départ. Ces parents ont souvent déjà favorisé la conception 

Н’ЮЧО ЦoЛiХiЭц internationale : ОЧ prшЭКЧЭ КЭЭОЧЭioЧ р Х’цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО НО ХОЮrs 

ОЧПКЧЭs, ОЧ ХОs iЧiЭiКЧЭ р НОs voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr oЮ ОЧ МoЧЭriЛЮКЧЭ р ХК ПorЦКЭioЧ НО ХОЮrs 

opiЧioЧs sЮr ХК RЮssiО ОЭ Х’OММiНОЧЭ. IХs МoЧЭiЧЮent à œЮvrОr pour que les interviewés 

s’iЧvОsЭissОЧЭ НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. ToЮЭ МoЦЦО ХК ЦчrО Н’AХiЧК ОЧМoЮrКРО sК 

ПiХХО р rОЦpХir ХО НossiОr Н’iЧsМripЭioЧ НКЧs ЮЧО цМoХО pКrisiОЧЧО НО НОsiРЧ, ХОs pКrОЧЭs 

Н’OХОР Х’КppОХХОЧЭ р ОЧЭrОprОЧНrО НОs rОМСОrМСОs Н’iЧПorЦКЭioЧs sЮr Х’oППrО ОбisЭКЧЭО НО 

МЮrsЮs р Х’цЭrКЧРОr ОЭ р se livrer ainsi aux activités de la préparation du départ. 

Oleg : PoЮr НirО ПrКЧМСОЦОЧЭ, М’цЭКiОЧЭ iЧiЭiКХОЦОЧЭ ЦОs pКrОЧЭs qЮi Ц’oЧЭ 
demandé : « Et si tu allais étudier à Х’цЭrКЧРОr ? Il existe certainement dans ton 
université un programme Н’цМСКЧРО. » SКЧs ОЮб… IХs Ц’ОЧ pКrХКiОЧЭ ЭoЮЭ ХО 
temps en effet : « Vas-y, renseigne-Эoi ! » EЧ ЛrОП, jО sЮis pКrЭi Ц’iЧПorЦОr, МoЦЦО 
ça, sans intention particulière, mais plutôt pour satisfaire mes pКrОЧЭs. J’Кi МoЧЭКМЭц 
ХО sОrviМО НОs rОХКЭioЧs iЧЭОrЧКЭioЧКХОs ОЭ j’Кi Кppris qЮ’iХ ОбisЭКiЭ НОs proРrКЦЦОs 
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Н’цМСКЧРО КvОМ pХЮsiОЮrs pКвs, НoЧЭ Х’AЧРХОЭОrrО, ХК FrКЧМО… AvОМ Х’AЮsЭrКХiО 
ЦшЦО ! JО Ч’КvКis jКЦКis цЭц Цis КЮ МoЮrКЧЭ. Д…Ж 

OG : C’ОsЭ-à-dire, М’цЭКiОЧЭ initialement ЭОs pКrОЧЭs qЮi… ? 

Oleg : Oui, oui. Mes parents sont en effet très pro-occidentaux et russophobes. [il 
souriЭЖ Д…Ж C’ОsЭ-à-НirО qЮО oЮi, Д…Ж sКЧs ОЮб, jО Ч’КЮrКis jКЦКis ПКiЭ хК. Д…Ж ДÀ 
Х’цpoqЮО,Ж jО Ч’цЭКis pКs Эrop НцЭОrЦiЧц, pХЮЭôt passif. Je ne poursuivais pas de but 
pКrЭiМЮХiОr. J’КХХКis р Х’ЮЧivОrsiЭц ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ ОЭ pОЧsКis pОЮ р ЦoЧ КvОЧir. 

On peut noter que la participation des parents dans le passage à la préparation du départ 

aboutit chez plusieurs interviewés à des discours dans lesquels ils ne se reconnaissent pas 

ОЧ ЭКЧЭ qЮ’auteurs de leurs actions et attribuent ce rôle aux parents, comme on le voit à 

ЭrКvОrs ХОs propos Н’AХiЧК (« coup de pied » НО ХК ЦКЦКЧ) oЮ Н’OХОР (« sans eux, je 

Ч’КЮrКis jamais fait ça »). Il existe pourtant dans ces cas une entente préalable entre les 

enfants et lОs pКrОЧЭs МoЧМОrЧКЧЭ Х’ОЧjОЮ НОs цЭЮНОs р Х’цЭranger, et le rôle de ces derniers 

dans cette phase consiste à pousser leurs ОЧПКЧЭs р ЧО pХЮs rОsЭОr НКЧs Х’iЧНцМisioЧ, р sКvoir 

НКЧs Х’iЧКction. On constate qЮО ХО soЮСКiЭ Н’КХХОr р Х’цЭrКЧРОr цЭКiЭ ЛiОЧ prцsОЧЭ au 

préalable НКЧs Х’ОspriЭ Н’AХiЧК, КiЧsi qЮО sОs rцЭiМОЧМОs р pКssОr р Х’КМЭioЧ МoЧЭrО ХОsqЮОХХОs 

К œЮvrц jЮsЭОЦОЧЭ sa mère. CoЧМОrЧКЧЭ OХОР, pХЮs ЭКrН, КЮ МoЮrs НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, qЮКnd il 

parle de sa scolarité en Russie, sa mère réapparaît comme une personne qui le pousse 

МoЧsЭКЦЦОЧЭ р ЦiОЮб цЭЮНiОr р Х’цМoХО, ОЭ oЧ МoЧМХЮЭ qЮО sОs iЧЭОrvОЧЭioЧs НКЧs ХОs МСoiб 

Н’OХОР ЧО НКЭОЧЭ pКs Н’СiОr1.  

À ЭrКvОrs Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ МОЭ interviewé, on comprend par ailleurs que 

Х’iЧМiЭКЭioЧ НОs pКrОЧЭs pОЮЭ КspirОr р ЮЧО porЭцО pХЮs ХКrРО qЮО НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr : il 

                                                 
1 Voici lОs propos Н’OХОР sЮr sК sМoХКriЭц :  

Je Ч’цЭКis pКs ЮЧ Эrчs ЛoЧ цХчvО р Х’цМoХО, pХЮЭôЭ ЦoвОЧ. IХ Ц’цЭКiЭ ПКМiХО Н’КpprОЧНrО. Sans trop 
Н’ОППorЭs, j’КЮrКis pЮ Кvoir qЮО НОs « 5 ». Mais je ne voulais pas faire Н’ОППorЭs. [en souriant] Je crois 
qЮО М’цЭКiЭ Юne sorte de protestation inconsciente. Contre ma mère probablement. Elle me forçait à 
étudier. 

L’iЧЭОrviОац ПrцqЮОЧЭО pКr КiХХОЮrs ЮЧО цМoХО renforcée en anglais au centre de Moscou, dont sa mère, petite-
ПiХХО НО Х’КЦЛКssКНОЮr НО Х’URSS, ОsЭ une ancienne éХчvО. À Х’сРО НО qЮiЧгО ans, Oleg sera pourtant exclu de 
cet établissement privilégié à cause de son « mauvais comportement » : comme il le dit, avec ses quelques 
camarades, il est montц sЮr ХО ЭoiЭ НЮ ЛсЭiЦОЧЭ НО Х’цМoХО poЮr jОЭОr « des choses » sur les têtes des passants. 
Pendant les deux années de terminale, Oleg va ainsi dans une école secondaire de masse, puis étudie à 
Х’AМКНцЦiО de l’КrМСiЭОМЭЮrО р MosМoЮ qЮ’iХ К iЧЭцРrц Кprчs ЮЧО prцpКrКЭioЧ КЮ МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО КvОМ ЮЧ 
« vieil ami » de sa mère.   

OG : Comment as-ЭЮ НцМiНц НО НОvОЧir КrМСiЭОМЭО ? 
Oleg : HОЮС, хК... кК КЮssi…  
OG : OС, ЧО Нis pКs НО ЧoЮvОКЮ qЮО МО soЧЭ ЭОs pКrОЧЭs  ?! [rires] 
Oleg : OЮi, М’ОsЭ riРoХo, ЦКis М’цЭКiЭ хК ! ДrirОsЖ MКЦКЧ КvКiЭ ОЧ ОППОЭ ЮЧ viОЮб МopКiЧ qЮi К цЭЮНiц р 
Х’AМКНцЦiО НО Х’КrМСiЭОМЭЮrО ОЭ qЮi НОssiЧКiЭ Эrчs ЛiОЧ. Moi КЮssi, j’КiЦКis НОssiЧОr. Д…Ж OЮi, М’ОsЭ 
ЦКЦКЧ qЮi Ц’К НiЭ : « Et si tu allais étudier là-ЛКs Др Х’AМКНцЦiО НО Х’КrМСiЭОМЭЮrОЖ ? » 
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s’КРiЭ ОЧ ОППОЭ poЮr sОs pКrОЧЭs НО ХО ЦoЭivОr НО ПКхoЧ РцЧцrКХО, НО ХО rОЧНrО pХЮs КМЭiП ОЭ 

plus ambitieux dans ses projОЭs. ToЮЭ МoЦЦО НКЧs ХО МКs Н’OХОР, МСОг Н’КЮЭrОs 

iЧЭОrviОацs, ХОs iЧМiЭКЭioЧs pКrОЧЭКХОs poЮr ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr КppКrКissОЧЭ visОr р 

communiquer aux enfants une volonté de changer leur vie. 

Ma maman, М’ОsЭ elle qui Ц’К conseillé de trouver un objectif ОЭ НО Х’КЭЭОiЧНrО poЮr 
ЭrКvОrsОr ХК МrisО. ДEХХО Ц’К НiЭ :] « Fixe-Эoi ЮЧ ЛЮЭ ! Dis-toi que tu vas étudier en 
France ! Que tu peux le faire ! » (Yulia) 

MК ЦчrО ЧО МОssКiЭ Н’КiХХОЮrs pКs НО ЦО rцpцЭОr : « Mais pourquoi restes-tu à Saint-
Pétersbourg ?! Pourquoi restes-tu à Saint-Pétersbourg ? Tu veux pourrir ici ou 
qЮoi ? Il ПКЮЭ ЭО ЛoЮРОr ! » (Diana) 

UЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr prОЧН КiЧsi ХО sОЧs Н’ЮЧ МСКЧРОЦОЧЭ НО viО qЮ’iХ s’КРiЭ НО 

НцМХОЧМСОr МСОг ХОs ОЧПКЧЭs. LО МКs НО NКЭКХiК, qЮi ОsЭ ОЧ ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs НОpЮis sОs 

qЮiЧгО КЧs, ПКiЭ цЭКЭ Н’ЮЧО vцriЭКЛХО МoКХiЭioЧ НО sОs pКrОЧЭs qЮi soЮСКiЭОЧЭ Х’« envoyer » 

dans un internat international : iХs Ч’КpprцМiОЧЭ pКs ХОs rцsЮХЭКЭs sМoХКirОs Чi МОrЭКiЧs 

comportements et fréquentations de leur fille, et décident de « faire quelque chose pour 

changer ça ». 

Natalia : CО Ч’ОsЭ pКs moi qui ai décidé [mon départ], ce sont mes parents. 
Globalement, la plupart des parents de mes connaissances leur disent la même 
МСosО. OЧ ЧoЮs ОЧvoiО Др Х’цЭrКЧРОrЖ sКЧs Эrop ЧoЮs НОЦКЧНОr. NorЦКХ qЮoi. ДКprчs 
ЮЧ siХОЧМОЖ CoЦЦО j’Кi МoЦpris pКr ХК sЮiЭО, М’цЭКiЭ ОЧМorО pКrМО qЮО… VОrs ЦК 
ЧОЮviчЦО КЧЧцО Др qЮiЧгО КЧs ОЧviroЧЖ… Moi, РХoЛКХОЦОЧЭ, jО sЮis qЮОХqЮ’ЮЧ 
qЮi… Si jО ЧО sЮis pКs ЦoЭivцО… ДjО Ч’цЭЮНiО pКsЖ PКr ОбОЦpХО, ДНКЧs Х’цМoХО р 
MosМoЮЖ j’КvКis ЭoЮjoЮrs « 5 » ОЧ КЧРХКis, ОЧ ПrКЧхКis ОЭ ОЧ ХКЭin, mais « 3 » en 
rЮssО, МО qЮi Ч’ОsЭ pКs ЛiОЧ qЮКЧН oЧ ОsЭ RЮssО. EЧ ЛrОП, jО roЮХКis ОЧ ЛКs. AvОМ НОs 
notes de plus en plus mauvaises, je perdais toute motivation pour les études. Ils 
[mes parents] voulaient faire quelque chose pour changer ça. 

OG : Un peu bizarre quand même, comme décision : ОЧvoвОr Х’ОЧПКЧЭ цЭЮНiОr ОЧ 
Angleterre pour améliorer ses notes en russe. 

Natalia : [après un court silence] Pas seulement хК, pКs sОЮХОЦОЧЭ хК. IХs Ч’КiЦКiОЧЭ 
sЮrЭoЮЭ pКs ЦОs… GОЧrО… МoЦЦОЧЭ НirО… ? 

OG : L’КХМooХ, ХК ПЮЦцО, ХК НroРЮО ? ДrirОsЖ 

Natalia : OЮi ! ДrirОsЖ ToЮЭ хК ОЭ ОЧМorО Н’КЮЭrОs МСosОs. ДrirОsЖ Д…Ж лviНОЦЦОЧЭ, jО 
ЧО ХОЮr Кi pКs ЭoЮЭ rКМoЧЭц, ЦКis МО qЮ’iХs КvКiОЧЭ Кppris ХОЮr цЭКiЭ sЮППisКЧЭ poЮr ЦО 
НirО qЮО Х’КЧЧцО sЮivКЧЭО jО pКrЭirКis НцМiНцЦОЧЭ ОЧ Angleterre. 



90 

Si МО МКs ОsЭ qЮКsiЦОЧЭ ОбМОpЭioЧЧОХ pКrЦi Н’КЮЭrОs, М’ОsЭ pКrМО qЮО ХО rôХО НОs pКrОЧЭs 

НцpКssО МОХЮi Н’iЧМiЭКЭОЮrs : ce sont les parents qui préparent intégralement le départ en 

Angleterre de leur fille-adolescente (son départ suivant, pour des études supérieures à 

Édimbourg, Natalia prépare elle-même, КvОМ ХОs МoЧsОiХs ОЭ Х’КiНО НО sК ЦчrО).  

CО rôХО Н’iЧМiЭКЭОЮrs р ХК prцparation du départ que jouent certains parents peut apparaître 

en outre dans les entretiens auprès des non mobiles. Les parents de Vadim, notamment, 

sont ceux qui soulèvent rцРЮХiчrОЦОЧЭ, sОХoЧ Х’iЧЭОrviОац, « cette question concernant des 

цЭЮНОs qЮОХqЮО pКrЭ р Х’цЭrКЧРОr, ОЧ FrКЧМО oЮ ОЧ IsrКщХ, oЮ, du moins, à Moscou ou Saint-

Pétersbourg ». À Х’цpoqЮО Н’цЭЮНОs ЮЧivОrsiЭКirОs de Vadim à Novossibirsk, son père 

Х’incite à s’iЧПorЦОr sЮr sОs possiЛiХiЭцs НО pКrЭir цЭЮНiОr КiХХОЮrs et finit par effectuer avec 

lui quelques voyages exploratoires – à Saint-Pétersbourg, Montpellier et Tel-Aviv, où les 

parents de Vadim, architectes renoЦЦцs Н’ЮЧО grande ville de province, entretiennent des 

relations amicales comme professionnelles et où résident quelques membres de leur 

famille. Le père et le fils se renseignent ainsi sur les cursus proposés dans ces endroits, 

procèdent à quelques estimКЭioЧs ОЧ ЭОrЦОs НО priб Н’цЭЮНОs, НО ЦoНКХiЭцs Н’iЧsМripЭioЧ et 

de logement (Vadim aurait pu se loger, par exemple, pendant quelque temps, chez son 

oncle violoniste à Montpellier)1.  

CО Ч’ОsЭ en même temps pas tous les parents qui sont convaincus de la perЭiЧОЧМО Н’ЮЧ 

voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr et en mesure de pОrsЮКНОr ХОЮrs ОЧПКЧЭs Н’entreprendre des 

actions dans cette direction. Au-НОХр Н’ЮЧ « pro occidentalisme » parental évoqué, ce sont 

normalement ceux qui sont aptes à payer un tel séjour Н’цЭЮНОs : la consultation des sites 

IЧЭОrЧОЭ Н’цМoХОs НОs iЧЭОrviОацs ЧoЮs КpprОЧН qЮО les frais de scolarité annuels НО Х’école 

privцО НО НОsiРЧ où цЭЮНiО AХiЧК s’цХчvОЧЭ р plus de 9 000 €, et à plus de 35 000 £ dans 

Х’цМoХО internationale anglophone de Natalia. Ces frais seront intégralement à la charge de 

leurs parents. PКrОiХХОЦОЧЭ, ХОs iЧМiЭКЭioЧs pКrОЧЭКХОs НКЧs ХОs МКs НО VКНiЦ, Н’ВЮХiК oЮ 

d’OХОР s’КММoЦpКРЧОЧЭ Н’ЮЧО proЦОssО Н’КiНО financière (qui sera réalisée pour Yulia et 

Oleg qui entreprennent un départ étudiant).  

En revanche, pour certains parents, une éventuelle mobilité internationale de leurs enfants 

est « inimaginable », comme le remarque Valéria à propos des siens qui ne déclenchent 

КЮМЮЧОЦОЧЭ ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ НО МОЭЭО iЧЭОrviОацО. DКЧs Н’КЮЭrОs récits encore, les 
                                                 
1 Comme nous le verrons plus tard, l’КППКirО ЧО vК poЮrЭКЧЭ pКs pХЮs Хoin que ces premières investigations ; et 
ХОs pКroХОs ОЭ КМЭioЧs pКrОЧЭКХОs rОsЭОЧЭ sКЧs ОППОЭ sЮr VКНiЦ. Dцjр Эrop сРц р Х’цpoqЮО poЮr sО ПКirО 
« envoyer » р Х’цЭrКЧРОr р ХК ЦКЧiчrО НО NКЭКХiК, МОЭ iЧЭОrviОац ЧО ПКiЭ pКs Н’ОППorЭ pОrsoЧЧОХ poЮr poЮrsЮivrО 
les préparatifs et demeure dans une inaction quant à un départ. 
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parents apparaissent comme ceux qЮi rцproЮvОЧЭ oЮvОrЭОЦОЧЭ ХО НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr ОЭ 

НissЮКНОЧЭ ХОЮrs ОЧПКЧЭs НО Х’ОЧЭrОprОЧНrО. PoЮr МОs НОrЧiОrs (ХОs МКs de Véra, Polina, 

Anton ou Zarina, entre autres), il sera ainsi davantage question de faire accepter aux 

parents Х’iНцО Н’ЮЧ НцpКrЭ, de pouvoir relativiser leur opinion pour avancer dans les 

préparatifs, et parfois de couper les contacts avec eux.  

Milieux universitaires diversement internationalisés 

L’incitation à la préparation du départ peut également provenir du milieu universitaire. 

Pour plusieurs interviewés, le commencement et la poursuite de cette phase de la carrière 

sont les résultats de conseils ОЭ Н’КМЭioЧs НО ХОЮrs ОЧsОiРЧКЧЭs en Russie : de langues ou de 

certaines disciplines valorisant Х’ОбpцriОЧМО iЧЭОrЧКЭioЧКХО. À cet égard, certains choix 

scolaires et disciplinaires opérés antériОЮrОЦОЧЭ pКr ХОs iЧЭОrviОацs s’КvчrОЧЭ НцЭОrЦiЧКЧЭs 

pour leur ПЮЭЮrО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО Н’цЭЮНОs. Or, sОХoЧ ХОs établissements Н’цЭЮНОs ОЧ 

Russie, ceux-ci étant non seulement différemment internationalisés, mais aussi 

différemment prestigieux et compétitifs, la propension de rencontrer un enseignant ou un 

milieЮ Н’ОЧsОiРЧКЧЭs iЧМiЭКЧЭ р ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ vКriКЛХО. De ce point de vue, 

Х’ОЧРКРОЦОЧЭ НКЧs ХО НцpКrЭ Н’ЮЧО pКrЭiО НОs interviewés constitue un acte de conformité à 

la logique de leur milieu universitaire, de leur filiчrО Н’цЭЮНОs ОЭ НО ХОЮr ПЮЭЮr métier, où 

une teinte internationale est accentuée et où un passage à la préparation du départ est 

institutionnellement organisé. En revanche, poЮr Н’КЮЭrОs, iХ s’КРiЭ НКvКЧЭКРО НО 

contourner leur milieu universitaire indifférent ou hostile vis-à-vis des НцpКrЭs Н’цЭЮНiКЧЭs.  

Encadré 1 

L’enseignement supérieur en  ussie postsoviétique  

Sans prétendre à la description exhaustive ni unique possible du système 

d’enseignement universitaire russe, il convient de résumer ici ses quelques spécificités 

de fonctionnement, ainsi que de récentes évolutions. Cette tâche n’est pas facile en 

raison notamment d’un très modeste nombre d’études consacrées à ce sujet et 

documentant les pratiques réelles, et ce sur fond d’une offre pléthorique de divers 

discours médiatiques, politiques et experts.  

Dans les années 1990-2000 s’opère et se maintient en Russie une imbrication complexe 

du public et du privé dans la sphère de l’éducation supérieure. En effet, d’une part, le 

pays conserve l’essentiel du système d’enseignement supérieur de l’URSS. Des 
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établissements anciens d’État existent toujours, même si rebaptisés1. Les établissements 

les plus illustres durant l’URSS, telle l’université d’État de Moscou ou l’université d’État 

de relations internationales de Moscou, gardent également leur prestige en Russie 

postsoviétique. D’autre part, dans les années 1990 s’ouvrent de nombreuses nouvelles 

institutions d’enseignement supérieur, principalement privées. Selon les chiffres tirés du 

Comité de la statistique d’État et cités dans plusieurs articles consacrés à l’enseignement 

supérieur russe, le nombre d’universités en Russie est passé de 514 en 1991-1992 à 

1 134 (dont 660 étaient publiques et 474 privées) en 20082.  

Cependant, ce n’est pas que la prolifération des institutions privées qui a modifié le 

paysage d’enseignement supérieur en Russie par rapport à la période soviétique. 

Comme le montre par ailleurs une étude, les universités privées gagnent peu en 

popularité auprès de futurs étudiants russes qui soupçonnent la formation délivrée dans 

le privé d’être de « piètre qualité » et qui préfèrent accéder aux établissements publics 

d’enseignement supérieur ; le privé apparaît ainsi plutôt comme une filière de relégation 

pour ceux qui n’ont pas pu intégrer le public3.  

Au sein du public même s’implante également le privé, notamment via un changement 

important dans le mode d’admission de futurs étudiants. Étant en lien direct avec la 

diminution du financement de l’École supérieure par l’État (de près de 70 % entre 1990 

et 19974), ce changement concerne les admissions dites « contractuelles » qui 

s’effectuent dès lors parallèlement avec des admissions traditionnelles dites 

« budgétaires », conditionnées par la réussite au concours d’entrée et donnant accès à 

une formation supérieure entièrement gratuite. Les étudiants « contractuels », recrutés 

parmi ceux qui n’ont pas réussi les épreuves d’admission, paient leur scolarité selon les 

tarifs fixés par l’établissement. La fourchette des prix est large et varie d’après la filière et 

le cours du rouble, pouvant ainsi monter à la hausse au fil des années. Au cours de leurs 

études, de bons étudiants inscrits initialement comme « contractuels » peuvent 

cependant « passer au budget » ; plusieurs cas de mes interviewés le confirment.  

D’après le Comité de la statistique d’État, en 2006, 55,9 % des étudiants russes, toutes 

disciplines confondues, commencent leurs études en qualité d’étudiants 

                                                 
1 Groppo A., « L’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr ОЧ RЮssiО КЮjoЮrН’СЮi », Revue Russe, 2009, n° 33, p. 145-158.  
2 Ibid., p. 145 et 151 ; Kastouéva-Jean T., « Russie : ХК rцПorЦО НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr », Revue 
internationale d’цducation de Sчvres, 2009/50, p.  14-16 ; Sigman C., « La confusion public-privé dans 
Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr rЮssО », Grande Europe, 2010, n° 25 [En ligne]. 
3 Kastouéva-Jean T., « Les universités privées “mal-aimées” НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr rЮssО », Russie-
Nei.Reports, 2010, n° 4 [En ligne].  
4 Vinokur A., dir., Les transformations du système éducatif en Russie, UNESCO, 2001, p. 63.  
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« contractuels »1. La proportion d’étudiants « budgétaires » et « contractuels » varie en 

même temps selon l’établissement et la filière. D’après une étude menée par Dilara 

Ibraguimova en 2002, la part des étudiants « contractuels » dans les établissements 

d’État n’est pas homogène d’une discipline à une autre. Elle atteint 79,3 % dans les 

facultés d’économie, de droit, de gestion, de services et de publicité. Elle est inférieure de 

moitié pour les formations supérieures pédagogiques, médicales, artistiques, ingénieures 

et techniques ; elle dépasse la moitié dans les facultés de sciences humaines et sociales 

et de mathématiques2. En règle générale, plus la discipline est recherchée, moins de 

places « budgétaires » sont disponibles et plus cher coûte une place « contractuelle ». 

Or, selon cette même source, entre 1994 et 2002 en Russie s’opère une réorientation 

des étudiants quant au choix de leur filière d’études supérieures : on constate, d’une part, 

la diminution des entrées dans les filières de l’éducation, de la santé, de l’art et de la 

culture, des sciences et technologies, et, d’autre part, la croissance de la demande pour 

les matières comme l’économie, la gestion, le droit, les services ou les sciences 

humaines et sociales3. Sur les sites internet des établissements supérieurs russes, le 

nombre de places « budgétaires » et « contractuelles » pour l’année en cours est 

désormais clairement annoncé à l’attention des futurs étudiants. Par exemple, pour 

l’année 2017-2018, la faculté de peinture de l’Académie des beaux-arts de Saint-

Pétersbourg propose 45 places « budgétaires » et 29 places « contractuelles » ; une 

année d’études y coûte 230 000 roubles (3 300 euros environ). La faculté d’économie 

internationale de l’École des hautes études en économie de Moscou dispose, pour cette 

même année, de 50 places « budgétaires » et de 100 places « contractuelles », pour le 

prix de 490 000 roubles (7 000 euros environ) par an. 

À côté du mode double de recrutement d’étudiants, apparu dans les années 1990 et 

demeurant dès lors sous une forme de plus en plus institutionnalisée, existent également 

des cours préparatoires que pratiquement chaque université publique en Russie propose 

à ses futurs étudiants. Payants (leurs prix varient avec cette même logique que celle des 

prix pour les études universitaires), ces cours préparatoires sont devenus une ressource 

importante de revenus des établissements supérieurs, systématiquement sous-financés 

                                                 
1 Groppo A., op.cit., p. 150 et 156.  
2  .      Р    

    ,      , 2003, 
. 54. [Ibraguimova D., Étude des tendances du développement du capital humain de la Fédération de 

Russie et des effets sur ce dernier des dépenses budgétaires, AМКНцЦiО Н’цМoЧoЦiО ЧКЭioЧКХО КЮprчs НЮ 
gouvernement de Russie, 2003, p. 54.]  
3 Ibid., p. 43-45. Voir aussi :  ., . ., К    .  

       , - , , 2001. 
[Tcherednitchenko G., dir., Il est temps de choisir. Les aspirations des jeunes et leurs premiers pas après la 
fin d’цtudes supцrieures, Saint-Pétersbourg, RHGI, 2001.] 
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par l’État, et de leurs enseignants. Leur nécessité se révèle en outre fondée sur la 

reconnaissance commune des divergences – reposant entièrement sur les élèves et 

leurs parents – entre ce qu’enseigne le secondaire et ce que demande le supérieur. En 

pratique, les élèves des deux dernières années d’école et orientés vers le supérieur 

fréquentent, en soirée ou en week-end, des cours susceptibles de les préparer au mieux 

aux épreuves d’admission dans l’établissement choisi. Le passage par des cours 

préparatoires est présenté dans mes entretiens comme indispensable pour réussir le 

concours d’entrée et être admis en qualité d’étudiant « budgétaire ». Une place 

« budgétaire » n’est alors que nominalement gratuite pour les candidats.  

Enfin peut aussi être cité le fait que, depuis la loi de 1996 sur l’enseignement supérieur, 

la formation supérieure est gratuite pour les citoyens de la Fédération de Russie s’ils la 

reçoivent pour la première fois. Il s’ensuit que la deuxième formation supérieure, 

nécessaire dans le cas d’un changement d’orientation, est obligatoirement payante. 

La Russie apparaît de cette façon comme un pays dans lequel l’accès à une formation 

supérieure est grandement conditionné par les ressources financières des candidats, 

surtout concernant les disciplines comme l’économie ou le management qui occupent le 

sommet de la hiérarchie. Les établissements d’enseignement supérieur d’État en Russie 

se révèlent comme publics, mais intègrent le secteur privé, ce dernier étant plus ou 

moins développé en fonction de la demande. Cette particularité fait l’objet de 

dénonciations, y compris de la part du monde scientifique français qui s’intéresse au 

monde russe et produit des ouvrages et des articles parsemés de disqualifications, plus 

ou moins dissimulées, des phénomènes observés. « Le délitement du secteur public 

s’observe dans bien d’autres pays, note par exemple Carole Sigman, mais les formes 

qu’il prend en Russie sont particulièrement visibles et brutales1. » Le privé exagère en 

Russie dans les années 1990, nous dit aussi Armelle Groppo pour commenter l’accueil 

des étudiants qui paient leurs études supérieures : « Le secteur privé a ainsi fait une 

irruption brutale, anarchique au sein du secteur public, brouillant les limites qui les 

séparent2. » De même sont stigmatisées, plus qu’étudiées, « la corruption » dans les 

universités russes, ainsi que l’utilisation de méthodes fondées sur le « pistonnage » et les 

relations personnelles, lors des concours d’entrée notamment. 

Ceci dit, un autre point important qui peut être mis en avant pour caractériser le système 

d’enseignement supérieur en Russie dans les années 1990-2000 est sa quête 

                                                 
1 Sigman C., « La confusion public-privé… », op.cit. 
2 Groppo A., op.cit., p. 146.  
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incontestable d’efficacité qui amène le pays à importer les modèles occidentaux de 

formation supérieure, à chercher à correspondre à des standards mondiaux et à 

s’internationaliser.  

Les réformes des années 1990 déjà, quoique systématiquement jugées « brutales » par 

les observateurs occidentaux, attestent d’une occidentalisation du système jusqu’alors 

soviétique. Préoccupée de « dépasser l’héritage soviétique », écrit Boris Saltykov, et de 

réformer le système d’enseignement supérieur, la Russie prend « pour étalon un “modèle 

occidental” […] – c’est-à-dire un modèle démocratique, libéral, affranchi de la lourde 

tutelle de l’État et reposant sur les “mécanismes du marché” »1. Et c’est en s’appuyant 

sur « des slogans généraux peu opérationnels », tels que « liberté, démocratie, ouverture 

sur le monde, etc. », continue l’auteur, que les réformateurs des années 1990 légalisent 

la création d’établissements d’enseignement supérieur non étatiques et de services 

éducatifs payants2.  

Les réformes suivantes, lancées depuis 2000, témoignent également, pour reprendre 

Tatiana Kastouéva-Jean, d’« une quête de reconnaissance et d’intégration 

internationales »3. L’une des principales ambitions du président russe, constate l’auteure, 

consiste à créer en Russie des universités de rang mondial, capables d’intégrer les 

classements internationaux les plus prestigieux4. Comme l’analyse également Carole 

Sigman, le retour de l’État dans la sphère publique s’appuie sur des normes et des 

logiques gestionnaires anglo-saxonnes, issues de la « nouvelle gestion publique » : « Il 

s’agit en quelque sorte d’une transposition de la stratégie des grandes firmes 

multinationales5. » Notamment, un nombre choisi d’établissements publics d’études 

supérieures, jugés « efficaces » et « destinés à être compétitifs sur les marchés intérieur 

et mondial », reçoit des subventions étatiques importantes : l’État russe se comporte 

explicitement, conclut Sigman, comme un « État-entrepreneur » néo-libéral à la tête 

d’universités mises en compétition entre elles afin d’être financées par le budget fédéral. 

Les établissements publics jugés comme les plus prometteurs ont ainsi bénéficié de 

l’augmentation considérable des financements publics à la fin des années 2000, destinés 

à la modernisation de leurs équipements, à l’amélioration et à l’internationalisation de 

                                                 
1 Saltykov B., « Enseignement supérieur en Russie : МoЦЦОЧЭ НцpКssОr Х’СцriЭКРО soviцЭiqЮО ? », NEI IFRI, 
avril 2008 [En ligne], p. 12.  
2 Ibid., p. 12-13.  
3 Kastouéva-Jean T., « Russie : ХК rцПorЦО НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr », op.cit.  
4 Voir aussi Kastouéva-Jean T., dir., Les universités russes sont-elles compétitives ? , CNRS Éditions/IFRI, 
2013. Après avoir dressé un tableau sombre de la situation actЮОХХО НКЧs Х’UЧivОrsiЭц rЮssО, ХО МoХХОМЭiП 
Н’КЮЭОЮrs rцpoЧН ЧцРКЭivОЦОЧЭ р ХК qЮОsЭioЧ posцО НКЧs ХО ЭiЭrО НО Х’oЮvrКРО.  
5 Sigman C., « La confusion public-privц… », op.cit. 
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leurs formations, ainsi qu’à la stimulation de la recherche et de l’innovation. D’autres sont 

fermés, sinon voués à exister avec un budget beaucoup plus modeste.  

Parallèlement, sur une décision politique, quoique non pas sans débats publics, deux 

transformations majeures s’opèrent dans les années 2000 pour l’Université russe : 

l’introduction de l’examen uni d’État de fin d’études secondaires, du type baccalauréat en 

France, dont les résultats détermineront l’admission dans le supérieur (voir l’encadré 5) 

et l’introduction d’une formation supérieure à deux cycles. Les première et seconde 

réformes reproduisent les modèles occidentaux et témoignent de la quête d’intégration 

de l’éducation russe aux structures de formations européennes et mondiales1.  

Ainsi, en 2003, la Russie signe la déclaration de Bologne qui prévoit la création du 

programme unifié d’enseignement en Europe. Jusqu’alors, il n’y avait dans le pays qu’un 

diplôme de fin d’études supérieures délivré à l’issue de cinq années d’études (ou plus) et 

attribuant le grade de spécialiste. Actuellement, l’enseignement supérieur russe a 

quasiment entièrement adopté le parcours en deux cycles, partis du système LMD. Le 

premier cycle de trois à quatre ans mène à l’équivalent de la L3 ou du M1 (Bachelor), et 

le second, d’un à deux ans, correspond au M2 (Magister), succédé éventuellement par 

un doctorat de trois ans. C’est effectivement dans l’espoir d’adhérer au marché mondial 

des services éducatifs que la Russie rejoint le processus de Bologne2. On peut 

remarquer à ce propos que certains établissements ont en partie conservé l’ancien 

système de cinq ans datant de l’époque soviétique. C’est par exemple le cas de 

l’Académie des beaux-arts de Saint-Pétersbourg qui adopte la formation à deux niveaux 

à la faculté d’architecture, mais garde la forme traditionnelle d’enseignement dans les 

facultés de peinture, de dessin et de sculpture.  

Les experts nationaux comme les observateurs étrangers remarquent unanimement que 

les réformes des années 1990-2000 sont loin d’avoir produit les résultats escomptés. 

L’éducation supérieure en Russie est critiquée de tous bords, tantôt pour le mode 

inhabituel et pour cela confus de l’imbrication entre le public et le privé, tantôt pour une 

trop grande domination exercée par l’État russe sur les universités, notamment ces 

dernières années, mais aussi pour la bureaucratie, la rigidité et la corruption. Il n’en reste 

                                                 
1 Une troisième réforme (2007) peut aussi être évoquée, celle qui vise le rapproМСОЦОЧЭ НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ ОЭ 
de la recherche, МХoisoЧЧцs НОpЮis Х’URSS. PКrОiХХОЦОЧЭ, МОЭЭО ЦОsЮrО « s’iЧspirО sКЧs КЦЛКРОs НЮ ЦoНчХО 
des grandes universités américaines » (Kastouéva-Jean T., « Russie : ХК rцПorЦО НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ 
supérieur », op.cit.) et promeut « ХК МrцКЭioЧ ДОЧ RЮssiОЖ Н’ЮЧivОrsiЭцs НО rОМСОrМСО НО ЭвpО “occidental” » 
(Saltykov B., « EnsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr ОЧ RЮssiО… », op.cit., p. 17).  
2 Voir pour plus de détails Kastouéva-Jean T., « La Russie et le processus de Bologne. Européenne par 
éducation ? », Politique étrangère, 2007/2 (Été), p. 411-423. 
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pas moins que le système d’enseignement supérieur en Russie cherche à correspondre 

aux standards éducatifs mondiaux et à s’intégrer davantage au système éducatif global. 

Un des résultats de ma recherche est en revanche que l’internationalisation de 

l’enseignement supérieur en Russie n’est pas homogène. Les établissements, facultés et 

disciplines diversement prestigieux et compétitifs y sont notamment inégalement touchés. 

Ce constat est loin d’être différent de celui fait concernant d’autres pays dans lesquels 

s’observe cette même tendance1. 

MОs ОЧЭrОЭiОЧs ЦoЧЭrОЧЭ qЮО ХОs цХчvОs НО Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО НО 

Moscou ou des facultés à vocation internationale (management international, etc.) 

rОхoivОЧЭ НОs iЧМiЭКЭioЧs vОrs ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr Нчs ХО НцЛЮЭ ОЭ ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО ХОЮrs 

études supérieures. Comme en témoigne Zinaïda, les étudiants de ces établissements sont 

Н’КiХХОЮrs soЮvОЧЭ rОМrЮЭцs НКЧs ХОs ЦiХiОЮб soМiКЮб Н’ОЦЛХцО oriОЧЭцs au-delà des 

frontières nationales et disposant des compétences linguistiques ainsi que des ressources 

ПiЧКЧМiчrОs poЮr цЭЮНiОr НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs.  

Zinaïda : EЧ ОППОЭ, ЧoЭrО ПКМЮХЭц ДНО rОХКЭioЧs iЧЭОrЧКЭioЧКХОs НО Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ 
de Saint-PцЭОrsЛoЮrРЖ ОsЭ ЮЧ ОЧНroiЭ où… ДОЧ sО rОprОЧКЧЭ КvОМ ЮЧ soЮrirОЖ IХ ЧО 
ПКХХКiЭ pКs ЧoЮs pОrsЮКНОr Н’КХХОr цЭЮНiОr qЮОХqЮО pКrЭ ! Nos proПОssОЮrs ЧoЮs 
НisКiОЧЭ Н’КiХХОЮrs qЮО… BОКЮМoЮp Н’ОЧЭrО ОЮб oЧЭ цЭЮНiц oЮ ЭrКvКiХХц р Х’цЭrКЧРОr 
eux-ЦшЦОs. OЧ НisМЮЭКiЭ р МО propos. NoЮs, oЧ sКvКiЭ qЮ’iХ ПКЮНrКiЭ цЭЮНiОr ЮЧ pОЮ 
р Х’цЭrКЧРОr, ЮЧ sОЦОsЭrО КЮ ЦoiЧs oЮ ЮЧО КЧЧцО. BОКЮМoЮp Н’цЭЮНiКЧЭs pКrЭКiОЧЭ. IХ 
в КvКiЭ КЮssi НОs prцsОЧЭКЭioЧs НО proРrКЦЦОs ДН’цМСКЧРОЖ.  

OG : En résumé, on vous expliquait comment faire pour vous inscrire dans un 
цЭКЛХissОЦОЧЭ…  

Zinaïda : Oui, oui, ça a été expliqué, on le savait tous, et surtout on avait des 
exemples. NoЮs Ч’цЭioЧs pКs oЛХiРцs Н’ОЧqЮшЭОr poЮr sКvoir où ЧoЮs iЧsМrire : on 
nous présentait des programmes. Nous savions que ces programmes 
fonctionnaient. Tous les ans, des gens partaient. On pouvait communiquer avec 
eux.  

                                                 
1 Cf. Ballatore M., Erasmus et la mobilité des jeunes Européens, PUF, 2010, p. 61-66 ; Garneau S., 
« IЧцРКХiЭцs Н’КММчs р Х’ОspКМО iЧЭОrЧКЭioЧКХ НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr ОЭ КЮб ЦКrМСцs НЮ ЭrКvКiХ », in 
L’enseignement supцrieur dans la mondialisation libцrale. Une comparaison internationale (Maghreb, 
Afrique, Canada et France), IRMC, 2008, p. 133-150. Voir aussi pour la France une étude qui montre que 
les structures même de fonctionnement de différents цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs (РОsЭioЧ vs. pСвsiqЮО-chimie) 
pОrЦОЭЭОЧЭ iЧцРКХОЦОЧЭ Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХisКЭioЧ : Gourmelen N., « L’Europe bloquцe » : Erasmus face à la 
bureaucratie universitaire franхaise. Analвse comparative de l’europцanisation, via le programme Erasmus, 
des цtudiants de l’Institut de Gestion de Rennes et de la filière physique-chimie de l’université Rennes 1, 
Mémoire M1 Sciences Po Rennes, 2008.  
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Cet extrait comporte plusieurs passages faisant ressortir la promotion des études 

sЮpцriОЮrОs р Х’цЭrКЧРОr : des journées sont régulièrement organisées, au cours desquelles 

НОs proРrКЦЦОs Н’цМСКЧРО soЧЭ proposцs КЮб цЭЮНiКЧЭs ; ХОs МoЧЭКМЭs soЧЭ pОrЦКЧОЧЭs 

avec НОs ОЧsОiРЧКЧЭs ЦoЛiХОs р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ ОЭ КvОМ Н’КЮЭrОs цЭЮНiКЧЭs qЮi pКrЭОЧЭ НКЧs ХО 

cadre de programmes et qui constituent ainsi des modèles à suivre.  

DО ЦшЦО, МoЦЦО ОЧ ЭцЦoiРЧОЧЭ qЮОХqЮОs НipХôЦцs НО Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ 

цМoЧoЦiО р MosМoЮ, НОpЮis ХК МцrцЦoЧiО Н’ОЧЭrцО, voirО pХЮs ЭôЭ, МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ oriОЧЭО 

sОs цЭЮНiКЧЭs vОrs ЮЧ НцpКrЭ poЮr ХОs цЭЮНОs НКЧs Н’КЮЭrОs pКys.  

La haute saison était en septembre, puis on rebondissait en février. Tous les ans, 
М’цЭКiЭ МoЦЦО хК. Il y avait en moyenne deux/trois journées [de présentation de 
proРrКЦЦОs Н’цМСКЧРОЖ pКr КЧ. Lр-ЛКs, oЧ ЭО НoЧЧКiЭ НОs iЧПorЦКЭioЧs, oЧ Э’КРiЭКiЭ 
en effet. Д…Ж En effet, ça commence encore avant la rentrée, quand les gens 
viennent assister à la journée de portes ouvertes, avec leurs parents, pour choisir un 
цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs. DОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr, НОs proРrКЦЦОs Н’цМСКЧРО, oЧ 
utilise ça pour attirer les gens : « Allez étudier chez nous, vous partirez ensuite à 
Х’цЭrКЧРОr ! » (Zarina) 

Selon Timour, les enseignants de ce même établissement désignent également aux 

цЭЮНiКЧЭs НОs КМЭioЧs poЮr КЮРЦОЧЭОr ХК МoЦpцЭiЭiviЭц НО МСКМЮЧ КПiЧ qЮ’iХs pЮissОЧЭ 

intégrer un enseignement р Х’цЭrКЧРОr. UЧ НisposiЭiП НО МХКssОЦОЧЭ pЮЛХiМ Н’цЭudiants, 

КНopЭц pКr Х’лМoХО, ОsЭ Цis ОЧ ХiОЧ КvОМ ЮЧО possiЛiХiЭц НО pКrЭir цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr : 

On nous disait constamment de bien étudier : Н’цЭЮНiОr, Н’цЭЮНiОr ОЭ Н’цЭЮНiОr. ДОЧ 
soЮriКЧЭЖ к’цЭКiЭ iЦpцrКЭiП Н’Кvoir НО ЛoЧЧОs ЧoЭОs, ЮЧО ЛoЧЧО МoЭО. PКrМe que si tu 
Ч’Кs pКs ЮЧО ЛoЧЧО МoЭО, si ЭЮ Оs ЭoЮЭ ОЧ ЛКs, ЭЮ Ч’irКs jКЦКis ЧЮХХО pКrЭ ОЭ ЭЮ sОrКs 
condamné à rester en Russie. [en souriant] (Timour) 

Ces enseignants dispensent aussi aux étudiants des conseils, plus ou moins occasionnels, 

pour mieux préparОr ХОЮr НцpКrЭ, pКr ОбОЦpХО Н’цМКrЭОr МОrЭКiЧОs opЭioЧs (pКвs, 

цЭКЛХissОЦОЧЭ) КЮ proПiЭ Н’КЮЭrОs : 

À Х’цpoqЮО, jО ЧО МoЧЧКissКis pКs ОЧМorО, ЛiОЧ sûr, ХК НiППцrОЧМО ОЧЭrО PКris XII et 
Х’ESCP ДОЧ soЮriКЧЭЖ, ЦКis… ЮЧО bonne âme ДЮЧО НОs proПОssОЮrsЖ ЦО Х’К bien 
expliquée. (Zarina) 

Le passage à la préparation du départ apparaît ainsi dans ces cas comme une action en 

pКrПКiЭО МorrОspoЧНКЧМО КvОМ ХО ЦiХiОЮ Н’цЭЮНОs qЮО Х’oЧ iЧЭчРrО. DiКЦКrК ОбpХiqЮО :  
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JО Ч’Кi riОЧ iЧvОЧЭц, Цoi. J’Кi sЮivi la route des troupes. [en souriant] Je me suis 
ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ rОЭroЮvцО НКЧs ЮЧ ОЧНroiЭ ДХ’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО 
de MoscouЖ où ЭoЮЭ цЭКiЭ ПКiЭ poЮr qЮО Х’oЧ pКrЭО. Д…Ж SЮrЭoЮЭ vОrs ХК ЭroisiчЦО 
КЧЧцО, oЧ КssisЭКiЭ р ЮЧО СвsЭцriО МoХХОМЭivО КЮЭoЮr НОs цЭЮНОs р Х’étranger. Et on 
nous boosЭКiЭ ЭoЮЭ ХО ЭОЦps ; iХ цЭКit impossible de passer à côté.  

EЧ Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, ЭoЮЭ sО pКssО МoЦЦО s’iХ цЭКiЭ qЮКsiЦОЧЭ НцviКЧЭ poЮr Х’цХчvО НО 

Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО НО ЧО pКs ЭОЧЭОr ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr. 

Une fois remplie, cette condition favorisant le passage aux préparatifs (se retrouver dans 

« un endroit où tout [est] ПКiЭ poЮr qЮО Х’oЧ pКrЭО ») ЧцМОssiЭО ЛiОЧ sûr Н’шЭrО КММoЦpКРЧцО 

НЮ ЭrКvКiХ iЧНiviНЮОХ НО МСКМЮЧ. CoЦЦО ХО ЦoЧЭrО Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ TiЦoЮr, МiЭц 

ci-dessus, cО ЧО soЧЭ pКs ЭoЮs ХОs цЭЮНiКЧЭs НО Х’лМoХО qЮi poЮrsЮivОЧЭ ХОЮrs цЭЮНОs р 

Х’цЭrКЧРОr, ЦКis sОЮХОЦОЧЭ МОЮб qЮi oЧЭ ЮЧО « bonne cote ». Cet interviewé se présente en 

ОППОЭ КssОг НisЭКЧМiц ОЧvОrs soЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ЦosМoviЭО ОЭ ОЧvОrs Н’КЮЭrОs 

étudiants (« Moi, pКr ОбОЦpХО, j’КiЦО ЛЮХХОr. [en souriant] Les gens comme moi, il y en a 

Эrчs pОЮ р Х’лМoХО »). OЧ КpprОЧН Н’КiХХОЮrs, р ЭrКvОrs МОЭ ОЧЭrОЭiОЧ, qЮО soЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ 

a failli échouer : TiЦoЮr ОsЭ ХО sОЮХ р ЧО pКs Кvoir rОхЮ ХК ЛoЮrsО Н’EiППОХ à laquelle il a 

posЭЮХц КvОМ sОs qЮОХqЮОs МКЦКrКНОs Н’цЭЮНОs ; iХ ЛцЧцПiМiО pХЮs ЭКrН Н’ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ р 

un montant plus modeste.  

EЧ МoЦpКrКЧЭ ХОs ОЧЭrОЭiОЧs, iХ rОssorЭ qЮО Н’КЮЭrОs цЭКЛХissОЦОЧЭs, МoЦЦО pКr ОбОЦpХО 

Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts ou Х’AМКНцЦie théâtrale, constituent un milieu universitaire 

davantage renfermé sur le national et ne pouvant inciter envers un départ que de façon 

détournée. CОrЭОs, ХОs МoХХОМЭiПs Н’ОЧsОiРЧКЧЭs НО МОs цЭКЛХissОЦОЧЭs Ч’oЧЭ pКs poЮr ЭсМСО 

Н’ОЦpшМСОr ЮЧО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО НО ХОЮrs цЭЮНiКЧЭs, ЦКis iХs Ч’iЧМiЭОЧЭ КЮМЮЧОЦОЧЭ 

р ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr ОЭ ЧО МoЧЭriЛЮОЧЭ pКs р МrцОr ХОs МoЧНiЭioЧs poЮr ПКМiХiЭОr ХО pКssКРО 

aux préparatifs. Pour les étudiants de ces écoles parvenus à devenir mobiles à 

Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ, ХОЮr engagement dans un départ est en effet dû à leur faible adhésion au 

ЦiХiОЮ Н’цЭЮНОs ОЧ RЮssiО ОЭ р ХОЮrs НiППцrОЧЭs iЧvОsЭissОЦОЧЭs pКrКХХчХОs. AiЧsi, НЮrКЧЭ 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ, лХisКvОЭК, TКЭiКЧК ОЭ PКvОХ sО НцЦКrqЮОЧЭ НО Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de 

Saint-PétОrsЛoЮrР, НoЧЭ iХs soЧЭ КЧМiОЧs цХчvОs, ОЭ МoЧЭОsЭОЧЭ ОЧ pОrЦКЧОЧМО Х’КЮЭoriЭц НО 

sОs ОЧsОiРЧКЧЭs ; ЭoЮs ХОs Эrois rОхoivОЧЭ НОs iЧМiЭКЭioЧs Н’КiХХОЮrs, НО ХК ПКЦiХХО oЮ НОs 

ЦiХiОЮб iЧЭОХХОМЭЮОХs/КrЭisЭiqЮОs ОЧ ЦКrРО НО Х’AМКНцЦiО.  
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SОХoЧ PКvОХ, Х’AМКНцЦiО des beaux-arts de Saint-PцЭОrsЛoЮrР ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ Ч’ОsЭ pКs 

iЧЭцrОssцО pКr ХОs НцpКrЭs Н’цЭЮНiКЧЭs ОЭ Ч’в pКrЭiМipО pКs НО ПКхoЧ sЭiЦЮХКЧЭО, ЦКis ОЧ pХЮs 

dresse des obstacles : 

JО ЧО МoЦprОЧНs pКs poЮrqЮoi, ЦКis ЧoЭrО AМКНцЦiО Ч’ОsЭ pКs pКrЭКЧЭО poЮr НОs 
contacts avec des universités étrangères. Peut-être est-МО ЮЧ СцriЭКРО НО Х’цpoqЮО 
soviцЭiqЮО ? DКЧs ЧoЭrО sОrviМО НО rОХКЭioЧs iЧЭОrЧКЭioЧКХОs, qЮКЧН jО sЮis vОЧЮ Хр-
bas pour ce papier [un document pour appuyer son projet de thèse en Allemagne, 
éventuelleЦОЧЭ poЮr prцpКrОr ЮЧО ЭСчsО ОЧ МoЭЮЭОХХОЖ, oЧ Ц’К ЦoЧЭrц ЮЧО ЛoьЭО 
comportant de nombreuses lettres, des propositions de coopération. Ils ne les 
НцМКМСОЭЭОЧЭ ЦшЦО pКs ! IХs Ц’oЧЭ НiЭ qЮ’iХs ЧО ЭrКvКiХХКiОЧЭ pКs КvОМ Х’EЮropО, 
seulement avec la Chine. Pour que les étudiants chinois viennent chez nous, mais 
pКs poЮr qЮО ЧoЮs КХХioЧs НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs. JО ЧО voЮХКis riОЧ Н’ОЮб, Чi КrРОЧЭ Чi 
riОЧ, sКЮП ЮЧ pКpiОr ЦОЧЭioЧЧКЧЭ qЮ’iХs Ч’цЭКiОЧЭ pКs МoЧЭrО. MКis ЧoЧ, j’Кi oЛЭОЧЮ 
un refus.  

LО МКs НО MКФКr, Х’iЧЭОrviewé non mobile et étudiant du même établissement, confirme 

qЮО МО Ч’ОsЭ qЮ’КЮ priб Н’ЮЧО rЮpЭЮrО КvОМ Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-КrЭs qЮ’ЮЧ НцpКrЭ 

pourrait avoir lieu pour ses étudiants. On voit, à travers les propos de cet interviewé, que 

ХОs ЦКьЭrОs НО Х’AМКНцЦiО НisМrцНiЭОЧЭ oЮ iРЧorОЧЭ Х’КrЭ МoЧЭОЦporКiЧ oММiНОЧЭКХ ОЭ qЮ’iХs 

soЧЭ pОЮ МoЧvКiЧМЮs НОs ЛцЧцПiМОs oЮ НО Х’« utilité », pour reprendre le terme de Makar, 

Н’ЮЧО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО, sЭiРЦКЭisцО pКr МО НОrЧiОr ОЧ ЭКЧЭ qЮ’affaire douteuse, voire 

honteuse. Makar semble s’iНОЧЭiПiОr ОЧЭiчrОЦОЧЭ р Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts et à ses 

professeurs : il est très impliqué dans ses études, ne mentionne aucune passion ni 

ПrцqЮОЧЭКЭioЧ ОЧ НОСors НО МОХК ОЭ ЧО rОМoЧЧКьЭ qЮО МО qЮ’iХ КppОХХО « Х’КrЭ МХКssiqЮО » et 

« Х’цМoХО МХКssiqЮО НО НОssiЧ ».  

De même, le cas de Vélimir (non mobile), futur comédien préoccupé par la conquête de 

rОМoЧЧКissКЧМО НО ХК pКrЭ НОs proПОssОЮrs НО Х’AМКНцЦiО ЭСцсЭrКХО НО SКiЧЭ-Pétersbourg où 

il étudie, peut être comparé à celui de Valéria qui ne fait que relativiser ce même milieu et 

finit par partir en France pour « un autre théâtre ». Elle prépare individuellement son 

départ et est amenée à prendre une année sabbatique р Х’AМКНцЦiО ЭСцсЭrКХО. Or, Пaute de 

conventions en vigueur de coopération internationale dans cet établissement Н’цЭЮНОs, ЮЧО 

capillaritц Ч’ОsЭ ОЧ ОППОЭ pКs КssЮrцО ОЧЭrО ХО cursus national et celui international. Cela 

peut rendre МoЦpХiqЮцО Х’ОЧЭrцО НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, car les élèves savent bien 

qЮ’ЮЧО КЧЧцО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr ЧО sОrК pКs vКХiНцО pКr ХОЮr établissement national et 

qЮ’ОЧ pКrЭКЧЭ dans un autre pays ils risquent de ne pas obtenir à terme leur diplôme 

national.    
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De plus, un départ non soutenu par le milieu universitaire peut déboucher sur un arrêt de la 

МКrriчrО р ХК pСКsО НО ХК МoЧМОpЭioЧ, oЮ ОЧ ЭoЮЭ МКs sЮr Х’КjoЮrЧОЦОЧЭ НОs prцpКrКЭiПs : М’ОsЭ 

ХО МКs НО NiЧК, iЧЭОrviОацО ЧoЧ ЦoЛiХО ОЭ НoМЭorКЧЭО НО Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de 

Saint-Pétersbourg. Cette jeune femme se présente comme « curieuse » et « intéressée » 

pour « étudier encore quelque part », mais hésite à démarrer la préparation du départ en 

ЭКЧЭ qЮО НцЦКrМСО iЧНiviНЮОХХО sЮsМОpЭiЛХО Н’шЭrО НiППiМiХО р МoЧНЮirО, ЦКis КЮssi НО ЧЮirО р 

son cursus national. Elle diffère alors son départ à plus longue échéance, probablement à 

jamais.  

Cette donnée quant aux milieux universitaires nationaux inégalés en termes de soutien à la 

ЦoЛiХiЭц pКrЭКЧЭО Н’цЭЮНiКЧЭs oЮvrО КЮssi ЮЧО rцПХОбioЧ sЮr ХК possiЛiХiЭц НО ЦОЧОr 

conjointement les activités de prépКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr ОЭ НОs цЭЮНОs ЧКЭioЧКХОs. 

Concernant les interviewés qui fréquentent les milieux universitaires peu incitatifs envers 

ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr, sО ХivrОr р ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ ХОЮr КppКrКьЭ, НО ПКхoЧ 

récurrente, assez difficilement conciliable avec leur investissement dans les études 

nationales (rappelons-nous le cas de Maïa, par exemple, qui est autant prise par ses études 

р Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-КrЭs, qЮ’ОХХО ЧО pОЮЭ pКs sО МoЧsКМrОr р ХК ХКЧРЮО КЧРХКisО). 

CoЦЦО ЧoЮs ХО МoЧsЭКЭОroЧs pХЮs ЭКrН (МП. МСКpiЭrО 6), МО МoЧПХiЭ Н’iЧvОsЭissОЦОЧЭ ЧО pОЮЭ 

шЭrО rцsoЮЭ qЮ’р ХК МoЧНiЭioЧ qЮО ХО МКЧНiНКЭ р ЮЧО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО цЭЮНiКЧЭО 

apprenne à être multitâche.   

De cette façon, en fonction des établissements et des filières Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs où iХs 

sont inscrits en Russie, les interviewés peuvent être conduits – ou non – à traduire leurs 

souhaits en actions et à effectuer le passage à la préparation du départ. Si, dans certains 

établissements, une mobilité interЧКЭioЧКХО Н’цЭЮНОs КppКrКьЭ МoЦЦО ЮЧ МoЦporЭОЦОЧЭ 

approuvé, voire indispensable pour compléter le cursus national, et les enseignants 

iЧЭОrviОЧЧОЧЭ НКЧs Х’orРКЧisКЭioЧ НОs НцpКrЭs Н’цЭЮНiКЧЭs, les déclenchent et les 

accompagnent, dans Н’КЮЭrОs ЦiХiОЮб ЮЧiversitaires, НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr soЧЭ НКvКЧЭКРО 

déconsidérées et peuvent nuire le cursus national. Du fait, les départs des étudiants de ces 

établissements dans un autre pays sont minoritaires. Comme le prouvent par exemple mes 

conversations avec deux ОЧsОiРЧКЧЭs НО Х’AМКНцЦiО ЭСцсЭrКХО НО SКiЧЭ-Pétersbourg, 

Valéria, ancienne élève de cet établissement, est la seule à être partie, durant au moins 

МiЧq КЧЧцОs, цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr, Хors НО soЧ МЮrsЮs. LОs НцpКrЭs НО МОs цХчvОs КppКrКissОЧЭ 

être organisés par-delà leur цЭКЛХissОЦОЧЭ ЧКЭioЧКХ Н’цЭЮНОs ; ХК ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs НiЭО 
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« spontanée » domine dans leur cas celle « encadrée », ОЭ ХОЮrs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr sОroЧЭ 

essentiellement financées par eux-mêmes ou par leur famille.  

Entre ces deux extrémités (miХiОЮ ЮЧivОrsiЭКirО iЧМiЭКЧЭ ОЧvОrs ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr vs. 

ЦiХiОЮ ЮЧivОrsiЭКirО ЧО НispОЧsКЧЭ pКs Н’iЧМiЭКЭioЧs НО МО ЭвpО), iХ ОбisЭО НОs siЭЮКЭioЧs 

intermédiaires et mixtes. Ainsi, dans le cadre de formations universitaires tournées vers 

Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ, possцНКЧЭ НОs proРrКЦЦОs Н’цМСКЧРО, МОrЭКiЧs ОЧsОiРЧКЧЭs pОЮvОЧЭ 

entreprendre des actions pour dissuader les étudiants de partir. Un des exemples est 

НцХivrц pКr RosК, КЧМiОЧЧО цЭЮНiКЧЭО НО ХК ПКМЮХЭц Н’цМoЧoЦiО iЧЭОrЧКЭioЧКХО р 

Ekaterinbourg, qui parle, avec une ironie, de son ancien directeur de mémoire : « Il y en a 

encore de ces patriotes-là en province, ЭoЮjoЮrs Н’ЮЧ МОrЭКiЧ сРО, qЮi НцЭОsЭОЧЭ ЭoЮЭ МО qЮi 

est étranger. » 

Rosa : Quand je vais à Ekaterinbourg [en vacances depuis la France], il me 
deЦКЧНО ЭoЮjoЮrs Н’КЧiЦОr ЮЧО МoЧПцrОЧМО КvОМ ХОs цЭЮНiКЧЭs НО prОЦiчrО КЧЧцО. IХ 
Ц’iЧviЭО р Х’ЮЧivОrsiЭц, НКЧs ЮЧО РrКЧНО sКХХО, où ЭoЮs ХОs цЭЮНiКЧЭs НО prОЦiчrО 
année sont réunis et me posent des questions pendant tout une heure : comment se 
passent mes éЭЮНОs, ЦoЧ ЭrКvКiХ, ЦК viО ОЧ FrКЧМО… ? IХ ДХ’ОЧsОiРЧКЧЭЖ КiЦО 
ЛОКЮМoЮp хК. ДОЧ soЮriКЧЭЖ Д…Ж  

OG : Mais pourquoi aime-t-iХ хК ?  

Rosa : MКis pКrМО qЮ’iХ в К ЛОКЮМoЮp Н’цЭЮНiКЧЭs qЮi vОЮХОЧЭ pКrЭir р Х’цЭrКЧРОr, 
ЦшЦО Эrop ! EЭ qЮКЧН jО pКrХО, jО pКrХО КЮssi НО МСosОs КssОг… МoЦpХiqЮцОs ОЭ 
МoЧЭrКНiМЭoirОs, НО МСosОs prКЭiqЮОs qЮО Х’oЧ Ч’ОЧЭОЧН ЧorЦКХОЦОЧЭ ЧЮХХО pКrЭ. EЭ 
qЮКЧН jО rКМoЧЭО ЭoЮЭ хК, iХ в К ЭoЮjoЮrs qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi ЦО НОЦКЧНО р ХК ПiЧ : 
« Écoute, mais pourquoi [compte tenu de tout ce que tu dis] tu restes toujours en 
France ? À quoi ça sert ? Reviens à Ekaterinbourg ! » ДrirОsЖ EЭ М’ОsЭ jЮsЭОЦОЧЭ хК 
qЮ’iХ ДЦoЧ proПОssОЮrЖ КiЦО ОЭ qЮ’iХ МСОrМСО. CОЭ ОППОЭ rцvцХКЭОЮr. UЧО sorЭО НО 
contre-agitation : « Vous voyez cette fille comment elle souffre dans sa France, la 
pauvre ? Alors, Ч’КХХОг ЧЮХХО pКrЭ ! » [rires] 

De même, selon le témoignage de Marina S., ancienne étudiante de la faculté de langues 

roЦКiЧОs р KСКЛКrovsФ, Н’où ХОs НцpКrЭs Н’цЭЮНiКЧЭs р Х’цЭrКЧРОr sОЦЛХОЧЭ ЦКssiПs 

(Н’Кprчs MКriЧК S., НКЧs soЧ РroЮpО Н’цЭЮНiКЧЭs, sОЮХes deux personnes parmi quinze sont 

« restées en Russie »), sa professeure de français était « une dame pour qui aller à 

Х’цЭrКЧРОr siРЧiПiКiЭ ЭrКСir ХК pКrЭiО » : « EХХО Ч’К jКЦКis цЭц ОЧ FrКЧМО, ЭЮ vois. EЭ ОХХО цЭКiЭ 

chiante. Elle nous disait : “Je sais, je sais que vous ne voulez que partir, que vous ne 
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pОЧsОг qЮ’р хК.” PoЮr МОЭЭО rКisoЧ, НОЦКЧНОr ЮЧО ХОЭЭrО НО rОМoЦЦКЧНКЭioЧ КЮprчs Н’ОХХО, 

М’цЭКiЭ… ДМoЧНКЦЧц р Х’цМСОМЖ. » 

RцМiproqЮОЦОЧЭ, НКЧs ХОs ЮЧivОrsiЭцs ОЭ ПКМЮХЭцs où ХОs НцpКrЭs Н’цЭЮНiКЧЭs apparaissent 

comme moins fréquents et moins bien organisés institutionnellement, parfois peu tolérés, 

on retrouve des enseignants isolés convaincus des ЛцЧцПiМОs Н’ЮЧe mobilité internationale 

et qui tiennent à persuader les étudiants НО ХК pОrЭiЧОЧМО Н’ЮЧ НцpКrЭ. C’ОsЭ ХО МКs НО VцrК, 

étudiante en design, qui reçoit les sollicitations, les encouragements et les aides divers de 

son enseignant Н’ЮЧivОrsiЭц qЮКsiЦОЧЭ р ЭiЭrО privц. CОЭ ОЧsОiРЧКЧЭ ОsЭ présenté dans 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО ЦКrРiЧКХ pКr rКpporЭ р Х’ОЧsОЦЛХО de ses collègues de la faculté (« Il 

цЭКiЭ КМЭiП, Ч’цЭКiЭ pКs МoЦЦО ХОs КЮЭrОs. »), tout comme Véra se positionne comme 

marginale par rapporЭ р sОs МКЦКrКНОs Н’цЭЮНОs (ОЧ Х’цМoЮЭКЧЭ, VцrК ОsЭ ХК sОЮХО pКrЦi sОs 

camarades de la faculté qui veut plus que la « pОКЮ Н’сЧО » qui est le diplôme de son 

établissement).  

C’цЭКiЭ ЮЧО НОs pОrsoЧЧОs, ХК sОЮХО pОrsoЧЧО ОЧ ПКiЭ, qЮi МroвКiЭ ОЧ Цoi. IХ Ц’К 
ПiЧКХОЦОЧЭ Кppris qЮО ЦК viО poЮrrКiЭ шЭrО ЭoЮЭ р ПКiЭ КЮЭrО qЮО МО qЮО j’КvКis prцvЮ, 
que ce que mes parents avaient prévu. Il était un peu fou, ce prof. [...] Je me disais 
soЮvОЧЭ р Х’цpoqЮО qЮ’iХ цЭКiЭ ПoЮ, qЮ’iХ ЧО МoЦprОЧКiЭ pКs qЮО М’цЭКiЭ iЦpossiЛХО 
[que je parte étudier en France]. Д…Ж ДIХЖ Ц’К НiЭ : « Tout est possible, tu es jeune, 
tu as toute la vie devant toi, tu peux y aller. » Il a dit même : « Tu dois y aller. 
Mets-toi à apprendre le français ! » 

Si ХОs soХХiМiЭКЭioЧs Н’ОЧsОiРЧКЧЭs poЮr s’ОЧРКРОr НКЧs ЮЧ НцpКrЭ pОЮvОЧЭ шЭrО pХЮs isoХцОs, 

elles ne sont pourtant pas moins efficaces. Au contraire, comme le prouve le cas de Véra 

oЮ МОЮб Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, s’ОППОМЭЮКЧЭ НКvКЧЭКРО р ЭiЭrО privц, МОs iЧМiЭКЭioЧs sОЦЛХОЧЭ 

pХЮs ПorЭОs ОЭ sЮiviОs. EХХОs s’КppКrОЧЭОЧЭ pКrПois р ЮЧ rОМrЮЭОЦОЧЭ pКr МoopЭКЭioЧ.  

Repéré par un de ses professeurs de la faculté de physique de Moscou, Ossip bascule ainsi 

vers la préparation du départ. En réponse à ma proposition de participer à Х’ОЧqЮшЭО, ce 

jeune physicien écrit : « Je ne sais pas si mon cas vous convient. Je suis venu en France 

poЮr prцpКrОr ЮЧО ЭСчsО. CО Ч’цЭait pas tout à fait ma décision, car, en cinquième année [de 

mes études à MoscouЖ, oЧ Ц’К ХiЭЭцrКХОЦОЧЭ КЭЭrКpц НКЧs ЮЧ МoЮХoir ДН’ЮЧivОrsiЭцЖ ОЭ oЧ 

Ц’К НiЭ : “Il faut que tu ailles à Bordeaux.” Comme le sujet [de thèse] цЭКiЭ iЧЭцrОssКЧЭ, j’Кi 

dit oui. »  

DЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Ossip ОбpХiqЮО qЮ’iХ ЧО ПiРЮrКiЭ pКs pКrЦi ХОs ЦОiХХОЮrs цЭЮНiКЧЭs НО ХК 

ПКМЮХЭц, ЦКis qЮ’iХ цЭКiЭ « en bonne relation » КvОМ soЧ ОЧsОiРЧКЧЭ. L’iЧМiЭКЭioЧ qЮО 
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Х’iЧЭОrviОац rОхoiЭ НО ХК pКrЭ НО МО НОrЧiОr ОsЭ ЛiОЧ soХiНО ОЭ, ЦКХРrц qЮОХqЮОs СцsiЭКЭions, 

Ossip entre rapidement dans les préparatifs. On voit à travers ses mots que, 

antérieurement, il КvКiЭ rцПХцМСi qЮКЧЭ КЮ ПКiЭ Н’цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr ОЭ qЮ’iХ МrКiРЧКiЭ НО 

s’ОЧРКРОr НКЧs ЮЧ НцpКrЭ non assuré institutionnellement : МО Ч’ОsЭ pas la phrase « Tu vas 

à Bordeaux » mais le contrat doctoral qui lui est personnellement proposé qui lui fait 

commencer la préparation de son départ.  

De même, coЦЦО ХО ЭцЦoiРЧО MКбiЦО, Х’orРКЧisКЭioЧ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХХО НОs НцpКrЭs 

Н’цЭЮНiКЧЭs Ч’цЭКiЭ pКs ЭrКЧspКrОЧЭО р la faculté de physique à Saint-PцЭОrsЛoЮrР, ОЭ МО Ч’ОsЭ 

pКs Х’ОЧsОЦЛХО НОs цХчvОs qЮi oЧЭ цЭц « poЮssцs [à partir] » par les enseignants (rappelons 

ОЧМorО ХОs propos Н’OХОР, цЭЮНiКЧЭ НО Х’AМКНцЦiО НО Х’КrМСiЭОМЭЮrО НО MosМoЮ, qЮi 

« Ч’КvКiДЭЖ jamais été mis au courant » qЮКЧЭ р НОs proРrКЦЦОs Н’цМСКЧРО КvКЧЭ Н’Кvoir 

spécialement contacté le service des relations internationales).   

OG : Dans ЭК ПКМЮХЭц, ЭoЮs ХОs цЭЮНiКЧЭs oЮ prОsqЮО pКrЭКiОЧЭ цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr ?  

Maxime : Non ! Seuls quelques étudiants [sont partis étudier], plus jeunes, en 
НОЮбiчЦО КЧЧцО. Д…Ж EЮб ЛцЧцПiМiКiОЧЭ Н’ЮЧ ЛoЧ proРrКЦЦО Н’цМСКЧРО, ЦКis pКs 
nous.  

OG : C’ОsЭ-à-НirО qЮО М’цЭКiЭ pХЮЭôЭ rцМОЧЭ ОЭ… rцsОrvц р МОЮб qЮi цЭКiОЧЭ pХЮs 
jeunes ?  

Maxime : PКs sОЮХОЦОЧЭ, pКs sОЮХОЦОЧЭ. Д…Ж C’ОsЭ ХК RЮssiО, qЮО vОЮб-tu ?! Pour 
pКrЭir qЮОХqЮО pКrЭ, iХ ПКХХКiЭ шЭrО qЮОХqЮ’ЮЧ НО… МorrОМЭ.  

OG : DКЧs qЮОХ sОЧs ?  

Maxime : EЮС… oЧ К ОЮ qЮОХqЮОs proРrКЦЦОs Н’цМСКЧРО, ЧoЮs. AvОМ 
Х’AХХОЦКРЧО, КvОМ ХК FrКЧМО КЮssi. MКis Х’iЧПorЦКЭioЧ р МО sЮjОЭ ЧО МirМЮХКiЭ pКs. 
EЭ, soЮvОЧЭ, ОХХО ЧoЮs pКrvОЧКiЭ Кprчs qЮО ЭoЮЭОs ХОs pХКМОs oЧЭ цЭц prisОs. Д…Ж 
C’цЭКiОЧЭ МОЮб qЮi цЭКiОЧЭ Эrчs proМСОs НО ХК ПКМЮХЭц, НО Х’КНЦiЧisЭrКЭioЧ, НОs 
professeurs qui partaient. Je ne veux pКs НirО qЮ’iХs oЧЭ ПКiЭ НО ХК ХчМСО, ЦКis 
М’цЭКiОЧЭ ХОs РОЧs qЮi… КvКiОЧЭ ХОЮr ОЧЭrцО р ХК ПКМЮХЭц. CОЮб-là, oui, on les 
poussait : « Allez, allez ! » LОs КЮЭrОs Ч’цЭКiОЧЭ ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ pКs КЮ МoЮrКЧЭ.  

En outre, il convient de noter que dans certains cas, comme dans celui de Zinaïda, on 

observe une unanimité entre les injonctions du milieu universitaire et celles que les 

interviewés reçoivent de la part de leurs parents : la préparation du départ de Zinaïda 

КppКrКьЭ iЧМiЭцО ОЭ КssisЭцО НО ЭoЮs ХОs МôЭцs. DКЧs Н’КЮЭrОs МКs, ЮЧО séparation s’oЛsОrvО 

entre les iЧПХЮОЧМОs pКrОЧЭКХОs ОЭ МОХХОs qЮ’ОбОrМОЧЭ ХОs ОЧsОiРЧКЧЭs, et cela peut 
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compliquer Х’ОЧРКgement dans les préparatifs. Par exemple, dans le cas de Véra, on voit 

qЮ’КЮ ЦoiЧs НЮrКЧЭ ЮЧ ЦoЦОЧЭ Х’iЧЭОrviОацО ОsЭ ЭirКiХХцО ОЧЭrО МО qЮ’ОХХО ОЧЭОЧН НО ХК pКrЭ 

de ses parents (« OЮЛХiО хК, oЧ Ч’К pКs Н’КrРОЧЭ ») et les paroles émanant de son 

enseignant Н’ЮЧivОrsiЭц (« Tout est possible, tu es jeune, tu as toute la vie devant toi, tu 

pОЮб в КХХОr, Д…Ж ЭЮ Нois в КХХОr »).  

EЧ ЦшЦО ЭОЦps, МОЭЭО iЧЭОrviОацО КppКrКьЭ МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi К ЮЧО МОrЭКiЧО 

КЧМiОЧЧОЭц НКЧs МО qЮi ОsЭ ХК rОХКЭivisКЭioЧ НО Х’opiЧioЧ de ses parents, travaillant comme 

ouvriers dans le bâtiment. Leur incompétence МoЧМОrЧКЧЭ sОs projОЭs Н’цЭЮНОs ОsЭ 

soulignée plusieurs fois par Véra. Par exemple, comme elle le dit, il était important pour 

ses parents qu’ОХХО poЮrsЮivО sОs цЭЮНОs НКЧs ХО supérieur, mais ils ne pouvaient pas 

Х’КММoЦpКРЧОr НКЧs soЧ МСoiб Н’ЮЧivОrsiЭц oЮ НО ПЮЭЮrО ПiХiчrО : « Choisis toi-même, on 

Ч’в МoЦprОЧН riОЧ. » Le cursus universitaire de Véra est ainsi géré par elle-même. Ses 

parents sont également absents de son récit coЧМОrЧКЧЭ Х’ОбpцriОЧМО sМoХКirО. CОЭЭО 

interviewée semble être mise précocement dans une situation où elle est la seule garante 

de ses progrès, émancipée précocement de ses parents.  

Dans le cas de Polina survient également un moment de tension au sujet de son départ en 

tant que fille au pair, mais ses parents finissent par accepter, car, comme le souligne 

Х’iЧЭОrviОацО, Х’iЧМiЭКЭioЧ proviОЧЭ НО soЧ ОЧsОiРЧКЧЭО НО ПrКЧхКis : « PКpК s’ОsЭ ПiЧКХОЦОЧЭ 

calmé, parce que la proposition avait été faite par mon université, et ЧoЧ pКs pКr Ч’iЦporЭО 

qui. » On note également que les parents de Polina étaient depuis longtemps sensibles aux 

verdicts scolaires et aux évaluations faites par les enseignants de leur fille. Notamment, 

l’ОЧviО de cette dernière Н’КpprОЧНrО ХК langue française ne sera tolérée par ses parents 

qЮ’Кprчs qЮО sК proПОssОЮrО a mentionné un jour les progrès importants de Х’iЧЭОrviОацО 

en français et signalé la nécessité de prendre cela en considération en choisissant sa future 

ПiХiчrО Н’цЭЮНОs. C’ОsЭ Кinsi que les parents de Polina, qui voulaient que leur fille devienne 

médecin, se ЦoЛiХisОЧЭ poЮr ХК prцpКrОr КЮ МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО à la faculté de langues 

étrangères. 

Pour terminer, dans une partie des cas, ce ne sont pas des incitations de la part des milieux 

familiaux ou universitaires qui motivent les interviewés à commencer leurs préparatifs. On 

comprend pour autant que, dans la situation où ces deux univers sont hostiles ou 

iЧНiППцrОЧЭs ОЧvОrs ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr ОЭ ЧО НцХivrОЧЭ pКs Н’iЧМiЭations pour 
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prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ, ЮЧ soЮСКiЭ Н’цЭЮНiОr КiХХОЮrs qЮ’ОЧ RЮssiО pОЮЭ шЭrО pХЮs НiППiМiХОЦОЧЭ 

transformable en actions.  

L’action des pairs et ses limites  

Le réseau des relations qЮi s’КppХiqЮОЧЭ р ОЧМoЮrКРОr ХК prцpКrКЭioЧ du départ est 

considérablement vaste. Outre les parents et les enseignants, peuvent en faire partie de 

nombreuses autres personnes et, en particulier, les pairs. On a vu précédemment que des 

КЦis ОЭ НОs МoЧЧКissКЧМОs pОЮvОЧЭ ПКirО soЧРОr р ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr ОЭ 

contribuer ainsi à concevoir une mobilité internationale. Ils peuvent également délivrer 

НОs iЧjoЧМЭioЧs poЮr pКssОr р ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. C’ОsЭ pКr ОбОЦpХО ХО МКs НО SКЛiЧК, 

entre autres, dont le « Basta ! Je dois enfin commencer à apprendre le français ! », qui 

marque le début de sa préparation du départ, est directement lié à la conversation avec une 

amie Н’ЮЧivОrsiЭц.  

PoЮr Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, iХ s’КРiЭ Н’ЮЧ ЦiХiОЮ ХoМКХ ПrКЧМopСoЧО ОЭ ПrКЧМopСiХО qЮi 

préexiste à leur départ et contribue grandement à le prцpКrОr. C’ОsЭ Хors de la fréquentation 

des cours de français que Yulia rencontre une jeune fille « obsédée » qui se prépare 

« concrètement » pour aller étudier en France, avec une « énergie contagieuse », pour 

reprendre les expressions de cette interviewée. De même, Vladimir ou Ivan, en étudiant la 

langue française, nouent et multiplient des contacts avec des personnes qui partagent leur 

intérêt pour la langue et le pays de la langue étudiée et qui incitent ces interviewés à un 

départ. Ces personnes peuvent être plus avancées dans la préparation du départ, voire être 

parties et livrer ainsi un modèle. Parfois, ce sont des amis étrangers qui incitent : 

ХoЧРЮОЦОЧЭ СцsiЭКЧЭ НОvКЧЭ ХК pОrspОМЭivО НО s’ОЧРКger dans un départ, Ivan reçoit une 

incitation ОЭ ЮЧО proposiЭioЧ Н’КiНО Нe la part de son amie française, rencontrée via le 

milieu francophone/francophile de Saint-Pétersbourg que côtoie cet interviewé.   

Quelques départs apparaissent en outre être incités par les pairs membres de famille, 

ЧoЭКЦЦОЧЭ pКr ХОs sœЮrs oЮ ХОs ПrчrОs КьЧцs Нцjр ЦoЛiХОs (PКvОХ, OХРК D., AЧКsЭКssiК, 

Andrey D.). ToЮЭ МoЦЦО НКЧs ХО МКs Н’iЧМiЭКЭioЧs pКrОЧЭКХОs, ЮЧ ЭОrrКiЧ propiМО ОЭ 

potentiellement réceptif à une incitation existe pourtant au préalable.  

CОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs sО rцvчХОЧЭ Н’КiХХОЮrs eux-mêmes comme incitateurs au départ 

Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs. PКr ОбОЦpХО, ОЧ prцpКrКЧЭ soЧ НцpКrЭ ОЧ FrКЧМО, RosК в incite 

quelques amies de sa faculté et en « recrute » une qui « se laisse persuader » et qui sera sa 

compagne durant les premiers mois du séjour. De même, étant lui-même en préparation 
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Н’ЮЧ НцpКrЭ р LвoЧ, KХiЦ « invite » son amie à le rejoindre, tout en effectuant une partie 

des préparatifs à sa place. 

On comprend en même temps que Х’iЧМiЭКЭioЧ НОs pКirs р ЛКsМЮХОr vОrs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ 

НцpКrЭ Ч’ОsЭ ОППiМКМО qЮО si КЮ ЦoiЧs ЮЧО ОspцrКЧМО ПХoЮО ОsЭ Нцjр ПorЦЮХцО qЮКЧЭ р НОs 

цЭЮНОs ОЧ НОСors НО ХК RЮssiО ОЭ qЮ’ЮЧО ЦoЛiХiЭц ОsЭ rОМoЧЧЮО МoЦЦО ЛцЧцПiqЮО ОЭ 

approuvée par celui qui est l’oЛjОЭ НО Х’iЧМiЭКЭioЧ. SОХoЧ KХiЦ, КЦОЧц р pКrХОr НО soЧ КЦiО 

qЮ’iХ К « invitée » р цЭЮНiОr р LвoЧ, МОs ЛцЧцПiМОs Н’ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs voЧЭ НО soi : 

« EЧПiЧ, МО Ч’ОsЭ pКs р MКРКНКЧ qЮО jО Х’Кi iЧviЭцО, ЦКis р LвoЧ ! BiОЧ sûr, ОХХО цЭКiЭ 

partante, elle le voulait elle-même. » Si ces bénéfices ne sont pas évidents au moment où 

ХК pОrsoЧЧО rОхoiЭ ЮЧО iЧМiЭКЭioЧ, Х’ОППОЭ pОЮЭ шЭrО ЧЮХ (ХО МКs НО FцХiб (ЧoЧ ЦoЛiХО) НoЧЭ ХК 

pОЭiЭО КЦiО pКrЭ цЭЮНiОr ОЧ EspКРЧО ОЭ Х’iЧМiЭО р ХК rОjoiЧНrО, ЦКis sКЧs sЮММчs ou le cas de 

Х’КЦiО НО ГХКЭК) ou retardé (le cas de Valéria qui a été incitée, par des comédiens 

américains séjournant à Saint-Pétersbourg, р ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr, ЦКis qЮi « oublie » cet 

épisode pour quelques années).  

PКr rКpporЭ р МО РroЮpО Н’iЧМiЭКЭОЮrs, oЧ remarque également qЮ’iХs disposent 

fréquemment de plus de ressources pour effectuer une mobilité que les interviewés qui 

font Х’oЛjОЭ de cette action des pairs. Ce sont des pairs plus expérimentés en termes de 

circulation internationale.  

Par exemple, dans ХО МКs НО PoХiЧК, Х’ОЧЭrцО НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОsЭ ХiцО р ХК 

rОХКЭioЧ Н’КЦiЭiц, durant ses études universitaires, avec « une fille de parents riches et 

avancés, célèbres sportifs », poЮr rОprОЧНrО ХОs propos НО Х’iЧЭОrviОацО. CОЭЭО КЦiО, 

explique Polina, a beaucoup voвКРц р Х’цЭrКЧРОr НКЧs soЧ ОЧПКЧМО ОЭ М’ОsЭ ОХХО qЮi ЧoЧ 

sОЮХОЦОЧЭ Х’ОЧМoЮrКРО à ne pas abandonner son « rêve » Н’КХХОr ОЧ FrКЧМО, ЦКis КЮssi ХЮi 

fournit une méthode pour le réaliser : partir en tant que fille au pair.  

L’СisЭoirО Нe Ksenia est similaire. Sa « meilleure amie » d’ЮЧivОrsiЭц est une ancienne 

цХчvО НО Х’цМoХО rОЧПorМцО ОЧ anglais. Deux années avant le départ de Ksenia en France, 

elle vient étudier le marketing à Londres, délivrant ainsi un exemple et un modèle pour 

Х’iЧterviewée. C’ОsЭ grâce à elle que surgit Х’iНцО « osée » du dцpКrЭ МСОг KsОЧiК ; МОЭЭО 

dernière apprend progressivement à penser cette idée comme faisable et normalise en 

qЮОХqЮО sorЭО ХК pОrspОМЭivО Н’ЮЧ НцpКrЭ qЮi ХЮi pКrКissКiЭ jЮsqЮ’КХors pОЮ rцКХisЭО. Les 

deux jeunes filles voyagent par exemple en Europe dans le cadre du couchsurfing, et 

KsОЧiК ОsЭ КЦОЧцО р МoЧМХЮrО, ОЧЭrО КЮЭrОs, qЮ’iХ ОsЭ possiЛХО НО voyager р Х’цЭrКЧРОr sans 
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dépasser son budget. Par ailleurs, c’ОsЭ ОЧ sО ХoРОКЧЭ МСОг des membres du couchsurfing, 

ОЭ НoЧМ ОЧ цМoЧoЦisКЧЭ sЮr МО posЭО, qЮО Х’iЧЭОrviewée parvient par la suite à passer le 

МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО НКЧs ЮЧО цМoХО НОs ЛОКЮб-arts en France.  

À МОЭ цРКrН, Х’СцЭцroРцЧцiЭц НО rцsОКЮб НО soМiКЛiХiЭц contribue à augmenter la probabilité 

de recevoir une incitation à la préparation du départ. En même temps, beaucoup 

Н’iЧЭОrviОацs sО rцvчХОЧЭ ПrцqЮОЧЭОr НОs ЦiХiОЮб pХЮЭôЭ СoЦoРчЧОs où МОrЭКiЧОs МСosОs sО 

prКЭiqЮОЧЭ oЮ sО НisОЧЭ ОЭ Н’КЮЭrОs ЧoЧ. LК ПrцqЮОЧМО Н’ОбprОssioЧs ЭвpО « tous mes amis 

pensent ceci ou cela » confirme ce point. Ainsi, comme le témoigne Tatiana, qui côtoie un 

milieu de jeunes intellectuels de Saint-PцЭОrsЛoЮrР, iХ Ч’ОsЭ pКs « trop chic » pour ses amis 

Н’ОЧvisКРОr ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr. En effet, ce sont « des gens entreprenants qui ne 

pОЧsОЧЭ qЮ’р КММroМСОr ЮЧО sЮЛvОЧЭioЧ iЧЭОrnationale » qui sont réprouvés par Tatiana et 

par son cercle de fréquentation (elle cite quelques exemples parmi ses connaissances, des 

gens « actifs, débrouillards » qui ne veulent pas « vivre en Russie, assumer ça, travailler, 

ПКirО МО qЮ’iХs pОЮvОЧЭ poЮr ХОur pays »). Pour pouvoir être incitée à un départ Tatiana doit 

ainsi se déplacer (lauréate Н’ЮЧ МoЧМoЮrs Н’ОssКi orРКЧisц pКr Х’IЧsЭiЭЮЭ GoОЭСО НО SКiЧЭ-

Pétersbourg, ОХХО ЛцЧцПiМiО Н’ЮЧ séjour linguistique de trois semaines à Munich) et côtoyer 

Н’КЮЭrОs pКirs qui lui délivreront un autre point de vue sur la mobilité internationale 

étudiante.  

LК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НЮ ЦiХiОЮ НО pКirs où Х’oЧ pОЮЭ rОМОvoir ЮЧО iЧМiЭКЭioЧ р ЮЧ НцpКrЭ 

КppКrКьЭ КiЧsi КssОг prцНцЭОrЦiЧцО Н’КvКЧМО (pКrОЧЭs « prooccidentaux », école renforcée 

ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, ПiХiчrО sЮpцriОЮrО р voМКЭioЧ iЧЭОrЧКЭioЧКХО), ОЭ М’ОsЭ ЮЧО rЮpЭЮrО 

prцКХКЛХО КvОМ Х’ОЧЭoЮrКРО СКЛiЭЮОХ qЮi oЮvrО, НКЧs qЮОХqЮОs МКs, ХК possiЛiХiЭц НО ЧoЮОr 

НОs rОХКЭioЧs Н’КЦiЭiц КvОМ qЮОХqЮ’ЮЧ poЮvКЧЭ iЧМiЭОr р ЮЧ НцpКrЭ. Comme nous le voyons 

НКЧs Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ ГХКЭК МiЭц НКЧs ХО prОЦiОr МСКpiЭrО, НКЧs ХОqЮОХ ЮЧО КЦiО 

Н’цМoХО ОsЭ ЦisО ОЧ sМчЧО, Х’iЧМiЭКЭioЧ НОs pКirОs pОЮЭ rОsЭОr sКЧs ОППОЭs : Londres « ne 

séduit  pas » Х’КЦiО НО Х’iЧЭОrviОацО. À Х’цpoqЮО, ХК qЮОsЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ цvОЧЭЮОХ р 

Х’цЭrКЧРОr Ч’ОбisЭО КiЧsi qЮО poЮr Х’iЧЭОrviОацО, цЭКЧЭ ОЧ ЭrКiЧ НО sО ЦЮЧir, НЮrКЧЭ sК 

scolarisation, de compétences linguistiques de manière plus impliquée que son amie. Cette 

dernière, dont la langue anglaise était « à pleurer », comme le signale Zlata, apparaît dans 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi ЧО rОМoЧЧКьЭ pКs НКЧs soЧ iЧЭОrКМЭioЧ КvОМ Х’iЧЭОrviОацО 

ЮЧО soЮrМО Н’iЧspirКЭioЧ poЮr ОППОМЭЮОr ЮЧО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО. NoЭoЧs, qЮО МОЭЭО 

ЦшЦО КЦiО МСКЧРО Н’Кvis qЮОХqЮОs années plus tard, au moment où Zlata étudie en 

FrКЧМО. SК МКЦКrКНО Н’цМoХО ОsЭ р МО ЦoЦОЧЭ-Хр НoМЭorКЧЭО НО Х’ЮЧivОrsiЭц НО SКiЧЭ-



109 

PцЭОrsЛoЮrР, ОХХО s’oММЮpО НО Х’КrЭ МoЧЭОЦporКiЧ ОЭ МoЦЦОЧМО р s’iЧЭцrОssОr КМЭivОЦОЧЭ р 

ce qui « ne la séduisait pas » auparavant.  

En effet, plusieurs interviewés, avant de recevoir une incitation de pairs, entreprennent 

certaines НцЦКrМСОs КХХКЧЭ р Х’ОЧМoЧЭrО НО МО qЮi sО ПКiЭ НКЧs ХОЮr ЦiХiОЮ ОЭ s’ОЧЭoЮrОЧЭ НО 

pОrsoЧЧОs qЮ’iХs Ч’oЧЭ pКs ПrцqЮОЧЭцes jЮsqЮ’КХors : issus de familles peu diplômées, ils 

parviennent à ОЧЭrОr р Х’ЮЧivОrsiЭц ЧКЭioЧКХО (PoХiЧК) ОЭ, ЧoЭКЦЦОЧЭ, р intégrer une filière 

supérieure fortement compétitive qui ne leur était pas « promue » (Zarina) ; ils choisissent 

un métier « original » pour leur entourage immédiat (Tamara – philosophie, Michaïl – 

danse) ; ils envisagent un changement de métier et font des connaissances dans des 

mondes jadis inconnus (Ivan, Stanislav) ; ils voЧЭ цЭЮНiОr НОs ХКЧРЮОs р Х’сРО КНЮХЭО ОЭ 

rencontrent, parmi les élèves, des personnes qui les incitent à un départ (Yulia), ou bien, 

цЭКЧЭ jЮsqЮ’КХors НО ПКiЛХОs voвКРОЮrs, ils entreprennent un déplacement et nouent dès lors 

des relations aussi bien décisivОs qЮ’iЧцНiЭОs (TКЭiКЧК). C’ОsЭ КiЧsi, pКr Х’iЧЭОrЦцНiКirО НО 

ces nouveaux amis et connaissances que ces interviewés sont amenés à côtoyer lors 

Н’КМЭiviЭцs ЭoЮЭОs ЧoЮvОХХОs, qЮ’ЮЧО iЧМiЭКЭioЧ oЮ ЮЧО sцriО Н’iЧМiЭКЭioЧs ОЧvОrs ЮЧ НцpКrЭ р 

Х’цЭrКЧРОr цЦКЧОЧЭ.  

1.2. Un « bon moment » pour envisager le départ 

Plusieurs départs ne commencent pas tout à fait ou pas seulement par une incitation de 

Х’ОбЭцriОЮr, mais plutôt par une situation perçue comme incitatrice et présentée dans les 

entretiens comme « le bon moment » : 

C’цЭКiЭ ХО ЛoЧ ЦoЦОЧЭ poЮr pКrЭir, j’Кi ЭОrЦiЧц ЦОs цЭЮНОs, jО ЦО sЮis sцpКrée avec 
mon petit ami, rien ni personne ne me retenait. (Élena C.) 

Ce « moment » Ч’ОsЭ pКrПois « bon » qЮО rОХКЭivОЦОЧЭ, МКr iХ pОЮЭ s’КРir Н’ЮЧО pцrioНО 

КssОг НiППiМiХО ОЭ ЭoЮrЦОЧЭцО НКЧs ХО pКrМoЮrs НО viО. PoЮr НirО КЮЭrОЦОЧЭ, iХ s’КРiЭ Н’un 

carrefour biographique qui se crée pour plusieurs – à la fin des études supérieures par 

ОбОЦpХО oЮ Хors Н’КЮЭrОs МirМoЧsЭКЧМОs – ОЭ ХОs ПoЧЭ s’oriОЧЭОr vОrs ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ.  

Le cas de Stanislav pОЮЭ шЭrО МiЭц р МОЭ цРКrН. À Х’сРО НО viЧРЭ-cinq ans, cet ancien élève de 

Х’цМoХО rОЧПorМцО ОЧ КЧРХКis ОЭ НipХôЦц НО ХК ПКМЮХЭц НО ЦКЧКРОЦОЧЭ ЭrКvКiХХО МoЦЦО 

directeur général de la filiale d’ЮЧ МoЧРХoЦцrКЭ iЧЭОrЧКЭioЧКХ. « Tout content » de sa vie, 

SЭКЧisХКv Ч’ОЧvisКРО КЮМЮЧ НцpКrЭ НО soЧ pКвs. La fragilisation de sa situation 

professionnelle (« la crise économique » НО 2008 ОsЭ цvoqЮцО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО sК 

principale raison) jЮsqЮ’КХors МoЧsiНцrцО МoЦЦО sЭКЛХО amène Stanislav à licencier et à 
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pКssОr р НОs КМЭioЧs qЮi Х’КЦчЧОroЧЭ, deux années plus tard, à rejoindre une école de 

photographie en France.  

De même, certains passages à la préparation du départ, présentés dans les entretiens 

comme émergés tout seuls, prОЧЧОЧЭ ЧorЦКХОЦОЧЭ pХКМО р Х’КpproМСО oЮ НЮrКЧЭ ХК 

ЭrКvОrsцО Н’ЮЧ МКrrОПoЮr ЛioРrКpСiqЮО iЦporЭКЧЭ, Хiц au cycle de vie ou probable à tout 

moment. Ces départs ne sont pas actionnés par des incitations extérieures, au moins selon 

les interviewés, ou bien leur rôle est plutôt secondaire. C’ОsЭ ХК siЭЮКЭioЧ qЮi КppКrКьЭ 

incitatrice car une instabilité qui se crée permet aux interviewés de basculer vers la 

préparation du départ, parfois pensé depuis longtemps ou tenté dans le passé sans succès. 

La fin des études supérieures nationales, surtout concernant des filières aux débouchés 

professionnels incertains, des séparations amoureuses et des licenciements constituent des 

exemples de ces situations incitatrices. Beaucoup des départs des personnes rencontrées 

МoЦЦОЧМОЧЭ р sО prцpКrОr qЮКЧН Х’iЧЭОrviОац viЭ ЮЧО НО МОs siЭЮКЭioЧs qЮi НцsЭКЛiХisОЧЭ НО 

telle ou telle façon son cours de vie.  

Certains jeunes hommes interviewés disent également être confrontés, après leur diplôme 

national, à l’oЛХiРКЭioЧ de passer leur service militaire. Cette perspective peu séduisante 

pour eux de se retrouver très bientôt « dans la caserne » (Klim, Ivan, Oleg et Vladimir en 

parlent) fait pencher en quelque sorte la balance du côté des actions pour préparer un 

départ. À ce ЦoЦОЧЭ, iХs s’iЧЭОrНisОЧЭ des ajournements et des flottements (« maintenant 

ou jamais » de Klim) et ils s’ОЧРКРОЧЭ aux préparatifs. 

Il convient pour autant de noter que quelques non mobiles interviewés ont vécu ces 

mêmes situations avec une acuité comparable, mais ont choisi Н’КЮЭrОs issЮes que de 

s’oriОЧЭОr vОrs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr. À cet égard, tous ne peuvent pas 

investir un « bon moment » pour franchir le pas des préparatifs, car un certain nombre de 

conditions préfigure la sortie de bifurcation que les interviewés empruntent, facilitant ou 

mettant des entraves à leur passage à la préparation du départ.  

On peut comparer à cet égard les cas de Daria et de Victoria (non mobile). Le passage de 

DКriК ОЧvОrs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ s’ОППОМЭЮО р Х’issЮО Н’ЮЧО pцrioНО КssОг КЧoЦiqЮО НО 

sК viО. L’iЧЭОrviОацО КЛКЧНoЧЧО sОs цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ОЧ RЮssiО КЮ ЭОrЦО Н’une année et 

НОЦiО. PКrКХХчХОЦОЧЭ, ОХХО qЮiЭЭО Х’КppКrЭОЦОЧЭ НО sОs pКrОЧЭs (en raison « de conflits » 

avec ceux-ci), vit « des ennuis de toutes sortes » (elle évoque, entre autres, « plusieurs 

СisЭoirОs НцpriЦКЧЭОs КvОМ Х’КЮЭrО sОбО » et « des problèmes Н’КХМooХ »), commence à 
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travailler comme serveuse dans un café et prend des photos (« oui, entre autres, je suis 

encore photographe », dit-elle avec une ironie) : comme Daria le résume elle-même, elle 

ne fait « rien », pendant les trois années qui précédent son départ pour étudier en France. 

On comprend en même temps que la sortie de la situation difficile est quasiment décidée 

Н’КvКЧМО poЮr МОЭЭО iЧЭОrviОацО. QЮКЧН DКria se pose la question « QЮoi ПКirО poЮr Ц’ОЧ 

sorЭir ? », ХК sОЮХО rцpoЧsО qЮi ХЮi viОЧЭ р Х’ОspriЭ ОsЭ Н’КХХОr ОЧ FrКЧМО (« Sinon, où 

encore ? » dit-elle). On peut notamment identifier chez la jeune femme un nombre de 

conditions initiales qui pré-structurent sa décision : le projet iЧКМСОvц Н’цЦiРrКЭioЧ ОЧ 

France chez ses parents dans les années quatre-vingt-dix (« Le temps a été pénible, mais, 

ensuite, tout allait plus ou moins bien dans notre pays de merveille et on est finalement 

restés là-bas »), Х’Кppartement à Paris que sa famille possède, dix années Н’цЭЮНОs НО DКriК 

dans une école russo-française de Saint-Pétersbourg et de nombreux voyages en France 

durant son enfance. IХ s’КvчrО Н’КiХХОЮrs qЮО voir ХОЮr ПiХХО цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО ОsЭ МО НoЧЭ 

« rêvent » les parents de cette interviewée.  

ViМЭoriК, qЮi sО posiЭioЧЧО НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ КiЦКЧЭ ХК FrКЧМО ОЭ qЮi К 

vécu des situations difficiles et différents carrefours durant plusieurs années, entre ses 

quinze et vingt-cinq ans, ne considère pas quant à elle les carrefours rencontrés en tant que 

possibilité de réaliser son « rêve français ». Cette interviewée ne possède en effet aucune 

ressource comparable à celles de Daria ; ОХХО Ч’К pКs rОЧМoЧЭrц НО pОrsoЧЧОs Х’iЧМiЭКЧЭ au 

départ, ni au seiЧ НО sК ПКЦiХХО, Чi р Х’ЮЧivОrsiЭц, Чi pКrЦi sОs КЦis, et elle vit son amour 

pour la France comme un rêve illégitime qЮi Ч’ОsЭ pКs НОsЭiЧц р sО rцКХisОr. 

1.3. Des insatisfactions à l’origine des actions pour un départ ? 

Afin de parler de leur départ, certains interviewés mobiles ЧО s’КЭЭКrНОЧЭ pКs sЮr НОs 

incitations extérieures, même si Х’on peut en détecter quelques-unes dans leurs propos, ni 

sur des moments opportuns. Dans leur récit, le passage à la préparation du départ est 

présenté comme la conséquencО Н’ЮЧ ЦцМoЧЭОЧЭОЦОЧЭ qЮ’iХs oЧЭ цproЮvц à une période. 

Les sujets de leur insatisfaction soЧЭ НiППцrОЧЭs Н’ЮЧ МКs р ЮЧ КЮЭrО, КХХКЧЭ Н’ЮЧО 

désapprobation du climat aux études ou au travail à celle du gouvernement russe et de la 

Russie en général (je reviendrai dans la deuxième partie sur ce sujet).  

EЧ pКrЭiМЮХiОr, ХОs МriЭiqЮОs НОs iЧЭОrviОацs р Х’цРКrН НО ХОЮrs цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ЧКЭioЧКХОs 

sont abondantes. La qualité НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ НispОЧsц р Х’UЧivОrsiЭц rЮssО ОsЭ perçue très 

faible par plusieurs. Comme ils nous le disent, cet enseignement est « obsolète », 
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« anachronique », sans lien avec les réalités pratiques du futur métier et « autoritaire », à 

sКvoir цМrКsКЧЭ ХК ХiЛОrЭц НО rцПХОбioЧ ОЭ Н’ОбprОssioЧ НОs цЭЮНiКЧЭs. CОХК МoЧМОrЧО sЮrЭoЮЭ 

les filièrОs КrЭisЭiqЮОs. PoЮr ЧО МiЭОr qЮ’ЮЧ pОЭiЭ ЧoЦЛrО Н’ОбОЦpХОs possiЛХОs :  

D’Кprчs ВЮХiК, au sein du système russe de formation en arts plastiques, « dessiner des 

têtes en plâtre » est le savoir central, voire le seul proposé aux étudiants. Ceux-ci 

devienneЧЭ КiЧsi, НiЭ Х’iЧЭОrviОацО, « copistes des classiques » ОЭ Ч’КpprОЧЧОЧЭ pКs р 

« réfléchir de manière indépendante, [à] être créateurs contemporains », ni à maîtriser des 

techniques variées, « de la gravure à la vidéo ». 

Anton parle de ses études en architОМЭЮrО МoЦЦО Н’ЮЧ ЭОЦps ОЧЧЮвОЮб (« Il me fallait, 

disons, cinq minutОs poЮr МoЦprОЧНrО МО qЮ’oЧ Ц’ОбpХiqЮКiЭ pendant toute une année »), 

mais aussi pОrНЮ, НЮrКЧЭ ХОqЮОХ iХ Ч’К Кppris qЮ’р ПКirО des « visualisations en 3D », 

« jolies » mais peu réalisables, et ce sans que ses enseignants, « très vieux » pour la 

plupart, y aient contribué (« LО proЛХчЦО ОsЭ qЮ’ОЧ ЦКЭiчrО НО ХoРiМiОХs les étudiants 

étaient plus avancés que les profs »). « On apprend à dessiner des colonnes de tous ordres, 

mais non à construire » : voici comment Olessia résume sa formation nationale en 

architecture. 

DКriК s’ОЧЧЮiО цРКХОЦОЧЭ НЮrКЧЭ sОs цЭЮНОs р Х’ЮЧivОrsiЭц НО МiЧцЦК ОЭ НО ЭцХцvisioЧ НО 

Saint-Pétersbourg (« Pendant les cours, pour que ça ne soit pas trop ennuyeux, je prenais 

des notes en français auprès de nos professeurs »). Elle est frappée de constater 

Х’iЧМoЦpцЭОЧМО ОЭ Х’iЧНiППцrОЧМО НО ses enseignants qui « s’ОЧ ПiМСКiОЧЭ du cinéma » et qui 

ne voulaient que « se maintenir tout simplement » à ХОЮr posЭО Н’université. La description 

qЮ’ОХХО ПКiЭ НО ses camarades de la faculté est semblable р МОХХО qЮ’ОХХО ПoЮrЧiЭ НЮ Мorps 

professoral : « ignorants » et « incultes », dit Daria, les étudiants « courent Кprчs Ч’iЦporЭО 

quel diplôme ». SoЧ ЮЧivОrsiЭц ОsЭ ПiЧКХОЦОЧЭ, Н’Кprчs ОХХО, « un cloaque » ; « Oui, cette 

ЮЧivОrsiЭц, М’ОsЭ… la classe, dit-ОХХО sКrМКsЭiqЮОЦОЧЭ, М’ОsЭ КЮ-dessus du bien et du mal. »  

VКХцriК jЮРО sК ПorЦКЭioЧ р Х’AМКНцЦiО ЭСцсЭrКХО НО SКiЧЭ-Pétersbourg comme « trop 

académique, trop traditionnelle », mais aussi « très autoritaire », « directive », « cruelle », 

visant une universalité difficile à atteindre et, au bout du compte, inutile car reposant sur 

une représentation obsolète du métier de comédien : 

Comme si tu ne savais rien, comme si tu étais tabula rasa, un morceau de cire à 
partir duquel ton maître te créait. Д...Ж IХ в К ЮЧ МОrЭКiЧ КssorЭiЦОЧЭ Н’цХцЦОЧЭs qЮi 
sont considérés comme obligatoires pour la formation de comédien. En Russie, pas 
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ОЧ FrКЧМО ! SКЧs ХОsqЮОХs ЭЮ Ч’Оs pКs МoЦцНiОЧ. PКr ОбОЦpХО, ХО МoЦцНiОЧ Нoit 
savoir escrimer au fleuret, il ne peut pas ne pas savoir ! Il ne peut pas ne pas savoir 
saluer comme on le faisait en Espagne à une certaine époque. Il doit connaître les 
classiques pКr МœЮr, МСКЧЭОr, НКЧsОr, ПКirО ХО РrКЧН цМКrЭ… Et si tu ne sais pas faire 
le grand écart, on te le fera faire en deux semaines. Sans parler du pouvoir absolu 
de ton maître, qui te casse si je peux dire : tu dois devenir une autre personne, 
КssЮЦОr МО ЦoНчХО qЮО Х’oЧ Э’iЦposО. Д…Ж Il faut toujours faire ce que tu ne sais 
pas faire. Si tu es calé en danse, tu peux par exemple ne pas savoir chanter, alors 
qЮ’iХ Пaut savoir faire les deux. Il faut ! Д…Ж EЭ poЮr qЮ’ЮЧ joЮr oЧ ЭО НisО « Tiens, 
cette fois, cО Ч’цЭКiЭ pКs ЦКЮvКis », il te faut faire un énorme effort sur toi-même.  

Certains interviewés étudiant en sciences humaines et sociales ont également tendance à 

adopter une attitude très critique р Х’цРКrН НО ХОЮr ПorЦКЭioЧ ЧКЭioЧКХО. лФКЭОriЧК qЮКХiПiО 

ХК psвМСoХoРiО ОЧsОiРЧцО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ НО « ПОrЦцО sЮr Х’СisЭoirО НО ХК 

psychologie russe, sur la science nationale » (ХО ЧoЦЛrО Н’СОЮrОs МoЧsКМrцОs р Х’œЮvrО НЮ 

psychologue soviétiqЮО PioЭr GКХpОriЧО ОsЭ, р soЧ Кvis, ОбМОssiП, КХors qЮО Х’œЮvrО Н’Erich 

Fromm Ч’ОsЭ pКs цЭЮНiцО). LКrissК sО soЮviОЧЭ, « avec horreur », de « ces récits sombres 

sur Х’СoЦЦО-opérateur » délivrés par les enseignants de sa faculté de psychologie de 

Saint-Pétersbourg. TКЭiКЧК НцМriЭ sОs цЭЮНОs ОЧ СisЭoirО НО Х’КrЭ ОЧ iЧsisЭКЧЭ sЮr ХО prцПiбО 

« pseudo » : « pseudo-formation », « pseudo-professeurs ». Selon Élisaveta, diplômée de 

cette même faculté de Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de Saint-Pétersbourg, des « querelles 

dérisoires de clocher » y prédominent. 

Il se peut également que les interviewés nous communiquent que, derrière leur passage à 

la préparation du départ, se trouve leur insatisfaction envers leur avenir anticipé. Polina 

Ч’ОsЭ КiЧsi pКs ЦцМoЧЭОЧЭО НО sОs études à la faculté de langues romaines dans une ville de 

proviЧМО. EХХО pКrХО НО sОs ОЧsОiРЧКЧЭs Н’ЮЧivОrsiЭц КvОМ ЛОКЮМoЮp НО МoЧsiНцrКЭioЧ ; ОХХО 

est satisfaite de la qualité de son éducation. Mais ses perspectives professionnelles la 

МoЧЭrКriОЧЭ ; ОЧ témoigne sa conversation avec sa grand-mère, après la troisième année de 

ses études en Russie : 

Une soirée ordinaire de juillet, je passe chez ma grand-mère. Elle me dit : « Bon, 
[Polina], tu vas réussir ЭК viО. TЮ vКs ЛiОЧЭôЭ ЭОrЦiЧОr Х’ЮЧivОrsiЭц, ЭЮ vКs aller à 
Х’цМoХО poЮr КpprОЧНrО ХО ПrКЧхКis КЮб РКЦiЧs… » Moi : « NoЧ ! JКЦКis, jКЦКis, 
retiens-le, jamais je n’irКi ЭrКvКiХХОr р Х’цМoХО ! » Tout en larmes, je reviens à la 
maison.  

UЧО НцМОpЭioЧ НЮ jОЮЧО НipХôЦц qЮКЧЭ КЮ ЭrКvКiХ qЮ’iХ ОsЭ КЦОЧц р ОбОrМОr après son 

diplôme national est aussi énoncée par certains. Ils considèrent les entreprises russes 
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comme irrationnelles ou inefficaces. Anton est fortement déçu de « ce business de cow-

boys » НКЧs ХОqЮОХ iХ ОsЭ КЦОЧц р pКrЭiМipОr ОЧ ЭКЧЭ qЮ’КrМСiЭОМЭО ; Tamara peine à 

rentabiliser son diplôme en philosophie et travaille dans « une boîte dans laquelle 

pОrsoЧЧО Ч’ОsЭ rОspoЧsКЛХО poЮr riОЧ ». De même, à côté du « coup de pied » de sa mère, 

nous découvrons les « yeux éteints » Н’AХiЧК qui ressent une frustration en tant que 

désigner dans une ville de province où elle est amenée à effectuer un travail « idiot » et à 

communiquer avec des clients qui ont « mauvais goût » :  

À Perm, ЭoЮЭ ОsЭ ОППОМЭivОЦОЧЭ ОЧМorО pirО qЮ’р SКiЧЭ-Pétersbourg. [Cet « encore 
pire » renvoie à des critiques faites antérieurement par Alina envers sa formation 
en design à Saint-Pétersbourg, qЮi sО ЭrКНЮiЭ, Н’Кprчs ОХХО, ОЧ « un million 
Н’СОЮrОs » Н’СisЭoirО НО Х’КrЭ, НО pОiЧЭЮrО, НО НОssiЧ, НО sМЮХpЭЮrО, « sans aucun 
apprentissage pratique du métier », jЮsqЮ’р МО qЮО « faire, par exemple, une 
brochure, une affiche banale » pose problème aux diplômés de cette faculté.] À 
Perm, il y a des gens qui ne connКissОЧЭ ЦшЦО pКs МО ЦoЭ, НОsiРЧ ! Bref, un 
НцsКsЭrО. Д…Ж LОs tâches étaient ennuyeuses, pas mauvaises [en termes de 
rémunération], mais… iНioЭОs. Д…Ж JО ЭrКvКiХХКis НКЧs ЮЧО КРОЧМО ДНО НОsiРЧЖ ЭoЮЭ 
р ПКiЭ orНiЧКirО. JО ПКisКis НОs ЭrЮМs poЮr НОs МКПцs, poЮr НОs МХЮЛs. Д…Ж LО ЦшЦО 
travail que je pourrais faire à Saint-PцЭОrsЛoЮrР, sКЮП qЮ’р SКiЧЭ-Pétersbourg les 
clients sont beaucoup plus cultivés et leur goût est meilleur.  

Une frustration КppКrКьЭ КХors МoЦЦО ЮЧ iЧРrцНiОЧЭ iЦporЭКЧЭ НЮ pКssКРО р Х’КМЭioЧ. La 

non-mobilité de Rodion sОЦЛХО pКr ОбОЦpХО s’ОбpХiqЮОr КiЧsi. CОЭ iЧЭОrviОац К des 

ressources, financières comme scolaires pour réussir ХОs prцpКrКЭiПs, ЦКis Ч’КppКrКьЭ pas 

insatisfait du déroulement de sa vie ОЭ НО sК МКrriчrО Н’КrМСiЭОМЭО ; il ignore les incitations 

extérieures et ne considère pas les carrefours biographiques comme une possibilité 

Н’ОЧvisКРОr ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. Comme le répond aussi David, non mobile envers qui je 

joue en effet, à un moment de notre entretien, le rôle comparable à celui Н’iЧМiЭКЭОЮr pour 

un départ : « Non, non, je ne vais aller nulle part. Je suis bien là où je suis. Partir pour 

chercher encore un plus grand confort, ce serait pervers. »  

PoЮrЭКЧЭ, ЮЧ ЦцМoЧЭОЧЭОЦОЧЭ ЧО sЮППiЭ pКs poЮr s’ОЧРКРОr НКЧs ЮЧ départ. Tout comme 

concernant le « bon moment » pour envisager des études internationales, celui-ci étant 

détectable – manqué ou inaperçu – chez les non mobiles, des insatisfactions envers des 

études supérieures oЮ Н’КЮЭrОs НoЦКiЧОs ne sont pas spécifiques aux interviewés mobiles. 

Des interviewés non mobiles les évoquent également largement. Margarita (non mobile) 

est déçue à son entrée à la faculté de peinture monumentale de Novossibirsk, КiЧsi qЮ’р sК 

sorЭiО НО МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ ; LiХiК (ЧoЧ ЦoЛiХО) МoЧНКЦЧО, ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, 
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Х’AМКНцЦiО НОs КrЭs КppХiqЮцs ОЭ iЧНЮsЭriОХs НО MosМoЮ et discrédite la qualité de 

Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ qЮi в ОsЭ НispОЧsц ; лПiЦ (ЧoЧ ЦoЛiХО) ОsЭ цРКХОЦОЧЭ Ццcontent de sa 

ПorЦКЭioЧ р Х’ЮЧivОrsiЭц НО МiЧцЦК НО MosМoЮ (le VGIK) : НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, iХ МoЦpКrО soЧ 

diplôme national avec « une valise sans poignée ». 

De même, on ne peut pas dire que, comparativement aux mobiles, les interviewés non 

mobiles sont ceux qЮi s’цpКЧoЮissОЧЭ НКvКЧЭКРО НКЧs ХОЮr ЭrКvКiХ ОЧ RЮssiО Кprчs ХО 

НipХôЦО. À МОЭ цРКrН, oЧ pОЮЭ МoЦpКrОr ХО МКs Н’AХiЧК ОЭ МОХЮi НО sК МКЦКrКНО Н’цЭЮНОs 

Lada (non mobile). CОЭЭО НОrЧiчrО Ц’К цЭц rОМoЦЦКЧНцО pКr МОЭЭО prОЦiчrО qЮi НцМХКrКiЭ à 

son propos : « Tu vas me dire pourquoi cette nana ne part pas [de Russie] ? Elle a tout 

poЮr pКrЭir ! » Effectivement, le cas de Lada pourrait déconcerter, car elle possède les 

ressources et les compétences pour pouvoir étudier dans un autre pays. Le départ de son 

amie Alina en France, ainsi que celui de membres de sa famille aux États-Unis, leur patrie 

ОЭСЧiqЮО, Ч’oЧЭ pКs ЧoЧ pХЮs НО ПorМО iЧМiЭКЭriМО НКЧs ХО МКs НО МОЭЭО iЧЭОrviОацО. Mais 

surtout, Lada manifeste une forte irritation quant à ses études nationales et son travail. 

Celle-ci aurait vraisemblablement pu la motiver à bouger. Tout comme Alina, elle 

disqualifie sa faculté de design, en décrivant par exemple, très ironiquement, les exercices 

proposés aux étudiants : « prцsОЧЭОr ЮЧО ЦцЭКЦorpСosО Н’ЮЧ МХoЮ ou des lettres prises par 

le vent. » Elle note également que tous les enseignants étaient « Н’ЮЧ МОrЭКiЧ сРО, КЮ-

dessus de la cinquantaine » ОЭ qЮ’iХs « ne savaient peut-être pas eux-ЦшЦОs МО qЮ’ОsЭ ХО 

design ». Après son diplôme, Lada exerce comme professeure privцО Н’КЧРХКis, pЮis 

comme designer dans des agences de Saint-Pétersbourg et en free-lance. Elle est 

ОбЭrшЦОЦОЧЭ ЦoqЮОЮsО ОЭ НisЭКЧМiцО ОЧ pКrХКЧЭ НО soЧ ЭrКvКiХ, ОЭ ХОs цpiЭСчЭОs qЮ’ОХХО 

МСoisiЭ poЮr soЧ rцМiЭ soЧЭ ХoiЧ Н’шЭrО НОs МoЦpХiЦОЧЭs : pour résumer ses propos, elle fait 

un « travail bidon » et « bâclé » pour satisfaire « nos boyards russes issus des années 

1990 ». Pourtant, à ХК НiППцrОЧМО Н’AХiЧК qЮi ЦОЭ ПiЧ р sa mission non épanouissante au 

bout de quelques mois et part en France pour y étudier, LКНК Ч’ОЧvisКРО pКs ХО НцpКrЭ. EХХО 

retrouve un certain confort dans sa posture distanciée et ironique envers son métier ; et ce 

qui a été perçu comme insupportable au début de sa carrière professionnelle lui devient 

acceptable avec le temps, suite à une socialisation professionnelle fort probablement.  

AiЧsi, ХОs МriЭiqЮОs rОМЮОiХХiОs МoЧМОrЧКЧЭ Х’UЧivОrsiЭц rЮssО ОЭ ХО ЭrКvКiХ ОЧ RЮssiО, КЮprчs 

НОs ЦoЛiХОs МoЦЦО ЧoЧ ЦoЛiХОs, ЧО pОrЦОЭЭОЧЭ pКs НО МoЧМХЮrО qЮ’ЮЧ ЦцМoЧЭОЧЭОЦОЧЭ 

engendre nécessairement le passКРО vОrs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr. JО 

noterai aussi que, quasiment dans chaque récit, à côté des énoncés négatifs à ce sujet, on 
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peut trouver des jugements positifs, plus ou moins discrètement prononcés. Dans 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ TКЭiКЧК, ce moment apparaît par exemple lorsque la jeune femme parle de 

Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de Saint-Pétersbourg au sein de laquelle, précédemment décrite 

comme dispensant une « pseudo-formation », Х’iЧЭОrviОацО ЧoЭО НОs ЭОЧНКЧМОs qЮi ХЮi 

plaisent : cela concerne notamment le caractère « fondamental » des savoirs qui y sont 

enseignés, НoЧЭ Х’КХЭОrЧКЭivО ОsЭ « la spécialisation étroite » ; les deux modèles ont leurs 

avКЧЭКРОs ОЭ ХОЮrs iЧМoЧvцЧiОЧЭs, МoЧМХЮЭ Х’iЧЭОrviОацО. VКХцriК ОsЭ цРКХОЦОЧЭ pХЮЭôЭ 

КЦЛivКХОЧЭО qЮ’ЮЧivoqЮОЦОЧЭ МriЭiqЮО ОЧvОrs soЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ ЧКЭioЧКХ : on ne peut pas 

dire que « faire un énorme effort » est décidément condamné par cette jeune comédienne 

et qЮ’ОХХО ЧО s’в sОЧЭ pКs prцНisposцО. Au contraire, nombreux sont ses propos dans 

ХОsqЮОХs ОХХО КppКrКьЭ МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi vКХorisО ХК НisМipХiЧО ОЭ ХО ЭrКvКiХ ОЭ в voiЭ ЮЧО 

condition nécessaire au professionnalisme du comédien.  

Par ailleurs, au-НОХр НО ХК vКriцЭц НОs МriЭiqЮОs р Х’КНrОssО НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr ОЧ 

RЮssiО, qЮОХqЮОs ПoвОrs МoЦЦЮЧs НО НцМОpЭioЧ sО НцРКРОЧЭ. L’ЮЧ Н’ОЮб sО siЭЮО 

clairement КЮЭoЮr Н’ЮЧ rОssОЧЭi qЮО ХОЮr ПorЦКЭioЧ sЮpцriОЮrО Оst de mauvaise qualité et 

qЮО ХО ЧivОКЮ Н’ОбiРОЧМО ОЧvОrs ХОs цЭЮНiКЧЭs ОsЭ ЛКs НКЧs ХОЮr цЭКЛХissОЦОЧЭ ; ХОЮr 

НцМОpЭioЧ ОsЭ ОЧМorО pХЮs РrКЧНО si Х’ОЧЭrцО НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ sЮpцriОЮr s’КММoЦpКРЧО 

– ОЭ М’ОsЭ ХО МКs НО ХК ЦКjoriЭц – Н’ЮЧО prцpКrКЭioЧ, Хongue, intense et coûteuse, pour 

rцЮssir ХОs ОбКЦОЧs Н’ОЧЭrцО. Voici à ce propos ХО rцМiЭ НОs prКЭiqЮОs Н’цЭЮНiКЧЭs proНЮiЭ 

par Véra :  

TЮ viОЧs Др Х’ЮЧivОrsiЭцЖ, ЭЮ цМoЮЭОs, ЭЮ prОЧНs НОs ЧoЭОs. PОrsoЧЧО ЧО ЭО НОЦКЧНО 
rien et tu ne demandes rien à personne. Tu écoutes et tu prends des notes. De 
9 heures à 14 heures, cinq jours pКr sОЦКiЧО. À ХК ПiЧ НО Х’année, tu te prépares aux 
ОбКЦОЧs. OЧ ЭО НoЧЧО Н’КvКЧМО ЮЧО МОЧЭКiЧО НО qЮОsЭioЧs КЮбqЮОХХОs ЭЮ ЭО prцpКrОs 
à répondre. Tu viens ensuite passer ton examen, tu tires au hasard une question et 
ЭЮ rцpoЧНs р МОЭЭО qЮОsЭioЧ НОvКЧЭ ХО proП. LО proП Э’цМoЮЭО, puis te dit ta note. 
Après cinq années, tu deviens ainsi designer diplômé.  

Pour obtenir « quatre » р Х’ОбКЦОЧ, il fallait être très paresseux, ne rien faire. Ça 
Ч’iЧspirО pКs Эrop, Ч’ОsЭ-ce pas ? Tu dis des absurdités, tu fais du barbouillage 
Н’ОЧПКЧЭ ОЭ ЭЮ oЛЭiОЧs НО ЛoЧЧОs ЧoЭОs. PКrМО qЮО ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО s’ОЧ ПiМСО. IХ Ч’в К 
pas de barre haute pour sauter. 

Deux façons au moins de creuser ce point existent. La première consiste à mettre en avant 

НОs НцПКЮЭs НЮ sвsЭчЦО Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr ОЧ RЮssiО, Н’КiХХОЮrs iНОЧЭiПiцs pКr НОs 

experts, russes comme étrangers, en adhérant ainsi aux critiques des interviewés, 
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certainement justifiées et justifiables. Une autre façon de procéder est de se poser la 

question pКr qЮОХХО voiО VцrК oЮ Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs qЮi s’ОбpriЦОЧЭ pКrОiХХОЦОЧЭ oЧЭ 

acquis ce besoin de « barre haute pour sauter », НoЧЭ iХs МoЧsЭКЭОЧЭ Х’КЛsОЧМО, р ХОЮr РrКЧНО 

déception, dans leur université nationale. Sur ce point, je vais chercher à proposer 

quelques pistes de réflexion dans la deuxième partie de cette thèse. 

2. Du désirable au faisable  

Nous avons précédemment vu qЮО ХО soЮСКiЭ Н’КХХОr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr pОЮЭ шЭrО 

différemment vécu. En particulier, le statut accordé par les interviewés à ce désir se révèle 

vКriКЛХО. CОrЭКiЧs ХКissОЧЭ ОЧЭОЧНrО qЮ’iХs sО sОЧЭКiОЧЭ ЭoЮЭ р ПКiЭ КЮЭorisцs р pОЧsОr р 

цЭЮНiОr КiХХОЮrs qЮ’ОЧ RЮssiО, КХors qЮО, poЮr Н’КЮЭrОs, МО Ч’цЭКiЭ pКs ХО МКs. Plusieurs 

interviewés imposaient ainsi des restrictions à leur souhait de se rendre р Х’цЭrКЧРОr. IХs 

qualifiaient ce dernier Н’« utopique », de « fou », ОЭ pОЧsКiОЧЭ qЮ’iХ sОrКiЭ vКiЧ Н’ОspцrОr 

poЮvoir ХО rцКХisОr ОЭ НoЧМ Н’КРir ОЧ МoЧsцqЮОЧМО.  

Plusieurs éléments se conjuguent sur ce plan : un manque d’КrРОЧЭ ОsЭ soЮvОЧЭ iЧvoqЮц pКr 

les interviewés, ainsi qЮ’ЮЧe maîtrise Эrop pКrЭiОХХО Н’ЮЧО langue étrangère. Un jugement 

trop modeste que certains interviewés portent sur eux-mêmes doit aussi être pris en 

МoЦpЭО. CoЦЦО Х’ОбpriЦО DiКЦКrК НКЧs Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ МiЭц Мi-dessous, elle se 

МoЧsiНцrКiЭ, Н’ЮЧО pКrЭ, iЧsЮППisКЦЦОЧЭ НoЭцО НО МoЦpцЭОЧМОs ОЭ НО НiППцrОЧЭs « talents » 

poЮr ОspцrОr rОМОvoir ЮЧО ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs, ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, iЧsЮППisКЦЦОЧЭ КisцО sЮr ХО 

plan éconoЦiqЮО poЮr poЮvoir ПiЧКЧМОr ЮЧ sцjoЮr Н’цЭЮНОs КvОМ sОs proprОs ЦoвОЧs (oЮ 

pХЮЭôЭ МОЮб НО sК ПКЦiХХО). UЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОsЭ Н’ОЦЛХцО vu par cette interviewée 

МoЦЦО НiППiМiХО р rцКХisОr ОЭ sЮsМОpЭiЛХО Н’цМСoЮОr, oЮ, poЮr НirО КЮЭrОЦОЧЭ, МoЦЦО 

désirable mais infaisable. 

QЮКЧН j’цЭКis ОЧ RЮssiО, jО pОЧsКis qЮО ХОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr étaient réservées aux 
enfants de parents très très riches, ou aux enfants très talentueux. Je ne me 
considérКis МoЦЦО Чi Х’ЮЧО Чi Х’КЮЭrО. [petit rireЖ Д…Ж JО sКvКis qЮ’р Х’цЭrКnger tout 
К ЮЧ priб, ОЭ j’КvКis Х’iЦprОssioЧ qЮО ЦОs pКrОЧЭs Ч’КvКiОЧЭ pКs КssОг Н’КrРОЧЭ pour 
payer mes études, ni pour louer un appartement, toutes ces choses qui coûtent 
cher… CoЧМОrЧКЧЭ ХО ЭКХОЧЭ… [petit rire] JО Ч’цЭКis pКs ХК prОЦiчrО НО ma classe. 
Enfin si, j’цЭКis parmi les premiers, mais… МОХК ЧО vОЮЭ НirО riОЧ. À Х’ЮЧivОrsiЭц, 
j’цЭКis moyenne. JО Ч’цЭКis pКs « très bien », j’цЭКis « bien ». Or, les bourses, par 
exemple, sont versées aux meilleurs des meilleurs. Д…Ж CoЦЦО jО sКvКis qЮ’ОЧ 
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principe il est très difficile de quitter notre pays et que je suis assez réaliste, je ne 
me permettais pas de rêver à ce sujet.  

Cette représentation, nommée « réaliste » par Diamara, peut empêcher pendant longtemps 

НО s’ОЧРКРОr НКЧs ХО НцpКrЭ : si partir étudier à Х’цЭrКЧРОr vОЮЭ НirО aller contre son « sens 

de la réalité », on pОЮЭ sЮpposОr qЮО МО Ч’ОsЭ pКs ПКМiХО НО s’в ОЧРКРОr.  

Au-delà des ressources financières et de divers compétences et « talents » dont certains 

interviewés se présentent privés, il se peut que ce soient des « traits de caractère » dont un 

manque est souligné НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ poЮr НцПОЧНrО Х’iНцО qЮ’ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs ОsЭ ЮЧО 

МСosО р rОЧoЧМОr. CОЭЭО siЭЮКЭioЧ КppКrКьЭ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ mené avec Marina P. (non 

mobile) : elle « aimerait bien » éЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr, ЦКis МoЧsiНчrО ce projet comme « une 

ambition stratosphérique » à ne pas prendre au sérieux. De plus, НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, MКriЧК 

P. цvoqЮО Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs – une amie « brillante » (« Elle va vous convenir pour un 

entretien », me dit-elle), une autre « lumineuse » et, enfin, sa propre sœЮr КьЧцО qЮi К « un 

caractère fort » – avec lesquelles ОХХО ОsЭiЦО qЮ’iХ ОsЭ pХЮs ЮЭiХО ОЭ pХЮs iЧЭцrОssКЧЭ pour 

moi НО НisМЮЭОr Н’цvОЧЭЮОХХОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr qЮ’КvОМ ОХХО. L’iЧЭОrviОацО s’ОППКМО, elle 

ЧО s’КЭЭriЛЮО МХКirОЦОЧЭ pКs une capacité à réussir un départ, se considérant moins 

« énergique » et moins « ambitieuse » que les personnes mentionnées (en ajoutant tout de 

sЮiЭО qЮ’ОХХО Ч’ОЧ soЮППrО pКs). On constate que, pour Marina P., partir étudiОr р Х’цЭrКЧРОr 

reviendrait à agir contre elle-ЦшЦО, МoЧЭrО МО qЮ’ОХХО МoЧsiНчrО soЧ « caractère » et sa 

« nature ». 

LОs jОЮб ЧО soЧЭ poЮrЭКЧЭ pКs ПКiЭs Н’ОЦЛХцО. CoЦЦО ХО ЦoЧЭrОЧЭ pХЮsiОЮrs МКs НО 

mobilité, la difficulté de se penser capable de réussir un НцpКrЭ pОЮЭ шЭrО ХОvцО Хors Н’ЮЧ 

proМОssЮs pКrЭiМЮХiОr qЮО Х’oЧ pОЮЭ ЧoЦЦОr Х’КpprОЧЭissКРО НО ПКisКЛiХiЭц. L’iЦporЭКЧМО 

Н’КpprОЧЭissКРОs – Н’ЮЧО ЧorЦО, Н’ЮЧО ЭОМСЧiqЮО, Н’ЮЧО iЦКРО pЮЛХiqЮО НО soi – dans la 

carrière déviante est démontrée par Becker1 ; et la carrière de mobilité étudiante se révèle 

en comporter НЮ ЦoiЧs ЮЧ, НЮrКЧЭ ХОqЮОХ ХОs iЧЭОrviОацs КpprОЧЧОЧЭ qЮ’цЭЮНiОr р 

Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ ОsЭ ЮЧО МСosО qu’iХs poЮrrКiОЧЭ ОППОМЭЮОr, ОЭ ЧoЧ pКs sОЮХОЦОЧЭ soЮСКiЭОr. 

L’apprentissage de faisabilité peut se dérouler à différentes périodes de la vie et selon 

diverses modalités. Y ressortent des situations diverses et complexes des personnes 

rencontrées. Les informations obtenues durant les entretiens sont trop disparates pour 

affirmer avec certitude que cet apprentissage se déroule plutôt lors de la période pouvant 

                                                 
1 Becker H., Outsiders, op.cit.  
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être rétrospectivement nommée la phase de la conception, rendant ainsi cette dernière de 

plus en plus légitime et se prêtant à la réalisation, ou plutôt lors de la phase de la 

préparation du départ, au moment où la personne entreprend quelques premières modestes 

investigatioЧs ОЭ, Кprчs s’шЭrО КssЮrцО de résultats positifs, donne suite aux préparatifs. Il 

serait peut-être envisageable de faire de cet apprentissage une phase charnière entre la 

conception et la préparation du départ. J’Кi КЛКЧНoЧЧц МОЭЭО pОrspОМЭivО pour ne pas 

multiplier les phases.  

On verra ci-НОssoЮs sОХoЧ qЮОХ sМСцЦК sО НцroЮХО Х’apprentissage de faisabilité, qЮ’iХ pОЮЭ 

шЭrО ОППОМЭЮц КssОг ЭКrНivОЦОЧЭ КЮ sОiЧ Н’ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭudes, ou bien assez 

précocement et par de là enfoui en quelque sorte. Certains interviewés apparaissent 

цРКХОЦОЧЭ ЧО pКs шЭrО ОЧ МoЧНiЭioЧ Н’КpprОЧНrО proРrОssivОЦОЧЭ qЮО ХО НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОsЭ 

faisable ; iХs s’ОЦЛКrqЮОЧЭ « tête baissée » dans un départ, tout en découvrant que les 

choses sont faisables. 

L’apprentissage de faisabilité à effectuer pour préparer le départ 

DО Х’ОбКЦОЧ НО pХЮsiОЮrs rцМiЭs rОssorЭ ЮЧО МОrЭКiЧО rОМoЧvОrsioЧ ЦОЧЭКХО НЮrКЧЭ ХКqЮОХХО 

ХОs iЧЭОrviОацs, Н’ЮЧО pКrЭ, vivОЧЭ ЮЧО НцЦвsЭiПiМКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ poЮr ХОs цЭЮНОs р 

Х’цЭrКЧРОr – qЮ’iХs jЮРОКiОЧЭ jЮsqЮ’КХors comme un comportement de luxe, réservé à une 

petite minorité de personnes fortunées ou dotées de « talents » innés (pour les langues ou 

poЮr Н’КЮЭrОs ЦКЭiчrОs), КiЧsi qЮО Н’ЮЧ « cran » oЮ Н’КЮЭrОs qЮКХiЭцs –, et, Н’КЮЭrО part, 

prennent progressivement confiance en eux et en leur capacité à agir, et parviennent à 

utiliser leurs atouts cachés pour préparer leur départ étudiant.  

Le début de ce processus peut se traduire dans les entretiens par le passage du temps 

МoЧНiЭioЧЧОХ р МОХЮi НО Х’iЧНiМКЭiП. PКr ОбОЦpХО, TКЦКrК ОбpriЦО НiППцrОЦЦОЧЭ soЧ soЮСКiЭ 

Н’КХХОr р Х’цЭrКЧРОr sОХoЧ qЮ’ОХХО цvoqЮО ЭОХХО oЮ ЭОХХО pцrioНО НО sК viО : Н’КЛorН, soЮs 

ПorЦО Н’ЮЧ soЮСКiЭ irrцОХ, soЮЦis р НОs МoЧditions qui ne sont pas remplies, ensuite sous 

forme de souhait déjà potentiellement réalisable.  

ДToЮЭ КЮ НцЛЮЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ sЮr ХК ЦКЧiчrО НoЧЭ ЮЧО 
première idée sur des études hors de la Russie est apparue.] J’КvКis МОЭЭО idée à 
Х’ЮЧivОrsiЭц Нцjр… AС, ЧoЧ, non, beaucoup plus tôt, beaucoup pХЮs ЭôЭ ! MКis… 
c’цЭКiЭ siЦpХОЦОЧЭ ЮЧО pОЭiЭО pОЧsцО vКРЮО… [selon laquelle] ça serait peut-être 
sвЦpК Н’цЭЮНiОr quelque part р Х’цЭrКЧРОr. Д…Ж EЧ ОППОЭ, Цoi, jО sЮis НО ДЧoЦ НО sК 
viХХО Н’oriРiЧО où ОХХО К sЮivi sОs цЭЮНОs sОМoЧНКirОsЖ, НКЧs la région de Sverdlovsk. 
Si ЭЮ Ч’Кs jКЦКis цЭц Хр-bas, tu ne comprendras pas. Par exemple, dans ma classe, 
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sОЮХs Эrois цХчvОs ДНoЧЭ ЦoiЖ soЧЭ ОЧЭrцs р Х’ЮЧivОrsiЭц ДqЮОХqЮО pКrЭ ОЧ RЮssiОЖ ! 
C’ОsЭ une ville ouvrière. Là-bas, tous devienЧОЧЭ oЮvriОrs. LОs РКrхoЧs… LК 
mentalité est telle qЮО… Д…Ж лМoЮЭО, qЮКЧН ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО pОЧsО Н’ЮЧО МОrЭКiЧО 
façon, il est très difficile de penser autrement. Et là-ЛКs, jО Ч’osКis même pas rêver 
[à des цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОrЖ. SКЧs хК Нцjр, ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО ЦО МroвКiЭ ПoХХО. [petit rire] 
Д…Ж J’КvКis МОЭ цЭКЭ ОspriЭ, j’avais cОЭЭО pОЭiЭО pОЧsцО ЛiОЧ КvКЧЭ НО… ДЦОs цЭЮНОs 
ЮЧivОrsiЭКirОsЖ MКis… jО Ч’osКis pКs rшvОr ! JО ЧО sЮis pКs РцЧiКХО, М’ОsЭ цviНОЧЭ. 
J’Кi ЭОrЦiЧц Х’цМoХО sКЧs ЦОЧЭioЧ. EЭ… ОЧ rцКХiЭц, jО Ч’цЭКis pКs sûrО Н’Кvoir ХО 
НroiЭ Н’в penser.  

ДEЧ pКrХКЧЭ НО sОs цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs, Н’КЛorН р EФКЭОriЧЛoЮrР, pЮis р SКiЧЭ-
Pétersbourg.] Moi, je voulais voyager, apprendre des langues, voir le monde. Je ne 
savais pas trop comment ça se fait, ЦКis МОЭЭО iНцО… НО МoЧЭiЧЮОr ЦК ПorЦКЭioЧ р 
Х’цЭrКЧРОr, pКs Пorcément en France, la France est apparue pХЮs ЭКrН… CОЭЭО iНцО… 
[en rebondissant] De plus, en effet, à un moment, j’Кi МoЦpris qЮО хК se faisait. 
BОКЮМoЮp НО РОЧs… ДПoЧЭ хКЖ кК sО ПКiЭ, voiХр, М’ОsЭ ЮЧО МСosО КssОг rцpКЧНЮО, ОЧ 
ОППОЭ ДН’КХХОr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОrЖ. J’Кi rОЧМoЧЭrц НОs РОЧs qЮi… Д…Ж JО ЧО Ц’ОЧ 
souviens plus exactement, ЦКis р pКrЭir Н’ЮЧ ЦoЦОЧЭ, touЭ хК Ц’К semblé assez 
rцОХ, ОЭ j’ai commencé à chercher des programmes, des bourses.  

On МoЧsЭКЭО qЮО ХК rОprцsОЧЭКЭioЧ НО TКЦКrК s’ОsЭ ЦoНiПiцО ОЧ qЮОХqЮОs КЧЧцОs : son 

soЮСКiЭ Н’КХХОr цЭЮНiОr КiХХОЮrs ЧО ХЮi pКrКьЭ pХЮs НцpХКМц, ОЭ ОХХО ОsЭ КЦОЧцО р rОМonnaître 

ЮЧО ЛКЧКХiЭц НОs voвКРОs Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr. « Ça se fait », répète-t-elle trois fois, dont 

la première fois pour avouer que, dans un moment, elle ne savait pas encore « comment ça 

se faisait ». L’iЧЭОrviОацО Ч’ОsЭ pХЮs pОrЭЮrЛцО pКr МОЭЭО « petite pensée vague » sur des 

цЭЮНОs р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ : désormais, celles-ci deviennent « assez réelles » et ne lui 

pКrКissОЧЭ pХЮs шЭrО Х’КpКЧКРО НО pОrsoЧЧОs « géniales » qЮi ЭОrЦiЧОЧЭ Х’цМoХО КvОМ 

ЦОЧЭioЧ ; TКЦКrК « ose » « vouloir » et elle « commence ».  

CО proМОssЮs sО НцroЮХО, ЛiОЧ sûr, ОЧ iЧЭОrКМЭioЧ КvОМ Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs : М’ОsЭ ОЧ 

fréquentant « des gens », НОs ЦiХiОЮб pХЮs НivОrsiПiцs qЮО МОЮб НО sК viХХО Н’oriРiЧО, 

Н’КЛorН р Ekaterinbourg, puis à Saint-Pétersbourg, que Tamara est conduite à redéfinir 

son souhait comme réalisable. Ce ne sont pourtant pas seulement, ni principalement, des 

iЧМiЭКЭioЧs rОхЮОs НО Х’ОбЭцriОЮr qЮi МoЧsЭiЭЮОЧЭ Х’КpprОЧЭissКРО НО ПКisКЛiХiЭц НКЧs soЧ 

départ. En effet, pour accomplir ce processus, le candidat à une mobilité étudiante doit 

entreprendre lui-même des actions et, par de là, il s’КssЮrО qЮ’ЮЧ НцpКrЭ, jКНis jugé 

irréaliste, est tout à fait faisable.  
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OЧ МoЦprОЧН pКr ОбОЦpХО qЮ’ОЧЭrОr р Х’ЮЧivОrsiЭц ЧКЭioЧКХО prцsОЧЭО Нцjр poЮr TКЦКrК 

une action forte et inédite qui constitue une sorte de première marche en direction de son 

НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr. AвКЧЭ rцЮssi ХО МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО, Х’iЧЭОrviОацО КЮrКiЭ Нû 

КpprОЧНrО qЮ’ОХХО pОЮЭ rцКХisОr МО qЮО soЧ ОЧЭoЮrКРО, МОХЮi Н’ЮЧО « ville ouvrière » où 

« tous deviennent ouvriers », considère comme utopique :  

PОrsoЧЧО ЧО МroвКiЭ qЮО jО pЮissО ПКirО хК Др sКvoir pКssОr ХО МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО р ХК 
ПКМЮХЭц НО pСiХosopСiО р EФКЭОriЧЛoЮrРЖ. EЭ ЦшЦО qЮКЧН j’цЭКis Нцjр iЧsМriЭО, 
pХЮsiОЮrs pОrsoЧЧОs ДНО ЦК viХХО Н’oriРiЧОЖ ЧО ЦО Мroyaient pas : elles pensaient 
que je déconnais. 

EЧ цЭЮНiКЧЭ р EФКЭОriЧЛoЮrР, TКЦКrК ОsЭ ОЧsЮiЭО iЧМiЭцО, pКr ЮЧО КЦiО Н’ЮЧivОrsiЭц, 

Н’ОППОМЭЮОr ЮЧ sцjoЮr АorФ&TrКvОХ КЮб лЭКЭs-Unis. Lors de ce séjour de trois mois à 

Rhode Island, elle est conduite à se détacher encore plus radicalement de son milieu 

Н’oriРiЧО et à faire évoluer ses jugements quant à elle-même. À son rОЭoЮr, Х’iЧЭОrviОацО 

se présente plus active, plus ambitieuse et plus courageuse ; elle envisage notamment un 

déménagement, longuement souhaitц, Н’Ekaterinbourg à Saint-Pétersbourg et réussit son 

transfert universitaire.  

Je voulais en effet étudier à Saint-PцЭОrsЛoЮrР Нчs Х’цМoХО. J’СцsiЭКis ОЧЭrО МОЭЭО 
viХХО ОЭ EФКЭОriЧЛoЮrР. CО soЧЭ ЦОs pКrОЧЭs qЮi ЧО Ц’КЮЭorisКiОЧЭ pКs р КХХОr р 
Saint-Pétersbourg : М’цЭКiЭ ХoiЧ, М’цЭКiЭ МСОr ОЭ… ОЧМorО pХЮs iЧМОrЭКiЧ ДqЮ’р 
Ekaterinbourg]. Mais, premièrement, après les États-Unis, je ne demandais plus 
leur avis et, surtout, je ne craignais plus rien, moi. [petit rire] Deuxièmement, la vie 
aux États-Unis était si… ЛОХХО. ДpОЭiЭ rirОЖ TЮ КrrivОs Хр-bas et tu vois le soleil, 
Х’oМцКЧ, ХОs РОЧs ЭoЮЭ СОЮrОЮб, ЭoЮЭ ЛroЧгцs… JО ЦО sЮis ЛroЧгцО Эrчs viЭО. EЭ 
Х’КrРОЧЭ… OЧ РКРЧО si ПКМiХОЦОЧЭ НО Х’КrРОЧЭ Хр-bas. J’Кi ЭrКvКiХХц р Цi-temps et 
j’ОЧ Кi РКРЧц ЛОКЮМoЮp ! JКЦКis НКЧs ЦК viО jО Ч’ОЧ КvКis ОЮ КЮЭКЧЭ ! Д…Ж J’Кi 
МoЦpris qЮО ХК viО ОsЭ ЛОХХО. ДpОЭiЭ rirОЖ À EФКЭОriЧЛoЮrР, pКr ОбОЦpХО, j’Кi цЭц 
ХoРцО НКЧs ЮЧ ПoвОr Н’цЭЮНiКЧЭs où ЭoЮЭ цЭКiЭ… ЭrisЭО. NoЮs цЭioЧs qЮКЭrО НКЧs ХК 
МСКЦЛrО ОЭ ЧoЮs Ч’КvioЧs ЦшЦО pКs НО… Lр-bas, on ne sait pas comment faire 
pour que les conditions les plus élémentaires de viО s’КЦцХiorОЧЭ. AЮб лЭКЭs-Unis, 
ЭoЮЭ цЭКiЭ ЦiОЮб, proprО. TЮ vois МО qЮО jО vОЮб НirО ? EЧ ЛrОП, j’Кi МoЦpris qЮО… 
Enfin… « Pourquoi je vis dans ces conditions-là ? [je me demandais] Je suis moins 
bien que ces Américains ou quoi ? » Aux États-UЧis, j’Кi rцОХХОЦОЧЭ МoЦpris qЮ’ОЧ 
travaillant uniquement à mi-temps je pouvais vivre normalement, louer une 
МСКЦЛrО sОЮХО, sКЧs Эrois voisiЧОs, ОЭ Кvoir ЮЧ ХiЭ ОЭ ЮЧ ЛЮrОКЮ. Д…Ж ДLorsqЮe je suis 
revenue des États-UЧis,Ж j’Кi МoЦЦОЧМц р ЛoЮРОr, р МСОrМСОr НОs ЦoвОЧs poЮr 
Ц’ОЧ sorЭir. MК prОЦiчrО iНцО К цЭц НО ЭrКvКiХХОr р Цi-temps et de continuer mes 
цЭЮНОs. LК sОМoЧНО, Н’КХХОr р SКiЧЭ-Pétersbourg. « C’ОsЭ ЮЧО ЛОХХО viХХО ОЭ ЭoЮЭ НoiЭ 
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être différent là-bas, [je me disais]. Là-bas, ça doit être comme aux États-Unis : les 
rues propres et les gens polis et cultivés. » EЭ М’ОsЭ vrКi Н’КiХХОЮrs, ЛОКЮМoЮp НО 
МСosОs oЧЭ МСКЧРц qЮКЧН j’Кi НцЦцЧКРц Др SКiЧЭ-PцЭОrsЛoЮrРЖ ! Moi КЮssi, j’Кi 
changé. Quand je suis venue aux États-UЧis, j’цЭКis ЮЧО pОЭiЭО ПiХХО НО proviЧМО qЮi 
Ч’КvКiЭ jКЦКis voвКРц КvКЧЭ ОЭ qЮi КvКiЭ pОЮr НО ЭoЮЭ. Naturellement, mes idées ont 
МСКЧРц. J’Кi vЮ qЮО ХОs РОЧs vivОЧЭ КЮЭrОЦОЧЭ, ЧoЧ pКs МoЦЦО ЦОs pКrОЧЭs oЮ ЦОs 
КЦis. J’Кi МoЦpris qЮО jО ЧО vКХКis pКs ЦoiЧs qЮ’ОЮб ОЭ qЮО jО poЮrrКis vivrО 
КЮЭrОЦОЧЭ. EЭ jО ЦО sЮis ЦisО р МСОrМСОr НОs possiЛiХiЭцs. JО Ч’КvКis pКs Н’iНцО 
prцМisО… FiЧКХОЦОЧЭ, jО sЮis pКrЭiО poЮr SКiЧЭ-Pétersbourg. 

OЧ voiЭ, НКЧs МОЭ ОбЭrКiЭ Н’ОЧЭrОЭiОЧ, qЮО М’ОsЭ ХО voвКРО НО TКЦКrК КЮб лЭКЭs-Unis, 

ОЧЭrОpris ОЧЭrО sОs НОЮбiчЦО ОЭ ЭroisiчЦО КЧЧцОs Н’цЭЮНОs р EФКЭОriЧЛoЮrР, qЮi ХЮi pОrЦОЭ 

de parachОvОr soЧ НцЭКМСОЦОЧЭ НО soЧ ЦiХiОЮ Н’oriРiЧО ОЭ НО rОМoЧЧКьЭrО qЮО ХОs НцpКrЭs р 

Х’цЭrКЧРОr « se font ». Ce voyage ne se prépare à son tour pas automatiquement ni 

ПКМiХОЦОЧЭ. À ЮЧ КЮЭrО ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, TКЦКrК НцЭКiХХО ЮЧО МОrЭКiЧО rцsisЭКЧМО НО sК 

famille envers ce séjour aux États-Unis : « J’Кi ПiЧКХОЦОЧЭ МoЧvКiЧМЮ ЦК ЦКЦКЧ qЮО j’ОЧ 

avais absolument besoin pour mon anglais. Elle a alors pris un crédit dans une banque 

ДpoЮr pКвОr ХОs ПrКis КНЦiЧisЭrКЭiПsЖ. JО ХЮi Кi proЦis НО ХЮi rОЧНrО Х’iЧЭцРrКХiЭц de cette 

somme, de la gagner en travaillant aux États-Unis ». La prise de conscience de ses 

МКpКМiЭцs Н’КМЭioЧ (ОХХО МoЦprОЧН ЧoЭКЦЦОЧЭ qЮ’ОХХО « peut » : « vivre autrement », 

« changer », « [s]’ОЧ sorЭir ») vient comme une conséquence de ses propres actions : ce 

Ч’ОsЭ pКs ОЧ rОsЭКЧЭ р ХК ЦКisoЧ qЮО Х’iЧЭОrviОацО МoЦprОЧН « réellement » que les choses 

soЧЭ ПКisКЛХОs, ЦКis ОЧ prОЧКЧЭ Х’iЧiЭiКЭivО НО ХОs ПКirО. PОЭiЭ р pОЭiЭ, ОЧ s’КssЮrКЧЭ qЮО ХОs 

actions dont le succès lui paraissait incertain sont à sa portée, elle avance envers la 

reconnaissance de la ПКisКЛiХiЭц Н’ЮЧ НцpКrЭ Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr. Chacune de ses réussites 

(études supérieures, voyage aux États-Unis, transfert à Saint-Pétersbourg) lui autorise de 

plus grands espoirs. 

En outre, plusieurs entrОЭiОЧs ЧoЮs КpprОЧЧОЧЭ qЮ’ЮЧО МoЮrЭО ОбpцriОЧМО НО Х’цЭrКЧРОr, 

ayant lieu durant les études universitaires nationales et étant entrepris dans un but de 

distraction, peut jouer ce rôle révélateur et instructif : en se rendant pour quelque temps 

dans un autrО pКвs, ХОs iЧЭОrviОацs qЮi Ч’oЧЭ jКЦКis voвКРц КvКЧЭ, oЮ Эrчs pОЮ ОЭ 

ОбМХЮsivОЦОЧЭ КvОМ ХОЮrs pКrОЧЭs, НцМoЮvrОЧЭ ХОЮrs proprОs МКpКМiЭцs Н’КМЭioЧ. IХs 

identifient leurs compétences en langues, se familiarisent préalablement avec la procédure 

de départ à Х’цЭrКЧРОr ОЭ sО ПoЧЭ ЮЧО iНцО НОs МoЧНiЭioЧs qЮi ХОs КЭЭОЧНОЧЭ ОЧ sцjoЮrЧКЧЭ 

ainsi que de leurs capacités à faire face à celles-ci. 
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ДLors Н’ЮЧ voвКРО ЭoЮrisЭiqЮО ОЧ FrКЧМО КvОМ ЮЧ РroЮpО Н’цЭЮНiКЧЭs,Ж jО ЦО sЮis 
rendu compte que le français est une langue НКЧs ХКqЮОХХО ХОs РОЧs pКrХОЧЭ ! CОХК 
pОЮЭ pКrКьЭrО ЛшЭО, ЦКis М’ОsЭ МoЦЦО хК. CО Ч’ОsЭ pКs ХК ЦшЦО МСosО qЮКЧН ЭЮ 
apprends avec un manuel et quand tu as une réelle possibilité de converser. De 
pХЮs, НКЧs ЧoЭrО РroЮpО ДЭoЮrisЭiqЮОЖ, j’цЭКis ХК sОЮХО р pКrler français. Tout le 
ЦoЧНО цЭЮНiО Х’КЧРХКis, ХОs ДРОЧs qЮi цЭЮНiОЧЭ ХОЖ ПrКЧхКis soЧЭ ЭoЮjoЮrs 
minoritaires. On me demandait tout le temps : « ДRosК,Ж ЦКis qЮ’ОsЭ-ce qui est écrit 
là-bas ? [Rosa], ЦКis МoЦЦОЧЭ НirО ОЧ ПrКЧхКis… ? » J’цЭКis ЛiОЧ sûr Эrчs Пière de 
moi. [en souriant] Je me sentais indispensable et très avancée en français. [en 
soЮriКЧЭЖ EЧ ЛrОП, МОs НОЮб joЮrs pХЮviОЮб р PКris Ц’oЧЭ ЛОКЮМoЮp iЧspirцО. ДОЧ 
souriant] (Rosa) 

C’цЭКiЭ ОЧ ЦКi 2009. Ce voyage [à Paris] a duré seulement quatre jours. [Avec mes 
КЦiОs,Ж ЧoЮs КvoЧs цЭц ХoРцОs МСОг НОs РОЧs НЮ МoЮМСsЮrПiЧР. C’цЭКiЭ Эrчs 
iЧЭцrОssКЧЭ, Эrчs iЧСКЛiЭЮОХ ЭoЮЭ хК. ДОЧ soЮriКЧЭЖ UЧО pЮrО КvОЧЭЮrО ! PoЮr ХК 
prОЦiчrО Пois, НКЧs ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr, sКЧs pКrОЧЭs… ДОХХО riЭЖ C’цЭКiЭ ЮЧ drive 
permanent : tu dois faire des choses inhabituelles, tu communiques, tu te 
débrouilles. [en souriant] (Zlata) 

Ainsi, après « ces deux journées pluvieuses à Paris », envisager un séjour plus long, et 

ЧoЭКЦЦОЧЭ МОХЮi Н’цЭЮНОs, ЧО prцsОЧЭО pХЮs poЮr RosК une affaire impossible : à son 

retour, elle commence à réfléchir à la manière de « ДsЖ’orРКЧisОr poЮr КХХОr ОЧ FrКЧМО pour 

un semestre au moins ». Dans le cas de Zlata, un voyage en couchsurfing à Paris, dans 

lequel elle s’ОЦЛКrqЮО КvОМ qЮОХqЮОs КЦiОs « aventuristes », débouche aussi sur une 

libération НО soЧ poЭОЧЭiОХ Н’КМЭioЧs : Х’iЧЭОrviОацО sО voiЭ шЭrО ОЧ ЦОsЮrО НО ПКirО « des 

choses inhabituelles », de « se débrouiller » dans un environnement inconnu. On peut 

soЮХiРЧОr НО ЧoЮvОКЮ qЮО М’ОsЭ ОЧ КРissКЧЭ qЮО МОs iЧЭОrviewées appréhendent une 

ПКisКЛiХiЭц Н’ЮЧ НцpКrЭ.  

UЧО ЦшЦО rцРЮХКriЭц s’oЛsОrvО МoЧМОrЧКЧЭ Х’цЭЮНО Н’ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО НoЧЭ ХК ЦКьЭrisО 

est normalement indispensable pour un départ étudiant. Apprendre une langue étrangère 

est en effet perçu comme une tâcСО Н’ОЦЛХцО цМrКsКЧЭО pКr pХЮsiОЮrs iЧЭОrviОацs, rКisoЧ 

pour laquelle ils hésitent à se lancer ou à relancer cette pratique.  

J’КvКis Эrчs ОЧviО НО pКrХОr ПrКЧхКis. MКis jО ЦО НisКis Др Х’цpoqЮОЖ : « Non, non, 
М’ОsЭ iЦpossiЛХО. Je ne me souviens plus depuis quand j’цЭЮНiО МОЭ КЧРХКis МСiКЧЭ, 
mais je suis toujours loin de la perfection. Je ne réussirai jamais avec le français, 
М’ОsЭ iЦpossiЛХО. » (Zlata) 
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Progressivement, une maîtrise se construit pourtant : Zlata se met à étudier la langue 

française, depuis « les choses les plus élémentaires, les constructions comme “М’ОsЭ” ou “il 

y a” ». Elle avoue avoir confondu, pendant les premiers mois, les verbes « être » et 

« avoir » ; ОХХО soЮППrО НО sК « mauvaise mémoire ». Elle constate ne pas être « douée » en 

langЮОs. EЧ Х’ОspКМО НО qЮОХqЮОs КЧЧцОs, ГХКЭК КvКЧМО poЮr КЮЭКЧЭ vОrs ХО ЧivОКЮ C1 : ce 

qui était jadis « impossible » poЮr ОХХО, s’КvчrО ПКisКЛХО р ЭrКvОrs sОs proprОs КМЭioЧs.  

OЧ pОЮЭ ЧoЭОr qЮО МroirО qЮ’ЮЧО МСosО ОsЭ « impossible » ou, au minimum, « difficile » à 

réaliser (« jО sКvКis qЮ’ОЧ priЧМipО iХ ОsЭ Эrчs НiППiМiХО НО pКrЭir НО ЧoЭrО pКвs poЮr 

Х’цЭrКЧРОr », НцМХКrО DiКЦКrК) ОsЭ КЮssi ХО rцsЮХЭКЭ Н’ЮЧ КpprОЧЭissКРО qЮО pХЮsiОЮrs 

interviewés effectuent dans leur passé, à travers leurs expériences en faЦiХХО, р Х’цМoХО oЮ 

КiХХОЮrs. L’КpprОЧЭissКРО НО ПКisКЛiХiЭц prцsОЧЭО, НО МО poiЧЭ НО vЮО, ЮЧ МoЧЭrО-

КpprОЧЭissКРО Хors НЮqЮОХ iХs КpprОЧЧОЧЭ р rОХКЭivisОr МО qЮ’iХs oЧЭ Кppris prцМцНОЦЦОЧЭ.  

Pour revenir au cas de Diamara, qui ne se croit ni « riche » ni « talentueuse », il apparaît 

qЮ’ОХХО soЮППrО ЦoiЧs Н’ЮЧ ЦКЧqЮО rцОХ de compétences et de ressources, mais plutôt 

Н’ЮЧО soЮs-ОsЭiЦКЭioЧ Н’ОХХО-ЦшЦО. PoЮr НirО pХЮs prцМisцЦОЧЭ, Х’iЧЭОrviОацО К Кppris р sО 

МoЧsiНцrОr КiЧsi. EЧ МoЦpКrКЧЭ soЧ МКs КvОМ МОЮб Н’Кutres interviewés, il est notamment 

НiППiМiХО НО МoЧМХЮrО qЮ’ОХХО ОsЭ démunie en ressources scolaires, chèrement acquises, pour 

cette interviewée, à travers des études secondaires dans une école réputée moscovite, puis 

dans un des établissements les plus sцХОМЭiПs ОЧ RЮssiО qЮ’ОХХО К iЧЭцРrц pКr МoЧМoЮrs. DО 

même, lК siЭЮКЭioЧ цМoЧoЦiqЮО НО sК ПКЦiХХО Н’oriРiЧО est faussement sous-estimée par la 

jeune femme р Х’цpoqЮО НО soЧ НцpКrЭ, car ce sont ses parents qui ont financé ses études à 

Paris, pendant deux ans, avant qЮ’ОХХО ne trouve un travail. 

JО ЧО sКis pКs poЮrqЮoi, ЦКis j’КvКis ЭoЮjoЮrs МОЭЭО iЦprОssioЧ qЮО jО Ч’цЭКis pКs 
issЮО Н’ЮЧО famille riche, que mes parents ne pourraient pas payer mes études et 
qЮО МО sОrКiЭ ЦoЧ КППКirО. C’ОsЭ poЮrqЮoi, qЮКЧН j’Кi Кppris qЮО jО Ч’КvКis pКs 
oЛЭОЧЮ НО ЛoЮrsО, j’Кi pОЧsц qЮО jО Ч’irКis ЧЮХХО pКrЭ. MКis… EЧ ЛrОП, au bout du 
compte, М’ОsЭ ЦoЧ pчrО qЮi Ц’К НiЭ : « ДDiКЦКrКЖ, ЧО Э’iЧqЮiчЭО pКs, ЧoЮs soЦЦОs 
ЭoЮЭ р ПКiЭ ОЧ ЦОsЮrО НО Э’ОЧvoвОr ЭrКЧqЮiХХОЦОЧЭ ЦiХХО ОЮros pКr mois, tu dois aller 
étudier, même sans bourse. » 

IХ s’КРiЭ proЛКЛХОЦОЧЭ НКЧs МО МКs Н’ЮЧО évaluation КssОг ЛКssО Н’ОХХО-même formée en 

ХiОЧ КvОМ НОs pКrЭiМЮХКriЭцs НО Х’ОбpцriОЧМО ПКЦiХiКХО ОЭ sМoХКirО НО DiКЦКrК. Ancienne 

цХчvО Н’ЮЧО цМoХО linguistique au centre de Moscou, où son père, petit commerçant à 

Х’цpoqЮО, Х’КЦОЧКiЭ ОЧ voiЭЮrО НОpЮis ЮЧ qЮКrЭiОr-dortoir, puis élève de la prestigieuse 
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École des hautes études en économie, Diamara se compare constamment aux jeunes 

appartenant, selon ses mots, à « la crème de la crème ». Du fait, elle porte sur elle-même 

un jugement assez modeste : dans son esprit, un classement se crée au sein duquel elle ne 

se réserve pas la première place (ni « riche » ni « talentueuse »). Pareillement, la sous-

estimation de la situation financière de sa famille est vraisemblablement due aux périodes 

moins aisées qЮО sОs pКrОЧЭs oЧЭ МoЧЧЮОs КЧЭцriОЮrОЦОЧЭ, НЮrКЧЭ soЧ ОЧПКЧМО ; НКЧs ХОs 

КЧЧцОs 1990, soЧ pчrО, МСОrМСОЮr Н’ЮЧivОrsiЭц, s’цЭКiЭ МoЧvОrЭi ОЧ « businessman » 

commerçant avec la Chine. On remarque que cette attitude apparaît dans de nombreux 

ЦoЦОЧЭs НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ DiКЦКrК1, КiЧsi qЮО МСОг Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs qЮi oЧЭ vцМЮ 

une insécurité financière dans leur enfance, qui est à renvoyer à une époque historique 

précise (voir chapitre 5), pour jouir ensuite de conditions matérielles bien meilleures2 ou 

qЮi oЧЭ rОхЮ ЮЧО цНЮМКЭioЧ ОбiРОКЧЭО, МОЧЭrцО sЮr Х’ОППorЭ scolaire3. Ces interviewés 

éprouvent souvent des difficultés à se rendre compte de leurs atouts et à les faire ressortir, 

et, en se basant sur des estimations préalables « réalistes » de leurs compétences et 

ressources, sО voiОЧЭ р ХК Пois ОЧМСКЧЭцs ОЭ НцsКrЦцs ПКМО р ХК pОrspОМЭivО Н’цЭЮНiОr р 

Х’цЭrКЧРОr.  
                                                 
1 « CoЦЦО Н’СКЛiЭЮНО, j’Кi НцМiНц Н’цМoЧoЦisОr Х’КrРОЧЭ НО ЦОs pКrОЧЭs, » déclare-t-elle par exemple, en 
ОбpriЦКЧЭ ЮЧ rОРrОЭ pКr rКpporЭ р sК НцМisioЧ НО s’iЧsМrirО р ХК ПКМЮХЭц ОЭ ЧoЧ pКs НКЧs ЮЧО цМoХО НО 
МoЦЦОrМО ОЧ FrКЧМО, КЮ ЛoЮЭ Н’ЮЧО КЧЧцО Н’цЭЮНОs р Х’EHESS, soХНцО pКr ЮЧ M2 ОЧ sМiОЧМОs цМoЧoЦiqЮОs. 
De manière typiquО, DiКЦКrК цvoqЮО КЮssi, р ЮЧ КЮЭrО ЦoЦОЧЭ, soЧ МСoiб НО ПiХiчrО Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs en 
Russie : « J’КvКis pОЮr qЮО ЦК ПКЦiХХО… EЧ ПКiЭ, je ne voulais pas être une gêne pour mes parents. Je ne 
МСoisissКis pКs ОЧ ПoЧМЭioЧ НО МО qЮО j’КiЦКis. LК ХiЭЭцrКЭЮrО oЮ… NoЧ, ЧoЧ, pКs хК. JО voЮХКis ЮЧ ЦцЭiОr qЮi 
rКpporЭОrКiЭ, poЮr цviЭОr Н’шЭrО une gêne pour eux. » 
2 Ainsi, parmi les interviewés dont les propos sur leur famille et sur les conditions matérielles de leur séjour 
en France permettent de les situer à côté des plus aisés économiquement comparés aux autres, certains 
révèlent des angoisses constantes au sujet de leurs finances.  

EЧ РцЧцrКХ, jО sЮis ЭoЮjoЮrs ЧОrvОЮsО pКr rКpporЭ р Х’КrРОЧЭ. UЧО pОЮr НО… НО ЦoЮrir НО ПКiЦ. ДpОЭiЭ 
rire] Et je suis extrêmement économe. Certaines personnes dépensent sans compter, sans regarder. 
Moi… Moi, ОЧ rцКХiЭц, jО НцpОЧsО ЦoiЧs qЮО МО qЮО jО Мrois ! UЧО pОЮr НО rОsЭОr sКЧs КrРОЧЭ qЮoi. 
ДsoЮrirО МrispцЖ IХ Ц’КrrivО Н’Кvoir Х’iЦprОssioЧ Н’Кvoir НцpОЧsц ЮЧО РrossО soЦЦО, КХors qЮ’ОЧ 
rцКХiЭц… EЧ rцКХiЭц, Кprчs Кvoir ЭoЮЭ МoЦpЭц, jО МoЦprОЧНs qЮО МО Ч’ОsЭ pКs НЮ ЭoЮЭ ХО МКs. (FКэЧК) 

DО ЦшЦО, ХОs МoЧНiЭioЧs НКЧs ХОsqЮОХХОs sО НцroЮХО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ RКНК pОrЦОЭЭОЧЭ НО sЮpposОr qЮО МОЭЭО 
iЧЭОrviОацО s’iЧЭОrНiЭ ЭoЮЭО КМЭiviЭц qЮi ХЮi sОЦЛХО oЧцrОЮsО, ЭКЧНis qЮО ХОs iЧПorЦКЭioЧs sЮr sОs pКrОЧЭs ОЭ sЮr 
ses études antérieures attestent unО КisКЧМО ПiЧКЧМiчrО НО sК ПКЦiХХО Н’oriРiЧО. RКНК ЧО Ц’iЧviЭО КiЧsi pКs 
МСОг ОХХО ОЭ rОПЮsО Н’КХХОr НКЧs ЮЧ МКПц. NoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ НО Эrois СОЮrОs sО НцroЮХО sЮr ЮЧ ЛКЧМ Н’ЮЧ pКrМ р 
proximité de son domicile. Il pleut de plus en plus. Je lui propose plusieurs fois de nous abriter et de boire un 
ЭСц oЮ ЮЧ МКПц. RКНК Ч’КММОpЭО qЮ’Кprчs qЮО jО ХЮi ХКissО ОЧЭОЧНrО qЮО jО Х’iЧviЭО. DО pХЮs, ОХХО prцПчrО ЧО pКs 
ОЧЭrОr НКЧs ХО МКПц qЮО jО ХЮi ЦoЧЭrО. EХХО sО НiriРО vОrs ХК porЭО р МôЭц, МОХХО НЮ MМDoЧКХН’s, pОЮЭ-être 
prцoММЮpцО Н’цМoЧoЦisОr, ОЧ pКssКЧЭ, ЦoЧ КrРОЧЭ.  
3 PКr ОбОЦpХО, ХОs iЧЭОrviОацs qЮО j’iНОЧЭiПiО, р ЭrКvОrs ХОs iЧПorЦКЭioЧs sЮr ХОЮr sМoХКriЭц ОЧ RЮssiО, МoЦЦО 
ХОs pХЮs МoЦpцЭОЧЭs ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs ОЭ ХОs pХЮs sЭЮНiОЮб, s’КvчrОЧЭ цРКХОЦОЧЭ ХОs pХЮs exigeants envers 
la qualité de leur langue étrangère.  

CОЭЭО iЦprОssioЧ qЮО jО pКrХО ЛiОЧ ПrКЧхКis Д…Ж, МОЭЭО iЦprОssioЧ… кК НцpОЧН НО… ToЮЭ НцpОЧН 
КvОМ qЮi oЧ sО МoЦpКrО ! ДrirОsЖ PКrХОr iНцКХОЦОЧЭ, Н’ЮЧО ЦКЧiчrО цХцРКЧЭО, МoЦЦО ЮЧО ЧКЭivО, хК 
reste inaММОssiЛХО, ЦКХСОЮrОЮsОЦОЧЭ. ДrirОsЖ C’ОsЭ-à-dire, oui, je parle français, [anglais et 
КХХОЦКЧНЖ, ЦКis… М’ОsЭ ЦцНioМrО, М’ОsЭ pКЮvrО, МО Ч’ОsЭ pКs МoЦЦО ХОs ЧКЭiПs, ОЭ хК rОsЭО МoЦЦО хК. 
Cet accent et tout ça. [avec un air dégouté] (Kristina) 
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Le Collège universitaire français de Russie : apprentissage institutionnel 

d’un départ 

Une des modalités НО МО proМОssЮs qЮ’ОsЭ Х’КpprОЧЭissКРО НО ПКisКЛiХiЭц Н’ЮЧ НцpКrЭ 

цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr КppКrКьЭ НКЧs pХЮsiОЮrs ОЧЭrОЭiОЧs. Ces derniers nous communiquent 

que certains interviewés peuvent se retrouver dans une institution éducative qui leur 

apprend à préparer un départ цЭЮНiКЧЭ. SКЧs pКrПois s’ОЧ rОЧНrО МoЦpЭО, iХs ОЧЭrОЧЭ КiЧsi 

НisМrчЭОЦОЧЭ НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ, ЭoЮЭ ОЧ sО МoЧvКiЧqЮКЧЭ proРrОssivОЦОЧЭ qЮО 

ce dernier est faisable.  

Il a été montré plus haut que certaines universités et facultés en Russie présentent un 

milieu incitant à une mobilité internationale. Concernant ces cas, on peut également parler 

Н’ЮЧ НisposiЭiП iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ qЮi КssЮrО ЮЧО НoЮМО ОЧЭrцО НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs, ЧoЭКЦЦОЧЭ 

pour ceux qui hésitent, comme Diamara, à envisager un départ. Tout en se considérant 

« assez réaliste », elle pense ne pas avoir de chances de réussir. Il est ainsi décisif, pour 

МОЭЭО iЧЭОrviОацО, qЮi sО qЮКХiПiО Н’цЭЮНiКЧЭО « moyenne », de se retrouver dans un milieu 

où « tous les étudiants », « bons » comme « moins bons », soЧЭ sКisis Н’« une hystérie 

collective », sОХoЧ sОs propos, poЮr pКrЭir цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr.  

Au-delà du cas de Diamara, élève НО Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО, quelques 

autres interviewés, anciens élèves du Collège universitaire français de Russie (voir 

Х’ОЧМКНrц 2), livrent des témoignages éclairants concernant leur progressive implication, 

institutionnellement organisée, dans la préparation du départ étudiant en France.  

Encadré 2 

Le Collège universitaire français de Russie : histoire et fonctionnement 

Le Collège universitaire français de Russie est un établissement français, public et gratuit 

d’enseignement supérieur en sciences humaines et sociales, situé à Moscou (à la base 

de l’université d’État de Moscou) et à Saint-Pétersbourg (à la base de l’université d’État 

de Saint-Pétersbourg). Il se place sous le patronage des ministères français des Affaires 

étrangères, de l’Éducation nationale, ainsi que de l’Enseignement supérieur et de la 

Recherche. Plusieurs universités françaises en sont partenaires : Paris I Panthéon 

Sorbonne, Paris II Panthéon Assas, Paris IV Paris Sorbonne, Paris V René Descartes, 

Paris VIII Vincennes Saint-Denis, université d’Aix-Marseille, l’EHESS, l’ENS Cachan et 

l’ENS de Paris. 
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Comme mentionné sur les sites des Collèges de Moscou et de Saint-Pétersbourg, cet 

établissement a été fondé au début des années 1990 (1991 pour Moscou et 1992 pour 

Saint-Pétersbourg), à l’initiative de l’écrivain et homme public français Marek Halter et de 

l’académicien et prix Nobel russe Andrei Sakharov1. Conçu comme une sorte de 

« Collège de France hors des murs » et comme « un espace d’ouverture, d’excellence et 

d’échange », selon un rapport sur son activité2, et tout en veillant à la diffusion en Russie 

de la pensée française en sciences humaines et sociales, le Collège évolue rapidement, 

selon la même source, dans une direction plus universitaire.  

À l’heure actuelle, cet établissement délivre une formation de deux ans et un diplôme en 

cinq disciplines : droit, histoire, littérature, philosophie et sociologie. En première année, 

les collégiens étudient deux disciplines de leur choix ; en seconde année, ils optent pour 

l’une des deux et rédigent un mémoire de fin d’études (M1), encadrés à distance par un 

directeur français.  

L’inscription au Collège est accessible aux diplômés ou aux étudiants russes ayant suivi 

au moins trois ans d’enseignement supérieur en Russie. Deux parcours sont possibles à 

effectuer dans cet établissement : russophone et francophone. Dans la section 

russophone, l’enseignement est dispensé en français avec une traduction synchronisée 

en russe. Dans la section francophone, il se déroule en français. Cette section est plus 

sélective : l’admission est conditionnée aux résultats d’un test de français.  

L’enseignement au Collège est assuré par des professeurs invités depuis la France, dont 

des conférenciers en mission pour environ deux cours magistraux d’une semaine par an 

pour chacune des disciplines, et des assistants, recrutés parmi les doctorants ou jeunes 

docteurs français, susceptibles d’effectuer des recherches en Russie. Ces derniers 

résident en Russie durant l’année et animent les travaux dirigés hebdomadaires, en 

enseignant les fondements et les méthodes de leurs disciplines, en plus de participer à 

l’encadrement d’examens et de mémoires.  

                                                 
1 Sachant que Sakharov est décédé en 1989, son rôle réel dans la création du Collège peut être questionné. 
CoЦЦО ХО soЮХiРЧО poЮrЭКЧЭ HКХЭОr, М’ОsЭ SКФСКrov qЮi ХЮi К НoЧЧц Х’iНцО НО « créer une université en 
Russie », pour permettre « à la France de participer de manière active à la transformation de la société russe 
après la chute du communisme » et pour « rallum[er] la flamme de la francophonie dans un pays où, à 
Х’цpoqЮО НО PiОrrО ХО GrКЧН oЮ НО CКЭСОriЧО II, le français était presque langue officielle et où, fait unique 
НКЧs Х’СisЭoirО, Х’ЮЧ НОs pХЮs РrКЧНs цМrivКiЧs rЮssОs К цМriЭ ХОs prОЦiОrs ЦoЭs НО soЧ МСОП-Н’œЮvrО Guerre et 
Paix en français ». Voir Х’iЧЭОrviОа НО MКrОФ HКХЭОr р Х’oММasion des portes ouvertes du Collège de Moscou 
le 22 mai 2015 [En ligne sur le siЭО НО Х’AЦЛКssКНО НО FrКЧМО р MosМoЮ]. 
2 Subileau N. et al., « Évaluation des Collèges universitaires français de Moscou et Saint-Pétersbourg », 
RКpporЭ НО Х’цvКХЮКЭioЧ réalisé par le cabinet Pluricité, 2009 [En ligne]. 
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Le diplôme de seconde année francophone est reconnu par les universités partenaires 

comme équivalent au niveau master 1. Les étudiants de cette section qui réussissent 

leurs examens et rédigent leur mémoire sont autorisés à présenter devant un jury leur 

projet de master 2 et à postuler pour un financement d’études afin de poursuivre leur 

cursus dans un des établissements partenaires en France. Outre le diplôme du Collège, 

les candidats à une bourse doivent avoir conclu leurs études supérieures en Russie et 

être âgés de moins de 35 ans. Selon le rapport évoqué, parmi environ six cents étudiants 

inscrits chaque année au Collège, à Moscou et à Saint-Pétersbourg, une soixantaine 

parviennent à passer en seconde année, lors de laquelle ils préparent leur dossier de 

candidature pour une vingtaine de bourses. De cette façon, en s’inscrivant au Collège, un 

élève sur trente environ est susceptible, au bout de deux ans d’études, de partir étudier 

en France en tant que lauréat d’une bourse d’études.  

Parmi soixante-dix personnes en mobilité, interviewées dans le cadre de mon enquête, 

dix fréquentaient le Collège français de Russie, dont deux (Zhanna et Grigory) étaient 

mes camarades au Collège de Saint-Pétersbourg. Parmi ces dix, six ont obtenu le 

diplôme du Collège et quatre ont abandonné leurs études en première année. Et parmi 

ces six diplômés, cinq ont bénéficié, immédiatement à l’issue de leurs études au Collège, 

d’une bourse d’études (trois bourses du gouvernement français, une bourse de la région 

Île-de-France et une bourse de l’ENS de Paris). Les cinq interviewés, dont un diplômé du 

Collège et quatre qui n’ont suivi que la première année, sont par ailleurs partis en France 

également en tant que boursiers : ils ont postulé individuellement, et avec succès, pour 

un financement d’études. En examinant ces cas, on peut affirmer qu’un passage par le 

Collège se révèle décisif pour la préparation d’un départ étudiant et que cet 

établissement contribue à créer des compétences et des qualités qui favorisent la 

réussite des préparatifs. Le Collège universitaire français de Russie pourrait constituer un 

sujet fort intéressant d’étude, et je ne peux pas ne pas regretter que mes données soient 

trop partielles pour une analyse plus exhaustive et qu’aucune étude sociologique n’ait été 

encore effectuée, à ma connaissance, sur cet établissement1. J’espère explorer ce sujet 

dans un article futur. 

Des récits Н’КЧМiОЧs МoХХцРiОЧs rОssorЭ ЮЧО НiППцrОЧМО ОЧЭrО ХО début et la fin de leur cursus 

au Collège : leur état Н’ОspriЭ change et le passage à la préparation du départ se produit 

nettement lors des deux années КЮ CoХХчРО. PХЮsiОЮrs НО sОs КЧМiОЧs цХчvОs НцМХКrОЧЭ qЮ’р 

                                                 
1 CoЦЦО j’Кi Кppris rцМОЦЦОЧЭ, CХцЦentine Fauconnier investigue sur ce sujet. 
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ХК rОЧЭrцО iХs МoЧsiНцrКiОЧЭ Х’iНцО Н’цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО МoЦЦО КssОг КХцКЭoirО ОЭ КЛsЭrКiЭО ОЭ 

qЮ’iХs Ч’ОspцrКiОЧЭ qЮ’КЦцХiorОr ХОЮrs МoЦpцЭОЧМОs ОЧ ПrКЧхКis. UЧ НoЮЭО НО ЧО pКs 

pouvoir réussir à obtenir un ПiЧКЧМОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs, НОsЭiЧц aux « meilleurs des meilleurs » 

ou aux personnes « géniales », selon les expressions de Diamara et de Tamara citées plus 

СКЮЭ, ОsЭ ЛiОЧ prцsОЧЭ. L’iЧПorЦКЭioЧ sЮr ХО ЧoЦЛrО Эrчs ХiЦiЭц НО ЛoЮrsОs, КЭЭriЛЮцОs 

exclusivement aux diplômés les plus brillants du Collège, vient rendre encore plus 

incertaine cette perspective pour de nouveaux inscrits. Comme le dit Olga A., ancienne 

étudiante en droit, « [Au début de mes études au Collège], je pensais que les bourses 

Ч’цЭКiОЧЭ ДКММОssiЛХОsЖ qЮ’р… НОs НiОЮб oЮ, КЮ ЦoiЧs, р НОs НОЦi-dieux ». Même 

l’КНЦissioЧ ОЧ sОМoЧНО КЧЧцО, МoЧНiЭioЧЧцО pКr ХК rцЮssiЭО НОs цprОЮvОs НО ХК prОЦiчrО 

КЧЧцО, sОЦЛХО Н’ОЦЛХцО р pХЮsiОЮrs КЧciens collégiens très problématique. Tout au long de 

la premiчrО КЧЧцО, iХs Ч’osОЧЭ pКs rОРКrНОr pХЮs ХoiЧ qЮО ХОЮr КНЦissioЧ ОЧ sОМoЧНО КЧЧцО.  

[Avant ou tout au début des études au CoХХчРОЖ, jО Ч’Кi pОЧsц qЮ’р хК : « Oh, cool, 
des cours gratuits en français ! » Д…Ж [AЮ НцЛЮЭ,Ж j’КvКis pОЮr НО pКrХОr ПrКЧхКis. 
Parler français avec les Français : ils vont rire ! Д…Ж [Ensuite,] j’Кi МoЦЦОЧМц р 
faire des choses ОЭ j’Кi МoЧsЭКЭц qЮО j’КrrivКis р me débrouiller. En français ! Mes 
rцsЮХЭКЭs Ч’цЭКiОЧЭ pКs ЦКЮvКis, ОЭ étudier là-ЛКs К МoЦЦОЧМц р Ц’iЧЭцrОssОr. 
ДL’iЧЭОrviОацe évoque, sur le ton positif, son assistant en histoire et ses méthodes 
de travail.] Tout cela ne pouvКiЭ pКs ЧО pКs Ц’iЧspirОr. JО sЮis ОЧsЮiЭО pКssцО ОЧ 
sОМoЧНО КЧЧцО ; МО Ч’цЭКiЭ pКs цviНОЧЭ, М’цЭКiЭ ЦшЦО iЧМroвКЛХО. (ГСКЧЧК)  

Plusieurs affirment être eЧ МrispКЭioЧ НОvКЧЭ ХК pОrspОМЭivО НО s’ОбpriЦОr ОЧ ПrКЧхКis Хors 

des conférences ou des travaux dirigés animés par « de vrais Français » : « J’КvКis pОЮr НО 

pКrХОr ПrКЧхКis КvОМ ХОs FrКЧхКis, j’КvКis Х’iЦprОssioЧ qЮО ЦoЧ ПrКЧхКis Ч’цЭКiЭ pas du vrai 

français », explique Dénis T. concernant le début de ses études au Collège. Ils trouvent au 

mieux « faibles » leurs propres copies, éprouvent des difficultés lors des examens : « Je ne 

pouvais pas, physiquement, je ne pouvais pas trouver en deux heures le nombre suffisant 

de mots et de phrases pour en bricoler un texte », énonce Vladislav au sujet de ses 

examens du premier semestre au Collège.  

Le passage en seconde et dernière année du Collège est marqué par un changement très 

visiЛХО НОs цЭКЭs Н’ОspriЭ ОЭ pКr ЮЧО ЦoЧЭцО МОrЭКiЧО Н’ОЧЭСoЮsiКsЦО МСОг les étudiants qui 

в pКrviОЧЧОЧЭ. LОЮr rцЮssiЭО МoЧЭriЛЮО ХКrРОЦОЧЭ р ХОs МoЧvКiЧМrО qЮО ЛцЧцПiМiОr Н’ЮЧ 

financement et partir poursuivre leurs études en France est une perspective toute réelle. 

Les craintes de la première année et ХОs СцsiЭКЭioЧs р rОМoЧЧКьЭrО ХОЮr soЮСКiЭ Н’цЭЮНiОr ОЧ 

France laissent place à une adhésion complète aux activités pour préparer leur départ. 



130 

L’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ ЦОЧц КvОМ Н’OХРК A. illustre bien ce processus lors duquel les 

étudiants, « timorés » durant les premiers mois initiatiques, « commencent à se battre pour 

une bourse ». Leur « beau rêve » Н’цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО sО ЭrКЧsПorЦО proРrОssivОЦОЧЭ en 

« quelque chose de plus proche de la réalité ».  

Olga A. : En effet, quand je me suis inscrite au Collège, mon français était très très 
ПКiЛХО ОЭ jО ЧО pОЧsКis qЮ’р Х’КЦцХiorОr ДОЧ цЭЮНiКЧЭ КЮ CoХХчРОЖ. Д…Ж CО Ч’цЭКiЭ pКs 
évident dans mon cas [que je sois admise]. EЭ… jО ЧО sКis pКs pКr qЮОХ ЦirКМХО, 
mais Д…Ж j’Кi цЭц КНЦisО НКЧs ХК sОМЭioЧ Пrancophone. Dans le groupe des plus 
faibles élèves, il faut dire. MКis j’цЭКis sЮrprisО ЦшЦО à ce propos. [en souriant] 
Д…Ж Au début, tout était très difficile [concernant mes études au Collège]. Je 
Ц’iЧqЮiцЭКis ЛОКЮcoup par rapport à mon français. J’КvКis même honte de rendre 
mes devoirs. Ils étaient mal écrits. JО pОЧsО qЮО М’цЭКiЭ au milieu de la première 
année que je me suis dite : « C’ОsЭ ПiЧi. VoЮs Ц’КvОг ХКissцО ОЧЭrОr. VoЮs цЭiОг КЮ 
courant de mon niveau de français. Moi, je fais mon maximum. Allez, lisez tout ça 
alors ! [elle rit avec une certaine nervosité] » Et, à partir de ce moment-là, je suis 
devenue un peu plus tranquille. Mais… qЮКЧН j’Кi цЭц КНЦisО ОЧ sОМoЧНО КЧЧцО, 
ma première pensée a été : « Ah, encore une année gratuite en ПrКЧхКis ! » Je 
Ч’цЭКis pКs МОrЭКiЧО Н’шЭrО КНЦisО ОЧ sОМoЧНО КЧЧцО, j’ОЧ НoЮЭКis.  

OG : TЮ vОЮб НirО qЮ’р ce moment-là tu ne souhaitais pas encore postuler pour une 
ЛoЮrsО ? 

Olga A. : NoЧ. C’ОsЭ-à-НirО… si. DiППiМiХО р ОбpХiqЮОr. CО Ч’цЭКiЭ pКs МoЦЦО si jО 
me disais : « Niet, je ne veux absolument aller nulle part, je ne veux pas de bourse, 
je reste cent pour cent en Russie ! » Bien sûr que non ! ДОХХО riЭЖ MКis… C’ОsЭ-à-
dire, cette pensée-là [sur des études en France] était encore… ДC’цЭКiЭ МoЦЦО si jО 
me disais :] « Étudier en France, М’est bien, – quel beau rêve ! – iХ Ч’ОsЭ pКs iЧЭОrНiЭ 
de rêver. » PКrМО qЮО rОМОvoir ЮЧО ЛoЮrsО… JО pОЧsКis qЮО ХОs ЛoЮrsОs Ч’цЭКient 
ДКММОssiЛХОsЖ qЮ’р НОs НiОЮб oЮ, КЮ ЦoiЧs, р des demi-dieux. [rires] 

OG : EЭ ОЧ sОМoЧНО КЧЧцО, oЧ НОviОЧЭ pХЮs proМСО НО Х’OХвЦpО… ДrirОsЖ 

Olga A. : Au moins, il nous était clair que si Х’on était en seconde année, on devait 
ОssКвОr… ДНО posЭЮХОr à une bourse Н’цЭЮНОs]. Nous devions tenter au moins. « Et 
si j’КrrivО р oЛЭОЧir ЮЧО ЛoЮrsО ? » [me disais-jО.Ж C’цЭКiЭ Нцjр qЮОХqЮО chose de 
plus proche de la réalité, voilà. Je suis passée en seconde année et mon sujet [de 
mémoire] a commencé à se former peu à peu. ToЮЭ s’orРКЧisКiЭ, ЭoЮЭ НoЮМОЦОЧЭ. 
En seМoЧНО КЧЧцО, ОЧ НцМОЦЛrО, j’Кi pКssц ХО DALF. ToЮЭ roЮХКiЭ. 

OG : CО Ч’цЭКiЭ pХЮs ЮЧ siЦpХО ЛОКЮ rшvО, КХors ?  
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Olga A. : NoЧ ! ДКprчs ЮЧ siХОЧМОЖ IХ ЦО sОЦЛХО qu’ЮЧО ЦoiЭiц de ceux qui entrent 
au Collège ont ces idées vagues, МoЦЦО Цoi. Д…Ж PКs ЭoЮs, pКs ЭoЮs, ЦКis 
beaucoup. Ils sont timorés, mais ensuite, ils commencent à se battre pour une 
bourse.  

OG : Et comment se passe cette métamorphose ?   

Olga A. : MЦЦ… НoЮМОЦОЧЭ. ДOЧ ПКiЭЖ ЮЧО НissОrЭКЭioЧ Н’КЛorН, pЮis ЮЧО КЮЭrО, 
pЮis ЮЧ Обposц… OЧ ПКiЭ, oЧ ПКiЭ, oЧ ПКiЭ… ДОЧ rОЛoЧНissКЧЭЖ BОЧ, М’ОsЭ РrсМО р ХК 
méthodologie française, je pensО ! ДОХХО riЭЖ Vers la seconde année, nous avons tous 
МoЦpris qЮ’iХ ПКЮНrait formuler une problématique. [elle rit] Et rédiger un plan ! 
[elle riЭЖ UЧ pХКЧ où iХ в К ЭoЮjoЮrs НОЮб pКrЭiОs ! Deux parties et deux sous-
pКrЭiОs ! [rires] 

En effet, ce dont parХО, ОЧЭrО КЮЭrОs, OХРК A., М’ОsЭ НЮ proМОssЮs НО МСКЧРОЦОЧЭ НО rОРКrН 

sЮr ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr. SОs iНцОs цvoХЮОЧЭ МoЧМОrЧКЧЭ ЮЧО 

possiЛiХiЭц Н’шЭrО ПiЧКЧМцО poЮr ЮЧ ЦКsЭОr 2 ОЧ FrКЧМО, qЮ’ОХХО МoЧsiНцrКiЭ jЮsqЮ’КХors 

comme hors de sa portée. Le passage en seconde année du Collège, sanctionné par la 

réussite des examens de fin de semestre et НО ПiЧ Н’КЧЧцО, КiЧsi que par une note moyenne 

sО ЛКsКЧЭ sЮr Х’КssiНЮiЭц ОЭ ХК prцsОЧМО КЮб МoЧПцrОЧМОs ОЭ КЮб ЭrКvКЮб НiriРцs, ОsЭ ОЧ ОППОЭ 

interprété par plusieurs anciens étudiants de cet établissement comme le moment clé. Tout 

se passe comme si une sorte de carte banche leur était donnée par leur établissement 

Н’цЭЮНОs poЮr pКssОr р ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ ОЧ FrКЧМО.  

OG : Quand as-tu dцМiНц НО posЭЮХОr poЮr ЮЧО ЛoЮrsО ? 

Zhanna : MЦЦ… IХ ЦО sОЦЛХО qЮО ЭoЮs МОЮб qЮi soЧЭ pКssцs ОЧ sОМoЧНО КЧЧцО, ОЭ 
ЧoЮs цЭioЧs Н’КiХХОЮrs pОЮ ЧoЦЛrОЮб… ДEХХО МoЦpЭО КvОМ sОs НoiРЭs, ОЧ цvoqЮКЧЭ 
les prénoms de ses camarades.] Nous étions quatre en histoire en seconde année, 
qЮКЭrО ПiХХОs. PoЮr ЧoЮs ЭoЮЭОs, М’цЭКiЭ Нцjр pХЮs oЮ ЦoiЧs МХКir qЮО ЧoЮs КХХioЧs 
posЭЮХОr. SОЮХО ДХО prцЧoЦ Н’ЮЧО КЦiОЖ К ХсМСц, МКr, МОЭЭО КЧЧцО-là, elle a rencontré 
le mec de sa vie.  

Tout comme Olga A., Zhanna s’iЧsМriЭ au Collège pour « améliorer [son] français » et 

évoque alors son départ au conditionnel. En КvКЧхКЧЭ, ОХХО ОsЭ КЦОЧцО р МoЧsЭКЭОr qЮ’ОХХО 

« se débrouille » ОЭ qЮ’iХ ОsЭ possible pour elle de continuer ses études (de passer 

notamment en seconde année, ce qui est le cas pour environ un étudiant sur dix du 

Collège). De plus, entre la première et la deuxième année du Collège, la jeune femme 

postule, de sa propre initiative, à un sЭКРО Н’цЭц р Х’ENS, « juste pour essayer ». À sa 

grande surprise, elle réussit : « J’цЭКis iЧМroвКЛХОЦОЧЭ sЭЮpцПКiЭО ! ДJО ЦО sЮis НiЭ :Ж “OС, 
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ЦoЧ DiОЮ ! on peut donc faire comme ça ? Postuler pour quelque chose et partir quelque 

part ?!” ».  

Le Collège français devient pour cОs iЧЭОrviОацs Х’ОЧНroiЭ où iХs КpprОЧЧОЧЭ 

progressivement que préparer un départ étudiant ne renvoie pas à une démarche 

exceptionnelle et que leurs efforts personnels suivis apportent leurs fruits. UЧ цЭКЭ Н’ОspriЭ 

plus positif et plus revendicatif se met clairement en place lors de leur seconde année. 

Dans ce contexte, une rivalité et une auto-évaluation réciproque deviennent également 

ЦoЭОЮrs Н’КvКЧМОЦОЧЭ : chacun tend à se comparer spontanément aux autres étudiants et, 

au-НОХр Н’ЮЧО МoЧМЮrrОЧМО, НОs КХХiКЧМОs Н’ОЧЭrКiНО sО МrцОЧЭ, pОrЦОЭЭКЧЭ Н’avancer dans la 

préparation du départ. Chacun est amené à remarquer qu’iХ ЧО ПКЮЭ pКs шЭrО ПorМцЦОЧЭ ЮЧ 

« dieu » poЮr ХКЧМОr ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. DО pХЮs, ОЧ МoЮrs Н’цЭЮНОs, ОЧ 

grande partie grâce à des évaluations positives éЦКЧКЧЭ Н’ОЧsОiРЧКЧЭs oЮ НО pКirs, avec 

qui les élèves sont en constante comparaison, plusieurs parviennent à progresser et à 

corriРОr ХК rОprцsОЧЭКЭioЧ qЮ’iХs oЧЭ Н’ОЮб-mêmes. OЮЭrО OХРК A., М’ОsЭ ХО МКs НО SКЛiЧК 

qЮi ХКissО ОЧЭОЧНrО qЮ’КЮ НцЛЮЭ НО ХК prОЦiчrО КЧЧцО du Collège ses compétences en 

français Ч’цЭКiОЧЭ pКs ХОs pХЮs НцvОХoppцОs МoЦpКrцОs р МОХХОs Н’КЮЭrОs цХчvОs, ЦКis bien 

au-dessous de la moyenne. Elle parvient, par son implication dans ses cours et par une 

accumulation de bonnes notes, à égaler, voire à surpasser, les étudiants initialement 

leaders : dans sa promotion, Sabina sera la seule lauréate de la bourse de la région Île-de-

France, dont le montant est presque deux fois plus élevé que celui de la bourse du 

gouvernement français.  

Durant les deux ans au Collège, les élèves russes sont également amenés à sortir du 

ЦoНчХО Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ qЮ’iХs oЧЭ sЮivi jЮsqЮ’КХors ОЭ р s’iЧiЭiОr р МОХЮi ПrКЧхКis. FКМО КЮб 

ЧorЦОs Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭs ПrКЧхКisОs, МОs цЭЮНiКЧЭs oЮ НipХôЦцs Н’ЮЧivОrsiЭцs ОЧ RЮssiО sО 

sentent souvent profanes : ceux qui ne maîtriseЧЭ pКs ХОs ЛКsОs Н’ЮЧО « réelle culture 

scientifique », Н’ЮЧО « vraie science » (DцЧis T.) ОЭ qЮi soЧЭ privцs НО Х’КpЭiЭЮНО р 

exprimer de façon structurée leurs pensées (comme le remarque Zhanna, « avant le 

Collège », elle rédigeait « des trucs amorphes », en mettant par écrit « tout ce qui [lui] 

venait en tête »). Les collégiens vivent ainsi un certain dépouillement initiatique, décrit par 

Erving Goffman et МoЧМОrЧКЧЭ Х’ОЧЭrцО НКЧs Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ ЭoЭКХО1, et par Muriel Darmon 

poЮr МО qЮi ОsЭ НО Х’ОЧЭrцО НКЧs une institution enveloppante que constituent les classes 

                                                 
1 Goffman E., Asiles, op.cit., p. 59-65. 
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préparatoires en France1. Dans tous les entretiens réalisés, on remarque des indices de ce 

dépouillement, plus ou moins accentué et plus ou moins douloureusement vécu2. Les 

étudiants sont amenés à НisqЮКХiПiОr ХОЮrs КЧМiОЧЧОs ПКхoЧs Н’КЛorНОr ЭОХ oЮ ЭОХ sЮjОЭ НО 

rцНКМЭioЧ ОЭ р МoЧsiНцrОr МoЦЦО iЧМorrОМЭ МО qЮ’iХs oЧЭ Кppris НО ХОЮr НisМipХiЧО НКЧs ХОЮr 

цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ОЧ RЮssiО. ToЮЭ КЮ ХoЧР НО ХОЮr МЮrsЮs, iХs iЧЭчРrОЧЭ КiЧsi ХОs 

critères auxquelles ils doivent correspondre pour être bien notés ОЭ s’ОППОМЭЮОЧЭ КiЧsi ЮЧО 

certaine reconversion : ХОЮrs ЦКЧiчrОs Н’цЭЮНiОr МСКЧРОЧЭ. CО Ч’ОsЭ qЮ’ОЧ CoХХчРО, qЮ’iХs 

comprennent, par exemple, comme le souligne Olga A., que « formuler une 

problématique » et « rédiger un plan » МoЧsЭiЭЮО ЮЧ РКРО НО ЭrКvКiХ Н’цЭЮНiКЧЭ НО qЮКХiЭц. 

OЧ МoЧsЭКЭО ОЧ ЦшЦО ЭОЦps qЮО ЭoЮs ХОs цХчvОs ЧО soЧЭ pКs ОЧ цЭКЭ Н’ОППОМЭЮОr МОЭЭО 

rОМoЧvОrsioЧ. C’ОsЭ ХО МКs НО KiriХХ, pКr ОбОЦpХО, qЮi ЧО pКrviОЧЭ pКs р pКssОr ОЧ НОЮбiчЦО 

anЧцО ОЭ qЮi rцsisЭО КЮб МСКЧРОЦОЧЭs qЮi ХЮi s’iЦposОЧЭ, ЭoЮЭ ОЧ pОrsisЭКЧЭ р vКХorisОr sОs 

savoirs et habitudes de travail construits lors de ses études nationales. Selon ses propos, 

ЭoЮЭ ОЧ цЭЮНiКЧЭ КЮ CoХХчРО pОЧНКЧЭ prОsqЮ’ЮЧО КЧЧцО, KiriХХ Ч’КrrivО ОЧ Оffet pas à 

« entrer » НКЧs МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ, М’ОsЭ-à-dire à intérioriser ses exigences et ses règles. Au 

contraire, Dénis T. perçoit ses études au Collège comme une « oЮvОrЭЮrО Н’ОspriЭ » et 

s’ОбpriЦО ОЧ ПКvОЮr Н’ЮЧ « cadre formel précis qui permet à tout à chacun de se trouver » 

et auquel cet interviewé adhère entièrement. À cet égard, le Collège, comme toute 

iЧsЭiЭЮЭioЧ цНЮМКЭivО, pОЮЭ шЭrО КЧКХвsц ОЧ ЭКЧЭ qЮО МКНrО НО soМiКХisКЭioЧ, НoЭц Н’ЮЧО 

МЮХЭЮrО qЮi s’iЦposО КЮб цЭЮНiКЧЭs pХЮs oЮ ЦoiЧs prцНisposцs à en accepter et à en 

intérioriser des spécificités (comme le remarque par ailleurs Dénis T., ces camarades du 

                                                 
1 Darmon M., Classes prцparatoires. La fabrique d’une Уeunesse dominante, La Découverte, 2013, p. 39-42.  
2 Quelques échanges entre les étudiants du Collège sur les réseaux sociaux viennent également attester le 
НцsКrroi qЮ’iХs цproЮvОЧЭ ПКМО р ЮЧ ЮЧivОrs qЮ’iХs НцМoЮvrОЧЭ ОЧ ОЧЭrКЧЭ НКЧs МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ : « L’ОбКЦОЧ 
s’КpproМСО, ЦКis jО ЧО МoЦprОЧНs ЭoЮjoЮrs pКs МО qЮ’ОsЭ ЮЧ commentaire composé. Que doit-on 
obligatoirement в ЦОЧЭioЧЧОr ОЭ КЮ МoЧЭrКirО ЧО pКs НirО ? Je suis bête. S’iХ voЮs pХКьЭ, КiНОг-
moi !!! » (Littérature CUFM 2013-2015, groupe ouvert sur Vkontakte) ; « Chers amis, si vous avez déjà fait 
votre bibliographie, envoyez-Цoi хК s’il vous plaît, pour que je comprenne à quoi ça doit ressembler ! » 
(Idem.) ; « J’ОspчrО qЮ’iХ ДХ’КssisЭКЧЭЖ ЧО sОrК pКs Эrop sцvчrО ОЧ ХisКЧЭ ЦoЧ “МСОП-Н’œЮvrО” ! » (Histoire 
CUFM 2009-2011, groupe ouvert sur Vkontakte) ; « Une question bête : qЮ’ОЧЭОЧН-oЧ pКr Х’iЧЭroНЮction ? 
En deux mots, please ! » (Idem.). De plus, à travers un échange repéré sur Internet, on voit que non 
seulement les élèves du Collège peuvent ressentir une infériorité devant leurs enseignants français, mais 
aussi naturaliser cette infériorité. 

Question : кК s’ОsЭ ЛiОЧ pКssц, ЭК МoЧsЮХЭКЭioЧ КvОМ ДХО prцЧoЦ НО Х’КssisЭКЧЭЖ ? 
Réponse : Impeccable. Il est génial ! JО viОЧs, jО ХЮi Нis qЮОХqЮО МСosО iЧiЧЭОХХiРiЛХО ОЭ ХЮi… – paf, 
paf ! – [il transforme cela en] trois parties et trois sous-parties. Quel talent ! (Littérature CUFM 
2013-2015, groupe ouvert sur Vkontakte) 

OЧ МoЦprОЧН р ЭrКvОrs МОЭЭО rцpoЧsО qЮ’ЮЧО iЧЭОХХiРОЧМО iЧЧцО ОsЭ КЭЭriЛЮцО р МО qЮi НoiЭ шЭrО ХО rцsЮХЭКЭ Н’ЮЧ 
КpprОЧЭissКРО КЧЭцriОЮr НО Х’КssisЭКЧЭ ЦОЧЭioЧЧц, celui-ci étant habitué de produire des commentaires, des 
НissОrЭКЭioЧs ОЭ Н’КЮЭrОs ЭОбЭОs ОЧ МoЧПorЦiЭц КvОМ ХОs ОбiРОЧМОs НЮ sвsЭчЦО sМoХКirО ПrКЧхКis КЮ sОiЧ НЮqЮОХ 
il a été formé. 
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Collège avaient « des backgrounds très différents », leur permettant – on non – Н’цЭЮНiОr 

dans cet établissement). 

On peut également signaler que, ЦшЦО si ЮЧО rОМoЧvОrsioЧ НКЧs ХОs ЦКЧiчrОs Н’цЭЮНiОr 

semble indispensable pour réussir les études au Collège, les qualités et les habitudes de 

travailler scolairement, acquises dans le cadre de la scolarité antérieure, sont transposables 

dans le contexte collégien et jouent un grand rôle concernant certaines réussites. Le cas de 

Sabina nous le montre ЛiОЧ, КiЧsi qЮО Н’КЮЭrОs : ce sont les élèves les plus studieux et les 

plus persévérants qui réussissent, et non forcément pas ceux dont les compétences initiales 

en français sont les plus élevées mais qui « flânent », qui sont peu présents aux cours et 

entretiennent un rapport détaché à leurs études au Collège.  

Les anciens collégiens interviewés mentionnent souvent une important réduction du 

ЧoЦЛrО Н’цХчvОs au fil de leurs études dans cet établissement : « C’цЭКiЭ sЮrprОЧКЧЭ poЮr 

moi, dit VХКНisХКv, НО МoЧsЭКЭОr qЮО МОЭ КЦpСiЭСцсЭrО pХОiЧ Н’цЭЮНiКЧЭs ДКЮ НцЛЮЭ НО ЦОs 

цЭЮНОs КЮ CoХХчРОЖ s’цЭКiЭ rцНЮiЭ р ЧoЮs Эrois ДцЭЮНiКЧЭs ОЧ ХiЭЭцrКЭЮrО qЮi oЧЭ soЮЭОЧЮ ХОЮr 

diplôme]. Que soЧЭ НОvОЧЮs ЭoЮs ХОs КЮЭrОs ? ». La relative accessibilité des études au 

Collège est fréquemment soulignée dans les entretiens : les élèves ne paient pas de frais 

Н’iЧsМripЭioЧ, ЦшЦО sвЦЛoХiqЮОs, ОЭ pОЮvОЧЭ s’iЧsМrirО КЮб НisМipХiЧОs НО ХОЮr МСoiб, 

même sans correspondance avec leur cursus russe. Comme le résume Sabina, « là-bas, 

tout est gratuit, il ne faut que connaître la langue française ». Nous verrons plus tard que la 

МoЧЧКissКЧМО НО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО, sЮППisКЧЭО poЮr s’iЧsМrirО НКЧs ХК sОМЭioЧ ПrКЧcophone 

du Collège, est le produit Н’ЮЧО ЭrКjОМЭoirО Нцjр ХoЧРЮО qЮО ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО Ч’ОsЭ pКs ОЧ 

condition de réaliser. Ainsi, parmi dix anciens collégiens interviewés, cinq avaient étudié 

ХО ПrКЧхКis р Х’цМoХО ОЭ НОЮб р Х’ЮЧivОrsiЭц ОЧ ЭКЧЭ qЮО prОЦiчrО oЮ deuxième langue 

цЭrКЧРчrО, ОЭ Эrois р Х’цpoqЮО ЮЧivОrsiЭКirО oЮ posЭЮЧivОrsiЭКirО, ОЧ sЮivКЧЭ НОs МoЮrs privцs 

oЮ НО ПКхoЧ КЮЭoНiНКМЭО. L’КpprОЧЭissКРО КЧЭцriОЮr НЮ ПrКЧхКis НО НОЮб КЧЧцОs ЦiЧiЦЮЦ 

(les cas de Sabina et de Vladislav) et, le plus souvent, de cinq à dix ans, est ainsi requis 

poЮr poЮvoir ОЧЭrОr КЮ CoХХчРО. лЭЮНiОr ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО КppКrКьЭ Н’КiХХОЮrs НКЧs ХОs 

ОЧЭrОЭiОЧs МoЦЦО ЮЧО МoЧНiЭioЧ pОrЦОЭЭКЧЭ НО prОЧНrО МoЧЧКissКЧМО НО Х’ОбisЭОЧМО НЮ 

Collège universitaire français de Russie, ainsi qЮО НОs pОrspОМЭivОs qЮi s’oЮvrОЧЭ НОvКЧЭ 

les diplômés de cet établissement : М’ОsЭ pКr Х’iЧЭОrЦцНiКirО НО ХОЮrs ОЧsОiРЧКЧЭs НЮ 

français ou de leurs camarades du cours de français, sinon par des affiches distribuées 

dans des lieux fréquentés par le public francophone et francophile, potentiellement 

intéressé, que neuf interviewés sur dix oЧЭ цЭц iЧПorЦцs НО Х’ОбisЭОЧМО НЮ Collège. De plus, 
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entrer et étudier dans cette institution, НoЧЭ ЮЧ МКЦpЮs sО siЭЮО р MosМoЮ ОЭ Х’КЮЭrО р SКiЧЭ-

PцЭОrsЛoЮrР, Ч’ОsЭ évidemment pas à la portée de ceux qui ne résident pas dans ces deux 

villes de Russie : « PКr МСКЧМО, j’СКЛiЭКis р SКiЧЭ-Pétersbourg, » dit Vladislav avant 

Н’iЧЭroНЮirО НКЧs soЧ rцМiЭ Х’цpisoНО МoЧМОrЧКЧЭ sОs цЭЮНОs КЮ CoХХчРО, soХНцОs pКr ЮЧО 

bourse du gouvernement français. Tous les étudiants russes en sciences humaines et 

sociales ne peuvent ainsi pas entrer dans cet établissement constituant un cadre favorable 

pour passer à la préparation du départ et la réussir. 

LК РrКЭЮiЭц НОs цЭЮНОs КЮ CoХХчРО КppКrКьЭ Н’Кilleurs relative en termes de temps. Comme 

le montrent les cas des anciens collégiens, il faut être disponible pour étudier au Collège, 

ОЭ pОЮ Н’цХчvОs ХО soЧЭ pleinement. SОХoЧ ХОs МoЧНiЭioЧs Н’iЧsМripЭioЧ, МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ ЧО 

peut être intégré que par lОs цЭЮНiКЧЭs oЮ НipХôЦцs Н’ЮЧivОrsiЭцs russes. Pour les premiers, 

ce sont ceux qui ont terminé au moins trois années Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ОЧ RЮssiО. Ceux-

ci effectuent parallèlement leurs études nationales et leurs études au Collège, et ils doivent 

donc savoir МoЧМiХiОr ХОs НОЮб pКrМoЮrs Н’цЭЮНОs. CОrЭКiЧs ЧО pКrviОЧЧОЧЭ pКs р ХО ПКirО ОЭ 

КЛКЧНoЧЧОЧЭ ХОЮrs цЭЮНОs КЮ CoХХчРО. PoЮr МОЮб qЮi s’iЧsМrivОЧЭ КЮ CoХХчРО Кprчs Кvoir 

reçu leur diplôme national, ils doivent réussir à conjuguer études et travail, tâche pouvant 

s’КvцrОr proЛХцЦКЭiqЮО. NoЭКЦЦОЧЭ, ОЧ prОЦiчrО КЧЧцО, ХОs цЭЮНiКЧЭs sЮivОЧЭ ОЧviroЧ 

6 СОЮrОs НО МoЮrs pКr sОЦКiЧО qЮКЧН iХ Ч’в К pКs НО МoЮrs ЦКРisЭrКЮб (4 heures de travaux 

dirigés, à savoir 2 heures pour chaque discipline choisie, et 2 heures de cours obligatoire 

de français), et environ 36 heures de cours par semaine quand les conférenciers invités 

soЧЭ prцsОЧЭs КЮ CoХХчРО (pОЧНКЧЭ 4 sОЦКiЧОs ОЧviroЧ КЮ МoЮrs Н’ЮЧО КЧЧцО). L’КЛsОЧМО 

КЮб МoЮrs ОsЭ sКЧМЭioЧЧцО, ОЭ Х’КssiНЮiЭц ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НОs цЭЮНes est prise en compte pour 

les notes finales1. Les heures de travail personnel des collégiens sont difficiles à 

comptabiliser, mais on peut affirmer que ceux-Мi НoivОЧЭ œЮvrОr КssiНûЦОЧЭ ОЧ НОСors НОs 
                                                 
1 PoЮr iХХЮsЭrОr МО poiЧЭ, voiМi ХО ПrКРЦОЧЭ Н’ЮЧО ХОЭЭrО НЮ НirОМЭОЮr НЮ CoХХчРО НО MosМoЮ НОsЭiЧцО КЮб 
étudiants et que ceux-ci partagent sur les réseaux sociaux : 
« Bonsoir, 
Je vous écris pour vous rappeler un point important : 
La présence aux conférences et séminaires des professeurs en visite au CUF est une OBLIGATION 
ABSOLUE POUR LES ÉTUDIANTS INSCRITS AU CUF !!! 
J’Кi МoЧsЭКЭц КЮjoЮrН’СЮi КЮ МoЮrs НО ДХО ЧoЦ Н’ЮЧ МoЧПцrОЧМiОrЖ qЮО Эrчs pОЮ Н’цЭЮНiКЧЭs цЭКiОЧЭ prцsОЧЭs. 
MoЧsiОЮr ДХО ЧoЦ Н’ЮЧ КssisЭКЧЭЖ, voЭrО ОЧsОiРЧКЧЭ, ПОrК МirМЮХОr НОs ХisЭОs ОЭ jО МoЧvoqЮОrКi pОrsoЧЧОХХОЦОЧЭ 
dans mon bureau TOUS les étudiants qui ne viennent pas au cours. 
Comprenez bien une chose : vous ne pouvez pas être inscrits au CUF et passer les examens si vous 
Ч’КssisЭОг pКs rцРЮХiчrОЦОЧЭ КЮб МoЮrs. 
J’ОЧ proПiЭО poЮr voЮs prцМisОr qЮО ХО МoЮrs НО VENDREDI 22 NOVEMBRE commencera 
exceptionnellement à 14 h 30, ОЧ rКisoЧ НО ХК МoЧПцrОЧМО qЮО НoЧЧОrК ДХО ЧoЦ Н’ЮЧ КЮЭrО МoЧПцrОЧМiОr 
simultanément présent] de 17 h 30 à 18 heures. 
Je viendrai moi-même vérifier que vous êtes bien présents pour cet événement. » (Sociologie CUFM 2013-
2015 groupe ouvert sur Vkontakte ; ХК ЦisО ОЧ ЦКjЮsМЮХО НО МОrЭКiЧОs pСrКsОs ОsЭ МОХХО НО Х’oriРiЧКХ) 
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cours pour être performants dans leurs études qui se déroulent intégralement en français. 

Ces heures de travail individuel augmentent considérablement en seconde année, lors de la 

rédaction du mémoire1. Par tous les diplômés rencontrés, les deux années passées au 

Collège sont qualifiées de période de travail iЧЭОЧsiП ; ХОs sОЧЭiЦОЧЭs Н’шЭrО НцЛorНцs, 

submergés sont très souvent exprimés. En fonction du niveau initial en français, ainsi que 

Н’КЮЭrОs pКrКЦчЭrОs, МО travail peut bien sûr être plus important pour certains que pour 

Н’КЮЭrОs. En même temps, selon plusieurs, en seconde année notamment, leur vie de 

collégien a progressivement pris le pas sur leurs études nationales, leur travail et leurs 

loisirs. 

IХ МoЧviОЧЭ Н’цvoqЮОr quelques cas pour illustrer quelles situations permettent ou rendent 

problématiques les études au Collège. 

Pour GriРorв, Х’iЧЭОrviОац qui entre au Collège après ses études supérieures, son emploi 

en parallèle (traducteur-interprète en free-lance) est non seulement compatible avec des 

études en langue étrangère, mais en plus lui offre une certaine flexibilité : М’ОsЭ ОЧ 

НisposКЧЭ Н’ЮЧe importante ЦКrРО НО ЦКЧœЮvrО poЮr pХКЧiПiОr sОs КМЭiviЭцs qЮО le jeune 

homme parvient à assister aux confцrОЧМОs ОЭ sцЦiЧКirОs, КiЧsi qЮ’р rцНiРОr soЧ ЦцЦoirО. 

Il ne ЛцЧцПiМiО poЮrЭКЧЭ pКs Н’ЮЧО bourse à Х’issue de ses études au Collège. Pour Tamara, 

travaillant р Х’цpoqЮО au bureau à mi-temps et préparant une thèse en philosophie, les 

études au Collège seront en revanche très vite abandonnées : elle parvient à tenir le rythme 

pendant un semestre et à passer les examens y afférents, mais réduit considérablement son 

investissement durant le deuxième semestre de la première année, sans pouvoir maintenir 

plusieurs activités très concurrentielles demandant du temps et souvent chevauchées en 

ЭОrЦОs Н’horaires. Sa sitЮКЭioЧ цМoЧoЦiqЮО ОsЭ Н’КiХХОЮrs Эrчs prцМКirО, ХiцО КЮ ПКiЭ qЮО 

TКЦКrК Ч’ОsЭ pКs oriРiЧКirО НО SКiЧЭ-PцЭОrsЛoЮrР, qЮ’ОХХО НoiЭ ХoЮОr ЮЧО МСКЦЛrО ОЭ qЮ’ОХХО 

pОЮЭ МoЦpЭОr pОЮ sЮr sОs pКrОЧЭs ОЧ ЭОrЦОs Н’КrРОЧЭ. L’iЧЭОrviОацО Ч’ОsЭ КiЧsi pКs КНЦisО 

en seconde année du Collège.   

L’КiНО ПiЧКЧМiчrО ПКЦiХiКХО, pОЧНКЧЭ МОs НОЮб КЧs, КppКrКьЭ цРКХОЦОЧЭ iЧНispОЧsКЛХО poЮr 

plusieurs à la réussite de leurs études. Si Zhanna, Sabina ou Vladislav ne font, pendant 

                                                 
1 VoiМi pКr ОбОЦpХО ХО ПrКРЦОЧЭ Н’ЮЧО ХОЭЭrО НО МО ЦшЦО НirОМЭОЮr НЮ CoХХчРО НО MosМoЮ qЮО ХОs цЭЮНiКЧЭs 
partagent sur les réseaux sociaux : « Dans TROIS SEMAINES EXACTEMENT, vous devrez nous avoir 
rОЧНЮ Х’ОЧsОЦЛХО НЮ ЦцЦoirО : iХ ОsЭ ЭОЦps НО pКssОr р ХК viЭОssО sЮpцriОЮrО ! VoЮs DEVEГ МoЧsКМrОr ЭoЮЭ 
voЭrО ЭОЦps р МО ЭrКvКiХ si voЮs ЧО voЮХОг pКs pОrНrО ЛшЭОЦОЧЭ ХО ПrЮiЭ НО НОЮб КЧs Н’цЭЮНОs КЮ CUF. NoЮs 
attendons donc le plus rapidement possible les pages rédigées que vous devez écrire tous les jours. » 
(Littérature CUFM 2013-2015 groupe ouvert sur Vkontakte) 
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МОЭЭО pцrioНО, qЮ’цЭЮНiОr КЮ CoХХчРО, М’ОsЭ pКrМО qЮ’iХs sont pris en charge par leur famille : 

ГСКЧЧК К 24 КЧs р Х’issЮО НО sОs цЭЮНОs КЮ CoХХчРО, SКЛiЧК 28 КЧs ОЭ VХКНisХКv 30 КЧs. 

ToЮs ХОs pКrОЧЭs ЧО soЧЭ цviНОЦЦОЧЭ pКs ОЧ ЦОsЮrО Н’КiНОr ПiЧКЧМiчrОЦОЧЭ НОs ОЧПКЧЭs si 

avancés en âge. Si, par exemple, ceux de SКЛiЧК ЭoХчrОЧЭ ХО ПКiЭ qЮ’ОХХО ЧО ЭrКvКiХХО pКs, 

М’ОsЭ pКrМО qЮ’iХs voiОЧЭ (ОЭ ЧoЭКЦЦОЧЭ soЧ pчrО ЮЧivОrsiЭКirО) ЮЧ sОЧs р sОs ХoЧРЮОs 

цЭЮНОs ОЭ КpprцМiОЧЭ ХК pОrspОМЭivО Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОЧ FrКЧМО poЮr ОХХО. DО ЦшЦО, si 

Olga A. ou Dénis T. parviennent à préparer parallèlement, et avec succès, leur diplôme du 

CoХХчРО ОЭ ХОЮr НipХôЦО ЧКЭioЧКХ, М’ОsЭ pКrМО qЮ’iХs soЧЭ НispОЧsцs НО РКРЧОr ХОЮr viО ОЭ 

peuvent se consacrer exclusivement à leurs études ; МОs НОЮб СКЛiЭОЧЭ Н’КiХХОЮrs МСОг ХОЮrs 

parents, la première étant originaire de Saint-Pétersbourg, le second de Moscou.  

AiЧsi, ЭoЮs ХОs iЧЭОrviОацs ЧО soЧЭ pКs ОЧ siЭЮКЭioЧ НО sО pОrЦОЭЭrО Н’ОЧЭrОr КЮ CoХХчРО Чi 

de réussir leurs études dans cet établissement. Un apprentissage НО ПКisКЛiХiЭц Н’ЮЧ НцpКrЭ 

étudiant, que dispense le Collège, a un coût et nécessite plusieurs conditions qui ne sont 

pКs rОЦpХiОs НКЧs ЭoЮs ХОs МКs. C’ОsЭ НКЧs МО sОЧs qЮО Х’oЧ pОЮЭ НirО qЮО sЮivrО ЮЧ 

КpprОЧЭissКРО НО ПКisКЛiХiЭц poЮr prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ ЧО МoЧМОrЧО qЮ’ЮЧО pКrЭiО НОs 

interviewés : МОЮб qЮi, Н’ЮЧО pКrЭ, ОЧ oЧЭ ЛОsoiЧ (МoЦpКrцs р МОЮб qЮi voiОЧЭ Н’ОЦЛХцО ЮЧ 

НцpКrЭ цvОЧЭЮОХ МoЦЦО ПКisКЛХО), ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, qЮi oЧЭ ХОs rОssoЮrМОs poЮr Х’ОППОМЭЮОr 

(МoЦpКrцs р МОЮб qЮi Ч’ОЧ oЧЭ pКs).  

Se voir en possibilité pratique de préparer un départ  

DКЧs pХЮsiОЮrs rцМiЭs ОЧ ОППОЭ, КЮМЮЧ proМОssЮs qЮi poЮrrКiЭ шЭrО rКpproМСц Н’ЮЧ 

КpprОЧЭissКРО НО ПКisКЛiХiЭц Ч’ОsЭ vОrЛКХisц, МoЦЦО s’iХ Ч’КvКiЭ pКs ОЮ ХiОЮ. CОХК ЧО rОХчvО 

pas seulement des différents schémas narratifs. Nous avons précédemment vu que ce ne 

sont pas tous les interviewés qui éprouvent des difficultés à penser une mobilité comme 

faisable et qui considèrent comme infimes leurs chances de réaliser un départ étudiant. 

Certaines expériences antérieures sont telles que le désirable apparaît être à la portée de la 

personne, ou, plus précisément, un apprentissage de faisabilité a déjà été effectué dans le 

passé lointain, parfois très précocement. En communiquant avec ces interviewés, on 

perçoit moins le processus que ses résultats.  

PКr ОбОЦpХО, Х’ОбpцriОЧМО Н’AЧНrОв Г., НoМЭorКЧЭ à AgroParisTech au moment de 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОsЭ ЭОХХО qЮО ХО НцsirКЛХО КppКrКьЭ шЭrО р sК porЭцО. L’КisКЧМО КvОМ ХКqЮОХХО iХ 

цvoqЮО sОs НiППцrОЧЭs МСoiб iЧЭОrЧКЭioЧКЮб pОrЦОЭ Н’КППirЦОr qЮО, МoЦpКrКЭivОЦОЧЭ р 

d’КЮЭrОs, МОЭ iЧЭОrviОац Ч’К pКs ОЮ НОs НiППiМЮХЭцs р visЮКХisОr ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р 
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Х’цЭrКЧРОr. IХ ОsЭ СКЛiЭЮц р pОЧsОr р une mobilité internationale comme à une chose 

orНiЧКirО, ОППОМЭЮцО Н’КiХХОЮrs ЦКiЧЭОs Пois КvКЧЭ МО sцjoЮr Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО Хors НЮquel 

il est interviewé. IХ Ч’СцsiЭО pКs р sО proposОr pХЮsiОЮrs projОЭs НО МirМЮХКЭioЧ 

internationale. Il en parle avec une familiarité notable. 

JО Ч’цЭКis pКs Н’ОЦЛХцО МoЧvКiЧМЮ pКr ХК FrКЧМО, j’КvКis pХЮЭôЭ Х’AЮЭriМСО ОЧ ЭшЭО. 
C’était comme ça, historiquement. À Х’ЮЧivОrsiЭц, par exemple, je suis allé en 
Autriche pour quelques mois. Mon père travaillait par ailleurs là-ЛКs р Х’цpoqЮО 
[avec une mission diplomatique]. Д…Ж Aprчs ЦОs цЭЮНОs Др la faculté de 
management international à Saint-Pétersbourg], je cherchais un travail et je suis 
tombé sur une annonМО Н’ЮЧО МoЦpКРЧiО КЮЭriМСiОЧЧО. JО ХОЮr ai envoyé mon CV, 
iХs Ц’oЧЭ КppОХц. IХs voЮХКiОЧЭ ЦО ПКirО vОЧir р Moscou pour passer un entretien. 
Mais puisque justement à ce moment-Хр j’КХХКis ОЧ Autriche pour faire du ski, je 
leur ai proposé de nous retrouver directement à Vienne. Je suis donc venu, 
tranquillement. OЧ К pКrХц ЮЧ pОЮ ОЭ iХs Ц’oЧЭ ОЦЛКЮМСц. Д…Ж IХs voЮХКient 
qЮОХqЮ’ЮЧ ЦКьЭrisКЧЭ Х’КЧРХКis, Х’КХХОЦКЧН ОЭ ХО rЮssО, ОЭ М’цЭКiЭ ЦoЧ МКs. PХЮs ЮЧ 
diplôme convenable, en business international ou management. En bref, 
naturellement, j’цЭКis НКЧs Х’opЭiqЮО НО Х’AЮЭriМСО jЮsqЮ’р ЦОs viЧРЭ-cinq ans 
environ. CО Ч’ОsЭ qЮО pКr ХК sЮiЭО… EЧ ОППОЭ, М’ОsЭ qЮКЧН j’цЭКis ОЧ AЦцriqЮО НЮ 
Sud, avec une copine slovaque, quО… C’ОsЭ Хр-ЛКs qЮО j’Кi pОЧsц р Н’КЮЭrОs 
destinations : Х’IЭКХiО poЮr цЭЮНiОr Х’КrЭ oЮ ХК SЮчНО poЮr oЛЭОЧir ЮЧ ЦКsЭОr iЧЭiЭЮХц 
Road to Democracy. ДpОЭiЭ rirОЖ Д…Ж ДLors НЮ ЭrКvКiХ ОЧ AЮЭriМСО,Ж jО МСОrМСКis НОs 
proРrКЦЦОs Н’цЭЮНОs ОЭ j’Кi ЭroЮvц МОХЮi-ci à Paris [à HEC]. Initialement donc, je 
ne pensais pas aller en France. Pour autant, je me suis rendu dans ce pays deux 
Пois. CoЦЦО ЭoЮrisЭО Н’КЛorН, pЮis poЮr pКrЭiМipОr р ЮЧ business game pour les 
цЭЮНiКЧЭs ДНО НiППцrОЧЭs pКвsЖ, orРКЧisц pКr L’OrцКХ.  

Comparé aux cas cités plus haut, Andrey Z. ne se pose pas de questions quant à la 

ПКisКЛiХiЭц НО soЧ НцpКrЭ poЮr ХОs цЭЮНОs Чi qЮКЧЭ р sОs МКpКМiЭцs НО rцЮssir. L’КisКЧМО НoЧЭ 

iХ ПКiЭ prОЮvО ОЧ s’ОЧРКРОКЧЭ НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs ОsЭ ХО ПrЮiЭ Н’ЮЧ ОЧsОЦЛХО Н’Обpériences, 

ЧКЭioЧКХОs ОЭ iЧЭОrЧКЭioЧКХОs qЮ’iХ К КЧЭцriОЮrОЦОЧЭ vцМЮОs. 

UЧ КpprОЧЭissКРО proХoЧРц НО ПКisКЛiХiЭц НО НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr prцsОЧЭО цРКХОЦОЧЭ ХО МКs 

НО DiКЧК. AЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rОЧoЦЦцО rЮsso-française de Saint-Pétersbourg, 

cette interviОацО ОsЭ МoЧПorЭцО НОpЮis ЭoЮЭО jОЮЧО НКЧs ХК pОrspОМЭivО Н’цЭЮНiОr 

ultérieurement en France : « C’цЭКiЭ naturel dans mon cas », déclare-t-elle à propos de sa 

décision, « La France et moi, ça fait un, tu comprends ». À partir de ses quinze ans, elle 

s’iЧiЭiО Н’КiХХОЮrs КЮ ЦцЭiОr de mannequin (КppКrОЦЦОЧЭ р Х’iЧiЭiКЭivО ОЭ КvОМ ХО soЮЭiОЧ НО 

sК ЦчrО, prцsОЧЭцО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО « styliste-image maker »), étant amenée à 

effectuer des voвКРОs НО ХoЧРЮО НЮrцО р Х’цЭrКnger (plusieurs mois à Paris, Milan, Pékin et 



139 

Dubaï soЧЭ цvoqЮцs НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ). Dotée de compétences élevées en français et en 

КЧРХКis ОЭ СКЛiЭЮцО р МirМЮХОr р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ, DiКЧК Ч’цproЮvО pКs НО НiППiМЮХЭцs р 

s’ОЧРКРОr НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОЭ, НКЧs МО sОЧs, Ч’К pas à effectuer un 

КpprОЧЭissКРО НО ПКisКЛiХiЭц qЮi pКrКьЭ iЧНispОЧsКЛХО НКЧs Н’КЮЭrОs МКs.  

L’iЧЭОrviОацО rОЧМoЧЭrО poЮrЭКЧЭ НОs НiППiМЮХЭцs р sО ЦКiЧЭОЧir НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs, МКr ОХХО 

est amenée à découvrir, lors de cette période, que le départ pour des цЭЮНОs Ч’ОsЭ pКs si 

ПКМiХОЦОЧЭ rцКХisКЛХО qЮ’ОХХО ХО pОЧsКiЭ. LО proМОssЮs qЮО viЭ DiКЧК НЮrКЧЭ sК prцpКrКЭioЧ 

НЮ НцpКrЭ pКrКьЭ шЭrО р Х’opposц НО МОХЮi qЮО vivОЧЭ ХОs iЧЭОrviОацs Н’ОЦЛХцО МoЧvКiЧМЮs, 

МoЦЦО DцЧis T. oЮ Н’КЮЭrОs цvoqЮцs НКЧs ХК sОМЭioЧ prцМцНОЧЭО, qЮ’ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr 

Ч’ОsЭ pКs « une chose simple ». IХ s’КvчrО ЧoЭКЦЦОЧЭ qЮО Х’AМКНцЦiО ЭСцсЭrКХО НО SКiЧЭ-

PцЭОrsЛoЮrР, où ХК jОЮЧО ПОЦЦО цЭЮНiО Х’КНЦiЧisЭrКЭioЧ МЮХЭЮrОХХО, Ч’ОЧЭrОЭiОЧЭ pКs НО 

rОХКЭioЧs Н’цМСКЧРО КvОМ НОs цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr ОЭ qЮО ХК sОЮХО possiЛiХiЭц 

Н’цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО poЮr DiКЧК sОrКiЭ Н’« organiser tout toute seule », comme elle le dit, à 

savoir de préparer un départ à titre individuel. EЧsЮiЭО, ОХХО НцМoЮvrО qЮ’ЮЧО КiНО 

financière, ЦшЦО si Х’oППrО ОsЭ variée (Х’iЧЭОrviОацО ОsЭ ЛiОЧ iЧПorЦцО sЮr МО sЮjОЭ), Ч’ОsЭ 

pas attribuée à chaque personne qui, comme elle, le souhaiterait et postule : Х’iЧЭОrviОацО 

ne bénéficie pas de bourse. De plus, Diana apprend soЧ КНЦissioЧ р Х’ЮЧivОrsiЭц НО MОЭг, 

et non pas à celle de Paris comme elle le voulait. C’ОsЭ КiЧsi qЮО sК МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц К 

ПКiХХi шЭrО sЮspОЧНЮО, НЮrКЧЭ jЮsЭОЦОЧЭ ХК pСКsО НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ qЮi s’КvчrО pХЮs 

НiППiМiХОЦОЧЭ ПКisКЛХО ОЧ prКЭiqЮО qЮО НКЧs ХОs rОprцsОЧЭКЭioЧs НО Х’iЧЭОrviОацО. Diana 

« tombe en plein doute » : « Partir ou ne pas partir ? » EХХО СцsiЭО jЮsqЮ’КЮ НОrЧiОr ЦoЦОЧЭ 

avant son rendez-vous au consulat (et, par ailleurs, pour cette raison, se voit dépourvue 

Н’ЮЧО chambre en résidence universitaire à Metz qui était à réserver). 

On comprend, à travers ces deux exemples, que se voir dans une possibilité pratique de 

pКrЭir цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ р ЦОЭЭrО ОЧ ХiОЧ КvОМ Хes expériences antérieures des 

interviewés (scolarité privilégiée, compétences linguistiques élevées, expériences 

internationales antérieures). Ni AЧНrОв Г. Чi DiКЧК Ч’oЧЭ р s’КssЮrОr qЮО НОs цЭЮНОs 

iЧЭОrЧКЭioЧКХОs soЧЭ ПКisКЛХОs ОЭ, НКЧs МО sОЧs, Ч’oЧЭ pКs р ОППОМЭЮОr ЮЧ КpprОЧЭissКРО НО 

faisabilité. Lors de la phase du départ, ils peuvent vivre en revanche une sorte de contre-

КpprОЧЭissКРО, КХХКЧЭ р Х’ОЧМoЧЭrО НО МО qЮ’iХs oЧЭ Кppris КvКЧЭ Н’ОЧЭrОr НКЧs МОЭЭО pСКsО НО 

la carrière : МoЦЦО НКЧs ХО МКs НО DiКЧК, НoЧЭ ХОs rОprцsОЧЭКЭioЧs s’iЧvКХiНОЧЭ Хors НОs 

prцpКrКЭiПs ОЭ НoЧЭ Х’iНцО qЮО « ХК FrКЧМО ОЭ Цoi, хК ПКiЭ un » se remet en cause. Ce cas 
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nous apprend, entre autres, que le choix entre la mobilité et la non mobilité ne se fait 

ЧцМОssКirОЦОЧЭ pКs р ХК pСКsО НЮ soЮСКiЭ, ЦКis р МОХХО Н’КМЭioЧs.   

Commencer à agir « tête baissée » ? 

Certains interviewés, aux ressources et compétences souvent limitées, investissent en effet 

ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ sКЧs s’iЧqЮiцЭОr КЮ prцКХКЛХО qЮКЧЭ р ХК ПКisКЛiХiЭц НО ХК НцЦКrМСО. 

On peut constater dans leur cas un МОrЭКiЧ ЦКЧqЮО Н’iЧПorЦКЭioЧ et une sorte 

Н’КvОЮРХОЦОЧЭ ОЧМСКЧЭц МoЧМОrЧКЧЭ leurs moyens pour réaliser un départ. Un scénario est 

alors aussi possible : la personne commence la préparation du départ sans avoir 

préalablement considéré scrupuleusement les contraintes ОЭ цЭКЧЭ Н’ОЦЛХцО МoЧvКiЧМЮО 

(mais apparemment sans trop de fondement, contrairement à, par exemple, Andrey Z.) que 

ХК НцЦКrМСО prцpКrКЭoirО ОsЭ ЭoЮЭ р ПКiЭ rцКХisКЛХО. C’ОsЭ ХО МКs НО GКХiЧК, ОЧЭrО КЮЭrОs, qЮi 

envisage la préparation du départ sans avoir effectué une révision de ses ressources 

financières et ignorant le coût de la vie en France. 

ДQЮКЧЭ р Х’КrРОЧЭЖ, oС, М’цЭКiЭ ЭoЮЭО ЮЧО СisЭoirО ! Moi, j’цЭКis МОЧЭ poЮr МОЧЭ 
disposée à partir. Je passais tout mon temps sur le site de Campus FranМО. J’Кi 
même commencé à remplir certains champs [dans le dossier électronique Campus 
FrКЧМОЖ. EЭ ЦК ЦКЦКЧ Ц’К НОЦКЧНц р Х’цpoqЮО : « [Galina,] mais combien 
Н’КrРОЧЭ iХ ПКЮЭ poЮr ЭoЮЭ хК ? » Moi, j’цЭКis ЭОХХОЦОЧЭ ЧКэvО, НКЧs ХОs ЧЮКРОs. ДОХХО 
riЭЖ ДJ’Кi répondu :] « Maman, quel argent ? Les études en France sont par ailleurs 
РrКЭЮiЭОs ! J’в ЭroЮvОrКi ЮЧ ЭrКvКiХ, jО РКРЧОrКi НОs soЮs poЮr payer un logement et 
pour manger. » MКiЧЭОЧКЧЭ, qЮКЧН jО ЦО soЮviОЧs НО ЭoЮЭ хК… OС, ЦoЧ НiОЮ ! À 
quoi je pensais ?! Que serais-jО НОvОЧЮО si j’цЭКis pКrЭiО МoЦЦО хК ДsКЧs 
financement] ?! QЮКЧН j’Кi vЮ ХОs priб р PКris, oС Хр ! ДL’iЧЭОrviОацО sО ЦОЭ р 
МoЦpКrОr ХОs priб Н’ЮЧ ФiХo НО ЛКЧКЧОs р PКris ОЭ НКЧs sК viХХО Н’oriРiЧО, ЮЧО pОЭiЭО 
ville de province en Russie.] Maintenant, avec maman, on rit beaucoup sur ce 
sЮjОЭ. CoЦЦОЧЭ j’Кi pЮ iЦКРiЧОr ЭoЮЭ хК sКЧs КrРОЧЭ ? HОЮrОЮsОЦОЧЭ qЮО j’Кi ЭroЮvц 
ce lien [électronique] sЮr ХОs ЛoЮrsОs Н’цЭЮНОs ! SКЧs ПiЧКЧМОЦОЧЭ, МОХК КЮrКiЭ цЭц 
absolument irréaliste étant donné les prix à Paris ! ДL’iЧЭОrviОацО sО ЦОЭ р 
МoЦpКrОr ХОs priб НО proНЮiЭs НО ЛОКЮЭц НО ЦКrqЮОs ПrКЧхКisОs qЮ’ОХХО poЮvКiЭ, 
Н’Кprчs ОХХО, КМСОЭОr ЦoiЧs МСОr ОЧ RЮssiО qЮ’ОЧ FrКЧМОЖ JО ЧО МoЦprОЧНs pКs р 
qЮoi jО pОЧsКis р Х’цpoqЮО ! 

De même, les propos de Vladislav révèlent une certaine ignorance de la procédure 

КНЦiЧisЭrКЭivО НЮ НцpКrЭ qЮi ЧО Х’ОЦpшМСО ЭoЮЭОПois pКs НО МoЦЦОЧМОr ХОs prцpКrКЭiПs, Чi 

même de les réussir. Notamment, à ma question « QЮ’КЮrКis-ЭЮ ПКiЭ si ЭЮ Ч’КvКis pКs 

oЛЭОЧЮ ЮЧО ЛoЮrsО ? », Х’iЧЭОrviОац rцpoЧН, sКЧs МoЧПЮsioЧ ОЭ Х’Кir МoЧvКiЧМЮ, qЮ’iХ sОrКiЭ 
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« absolument » parti étudier à Paris, que sa mère lui aurait envoyé « 200 euros par mois » 

pour se loger et manger « de la baguette avec du camembert, et quelques tomates ». Il ne 

sait pas quoi répondre à ma question concernant la justification des ressources financières 

pour le dossier de demande du visa, se disant demeurer « bête jЮsqЮ’iМi ДХ’ОЧЭrОЭiОЧ К ХiОЮ р 

Paris, quelques semaines après son arrivée en tant que boursier du gouvernement 

français] » dans ce qui est « toute cette bureaucratie ». Un contraste est impressionnant 

entre ses propos et ceux de Diamara ou de Dénis T., longuement indécis et fortement 

inquiets, souhaitant tout prévenir et vérifier, avant et pendant leurs préparatifs.  

D’ЮЧО pКrЭ, ЮЧ grossier calcul semble bien être effectué par plusieurs interviewés qui 

s’ОЧРКРОЧЭ de la sorte dans la préparation du départ. Par exemple, tout en se considérant 

МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi КРiЭ « de façon spontanée », Rada ne figure pas parmi ceux qui ne 

disposenЭ Н’ОЦЛХцО Н’КЮМЮЧ ЦoвОЧ НО rцЮssir ЮЧ départ. Elle prépare le sien sans penser 

КЮб ПiЧКЧМОs, sКМСКЧЭ КppКrОЦЦОЧЭ КЮ ПoЧН Н’ОХХО que ses parents (le père est МСОП Н’ЮЧО 

soМiцЭц Н’КЮНiЭ à la retraite) sОroЧЭ ОЧ ЦОsЮrО НО Х’КiНОr ПiЧКЧМiчrОЦОЧЭ : 

Quand je faisais tout ça [la préparation du dossier de Campus France], je ne me 
posais pas la question quant р Х’КrРОЧЭ poЮr vivrО. JО ЭО НisКis ДpХЮs ЭôЭ НКЧs 
Х’ОЧЭrОЭiОЧЖ qЮО НКЧs ЦК viО ЭoЮЭ sО pКssО НО ПКхoЧ spoЧЭКЧцО. Д…Ж J’КvКis qЮОХqЮОs 
économies. Je savais quО ЦшЦО si ЦОs pКrОЧЭs цЭКiОЧЭ МoЧЭrО ДЦoЧ НцpКrЭЖ, j’КХХКis 
ЭroЮvОr… ДН’КЮЭrОs soХЮЭioЧs НО subvenir à mes besoins.] Je ne me souviens plus 
qЮКЧН jО ХОЮr Кi pКrХц НО ХК FrКЧМО… AvКЧЭ oЮ Кprчs МОЭЭО prцpКrКЭioЧ НЮ НossiОr… 
OЮi, М’цЭКiЭ Кprчs. IХs цЭКiОЧЭ КЮ courant de ma candidature Erasmus, mais pas pour 
ХК FrКЧМО. QЮКЧН jО ХОЮr Кi НiЭ qЮО j’КvКis ПКiЭ ЭoЮЭ хК ДХК МoЧsЭrЮМЭioЧ ОЭ ХК 
vКХiНКЭioЧ НЮ НossiОr CКЦpЮs FrКЧМОЖ ОЭ rОхЮ ХК МoЧПirЦКЭioЧ Н’iЧsМripЭioЧ ДНО ХК 
pКrЭ Н’ЮЧО ЮЧivОrsiЭц ПrКЧхКisОЖ, iХs цЭКiОЧЭ Эrчs sЮrpris qЮО j’КiО pЮ ПКirО ЭoЮЭ хК, 
ЭoЮЭО sОЮХО. Д…Ж EЭ ЦoЧ pчrО Ц’К НiЭ : « Et pourquoi pas, vas-в ! Moi aussi j’КvКis 
le rêve de voyager. » SoЧ rшvО НО jОЮЧОssО qЮi Ч’цЭКiЭ pКs rцКХisц, ЭЮ vois… EЭ 
МoЦЦО j’КvКis ЛОsoiЧ Н’КrРОЧЭ, М’ОsЭ-à-НirО Н’ЮЧ [relevé de] compte bancaire [pour 
obtenir le visa], mes parents ont placé sur mon compte sept mille euros. [L’Кrgent 
destiné apparemment à être retiré dès que le relevé sera obtenu.] Et, ensuite, papa 
Ц’К НiЭ : « Bon, puisque tu as déjà cet argent sur ton МoЦpЭО, ЧoЮs ЭО Х’oППroЧs. » 
C’ОsЭ КiЧsi qЮО j’Кi ОЮ Х’КrРОЧЭ [pour mon départ en France].  

D’КЮЭrО pКrЭ, iХ в К МОrЭКiЧОЦОЧЭ НКЧs МОs prцpКrКЭions du départ une dose, voire une 

overdose Н’« insouciance », de « courage » et de « spontanéité ». Ces qualités sont parfois 

imputées par les interviewés à leurs caractéristiques genrées (Olga D. et Timour en 

pКrХОЧЭ, МСКМЮЧ КЭЭriЛЮКЧЭ р Х’КЮЭrО sОбО ЮЧО МКpКМiЭц pХЮs РrКЧНО р pХКЧiПiОr ОЭ р шЭrО 

« raisonnable »), à leur métier (Victor qui se dit musicien et « non pas comptable », et ce 



142 

poЮr МОЭЭО rКisoЧ qЮ’iХ « ne calcule pas Н’КvКЧМО ») ou à leur nationalité (suite à ma 

question sur la planification de ses activités du НцpКrЭ, KХiЦ ЦО rОproМСО Н’Кvoir КМqЮis 

une vision « occidentale », de « devenir comme eux », et pКrХО Н’ЮЧО ПКхoЧ « russe » de 

faire, « tête baissée », sans calcul ni prudence). La jeunesse est également évoquée par 

certains interviewés qui résument leur départ ayant eu lieu plusieurs années avant 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОЭ préparé dans des conditions assez précaires et précipitamment, ce qui influe 

aussi sur les modalités du séjour.  

MКiЧЭОЧКЧЭ, КvОМ Х’сРО, jО ЧО sЮis ЛiОЧ sûr pХЮs МКpКЛХО Н’КХХОr qЮОХqЮО pКrЭ МoЦЦО 
хК, sКЧs riОЧ… Je suis partie à Lyon, trois jours en bus, avec mon chevalet et 
quasiment sans argent. J’КvКis viЧРЭ КЧs ОЭ МО Нцsir КvОЮРХО, ПoЮ ДН’КХХОr ОЧ 
France]. (Polina) 

J’цЭКis ПoХХО, sцriОЮsОЦОЧЭ. JОЮЧО ОЭ ПoХХО. JО Ч’КvКis qЮ’ЮЧО МОЧЭКiЧО Н’ОЮros sЮr 
Цoi, jО ЧО pКrХКis prОsqЮО pКs ПrКЧхКis, ОЭ ЦО voiХр р Х’КцroporЭ CСКrХОs НО GКЮХХО ! 
[...] D’КЛorН, iХ Ц’К ПКХХЮ НЮ ЭОЦps poЮr qЮiЭЭОr Х’КцroporЭ. JКЦКis НО ХК viО jО 
Ч’КvКis pris Х’КvioЧ ! Д…Ж « Ok, je me suis dit, rassemble tout ton courage, il faut 
Н’КЛorН qЮiЭЭОr Х’КцroporЭ. » [...] Et puis, tu sais, jКЦКis jО Ч’КvКis pris ХО ЦцЭro. [...] 
Je Ч’КvКis qЮО НОЮб КНrОssОs р PКris, МОХХО НО Х’цМoХО ОЭ МОХХО НЮ CROUS. Je suis 
donc allée au CROUS [...] et je leur ai dit : « Me voilà, je suis mademoiselle Untel, 
donnez-moi mes 400 euros et la clé de ma chambre. » IХs Ц’oЧЭ rОРКrНцО ЛoЮМСО 
bée et répondu : « Ben, votre argent vous sera versé à la fin du mois, comme prévu, 
et pour la chambre, М’ОsЭ Нцjр Эrop ЭКrН, iХ Ч’в en a plus de libre, il fallait en 
réserver une en août ». [...] Et la seconde КНrОssО, М’цЭКiЭ celle de Х’цМoХО. J’в suis 
allée. Il faisait déjà presque nuit. Par chance, il y avait un gardien là-bas. 
« BoЧsoir, jО sЮis voЭrО sЭКРiКirО, р qЮi jО Нois Ц’КНrОssОr ? » Lui : « On ne sait pas, 
М’ОsЭ vОЧНrОНi soir, КЭЭОЧНОг jЮsqЮ’р ХЮЧНi. » JЮsqЮ’р ХЮЧНi ! (Véra) 

Il semble pour autant que foncer « tête baissée » dans les préparatifs est, pour certains 

interviewés, la seule façon possible de passer à la préparation du départ. Considérer de 

façon trop scrupuleuse des difficultés à venir coûterait trop cher pour ces interviewés, 

ayant des ressources financières ou des compétences linguistiques très limitées, et 

risqЮОrКiЭ НО ХОs НissЮКНОr Н’ОЧЭrОprОЧНrО ЮЧО prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. DКЧs ХО МКs Н’IvКЧ, 

oЧ voiЭ ОЧ ОППОЭ qЮО М’ОsЭ р ХК МoЧНiЭioЧ Н’Кvoir МoЮpц ХО qЮОsЭioЧЧОЦОЧЭ quant à ses 

moyens pour réussir le départ que cet interviewé, indécis pendant deux années (« L’КrРОЧЭ, 

хК Ц’iЧqЮiцЭКiЭ ЛОКЮМoЮp. J’КvКis Х’iЦprОssioЧ НО ЧО pКs en avoir assez. Д…Ж Au-delà de 

Х’КrРОЧЭ, М’цЭКiЭ ОЧМorО ХК ХКЧРЮО »), К pЮ s’ОЧРКРОr НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs poЮr pКrЭir цЭЮНiОr 

Х’КrМСiЭОМЭЮrО р PКris. AiЧsi, КЮ rОЭoЮr НО soЧ sцjoЮr НО Эrois Цois ОЧ FrКЧМО НКЧs ХО МКНrО 
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du programme Work&Travel, IvКЧ s’iЧЭОrНiЭ qЮКsi НцХiЛцrцЦОЧЭ НОs СцsiЭКЭioЧs КПiЧ НО 

« faire tout simplement » :  

Je suis rentré à Saint-Pétersbourg, dans mon laboratoire ОЭ… М’ОsЭ ЭoЮЭ. J’Кi 
МoЦpris qЮ’iХ ПКЮНrКiЭ ОssКвОr [de préparer mon départ pour les études], car je ne 
pouvais pas savoir par avance [si je réussirais ou non]. Je me suis dit que je ne 
sКЮrКis qЮ’ОЧ ПКisКЧЭ. Donc, je ЦО sЮis НцМiНц ОЭ М’ОsЭ ЭoЮЭ. Д…Ж Et pour décider 
Н’ОssКвОr… IХ fallait me décider, sans trop réfléchir, si tu veux. La question 
financière me paraissait la plus cruciale. Mais, par la suite, j’Кi МoЦpris qЮ’iХ ЧО 
faudrait plus y pОЧsОr, qЮО ЭoЮЭ s’КrrКЧРОrКiЭ, qЮ’iХ ПКЮНrКiЭ ПКirО tout simplement. 

EЧ Х’ОspчМО, ЧoЮs КvoЧs КППКirО р ЮЧО ЦoНКХiЭц НО Х’КpprОЧЭissКРО НО ПКisКЛiХiЭц. Si 

Diamara, Olga A., Tamara ou Zhanna découvrent, en menant quelques investigations dans 

ХК НirОМЭioЧ НЮ НцpКrЭ, qЮ’iХs ЧО soЧЭ pКs НцЧЮцs НО ЦoвОЧs НО rцЮssir leurs préparatifs, la 

НцМoЮvОrЭО Н’IvКЧ ОsЭ pХЮЭôЭ МОХХО qЮО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОsЭ possiЛХО sКЧs qЮО Х’oЧ 

possчНО Н’ОЦЛХцО ЭoЮs ХОs ЦoвОЧs sЮsМОpЭiЛХОs НО НцЭОrЦiЧОr sК rцЮssiЭО. IЧЭОrviОац р 

Saint-Pétersbourg à la veille de son départ, au moment où il vient juste de recevoir son 

visa Étudiant, Ivan a toujours des idées assez imprécises quant à ses ressources financières 

pour étudier et vivre à Paris : il dit que ses parents « ne vont pas [lui] donner beaucoup », 

qЮ’iХ К ЮЧ pОЮ Н’КrРОЧЭ НО МôЭц « pour les premiers temps » ОЭ qЮ’iХ ОspчrО ЭrКvКiХХОr ОЧ 

France. Sans pouvoir apporter de réponse à cette problématique avant ni pendant sa 

préparation du départ, il reporte ce questionnement sur la phase du séjour, sous peine de 

ЧО proЛКЛХОЦОЧЭ pКs s’ОЧРКРОr dans un départ.  

3. Discontinuités marquant le passage à la préparation du 

départ 

L’КЧКХвsО НОs ОЧЭrОЭiОЧs ЦoЧЭrО qЮО Хors НЮ pКssКРО р ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, pХЮsiОЮrs 

interviewés fréquentent des endroits et des personnes autres qЮ’КЮpКrКvКЧЭ ОЭ ОбОrcent de 

nouvelles activités. Cette discontinuité – de lieux, de pratiques ou de fréquentations – 

sОЦЛХО КХХОr НО soi qЮКЧН oЧ pКrХО НО ХК pСКsО НЮ sцjoЮr р Х’цЭrКЧРОr, conditionnée par la 

ЭrКvОrsцО НО ПroЧЭiчrОs ЧКЭioЧКХОs ОЭ prцsОЧЭКЧЭ Х’iЧsЭКХХКЭioЧ, pХЮs ou moins durable, dans 

ЮЧ КЮЭrО pКвs qЮО МОХЮi Н’oriРiЧО. EЧ rОvКЧМСО, ЮЧО НisМoЧЭiЧЮiЭц ОЧЭrО ХОs НОЮб prОЦiчrОs 

pСКsОs НО ХК МКrriчrО ЦiРrКЭoirО, р sКvoir ОЧЭrО ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ voвКРО ОЭ ХК prцpКrКЭioЧ 

du départ, ne paraît pas évidente a priori, les НОЮб sО НцroЮХКЧЭ НКЧs ХО pКвs Н’oriРiЧО. Les 

matériaux et les analyses faites permettent en même temps de saisir cette discontinuité 
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ЦКrqЮКЧЭ ХО pКssКРО КЮб prцpКrКЭiПs (sЮjОЭ НО МО МСКpiЭrО), ЦКis КЮssi НО МoЧsЭКЭОr qЮ’ЮЧО 

frontière entre la phase de la prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОЭ ХК pСКsО НЮ sцjoЮr Ч’ОsЭ pКrПois pКs si 

infaillible, КЮ МoЧЭrКirО НО МО qЮО Х’oЧ poЮrrКiЭ МroirО. AЮЭrОЦОЧЭ НiЭ, НКЧs ХК МКrriчrО 

ЦiРrКЭoirО, НОs НisМoЧЭiЧЮiЭцs soЧЭ pКrПois visiЛХОs Хр où Х’oЧ ЧО pОrхoiЭ qЮ’ЮЧО МoЧЭiЧЮiЭц 

НО Х’Кvant-séjour, et, réciproquement, on peut rétablir des continuités entre celui-ci et le 

séjour qui se présentent, en première approche, comme deux épisodes indiscutablement 

distincts (je vais en reparler dans la conclusion de cette thèse). 

CО Ч’ОsЭ ОЧ ЦшЦО Эemps pas avec une aisance identique que la discontinuité qui marque le 

passage à la préparation du départ est repérable dans les propos des personnes mobiles 

rencontrées. Certains interviewés, par exemple, ЧО s’Обposaient vraisemblablement pas, 

durant leur préparation du départ, à des situations tout à fait nouvelles et jamais vécues 

jЮsqЮ’КХors. PoЮr pХЮsiОЮrs, ХО НцpКrЭ s’iЧsМriЭ НКЧs ЮЧe certaine continuité de vie : ils 

Ч’КpprОЧЧОЧЭ pКs ПцЛriХОЦОЧЭ ХК ХКЧРЮО НЮ pКвs Н’цЭЮНОs, car étudier une langue étrangère 

ОsЭ Нцjр iЧЭцРrц НКЧs ХОЮr qЮoЭiНiОЧ ; ils possèdent souvent une expérience antérieure en 

ЦКЭiчrО НО voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr ОЭ НО НцЦКrМСОs КНЦiЧisЭrКЭivОs qui y sont liées. Plusieurs 

МoЧЧКissОЧЭ ЮЧО vцriЭКЛХО siЦЮХКЭioЧ НО ПЮЭЮrО ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs р Эravers de courts séjours 

ХiЧРЮisЭiqЮОs, НО sЭКРОs Н’цЭЮНОs oЮ НО ЭrКvКiХ (МoЦЦО ХО sцjoЮr АorФ&TrКvОХ qЮО 

plusieurs interviewés, dont Alina, Ivan, Klim, Marina S. ou Tamara ont effectué). De plus, 

certains cas nous apprennent que, même si un changement est présent dans le mode de vie 

ou dans des pratiques isolées des interviewés qui avancent vers la préparation du départ, 

МО МСКЧРОЦОЧЭ pОЮЭ шЭrО rОХКЭivisц. Or, НОs МoЧЭiЧЮiЭцs s’oЛsОrvОЧЭ цРКХОЦОЧЭ НКЧs ХОЮr 

pКrМoЮrs, pОrЦОЭЭКЧЭ НО ХiОr ХК ЦКЧiчrО Н’КЛorНОr ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ КЮб résultats 

Н’expériences antérieures de la personne. À cet égard, même les interviewés qui entrent, 

ОЧ prцpКrКЧЭ ХОЮr НцpКrЭ, НКЧs ЮЧ proМОssЮs qЮi ХОЮr ОsЭ ЭoЮЭ ЧoЮvОКЮ, Ч’КppКrКissОЧЭ pКs 

ЭoЮЭ р ПКiЭ privцs Н’ОбpцriОЧМОs ОЭ Н’КМqЮis qЮi poЮrroЧЭ ХОЮr sОrvir НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ 

Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr. Notamment, des habitudes anciennement construites 

Н’КММoЦpХir des efforts, de planifier ou, encore, de se considérer de telle ou telle façon (i.e. 

« spontanéiste ») priment dans le processus de la préparation du départ de plusieurs 

interviewés. Nous le verrons plus en détail dans la deuxième partie de cette thèse.  

Un changement est pour autant présent, ОЭ, ЦшЦО s’iХ ОsЭ pКrПois ЧoЧ visiЛХО 

immédiatement, il permet de parler de la rentrée dans cette deuxième phase. Il comporte 

en même temps des continuités, car, au bout du compte, contrairement aux propos 

recueillis, les interviewés ne font pas que « МoЦЦОЧМОr » : ils continuent à réaliser des 
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actions, mais ЧoЧ pКs ЭoЮЭ р ПКiЭ ХОs ЦшЦОs qЮ’КvКЧЭ, siЧoЧ ЧoЧ pКs ЭoЮЭ р ПКiЭ Н’ЮЧО ЦшЦО 

façon. C’ОsЭ КiЧsi qЮ’iХs sО rОЧНОЧЭ iНОЧЭiПiКЛХОs ОЧ ЭКЧЭ qЮО pОrsoЧЧОs ОЧ prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ 

départ.  

En outre, le passage aux préparatifs s’ОППОМЭЮО rКrОЦОЧЭ ОЧ ЮЧ joЮr, ЦКis pХЮЭôЭ НО ПКхoЧ 

graduelle et discrète. De plus, différentes pratiques peuvent ne pas changer de manière 

siЦЮХЭКЧцО, МО qЮi МoЦpХiqЮО КЮssi Х’iНОЧЭiПiМКЭioЧ НЮ НцЛЮЭ НОs prцpКrКЭiПs. Le répertoire 

de ces changements est assОг riМСО, МКr МО Ч’ОsЭ pКs pКr Нes voies tout à fait identiques que 

les interviewés parviennent à la phase de la préparation du départ, et les activités qui 

constituent cette dernière pour les uns ne sont pas forcément présentes pour les autres. 

L’КЦpХОЮr НОs МСКЧРОЦОЧЭs р ОППОМЭЮОr КppКrКьЭ цРКХОЦОЧЭ vКriКЛХО Н’ЮЧ МКs р ЮЧ КЮЭrО. 

Si, poЮr МОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs, iХ ЧО s’КРiЭ qЮО НО ХцРчrОs ЦoНiПiМКЭioЧs НО ХОЮrs prКЭiqЮОs 

orНiЧКirОs, Н’КЮЭrОs НoivОЧЭ КХХОr jЮsqЮ’р ЮЧО rЮpЭЮrО КssОг rКdicale avec leur passé ou leur 

présent. 

Il sera montré dans cette section que, durant la préparation du départ, un changement plus 

oЮ ЦoiЧs iЦporЭКЧЭ, qЮКЧЭiЭКЭiП ОЭ qЮКХiЭКЭiП, s’opчrО dans les pratiques, modes de vie ou 

цЭКЭs Н’ОspriЭ Нes interviewés mobiles. Pour une grande partie de ceux-ci, le passage à la 

préparation du départ vОЮЭ НirО ЦoНiПiОr КvКЧЭ ЭoЮЭ ХОЮrs ПКхoЧs Н’цЭЮНiОr ХОs ХКЧРЮОs 

étrangères (3.1). Sur ce point, une comparaison avec les entretiens auprès des non mobiles 

fait une nouvelle fois apparaître la spécificité de cette phase lors de laquelle les personnes 

ОЧ МКrriчrО soЧЭ КЦОЧцОs р ПКirО цvoХЮОr ХОЮrs prКЭiqЮОs. D’КЮЭrОs prКЭiqЮОs sО ЦoНiПiОЧЭ 

également durant la préparation du départ (3.2). Certains interviewés ajoutent par exemple 

uЧ КЮЭrО sОЧs р ХОЮr voвКРО р Х’цЭrКЧРОr. LОs ЭrКЧsiЭioЧs р ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ 

s’КММoЦpКРЧОЧЭ КЮssi НО МСКЧРОЦОЧЭs НКЧs ХОs цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ЧКЭioЧКХОs oЮ ХО ЭrКvКiХ. 

La sociabilité se modifie : НКЧs pХЮsiОЮrs МКs цЭЮНiцs, ХО rôХО НОs КЦis Н’КЧЭКЧ s’КППКiЛХiЭ, 

siЧoЧ sО rОПorЦЮХО, ОЭ Н’КЮЭrОs МoЧЭКМЭs sО ЧoЮОЧЭ, poЮvКЧЭ МoЧЭriЛЮОr р prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ. 

Une nouvelle pratique émerge enfin durant cette phase, concernant la fréquentation 

Н’iЧsЭiЭЮЭioЧs НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ (3.3). 

3.1. Un changement dans la pratique de l’étude des langues étrangères 

NoЭoЧs qЮО Х’цЭЮНО Н’ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО Ч’ОsЭ pКs une pratique toute nouvelle pour mes 

interviewés, tous étant scolarisés dans le système où au moins une langue étrangère est 

enseignée. En même temps, comme il sera détaillé dans le chapitre 4, les modalités de 

Х’цЭЮНО de langues étrangères varient considérablement chez les Russes rencontrés : au 
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moiЧs ОЧ ЭОrЦОs НО prцМoМiЭц НО Х’КpprОЧЭissКРО ХiЧРЮisЭiqЮО, НО nombre de langues 

étudiées et de temps consacré à cette pratique. Si certains étudient les langues étrangères 

« depuis pratiqueЦОЧЭ ХК ЧКissКЧМО » (NКЭКХiК) et sont en mesure de se déclarer « presque 

ЛiХiЧРЮОs » rЮsso-anglais tout ОЧ цЭЮНiКЧЭ Н’КЮЭrОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs (au-НОХр НО Х’КЧРХКis, 

Natalia cite le français et le latin), МСОг Н’КЮЭrОs, Х’iЦporЭКЧМО НoЧЧцО КЮб ХКЧРЮОs 

étrangères durant leur scolarité en Russie a été moindre et ils déclarent être « nuls » en la 

ЦКЭiчrО р ХК sorЭiО НО Х’цМoХО (VцrК ОЧЭrО КЮЭrОs) oЮ, au mieux, ne connaître que quelques 

rЮНiЦОЧЭs НО Х’КЧРХКis. NoЮs КvoЧs vЮ prцМцНОЦЦОЧЭ qЮО Х’КММЮЦЮХКЭioЧ НОs 

compétences linguistiques, dont font état certains parcours étudiés, a une grande 

iЦporЭКЧМО poЮr МoЧМОvoir ЮЧ voвКРО цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr : en comparant les cas, on 

МoЦprОЧН qЮ’ОЧ цtudiant intensivement et durablement une langue étrangère une question 

émerge progressivement sur une éventuelle mobilité internationale. De plus, les 

interviewés dont les compétences linguistiques sont les plus développées effectuent plus 

aisément le passКРО р ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ; ОЧ ЭoЮЭ МКs, pКr ХОs « prОsqЮО ЛiХiЧРЮОs », 

ХК НцЦКrМСО prцpКrКЭoirО ОsЭ pХЮs soЮvОЧЭ МoЧsiНцrцО МoЦЦО ПКisКЛХО qЮО pКr ХОs « ЧЮХs » 

en langues étrangères. 

Au-delà de ces cas extrêmes, on retrouve beaucoup de situations intermédiaires où la 

langue étrangère est à demi maîtrisée et, tout en jugeant son niveau insuffisant pour 

poЮvoir s’iЧsМrirО р ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr, Х’iЧЭОrviОац ressent la nécessité 

Н’КЦцХiorОr sК МoЦpцЭОЧМО ХiЧРЮisЭiqЮО. DО pХЮs, ЮЧ НoМЮЦent certifiant le niveau de la 

langue НЮ pКвs Н’цЭЮНОs (ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ОЧ Х’oММЮrrОЧМО ОЭ, poЮr МОrЭКiЧОs ПiХiчrОs ОЧ 

France, la langue anglaise) est demandé explicitement par les établissements français 

auprès des étudiants étrangers souhaitant les intégrer. Ce document est aussi susceptible 

Н’КЮРЦОЧЭОr ХОs МСКЧМОs Н’шЭrО sцХОМЭioЧЧц poЮr ЮЧ proРrКЦЦО Н’цМСКЧРО oЮ НО 

ЛцЧцПiМiОr Н’ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs. Améliorer leurs compétences dans la langue du 

pКвs Н’цЭЮНОs, pКrПois КpprОЧНrО ЮЧО ЧoЮvОХХО ХКЧРЮО étrangère ou, au moins, faire 

certifier leurs compétences linguistiques acquises antérieurement devient de cette façon 

une préoccupation centrale pour ЮЧО РrКЧНО pКrЭiО НО ЦОs iЧЭОrviОацs, ОЭ М’ОsЭ КiЧsi qЮ’iХs 

entrent dans la préparation du départ. 

Une nouvelle activité introduite dans le quotidien 

Chez quelques interviewés (Adelaïda, Sabina ou Olessia), la préparation du départ 

commence ouvertement pКr ХК ПiбКЭioЧ НО Х’oЛjОМЭiП Н’КpprОЧНrО ХК ХКЧРЮО НЮ pКвs où iХs 
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pensent étudier. Une nouvelle activité s’iЧЭroНЮiЭ НО МОЭЭО ПКхoЧ НКЧs ХОЮr qЮoЭiНiОЧ, ОЭ ОХХО 

prОЧН НО pХЮs ОЧ pХЮs НО ЭОЦps ОЭ Н’iЦporЭКЧМО. LК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ НО МОs 

interviewées présente ainsi un processus grandement axé sЮr Х’КМqЮisiЭioЧ НОs 

compétences en français. 

Par exemple, AdelaэНК, qЮi цЭЮНiО Х’КЧРХКis р Х’цМoХО, МoЦЦОЧМО р КpprОЧНrО ХК ХКЧРЮО 

ПrКЧхКisО р viЧРЭ КЧs ОЧviroЧ, НО « гцro », « poЮr partir étudier en France, deux années plus 

ЭКrН ». Dчs ХО НцЛЮЭ, soЧ цЭЮНО НО ХК ХКЧРЮО sО МКrКМЭцrisО pКr ХО soЮМi Н’ЮЧ rцsЮХЭКЭ 

performant à obtenir à plus ou moins brève échéance. PОЧНКЧЭ НОЮб КЧs, Х’iЧЭОrviОацО 

ПrцqЮОЧЭО НОs МoЮrs НО ПrКЧхКis, « КМЭivОЦОЧЭ ОЭ КssiНûЦОЧЭ », МoЦЦО ОХХО Х’ОбpriЦО, 

souvent au détriment de ses études universitaires et de son travail. Elle rencontre 

également des francophones natifs, susceptibles de lui parler français en dehors des cours. 

En deux ans, Adelaïda КvКЧМО КiЧsi vОrs ХО ЧivОКЮ C1 qЮ’ОХХО ПКiЭ МОrЭiПiОr pКr ХО DALF.  

DО ЦшЦО, НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ SКЛiЧК, la mise en place de nouvelles pratiques liées à 

Х’цЭЮНО НО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ОsЭ Эrчs visiЛХО. On МoЦprОЧН qЮО МО Ч’ОsЭ ПiЧКХОЦОЧЭ pКs 

son envie de lire en original des auteurs français qui amène Sabina à commencer à étudier 

la langue française et qui produit un effet immédiat sur son quotidien. Ce qui modifie ce 

dernier, М’ОsЭ soЧ projОЭ НО partir étudier en France, conçu sous forme de déclic suite à la 

rencontre avec une amie boursière. Sabina passe cette fois-là très rКpiНОЦОЧЭ р Х’КМЭioЧ, ОЧ 

s’iЧsМrivКЧЭ р НОs МoЮrs НО ПrКЧхКis « juste après ceЭЭО МoЧvОrsКЭioЧ » : 

Cela mûrissait proРrОssivОЦОЧЭ, ЭЮ МoЦprОЧНs ? [En deuxième année Н’ЮЧivОrsiЭц 
environ], je me suis intéressée à la philosophie française. EЭ j’Кi Кppris pКr ОбОЦpХО 
que plusieurs texЭОs Ч’цЭКiОЧЭ pas traduits en russe : on doit connaître la langue 
française pour pouvoir les lire. En plus, j’КvКis Нцjр МОЭЭО iНцО Н’ОЧЭrОr ОЧ НoМЭorКЭ 
[à Saint-Pétersbourg]. Là, il faut lire dОs soЮrМОs цЭrКЧРчrОs. Д…Ж JО ЦО soЮviОЧs 
qЮ’р ЮЧ ЦoЦОЧЭ jО ЦО sЮis НiЭ : « MiЧМО ! mais pourquoi je ne connais pas la 
langue française ?! » Д…Ж CОХК ЦûrissКiЭ, mûrissait, et, ensuite, j’Кi Мroisц [nom et 
prцЧoЦ Н’une amie Н’ЮЧivОrsiЭц qЮi Ц’К dit] : « MО voiХр, j’Кi цЭЮНiц КЮ CoХХчРО 
[universitaire français de Saint-PцЭОrsЛoЮrРЖ, j’Кi rОхЮ ЮЧО ЛoЮrsО ОЭ jО vКis ОЧ 
France ! » [Moi :] « MКis qЮ’ОsЭ-ce que ce Collège ? » [Elle :] « OС ! là-bas, tout est 
gratuit, il ne faut que connaître la langue française ! » C’ОsЭ р МО ЦoЦОЧЭ-là que 
Х’iНцО Н’цЭЮНiОr ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО Ц’ОsЭ НОvОЧЮe évidente comme jamais. [Je me 
suis dit :] « Basta, je dois enfin commencer р цЭЮНiОr ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ! C’ОsЭ 
ЛiОЧ, М’ОsЭ ЦОrvОiХХОЮб, М’ОsЭ ЮЧО pОrspОМЭivО НО ХirО ХОs ЭОбЭОs ПrКЧхКis qЮi ЧО soЧЭ 
pas traduits. De plus, en avançant, dans deux ans environ, je pourrai Ц’iЧsМrirО 
dans ce Collège, étudier là-bas, obtenir une bourse et aller en France. » EЭ j’Кi donc 
commencé à étudier le français. C’цЭКiЭ ОЧ цЭц, après ma quatrième année, juste 
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après cette conversation. Je me suis inscrite à des cours de français, à un stage 
iЧЭОЧsiП Н’цЭц.  

Centrée sur un but précis, Sabina s’цХoiРЧО par ailleurs très rapidement de son groupe de 

français НoЧЭ Х’КХХЮrО ОsЭ ЛКsцО sЮr ХК ЦoвОЧЧО НОs цХчvОs pКrЦi ХОsqЮОХs ЭoЮs ne se fixent 

pКs Х’oЛjОМЭiП НО pКrЭir цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО et ne suivent donc pas un rythme soutenu. 

[Parmi mes camarades de cours de français,] certains travaillaient [en journée] par 
exemple. Bien sûr, ils voulaient étudier le français, ils aimaient la langue française 
ОЭ ЭoЮЭ хК, ЦКis… ДiХs Ч’КvКiОЧЭ pКs МО ЛЮЭ Н’ОЧЭrОr КЮ CoХХчРО ОЭ НО pКrЭir étudier 
en France.] En fait, au début, on était tous novices, ЦКis Цoi, Эrчs viЭО… ДjО ХОs Кi 
dépassés.] Je Ц’ennuyais ОЧ ОППОЭ ДpОЧНКЧЭ ХОs МoЮrsЖ, pКrМО qЮ’iХs КvКЧхКiОЧЭ Эrчs 
lentement. Par exemple, ils ne pouvaient pas encore mémoriser la conjugaison du 
verbe « être », alors que moi, je faisais déjà НОs МСosОs pХЮs МoЦpХОбОs. Д…Ж Ils ne 
faisaient souvent pas leurs devoirs, alors que moi, je faisais tout, même plus que 
ça. Je me souviens que je me réveillais le matin et que je me concentrais sur la 
langue française : jО ХisКis, j’цМrivКis, jО rцНiРОКis НОs ЭrЮМs, j’КpprОЧКis НОs ЦoЭs oЮ 
НОs pСrКsОs ОЧЭiчrОs, jО ХОs rцpцЭКis. Д…Ж Aprчs Кvoir ЭОrЦiЧц ХО ЧivОКЮ A1, М’цЭКiЭ 
en août, je me suis acheté le manuel du niveau A2. Je Х’Кi ПКiЭ Цoi-même, seule, à 
la maison. De cette façon, qЮКЧН jО ЦО sЮis iЧsМriЭО р Х’AХХiКЧМО ПrКЧхКisО ОЧ 
КЮЭoЦЧО, jО sЮis КХХцО НirОМЭОЦОЧЭ НКЧs ХО РroЮpО B1. Д…Ж ДEЧ МoЦpХцЦОЧЭ НОs 
МoЮrs,Ж jО Ц’КМСОЭКis НОs ХivrОs НО ХК sцriО Lire et s’entraьner. C’ОsЭ ЮЧО ХiЭЭцrКЭЮrО 
française adaptée, avec des disques, des exercices, des explications de la 
РrКЦЦКirО. Д…Ж J’цМoЮЭКis МoЧsЭКЦЦОЧЭ НОs КЮНio-livres dans le métro, et aussi la 
radio RFI, tout le temps à la maison.  

On voit que, en intégrant les cours de français, Sabina remodèle son emploi du temps. Elle 

consacre désormais plusieurs heures par jours р Х’цЭЮНО НЮ ПrКЧхКis ; elle cherche à 

iЧЭОЧsiПiОr ОЭ р НivОrsiПiОr soЧ ОЧЭrКьЧОЦОЧЭ vОrs Х’oЛjОМЭiП НО pОrПorЦКЧМО. Sa motivation 

poЮr НОs цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ЧКЭioЧКХОs, qЮ’ОХХО voЮХКiЭ ЭОХХОЦОЧЭ sЮivrО qЮОХqЮОs КЧЧцОs 

auparavant, baisse par ailleurs durant cette même période (les quatrième et cinquième 

années Н’ЮЧivОrsiЭц), et Sabina souligne bien ce point (voir infra).  

En même temps, paradoxalement, le régime de vie, qui apparaît à travers ses propos, ne 

change guère pour elle avec son entrée dans la préparation du départ. Sabina est toujours 

occupée, toujours investie : qЮ’iХ s’КРissО НО soЧ ОЧПКЧМО oЮ НО soЧ КНoХОsМОЧМО Хors 

НОsqЮОХХОs Х’iЧЭОrviОацО sЮiЭ Х’КpprОЧЭissКРО НО ХК prКЭiqЮО iЧsЭrЮЦОЧЭКХО1, ou de périodes 

                                                 
1 Sabina fréquente la classe de violon depuis ses six ans et se prépare apparemment à la carrière de 
musicienne profОssioЧЧОХХО. VoiМi МoЦЦОЧЭ ОХХО pКrХО НО МОЭЭО КМЭiviЭц ОЭ НО soЧ rцРiЦО НО viО р Х’цpoqЮО : 
« La musique, qЮКЧН j’цЭКis pОЭiЭО, МО Ч’цЭКiЭ pКs poЮr Ц’КЦЮsОr, М’цЭКiЭ ЮЧ ЭrКvКiХ. CoЧsЭКЧЭ. Д…Ж Tu dois 
constamment faire tes gammes ; М’ОsЭ НЮr, М’ОsЭ ОЧЧЮвОЮб ОЭ М’ОsЭ iЧцviЭКЛХО. » DО ЦшЦО, sЮiЭО р Х’КЛКЧНoЧ 
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moins lointaines quand elle assiste à des cours prцpКrКЭoirОs КЮ МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО р 

Х’ЮЧivОrsiЭц1. Finalement, on note à la fois une discontinuité et une continuité dans ses 

pratiques : ПКМО р Х’КppКriЭioЧ Н’ЮЧ ЧoЮvОКЮ ЛЮЭ, SКЛiЧК, КММoЮЭЮЦцО р ПКirО НОs ОППorЭs 

proХoЧРцs ОЭ р s’iЧvОsЭir, ЧО МСКЧРО qЮО Н’oЛjОЭ Н’iЧvОsЭissОЦОЧЭ.  

Des modifications dans les manières anciennes d’étudier le français 

Dans les récits des interviewés, Н’КiХХОЮrs ХОs pХЮs ЧoЦЛrОЮб, poЮr qЮi Х’цЭЮНО НО ХК ХКЧРЮО 

ПrКЧхКisО Ч’цЭКiЭ pКs ЮЧО prКЭiqЮО ЧoЮvОХХОЦОЧЭ ЦisО ОЧ pХКМО, oЧ oЛserve des 

modifications, souvent très sensibles, de cette activité МoЦpКrц КЮ pКssц. Or, МО Ч’ОsЭ pКs 

НО ХК ЦшЦО ПКхoЧ qЮО Х’oЧ цЭЮНiО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО НКЧs ХОs pСКsОs НiППцrОЧЭОs НО ХК 

carrière.  

IХ rОssorЭ НОs ОЧЭrОЭiОЧs qЮО, poЮr ЛОКЮМoЮp Н’iЧЭОrviОацs, Х’цЭЮНО НО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО 

renvoie initialement à un plaisir. Le français est souvent leur deuxième langue étrangère, 

Кprчs Х’КЧРХКis. PХЮsiОЮrs МoЧПiОЧЭ Кvoir ОЧЭКЦц soЧ цЭЮНО ОЧ rКisoЧ НО sК « ЛОКЮЭц », ОЧ 

ЭКЧЭ qЮО ХКЧРЮО qЮО Х’oЧ « КiЦО », « ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ ». C’ОsЭ ХК soЧoriЭц НО ХК ХКЧРue 

ПrКЧхКisО qЮi КЭЭirО pХЮsiОЮrs НО ЦОs iЧЭОrХoМЮЭОЮrs, КiЧsi qЮО « ХК МЮХЭЮrО ПrКЧхКisО ». OЧ 

Х’цЭЮНiО « МoЦЦО хК ».  

ДÀ Х’цpoqЮО НО ЦОs цЭЮНОs ЮЧivОrsiЭКirОs,Ж j’Кi МoЦЦОЧМц р цЭЮНiОr ХО ПrКЧхКis, р 
Хoisir. Д…Ж JО ЭroЮvО qЮО ХО ПrКЧхКis ОsЭ pХЮs beau [qЮО Х’КЧРХКisЖ, pХЮs iЧЭцrОssКЧЭ р 
цЭЮНiОr. Trчs ЦцХoНiОЮб ОЭ СКrЦoЧiОЮб. Д…Ж PoЮr Цoi, М’цЭКiЭ ЮЧ pХКisir ДН’цЭЮНiОr 
cette langue]. (Sofia) 

                                                                                                                                                   
du violon, à ses vingt ans environ, Sabina est prise par un véritable syndrome de manque : « Je me rappelle 
très bien cette période où, du coup, jО МoЦprОЧНs qЮО j’Кi НЮ ЭОЦps ХiЛrО ОЭ pХЮs riОЧ р ПКirО. PКrМО qЮ’КvКЧЭ 
jО Ч’КvКis pКs НО ЭОЦps ХiЛrО ! Avant, chaque instant, jО ЧО pОЧsКis qЮ’р ЦОs Нevoirs [de musique]. Parce que 
quand on fait du violon, oЧ НoiЭ s’ОЧЭrКьЧОr plusieurs heures par jour. En même temps, on ne peut pas faire 
хК siб СОЮrОs Н’КППiХцО. Cela ПОrКiЭ Эrop ЦКХ КЮб ЛrКs. C’ОsЭ pourquoi chaque musicien doit organiser sa 
journée : jouer une heure en matinée, puis encore deux heures le midi, puis encore un peu. Une petite heure 
pКr Мi, ЮЧО pОЭiЭО СОЮrО pКr Хр… EЭ oЧ s’СКЛiЭЮО р МОЭЭО iНцО qЮ’iХ в К ЮЧ ЭrКvКiХ, ЦКis КЮssi… des pauses. 
MКis ХОs pКЮsОs, МО Ч’ОsЭ pКs un temps pour ne rien ПКirО, М’ОsЭ ЮЧ ЭОЦps qЮО ЭЮ Нois цРКХОЦОЧЭ ЮЭiХisОr ! EЭ 
voilà, à un moment, je comprends qЮО jО ЧО Нois pХЮs vivrО МoЦЦО хК. C’цЭКiЭ ЛiгКrrО comme sensation, car 
jО Ц’цЭКis habituée à vivre autrement. »    
1 Suite à une scolarité peu compétitive en termes Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ secondaire général et au déménagement de 
sa famille de Poltava à Saint-Pétersbourg, Sabina éprouve des difficultés à ОЧЭrОr р Х’ЮЧivОrsiЭц. EХХО 
Ч’iЧЭчРrО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr qЮ’р Х’сРО НО viЧРЭ-deux ans, en ayant fait deux tentatives et en ayant 
suivi des МoЮrs prцpКrКЭoirОs. VoiМi sК НОsМripЭioЧ НО ХК pцrioНО où ОХХО sО prцpКrО КЮ МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО : « Je 
me réveillais, tout le monde partait [de la maison], je faisais ХК vКissОХХО ОЭ jО ЦО ЦОЭЭКis р… [me préparer 
КЮб ОбКЦОЧs Н’ОЧЭrцО.Ж SцriОЮsОЦОЧЭ, Цoi, М’цЭКiЭ МoЦЦО хК : je faisais du russe pendant une heure, après 
une heure de Х’КЧРХКis, ensuite je lisais un manuel et j’цМrivКis НОs notes. Je faisais une pause, puis je 
rОprОЧКis. JО ПКisКis МoЦЦО хК ЭoЮs ХОs joЮrs. JО ЦО soЮviОЧs qЮ’КЮ НцЛЮЭ j’цЭКis parmi les plus faibles [dans 
mon groupe НО МoЮrs prцpКrКЭoirОsЖ, ЦКis ОЧsЮiЭО… ОЧsЮiЭО, jО Ч’цЭКis plus НЮ ЭoЮЭ pКrЦi ХОs ПКiЛХОs ! Parce 
quО j’цЭЮНiКis ЭoЮs ХОs joЮrs. » 
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J’цЭЮНiКis ХО ПrКЧхКis НОpЮis ХoЧРЭОЦps, ЦКis Н’ЮЧО ПКхoЧ ЮЧ pОЮ… irrОspoЧsКЛХО. 
C’цЭКiЭ МoЦЦО ЮЧ passe-temps, pour un plaisir, pour la culture générale. Ma 
maman ОsЭ Н’КiХХОЮrs ЮЧО КЧМiОЧЧО цХчvО НО Х’école française et elle voulait que 
j’КpprОЧЧО ХО ПrКЧхКis. Moi КЮssi, j’КiЦКis хК. MКis М’цЭКiЭ МoЦЦО… [un loisir 
agréable] [En étudiant de cette façon le français,] je ne devais pas me préparer à 
НОs ОбКЦОЧs ! Д…Ж ДAvec un professeur privé], je chantais des chansons françaises, 
je regardais des films, j’цЭЮНiКis un peu la grammaire, aussi Х’СisЭoirО ОЭ Х’КrЭ НО ХК 
FrКЧМО. C’цЭКiЭ iЧЭцrОssКЧЭ, j’КiЦКis ça. (Nadejda) 

[ApprОЧНrО ХО ПrКЧхКis,Ж М’цЭКiЭ poЮr Цoi ЮЧ pХКisir ОЧ soi. Д…Ж À МО ЦoЦОЧЭ-là [au 
НцЛЮЭ НО Х’КpprОЧЭissКРО НЮ ПrКЧхКisЖ, jО Ч’КvКis КЛsoХЮЦОЧЭ pКs ОЧ ЭшЭО Х’iНцО 
Н’КХХОr ОЧ FrКЧМО. J’КiЦКis ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ ХК ХКЧРЮО, ЮЧО ЛОХХО ХКЧРЮО. JО 
Х’цЭЮНiКis МoЦЦО хК. Д…Ж PoЮr poЮvoir ХirО oЮ rОРКrНОr НОs МСosОs ОЧ V.O. pКr 
ОбОЦpХО. CoЦЦО хК, pКrМО qЮО j’КiЦКis ХК ХКЧРЮО ОЭ ХК МЮХЭЮrО ПrКЧхКisОs. (IvКЧ) 

D’КЮЭrОs oЮ ХОs ЦшЦОs цvoqЮОЧЭ цРКХОЦОЧЭ ЮЧ pХКisir Н’orНrО iЧЭОХХОМЭЮОХ Хiц р 

Х’КpprОЧЭissКРО НО Ч’iЦporЭО qЮОХХО ХКЧgue étrangère lors duquel on est amené à avoir des 

« occupations intОХХОМЭЮОХХОs МoЦpХцЦОЧЭКirОs » НО soЧ qЮoЭiНiОЧ (Sofia), р « rцПХцМСir » ОЭ 

р s’« oММЮpОr Х’ОspriЭ » (VХКНiЦir). LО ПrКЧхКis ОsЭ prцsОЧЭц НКЧs МОs МКs МoЦЦО ЮЧО 

ХКЧРЮО « pХЮs МoЦpХiqЮцО » (VХКНiЦir) qЮО Х’КЧРХКis, ОЭ КvОМ ЮЧ sвsЭчЦО НО РrКЦЦКirО 

« ЦoiЧs sМСцЦКЭiqЮО » qЮО МОХЮi НО МОЭЭО НОrЧiчrО (AХОбКЧНrК), М’ОsЭ-à-dire comme une 

ХКЧРЮО НoЧЭ Х’цЭЮНО ОsЭ sЮsМОpЭiЛХО Н’КpporЭОr ЮЧ цpКЧoЮissОЦОЧЭ iЧЭОХХОМЭЮОХ ОЭ НО 

pОrЦОЭЭrО НО s’ОЧЭrКьЧОr ЦОЧЭКХОЦОЧЭ. DКЧs МО МКs НО ПiРЮrО, iХ Ч’в К pКs ЧoЧ pХЮs НО ПorЭО 

pression de résultat et de performance : les interviewés soulignent prendre plaisir au 

processus. Ils peuvent, par exemple, se consacrer à des activités assez chronophages et 

sans grande utilité pratique immédiate, comme la lecture des classiques français (Ivan en 

pКrХО ОЧ цvoqЮКЧЭ sОs ХОМЭЮrОs НОs roЦКЧs Н’лЦiХО ГoХК, « en V.O. », pendant lesquelles il 

devait surtout prendre le temps de consulter le НiМЭioЧЧКirО) oЮ ХК МoЧsЭiЭЮЭioЧ НО « joХis 

rцpОrЭoirОs » НО ЦoЭs ОЭ НО pСrКsОs (SoПiК). 

PКrЦi Н’КЮЭrОs sОЧs КЭЭriЛЮцs р МОЭЭО КМЭiviЭц КvКЧЭ ХК ЦisО ОЧ pХКМО НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ 

départ, on peut évoquer aussi celui lié à la sociabilité. Yulia affirme par ОбОЦpХО s’iЧsМrirО 

aux cours de français poЮr « МСКЧРОr Н’Кir » : elle a besoin de fréquenter Н’КЮЭrОs 

personnes poЮr sorЭir Н’ЮЧ isoХОЦОЧЭ qЮ’ОХХО rОssОЧЭ Кprчs Кvoir ЭrКvОrsц ЮЧО pцrioНО 

difficile de sa vie, liée à une séparation amoureuse. Dans son récit, elle évoque plusieurs 

prКЭiqЮОs МoХХКЭцrКХОs р Х’КpprОЧЭissКРО НЮ ПrКЧхКis НКЧs le Centre culturel français de 

Moscou : НОs цМСКЧРОs КЦiМКЮб ОЧЭrО ХОs МКЦКrКНОs НЮ РroЮpО (qЮi цЭКiОЧЭ, Н’Кprчs ВЮХiК, 

« НОs РОЧs iЧЭцrОssКЧЭs »), НОs soirцОs ОЧsОЦЛХО ОЭ Нes fréquentations collectives 
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Н’ОбposiЭioЧs ОЭ Н’цvцЧОЦОЧЭs МЮХЭЮrОХs Хiés (et parfois non) à la France. Même les cours 

se déroulent, selon la jeune femme, dans une convivialité chaleureuse et ludique, et cela 

lui plaît : ОХХО Ч’ОsЭ pКs prцoММЮpцО р ПКirО КvКЧМОr sК МoЦpцЭОЧМО jЮsqЮ’р ЮЧО pОrПОМЭioЧ. 

Enfin, un autre cas de figure se présente chez une partie non négligeable des interviewés : 

Х’цЭЮНО НЮ ПrКЧхКis rОЧvoiО iЧiЭiКХОЦОЧЭ à une obligation scolaire. Ils étudient cette langue 

depuis plusieurs années, mais sans plaisir ni enthousiasme particuliers. À Х’цpoqЮО, МОЭЭО 

КМЭiviЭц ОsЭ МХКirОЦОЧЭ pцripСцriqЮО pКr rКpporЭ р Х’ОЧsОЦЛХО НО ХОЮr viО ОЭ sО prКЭiqЮО pКr 

НОs НosОs ЦoНцrцОs ОЭ НО ПКхoЧ КЮЭКЧЭ НisЭКЧМiцО qЮО possiЛХО, ЦшЦО s’iХs soЧЭ pКrПois 

Н’КЧМiОЧs цХчvОs Н’цМoХОs rОЧПorМцОs ОЧ ПrКЧхКis.  

Zhanna : Non, non, je ne peux pas dire que nous [les élèves de mon école renforcée 
en français] étions passionnés par la langue française. Franchement, Oxana, on 
s’ОЧ ПiМСКiЭ НО ХК FrКЧМО. PОrsoЧЧО ЧО porЭКiЭ НО Лцret en tout cas. [rires] Par contre, 
nos ensОiРЧКЧЭs, М’цЭКiЭ… ДОЧ soЮriКЧЭЖ OЮi, iХ в ОЧ КvКiЭ ЮЧО… ДОЧsОiРЧКЧЭО 
pКrЭiМЮХiчrОЦОЧЭ pКssioЧЧцО poЮr ХК FrКЧМОЖ « Oh, la France ! » ДХ’iЧЭОrviОацО iЦiЭО 
Х’iЧЭoЧКЭioЧ НО qЮОХqЮ’ЮЧ НКЧs Х’цЭКЭ НО rКvissОЦОЧЭ, pЮis КjoЮЭО, р ХК ПiЧ НО ХК 
phrase, un gros mot qui vient la positionner en écart par rapport au ravissement 
exprimé].  

OG : VoЮs voЮs ЦoqЮiОг Н’ОХХО КХors ?  

Zhanna : Mais non, comment ?! OЧ ЧО poЮvКiЭ pКs ! EХХО НiriРОКiЭ Х’цМoХО ОЭ КvКiЭ 
МОЧЭ КЧs ! UЧО НКЦО КНorКЛХО, ДsОs ЧoЦ ОЭ prцЧoЦЖ, ЭoЮjoЮrs violemment 
maquillцО ДХ’iЧЭОrviОацО riЭЖ, КvОМ ЮЧ roЮРО р ХчvrОs rosО ЧКМrц… ДОХХО riЭ КЮб 
цМХКЭsЖ EЭ sОs вОЮб… ДХ’iЧЭОrviОацО ОsЭ КЮ pКroбвsЦО НЮ rirОЖ PoЮr ХОs вОЮб, ОХХО sО 
sОrvКiЭ Н’ЮЧ МrКвoЧ vОrЭ, КЮssi ЧКМrц. NoЮs, oЧ НisКiЭ qЮО М’цЭКiЭ КvОМ НЮ vОrЭ 
Н’цЭСвХчЧО КМСОЭц НКЧs ЮЧО pСКrЦКМiО qЮ’ОХХО sО ЦКqЮiХХКiЭ ! ДrirОsЖ ДКvОМ ХО ЭoЧ 
pХЮs МКХЦОЖ C’цЭКiЭ ЭОrriЛХО, МО visКРО rosО-vОrЭ. J’Кi МoЦpris ОЧsЮiЭО qЮО М’цЭКiЭ ОЧ 
ОППОЭ ХК sцХОМЭioЧ НО ЦКqЮiХХКРО LКЧМôЦО НО Х’КЧЧцО… ЦЦЦ… 1989 ; ОХХО в К цЭц 
fidèle au moiЧs ЮЧО НiгКiЧО Н’КЧЧцОs ! ДrirОsЖ  

OG : AЭЭОЧНs, КЭЭОЧНs, si j’Кi ЛiОЧ МoЦpris, М’цЭКiЭ pХЮЭôЭ vos ОЧsОiРЧКЧЭs qЮi 
цЭКiОЧЭ pКssioЧЧцs pКr ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ОЭ pКr ХК FrКЧМО, КХors qЮО voЮs… ?  

Zhanna : Oui, les profs planaient tout seuls [elle sourit], sКЧs ЧoЮs. NoЮs, oЧ s’ОЧ 
ПiМСКiЭ НО ЭoЮЭ… SЮrЭoЮЭ ХОs КНos. AvОМ ХОs pОЭiЭs, М’цЭКiЭ pХЮs ПКМiХО… НО ХОs ПКirО 
écouter, de leur faire répéter un dialogue, de les faire chanter Sur le pont 

d’Avignon. [elle chante en ridiculisant le motif et en effectuant des gestes exagérés 
comme si elle dansait] SЮr ХО poЧЭ Н’AviРЧoЧ, oЧ в НКЧsО, oЧ в НКЧsО…  
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DО МОЭЭО ПКхoЧ, р Х’цpoqЮО où ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ ОЧ FrКЧМО ЧО ПКiЭ pКs pКrЭiО НОs 

préoccupations des interviewés, apprendre la langue française est recensé par beaucoup 

comme une sorte de loisir culturel, intellectuel et convivial, un passe-temps à la fois 

МЮХЭivц ОЭ ПОsЭiП, siЧoЧ МoЦЦО ЮЧО oЛХiРКЭioЧ sМoХКirО qЮО Х’oЧ МСОrМСО р ЦiЧiЦisОr : ce 

n’ОsЭ qЮ’ЮЧО КМЭiviЭц pКrЦi Н’КЮЭrОs ОЧ matière de pratiques scolaires ou de loisirs, exercée 

avec plus ou moins de passion. 

EЧ poЮrsЮivКЧЭ Х’цЭЮНО НО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ОЭ ОЧ ОЧЭКЦКЧЭ ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, 

plusieurs interviewés évoquent un changement de leur rapport envers la langue française 

qЮ’iХs цЭЮНiОЧЭ НцsorЦКis Н’ЮЧО КЮЭrО ЦКЧiчrО. EЧ pКrЭiМЮХiОr, Н’ЮЧО pКrЭ, НЮrКЧЭ ХК 

préparation du départ, la langue française est de moins en moins considérée avec une 

КППОМЭioЧ. D’КЮЭrО pКrЭ, Х’цЭЮНО НО МОЭЭО ХКЧРЮО ЭОЧН р oММЮpОr ЮЧО pХКМО МОЧЭrКХО pКrЦi 

Н’КЮЭrОs КМЭiviЭцs pratiquées. 

[En répondant à ma question sur la raison pour laquelle il a choisi le français à 
Х’ЮЧivОrsiЭц.Ж La langue française, ça me plaisait, ça sonne bien. Par exemple, 
Х’КХХОЦКЧН, je trouve ça grossier, désagréable. [il prononce une phrase en 
allemand] TЮ vois, МО Ч’ОsЭ pКs joХi. LК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ОsЭ ЮЧО ЛОХХО ХКЧРЮО, voilà. 
[après un silence] Mais il faut dire que, maintenant, il y a une ambivalence dans ma 
pОrМОpЭioЧ НЮ ПrКЧхКis. Д…Ж AЮ НцЛЮЭ, ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО dit ça [il mime] : « Ah, quelle 
belle langue ! » Ensuite, quand ça commence – les articles, les prépositions, le 
sЮЛjoЧМЭiП, ХО МoЧНiЭioЧЧОХ… CОЭЭО НОrЧiчrО КЧЧцО ДКvКЧЭ ХО НцpКrЭЖ, qЮКЧН jО 
devais passer quatre heures par jour pour me préparer au DALF, elle ne me 
semblait plus si jolie, la langue française. (Timour) 

PХЮsiОЮrs pКrХОЧЭ Н’ЮЧО КММцХцrКЭioЧ ОЭ Н’ЮЧО planification plus stricte de leur 

apprentissage dЮ ПrКЧхКis qЮ’iХs ЦОЭЭОЧЭ proРrОssivОЦОЧЭ ОЧ pХКМО. LОs ОбprОssioЧs « pХЮs 

sцriОЮsОЦОЧЭ » ОЭ « pХЮs iЧЭОЧsivОЦОЧЭ » КppКrКissОЧЭ КiЧsi НКЧs de nombreux entretiens. 

Une analogie peut être établie ici avec le cas de jeunes filles anorexiques qui traversent la 

phase de la prise en main lors de laquelle leurs activités antérieures (liées à un régime 

alimentaire) « sont mises en pratique de manière plus systématique et plus constante »1, ou 

КvОМ МОХЮi НОs МвМХisЭОs pКssцs proПОssioЧЧОХs, jКНis КЦКЭОЮrs ПКisКЧЭ НЮ vцХo poЮr « ХО 

pХКisir », qЮi КpprОЧЧОЧЭ р « ПКirО ХО ЦцЭiОr КЮ qЮoЭiНiОЧ »2. De même, on retrouve un 

changement comparable dans la carrière de cavaliers de haut niveau : М’ОsЭ ЧoЭКЦЦОЧЭ ХК 

ЭrКЧsПorЦКЭioЧ НЮ rКpporЭ КЮ МСОvКХ, pХЮs « КППОМЭiП » НКЧs ХО НцЛЮЭ НО ХК МКrriчrО ОЭ pХЮs 

« iЧsЭrЮЦОЧЭКХ » pКr ХК sЮiЭО, qЮi ЦКrqЮО ХО pКssКРО НОs ЧivОКЮб CХЮЛ oЮ AЦК КЮб ЧivОКЮб 
                                                 
1 Darmon M., Devenir anorexique, op.cit., p. 145. 
2 Brissonneau C. et al., L’цpreuve du dopage. Sociologie du cвclisme professionnel, PUF, 2008. 
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Pro où la pratique sportive devient de plus en plus axée sur la recherche de la 

performance1. 

S’iХ ЧО s’КРiЭ pКs, poЮr ХК ЦКjoriЭц НОs iЧЭОrviОацs, НО НОvОЧir proПОssioЧЧОХs ОЧ ХКЧРЮОs 

цЭrКЧРчrОs, iХs ПoЧЭ prОЮvО, НЮrКЧЭ ХОЮr prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОЧ FrКЧМО, Н’ЮЧО 

intensificatioЧ ОЭ Н’ЮЧО rКЭioЧКХisКЭioЧ НО ХОЮr КpprОЧЭissКРО НЮ ПrКЧхКis. CО МСКЧРОЦОЧЭ 

dans la pratique ancienne Н’цЭЮНОs НО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ОsЭ Хiц р Х’КppКriЭioЧ Н’ЮЧ ЧoЮvОХ 

enjeu, celui de la certification du niveau de langue. En vue de celle-ci, plusieurs personnes 

КММцХчrОЧЭ КiЧsi ЮЧО prКЭiqЮО КММОssoirО, « МooХ », Н’цЭЮНО Н’ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО, 

МoЧsiНцrцО jЮsqЮ’КХors МoЦЦО ЮЧ pХКisir ОЭ ЧoЧ ЮЧО цprОЮvО. LОs iЧЭОrviОацs МoЦЦОЧМОЧЭ 

р МСroЧoЦцЭrОr МОЭЭО КМЭiviЭц, р МКХМЮХОr ХОЮr viЭОssО Н’КvКЧМОЦОЧЭ ОЭ р ПКire des 

ОsЭiЦКЭioЧs ОЧ ПoЧМЭioЧ Н’цМСцКЧМОs. AiЧsi, IvКЧ ЧО ХiЭ pХЮs НЮ ГoХК ОЧ vОrsioЧ oriРiЧКХО 

(МОs ХОМЭЮrОs Ч’oЧЭ ХiОЮ qЮ’КvКЧЭ ХО МoЦЦОЧМОЦОЧЭ НО sК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ), ЦКis 

« rКЛсМСО ХК РrКЦЦКirО ». 

OG : Tu étais alors Нцjр ОЧ ЭrКiЧ Н’цЭЮНiОr ХО ПrКЧхКis qЮКЧН Х’iНцО МoЧМОrЧКЧЭ ХК 
FrКЧМО Э’ОsЭ vОЧЮО ?  

Ivan : OЮi, oЮi, МoЦЦО jО НisКis ЭoЮЭ р Х’СОЮrО, qЮКЧН j’Кi МoЦЦОЧМц р цЭЮНiОr ХО 
français, je ne pensais absolument pas que je pourrais aller étudier en France. Je 
voulais tout simplement apprendre ХО ПrКЧхКis. Д…Ж 

OG : EЭ ОЧsЮiЭО ?  

Ivan : Et ensuite, quand la France est apparue [en tant que pays où je pourrais aller 
цЭЮНiОrЖ, j’Кi МoЦpris qЮ’iХ ПКЮНrКiЭ цЭЮНiОr pХЮs iЧЭОЧsivОЦОЧЭ. Д…Ж ДEЧ 
Ц’iЧПorЦКЧЭ sЮr ХОs МoЧНiЭioЧs Н’iЧsМripЭioЧ НО НiППцrОЧЭОs цМoХОs Н’КrМСiЭОМЭЮrО ОЭ 
ОЧ ПКisКЧЭ НОs ОsЭiЦКЭioЧs,Ж j’Кi МoЦpris qЮО ДХО ЧivОКЮЖ B2 sОrКiЭ ЦoЧ pХКПoЧН, qЮО 
jО Ч’КrrivОrКis pКs р pКssОr КЮ C1, ЦКis qЮО jО НОvrКis КЛsoХЮЦОЧЭ pКssОr КЮ B2, МКr 
М’цЭКiЭ ХО ЦiЧiЦЮЦ ДsОХoЧ ХОs МoЧНiЭioЧs Н’iЧsМripЭioЧ КЮб цМoles françaises 
Н’КrМСiЭОМЭЮrОЖ. EЭ poЮr МОХК Нцjр iХ ЦО ПКХХКiЭ цЭЮНiОr pХЮs, rabâcher la grammaire, 
et cetera.  

Préoccupés par le résultat, les interviewés parlent désormais de leur fatigue, soulignent le 

caractère « НЮr » НО Х’КpprОЧЭissКРО, ХoiЧ НЮ plaisir de la période antérieure. Pour illustrer 

МО МСКЧРОЦОЧЭ, oЧ pОЮЭ МiЭОr НОЮб ОбЭrКiЭs НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ ЦОЧц КvОМ SvОЭХКЧК. LО prОЦiОr 

concerne le début de son apprentissage du français (fin 2008 et début 2009), le second est 

                                                 
1 LО MКЧМq F., « DОs МКrriчrОs sОЦцОs Н’oЛsЭКМХОs… », op.cit., p. 132-133. 
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à rapprocher de la période où la jeune femme est en pleine préparation du départ (fin 

2009) ОЭ s’orРКЧisО vОrs ЮЧ sОЮХ ЛЮЭ, pКssОr Х’ОбКЦОЧ НО ПrКЧхКis : 

ДAprчs ЮЧ voвКРО ЭoЮrisЭiqЮО ОЧ FrКЧМОЖ, j’Кi МoЦЦОЧМц р КpprОЧНrО ХО ПrКЧхКis. 
Comme ça, en ЭКЧЭ qЮО Хoisir. ToЮs riРoХКiОЧЭ НО Цoi. « Pourquoi le français ? À 
quoi ça sert ? » JО ЧО sКvКis pКs qЮoi rцpoЧНrО. C’цЭКiЭ poЮr ХО pХКisir… JО 
МoЧЧКissКis КssОг ЛiОЧ Х’КЧРХКis Кprчs Х’цМoХО, ЦКis ХО ПrКЧхКis ЦО pКrКissКiЭ pХЮs 
beau. Plus musical, plus agrцКЛХО р Х’oЮэО…  

ДPoЮr ЦО prцpКrОr р Х’ОбКЦОЧ НЮ ПrКЧхКis,Ж jО МoЧsКМrКis ЭoЮЭ ЦoЧ ЭОЦps ХiЛrО р ХК 
langue française. Tous les soirs, tous les week-ОЧНs… JО ЧО ПКisКis riОЧ Н’КЮЭrО, jО 
ne sortais pas. Rien. Le boulot et le français, le boulot et le français, М’цЭКiЭ хК ЦК 
viО. Д…Ж C’цЭКiЭ КssОг НЮr МoЦЦО pцrioНО. J’цЭКis цpЮisцО, КЮЭКЧЭ НО МСosОs р 
КpprОЧНrО, Д…Ж ЦК ЭшЭО цЭКiЭ ОЧ цЭКЭ Н’цМХКЭОr НО ЭoЮЭ хК. 

Cette transformation de pratiques ХiцОs р Х’цЭЮНО НО ХК ХКЧРЮО ОsЭ soЮvОЧЭ РrКНЮОХХО. CОХК 

s’oЛsОrvО НКЧs ХО rцМiЭ НО ГХКЭК qЮi НцМriЭ, pОЧНКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, soЧ КpprОЧЭissКРО НЮ 

ПrКЧхКis Н’ЮЧО ПКхoЧ Эrчs НцЭКiХХцО. L’iЧЭОrviОацО МoЦЦОЧМО КiЧsi pКr ЮЧ « rшvО » 

Н’КpprОЧНrО ХО ПrКЧхКis р Х’цpoqЮО sМoХКirО.  

À pКrЭir НО qЮiЧгО КЧs, j’Кi rшvц Н’цЭЮНiОr ХО ПrКЧçais. Guerre et paix… PoЮr Цoi, 
М’цЭКiЭ МoЦЦО ЮЧО ЦЮsiqЮО, qЮoi. ДZlata évoque les premières pages du roman de 
Lev Tolstoï qui fait partie du programme scolaire et où, Хors Н’ЮЧО soirцО НoЧЧцО 
par Anna Schérer, les personnages parlent français.] J’КvКis Эrès envie de parler 
français. Mais je me disais : « Non, ЧoЧ, М’ОsЭ iЦpossiЛХО. JО ne sais pas depuis 
quand j’цЭЮНiО МОЭ КЧРХКis МСiКЧЭ, mais je suis toujours loin de la perfection. Je ne 
rцЮssirКi jКЦКis КvОМ ХО ПrКЧхКis, М’ОsЭ iЦpossiЛХО. » 

EЧ цЭЮНiКЧЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц ОЧ ЦЮsцoХoРiО, ГХКЭК s’iЧvОsЭiЭ НКЧs un apprentissage 

autodidacte du français. 

EЧ цЭц ДОЧЭrО ХК prОЦiчrО ОЭ ХК НОЮбiчЦО КЧЧцОЖ, jО Ч’КvКis pКs РrКЧН-chose à faire 
ОЭ j’Кi ЭroЮvц pКr СКsКrН ЮЧ ЦКЧЮОХ НО ПrКЧхКis… J’Кi МoЦЦОЧМц р цЭЮНiОr ЮЧ pОЮ 
МОЭЭО ХКЧРЮО. CО Ч’цЭКiЭ pКs Эrop sцriОЮб, М’цЭКiОnt les choses les plus élémentaires, 
les constructions comme « М’ОsЭ » ou « il y a ». 

UЧ prОЦiОr МСКЧРОЦОЧЭ s’opчrО Кprчs soЧ voвКРО ЭoЮrisЭiqЮО ОЧ FrКЧМО Хors НЮqЮОХ ХО 

rцsЮХЭКЭ НО soЧ КpprОЧЭissКРО ХЮi КppКrКьЭ « ЦцНioМrО », ОЭ Юne ambition de résultat plus 

pОrПorЦКЧЭ qЮО jЮsqЮ’КХors КppКrКьЭ. 

ДEЧ FrКЧМО,Ж j’Кi Оssayé de parler français. Les gens essayaient de me comprendre, 
ЦКis М’цЭКiЭ… Эrчs ЦцНioМrО. Д…Ж PКr ОбОЦpХО, ХО joЮr НО ЧoЭrО КrrivцО, iХ ЧoЮs К 
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été difficile de quitter Charles de Gaulle et de comprendre comment nous rendre à 
Châtelet. Sachant que, parmi ЧoЮs ДГХКЭК voвКРОКiЭ КvОМ sОs КЦiОsЖ, М’цЭКiЭ Цoi qЮi 
pКrХКis ХО ЦiОЮб ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО… ДrirОsЖ Д…Ж EЧ ЛrОП, iХ Ц’ОsЭ НОvОЧЮ МХКir 
qЮ’iХ ПКЮНrКiЭ Ц’КppХiqЮОr pХЮs si jО voЮХКis… ДЮЧ rцsЮХЭКЭ pХЮs sКЭisПКisКЧЭЖ 

ГХКЭК poЮrsЮiЭ Х’КpprОЧЭissКРО НЮ ПrКЧхКis en autodidacte au moment où elle se pose de 

ЧoЦЛrОЮsОs qЮОsЭioЧs pКr rКpporЭ р soЧ КvОЧir proПОssioЧЧОХ (« QЮО vКis-je devenir après 

МОЭЭО ПorЦКЭioЧ ? ») ОЭ prОЧН МoЧЧКissКЧМО, Хors Н’ЮЧО НОs МoЧПцrОЧМОs ЮЧivОrsiЭКirОs, НО 

Х’ОбisЭОЧМО НО Х’лМoХО НЮ LoЮvrО. C’ОsЭ р pКrЭir НО МО ЦoЦОЧЭ-Хр qЮ’ОХХО ОЧЭrО НКЧs ХК 

préparation du départ, en intensifiant sensiblement son apprentissage du français, 

désormais avec un professeur privé.  

C’ОsЭ ОЧ КЮЭoЦЧО qЮО j’Кi vцМЮ ЮЧ ЦoЦОЧЭ МriЭiqЮО… EЧ qЮКЭriчЦО КЧЧцО. Д…Ж 
J’Кi МoЦЦОЧМц р цЭЮНiОr ДХО ПrКЧхКisЖ Эrчs sцriОЮsОЦОЧЭ. D’КЛorН, iХ Ц’ОsЭ НОvОЧЮ 
МХКir qЮО ЭoЮЭО sОЮХО… EЧ ЭoЮЭ МКs, Цoi, ЭoЮЭО sОЮХО, jО Ч’КpprОЧdrais jamais. 
MшЦО si j’ОЧ КvКis Эrчs ОЧviО. Д…Ж J’Кi МoЦЦОЧМц р МСОrМСОr НОs МoЮrs НО ПrКЧхКis, 
car je voulais proРrОssОr. D’КЛorН, М’цЭКiЭ КvОМ ЮЧ proП privé, trois fois par 
sОЦКiЧО, pКr Эrois СОЮrОs. Д…Ж Trois Цois ОЧviroЧ, j’Кi МoЧЭiЧЮц КiЧsi, Эrчs 
iЧЭОЧsivОЦОЧЭ. PКrМО qЮО jО Ц’цЭКis Пiбц МО ЛЮЭ Н’КХХОr цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО, р Х’лМoХО 
du Louvre, après ma cinquième anЧцО. Д…Ж JО МoЦprОЧКis ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ qЮ’iХ 
me faudrait apprendre le français, et de façon urgente.  

Après avoir pris conscience que le certificat en français est nécessaire pour s’iЧsМrirО р 

Х’лМoХО НЮ LoЮvrО, ГХКЭК iЧЭчРrО ХОs МoЮrs НО Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis qui ouvrent la possibilité de 

passer un examen de langue (DALF C1). Tout en étudiant en groupe, elle s’iЦposО pour 

autant son propre tempo, pХЮs цХОvц qЮО МОХЮi Н’КЮЭrОs цХчvОs. L’iЧЭОЧsiЭц НО soЧ 

apprentissage du français augmente de plus en plus, pour acquérir une accentuation 

ЦКбiЦКХО pОЧНКЧЭ ХОs НОЮб НОrЧiчrОs sОЦКiЧОs КvКЧЭ Х’ОбКЦОЧ.  

EЧsЮiЭО, j’Кi Кppris qЮО poЮr ОЧЭrОr р Х’лМoХО НЮ LoЮvrО iХ ЦО ПКХХКiЭ pКssОr 
Х’ОбКЦОЧ DALF C1. JО voЮХКis ЮЧ M1, ОЭ poЮr ХО M1 iХs НОЦКЧНКiОЧЭ ХО ЧivОКЮ 
C1 ! LО C1 en ПrКЧхКis ! J’Кi МoЦpris qЮО si jО pКssКis ЭrКЧqЮiХХОЦОЧЭ Н’ЮЧ ЧivОКЮ р 
ЮЧ КЮЭrО, jО Ч’КrrivОrКis jКЦКis КЮ C1. EЧ ЭoЮЭ МКs, qЮО МО ЧО sОrКiЭ pКs poЮr ЛiОЧЭôЭ. 
EЭ j’Кi МoЦЦОЧМц р sКЮЭОr НОs ЧivОКЮб, р цЭЮНiОr ЭoЮЭО sОЮХО, р pКssОr НОs ОбКЦОЧs 
[entre niveauбЖ poЮr poЮvoir Ц’iЧsМrirО р ЮЧ ЧivОКЮ pХЮs цХОvц ДsКЧs Кvoir 
fréquenté en groupe le niveau précédent, mais en étudiant seule]. De cette façon, 
en deux ans, en mars 2012, jО sЮis КrrivцО КЮ ЧivОКЮ C1. Д…Ж EЭ pОЧНКЧЭ ХОs НОЮб 
НОrЧiчrОs sОЦКiЧОs ДКvКЧЭ Х’ОбКЦОЧЖ, ДЮЧО proПОssОЮrО НО Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКisЖ Ц’К 
ОЧЭrКьЧцО ОЧМorО pОrsoЧЧОХХОЦОЧЭ КvОМ НОs ОбОrМiМОs poЮr ХО DALF. Д…Ж C’цЭait 
ЛiОЧ sûr ЮЧО цpoqЮО МКЮМСОЦКrНОsqЮО ; jО pОЧsКis ЭoЮЭ ХО ЭОЦps qЮО jО ЧО poЮrrКis 
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pХЮs МoЧЭiЧЮОr, j’цЭКis МrОvцО. MКis ЦО voiХр, j’Кi pКssц ХО DALF ОЭ j’Кi oЛЭОЧЮ МО 
papier. 

Pour résumer ce point, en passant à la préparation du départ et en avançant dans cette 

pСКsО, Х’КpprОЧЭissКРО НОs ХКЧРЮОs КМqЮiОrЭ ЮЧО РrКЧНО iЦporЭКЧМО ОЭ НОviОЧЭ ЮЧО 

préoccupation centrale pour la majeure partie des interviewés. Lors НО Х’ОЧРКРОЦОЧЭ НКЧs 

ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, ЧoЭКЦЦОЧЭ КЮ МoЧЭКМЭ КvОМ НОs цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цЭЮНes en 

FrКЧМО oЮ КvОМ Х’КРОЧМО CКЦpЮs FrКЧМО, les candidats à une mobilité étudiante 

découvrent les éléments qui leur font défaut : niveau faible ou nul de la langue du pays 

Н’цЭЮНОs, КЛsОЧМО Н’ЮЧ document qui certifierait le niveau acquis de la langue. Ils 

effectuent des calculs et se forcent à combler ces manques. Ils étudient plus régulièrement 

ОЭ pХЮs riРoЮrОЮsОЦОЧЭ qЮ’auparavant ; ОЭ МОЮб poЮr qЮi ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО цЭКiЭ « ЭoЮЭ 

siЦpХОЦОЧЭ ЛОХХО » rОЧoЧМОЧЭ prОsqЮО р МОs pКroХОs. AПiЧ Н’КЦцХiorОr ХОЮr performance, ils 

КЮРЦОЧЭОЧЭ ХО ЭОЦps МoЧsКМrц р Х’цЭЮНО НЮ ПrКЧхКis ОЭ sО ПКЭiРЮОЧЭ. 

UЧ ЦшЦО МСКЧРОЦОЧЭ КppКrКьЭ МoЧМОrЧКЧЭ Х’КpprОЧЭissКРО Н’КЮЭrОs ХКЧРЮОs, ЧoЭКЦЦОЧЭ НО 

Х’КЧРХКis. PoЮr ХОs iЧЭОrviОацs qЮi iЧЭчРrОЧЭ ОЧ FrКЧМО ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs où 

Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ ОsЭ НцХivrц НКЧs МОЭЭО ХКЧРЮО, ХО proМОssЮs ОsЭ iНОЧЭiqЮО poЮr sО prцpКrОr КЮ 

TOEFL : МoЦЦО Х’ОбpХiqЮО AЧНrОв Г., qЮi МoЧsКМrО deux-trois semaines environ à sa 

prцpКrКЭioЧ р МОЭ ОбКЦОЧ, « ЦшЦО si oЧ pКrХО ЛiОЧ Х’КЧРХКis, oЧ НoiЭ sО prцpКrОr poЮr МО 

test, on doit connaître ses spécificités ОЭ sОs piчРОs ». OЧ pОЮЭ ЧoЭОr ОЧ ЦшЦО ЭОЦps qЮО, 

НКЧs ХО МКs Н’AЧНrОв Г. КiЧsi qЮО НКЧs МОЮб Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОаés concernés par cette 

siЭЮКЭioЧ, ХО МСКЧРОЦОЧЭ НО prКЭiqЮОs ОsЭ soЮvОЧЭ Н’ЮЧО ЭКiХХО ЦoНОsЭО. PХЮsiОЮrs 

КppКrКissОЧЭ КssОг КvКЧМцs ОЧ КЧРХКis КvКЧЭ Н’ОЧЭКЦОr ХОЮr prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ : il ne 

s’КРiЭ pКs poЮr AЧНrОв Г. (КПiЧ Н’iЧЭцРrОr HEC р PКris) Чi poЮr KoЧsЭКЧЭiЧ (КПiЧ Н’iЧЭцРrОr 

INSEAD р FoЧЭКiЧОЛХОКЮ), КЧМiОЧs цХчvОs Н’цМoХОs rОЧПorМцОs ОЧ КЧРХКis, pЮis цЭЮНiКЧЭs НО 

facultés à vocation internationale et travaillant dans des domaines internationalisés, de 

vivre des situations comparables à celles de Sabina ou Zlata durant leur préparation du 

départ en France. Un changement observable dans le cas de ces deux interviewés peut être 

décrit comme un léger réarrangement et une mobilisation limitée à quelques semaines afin 

de faire certifier leurs compétences de longue date et de niveau déjà élevé.  

Plus précisément encore, on constate que, en fonction de leurs compétences linguistiques 

КМqЮisОs prцМцНОЦЦОЧЭ, qЮ’iХ s’КРissО НЮ ПrКЧхКis, НО Х’КЧРХКis oЮ Н’ЮЧО КЮЭrО ХКЧРЮО 

цЭrКЧРчrО (Х’КХХОЦКЧН poЮr PКvОХ, ХО jКponais pour Glafira) les interviewés sont amenés à 

opцrОr НОs МСКЧРОЦОЧЭs iЧцРКХцs НО ХОЮr prКЭiqЮО Н’цЭЮНОs НО ХКЧРЮОs poЮr МoЧПirЦОr ХОЮrs 
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compétences linguistiques et préparer leur départ étudiant dans un pays étranger. Par 

rapport à certains, on peut mшЦО ЧoЭОr qЮ’iХs ЧО soЧЭ pКs МoЧЭrКiЧЭs НО МСКЧРОr ХОЮr 

prКЭiqЮО Н’цЭЮНО НО ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, МКr, poЮr ЭОХХО oЮ ЭОХХО rКisoЧ, iХs possчНОЧЭ 

Н’КvКЧМО ЮЧ НoМЮЦОЧЭ МОrЭiПiКЧЭ ХОЮr ЛoЧЧО ЦКьЭrisО Н’ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО. CО soЧЭ 

notamment quelques étudiants de facultés de langues étrangères, comme Irina, Rada ou 

KХiЦ. CО soЧЭ цРКХОЦОЧЭ Эrois iЧЭОrviОацОs КЧМiОЧЧОs цХчvОs Н’ЮЧО цМoХО pцЭОrsЛoЮrРОoisО 

russo-française (Daria, Diana et Varvara) qui sont exemptes de certifier leur connaissance 

du français pour intцРrОr Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr ОЧ FrКЧМО, car, Нчs ХК sorЭiО НО Х’цМoХО, 

elles possèdent un certificat délivré par le ministère des Affaires étrangères de France, 

suite à un contrat de coopération entre cette école renommée de Saint-Pétersbourg et 

Х’UЧivОrsiЭц ПrКЧхКisО. EЧПiЧ, ОЧ ПoЧМЭioЧ НО ПiХiчrОs Н’цЭЮНОs, ХО МСКЧРОЦОЧЭ цvoqЮц pОЮЭ 

prОЧНrО ЮЧО iЦporЭКЧМО vКriКЛХО poЮr ХК rцЮssiЭО Н’ЮЧ НцpКrЭ : les interviewés qui sont 

orientés vers les sciences humaines et sociales sont contraints de faire avancer leur niveau 

jЮsqЮ’р C1, КХors qЮО, poЮr Н’КЮЭrОs, ХО ЧivОКЮ ХО pХЮs ПrцqЮОЦЦОЧЭ rОqЮis ОsЭ МОХЮi B2. DО 

ЦшЦО, МОrЭКiЧОs ПiХiчrОs Н’цЭЮНОs (ЦЮsiqЮО, ОЭМ.) pОЮvОЧЭ шЭrО iЧЭцРrцОs pКr НОs iЧЭОrviОацs 

ne connaissant aucune langue étrangère ou seulement des rudimenЭs. C’ОsЭ pКr ОбОЦpХО ХО 

МКs Н’IРor oЮ МОХЮi НО RoЮsЭКЦ : les deux viennent en France sans connaître la langue 

français et avec un anglais de base ; iХs s’iЧsМrivОЧЭ р ХОЮr Кrrivц р ЮЧ ОЧsОiРЧОЦОЧЭ privц 

en musique.  

UЧ МСКЧРОЦОЧЭ НО ХК prКЭiqЮО Н’цЭЮНО НО ХКЧРЮОs ЧО s’oЛsОrvО ОЧ oЮЭrО pКs НКЧs ХОs 

entretiens auprès des non mobiles, même si on trouve parmi ceux-ci quelques-uns qui 

étudient une langue étrangère au moment de notre entretien ou bien affirment en connaître 

une ou deux. Leur vie est clairement cОЧЭrцО sЮr Н’КЮЭrОs МСosОs. Ils ne se retrouvent pas 

НКЧs Х’ЮrРОЧМО НЮ rКЭЭrКpКРО ХiЧРЮisЭiqЮО oЮ НО ХК МОrЭiПiМКЭioЧ, faute de nécessité 

immédiate. Et plusieurs sont satisfaits de leur niveau de langue. CoЦЦО Х’iЧsisЭОЧЭ RoНioЧ 

et Marc, les deux non mobiles, leur anglais leur suffit amplement et ils ne ressentent pas 

de besoin de faire avancer leur compétence ni de la faire certifier : Rodion se réfère à 

Х’цМoХО rОЧПorМцО ОЧ КЧРХКis où iХ К цЭЮНiц МОЭЭО ХКЧРЮО, qЮКЧЭ р MКrМ, iХ цvoqЮО « des livres 

et Internet ». De même, Lada (non mobile) rцpoЧН qЮ’ОХХО ОsЭ sКЭisПКiЭО НО soЧ ЧivОКЮ НО 

Х’КЧРХКis, КМqЮis prцМoМОЦОЧЭ ОЧ ПКЦiХХО (sК ЦчrО ОsЭ proПОssОЮrО Н’КЧРХКis ОЭ sК РrКЧН-

ЦчrО цЭКiЭ Н’oriРiЧО КЦцriМКiЧО, КЦОЧцО ОЧ URSS pКr sОs pКrОЧЭs МoЦЦЮЧisЭОs), ОЭ qЮ’ОХХe 

Ч’К pКs ЛОsoiЧ НО s’КssЮrОr НО sК ЛoЧЧО ЦКьЭrisО viК ХК МОrЭiПiМКЭioЧ.  
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D’КЮЭrОs ЧoЧ ЦoЛiХОs soЧЭ davantage dКЧs Х’цЭЮНО-plaisir où rater des épreuves ne porte 

pas à conséquence. C’ОsЭ pКr ОбОЦpХО ХО МКs Н’AХОбОв (non mobile), КЧМiОЧ цХчvО Н’ЮЧО 

école moscovite renforcée en français. À Х’цМoХО, МО jОЮЧО СoЦЦО цЭЮНiО МХКirОЦОЧЭ КvОМ 

une certaine négligence. Tout en aimant la langue française, comme il le dit, il est partagé, 

НЮrКЧЭ sК sМoХКriЭц, ОЧЭrО ХО ПrКЧхКis ОЭ ХК ЦЮsiqЮО (Х’iЧЭОrviОац ПrцqЮОЧЭО ОЧ Мomplément 

la classe de balalaïka) ; il reçoit de mauvaises notes en plusieurs disciplines relevant aux 

ЦКЭСцЦКЭiqЮОs ОЭ sМiОЧМОs. SЮr ХОs МoЧsОiХs НО sК ПКЦiХХО, AХОбОв МСoisiЭ Н’цЭЮНiОr ХОs 

ХКЧРЮОs р Х’ЮЧivОrsiЭц. L’iЧЭОrviОац ЧО pКrviОЧЭ poЮrЭКЧЭ pКs р ОЧtrer à la faculté de 

langues étrangères par concours et intègre la spécialité en « études régionales de la 

France » où ХОs цХчvОs pКiОЧЭ iЧЭцРrКХОЦОЧЭ ХОЮrs цЭЮНОs ЮЧivОrsiЭКirОs. SК ПКхoЧ Н’цЭЮНiОr 

р Х’ЮЧivОrsiЭц pКrКьЭ pХЮЭôЭ НцЭОЧНЮО. AХОбОв цvoqЮО КЛoЧНКЦЦОЧЭ НОs ЦoЦОЧЭs НО 

« riРoХКНО » Хiцs р sК viО Н’цЭЮНiКЧЭ ; iХ prОЧН цРКХОЦОЧЭ une année sabbatique au milieu de 

soЧ МЮrsЮs, poЮr « rцПХцМСir », ПКirО НЮ sporЭ ОЭ НО ХК ЦЮsiqЮО, ЦКis КЮssi « НОs ЭrКvКЮб 

НКЧs ДsoЧЖ КppКrЭОЦОЧЭ ». IХ цvoqЮО Н’КiХХОЮrs НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ ЮЧО КЦiО Н’ЮЧivОrsiЭц pКrЭiО 

étudier dans une école de commerce en FrКЧМО, ЮЧО « ПiХХО КМЭivО ОЭ ЛКЭЭКЧЭО », ХКissКЧЭ 

pОЧsОr qЮ’iХ ЧО s’КЭЭriЛЮО pКs НО pКrОiХХОs МКrКМЭцrisЭiqЮОs. VОrs ХК ПiЧ НОs цЭЮНОs 

universitaires, son projet professionnel bascule de nouveau vers la musique et le théâtre. 

AХОбОв s’iЧЭцrОssО цРКХОЦОЧЭ Нésormais à la pédagogie, et une grande partie de son 

ОЧЭrОЭiОЧ ОsЭ МoЧsКМrцО р МО qЮ’iХ КppОХХО « ХО НцvОХoppОЦОЧЭ СКrЦoЧiqЮО НОs ОЧПКЧЭs ». 

Jeune diplômé travaillant actuellement à Moscou comme pédagogue et animateur dans 

une association culturelle pour les enfants, il avoue avoir des lacunes dans sa connaissance 

НЮ ПrКЧхКis, ЦКis soЮХiРЧО ОЧ ЦшЦО ЭОЦps qЮ’iХ Ч’ОsЭ pКs ЮЧ « pцНКЧЭ » qЮi « ЛûМСО » ХО 

ПrКЧхКis, ЦКis qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi « КiЦО » МОЭЭО ХКЧРЮО, МОЭЭО МЮХЭЮrО ОЭ МО pКвs (ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ 

a lieu durant ЮЧ voвКРО ЭoЮrisЭiqЮО Н’AХОбОв ОЧ FrКЧМО). OЧ МoЦprОЧН qЮО Х’iЧЭОrviОац 

Ч’ОsЭ pКs pКrЭКЧЭ poЮr МСКЧРОr sОs prКЭiqЮОs ОЭ sОs КЭЭiЭЮНОs МoЧМОrЧКЧЭ ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО 

ОЭ qЮ’iХ ОsЭ НЮЛiЭКЭiП НОvКЧЭ ЮЧО pОrspОМЭivО НО sО ЛКЭЭrО КМЭivОЦОЧЭ, р Х’iЧsЭКr НО soЧ КЦie 

Н’ЮЧivОrsiЭц, poЮr prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО. 

UЧ КЮЭrО МКs НО ЧoЧ ЦoЛiХiЭц, МОХЮi Н’IrЦК, ЧoЮs КpprОЧН qЮО si ХК pОrsoЧЧО ЧО ЦoНiПiО 

pКs sК prКЭiqЮО НО Х’цЭЮНО НЮ ПrКЧхКis, ОХХО risqЮО Н’цМСoЮОr sК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, ЛiОЧ 

entamée. AncienЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО ОЧ ПrКЧхКis, IrЦК КspirО р цЭЮНiОr ОЧ 

FrКЧМО. PoЮr МОХК, цЭКЧЭ р Х’цpoqЮО цЭЮНiКЧЭО НО ХК prОЦiчrО КЧЧцО НО Х’AМКНцЦiО НОs 

beaux-КrЭs, ОХХО s’iЧsМriЭ р Х’ОбКЦОЧ НО DALF C1. L’iЧЭОrviОацО Ч’ОЧЭrОprОЧН poЮrЭКЧЭ pКs 
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de préparation particulière pour cet examen, espérant que son niveau linguistique, acquis 

dans une bonne école de Saint-Pétersbourg, soit suffisant pour réussir. 

EЧ ЛrОП, j’Кi rКЭц ДХО DALF C1Ж. C’ОsЭ ЛшЭО. C’ОsЭ ЮЧ ОбКЦОЧ spцМiКХ. TЮ dois 
sûrement le connaître. J’цЭКis peut-шЭrО Эrop opЭiЦisЭО pКr rКpporЭ р ЦoЧ ПrКЧхКis… 
[petit rire] Ou pas trop obstinée. 

En effet, avant de se prцsОЧЭОr р Х’ОбКЦОЧ DALF C1, il est fortement conseillé aux 

candidats, même aux plus avancés en français, de suivre des cours de préparation à 

Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis НО RЮssiО oЮ КЮб AХХiКЧМОs ПrКЧхКisОs НО Russie, de 20 heures à 

60 heures environ. En particulier, sОХoЧ Х’iЧПorЦКЭioЧ sЮr ХОs siЭОs НО МОs orРКЧisЦОs, au-

delà des épreuves de compréhensions orКХО ОЭ цМriЭО, Х’ОбКЦiЧц НoiЭ proНЮirО ЮЧО synthèse 

à partir de plusieurs documents et un essai argumenté, conformément aux règles françaises 

rédactionnelles. Un entraînement pour connaître les épreuves types et pour mettre en 

valeur ses connaissances paraît indispensable pour réussir le DALF C1. On peut supposer 

qЮО НЮ ПКiЭ НО Х’КЛsОЧМО НО МОЭ entraînement ОЭ Н’ЮЧО ЭrКЧsПorЦКЭioЧ opцrцО р ЭОrЦО vis-à-

vis НО sОs prКЭiqЮОs Н’цЭЮНО НЮ ПrКЧхКis, IrЦК цМСoЮО Х’ОбКЦОЧ ОЭ, pХЮs РцЧцrКХОЦОЧЭ, sК 

préparation du départ. Anéantie par son échec et à la fois occupée de ses études à 

Х’AМКНцЦiО, Х’iЧЭОrviОацО К НЮ ЦКХ р rОЛoЧНir. AЮ ПiХ НОs КЧЧцОs, ОХХО sО voiЭ НО ЦoiЧs ОЧ 

moins disponible pour des études en France, même si elle conserve son intérêt pour ce 

pays : pendant ses études nationales, Irma rédige un mémoire sur la peinture française du 

début du XXème siècle, puis un autre sur le centre George Pompidou ; actuellement 

МoЦЦissКirО Н’ОбposiЭioЧ НКЧs ЮЧО РКХОriО Н’КrЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg, Irma est en contact 

КvОМ НОs КrЭisЭОs ОЧ FrКЧМО ОЭ М’ОsЭ pКr МОЭЭО voiО qЮ’ОХХО Ц’К цЭц rОМoЦЦКЧНцО poЮr 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ. 

Par ailleurs, dans le corpus des entretiens auprès des non mobiles, le cas de Marta se 

présente comme une exception intéressante : ЧoЧ ЦoЛiХО ОЧМorО КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, 

МОЭЭО iЧЭОrviОацО s’КvчrО ОЧ ОППОt être en pleine préparation du départ pour des études en 

Italie (ОЭ ОХХО s’в rОЭroЮvО НОЮб ans après notre conversation, étant actuellement étudiante 

Н’ЮЧО цМoХО НОs ЛОКЮб-arts à Florence). Pendant ses études universitaires en architecture et 

en arts plasЭiqЮОs НКЧs ЮЧО viХХО НО proviЧМО ОЧ RЮssiО, Х’iЧЭОrviОацО prОЧН Х’iЧiЭiКЭivО НО 

s’iЧiЭiОr à la langue italienne ОЭ s’iЧsМriЭ р НОs МoЮrs privцs. Parmi les raisons de ce choix, 

elle МiЭО soЧ iЧЭцrшЭ ОЧvОrs Х’КrЭ iЭКХiОЧ, sК МЮriosiЭц poЮr НОs ХКЧРЮОs (après ses études 

Н’КЧРХКis р Х’цМoХО, р Х’ЮЧivОrsiЭц ОЭ р НОs МoЮrs privцs, MКrЭК a essayé Н’цЭЮНiОr ХО poХoЧКis 

et le hollandais) et son inclination pour les activités intellectuelles en général (« j’КiЦО 
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étudier »). EХХО МoЧЭiЧЮО Х’цЭЮНО НО Х’iЭКХiОЧ « par un simple intérêt » ; ХО ПКiЭ qЮ’ОЧ iЭКХiОЧ 

elle parvient à ne pas bégayer esЭ КЮssi цvoqЮц pКr Х’iЧЭОrviОацО МoЦЦО ПКvorisКЧЭ ХК 

poursuite de МОЭЭО КМЭiviЭц. CО Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs poЮr ХОs ЦшЦОs rКisoЧs qЮ’ОХХО étudie 

Х’iЭalien au moment de notre entretien. Elle est inspirцО pКr ЮЧ soЮМi pХЮs prцМis qЮ’iХ в К 

quelques années, à savoir réussir un examen НО ХКЧРЮО poЮr ОЧЭrОr НКЧs ЮЧО цМoХО Н’КrЭ en 

Italie. Notamment, НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, MКrЭК sО ЦОt à calculer, à haute voix, le nombre de 

mois et Н’heures hebdomadaires restants poЮr poЮvoir pКssОr Х’ОбКЦОЧ Н’italien Х’КЧЧцО 

suivante. Elle estime КЮssi qЮО soЧ rвЭСЦО КМЭЮОХ Ч’ОsЭ pКs sЮППisКЦЦОЧЭ soЮtenu et se 

projette à accélérer : ЮЧ МoЧsЭКЭ s’iЦposО qЮКЧЭ КЮ МСКЧРОЦОЧЭ НО soЧ КpprОЧЭissКРО НО 

Х’iЭКХiОЧ КvОМ son entrée dans la préparation du départ et sa poursuite.  

En résumé, même si certains interviewés ne sont pas contraints de changer 

considérablement ХОЮrs ПКхoЧs Н’цЭЮНiОr ХОs ХКЧРЮОs ОЭ ЦшЦО si Х’on peut supposer que la 

variété des profils des non mobiles rencontrés dans le cadre de cette enquête ne couvre pas 

toutes les situations possibles, oЧ pОЮЭ КППirЦОr qЮ’un changement plus ou moins radical 

НКЧs ХК prКЭiqЮО Н’цЭЮНОs НО ХКЧРЮОs étrangères marque et КММoЦpКРЧО Х’ОЧРКРОЦОЧЭ ОЭ ХО 

maintien dans la préparation du départ pour une grande partie des étudiants russes.  

3.2. D’autres pratiques nouvellement mises en place ou modifiées  

D’КЮЭrОs prКЭiqЮОs qЮО МОХХО НО Х’цЭЮНО НО ХК ХКЧРЮО НЮ pКвs МiЛХО pОЮvОЧЭ цРКХОЦОЧЭ sО 

transformer lors de la phase de la préparation du départ, en nous indiquant ainsi la réalité 

НЮ proМОssЮs Н’цЦiРrКЭioЧ qЮi sО ЦОЭ ОЧ pХКМО ЛiОЧ КvКЧЭ НЮ НцpКrЭ ОППОМЭiП.  

Un autre sens acquis par les voyages à l’étranger 

Si chez certains interviewés ЮЧ voвКРО р Х’цЭrКЧРОr МoЧЭriЛЮО р concevoir une future 

mobilité Н’цЭЮНОs oЮ р pОЧsОr р МО sЮjОЭ КvОМ pХЮs Н’КisКЧМО, МО Ч’ОsЭ pКs ХО rôХО ЮЧiqЮО НО 

cette pratique lors de la carrière de la mobilité. Il se peut que le passage vers la préparation 

НЮ НцpКrЭ s’КММoЦpКРЧО Н’ЮЧ МСКЧРОЦОЧЭ НО sens attribuц КЮб voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr. C’ОsЭ 

notamment en voyageant préalablement que, dans plusieurs cas, les choix de pays ou 

Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs se préciseЧЭ, НО ЧoЮvОХХОs pОrspОМЭivОs КppКrКissОЧЭ ОЭ Н’КЮЭrОs 

s’ОППКМОЧЭ, ОЭ ЮЧО pКrЭiО НОs НцЦКrМСОs ХiцОs р Х’iЧsМription universitaire, au logement ou 

КЮ ЭrКvКiХ цЭЮНiКЧЭ s’ОППОМЭЮОЧЭ. 

Dans le cas de Boris par exemple, on constate une augmentation du nombre de voyages à 

Х’цЭrКЧРОr КЮ ЦoЦОЧЭ où iХ НцЦКrrО ХК prцpКrКЭioЧ НО soЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. LО jОЮЧО СoЦЦО 
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entreprend, ОЧ Х’ОspКМО НО Эrois mois, toute une série de voyages – à La Haye et à 

Amsterdam en janvier, à San Francisco et à New York en février et à Paris en mars. Ses 

voвКРОs НО Х’цpoqЮО oЧЭ clairement un double sens. Visiter des endroits intéressants et se 

distraire (« faire un tour en hélicoptère », « boire de la bière et regarder la parade pour la 

Saint-Patrick », « rОРКrНОr МОЭЭО viХХО НО PКris ») va de pair avec des visites des 

établissements qui délivrent une formation en photographie. L’iЧЭОrviОац Ч’в viОЧЭ pas les 

mains vides : un portfolio de photographies ОsЭ prцpКrц pКr ХЮi ХК vОiХХО, « КЮ МКs où », ОЭ 

ces dernières sont imprimées sur un papier spécialement commandé à Londres, comme le 

prцМisО Х’iЧЭОrviОац. EЧ visiЭКЧЭ НОs цМoХОs НО pСoЭoРrКpСiО КЮб лЭКЭs-Unis et en Europe, 

Boris parle avec des enseignants et des étudiants, compare les prix et les ambiances, et 

évalue les avantages et les inconvénients de tel ou tel choix. L’iЧЭОrviОац sО ЭroЮvО 

clairement dans la préparation du départ : il se déplace pour se renseigner et moins pour se 

НцЭОЧНrО. SoЧ sЭвХО НО viО р Х’цpoqЮО Ч’ОsЭ РцЧцrКХОЦОЧЭ pКs ХО ЦшЦО qЮ’КvКЧЭ, Кбц 

davantage sur son travail et sur des sociabilités locales.  

UЧ МСКЧРОЦОЧЭ НО sОЧs НО voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ КЮssi rОpцrКЛХО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ avec 

VХКНiЦir. PoЮr МОЭ iЧЭОrviОац, qЮi s’ОsЭ rОЧНЮ р PКris НОЮб Пois КvКЧЭ Н’в pКrЭir цЭЮНiОr, 

visiЭОr МОЭЭО viХХО Ч’ОsЭ pХЮs sОЮХОЦОЧЭ ЮЧО prКЭiqЮО ЭoЮrisЭiqЮО (prОЦiОr voвКРО), ЦКis ЛiОЧ 

ЮЧО ОбpцНiЭioЧ НО prospОМЭioЧ (sОМoЧН voвКРО) НКЧs Х’iЧЭцrшЭ НЮ séjour qui est en train de 

se préparer. 

LК prОЦiчrО Пois, М’цЭКiЭ ОЧ ЭКЧЭ qЮО siЦpХО ЭoЮrisЭО, poЮr rОРКrНОr ХК viХХО, ХОs 
qЮКis, ХОs ЦЮsцОs. EЧsЮiЭО ДХК sОМoЧНО ПoisЖ, М’цЭКiЭ НКЧs ХО ЦoЦОЧЭ où j’КvКis Нцjр 
ХО ЛЮЭ Н’КХХОr цЭЮНiОr ДОЧ FrКЧМОЖ. C’цЭКiЭ ЮЧ pОu comme en reconnaissance : pour 
faire un test, pour savoir si je pouvais exister dans cet espace. Mais également pour 
prКЭiqЮОr ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО, МКr М’цЭКiЭ р ХК vОiХХО НО ЦoЧ ОбКЦОЧ НО ПrКЧхКis.  

Lors de ce voyage exploratoire et probatoire, Vladimir visite la Sorbonne (où il observe 

« ХК viО НОs цЭЮНiКЧЭs ПrКЧхКis ») ОЭ pКrЭ р ХК rОЧМoЧЭrО НО sОs qЮОХqЮОs КЦiОs rЮssОs qЮi 

étudient à ce moment-Хр р PКris (ОЭ М’ОsЭ МСОг ОХХОs qЮО Х’iЧЭОrviОац vК sО ХoРОr ЮЧО КЧЧцО 

pХЮs ЭКrН, pОЧНКЧЭ ХОs prОЦiчrОs sОЦКiЧОs НО soЧ sцjoЮr Н’цЭЮНОs).  

Une ЭrКЧsПorЦКЭioЧ НО ЭoЮrisЭОs ОЧ « prospОМЭОЮrs » ОsЭ pКr КiХХОЮrs НцМriЭО НКЧs ХОs 

entretiens de quelques interviewés non mobiles. Parmi ceux-ci, Agatha, qui parle par 

ОбОЦpХО НОs voвКРОs qЮi КvКiОЧЭ ЮЧ НoЮЛХО sОЧs. SoЧ НisМoЮrs pОrЦОЭ Н’КППirЦОr qЮО МОЭЭО 

jeune architecte a bien entamé la préparation du départ et que les raisons de sa non-

ЦoЛiХiЭц ЧО soЧЭ pКs ХiцОs р НОs НiППiМЮХЭцs р МoЧМОvoir ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs oЮ р pКssОr р ХК 



162 

préparation du départ, mais à celles de poursuivre cette dernière. Ainsi, en se rendant à 

Paris pour les vacances, la jeune femme visite ЮЧО цМoХО pКrisiОЧЧО Н’КrМСiЭОМЭЮrО, 

fréquentée par un de ses amis, ОЭ КssisЭО р НОs МoЧПцrОЧМОs ОЭ р НОs soirцОs Н’цЭЮНiКЧЭs. 

L’ОбpХorКЭioЧ ПКiЭ également partie des objectifs du séjour linguistiqЮО Н’AРКЭСК ОЧ 

Angleterre, effectué une année avant son voyage à Paris. Son abandon de la carrière de 

ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО sОЦЛХО шЭrО ЭвpiqЮО poЮr ЮЧ proПiХ soМiКХ prцМis. IХ s’КРiЭ НОs 

interviewés non mobiles, comme Agatha ou Vadim (on a vu précédemment que celui-ci 

effectue également une série de voyages exploratoires avec son père), qui disposent de 

МoЦpцЭОЧМОs ОЭ НО rОssoЮrМОs poЮr prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ ; iХs ОЧЭrОЧЭ НКЧs ХК pСКsО НО ХК 

préparation, mais ne donnent pas suite à leurs préparatifs.  

Pouvoir efПОМЭЮОr ЮЧ pцripХО р Х’цЭrКЧРОr pОrЦОЭ НО ЦiОЮб s’iЧПorЦОr, НО ПКirО НОs « ЭОsЭs » 

quant à ses capacités à vivre dans un autre pays, mais aussi Н’ОППОМЭЮОr ЮЧО pКrЭiО НОs 

démarches liées au séjour ultérieur. Les interviewés qui se déplacent ainsi, quand un 

voвКРО Хiц р ЮЧО НisЭrКМЭioЧ, р ЮЧ ЭoЮrisЦО МЮХЭЮrОХ oЮ р Н’КЮЭrОs ЛЮЭs sО rцЮЭiХisО МoЦЦО 

moyen de mieux préparer un départ, atténuent également le coût moral de leurs 

préparatifs. Ils Ч’iЧvОsЭissОЧЭ pКs sОЮХОЦОЧЭ НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, ЦКis КЮssi dans 

ЮЧ voвКРО КРrцКЛХО. NoЮs rОvОЧoЧs pХЮs ЭКrН sЮr МО poiЧЭ poЮr ЦoЧЭrОr qЮО Х’КЭЭriЛЮЭioЧ 

Н’ЮЧ НoЮЛХО sОЧs р ХОЮrs КМЭiviЭцs МoЧsЭiЭЮО poЮr pХЮsiОЮrs iЧЭОrviОацs ЮЧО НОs ЭОМСЧiqЮОs 

permettant de se maintenir dans la préparation du départ, marquée par une grande 

incertitude quant au résultat. 

En outre, plusieurs cas nous offrent la possibilité de relativiser le changement dans les 

prКЭiqЮОs НО voвКРО qЮi s’opчrО НЮrКЧЭ ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОЭ НО rцЭКЛХir ЮЧО 

continuité avec des périodes de vie antériОЮrОs КЮб prцpКrКЭiПs, КiЧsi qЮ’ЮЧ ХiОЧ ОЧЭrО ХОs 

modalités du départ et les caractéristiques socio-économiques des interviewés.  

Les voyages ЭoЮrisЭiqЮОs р Х’цЭrКЧРОr КppКrКissОЧЭ, Н’ЮЧО pКrЭ, comme une pratique 

discriminatoire économiquement : tous les iЧЭОrviОацs Ч’oЧЭ pКs р ОЧЭrОr НО МОЭЭО ПКхoЧ 

НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. Si Х’oЧ МoЧsЭКЭО, НКЧs ХО МКs НО Boris, une augmentation du 

ЧoЦЛrО НО voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr НЮrКЧЭ ХО pКssКРО р ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, iХ ЧО s’КРiЭ 

pКs НО НirО qЮО, jЮsqЮ’КХors, cet interviewé était un voyageur modéré. Un « spirit trip » en 

Inde ainsi que plusieurs voyages touristiques en Europe sont évoqués par Boris, étant 

effectués avant que son iНцО НО sО ПorЦОr ОЧ pСoЭoРrКpСiО р Х’цЭrКЧger apparaisse. 

L’iЧЭОrviОац КППirЦО цРКХОЦОЧЭ РКРЧОr ЛiОЧ sК viО ОЧ ЭrКvКiХХКЧЭ НКЧs le domaine de la 
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pЮЛХiМiЭц, Н’КЛorН р SКiЧЭ-PцЭОrsЛoЮrР, pЮis р MosМoЮ ; sК siЭЮКЭioЧ цМoЧoЦiqЮО sО 

МoЧПirЦО ОЧЭrО КЮЭrОs pКr Х’цvoМКЭioЧ НОs iЧvОsЭissОЦОЧЭs qЮ’iХ pОЮЭ sО pОrЦОЭЭrО НО ПКirО 

НКЧs sК pКssioЧ poЮr ХК pСoЭoРrКpСiО (qЮi Ч’ОsЭ pКs ОЧМorО soЧ ЦцЭiОr р Х’цpoqЮО) : 

figurent dans sa collection une caméra Hasselblad et un Rolleiflex pour ce qui est le 

ЦoвОЧ ПorЦКЭ, КiЧsi qЮ’ЮЧ CКЧoЧ 5D. ToЮs МОs КppКrОiХs soЧЭ МoûЭОЮб. EЧ voвКРОКЧЭ, 

Boris ЧО s’КrrшЭО pКs sЮr ХО МoûЭ НО sОs НцpХКМОЦОЧЭs : on comprend que circuler dans le 

monde ne pèse pas sur son budget, que cette activité lui est accessible financièrement et 

qЮ’iХ ХК prКЭiqЮО ХКrРОЦОЧЭ, ЭoЮЭ МoЦЦО AРКЭСК, VКНiЦ oЮ Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs. DОs 

interviewés aux finances modestes semblent à cet égard privés НО possiЛiХiЭц Н’ОЧЭrОr НО 

cette façon dans la préparation du départ.   

Une correspondance entre la situation financière et lОs voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr Ч’est, Н’КЮЭrО 

part, pas absolue. Dans le cas de Ksenia, on constate que cette interviewée trouve des 

moyeЧs НО voвКРОr р Х’цЭrКЧРОr sКЧs НцpКssОr soЧ ЛЮНРОЭ sОrrц ОЭ qЮ’ОХХО КММorНО, р ЮЧ 

moment donné, un double sens à sa pratique de voyages. Elle effectue notamment un 

voyage exploratoire Н’ЮЧ Цois ОЧ FrКЧМО : « pour les vacances et à la fois pour voir les 

écoles et, peut-être, transmettre mon porЭПoХio, КvОМ Х’iНцО qЮ’КЮ ЦoiЧs je vais voyager 

tout simplement et ne vais donc pas être Эrop ПrЮsЭrцО ДНКЧs ХО МКs Н’ЮЧО ЧoЧ-admission] ». 

Ksenia visite de cette façon НОs цМoХОs Н’КrЭ р CСКХoЧ-sur-Saône, Angoulême et Metz, 

observe des villes et des établissements, se questionne sur ses impressions. Elle dépose 

son portfolio à deux écoles sur trois visitées et, pré-admise à Metz, rentre à Saint-

Pétersbourg pour parachever ses préparatifs. Ce voyage à double sОЧs s’ОППОМЭЮО НКЧs ХО 

cadre du couchsurfing ; la jeune femme est ainsi logée « pendant deux jours sur un canapé, 

puis deux jours sur un autre, puis sur ЮЧ ЭroisiчЦО ». OЧ sКiЭ qЮО МОЭЭО iЧЭОrviОацО Ч’ОsЭ 

pas novice concernant ce mode de voyage : elle a été initiée à la pratiqué du couchsurfing 

par une amie universitaire et elle compte plusieurs déplacements (en Angleterre, en Italie 

et en Finlande) effectués grâce à ce réseau. EЧ Н’КЮЭrОs ЦoЭs, avant de se rendre pour un 

mois en France, Ksenia a appris la technique du couchsurfing ne demandant pas un 

important investissement financier, mais que tous les interviewés (ni surtout toutes les 

iЧЭОrviОацОs) Ч’КpproЮvОЧЭ ni ne maîtrisent. Entreprendre un voyage exploratoire, voire 

préparatoire et peu coûteux en France remonte ainsi aux expériences antérieures de 

KsОЧiК. OЧ pОЮЭ sЮpposОr qЮ’КХХОr visiЭОr НОs цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr ОЭ НО sО 

renseigner auprès de ceux-ci serait plus difficilement abordable par des personnes qui ne 
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sont pas familières aux voyages en couchsurfing et, à la fois, ne sont pas en mesure de 

voyager autrement.  

Les études nationales et le travail touchés par les préparatifs 

Les études supérieures nationales ou le travail des interviewés apparaissent également 

affectés par leur préparation du départ, faisant ainsi surgir la réalité de cette phase de la 

МКrriчrО. Si МОs prКЭiqЮОs МСКЧРОЧЭ, МО Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs НО ПКхoЧ iНОЧЭiqЮО Н’ЮЧ 

interviewé à un autre.  

À travers les propos recueillis, on observe un plus grand investissement des interviewés 

dans leurs études universitaires nationales durant la préparation du départ : mais cela 

seulement dans les cas où les résultats académiques en Russie influencent positivement la 

réussite des préparatifs. Comme en témoigne Anton, en vue de Х’iЧПorЦКЭioЧ sЮr ХОs 

bourses destinées aux meilleurs étudiants НО soЧ AМКНцЦiО Н’КrМСiЭОМЭЮrО, НКЧs ХО МКНrО 

Н’ЮЧ accord КvОМ Х’ENSA de Marseille, plusieurs de ses camarades de cours ont 

МoЦЦОЧМц р « ЛoЮРОr », М’ОsЭ-à-dire à étudier davantage, à participer à des conférences et 

р НОs МoЧМoЮrs, КХors qЮ’auparavant, remarque Anton, la plupart étaient « en état de 

somnolence ». DО ЦшЦО, sОХoЧ ГКriЧК oЮ DiКЦКrК, КiЧsi qЮО Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs qЮi oЧЭ 

étudié en Russie dans les établissements ayant conclu des conventions de coopération 

internationale, les élèves accroissent leur investissement dans les études nationales en 

prцpКrКЧЭ ХОЮr НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr, МКr les bonnes notes sont, dans leur situation, une 

condition importante à ХК possiЛiХiЭц Н’iЧЭцРrОr ЮЧ proРrКЦЦО Н’цМСКЧРО. 

En revanche, un désinvestissement dans les études nationales s’oЛsОrvО НЮrКЧЭ ХОs 

préparatifs si la réussite du НцpКrЭ Ч’ОЧ НцpОЧН pКs НО ПКхoЧ НirОМЭО. Ainsi, Nadejda, qui 

prцpКrО soЧ НцpКrЭ р МôЭц НО soЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs (ПКМЮХЭц Н’СisЭoirО НО Х’КrЭ р 

Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО Moscou), avoue une certaine désaffection envers ses études 

ЧКЭioЧКХОs qЮi ЧО ПКiЭ qЮ’КММroьЭrО НЮrКЧЭ sК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. CoЦЦО oЧ ХО voiЭ р 

ЭrКvОrs sОs pКroХОs, КЮ « ЦoЦОЧЭ ХО pХЮs МСКЮН » НО sОs prцpКrКЭiПs, ХК ЛКissО НО soЧ iЧЭцrшЭ 

цvoХЮО jЮsqЮ’р qЮКsiЦОЧЭ ЮЧО iЧНiППцrОЧМО р Х’цРКrН НО soЧ МЮrsЮs sЮpцriОЮr ЧКЭioЧКХ.  

À Moscou, finalement, j’Кi цЭц ОбМХЮО НО Х’ЮЧivОrsiЭц, juste avant quО j’ОЧ sois 
partie. [elle sourit] PКrМО qЮО jО Ч’Кi pКs vКХiНц ХК МЮХЭЮrО pСвsiqЮО ! [rires] En mai 
ДНО Х’КЧЧцО НО ЦoЧ НцpКrЭЖ, j’Кi pКssц ЭoЮs ХОs ОбКЦОЧs ДНО ПiЧ Н’КЧЧцОЖ. Je voulais 
quand même valider cette année-là et prendre ensuite une année sabbatique [dans 
ХО МКs où j’irКis ОЧ FrКЧМОЖ. EЭ j’Кi цЭц КssОг iЦpХiqЮцО ДpoЮr vКХiНОr МОЭЭО КЧЧцО-là], 
j’Кi pКssц ЭoЮs ХОs ОбКЦОЧs. CО Ч’цЭКiЭ pКs Эrop pКssioЧЧКЧЭ ДН’цЭЮНiОr р MosМoЮЖ, 
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ЦКis МО Ч’цЭКiЭ pКs ЧoЧ pХЮs Эrop НiППiМiХО. Д…Ж [Mais,] au cours de cette année-là, 
j’Кi ЦКЧqЮц pХЮsiОЮrs cours de culture physique. Et oЧ Ц’К НiЭ [au secrétariat], en 
juin, qЮО j’КvКis ЮЧО НОtte de 20 heures de culture physique pour pouvoir passer en 
troisième année ! Mais ЦiЧМО ! à ce moment-Хр, jО Ч’КvКis pХЮs НО ЭОЦps poЮr МОЭЭО 
malheureuse culturО pСвsiqЮО ; pКrМО qЮО М’цЭКiЭ la période la plus chaude [dans ma 
préparation du départ]. [À ce moment-là,] j’ОspцrКis ОЧМorО être КНЦisО р Х’лМoХО 
du Louvre, ОЭ jО ЧО Ц’oММЮpКis qЮО НО хК. J’Кi НoЧМ цЭц exclue НО Х’ЮЧiversité de 
Moscou. [elle sourit]  

De même, concernant Ivan oЮ SКЛiЧК, ХОЮr siЭЮКЭioЧ Н’цЭЮНiКЧЭ ОЧ RЮssiО ХОs prцoММЮpО НО 

moins en moins durant leurs prцpКrКЭiПs. LК prцsОЧМО Н’IvКЧ КЮб цЭЮНОs КppКrКьЭ НО pХЮs ОЧ 

plus formelle et se minimise : durant soЧ КЧЧцО prцpКrКЭoirО, ХО jОЮЧО СoЦЦО « pКssО 

ОЧМorО pКrПois » dans son laboratoire de physique, mais son temps est essentiellement 

МoЧsКМrц р ХК prцpКrКЭioЧ НО Х’ОбКЦОЧ НО ПrКЧхКis ОЭ р Х’iЧsМripЭioЧ НКЧs ЮЧО цМoХО 

Н’КrМСiЭОМЭЮrО ОЧ FrКЧМО. QЮКЧЭ р SКЛina, en commençant la préparation, elle se désengage 

sОЧsiЛХОЦОЧЭ НО sОs цЭЮНОs р Х’Юniversité de Saint-Pétersbourg et, en particulier, ne réussit 

pas le concours pour entrer en doctorat, alors que celui-ci « était presque dans [sa] 

poche », МoЦЦО ОХХО Х’КППirЦО, ОЧ ЭКЧЭ qЮ’ЮЧО НОs meilleures étudiantes de la faculté de 

philosophie. Pour préparer son départ pour des études en France, elle s’ОЧРКРО ОЧ 

revanche très énergiquement dans son cursus au Collège universitaire français de Saint-

Pétersbourg.  

Comme ceХК К цЭц цЧoЧМц prцМцНОЦЦОЧЭ, ХО МКs НО SКЛiЧК iХХЮsЭrО ОЧ ЦшЦО ЭОЦps Х’iНцО 

que des changements de pratiques durant la préparation du départ peuvent présenter un 

caractère assez relatif, car le régime précédent de vie de la jeune femme apparaît comme 

concordant р МО qЮi sО pКssО Хors НО sК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. OЧ pОЮЭ rцКППirЦОr qЮ’iХ ЧО 

s’КРiЭ, poЮr ОХХО, qЮО НО МСКЧРОr Н’oЛjОЭ ОЭ НО ХiОЮ Н’iЧvОsЭissОЦОЧЭ. UЧО СКЛiЭЮНО р 

s’iЧvОsЭir НКЧs ЭОХХО oЮ ЭОХХО КМЭiviЭц est déjà présente chez cette interviewée, comme 

proНЮiЭ НО sОs ОбpцriОЧМОs КЧЭцriОЮrОs ; oЧ ХО voiЭ р ЭrКvОrs soЧ rцМiЭ sЮr sК prКЭiqЮО 

iЧsЭrЮЦОЧЭКХО (ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО ХК МХКssО НО vioХoЧ ОЧ pКrКХХчХО КvОМ Х’цМoХО sОМoЧНКirО 

Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ РцЧцrКХ) oЮ sЮr sК НiППiМiХО ОЧЭrцО р Х’ЮЧivОrsiЭц : handicapée en tant 

qЮ’цХчvО Н’ЮЧО цМoХО « НО ЦКssО » НО proviЧМО, SКЛiЧК ЧО pКrviОЧЭ р ОЧЭrОr р Х’ЮЧivОrsiЭц 

Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-PцЭОrsЛoЮrР qЮ’Кprчs НОЮб КЧЧцОs Н’ЮЧ ЭrКvКiХ iЧЭОЧsО НО prцpКrКЭioЧ КЮ 

МoЧМoЮrs. EХХО sО sОЧЭ Н’КЛorН pОЮ р Х’КisО р ХК ПКМЮХЭц, pЮis НОvient une des meilleures 

étudiantes de la promotion. Une chute considérable de son investissement dans ses études 
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ОЧ pСiХosopСiО МoэЧМiНО КvОМ soЧ ОЧРКРОЦОЧЭ МroissКЧЭ НКЧs Х’КpprОЧЭissКРО НО ХК ХКЧРЮО 

ПrКЧхКisО КПiЧ НО s’iЧsМrirО КЮ CoХХчРО.  

Le cas de Polina peut aussi être évoqué : le commencement de la préparation du départ de 

cette interviewée est marqué pКr Х’iЧsМripЭioЧ р ЮЧО КЮЭo-école qЮ’ОХХО fréquente au 

détriment de ses цЭЮНОs ЮЧivОrsiЭКirОs (« j’Кi ЦКЧqЮц pКs ЦКХ НО МoЮrs р МКЮsО НОs СorКirОs 

qЮi sО rОМoЮpКiОЧЭ »). La situation est quelque peu paradoxale, car la jeune femme étudie à 

la faculté des langues romaines, et le français est la langue qui doit lui servir durant les 

prцpКrКЭiПs. PoЮrЭКЧЭ, МО Ч’ОsЭ pКs Х’цЭЮНО НЮ ПrКЧхКis, ЦКis ЛiОЧ ХК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО Х’КЮЭo-

цМoХО qЮi МoЧsЭiЭЮО Х’КМЭiviЭц priЧМipКХО НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ poЮr PoХiЧК. CoЦЦО 

cela a été montré plus haut, cette interviewée a souhaité partir en France depuis son jeune 

сРО ; ОХХО ПorЦЮХО poЮrЭКЧЭ МОЭЭО iНцО КvОМ ХО sОЧЭiЦОЧЭ Н’ЮЧО РrКЧНО iХХцРiЭiЦiЭц ОЭ ЧО ХК 

МoЧsiНчrО pКs МoЦЦО rцКХisКЛХО. SoЧ КЦiО Н’ЮЧivОrsiЭц ХК МoЧvКiЧМ ОЧsЮiЭО qЮ’ОППОМЭЮОr ЮЧ 

départ en tant que fille au pair serait tout à faiЭ ПКisКЛХО НКЧs sК siЭЮКЭioЧ. C’ОsЭ КiЧsi qЮО 

Polina s’iЧsМriЭ р Х’КЮЭo-école, car, МoЦЦО ОХХО Х’ОбpХiqЮО, « ils [les hypothétiques parents 

qЮi МСОrМСОЧЭ ЮЧО jОЮЧО ПiХХО КЮ pКirЖ vОЮХОЧЭ ЧorЦКХОЦОЧЭ qЮОХqЮ’ЮЧ КvОМ ХО pОrЦis, poЮr 

КЦОЧОr ХОs ОЧПКЧЭs р Х’цМole ». SoЧ iЧvОsЭissОЦОЧЭ НКЧs Х’цЭЮНО НЮ ПrКЧхКis р Х’ЮЧivОrsiЭц 

МчНО КiЧsi pХКМО, НЮrКЧЭ sК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, р Х’iЧvОsЭissОЦОЧЭ НКЧs ХОs ХОхoЧs НО 

МoЧНЮiЭО, МКr М’ОsЭ ХО pОrЦis НО МoЧНЮirО, ОЭ ЧoЧ pКs ЮЧ МОrЭiПiМКЭ ОЧ ПrКЧхКis, qЮi МoЧsЭiЭЮО 

un titrО sЮsМОpЭiЛХО Н’КЮРЦОЧЭОr sОs МСКЧМОs poЮr ЮЧ НцpКrЭ.  

Une même régularité se révèle pour les interviewés qui préparent leur départ après avoir 

terminé leurs études supérieures en Russie : si leur travail contribue à préparer un départ, 

ils augmentent leur iЧvОsЭissОЦОЧЭ proПОssioЧЧОХ. Si ХО НцpКrЭ Ч’ОЧ НцpОЧН pКs 

explicitement, leur présence au travail devient formelle et ils cherchent à minimiser leur 

implication dans ce dernier, pour pouvoir, notamment, se dégager du temps à consacrer 

aux préparatifs. C’ОsЭ ХО МКs НО PКvОХ qЮi ОsЭ НцsОЧРКРц ОЧvОrs soЧ ЭrКvКiХ ОЧ ЭКЧЭ qЮО 

МСКrРц НО rОМСОrМСО р Х’ErЦiЭКРО, КiЧsi qЮО МОХЮi Н’AЧНrОв Г. qЮi s’oММЮpО НОs prцpКrКЭiПs 

КЮб СОЮrОs НЮ ЛЮrОКЮ (iХ ЭrКvКiХХО ОЧ AЮЭriМСО ЦКis prцpКrО ЮЧ НцpКrЭ ОЧ FrКЧМО), « ОЧ 

ayant la pОЧsцО КiХХОЮrs », poЮr rОprОЧНrО sОs propos.  

Deux cas de figure apparaissent dans la situation où les activités professionnelles 

МoЧЭriЛЮОЧЭ р ЮЧО ЦОiХХОЮrО prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. D’ЮЧО pКrЭ, ХО sКХКirО pОrхЮ ОЧ 

travaillant peut servir à économiser en vЮО НО ПЮЭЮr sцjoЮr Н’цЭЮНОs. CОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs 

cherchent ainsi à intégrer un emploi mieux rémunéré (Zarina), à diversifier leurs activités 
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proПОssioЧЧОХХОs (LКrissК qЮi s’ОЧРКРО р МoЧНЮirО pХЮsiОЮrs projОЭs ОЧ ЭКЧЭ qЮО 

photographe commerciale) ou à augmenter leurs heures de travail (Anastassia, manager en 

rОХКЭioЧs pЮЛХiqЮОs ОЧ RЮssiО, qЮi цvoqЮО ХОs СОЮrОs sЮppХцЦОЧЭКirОs qЮ’ОХХО ОППОМЭЮО poЮr 

pouvoir épargner afin de financer ses études en photographie en France), car ils se fixent 

Х’oЛjОМЭiП НО РКРЧОr ЮЧО soЦЦО Н’КrРОЧЭ nécessaire, parfois très précise – pour vivre leur 

futur séjour certes, mais avant cela pour appuyer leur dossier de demande de visa, à savoir 

pour préparer le départ. 

ДEЧ rцpoЧНКЧЭ р ХК qЮОsЭioЧ rОХКЭivО р Х’КММОpЭКЭioЧ НО soЧ НossiОr de demande de 
visa par le consulat de France.] Le point principal était le relevé de compte. Mais la 
soЦЦО ЧцМОssКirО, jО Х’КvКis. J’КvКis ЭoЮЭ МКХМЮХц р Х’КvКЧМО. CО НoМЮЦОЧЭ ДКvОМ 
ЦОs МКХМЮХsЖ, jО Х’Кi ЦшЦО РКrНц qЮОХqЮО pКrЭ sЮr ЦoЧ orНiЧКЭОЮr. кК МoûЭКit 
11 700 ОЮros poЮr ЮЧО КЧЧцО Н’цЭЮНОs Др Х’ESCP], plus les dépenses quotidiennes. 
Grosso modo, je devais gagner 20 000 ОЮros. Д…Ж AvОМ ХО МoЮrs Н’цМСКЧРО [de 
roЮЛХОs ОЧ ОЮrosЖ НО Х’цpoqЮО ОЭ КvОМ ЮЧ sКХКirО ЧorЦКХ, iХ цЭКiЭ ЭoЮЭ р ПКiЭ possiЛХО 
de gagner МОЭ КrРОЧЭ ОЧ НoЮгО Цois. Д…Ж J’Кi НoЧМ ЭoЮЭ ПКiЭ poЮr КММцНОr р МО poste 
ДНО ЦКЧКРОrЖ. ДAvКЧЭ, Х’iЧЭОrviОацО ЭrКvКiХХКiЭ НКЧs ЮЧО ЦшЦО МoЦpКРЧiО МoЦЦО 
« КssisЭКЧЭО » ОЭ ОХХО К НцМiНц НО « МСКЧРОr Н’цМСОХХО ».Ж (ГКriЧК) 

UЧ iЧvОsЭissОЦОЧЭ НКЧs ЮЧ ЭrКvКiХ pОЮЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, Кvoir ХiОЮ s’iХ s’КРiЭ Н’« ЮЧО 

expérience professioЧЧОХХО » jЮРцО ЛцЧцПiqЮО poЮr ЦiОЮб prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ. PКr ОбОЦpХО, 

en commençant sa préparation du départ en France en tant que fille au pair, Élena C. 

décide de travailler (pendant quelques mois) dans une école secondaire à Kaliningrad : 

« pour avoir une expérience pédaРoРiqЮО р ЦОЭЭrО НКЧs ДsoЧЖ CV » ОЭ poЮr НОvОЧir КiЧsi 

une candidature plus attirante aux yeux des familles qui cherchent une fille au pair. Quant 

р KiriХХ, qЮi ЭrКvКiХХО р ЭОЦps pКrЭiОХ МoЦЦО ОЧsОiРЧКЧЭ Хors НО Х’КЧЧцО НО soЧ НцpКrЭ 

étudiant, il est davantage préoccupé de ne pas faire glisser dans son CV « une année vide 

Н’КМЭiviЭцs ».  

En fonction des filières Н’цЭЮНОs ОЭ НОs ЦцЭiОrs, ХК qЮОsЭioЧ НО Х’articulation de la 

préparation du départ et des études ou du travail en Russie peut se poser par ailleurs de 

façon très aiguë. On le constate à travers les cas de plusieurs interviewés non mobiles qui 

apparaissent impliqués dans la construction de leur performance professionnelle qui ne 

rime pas forcément avec international. C’ОsЭ ХО МКs pКr exemple de Yana (non mobile), 

jeune musicienne qui exerce dans des orchestres pendant ses études au Conservatoire 

Н’лЭКЭ Н’EФКЭОriЧЛoЮrР. LК jОЮЧО ПОЦЦО ОsЭ Эrчs oММЮpцО ; ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ ОsЭ КiЧsi НОЮб 

Пois КЧЧЮХц КvКЧЭ Н’Кvoir ХiОЮ pendant un moment entrО НОЮб rцpцЭiЭioЧs НО Х’iЧЭОrviОацО, 
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ОЧ pХОiЧОs vКМКЧМОs Н’цЭц. DЮrКЧЭ ХК rОЧМoЧЭrО, ВКЧК sО prцsОЧЭО МoЦЦО iЧЭцrОssцО pКr НОs 

цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr, ОЭ ЧoЭКЦЦОЧЭ ОЧ FrКЧМО où ОХХО s’ОsЭ proНЮiЭО КЮpКrКvКЧЭ ЮЧО Пois р 

Nancy en tant que flûtiste Н’ЮЧ orМСОsЭrО НО jОЮЧОs ЭКХОЧЭs, « LК pОrХО НО BКэФКХ ». LК 

France est ЮЧ pКвs qЮi ЧО ХК ХКissО pКs « iЧНiППцrОЧЭО » ; ОХХО s’ОбpriЦО цРКХОЦОЧЭ ОЧ ПКvОЮr 

НЮ « sвsЭчЦО ОЮropцОЧ Н’цНЮМКЭioЧ ЦЮsiМКХО », ЦoiЧs « opprОssКЧЭ » ОЧ ЭОrЦОs НО ЧivОКЮ 

technique à acquérir et davКЧЭКРО oriОЧЭц, Н’Кprчs ОХХО, vОrs НОs prКЭiqЮОs iЧsЭrЮЦОЧЭКХОs 

МoХХОМЭivОs (« КХors qЮО ЧoЮs, oЧ ЧoЮs ПorЦО МoЦЦО НОs soХisЭОs, МО qЮi ОsЭ КssОг ЛшЭО 

sКМСКЧЭ qЮО ХК pХЮpКrЭ voЧЭ joЮОr НКЧs НОs orМСОsЭrОs »). L’iЧЭОrviОацО ПКiЭ ОЧЭОЧНrО ОЧ 

même temps que son engagement éventuel dans un départ étudiant Ч’ОsЭ possiЛХО qЮ’КЮ 

НцЭriЦОЧЭ Н’ЮЧ iЧvОsЭissОЦОЧЭ НКЧs ses études nationales en cours et dans son activité 

professionnelle, voirО КЮ priб НО НцЭrЮirО ХОs rцsЮХЭКЭs НО soЧ ЭrКvКiХ Н’iЧЭцРrКЭioЧ НКЧs ХОs 

milieux musicaux nationaux (КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ВКЧК ОsЭ ОЧ ЭrКiЧ Н’ОППОМЭЮОr НОs 

démarches pour intégrer un orchestre régional et elle souligne que cela exige un travail, 

ЧoЭКЦЦОЧЭ Хiц р ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’ЮЧО rцpЮЭКЭioЧ ОЭ НО rОХКЭioЧs НО proбiЦiЭц р Х’iЧtérieur 

du monde local de musiciens professionnels). Afin de pouvoir espérer intégrer un 

ОЧsОiРЧОЦОЧЭ pЮЛХiМ ОЧ ЦЮsiqЮО НКЧs ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr, ОХХО цvoqЮО ХК ЧцМОssiЭц НО « ПКirО 

rОЦoЧЭОr » soЧ ЧivОКЮ ХiЧРЮisЭiqЮО (« ЦoЧ КЧРХКis ОsЭ ЦКЮvКis ОЭ ЦoЧ ПrКЧхКis est encore 

pirО »), ЦКis pКrХО ЭoЮЭ НО sЮiЭО Кprчs НО soЧ ОЦpХoi НЮ ЭОЦps sОrrц. L’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ ВКЧК 

ХКissО КiЧsi МoЧМХЮrО qЮО sОs projОЭs qЮКЧЭ р ХК FrКЧМО rОsЭОЧЭ р Х’цЭКЭ НО soЮСКiЭ qЮi ЧО sОrК 

peut-être pas soldé par la préparation du départ car il serait trop problématique pour cette 

interviewée de se concentrer à la fois sur son parcours professionnel national, démarré 

avec un succès, et un éventuel départ étudiant. À cet égard, la comparaison avec Andrey 

D. s’iЦposО : en préparant son départ pour des études aux États-Unis, ce musicien est en 

train de vivre un relatif échec de sa carrière professionnelle nationale. Il parle notamment 

Н’ЮЧ « mauvais climat » dans le Conservatoire de Novossibirsk où iХ Ч’КrrivО pКs р 

« trouver [sa] place », comme il le dit ; et iХ Ч’СцsiЭО pКs р sКМriПiОr sОs цЭЮНОs ЧКЭioЧКХОs 

pour pouvoir préparer son départ. 

La sociabilité mise en service des préparatifs 

Durant leur préparation du départ, plusieurs interviewés cherchent des contacts, de 

nouvelles sociabilités susceptibles de leur КpporЭОr НОs iЧПorЦКЭioЧs ОЭ НО Х’КiНО, et de 

contribuer ainsi à la réussite de leur démarche préparatoire. DКЧs Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, 

МiЭц prцМцНОЦЦОЧЭ ОЭ ЦОЧц КЮprчs НО MКбiЦО, oЧ oЛsОrvО qЮО Х’iЧЭОrviОац ЦoЛiХisО sОs 

connaissances (professeurs ou doctorants МirМЮХКЧЭ р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ) poЮr КММцНОr р НОs 
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iЧПorЦКЭioЧs sЮr ЮЧ НoМЭorКЭ р Х’цЭrКЧРОr, КiЧsi qЮО poЮr НoЧЧОr НО ХК visiЛiХiЭц р sК 

МКЧНiНКЭЮrО. DО ЦшЦО, IРor цvoqЮО НОs rОМСОrМСОs НО МoЧЭКМЭs, qЮ’iХ ОЧЭrОprОЧН ОЧ 

préparant son départ, auprès de Russes installés à Paris. AvКЧЭ Н’КrrivОr ОЧ FrКЧМО, iХ 

fréquente par exemple les sites comme InFrance et « PrivОЭ, PКris ! » et rencontre une 

étudiante russe séjournant à Paris, qui va jouer ХО rôХО НО soЧ КРОЧЭ КrЭisЭiqЮО. C’ОsЭ КЮssi 

КppКrОЦЦОЧЭ РrсМО р НОs rОХКЭioЧs ЧoЮцОs НО ХК sorЭО qЮ’IРor pКrviОЧЭ р ХoЮОr ЮЧО МСКЦЛrО 

dans un bel immeuble du XVIe arrondissement dès son arrivée, où se déroule notre 

ОЧЭrОЭiОЧ (Х’iЧЭОrviОац rОЧoЧМО р КvoЮОr ХК ЦКЧiчrО НoЧЭ iХ К ЭroЮvц МО ХoРОЦОЧЭ).  

Les rencontres amicales comme amoureuses sont souvent utilisées comme leviers au 

départ. Par exemple, en pleine préparation de son départ, Adelaïda se met à faire des 

rencontres avec des Français. Par ailleurs, lors de ma conversation avec Х’ancienne 

professeure de français Н’AНОХКэНК à Saint-Pétersbourg, cette attitude est qualifiée par 

Х’ОЧsОiРЧКЧЭО de « stratégie correcte », ayant pour but de « se plonger dans le milieu 

linguistique » extrascolaire. Dans un bar de Saint-Pétersbourg, Adelaïda fait une rencontre 

НцМisivО КvОМ ЮЧ FrКЧхКis Н’oriРiЧО rЮssО qЮi Х’iЧПorЦО des nuances du système français 

НО Х’ОЧseignement supérieur et lui délivre, tout au long de sa préparation du départ, 

Н’КЮЭrОs rОЧsОiРЧОЦОЧЭs ОЭ sОrviМОs.  

OЧ ЧО pОЮЭ poЮrЭКЧЭ pКs НirО КvОМ РrКЧНО МОrЭiЭЮНО qЮ’ЮЧ rцОХ МСКЧРОЦОЧЭ НКЧs ХК 

sociabilité se produit, amenant, par exemple, les intervieацs pОЮ soМiКЛХОs jЮsqЮ’КХors р 

НОvОЧir МoЧsiНцrКЛХОЦОЧЭ pХЮs oЮvОrЭs р Х’цРКrН Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs ОЭ р цЭОЧНrО ОЭ 

diversifier leurs réseaux de relations, auparavant limités. On peut notamment signaler, par 

rКpporЭ р AНОХКэНК, qЮО sК soМiКЛiХiЭц ОsЭ Н’КvКЧМО НцvОХoppцО ОЭ qЮО МО Ч’ОsЭ pКs НОpЮis 

Х’цpoqЮО НО sК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ qЮО МОЭЭО iЧЭОrviОацО КЭЭОiЧЭ ЭОХ oЮ ЭОХ ЛЮЭ ОЧ sО 

servant de ses relations amoureuses. 

CО qЮi МСКЧРО vцriЭКЛХОЦОЧЭ НЮrКЧЭ ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, М’ОsЭ ХК sЭrЮМЭЮrО НО ХК 

sociabilité. Un écart se creuse entre plusieurs interviewés et leurs connaissances qui ne 

soЧЭ pКs МoЧvКiЧМЮОs Н’ЮЧО pОrЭiЧОЧМО НО ХК НцЦКrМСО qЮО ЦчЧОЧЭ МОs prОЦiОrs poЮr 

prцpКrОr ХОЮr НцpКrЭ. PoЮr AЧКsЭКssiК, iХ s’КРiЭ, pКr ОбОЦpХО, НО s’цХoiРЧОr НО soЧ 

compКРЧoЧ КvОМ qЮi ОХХО viЭ ОЧ МoЮpХО НОpЮis pХЮsiОЮrs КЧЧцОs, ЦКis qЮi Ч’КpprцМiО pКs ХК 

perspective de ses études en France. Le départ se prépare alors en cachette de celui-ci : il 

ЧО sОrК Цis КЮ МoЮrКЧЭ qЮ’КЮ НОrЧiОr ЦoЦОЧЭ, р sКvoir НОЮб sОЦКiЧОs КvКЧЭ ХО départ de la 

jОЮЧО ПОЦЦО, Х’iЧsМripЭioЧ НКЧs ЮЧО цМoХО НО pСoЭoРrКpСiО цЭКЧЭ МoЧПirЦцО, ЮЧ 
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appartement à Paris étant loué et le visa Étudiant étant obtenu. La même situation se 

proНЮiЭ КvОМ ХО pОЭiЭ КЦi Н’AХiЧК : ОЧ qЮОХqЮОs Цois, ОХХО s’цХoiРЧО НО pХЮs ОЧ plus de 

celui-ci et prépare secrètement son départ.  

UЧО МoЮpЮrО КvОМ НОs КЦis Н’КЧЭКЧ ОsЭ цРКХОЦОЧЭ rцvцХцО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ IvКЧ : ce 

pСвsiМiОЧ НцsirКЧЭ sО rОМoЧvОrЭir ОЭ цЭЮНiОr Х’КrМСiЭОМЭЮrО ОЧ FrКЧМО sО ЦцПiО Н’цvОЧЭЮОХХОs 

dissuasions de la part de ses amis tant physiМiОЧs qЮ’КrМСiЭОМЭОs. DЮrКЧЭ ХОs prцpКrКЭiПs, iХ 

ne communique quasiment plus ni avec les premiers ni avec les seconds et se concentre, 

pКr Х’iЧЭОrЦцНiКirО НО soЧ КЦiО ПrКЧхКisО (oЮ НО sОs « КЦis pКrisiОЧs », МoЦЦО iХ ХО НiЭ), 

sur une construction et un reЧПorМОЦОЧЭ НО rОХКЭioЧs КvОМ ХОs FrКЧхКis. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, 

qui a lieu à Saint-Pétersbourg, juste après le moment où Ivan reçoit son visa, le jeune 

homme confie que plusieurs de ses amis de Saint-Pétersbourg ne sont pas au courant de 

son départ qЮi s’Кpproche : « JО Ч’Кi pКs ОЧМorО pКrХц ДНО МО sЮjОЭЖ КvОМ ЭoЮs, jО vКis ХОЮr 

НirО pХЮs ЭКrН. » DО ЦшЦО, НЮrКЧЭ Х’КЧЧцО НО sК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, iХ ЭroЮvО (« РrсМО р 

НОs КЦis » НiЭ-iХ, pЮis prцМisО qЮ’iХ s’КРissКiЭ НО « Х’КЦiО НО ДsoЧЖ КЦiО ») ЮЧО possiЛiХiЭé 

НО sО ХoРОr р PКris ОЧ МoХoМКЭioЧ КvОМ Эrois цЭЮНiКЧЭs ПrКЧхКis. IХ КvoЮО qЮ’ЮЧО oММКsioЧ НО 

sО ХoРОr КvОМ ЮЧ цЭЮНiКЧЭ RЮssО s’ОsЭ prцsОЧЭцО р ХЮi, ЦКis qЮ’iХ К МСoisi НО vivrО КvОМ ХОs 

FrКЧхКis, « poЮr ЧО pКs Дs’ЖОЧПОrЦОr sЮr ХОs RЮssОs, МКr oЧ ДХЮiЖ К dit que cela nui[rai]t à 

ДsoЧЖ iЧЭцРrКЭioЧ ». EЧ ОspКМО Н’ЮЧО КЧЧцО, IvКЧ ЦoНiПiО КХors РrКЧНОЦОЧЭ ХК sЭrЮМЭЮrО НО 

sК soМiКЛiХiЭц ; iХ ЧО МoЦЦЮЧiqЮО pХЮs КvОМ sОs КЦis НО SКiЧЭ-Pétersbourg, mais noue et 

КЦpХiПiО sОs rОХКЭioЧs Н’КЦiЭiц р PКris.  

Ce sont parfois des parents envers qui les interviewés prennent de la distance durant leur 

préparation du départ. Pour quelques-uns, qui mettent en récit une situation où leur famille 

ЧО prОЧКiЭ pКs КЮ sцriОЮб ХОЮr iНцО qЮКЧЭ р ЮЧ НцpКrЭ Н’цЭЮНОs, iХ s’КРiЭ, ЭoЮЭ ОЧ consacrant 

un temps considérable à la préparation de leur départ, de ne plus communiquer avec leurs 

parents à ce sujet.  

QЮКЧН j’Кi pКrХц ДpoЮr ХК prОЦiчrО ПoisЖ КvОМ ЦКЦКЧ НО ХК FrКЧМО, ОХХО Ч’цЭКiЭ pКs 
ОЧЭСoЮsiКsЭО. ДDчs Хors,Ж j’Кi Эirц ЮЧ ЭrКiЭ sЮr МО thème [dans nos conversations]. 
PoЮr ОХХО, М’цЭКiОЧЭ НОs rшvОs ЛiгКrrОs. « Elle veut aller en France, elle vit plongée 
dans ses rêves, » ДpОЧsКiЭ ЦК ЦчrОЖ. EХХО Ч’в МroвКiЭ pКs ! EЭ М’ОsЭ sОЮХОЦОЧЭ КЮ 
moment où je suis entrée à la Sorbonne, en été, que je lui ai dit : « Maman, je pars 
étudier à Paris ОЧ sОpЭОЦЛrО. » (AНОХКэНК)  

IХ sО pОЮЭ qЮ’ЮЧО МoЮpЮrО qЮКsi ЭoЭКХО КiЭ ХiОЮ КvОМ ХК ПКЦiХХО Н’oriРiЧО. ГКriЧК цvoqЮО МОЭ 

événement dans son entretien : НОpЮis Х’КЧЧцО НО soЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р PКris ОЭ jЮsqЮ’р 
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noЭrО ОЧЭrОЭiОЧ qЮi К ХiОЮ НОЮб КЧs pХЮs ЭКrН, Х’iЧЭОrviОацО Ч’ОsЭ pХЮs ОЧ МoЧЭКМЭ КvОМ sОs 

pКrОЧЭs, МКr ОХХО МoЧsiНчrО qЮО МoЦЦЮЧiqЮОr КvОМ ОЮб ОsЭ « МoЧЭrО-proНЮМЭiП », poЮr 

rОprОЧНrО soЧ ЭОrЦО. OЧ КpprОЧН qЮО, « Нчs ХО НцЛЮЭ », soЧ pчrО цЭКiЭ « Эrчs Эrчs contre 

ЭoЮЭО МОЭЭО СisЭoirО ДКvОМ ХО НцpКrЭЖ » ОЭ qЮ’iХ ХЮi К ПКiЭ « ЮЧО sМчЧО ». QЮКЧЭ р sК ЦчrО, 

МoЧЭiЧЮО ГКriЧК, ОХХО Ч’цЭКiЭ pКs « Эrop МoЦprцСОЧsivО », ЦшЦО si ОХХО soЮСКiЭКiЭ poЮr sК 

ПiХХО « ЮЧО КЮЭrО viО » qЮО ХО НцpКrЭ НО ГКriЧК ОЧ FrКЧМО цЭКiЭ – aux yeux de sa mère – 

sЮsМОpЭiЛХО НО ХЮi oППrir. L’iЧЭОrviОацО КППirЦО КiЧsi ЧО pХЮs КppОХОr sОs pКrОЧЭs Чi КХХОr ХОs 

voir. EХХО КjoЮЭО qЮ’ОХХО Ч’ОЧЭrОЭiОЧЭ ЮЧО rОХКЭioЧ qЮ’КvОМ sК sœЮr МКНОЭЭО qЮi ОЧЭrО pКr 

КiХХОЮrs, цРКХОЦОЧЭ, р Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО НО MosМoЮ ОЭ qЮi « vК, pОЮЭ-

шЭrО, ОХХО КЮssi, КХХОr цЭЮНiОr qЮОХqЮО pКrЭ ». OЧ pОЮЭ ЧoЭОr ОЧ ЦшЦО ЭОЦps qЮО МОЭЭО 

МoЮpЮrО КvОМ sОs pКrОЧЭs ОsЭ ЛiОЧ ОЧЭКЦцО Н’КvКЧМО, КvКЧЭ qЮО Х’iЧЭОrviОацО ОЧЭrО НКЧs ХК 

préparation du départ en France, plus particulièrement lors de son départ à Moscou encore, 

pour étudier au supérieur : le père notamment « ne comprend pas » Х’ОЧjОЮ НО МО НцpКrЭ, 

МКr iХ МroiЭ, poЮr rОprОЧНrО ГКriЧК qЮi МiЭО ЮЧ provОrЛО rЮssО, qЮ’oЧ ЧО pОЮЭ s’цpКЧoЮir qЮО 

là où on est né. 

Inversement, des relations se nouent, se développent et se renforcent avec des personnes 

pouvant aider dans les préparatifs. Notamment, nombreux sont les témoignages qui 

attestent que, durant la préparation du départ, les interviewés se mettent à côtoyer des 

indiviНЮs qЮi sО ЭroЮvОЧЭ цРКХОЦОЧЭ ОЧ prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ ОЭ qЮi soЧЭ sЮsМОpЭiЛХОs НО 

ХОЮr КpporЭОr НОs iЧПorЦКЭioЧs ОЭ НО Х’aide. Par exemple, les récits nous montrent que la 

sociabilité des anciens étudiants du Collège se résume souvent, lors de leur seconde année, 

р ХК МoЦЦЮЧiМКЭioЧ КvОМ ХОЮrs МКЦКrКНОs Н’цЭЮНОs, quasiment tous orientés vers un 

départ : iХs s’КppОХХОЧЭ, s’цМrivОЧЭ, цМСКЧРОЧЭ iЧЭОЧsivОЦОЧЭ, ОЭ МО priЧМipКХОЦОЧЭ sЮr ЮЧ 

seul sujet – le départ étudiant en France.  

La préparation du départ s’КММoЦpКРЧО КiЧsi Н’КППiХiКЭioЧs р НО ЧoЮvОКЮб КЦis ОЭ НО 

désaffiliations à des gens fréquentés auparavant. D’КЧМiОЧЧОs rОХКЭioЧs peuvent également 

se modifier et se réutiliser. On le constate dans les entretiens avec Rosa et Grigory qui 

deviennent amis avОМ НОs pОrsoЧЧОs МoЧsiНцrцОs jЮsqЮ’КХors МoЦЦО НО « siЦpХОs 

МoЧЧКissКЧМОs » qЮ’iХs МôЭoвКiОЧЭ, НО ПКхoЧ КssОг НisЭКЧМiцО, pОЧНКЧЭ ХОЮrs МoЮrs 

ЮЧivОrsiЭКirОs oЮ КiХХОЮrs. S’iХ s’КvчrО qЮО МОs « siЦpХОs МoЧЧКissКЧМОs » prцpКrОЧЭ, ОХХОs 

КЮssi, ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr, ЮЧО rОХКЭioЧ pХЮs цЭroiЭО sО ЧoЮО Нчs Хors ОЭ s’ОЧЭrОЭiОЧЭ. 

Pareillement, comme le remarque Maria, qui prépare son départ en France en même temps 

que Varvara, une de ses camarades de longue date, leur relation atteint son piМ Н’КЦiЭiц 
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justement durant les préparatifs : « NoЮs Ч’цЭioЧs pКs amies auparavant. Nous nous 

sommes rapprochées à cause de lК FrКЧМО. C’цЭКiЭ ХК même année [de la préparation du 

НцpКrЭЖ poЮr ОХХО КЮssi. » CОЭЭО rОХКЭioЧ perd pourtant rapidement, selon Maria, en intensité 

et en chaleur à compter de leur arrivée à Paris où les deux jeunes filles habitent pendant 

quelque temps ensemble chez des amis de Varvara : « C’цЭКiЭ ЛiОЧ qЮО ЧoЮs soвoЧs pКrЭiОs 

ОЧsОЦЛХО, МСКМЮЧО soЮЭОЧКiЭ Х’КЮЭrО, mais ensuite… EЧsЮiЭО, jО Х’цЧОrvКis ОЭ ОХХО 

Ц’цЧОrvКiЭ цРКХОЦОЧЭ. » Maria déménage un mois plus tard. Lors de notre premier 

entretien (en deuxième année de son séjour étudiant en France), elle ne communique plus 

avec Varvara, excellente partenaire pour préparer un départ, mais non pas 

vraisemblablement pour vivre un séjour. Quant à Varvara, elle ne mentionne aucunement 

MКriК Хors НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, МoЦЦО si ОХХО ЧО Х’КvКiЭ pКs МoЧЧЮО oЮ КvКiЭ МoЦpХчЭОЦОЧЭ 

oЮЛХiц ХОЮr цpisoНО Н’КЦiЭiц КвКЧЭ ХiОЮ р Х’цpoqЮО où МОs НОЮб iЧЭОrviОацs oЧЭ prцpКrц ХОЮr 

départ. 

Un changement d’ensemble de pratiques lors de la préparation du départ 

IХ МoЧviОЧЭ НО ЧoЭОr, pКr rКpporЭ КЮб siЭЮКЭioЧs ОбКЦiЧцОs, qЮ’iХ s’КРiЭ rКrОЦОЧЭ Н’ЮЧ 

changement isolé de telle ou telle activité. Plusieurs cas laissent voir que le passage aux 

préparatifs ОsЭ КММoЦpКРЧц Н’une modification d’un ensemble de pratiques. Les 

ЦoНiПiМКЭioЧs НКЧs ХК ЦКЧiчrО Н’цЭЮНiОr ХО ПrКЧхКis ОЧЭrКьЧОЧЭ pКr ОбОЦpХО МОХХОs НКЧs 

Н’КЮЭrОs spСчrОs НО viО (ХОs МКs НО SКЛiЧК ОЭ Н’IvКЧ), ОЭ НО ЧoЮvОХХОs rencontres et liens 

Н’КЦitié établis lors de la préparation du départ produisent des effets similaires (je pense 

notamment à Stanislav, ancien directeur qui entreprend, après son licenciement, plusieurs 

voyages en bateaux de croisière ОЭ, sЮiЭО КЮб цМСКЧРОs qЮ’iХ ПКiЭ НЮrКЧЭ МОЭte période, 

identifie, précise et se met à réaliser son envie de devenir photographe professionnel). 

PКrЦi ХОs МКs où Х’oЧ pОЮЭ МoЧsЭКЭОr Н’iЦporЭКЧЭОs ЦoНiПiМКЭioЧs НКЧs ХО sЭвХО НО viО ОЭ 

НКЧs Х’цЭКЭ Н’ОspriЭ НОs iЧЭОrviОацs, НЮrКЧЭ ХК prцpКrКЭioЧ НО ХОЮr départ, je mentionnerai 

МОХЮi Н’AЧКsЭКssiК. AЮ-НОХр Н’КЮРЦОЧЭОr soЧ iЧvОsЭissОЦОЧЭ НКЧs ХО ЭrКvКiХ р MosМoЮ, КПiЧ 

de financer ses études à Paris, Anastassia commence à tenir un journal intime lors de ses 

prцpКrКЭiПs. EХХО Х’КpporЭО р PКris. IХ ОsЭ pОЮЭ-être constamment porté dans son sac, et, 

durant notre entretien, la jeune femme le sort pour me citer quelques fragments. Ses 

цМriЭЮrОs НО Х’цpoqЮО proЮvОЧЭ qЮ’ОХХО rцНiРО, ОЧЭrО КЮЭrОs, ЮЧО sorЭО НО ЛiХКЧ НО sК viО : 

ОХХО цvoqЮО НОs цvцЧОЦОЧЭs qЮi Х’oЧЭ, р son avis, marquée (un voyage à Paris à onze ans, 

pКr ОбОЦpХО), pКrХО НО МО qЮ’ОХХО МoЧsiНчrО МoЦЦО НОs « ОrrОЮrs » р МorriРОr (soЧ МСoiб НО 
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ЦцЭiОr qЮ’ОХХО rОМoЧЧКьЭ iЧМorrОМЭ, sК ЦisО ОЧ МoЮpХО qЮ’ОХХО ОsЭiЦО, КvОМ НЮ rОМЮХ, 

précipitée). Ce journal est emprОiЧЭ Н’une certaine prise de conscience par rapport à la vie 

qu’AЧКsЭКssiК К ЦОЧцО et une volonté de changer. 

Rappelons aussi ЮЧО « МrisО » qui atteint Zlata et Élena C. lors de leurs études supérieures 

et suite à laquelle les deux interviewées adoptent une posture plus active envers leur 

prцsОЧЭ ОЭ ХОЮr КvОЧir qЮО jЮsqЮ’КХors. EЧ КвКЧЭ НцМiНц Н’КХХОr ОЧ FrКЧМО, МСКМЮЧО met en 

pХКМО НОs КМЭioЧs poЮr prцpКrОr ХОЮr НцpКrЭ, МoЦЦОЧхКЧЭ pКr Х’КpprОЧЭissКРО НЮ ПrКЧхКis 

(Zlata) et par une implication plus forte dans les études et le travail (Élena C.), et se 

poЮrsЮivКЧЭ, НКЧs ХОs НОЮб МКs, pКr ЮЧО prisО НО НisЭКЧМО ОЧvОrs ХОs КЦis Н’ЮЧivОrsiЭц ОЭ НЮ 

qЮКrЭiОr. À Х’iЧsЭКr НО МОs iЧЭОrviОацОs, pХЮsiОЮrs pОrsoЧЧОs rОЧМoЧЭrцОs rОЧoЧМОЧЭ, ОЧ 

entrant dans la phase de la prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, р МО qЮi МoЧsЭiЭЮКiЭ ХОЮr viО Н’КvКЧЭ ОЭ sО 

montrent persévérantes pour se maintenir dans un nouveau régime de vie.  

3.3. Communication avec les institutions du départ : une activité tout à fait 

nouvelle ou presque  

Dès les premières démarches effectuées pour préparer le départ, de nouveaux acteurs 

КppКrКissОЧЭ ОЭ s’iЧsЭКХХОЧЭ НКЧs ХОs rцМiЭs НО ЦОs iЧЭОrviОацs. IХ s’КРiЭ НОs iЧsЭiЭЮЭioЧs 

impliquées dans les départs étudiants et de leurs représentants. Évoquons parmi celles-ci 

les serviМОs НОs rОХКЭioЧs iЧЭОrЧКЭioЧКХОs Н’ЮЧivОrsiЭц ОЧ RЮssiО, Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis НО 

Russie1, Х’AХХiКЧМО ПrКЧхКisО НО RЮssiО2, le Collège universitaire français de Russie (voir 

sЮprК), ХОs КРОЧМОs ХoМКХОs НО CКЦpЮs FrКЧМО (voir Х’ОЧМКНrц 3), НОs цЭКЛХissОЦОЧts 

Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО ОЭ ХО МoЧsЮХКЭ НО FrКЧМО. CoЦЦО цvoqЮц prцМцНОЦЦОЧЭ, МОs 

institutions peuvent inciter aux préparatifs ; ОХХОs ПoЮrЧissОЧЭ ОЧ oЮЭrО Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ НЮ 

départ étudiant (voir chapitre 3).  

C’ОsЭ ОЧ МoЦЦЮЧiqЮКЧЭ КvОМ ХОs iЧsЭiЭЮЭioЧs НЮ Нцpart, le plus souvent de façon 

dématérialisée et bureaucratisée, via Internet et des formulaires à remplir, que les 

                                                 
1 SЮr ХО siЭО НО Х’AЦЛКssКНО НО FrКЧМО ОЧ RЮssiО, Х’Institut français de Russie est présenté comme 
« opérateur culturel » НО Х’AЦЛКssКНО. IХ КssЮrО ЧoЭКЦЦОЧЭ « Х’efficacité et la visibilité НО Х’ensemble des 
activités de coopération menées en Russie par la France dans lОs НoЦКiЧОs НО ХК МЮХЭЮrО, НО Х’enseignement 
et de la langue française ». 
2 L’AХХiКЧМО ПrКЧхКisО ОsЭ ЮЧО orРКЧisКЭioЧ РoЮvОrЧОЦОЧЭКХО rОМoЧЧЮО Н’iЧЭцrшЭ pЮЛХiМ, régie comme une 
organisation privée. Sa mission consiste à promouvoir la langue et la culture françaises, viК Х’orРКЧisКЭioЧ НО 
cours de français et de différentes manifestКЭioЧs МЮХЭЮrОХХОs. L’AХХiКЧМО Пrançaise est présente sur le 
territoire de 133 pays, et 1 071 établissements y appartenant sont recensés dans le monde. La première 
AХХiКЧМО ПrКЧхКisО НО RЮssiО К цЭц iЧКЮРЮrцО ОЧ 2001. AЮjoЮrН’СЮi, au-delà de Moscou et de Saint-
Pétersbourg, douze grandes villes de Russie (Ekaterinbourg, Irkoutsk, Nijni-Novgorod, Novossibirsk, Perm, 
etc.) comptent une Alliance française. 
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iЧЭОrviОацs, КвКЧЭ КЮpКrКvКЧЭ ЮЧО vКРЮО КspirКЭioЧ р НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr, ОЧЭrОЧЭ ОЭ 

avancent dans leur préparation du départ. Une nouvelle activité est ainsi présente, 

marquant les préparatifs de chacun.  

Encadré 3 

La création du dossier Campus  

L’agence Campus France a été fondée en 2007. Ce dispositif est l’héritier des anciens 

Centres pour les études en France et de l’agence EduFrance qui ont été 

progressivement déplacés par cette nouvelle structure1. D’après son site, cet organisme 

vise à promouvoir l’offre française de formation supérieure à l’international et à proposer 

des services d’information et de médiation aux étrangers souhaitant étudier en France. 

Dans ce but, un site internet est construit, renseignant sur la procédure à suivre. Des 

agences locales Campus France sont implantées dans quelques dizaines de pays. Il en 

existe à l’heure actuelle deux en Russie, l’une à Moscou et l’autre à Saint-Pétersbourg.  

Dans une trentaine de pays, n’appartenant notamment pas à l’Espace économique 

européen, une procédure dématérialisée de candidature en ligne est mise en place. Elle 

doit être obligatoirement suivie pour l’obtention du visa long séjour Étudiant. L’octroi de 

ce dernier n’est ainsi possible pour les citoyens russes qu’à la condition de 

l’enregistrement préalable dans l’espace Campus France, suite auquel un numéro 

personnel est attribué à chacun (par exemple, 732519C).  

En pratique, les candidats doivent créer, environ six mois avant le début de l’année 

scolaire, un compte personnel sur le site Campus France. Un guide d’une vingtaine de 

pages, intitulé « Créer votre compte et remplir votre dossier Campus France », est 

téléchargeable à partir du site. Il s’agit de remplir en français, puis de valider en ligne 

plusieurs rubriques (Informations personnelles, Cursus, Langues, Motivations) et de 

joindre plusieurs documents, préalablement traduits en français, notariés et numérisés. 

Un bouton « Vos justificatifs » est prévu pour cela.  

Dans la liste des documents requis pour pouvoir valider la rubrique Cursus figurent 

l’attestation de fin d’études secondaires, les diplômes supérieurs acquis précédemment 

                                                 
1 Voir à ce sujet Foegle J.-P., « Le grand “ЦОrМКЭo” des étudiants étrangers », Plein droit, 2013/2 n° 97, 
p. 16-19 ; Spire A., « CoЧЭrôХОr ОЭ МСoisir. LК sцХОМЭioЧ НОs цЭЮНiКЧЭs МКЧНiНКЭs р Х’цЦiРrКЭioЧ vОrs ХК 
France », in Mazella S., dir., La mondialisation étudiante, Karthala, 2009, p. 79-96 ; Dodds A., « Le 
développement des agences en Grande-BrОЭКРЧО ОЭ ОЧ FrКЧМО. L’ОбОЦpХО Н’EНЮПrКЧМО, ЭrКЧsПОrЭ Н’oЮЭrО-
Manche ou création indigène ? », Revue franхaise d’administration publique, 2004/3 n°111, p. 483-500.  
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ou les bulletins de notes, éventuellement un certificat de travail, ainsi que toute autre 

attestation de formation ou de travail. Dans cette rubrique, les candidats doivent détailler 

leurs activités d’études ou de travail en Russie, année par année, depuis la fin des 

études secondaires. Ils doivent également s’exprimer, le cas échéant, au sujet d’un 

changement de filières d’études (champ intitulé Si vous changez d’orientation, donnez les 

raisons de ce changement). 

Dans la rubrique Langues, il s’agit d’indiquer les langues étrangères étudiées et de 

joindre les attestations de réussite d’examens ou tests linguistiques (DELF/DALF ou TCF 

pour la langue française). Un champ est prévu pour détailler d’antérieurs voyages en 

France (but, début et fin).  

Concernant la rubrique Motivations, il est impératif pour les candidats de joindre leur CV 

en français et de parler de leur projet d’études en France, ainsi que de leurs motivations 

par rapport à la formation sollicitée.  

Après avoir rempli et validé les rubriques évoquées et en ayant joint les justificatifs, les 

candidats sont conduits à la rubrique Mes démarches où ils indiquent quelles formations 

en termes de spécialité (intitulé complet du programme) et de type (licence 3, master 1, 

master 2 Pro, master 2 à finalité recherche, etc.) ils voudraient rejoindre à l’intérieur des 

établissements français d’études supérieures, connectés à Campus France1. Si la 

formation souhaitée n’est pas choisie par avance, via le catalogue de Campus France ou 

autrement, un bouton Rechercher est prévu avec une possibilité d’affiner la recherche 

selon les critères choisis par les candidats (nom d’établissement, ville, spécialité, niveau, 

etc.). Il est autorisé de postuler pour 15 formations maximum ; les candidats détaillent 

également, en quelques lignes, leurs motivations pour chaque formation concrète 

choisie. Une fois chacune de leurs postulations validée, les candidats surveillent, pendant 

trois mois environ (comme cela est précisé dans le Guide, les réponses d’établissements 

doivent arriver « avant la fin du mois de juin ou plus tard »), la colonne État de la 

demande où il sera indiqué si la candidature est acceptée ou refusée par cet 

établissement. En attendant, ils peuvent se servir du bouton Envoyer un message à 

l’établissement. Dans le cas d’une admission, la pré-inscription dans l’établissement 

choisi est envoyée aux candidats sous forme numérique. Dans le cas de plusieurs 

réponses positives, une seule formation doit être bien sûr choisie et validée.  

                                                 
1 Environ 230 établissements ПrКЧхКis Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs soЧЭ МoЧЧОМЭцs р Х’ОspКМО CКЦpЮs FrКЧМО, ОЭ ХО 
МoЧЭКМЭ КvОМ ОЮб s’ОППОМЭЮО ЮЧiqЮОЦОЧЭ viК МО НОrЧiОr. LОs цЭКЛХissОЦОЧЭs ЧoЧ МoЧЧОМЭцs р CКЦpЮs FrКЧМО 
(notamment certaines écoles) doivent être contactés directement par les candidats qui sont ensuite amenés à 
ЭцХцМСКrРОr ХОЮr КЭЭОsЭКЭioЧ oЛЭОЧЮО НО Х’iЧsМripЭioЧ sЮr ХОЮr МoЦpЭО CКЦpЮs FrКЧМО.  
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Pour finaliser la procédure Campus France, les candidats doivent payer les frais de leur 

dossier dématérialisé, estimés à 100 € environ pour les étudiants russes. Il est spécifié 

que cette somme n’est pas remboursée dans le cas d’un refus du visa.  

La démarche suivante des candidats consiste à se soumettre à un entretien personnalisé 

d’évaluation avec un expert de l’agence Campus France à Moscou ou à Saint-

Pétersbourg. La prise de rendez-vous pour l’entretien s’effectue environ une semaine 

avant. En se rendant à l’agence, les candidats doivent se munir des originaux de tous les 

documents antérieurement téléchargés sur leur compte et de leur passeport étranger 

couvrant la durée du séjour à venir plus trois mois de validité. L’entretien s’effectue en 

russe. Selon le Guide évoqué, les questions posées se résument aux trois suivantes : 

Pourquoi voulez-vous étudier en France ? Pourquoi avez-vous choisi cette formation et 

cet établissement ? Quels sont vos projets d’avenir après vos études en France ? D’après 

les informations issues des entretiens, d’autres questions peuvent aussi être posées, 

concernant notamment la cohérence du cursus en Russie (pauses, abandons, 

changements de filières) et sa correspondance avec la formation choisie en France. 

L’entretien conclut sur un avis argumenté sur la délivrance du visa long séjour Étudiant ; 

cet avis n’est pas communiqué aux candidats, mais transmis directement au consulat de 

France en Russie. Après l’entretien, les candidats peuvent préparer leur dossier de 

demande de visa auquel ils doivent joindre trois documents imprimés : l’attestation de la 

création d’un compte Campus France avec leur numéro d’identifiant, la pré-inscription à 

l’établissement d’études et la quittance du paiement des frais de dossier Campus France.  

Il convient de noter que les candidats bénéficiaires de certaines bourses d’études sont 

exempts de l’entretien Campus France ainsi que des frais du dossier ; ils ne sont parfois 

contraints de justifier leurs compétences en langues étrangères. 

LО qЮoЭiНiОЧ НО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi sО prцpКrО р pКrЭir цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО ОsЭ КiЧsi ПorЭОЦОЧЭ 

marqué par de nombreuses démarches liées à la construction de son dossier Campus 

France, puis consulaire, et à la communication avec les représentants de différentes 

institutions, en Russie comme en France. En comparant les entretiens, on constate pour 

autant que la fréquentation des institutions du départ ne commence pas et ne se déroule 

pКs Н’ЮЧО ЦшЦО ЦКЧiчrО poЮr ЭoЮs ХОs iЧЭОrviОацs. 

PoЮr ЮЧО pКrЭiО НО МОЮб qЮi ОЧЭrОЧЭ НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs, iХ s’КРiЭ НО prОЧНrО МoЧЧКissКЧМО 

Н’ЮЧ ЮЧivОrs ЭoЮЭ iЧМoЧЧЮ jЮsqЮ’КХors. PКr ОбОЦpХО, VцrК Ч’ОsЭ КЦОЧцО р « rОЦКrqЮОr » ХК 
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prцsОЧМО НЮ МoЧsЮХКЭ НО FrКЧМО НКЧs soЧ pКвs qЮ’ОЧ s’ОЧРКРОКЧЭ р prцpКrОr ЮЧ sЭКРО 

Н’цЭЮНОs р PКris : « ДJЮsqЮ’КХors,Ж jО ЧО ЦО rОЧНКis ЦшЦО pКs МoЦpЭО qЮО хК ДХО МoЧsЮХКЭ 

НО FrКЧМОЖ ОбisЭКiЭ. » DО ЦшЦО, qЮОХqЮОs iЧЭОrviОацs МoЧПiОЧЭ qЮО, jЮsqЮ’р ЮЧ МОrЭКiЧ 

ЦoЦОЧЭ, iХs Ч’цЭКiОЧЭ pКs КЮ МoЮrКЧЭ qЮО, poЮr цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО, iХs НОvrКiОЧЭ rОЦpХir ХО 

dossier Campus France, et que cet organisme ne leur était pas connu. Leurs entretiens 

présentent des descriptions de leur découverte.  

[En répondant à ma question comment elle a pris connaissance de la procédure du 
НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ.Ж J’Кi цЭц ОЧ iРЧorКЧМО КЛsoХЮО, ДpКrМО qЮОЖ pОrsoЧЧО pКrЦi ЦОs 
МoЧЧКissКЧМОs ЧО ПКisКiЭ МО РОЧrО НО МСosОs. J’Кi МoЦЦОЧМц pКr ХО pХЮs siЦpХО : j’Кi 
tapé sur Internet « étudier en France », j’Кi ОбКЦiЧц НОs forums et des sites. 
(Adelaïda) 

Galina : ДPoЮr pКrЭir,Ж iХ ПКХХКiЭ prцpКrОr НОs pКpiОrs, НОs ЦКМСiЧs, pКssОr Н’ЮЧО 
procédure à une autre. 

OG : Mais comment as-tu compris ce que tu devrais faire concrètement, en termes 
НО pКpiОrs ОЭ НО proМцНЮrОs ?  

Galina : J’цЭКis iЧspirцО pКr ХО МiОХ ! [elle sourit] Pour parler sérieusement, je suis 
tout simplement allée sur le site de Campus France. Quand on google en russe 
« цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО », хК КppКrКьЭ. OЧ ХiЭ ОЭ oЧ МoЦprОЧН qЮ’iХ ОsЭ iЧНispОЧsКЛХО НО 
s’iЧsМrirО sЮr МО siЭО. Д…Ж EЧsЮiЭО, iХ ПКЮЭ ОбpХorОr МО siЭО, sКisir МoЦЦОЧЭ iХ 
ПoЧМЭioЧЧО. Д…Ж CО Ч’цЭКiЭ pКs Эrчs МoЦpХiqЮц. EЧПiЧ, pКs Эrop. Д…Ж Il y avait la 
ХisЭО Н’ЮЧivОrsiЭцs où Х’oЧ poЮvКiЭ posЭЮХОr. J’Кi ЭКpц ЦoЧ ЦцЭiОr, Х’КНЦiЧisЭrКЭioЧ 
pЮЛХiqЮО, ОЭ… ToЮЭ МО qЮi цЭКiЭ proposц, jО Х’Кi ОбКЦiЧц, poЮr sКvoir si хК ЦО 
МoЧviОЧНrКiЭ oЮ pКs. Д…Ж CО Ч’ОsЭ pКs ЭoЮЭ НО sЮiЭО qЮО j’Кi МoЦpris ХК 
terminologie : ХiМОЧМО, ЦКsЭОr rОМСОrМСО, ЦКsЭОr proПОssioЧЧОХ… MКis j’Кi МoЦpris 
la НiППцrОЧМО Д, ОЧ ЦО proЦОЧКЧЭ sЮr ХО siЭОЖ. Д…Ж UЧ joЮr, par hasard, alors que je 
sЮrПКis sЮr ХО siЭО, jО sЮis ЭoЦЛцО sЮr ХК rЮЛriqЮО « BoЮrsОs Н’цЭЮНОs ». J’Кi Кppris 
qЮ’iХ ОбisЭКiЭ pХЮsiОЮrs ЛoЮrsОs : Eiffel, Copernic et bourse du gouvernement 
français.  

Tout semble alors à découvrir et à apprendre pour Galina quand elle entre dans la 

préparation de son départ : ХО rôХО НО Х’КРОЧМО CКЦpЮs FrКЧМО НКЧs ХО НцpКrЭ Н’цЭЮНiКЧЭs, 

ХОs pКrЭiМЮХКriЭцs НЮ sвsЭчЦО ПrКЧхКis Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ, КiЧsi qЮО ХОs oППrОs НО ПiЧКЧМОЦОЧЭs 

Н’цЭЮНОs. LК МoЦЦЮЧiМКЭioЧ КvОМ CКЦpЮs FrКЧМО, viК Х’ОбКЦОЧ НЮ siЭО НО МОЭ orРКЧisЦО, 

НОviОЧЭ КiЧsi Х’oММЮpКЭioЧ priЧМipКХО НО GКХiЧК ОЭ МО poЮr qЮОХqЮОs Цois.  

PoЮr Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, ХК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НОs iЧsЭiЭЮЭioЧs НЮ НцpКrЭ Ч’ОsЭ pКs ЭoЮЭ р ПКiЭ 

synonyme de commencement des préparatifs. Les institutions du départ sont présentes 
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НКЧs ХОЮr viО ЛiОЧ КvКЧЭ qЮ’iХs s’iЧvОsЭissОЧЭ НКЧs ХОЮr НцpКrЭ poЮr НОs цЭЮНОs. CОЭЭО 

fréquentation préalable des représentants des institutions encadrant le départ étudiant 

assure une entrée moins brusque dans les prépКrКЭiПs, ОЧ ЭoЮЭ МКs ЦoiЧs НoЭцО Н’ЮЧО 

НiЦОЧsioЧ НО НцМoЮvОrЭО qЮО НКЧs ХОs МКs НО GКХiЧК, Н’AНОХКэНК oЮ НО VцrК.  

Il existe plusieurs cas de figure concernant cette fréquentation préliminaire des institutions 

du départ.  

PoЮr ЛОКЮМoЮp Н’iЧЭОrviОацs ОЧ ОППОЭ, iХ ЧО s’КРiЭ pКs НО ХОЮr prОЦiОr НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr. 

Ils sont relativement expérimentés en termes de circulation internationale (voyages 

touristiques, séjours linguistiques, etc.) et connaissent en général la procédure du départ à 

Х’цЭrКЧРОr. IХs soЧЭ familiarisés avec les démarches administratives qui y sont liées et 

globalement au courant de la manière dont se déroule la communication avec les 

institutions du départ, notamment avec les consulats. Comme le résume Kirill (départs 

ПrцqЮОЧЭs р Х’цЭrКЧРОr – FrКЧМО, SЮissО ОЭ Н’КЮЭrОs pКвs – pour les vacances, ainsi que trois 

Цois НО sЭКРО Н’цЭЮНОs р PКris КvКЧЭ qЮО Х’iЧЭОrviОац в viОЧЧО ОЧ ЭКЧЭ qЮ’iЧsМriЭ р 

Х’ЮЧivОrsiЭц), iХ ЧО s’КРissКiЭ poЮr ХЮi qЮО Н’ЮЧ « paquet standard de documents, rien 

Н’ОбЭrКorНiЧКirО, МoЦЦО Н’СКЛiЭЮНО qЮКЧН oЧ vК р Х’цЭrКЧРОr ». EЧ Н’КЮЭrОs ЦoЭs, ЮЧО 

pКrЭiО НОs iЧЭОrviОацs МoЧЧКissОЧЭ prцКХКЛХОЦОЧЭ ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ ЧoЧ spцМiПiц р 

Х’цЭrКЧРОr qЮi ОsЭ КssОг proМСО НО МОХХО qЮ’iХs НoivОЧЭ ОППОМЭЮОr poЮr ХО visК ХoЧР sцjoЮr 

Étudiant. On pourrait dire que la phase de la préparation du départ est présente dans leur 

МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs ОЧ ЭКЧЭ qЮО pСКsО ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ МСroЧoХoРiqЮО, ЦКis КЮssi 

analytique : pКr ХО pКssц, iХs s’ОЧЭrКьЧОЧЭ р ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ р ЭrКvОrs des démarches 

КppКrОЧЭцОs р МОХХОs qЮ’iХs voЧЭ ОППОМЭЮОr pКr ХК sЮiЭО poЮr ХОЮr НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. CОХК 

semble accroître Х’КisКЧМО avec laquelle ils entrent dans la préparation du départ étudiant : 

МoЦpКrц р VцrК, « riОЧ Н’ОбЭrКorНiЧКirО » Ч’ОsЭ р ОППОМЭЮОr poЮr KiriХХ, МКr iХ sКiЭ ЛiОЧ 

comment se rendre au consulat de France à Moscou et a déjà vécu des préparations du 

départ lors de sОs МirМЮХКЭioЧs iЧЭОrЧКЭioЧКХОs КЧЭцriОЮrОs. IХ Ч’СцsiЭО pКs р s’в prОЧНrО.  

On peut noter à ce propos que, lors de son entretien, Véra ne détaille que la préparation de 

soЧ prОЦiОr НцpКrЭ ОЧ FrКЧМО, КХors qЮ’ОХХО ОЧ К ОЧ ОППОЭ ОППОМЭЮц pХЮsiОЮrs КЮ ЦoЦОЧt de 

notre entrevue : un départ poЮr ХО sЭКРО Н’цЭЮНОs НКЧs ЮЧО цМoХО pКrisiОЧЧО НО НОsiРЧ ; un 

autre, une année plus tard, pour passer le concours Н’ОЧЭrцО НО МОЭЭО ЦшЦО цМoХО ; ХО 

troisième Кprчs ЮЧО КЧЧцО sКЛЛКЭiqЮО qЮ’ОХХО НОvКiЭ prОЧНrО Хors НО sОs цЭЮНОs р PКris sЮiЭО 

р НОs НiППiМЮХЭцs ПiЧКЧМiчrОs ; enfin, encore un départ pour soutenir son diplôme de fin 
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Н’цЭЮНОs. CСКМЮЧ de ces départs demКЧНО ЮЧО prцpКrКЭioЧ, МСКМЮЧ s’КvчrО menacé pour 

telle ou telle raison. La jeune femme acquiert pour autant progressivement des savoir-faire 

en la matière ; les démarches préparatoires sont de plus en plЮs МoЧЧЮОs pКr Х’iЧЭОrviОацО 

et cette dernière a de moins en moins de choses à découvrir – et à raconter – durant ses 

entrées successives dans les préparatifs. C’ОsЭ seulement son premier départ qui représente 

pour elle une nouvelle action forte, au sujet de laquelle elle souhaite parler davantage 

pendant notre entretien. À cet égard, on pourrait dire que chaque entrée dans la préparation 

НЮ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ЧorЦКХОЦОЧЭ pХЮs ПКМiХО à effectuer que la précédente, voire tend 

à être vécue comme un prolongement quasi КЮЭoЦКЭiqЮО Н’КМЭioЧs Нцjр ОППОМЭЮцОs pКr ХОs 

interviewés, МoЦЦО s’iХ s’КРissКiЭ Н’ЮЧО iЧОrЭiО : « UЧО Пois МoЦЦОЧМц, oЧ ЧО s’КrrшЭО 

plus » (Kristina à propos de son départ pour des études à Londres, ayant lieu une année 

après celui pour des études à Paris) ; « Tout se passait comme sur des roulettes » (Larissa 

au sujet de son départ pour des études à Paris, ayant lieu quelques années après celui pour 

des études à Rennes). 

UЧО КЮЭrО siЭЮКЭioЧ ОsЭ ПrцqЮОЧЭО qЮКЧН Х’iЧЭОrviОац ОsЭ ЛiОЧ iЧЭroНЮiЭ au préalable dans le 

monde local francophone et francophile, ce dernier étant lié aux institutions qui 

remplissent par la suite le rôle des institutions encadrant le départ étudiant. Par exemple, 

Х’AХХiКЧМО ПrКЧхКisО НО RЮssiО, ХО CoХХчРО ЮЧivОrsiЭКirО Пrançais de Russie, ainsi que les 

consulats de France en Russie apparaissent comme les institutions qui, au-delà de leurs 

autres fonctions, ont pour vocation la promotion de la langue et de la culture françaises en 

RЮssiО. UЧ ЧoЦЛrО Н’цvцЧОЦОЧЭs МЮХЭЮrОХs sont préparés par ces organismes pour un 

public intéressé. Ce monde local francophone/francophile que certains interviewés 

fréquentent et qui préexiste à ХОЮr ОЧРКРОЦОЧЭ НКЧs ХО НцpКrЭ sОЦЛХО Н’КiХХОЮrs se 

caractériser pКr ЮЧ СКЮЭ ЧivОКЮ Н’iЧЭОrМoЧЧКissКЧМО et par une capillarité entre ses 

différentes structures. À Saint-PцЭОrsЛoЮrР, Х’КРОЧМО CКЦpЮs FrКЧМО ОЭ Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis 

se situent par exemple dans un même immeuble où plusieurs interviewés, étudiant la 

ХКЧРЮО ПrКЧхКisО oЮ s’iЧЭцrОssКЧЭ р ХК FrКЧМО, viennent fréquemment pour se servir de la 

médiathèque, assister р НОs МoЮrs НО ПrКЧхКis, КiЧsi qЮ’à des manifestations culturelles 

liées à la France. 

Dans le cas de Zhanna, par exemple, la communication avec les institutions du départ 

démarre en effet à travers la fréquentation de la médiathèque française, où cette ancienne 

цХчvО НО Х’цМoХО rОЧПorМцО ОЧ ПrКЧхКis sО rОЧН poЮr ХК prОЦiчrО Пois КvОМ sК МХКssО НКЧs ХО 

МКНrО Н’ЮЧО sorЭiО sМoХКirО. LК jОЮЧО ПОЦЦО s’iЧsМriЭ ОЧsЮiЭО р ХК ЦцНiКЭСчqЮО р ЭiЭrО 
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individuel et assiste à différentes campagnes culturelles organisées dans ses locaux. Cette 

ПrцqЮОЧЭКЭioЧ sО poЮrsЮiЭ poЮr ГСКЧЧК pКr НОs МoЮrs НО ПrКЧхКis р Х’Institut français, puis 

par des études au Collège universitaire français de Saint-Pétersbourg. Depuis ses quinze 

КЧs ОЧviroЧ, Х’iЧЭОrviОацО ОsЭ КiЧsi ОЧ МoЧЭКМЭ pОrЦКЧОЧЭ КvОМ ХОs iЧsЭiЭЮЭioЧs qЮi voЧЭ 

ensuite encadrer son départ à Paris. Dans ce sens, son entrée dans les préparatifs est 

discrète et quelque peu dispersée, étant répartie en plusieurs moments assez éloignés 

temporellement et en différents espaces traversés par elle. 

La fréquentation des institutions du départ peut aussi commencer, sans être définie comme 

ЮЧО prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОЭ НО ПКхoЧ iЧКpОrхЮО, КvОМ Х’ОЧЭrцО р Х’ЮЧiversité (expositions 

éducatives, présentations de programmes). DКЧs МОrЭКiЧs цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs en 

Russie, ХОs ОЧsОiРЧКЧЭs Н’ЮЧivОrsiЭц et les professeurs de français qui incitent au départ 

peuvent remplir ОЧ ЦшЦО ЭОЦps ХО rôХО Н’intermédiaires du départ, ce qui augmente 

l’КisКЧМО НО Х’ОЧvisКРОЦОЧЭ et de la poursuite des préparatifs pour les interviewés. On peut 

en effet affirmer que, tout comme il existe une continuité, dans certains cas, entre les 

contributeurs р ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr et ceux qui incitent aux 

actions, il en existe souvent une également entre ceux qui incitent au départ et ceux qui 

Х’ОЧМКНrОЧЭ.  

UЧО pКrЭ НО ЧoЮvОКЮЭц ОsЭ poЮrЭКЧЭ prцsОЧЭО НКЧs ЭoЮЭО prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ Н’цЭЮНОs. EЧ 

ОППОЭ, ЦшЦО si Х’oЧ pОЮЭ МoЧsЭКЭОr, МСОг МОrЭКiЧs interviewés, une relative ancienneté en 

matière de fréquentation des institutions du départ, leur connaissance préalable des 

démarches préparatoires demeure assez générique. Durant les préparatifs, ils sont ainsi 

confrontés à des activités qui ne sont pas ЭoЮЭ р ПКiЭ iНОЧЭiqЮОs р МОХХОs qЮ’iХs oЧЭ ОППОМЭЮцОs 

pКr ХО pКssц. PХЮs prцМisцЦОЧЭ, НКЧs ХОs НОЮб МКs, « proПКЧОs » МoЦЦО « ОбpОrЭs » ОЧ 

ЭОrЦОs НО ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НОs proЦoЭОЮrs НО ХК ПrКЧМopСoЧiО oЮ Н’КЮЭrОs orРКЧisЦОs qЮi 

encadrent également le départ étudiant, un changement dans la communication avec ceux-

ci est bien observable durant les préparatifs.  

PoЮr ХОs iЧЭОrviОацs qЮi soЧЭ Н’ОЦЛХцО ЦoiЧs ОбpцriЦОЧЭцs ОЧ ХК ЦКЭiчrО, iХ s’КРiЭ НО 

ХiЦiЭОr ХК pКrЭ Н’iЧМoЧЧЮ ОЭ Н’iЧМОrЭКiЧ НКЧs ХК proМцНЮrО НЮ НцpКrt. En avançant, ils 

НцМoЮvrОЧЭ proРrОssivОЦОЧЭ НОs НцЭКiХs qЮ’iХs ЧО МoЧЧКissКiОЧЭ pКs КvКЧЭ ОЭ КМqЮiчrОЧЭ ЮЧО 

МОrЭКiЧО МoЦpцЭОЧМО ОЭ КisКЧМО. IХ Ч’ОsЭ pКs rКrО qЮО, НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, iХs КНopЭОЧЭ ХО ЭoЧ 

НО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi sКiЭ ОЭ qЮi vК НцvoiХОr НОs МСosОs р ХОЮr iЧЭОrХoМЮЭriМО ; oЧ voiЭ ЛiОЧ pКr 

МО ЛiКis qЮ’iХs pКrХОЧЭ НО ХОЮrs proprОs НцМoЮvОrЭОs rОХКЭivОЦОЧЭ rцМОЧЭОs qЮ’iХs НцsirОЧЭ 
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partager. « Il existe une bourse que le gouvernement ПrКЧхКis КММorНО р… НОs РОЧs. 

Chacun peut postuler, toi ou moi, » explique Mila, et on apprend que, durant son départ, 

Х’iЧЭОrviОацО Ч’К pris МoЧЧКissКЧМО НО МОЭЭО ЛoЮrsО qЮ’après la clôture de la réception de 

dossiers.  

UЧ sМСцЦК sО НцРКРО КiЧsi sОХoЧ ХОqЮОХ ХОs iЧЭОrviОацs pКrХОЧЭ Н’ЮЧ « Н’КЛorН » où iХs 

étaient peu inforЦцs oЮ Ч’цЭКiОЧЭ pКs ОЧ ЦОsЮrО НО proНЮirО МОrЭКiЧs rцsЮХЭКЭs, pЮis Н’ЮЧ 

« ОЧsЮiЭО » où Х’цЭКЭ КЧЭцriОЮr К цЭц НцpКssц ОЭ iХs oЧЭ pЮ proРrОssОr. 

Je me rappelle que cette année-Хр, qЮКЧН j’цЭКis ОЧ ЭrКiЧ НО prцpКrОr ЦОs pКpiОrs, НО 
remplir tous ses formulairОs… AssisО НОvКЧЭ Х’orНiЧКЭОЮr… CКЦpЮs FrКЧМО, ЭЮ 
connais par ailleurs cette merveilleuse invention ? ДiroЧiqЮОЦОЧЭЖ Д…Ж EЭ j’СцsiЭКis, 
j’СцsiЭКis ЛОКЮМoЮp. JО Ч’Кi pКs rОхЮ НО ЛoЮrsО [soupir] ; j’Кi Н’КЛorН НцМiНц НО 
Ч’КХХОr ЧЮХХО pКrЭ. MКis ОЧsЮiЭО Х’цМoХО Др LвoЧЖ Ц’К цМriЭ ОЭ j’Кi ОЮ Х’ОЧЭrОЭiОЧ pКr 
ЭцХцpСoЧО. EЭ j’Кi Кppris qЮО j’КvКis rцЮssi, qЮО j’цЭКis КНЦisО. J’Кi Кppris, qЮ’ОЧ 
priЧМipО ЭoЮЭ poЮrrКiЭ шЭrО sЮrЦoЧЭц, qЮО riОЧ Ч’цЭКiЭ ОЧМorО pОrНЮ. (LiНiК) 

PoЮr Н’КЮЭrОs, ХО sМСцЦК pОЮЭ шЭrО iЧvОrsО : le sentiment de savoir des choses en matière de 

НцpКrЭs р Х’цЭrКЧРОr НispКrКьЭ, oЧ viЭ ЮЧО МОrЭКiЧО proПКЧКЭioЧ, oЧ sО СОЮrЭО р « НОs ЦЮrs », 

oЧ ЧО МoЦprОЧН pХЮs МoЦЦОЧЭ КРir ОЭ oЧ s’цЧОrvО (DКriК, лХisКvОЭК, лФКЭОriЧК) jЮsqЮ’р 

parfois revenir sur son engagement dans le départ (Diana). Pour plusieurs, la préparation 

НЮ НцpКrЭ poЮr НОs цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО s’КvчrО КiЧsi pХЮs МoЧЭrКiРЧКЧЭО ОЭ pХЮs НiППiМiХО р 

ОППОМЭЮОr qЮО МО qЮ’iХs КvКiОЧЭ pОЧsц jЮsqЮ’КХors. NoЭКЦЦОЧЭ, ХО ЦoЧЭКРО НЮ НossiОr 

Campus France leur pКrКьЭ МoЦЦО ЮЧО proМцНЮrО « ХoЮrНО », « КЛsЮrНО » ОЭ МoЦpХiqЮцО р 

effectuer. Les institutions du départ, bien que fréquentées antérieurement par ces 

interviewés dans le cadre de leurs activités francophones/francophiles, leur montrent en 

quelque sorte leur autre face, en mettant en cause leurs savoir-faire et mode de pensée au 

sЮjОЭ Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОЧ FrКЧМО. 
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CHAPITRE 3 

Préparer le départ étudiant 

1. Trois caractéristiques du processus de la préparation du 

départ  

Une variété relative de modalités dЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ s’oЛsОrvО р ЭrКvОrs Х’ОЧqЮшЭО : départs 

НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧ КММorН ОЧЭrО ЮЧivОrsiЭцs ОЭ МОЮб qЮО ХОs iЧЭОrviОацs prцpКrОЧЭ р ЭiЭrО 

iЧНiviНЮОХ, НцpКrЭs ПiЧКЧМцs pКr ЮЧО ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs ОЭ НцpКrЭs КЮЭoПiЧКЧМцs, НцpКrЭs ОЧ 

МoЮrs Н’цЭЮНОs sЮpцrieures nationales et départs étudiants effectués après diplôme, voire 

après des années de travail, etc. Malgré les variations évoquées, au moins trois 

caractéristiques communes peuvent être dégagées concernant cette phase de la carrière de 

mobilité : une incertitude quant au succès de la démarche accompagne la préparation de 

ЭoЮЭ НцpКrЭ (1.1) ; prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr sЮpposО ЮЧ iЧvОsЭissОЦОЧЭ 

iЦporЭКЧЭ ОЭ rОХКЭivОЦОЧЭ НЮrКЛХО НО ХК pОrsoЧЧО (1.2) ; ЭoЮЭ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОsЭ ОЧМКНrц 

institutionnellement (1.3). 

Ces caractéristiques se sont liées ; elles ne sont pas univoques, et il convient de 

mentionner brièvement quelques tensions et contradictions. 

D’КЛorН, ХОs prцpКrКЭiПs sО rцКХisОЧЭ НКЧs ЮЧО iЧМОrЭiЭЮНО : en conversant avec les étudiants 

ЦoЛiХОs ОЭ ОЧ КЧКХвsКЧЭ ХОЮrs propos, jО МoЧsЭКЭО qЮ’iХs НОvКiОЧЭ s’iЧvОsЭir prцЦКЭЮrцЦОЧЭ 

dans les préparatifs sКЧs sКvoir НО ПКхoЧ МОrЭКiЧО s’iХs partiraient ou non, et ce jЮsqЮ’au 

НОrЧiОr ЦoЦОЧЭ, р sКvoir jЮsqЮ’à la délivrance du visa Étudiant qui couronne cette phase 

de la carrière. EЧ ЦшЦО ЭОЦps, Х’iЧМОrЭiЭЮНО НОs prцpКrКЭiПs pОЮЭ шЭrО plus ou moins grande 

sОХoЧ ХОs МКs ; ОХХО pОЮЭ цРКХОЦОЧЭ шЭrО vцМЮО sЮr ХО ЦoНО ЧцРКЭiП oЮ, au contraire, comme 

ЮЧО soЮrМО Н’Оspoir ОЭ Н’КЧЭiМipКЭioЧs posiЭivОs. L’iЧМertitude est enfin gérée différemment 

par les personnes en préparation du départ.  

EЧsЮiЭО, prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr sЮpposО une implication personnelle assez durable, 

voirО ЮЧ ПorЭ ОЧРКРОЦОЧЭ. LОs prцpКrКЭiПs s’цЭКХОЧЭ sЮr qЮОХqЮОs Цois ЦiЧiЦЮЦs, parfois 

sur plusieurs années. La procédure administrative à réaliser pour partir étudier est 
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relativement lourde (voir Х’Оncadré 4), ЦшЦО si ОХХО Ч’ОsЭ pКs ОбКМЭОЦОЧЭ iНОЧЭiqЮО Н’ЮЧ 

interviewé à un autre. Quasiment de chaque récit sur le départ se dégagent des embarras, 

des difficultés à continuer les préparatifs et des moments de doute sur la réussite de la 

démarche. Tout porte à croire que les interviewés doivent être pris dans la préparation du 

НцpКrЭ КПiЧ НО ХК rцЮssir. L’КЦЛivКХОЧМО р МО sЮjОЭ Ч’ОsЭ poЮrtant pas absente des récits. 

Ceux-Мi ХКissОЧЭ voir qЮО Х’iЦpХiМКЭioЧ pОrsoЧЧОХХО НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs vКriО. DО pХЮs, si 

МОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs s’КЭЭКМСОЧЭ р soЮХiРЧОr ХОЮr iЧvОsЭissОЦОЧЭ НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ 

НцpКrЭ, Н’КЮЭrОs ЭiОЧЧОЧЭ НКvКЧЭКРО р ХО МКМСОr.  

Enfin, contrairement à la division figurant dans la littérature sur la migration estudiantine 

entre les départs « encadrés » et « spontanés », des institutions sont impliquées dans tout 

départ ; elles encadrent nécessairement les préparatifs en établissant des règles. 

L’ОЧМКНrОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ НЮ НцpКrЭ pОЮЭ prОЧНrО poЮr КЮЭКЧЭ НОs ПorЦОs НiППцrОЧЭОs : il 

peut être bienveillant et suivi, цpСцЦчrО oЮ НКvКЧЭКРО МoЧЭrКiРЧКЧЭ. LО sКvoir Н’КРir ОЧ 

fonction du cadre institutionnel précis prОЧН КiЧsi НО Х’importance lors des préparatifs.   

Ces trois axes de tensions, concerЧКЧЭ Х’iЧМОrЭiЭЮНО, Х’iЧvОsЭissОЦОЧЭ iЧНiviНЮОХ et 

l’ОЧМКНrОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ НЮrКЧЭ ХОs prцpКrКЭiПs, voЧЭ РЮiНОr Х’КЧКХвsО НО МОЭЭО pСКsО. 

Examinons-les plus en détail. 

Encadré 4 

Le visa Étudiant pour la France 

Pour partir étudier en France, les citoyens russes doivent déposer une demande de visa 

national long séjour (c’est-à-dire d’une durée supérieure à trois mois) mention Étudiant 

dans les consulats de France se trouvant à Moscou et à Saint-Pétersbourg. Pour cela, ils 

doivent prendre au préalable un rendez-vous, puis venir personnellement avec leur 

dossier1. Ce dernier est examiné sur place et, s’il est jugé complet, le demandeur du visa 

paie les frais du dossier (50 € pour le visa Étudiant ; gratuit pour les boursiers du 

gouvernement français) et reçoit une attestation de réception. Dans un délai d’une à trois 

semaines, selon les cas, la personne sollicitant le visa peut venir récupérer son 

passeport étranger avec le visa demandé. Il est rappelé, sur le site de l’Ambassade de 

                                                 
1 PoЮr ХОs RЮssОs СКЛiЭКЧЭ НКЧs Н’КЮЭrОs rцРioЧs qЮО МОХХО НО MosМoЮ oЮ НО SКiЧЭ-Pétersbourg, un 
déplacement à Moscou est ainsi à prévoir. IХ ОsЭ НОvОЧЮ rцМОЦЦОЧЭ possiЛХО Н’ОППОМЭЮОr ЮЧО НОЦКЧНО НО visК 
pКr Х’iЧЭОrЦцНiКirО НО Centres France Visas ouverts dans quelques grandes villes de Russie (les frais 
sЮppХцЦОЧЭКirОs s’iЦposОЧЭ НКЧs МО МКs ; ХО МoûЭ НЮ visК КЮРЦОЧЭО). PoЮr rОЭirОr ХОЮr passeport avec le visa 
long séjour, les demandeurs domiciliés dans les autres régions sont pourtant censés se présenter en personne 
et se rendre ainsi à Moscou.  
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France à Moscou, que les frais engagés lors de la demande de visa ne sont pas 

remboursables dans le cas d’un refus de visa et que la présentation d’un dossier complet 

n’entraîne pas nécessairement la délivrance du visa. Un recours gracieux auprès du 

consulat peut être effectué directement après la décision de refus et un recours auprès 

de la CRRV dans un délai de deux mois à compter de la réception de la notification du 

refus.  

Le dossier est jugé complet s’il répond aux exigences suivantes.  

La première exigence porte invariablement sur l’inscription/la pré-inscription dans un 

établissement français d’études supérieures. Comme cela a été indiqué ci-dessus, à 

partir de 2007, pour la plupart des formations françaises, l’inscription académique 

s’effectue via l’espace Campus France. Si ce n’est pas le cas pour certains candidats, qui 

contactent directement l’établissement souhaité pour se munir de l’attestation 

d’inscription, leur passage par Campus France est pourtant obligatoire préalablement au 

dépôt de la demande de visa. Rappelons que, pour constituer et valider leur compte 

Campus France, les candidats à une mobilité étudiante doivent effectuer un nombre de 

démarches, comme certifier leur bonne maîtrise du français (de l’anglais dans certains 

cas), rédiger un CV présentant leur parcours national et joindre des documents le 

justifiant, produire une série de lettres de motivation, payer les frais administratifs du 

dossier Campus France et passer un entretien relatif à leur projet d’études.  

En cas d’inscription dans un établissement privé, les candidats doivent présenter au 

consulat le justificatif de paiement/prépaiement des frais d’enseignement. 

La constitution du dossier pour le visa nécessite également la justification de ressources 

financières suffisantes pour toute la durée du séjour d’études. La justification de 

ressources des étudiants boursiers consiste à présenter leur attestation de bourse 

précisant son montant et sa durée. Pour ceux qui financent par leurs propres moyens le 

séjour, il faut à présent prouver la disponibilité de 6 150 € minimum pour une année. 

Cette somme est mentionnée par le décret du 6 septembre 2011 pris pour l’application 

de la loi du 16 juin 2011. Comparé aux années précédentes, ce décret a par ailleurs 

augmenté de 30 % les ressources exigées pour obtenir un visa Étudiant. En tant que 

justificatif, est accepté soit un relevé de compte bancaire assurant la somme totale pour 

une année d’études, soit la prise en charge de l’étudiant par un parent ou d’autres 

personnes solvables (lettre de prise en charge, copie d’une pièce d’identité, relevé de 

compte ou bulletins de salaire sont à joindre).  
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Enfin, le justificatif du logement de l’étudiant au moins pour les trois premiers mois du 

séjour est exigé pour le dossier de demande de visa. Il s’agit de présenter soit un contrat 

de location au nom du demandeur, soit une attestation d’hébergement dans un foyer 

d’étudiants, soit une attestation sur l’honneur d’hébergement par un particulier résidant 

en France, accompagnée de son justificatif de domicile ainsi que d’une photocopie de sa 

pièce d’identité. La réservation d’hôtel peut être également tolérée, accompagnée des 

justificatifs de ressources nécessaires pour couvrir les frais. Dans le cas d’une 

impossibilité de présenter un de ces documents, une lettre doit être produite par le 

demandeur en français ou en anglais fournissant une explication relative à ses conditions 

de logement en France et précisant son adresse dans ce pays. Les personnes sollicitant 

un visa, qui ont reçu une bourse d’études ou une allocation de recherche, et susceptibles 

par là d’obtenir une place dans une résidence universitaire, peuvent ne pas justifier leur 

logement en France.  

Parmi d’autres documents requis pour la constitution d’un dossier recevable, évoquons 

deux formulaires de demande de visa et un formulaire OFII dûment remplis en caractères 

latins et signés, trois photographies récentes conformes aux normes, le passeport 

étranger en cours de validité couvrant la durée du séjour plus trois mois de validité, le 

passeport national muni d’un tampon justifiant le domicile en Russie, le diplôme supérieur 

national obtenu ou un relevé de notes si les études sont en cours et, si l’intéressé est 

diplômé depuis plus d’un an, son certificat de travail ou un autre document justifiant ses 

occupations depuis la fin d’études. Tous les documents en russe doivent être traduits en 

français auprès de traducteurs certifiés. Chaque document doit s’accompagner de sa 

photocopie et, comme cela est noté à l’attention de requérants, les documents préparés 

sont à présenter en deux jeux séparés (original et photocopie) dans un ordre indiqué. Il 

est également spécifié que d’autres documents supplémentaires peuvent être demandés 

auprès du demandeur et que, le cas échéant, ce dernier peut être convoqué à un rendez-

vous avec le consul. 

1.1. La démarche à succès incertain  

EЧ ПКisКЧЭ КЛsЭrКМЭioЧ Н’ЮЧ ЧoЦЛrО НО pКrЭiМЮХКriЭцs ОЭ en mettant Х’accent sur la procédure 

immuable que doivent passer tous les Russes qui aspirent à intégrer un établissement 

Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО, iХ rОssorЭ qЮО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ s’КММoЦpХiЭ НКЧs ЮЧО incertitude 

patente quant au résultat. PoЮr rОprОЧНrО Х’ОбprОssioЧ НО PiОrrО BoЮrНiОЮ, les chances de 

chacun de réussir la démarche ne sont « Чi ЧЮХХОs (р ЭoЮs ХОs МoЮps Х’oЧ pОrН), Чi ЭoЭКХОs (р 
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ЭoЮs ХОs МoЮps Х’oЧ РКРЧО) »1. LК pКrЭ Н’iЧНцЭОrЦiЧКЭioЧ МОrЭОs vКriО Н’ЮЧ МКs р ЮЧ КЮЭrО, 

ЦКis pОrsoЧЧО Ч’ОsЭ КssЮrц НОs iЦprцvЮОs poЮvКЧЭ ОЧЭrКvОr ХО НцpКrЭ, в МoЦpris ХОs 

interviewés qui apparaissent y être préparés le mieux possible en termes de ressources 

scolaires et financières. SвЦцЭriqЮОЦОЧЭ, ЮЧО МСКЧМО Н’ОsМoЦpЭОr ХО sЮММчs, ЦшЦО НКЧs 

ЮЧО siЭЮКЭioЧ КppКrОЦЦОЧЭ pОЮ propiМО, Ч’ОsЭ pКs sЮppriЦцО. 

Le faible contrôle de la démarche préparatoire 

À ЭrКvОrs ХОs ОЧЭrОЭiОЧs, oЧ МoЧsЭКЭО qЮ’ОЧ prцpКrКЧЭ ХОЮr НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ, ХОs iЧЭОrviОацs 

ЧО МoЧЭrôХОЧЭ qЮО Эrчs pКrЭiОХХОЦОЧЭ МО proМОssЮs. SoЧ НцroЮХОЦОЧЭ sЮpposО Н’КММoЦpХir 

de nombreuses formalités administratives et dépend de plusieurs institutions et personnes. 

DО pХЮs, ОбpХiМiЭОЦОЧЭ oЮ iЦpХiМiЭОЦОЧЭ, ХОs МКЧНiНКЭs р ХК ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО soЧЭ Х’oЛjОЭ 

Н’ЮЧО sцХОМЭioЧ НoЧЭ ХОs rцsЮХЭКЭs ЧО soЧЭ pКs МoЧЧЮs Н’КvКЧМО : la préparation du départ se 

traduit pour beaucoup par la postulation pour une bourse d’цЭЮНОs НoЧЭ Х’oЛЭОЧЭioЧ 

implique une coЧМЮrrОЧМО ОЧЭrО ХОs МКЧНiНКЭs ; НО ЦшЦО, МОrЭКiЧs départs s’ОППОМЭЮОnt dans 

le cadre de programmes de coopération avec un nombre limité de places. Enfin, il se peut 

que des imprévus affectent les préparatifs, pouvant contrecarrer le départ.  

Un manque de contrôle sur le processus de la préparation du départ apparaît, dans un 

prОЦiОr ХiОЮ, si Х’oЧ ОбКЦiЧО ХК qЮКЧЭiЭц НО НцЦКrМСОs КНЦiЧisЭrКЭivОs р ОППОМЭЮОr ОЭ ХО 

ЧoЦЛrО Н’iЧsЭiЭЮЭioЧs ОЭ НО pОrsoЧЧОs р МoЧЭКМЭОr poЮr НОЦКЧНОr ЭОХ oЮ ЭОХ rОЧsОiРЧОЦОЧЭ, 

service ou papier. Jamais préparé sans intermédiaires, le départ étudiant dépend fortement 

de ces derniers. En effet, derrière chaque document requis, on note un travail du candidat 

pour solliciter ce document auprès de tiers, ceux-Мi Ч’цЭКЧЭ pКs ЧцМОssКirОЦОЧЭ intéressés 

par la réussite de tel ou tel départ. 

PКr ОбОЦpХО, КvОМ oЮ sКЧs CКЦpЮs FrКЧМО, poЮr sО ЦЮЧir НО Х’КЭЭОsЭКЭioЧ Н’inscription 

НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО, les interviewés doivent constituer un dossier 

Н’iЧsМripЭioЧ comportant la traduction des НipХôЦОs oЮ Н’КЮЭrОs НoМЮЦents (relevés de 

notes, lettres de recommandation, etc.), un curriculum vitae et une lettre de motivation, 

normalement en français, parfois un projet de recherche, et, dans quelques cas, trouver au 

préalable un directeur de recherche, puis contacter cet établissement, parfois y venir passer 

ХО МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО oЮ Х’ОЧЭrОЭiОЧ Н’КНЦissioЧ. Après avoir posé leur candidature, ils 

doivent attendre ХК rцpoЧsО НО Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ, МОХХe-Мi Ч’цЭКЧЭ pКs ПorМцЦОЧЭ immédiate ni 

posiЭivО. DО ЦшЦО, poЮr oЛЭОЧir Х’КЭЭОsЭКЭioЧ НО ЧivОКЮ НО ХКЧРЮО ПrКЧхКisО, КЮ-delà des 

                                                 
1 Bourdieu P., Méditations pascaliennes, Seuil, 2003 (1997), p. 308.  
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années nécessaires pour étudier une langue étrangère, il leur faut faire justifier leur niveau 

en français, р sКvoir s’iЧsМrirО prцКХКЛХОЦОЧЭ р ХК ХisЭО НО pОrsoЧЧОs soЮСaitant passer un 

examen ou un test1, payer la procédure, souvent suivre des cours préparatoires, attendre 

les résultats et rцМЮpцrОr Х’КЭЭОsЭКЭioЧ finalisée. Afin de présenter au consulat de France un 

contrat de bail justifiant le logement pour le séjour d’цЭЮНОs, ХО МКЧНiНКЭ, qЮОХХОs qЮО 

soiОЧЭ sОs rОssoЮrМОs ПiЧКЧМiчrОs, НoiЭ цЭЮНiОr Х’oППrО, МoЧvКiЧМrО ХО propriцЭКirО ПrКЧхКis НО 

Х’КММОpЭОr ОЧ ЭКЧЭ qЮО ХoМКЭКirО, НО ХЮi offrir des garanties, et effectuer un nombre 

Н’opцrКЭioЧs poЮr siРЧОr ХО МoЧЭrКЭ НО Лail, souvent à distance.  

Sachant que les délais pour fournir tel ou tel papier sont réglementés2, des ajournements et 

НОs ЦoЦОЧЭs Н’ОЧМoЦЛrОЦОЧЭ où Х’oЧ sО sОЧЭ р ЮЧ НoiРЭ Н’цМСoЮОr ЧО soЧЭ pКs ОбМХЮs et, 

dans quelques cas, sont très fréquents durant cette phase. De longues attentes 

infructueuses, une impossibilité de joindre qЮОХqЮ’ЮЧ poЮr НОЦКЧНОr НОs informations ou 

Х’oЛЭОЧЭioЧ Н’un papier indispensable au tout dernier moment sont souvent évoquées dans 

les entretiens. Ainsi, Х’КЭЭОsЭКЭioЧ НО Х’iЧsМripЭion à Х’лМoХО НЮ LoЮvrО НО ГХКЭК se perd 

ОЧЭrО НОЮб sОМrцЭКirОs НО Х’лМoХО, ОЧ pХОiЧОs vКМКЧМОs Н’цЭц. L’iЧЭОrviОацО Ч’ОsЭ КiЧsi pКs 

en mesure de valider son dossier Campus France ni de déposer son dossier de demande de 

visa. Le jour du rendez-vous au consuХКЭ цЭКЧЭ Нцjр Пiбц, ОХХО ОsЭ МoЧЭrКiЧЭО Н’КХХОr р PКris 

poЮr qЮОХqЮОs joЮrs КПiЧ НО rОХКЧМОr ХО sОМrцЭКriКЭ НО Х’лМoХО. DО ЦшЦО, suite à des 

lenteurs et freins administratifs, Vladimir éprouve des difficultés à prolonger à terme son 

passeport étranger arrivant à expiration et cela menace son départ à moitié préparé (la 

réponse positive de la faculté a été reçue) : « L’iЦprОssioЧ цЭКiЭ qЮО ЭoЮЭ s’était effondré, 

tout ! » s’ОбМХКЦО-t-il.  

Il ne manque pКs ЧoЧ pХЮs НО soЮrМОs Н’iЧМОrЭiЭЮНО МoЧМОrЧКЧЭ ХОs jЮРОments qui seront 

porЭцs sЮr ХК qЮКХiЭц НОs НossiОrs Н’iЧsМripЭioЧ, НО posЭЮХКЭioЧ poЮr ЮЧО ЛoЮrsО oЮ НО 

demande de visa. En rédigeant son CV, sa lettre de motivation ou son projet de recherche, 

personne ne peut anticiper parfaitement les effets qui seront produits par ces démarches ni 

                                                 
1 Selon le calendrier du siЭО НО Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis de Russie, dans les centres de Moscou et Saint-Pétersbourg, 
officiellement КММrцНiЭцs poЮr ХК pКssКЭioЧ Н’ОбКЦОЧs rОМoЧЧЮs iЧЭОrЧКЭioЧКХОЦОЧЭ (DELF, DALF, TCF), de 
deux à trois sessions Н’ОбКЦОЧ par an sont disponibles pour le public intéressé : en décembre, en mars et/ou 
en mai. Les inscriptioЧs НoivОЧЭ sО ПКirО ЮЧ Цois р Х’КvКЧМО, КiЧsi qЮО Х’КМqЮiЭЭОЦОЧЭ НОs ПrКis Н’iЧsМripЭioЧ р 
Х’ОбКЦОЧ : 100 € ОЧviroЧ poЮr ХО DALF C1, 80 € ОЧviroЧ poЮr ХО DELF B2 oЮ ЮЧ TCF. 
2 D’Кprчs Х’iЧПorЦКЭioЧ НЮ siЭО CКЦpЮs FrКЧМО, poЮr ХК formation commençant en automne, la création du 
dossier Campus France, le choix de formations et le paiement des frais de dossier doivОЧЭ s’ОППОМЭЮОr ОЧЭrО 
mi-janvier et fin mars. Avant fin mai, ХОs МКЧНiНКЭs НoivОЧЭ pКssОr Х’ОЧЭrОЭiОЧ Campus France. Avant fin juin, 
ils sont susceptibles de recevoir les réponses des établissОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs МoЧЭКМЭцs. LО МКs цМСцКЧЭ, ils 
doivent recontacter personnellement cОs цЭКЛХissОЦОЧЭs, ХОЮr МoЦЦЮЧiqЮОr ХОЮr ЧЮЦцro Н’iНОЧЭiПiКЧЭ 
Campus France et demander de prцМisОr poЮr qЮОХХОs rКisoЧs iХs Ч’oЧЭ pКs rОхЮ ХК rцpoЧsО. 
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prцvoir s’iХ sОrК КНЦis pКr ЭОХ oЮ ЭОХ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs. DО ЦшЦО, oЧ Ч’ОsЭ jКЦКis 

Н’ОЦЛХцО МОrЭКiЧ НО Х’oЛЭОЧЭioЧ Н’ЮЧО ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs, ЭoЮЭ ОЧ цЭКЧЭ КЦОЧц р s’iЧvОsЭir 

НКЧs sК posЭЮХКЭioЧ. EЧПiЧ, ЛОКЮМoЮp Н’iЧЭОrviОацs КvoЮОЧЭ МrКiЧНrО qЮ’oЧ ХОЮr rОПЮsО ХО 

visК poЮr Н’oЛsМЮrОs rКisoЧs. DО МОЭЭО ПКхoЧ, ХОЮrs proЧosЭiМs soЧЭ soЮvОЧЭ ЧцРКЭiПs Хors 

des préparatifs :  

J’КvКis Х’iЦprОssioЧ qЮО ЦОs МСКЧМОs цЭКiОЧЭ ЧЮХХОs ДН’шЭrО КНЦis НКЧs ЮЧО цМoХО 
Н’КrМСiЭОМЭЮrОЖ. (IvКЧ) 

J’цЭКis МОЧЭ poЮr МОЧЭ sûrО qЮ’oЧ ЧО ЦО НoЧЧОrКiЭ pКs МОЭЭО ЛoЮrsО ! (GКХiЧК) 

ДEЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ s’iХ цЭКiЭ iЧqЮiОЭ ОЧ КЭЭОЧНКЧЭ ХО visКЖ OЮi ! LО visК, 
М’ОsЭ ХО moment où tout doit se confirmer… oЮ ЧoЧ : oЧ ОsЭ iЧsМriЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц, oЧ 
a uЧО ЛoЮrsО, ЦКis ЭСцoriqЮОЦОЧЭ… il est encore toujours possible de se voir 
refuser le visa. (Kirill) 

Les interviewés en mobilité évoquent également, Хors НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ХОЮrs КЦis oЮ 

connaissances dont les préparations du НцpКrЭ s’iЧЭОrroЦpОЧЭ sЮiЭО р НОs Кvis НцПКvorКЛХОs 

sur leur dossier : le dossiОr Н’ЮЧО КЦiО НО VХКНiЦir, soЮСКiЭКЧЭ s’iЧsМrirО р ХК ПКМЮХЭц НО 

НroiЭ, ОsЭ rОПЮsц pКr ХОs ЮЧivОrsiЭцs qЮ’ОХХО НцsirКiЭ rОjoiЧНrО ; ЮЧ НОs КЦis НО GriРorв 

ОssЮiО ХО rОПЮs НО visК, ОЭ МО Кprчs Кvoir ОППОМЭЮц Х’iЧsМripЭioЧ ЮЧivОrsiЭКirО ОЭ ХoЮц ЮЧ 

apparteЦОЧЭ ; pХЮsiОЮrs pОrsoЧЧОs цvoqЮОЧЭ КЮssi КЛoЧНКЦЦОЧЭ ХОЮrs МoЧЧКissКЧМОs qЮi 

Ч’oЧЭ pКs rцЮssi р oЛЭОЧir ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ ОЭ oЧЭ КЛКЧНoЧЧц, poЮr МОЭЭО rКisoЧ, ХОЮrs 

préparatifs. Les récits recueillis portent également sur des préparations antérieures 

échouées des interviewés mobiles eux-mêmes qui s’iЧЭОrroЦpОЧЭ sЮiЭО р НОs Кvis 

défavorables sur ХОЮr НossiОr Н’iЧsМripЭioЧ oЮ de postulation pour une bourse (Grigory, 

Lidia, Tamara entre autres), poЮr шЭrО rОprisОs Х’КЧЧцО sЮivКЧЭО oЮ qЮОХqЮОs КЧЧцОs pХЮs 

tard.  

Enfin, sachant que préparer un départ renvoie à une période de temps, iХ sО pОЮЭ qЮ’ЮЧ 

ЧoЦЛrО Н’iЦprцvЮs qЮi ЧО soЧЭ pКs ЧoЧ pХЮs МoЧЭrôХКЛХОs par les futurs étudiants 

internationaux affectent le déroulement de leurs préparatifs. Par exemple, un accident de 

santé qui a failli contrecarrer son départ en France est évoqué par Adelaïda : en février, à 

la veille de son examen de français, sЮiЭО р ЮЧО МСЮЭО НО РХКМО Н’ЮЧ ЭoiЭ de Saint-

Pétersbourg, Х’iЧЭОrviОацО sО rОЭroЮvО р Х’СôpiЭКl avec une commotion cérébrale. Certains 

événements dans la vie familiale ou professionnelle qui ne favorisent pas le succès de la 

préparation peuvent aussi avoir lieu durant les préparatifs, comme le prouve le cas de 

Larissa qui reporte son départ de plusieurs années après le décès de son père, aggravant la 
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siЭЮКЭioЧ ПiЧКЧМiчrО НО sК ПКЦiХХО. DО ЦшЦО, qЮОХqЮОs МКs Н’iЧЭОrviОацs ЧoЧ ЦoЛiХОs 

(AРКЭСК, KКriЧК) pОrЦОЭЭОЧЭ НО sЮpposОr qЮО, КvКЧЭ Н’шЭrО НцПiЧiЭivОЦОЧЭ цМКrЭц, ХО НцpКrЭ 

démarré est ajourné suite à des préoccupations qui apparaissent plus urgentes, liées aux 

études nationales ou à la situation financière ou familiale.  

Toute la préparation du départ, НОs prОЦiчrОs iЧvОsЭiРКЭioЧs jЮsqЮ’р ХК НцХivrКЧМО НЮ visК, 

se déroule ainsi НКЧs Х’iЧМОrЭiЭЮНО, et ce de façon relativement indépendante des 

compétences et des ressources des candidats qui ne contrôlent que faiblement ce 

processus.  

Les ambivalences de l’incertitude 

L’iЧМОrЭiЭЮНО НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОsЭ soЮvОЧЭ МoЧsiНцrцО pКr ХОs iЧЭОrviОацs soЮs 

un angle négatif, comme un élément destructeur qui les perturbe et qui les pousse à 

remettre en question la poursuite des préparatifs. Chacun a vraisemblablement une 

appréhension devant la situation indéterminée, et lОs siРЧОs Н’ЮЧО iЧqЮiцЭЮНО ОЭ Н’ЮЧО 

anxiété lors de la préparation du départ sont très présents dans certains récits. Amenés à 

revivre la période de la préparation du départ, les interviewés accompagnent souvent leur 

rцМiЭ Н’ОбМХКЦКЭioЧs Эrчs émotionnelles (« AvОМ ХО visК, М’цЭКiЭ un autre cauchemar 

pКrЭiМЮХiОr ! Est-ce qЮО jО Х’oЛЭiОЧНrКi ?! Est-ce que tout va bien avec mon dossier ?! Mon 

DiОЮ, М’цЭКiЭ ЮЧО СorrОЮr, МОЭЭО КЭЭОЧЭО ! » poЮr МiЭОr ГХКЭК), Н’oЧoЦКЭopцОs (« Ah ! », 

« Aïe ! », « Ouf », etc. pour donnОr qЮОХqЮОs КЧКХoРЮОs ПrКЧхКis), Н’expressions fortes et 

quelque peu exagérées venant caractériser leur état Н’ОspriЭ durant les préparatifs : ils sont 

en « prostration complète » suite à telle ou telle situation difficile à gérer (Pavel), iХs « sО 

ЭКpОЧЭ ХК ЭшЭО МoЧЭrО ХО ЦЮr » (DКriК).  

PoЮrЭКЧЭ, ЦшЦО si Х’iЧМОrЭiЭude dans ХКqЮОХХО s’ОППОМЭЮОЧЭ ХОs prцpКrКЭiПs est manifeste tout 

au long de la préparation du départ, cette situation est ambivalente en termes de réussite, 

car les circonstances pouvant changer la donne Ч’ОЧРОЧНrОЧЭ pКs ЧцМОssКirОЦОЧЭ ЮЧ 

basculement dans le négatif. De cette façon, au-delà des moments où la réussite a failli se 

mettre en péril, des « concours heureux de circonstances » sont également évoqués dans 

certains récits sur le départ, et ce avec une joie peu cachée. 

Une opportunité inattendue de se loger est par exemple appropriée par Grigory, celle-ci 

цЭКЧЭ ХiцО р Х’цМСОМ НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ Н’ЮЧ КЦi : 
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AvОМ ХО ХoРОЦОЧЭ, j’Кi ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ ОЮ НО ХК МСКЧМО. IХ в КvКiЭ ЮЧ КЦi р SКiЧЭ-
Pétersbourg, avec qui je ne communiquais plus trop à ce moment-Хр, ЦКis iХ s’ОsЭ 
avéré que, lui aussi était en train de partir étudier à Poitiers, la même année. Il était 
Н’ЮЧО ПКЦiХХО Эrчs КisцО ОЭ sОs pКrОЧЭs ХЮi oЧЭ ХoЮц ЮЧ sЭЮНio. Moi, jО Ц’в sЮis ПКiЭ 
inviter. [il souritЖ « Est-ce que je peux vivre chez toi pendant un premier temps, 
jЮsqЮ’р МО qЮО je me trouve un logement ? » PКrМО qЮО Цoi, jО Ч’КvКis КЮМЮЧО iНцО 
НО ХК ЦКЧiчrО НoЧЭ МСОrМСОr ЮЧ ХoРОЦОЧЭ, ЭoЮЭ ОЧ цЭКЧЭ ОЧМorО ОЧ RЮssiО ! IХ К цЭц 
Н’КММorН, ОЭ iХ К ЦшЦО ПКiЭ inscrire mon nom dans le contrat de location. Et ensuite, 
iХ s’ОsЭ vЮ rОПЮsОr ХО visК, oЧ ЧО sКiЭ pКs poЮr qЮОХХО rКisoЧ. DО МОЭЭО ПКхoЧ, Цoi, jО 
suis venu au consulat avec un contrat de location ЭoЮЭ prшЭ ! ДОЧ soЮriКЧЭЖ  

Dans le cas de Zhanna, son départ pour des études doctorales à Florence apparaît Н’КЛorН 

menacé, car une allocation de recherche ne lui a pas été attribuée. Le départ menacé en 

ЦКi s’КvчrО pour autant possible en août suite à des remontées НКЧs ХК ХisЭО Н’КЭЭОЧЭО : 

« CoЦЦО jО Нis р ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО Др МО proposЖ, j’Кi rКЭЭrКpц ХК НОrЧiчrО voiЭЮrО de ce train 

manqué. C’ОsЭ КiЧsi, sЮr ХО НОrЧiОr marchepied, que je suis partie à Florence », explique la 

jeune femme.  

De même, une opportunité financière peut surgir, permettant de continuer à avancer dans 

ХОs prцpКrКЭiПs. C’ОsЭ pКr ОбОЦple le cas de Véra qui dit en être arrivée, à un moment, au 

poiЧЭ Н’КЛКЧНoЧЧОr Х’iНцО НО vОЧir pКssОr ХО МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО НКЧs une école publique de 

design, faute des ressources nécessaires pour effectuer ce voyage à Paris. Elle Х’entreprend 

pour autant, car une somme de mille euros lui sera envoyée par la responsable 

pédagogique de cet établissement parisien. Celle-ci prОЧН Х’iЧiЭiКЭivО Н’КppОХОr ХОs 

étudiants et les professeurs НО Х’цМoХО, environ deux cents personnes, leur demandant une 

cotisation afin que la candidate étrangère, leur ancienne stagiaire, puisse tenter de passer le 

МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО НКЧs ХОЮr цМoХО.  

PХЮsiОЮrs цvoqЮОЧЭ ОЧ ОППОЭ НОs « sЮrprisОs » ХiцОs р ЮЧО КiНО qЮ’iХs Ч’ОspцrКiОЧЭ pКs 

recevoir : « ЭoЦЛцО НЮ МiОХ », poЮr rОprОЧНrО Х’ОбprОssioЧ ЮЭiХisцО pКr IriЧК. SОХoЧ МОЭЭО 

interviewée, en se rendant au Centre culturel français de sa ville, elle bénéficie de bonnes 

РrсМОs НО ХК pКrЭ Н’ЮЧ НОs ПoЧМЭioЧЧКirОs. Celui-ci Х’КiНО р prцpКrОr correctement le dossier 

Н’iЧsМripЭioЧ ЮЧivОrsiЭКirО, pЮis МОХЮi НО visК ; iХ КpporЭО ОЧsЮiЭО personnellement ce 

dernier au consulat de France, ce qui permet à la jeune femme de ne pas se déplacer dans 

la capitale. Irina souligne que ces sОrviМОs Ч’oЧЭ pКs цЭц КММorНцs р « ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО » : 

« pКs р ЦoЧ КЦiО ОЧ ЭoЮЭ МКs, qЮi К Нû ПКirО ЭoЮЭО sОЮХО. » DО ЦшЦО, rКppОХoЧs-ЧoЮs Х’КЦi 

Н’AНОХКэНК, ЮЧ jОЮЧО FrКЧхКis qЮi ОsЭ « envoyé » à cette interviewée, selon ses propres 
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mots, poЮr ХК rцЮssiЭО НО Х’КППКirО et qui lui accorde de nombreux services liés à 

Х’iЧsМripЭioЧ ЮЧivОrsiЭКirО ОЭ р Х’ОбКЦОЧ НО ПrКЧхКis.  

On peut faire deux remarques à propos de МОЭЭО КЦЛivКХОЧМО НО ХК siЭЮКЭioЧ Н’iЧМОrЭiЭЮНО 

durant les préparatifs.  

D’ЮЧО pКrЭ, ЮЧО МОrЭКiЧО pОrsцvцrКЧМО oЮ ЮЧО sorЭО НО pКЭiОЧМe, dont font preuve certains 

iЧЭОrviОацs, ПiЧКХОЦОЧЭ ЦoЛiХОs, ПКМО р Х’iЧМОrЭiЭЮНО ОЭ р НОs ЦoЦОЧЭs НО rОЦisО ОЧ 

question de leurs préparatifs, ne semblent pas rester sans gratification. La préparation du 

départ de ces interviewés comporte en effet des situations qui ХОs НцroЮЭОЧЭ ОЭ Н’КЮЭrОs qЮi 

ХОs rКssЮrОЧЭ, МrцКЧЭ ЮЧО sorЭО НО ЧoЮvОХХО vКРЮО Н’Оspoir ОЭ ЮЧ КППХЮб Н’цЧОrРiО. PКr 

exemple, après avoir postulé deux fois pour une bourse du gouvernement français, Tamara 

renonce apparemment à Х’iНцО Н’ЮЧ НцpКrt :  

CОs НОЮб КЧЧцОs НО… CoЦЦО ЭoЮЭ цЭКiЭ vКiЧ… EЮС… jО ЦО sЮis proРrОssivОЦОЧЭ 
СКЛiЭЮцО р Х’iНцО qЮО jО rОsЭОrКis ОЧ RЮssiО ОЭ qЮО jО Ч’КЮrКis ПiЧКХОЦОЧЭ pКs МОЭЭО 
formation en France. J’Кi ЦшЦО МoЦЦОЧМц р КiЦОr МОЭЭО iНцО. Д…Ж J’Кi ЭoЮЭ oЮЛХiц, 
je ne pensais plus à la France, absolument pas.  

Il ne va pas de soi, pour Tamara, de retenter la préparation du départ après ses deux 

ПiКsМos, ЦшЦО si soЧ НossiОr НО posЭЮХКЭioЧ ОsЭ ЭoЮЭ prшЭ. L’iЧЭОrviОацО НОЦОЮrО ОЧ 

ignorance quant aux raisons de ce refus répété НО sК МКЧНiНКЭЮrО poЮr ЮЧО ЛoЮrsО. L’КЧЧцО 

sЮivКЧЭО, Кprчs ХО sОМoЧН rОПЮs, ОХХО s’iЧsМriЭ НО pХЮs КЮ Collège universitaire français de 

Saint-PцЭОrsЛoЮrР (poЮr « rцКЧiЦОr » Х’iНцО qЮКЧЭ КЮ НцpКrЭ ОЧ FrКЧМО, НiЭ-elle), mais ne 

parvient pas à y étudier : ОЧМorО ЮЧ цМСОМ qЮi МoЧЭriЛЮО р цМКrЭОr soЧ projОЭ Н’цЭЮНОs ОЧ 

FrКЧМО. L’iЧЭОrviОацО pКrХО poЮr КЮЭКЧЭ НО ses préparatifs échoués avec un assistant du 

Collège. Celui-Мi s’КЭЭКМСО р КiНОr ХК jОЮЧО ПОЦЦО р rОЦОЭЭrО ОЧ ПorЦО soЧ CV, qЮ’iХ 

ЭroЮvО ЦКХ prцsОЧЭц. CОМi ПКiЭ, TКЦКrК ОsЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps МoЧЭrКiЧЭО Н’КЛКЧНoЧЧОr sОs 

цЭЮНОs КЮ CoХХчРО ; ОХХО sО МoЧМОЧЭrО Нчs lors sur sa thèse en philosophie et sur son travail 

en business. Une année après cet épisode au Collège, la jeune femme est licenciée suite à 

ЮЧО rЮpЭЮrО МoЧvОЧЭioЧЧОХХО (ОХХО НoiЭ rОЧЭrОr poЮr qЮОХqЮОs Цois НКЧs sК viХХО Н’oriРiЧО 

pour une affaire familiКХО). C’ОsЭ р МО ЦoЦОЧЭ-Хр, « sans plus vouloir en réalité partir nulle 

part », МoЦЦО ОХХО ХО prцМisО, qЮО Х’iЧЭОrviОацО ОППОМЭЮО ЮЧ ЭroisiчЦО ОssКi et bénéficie 

Н’ЮЧО ЛoЮrsО. ToЮЭ МoЦЦО poЮr sОs НОЮб ЭОЧЭКЭivОs prцМцНОЧЭОs, TКЦКrК iРЧorО ХОs 

rКisoЧs НО Х’avis finalement favorable sur son dossier, hésitant à attribuer ce succès 

uniquement à des modifications formelles apportées à son CV : en plaisantant en partie, 
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ОХХО pКrХО НЮ jЮrв qЮi « ОЧ КvКiЭ pОЮЭ-шЭrО ЦКrrО НО ДsКЖ МКЧНiНКЭЮrО » ОЭ qЮi К НцМiНц НО 

« sО НцЛКrrКssОr » Н’ОХХО ОЧ ХЮi КММorНКЧЭ ЮЧО ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs.  

D’КЮЭrО pКrЭ, oЧ pОЮЭ ЧoЭОr qЮО ХОs НцpКrЭs КЧКХвsцs soЧЭ НiППцrОЦЦОЧЭ НцpОЧНКЧЭs НО 

НivОrs ЛКsМЮХОЦОЧЭs НО МirМoЧsЭКЧМОs ОЭ qЮО ХК pКrЭ Н’iЧМОrЭiЭЮНО vКriО sОХoЧ ХОs МКs. EЧ 

règle générale, plus ХК pОrsoЧЧО soЮППrО Н’ЮЧ ЦКЧqЮО НО rОssoЮrМОs ПiЧКЧМiчrОs ОЭ НО 

МoЦpцЭОЧМОs ХiЧРЮisЭiqЮОs, pХЮs Х’iЧМОrЭiЭЮНО КЮРЦОЧЭО qЮКЧЭ р ХК rцЮssiЭО НО sОs 

préparatifs. En particulier, ce sont justement les interviewés présentant des déficits en la 

matière qui tendent à considérer que leur départ a réussi grâce à des circonstances et à des 

échanges plus ou moins hasardeux. C’ОsЭ pКr ОбОЦpХО ХО НцpКrЭ Н’AНОХКэНК (poЮr qЮi 

« ЭoЮЭ ЧО ЭОЧКiЭ qЮ’р ЮЧ МСОvОЮ », comme elle le dit) ou deux départs (pour un stage 

Н’КЛorН ОЭ poЮr НОs цЭЮНОs ОЧsЮiЭО) НО VцrК qЮi soЧЭ prцsОЧЭцs МoЦЦО НцpОЧНКЧЭs 

fortement de différents aléas : comme une traversée de périodes difficiles (désapprobation 

pКrОЧЭКХО, iЧМoЦprцСОЧsioЧ НОs КЦis, Оspoir НцхЮ Н’oЛЭОЧir ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ poЮr VцrК ; 

цМСОМ Н’ОбКЦОЧ ОЭ refus de visК НКЧs ХО МКs Н’AНОХКэНК), pЮis de celles où tout semble au 

contraire sourire à ces deux interviewées et où différentes circonstances viennent 

contribuer à la réussite de leur départ. 

La part inégale d’incertitude selon les cas 

EЧ ОППОЭ, pХЮsiОЮrs цХцЦОЧЭs pОЮvОЧЭ vОЧir ЦoНцrОr Х’iЧМОrЭiЭЮНО qЮКЧЭ р ХК rцЮssiЭО Н’ЮЧ 

départ. Évoquons quelques-ЮЧs pКrЦi ОЮб. L’iЧМОrЭiЭЮНО ОsЭ sОЧsiЛХОЦОЧЭ ЦoiЧs Рrande 

poЮr ХОs iЧЭОrviОацs qЮi Ч’oЧЭ pКs ЛОsoiЧ НО visК poЮr цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО (Faïna et Inna), 

ainsi que pour ceux qui sont préalablement familiarisés avec la procédure du départ 

(BoРНКЧ ОЧЭrО КЮЭrОs). L’iЧМОrЭiЭЮНО sО ЦiЧiЦisО цРКХОЦОЧЭ poЮr ХОs МКЧНiНКЭs qui ne sont 

pКs rОЧПОrЦцs НКЧs ЮЧО sОЮХО opЭioЧ НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ (ХО МКs НО VКrvКrК) ; ОХХО pОЮЭ шЭrО 

КЮssi pХЮs oЮ ЦoiЧs ЧОЮЭrКХisцО КvКЧЭ ЦшЦО Х’ОЧРКРОЦОЧЭ НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs (ХО МКs 

Н’Ossip). AЮ ПiЧКХ, М’ОsЭ КvОМ Х’КЮРЦОЧЭКЭioЧ НОs rОssoЮrМОs ОЭ Нes compétences du 

МКЧНiНКЭ р ХК ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО qЮО НiЦiЧЮО ХК pКrЭ НО Х’iЧМОrЭiЭЮНО НЮrКЧЭ sОs prцpКrКЭiПs.  

L’iЧМОrЭiЭЮНО ОsЭ ЦoiЧНrО НКЧs ХОs НцpКrЭs de Faïna et Inna. Se qualifiant de Russes, par 

leur langue et culture, ces deux jeunes femmes, citoyennes des anciennes républiques 

soviétiques membres НО Х’UЧioЧ ОЮropцОЧЧО (ХК LОЭЭoЧiО ОЭ Х’EsЭoЧiО), sont interviewées 

dans le cadre de cette enquête à titre davantage comparatif. N’КвКЧЭ pКs ЛОsoiЧ НО visa 

Étudiant pour intégrer un établissement français, FКэЧК цvoqЮО ОЧ ОППОЭ ХО НцpКrЭ Н’КЮЭrОs 

personnes, comme si elle Ч’Кvait pas matière à alimenter le récit de son propre départ : 
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Moi, tout était simple [en ce qui était la préparation du départ]. CoЦЦО si j’КvКis 
été une étudiante française. Bien sûr, quand jО ЦО МoЦpКrО КvОМ ЦОs КЦiОs… J’Кi 
horreur de toute cette quantité de papiers que vous devez fournir. [IХ s’ОЧsЮiЭ ЮЧ 
rцМiЭ sЮr qЮОХqЮОs ЦцsКvОЧЭЮrОs Н’КЦis rЮssОs НО Х’iЧЭОrviОацО КvОМ qЮi ОХХО СКЛiЭО 
ОЧ МoХoМКЭioЧ р PКris. LО proЧoЦ « voЮs » qЮ’ОХХО ОЦpХoiО rОЧvoiО р ХК ЧКЭioЧКХiЭц 
russe de son interlocutrice.] Pour moi, МО Ч’цЭКiЭ pКs… ДМoЦЦО хКЖ J’ai un 
passeport de Lettonie – ЦОrМi р ХК LОЭЭoЧiО ! – ОЭ jО pОЮб pКssОr Ч’iЦporЭО où ОЧ 
Europe, sans problème.  

EЧ ЦшЦО ЭОЦps, ХО siХОЧМО НО Х’iЧЭОrviОацО, р ПorМО НО МoЦpКrКisoЧ КvОМ sОs КЦiОs rЮssОs, 

sur le nombre de démarches à succès potentiellement incertaiЧ qЮ’ОХХО КЮrКiЭ Нû effectuer 

quel que soit son passeport – iЧsМripЭioЧ р Х’ЮЧivОrsiЭц, oЛЭОЧЭioЧ НО Х’КММorН pКrОЧЭКХ sЮr 

le financement de ses études ОЧ СisЭoirО НО Х’КrЭ, rОМСОrМСО Н’ЮЧ ХoРОЦОЧЭ р PКris – 

comporte une pКrЭ Н’implicite à ne pas évoquer. En lisant son entretien retranscrit, nous 

apprenons par exemple que la jeune femme étudie intensivement le français depuis ses 

qЮiЧгО КЧs, КvОМ ЮЧ proПОssОЮr privц, ЧКЭiП, ОбpКЭriц р RiРК (ЭroЮvц pКr sК ЦчrО), ОЭ qЮ’ОХХО 

a fait certifier sa maîtrise du frКЧхКis р Х’цpoqЮО НО soЧ КЧЧцО НО ЭОrЦiЧКХО. OЧ МoЦprОЧН 

également que les parents de Faïna approuvent largement un départ de leur fille à 

Х’цЭrКЧРОr, voirО Х’ОЧРОЧНrОЧЭ, ОЭ qЮ’iХs possчНОЧЭ ХОs ЦoвОЧs poЮr spoЧsorisОr soЧ sцjoЮr 

Н’цЭЮНОs (soЧ pчrО ОsЭ МСОП Н’ОЧЭrОprisО НО ЛсЭiЦОЧЭ), КiЧsi qЮО НОs rцsОКЮб НО rОХКЭioЧs 

pour lui trouver un logement р PКris (Х’iЧЭОrviОацО vivrК ХОs Эrois prОЦiОrs Цois МСОг ЮЧО 

ПКЦiХХО ПrКЧхКisО КvОМ ХКqЮОХХО sК ЦчrО ОsЭ ОЧ rОХКЭioЧ Н’КЦiЭiц). DО МО poiЧЭ НО vЮО, МО 

Ч’ОsЭ pКs seulement le passeport de la Lettonie qui permet à Faïna de vivre une préparation 

« siЦpХО » ОЭ « sКЧs proЛХчЦО », ЦКis КЮssi sК siЭЮКЭioЧ sМoХКirО ОЭ soМio-économique 

qЮ’ОХХО МoЧsiНчrО МoЦЦО КХХКЧЭ НО soi, sКЧs poЮvoir proЛКЛХОЦОЧЭ sО МoЦpКrОr sЮr МО 

point КvОМ Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs (pКrЦi sОs КЦiОs НО МoХХoМКЭioЧ, j’цvoqЮОrКis лФКЭОriЧК, ЮЧО 

moscovite dont les ressources scolaires et financières sont quasiment identiques). 

Les interviewés diffèrent en effet НКЧs ХОЮr pОrМОpЭioЧ НО МО qЮi ЦцriЭО Н’шЭrО évoqué 

МoЦЦО soЮrМО Н’iЧМОrЭiЭЮНО. AЮ-delà de leur situation scolaire et économique, cette 

vКriКЭioЧ pОЮЭ шЭrО ЦisО ОЧ ХiОЧ КvОМ ХОЮrs ОбpцriОЧМОs prцМцНОЧЭОs НО НцpКrЭs р Х’цЭrКЧРОr. 

Comme cela a été montré plus haut, notamment à travers le cas de Diana, une relative 

ancienneté dans la circulation internationale et une certaine maîtrise des formalités liées à 

ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr peuvent constituer un écueil pour les interviewés. Ceux-ci sont 

contraints de changer et de diminuer parfois leurs revendications. En même temps, ces cas 

attestent que les personnes ayant effectué quelques départs dans le passé sont adaptées aux 
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activités du départ et ont peu de choses à inventer et à craindre durant leurs préparatifs, 

dont le déroulement leur est plus ou moins connu Н’avance. 

IХ Ч’existe pas, par exemple, de suspense dans le départ de Bogdan. Amené à parler de ses 

prцpКrКЭiПs, iХ ХКissО Н’КiХХОЮrs КpОrМОvoir qЮ’iХ МoЦprОЧН р pОiЧО Х’iЧЭцrêt du sujet abordé 

ОЭ qЮО, s’iХ ОЧ pКrХО, ce Ч’ОsЭ qЮО pКrМО que son interlocutrice insiste. 

OG : EЭ МoЦЦОЧЭ s’ОsЭ НцroЮХцО, ОЧ РцЧцrКХ, ЭК posЭЮХКЭioЧ poЮr ЮЧО ЛoЮrsО ? 

Bogdan : MЦЦ… МoЦЦОЧЭ МОХК s’ОsЭ НцroЮХц ? C’ОsЭ-à-НirО ? 

OG : TЮ КЮrКis Нû ПКirО НОs МСosОs… JО ЧО sКis pКs, ПКirО хК ОЭ Мi, ЧoЧ ?  

Bogdan : NoЧ. EЧПiЧ… oЮi, ЦКis pКs Эrop. ДКprчs un silence] Oui, je devais 
demander des lettres de reМoЦЦКЧНКЭioЧ р ЦОs proПОssОЮrs ДН’ЮЧivОrsiЭцЖ. PЮis ХОs 
faire traНЮirО. QЮoi ОЧМorО ? ДКprчs ЮЧ silence] Je ne vois pas trop de choses à dire. 
Tu veux savoir quoi exactement ? 

OG : J’Кi pКrХц КvОМ qЮОХqЮОs ЛoЮrsiОrs. D’Кprчs ОЮб, М’цЭКiЭ КssОг НiППiМiХО : 
prцpКrОr ЮЧ НossiОr, sО prОssОr, КЭЭОЧНrО… 

Bogdan : JО ЧО poЮrrКis pКs НirО qЮО М’цЭКiЭ Эrop НiППiМiХО. OЛЭОЧir НОs ХОЭЭrОs НО 
rОМoЦЦКЧНКЭioЧ ЧО Ц’К pКs posц НО proЛХчЦО, car j’цЭКis ОЧ ЛoЧs ЭОrЦОs КvОc mes 
proПОssОЮrs. LК ЭrКНЮМЭioЧ… BoЧ… QЮoi НirО ? JО МoЧЧКissКis un traducteur, je 
suis alХц МСОг ХЮi ОЭ j’Кi ПКiЭ ЭrКНЮirО. J’Кi ПКiЭ ЭoЮЭ хК ОЭ j’Кi КЭЭОЧНЮ ДХО rцsЮХЭКЭЖ. 

OG : TrКЧqЮiХХОЦОЧЭ ? 

Bogdan : TrКЧqЮiХХОЦОЧЭ. ДОЧ soЮriКЧЭЖ IХ ЧО s’КРissКiЭ Н’Кilleurs pas pour moi 
Н’ЮЧО СisЭoirО НО viО ОЭ НО ЦorЭ. ДОЧ soЮriКЧЭЖ  

En effet, le départ à Lyon pour ses études en droit financées par le gouvernement français 

Ч’ОsЭ pКs ХО prОЦiОr НцpКrЭ НО BoРНКЧ en France. Une année auparavant, il a bénéficié 

Н’ЮЧО ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs ХiЧРЮisЭiqЮОs КПiЧ НО pКrЭir poЮr qЮКЭrО sОЦКiЧОs р NiМО. Dцjр 

familiarisé avec la procédure, le jeune homme a également un dossier en partie prêt pour 

postuler pour une autre bourse. Dans Х’ОбЭrКiЭ МiЭц Н’ОЧЭrОЭiОЧ, iХ Ч’цvoqЮО ЧoЭКЦЦОЧЭ qЮО 

НОs ХОЭЭrОs НО rОМoЦЦКЧНКЭioЧ р soХХiМiЭОr ОЭ р ПКirО ЭrКНЮirО. À ПorМО Н’Кvoir Нцjр vцМЮ ЮЧО 

préparation du départ, ainsi que le succès de celle-ci, Bogdan ОsЭ rОХКЭivОЦОЧЭ р Х’КisО. Il a 

ЛiОЧ rОЭОЧЮ Х’orНrО НОs КМЭioЧs р ЦОЭЭrО ОЧ pХКМО, et ses démarches préparatoires renvoient 

pour lui à des activités quasi routinières, banales, peu intéressantes à raconter.  
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En outre, ajusté à son miliОЮ ЮЧivОrsiЭКirО (« j’цЭКis ОЧ ЛoЧs termes avec mes 

professeurs ») et envisageant avec un certain confort son avenir professionnel (il travaille 

НКЧs ЮЧ МКЛiЧОЭ Н’КvoМКЭs НОpЮis sК ЭroisiчЦО КЧЧцО Н’цЭЮНОs ЧКЭioЧКХОs), 

iЧНцpОЧНКЦЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО, BoРНКЧ Ч’ОsЭ pКs ОбМОssivОЦОЧЭ iЧqЮiОЭ КЮ sЮjОЭ 

Н’ЮЧ цvОЧЭЮОХ цМСОМ. À Х’iЧvОrsО, ХОs iЧЭОrviОацs НoЧЭ ХК siЭЮКЭioЧ ЧКЭioЧКХО ХОЮr pКrКьЭ 

moins stable ou moins prometteuse vivent justement leur préparation du départ comme 

« ЮЧО histoire de vie et de mort » dans laquelle ils mettent toute leur énergie (cf. infra) : ils 

soЧЭ НЮ ПКiЭ pХЮs КЧбiОЮб р ХК pОЧsцО Н’ЮЧ цvОЧЭЮОХ цМСОМ.  

L’iЧМОrЭiЭЮНО ОsЭ également considérablement moins importante pour les interviewés pour 

qЮi Х’ОЧjОЮ НО ХК rцЮssiЭО НО ХК prцpКrКЭioЧ du départ ne se formule pas de façon binaire 

(pКrЭir цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr oЮ non), ЦКis МoЦprОЧН ЮЧ цvОЧЭКiХ Н’issЮОs КХlant des options 

plus désirables à celles moins désirables ОЧ ЭОrЦОs НО pКвs, НО viХХО, Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs 

Н’цЭЮНОs ОЭ НО ЦoНО НО ПiЧКЧМОЦent du séjour. Cela ressort des propos de Varvara qui 

échoue au МoЧМoЮrs НО Х’ENS, mais qui intègre sans difficulté majeure la faculté : 

Je suis allée pКssОr МОs ОбКЦОЧs Др Х’ENSЖ, ЦКis je les ai ratés. [elle sourit] Pour 
parler СoЧЧшЭОЦОЧЭ, jО Ч’цЭКis pКs prцpКrцО. C’цЭКiЭ ДsiЦЮХЭКЧцЦОЧЭЖ Х’КЧЧцО НО 
mon diplôme en RЮssiО, jО Ч’КvКis pХЮs НО ПorМОs poЮr riОЧ, jО ЧО pouvais pas me 
concentrer [à la fois sur deux tâches]. Mon approche était un peu irresponsable. De 
plus, comЦО j’цЭКis Нцjр КНЦisО р ХК SorЛoЧЧО… L’цЭц, ХО soХОiХ, PКris… JО ЧО 
poЮvКis pКs Ц’ОЦpшМСОr НО Ц’oППrir ЮЧ ЦoЦОЧЭ НО НцЭОЧЭО. 

L’incertitude peut ainsi être modérée, et ce dans un milieu social bien cerné, dans la 

mesure où un échec ne met pas entièrement en péril le départ, mais seulement certaines de 

ses modalités. Il aurait été certes préférable pour Varvara de partir étudier en tant que 

ЛoЮrsiчrО НО Х’ENS, ЦКis iХ цЭКiЭ цРКХОЦОЧЭ possiЛХО poЮr ОХХО Н’ОППОМЭЮОr ЮЧ sцjoЮr 

Н’цЭЮНОs ПiЧКЧМц pКr sОs pКrОЧЭs, qЮoiqЮО НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ ЦoiЧs sélectif (mais qui 

« pКrХО ДОЧ rОvКЧМСОЖ р ЭoЮs ХОs RЮssОs », МoЦЦО ХО НiЭ Х’iЧЭОrviОацО) ОЭ НО s’oППrir ОЧ pХЮs 

« ЮЧ ЦoЦОЧЭ НО НцЭОЧЭО » НЮrКЧЭ Х’цЭц pКrisiОЧ. CО МoЧsЭКЭ МoЧМОrЧКЧЭ Х’iЧцРКХiЭц НОvКЧЭ 

les incertitudes du départ se confirme par les propos НО DiКЦКrК, sОХoЧ qЮi, Н’ЮЧО pКrЭ, 

« ЭoЮs ДsОs МКЦКrКНОs НО proЦoЭioЧ р Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО р MosМoЮЖ ЧО 

sont pas partis étudier car [, pour préparer le départ,Ж iХ ПКХХКiЭ ЛossКiЭ » ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, « iХ 

y avait des personnes qui pouvaient, au pire, se reposer sur leurs parents en termes de 

finances ДЭoЮЭ ОЧ iЧЭцРrКЧЭ ЮЧ proРrКЦЦО Н’цМСКЧРОЖ, ОЭ Н’КЮЭrОs qЮi ЧО poЮvКiОЧЭ pКrЭir 

qЮ’КvОМ ЮЧО ЛoЮrsО : pour celles-ci, il était indispensable de se battre pour une place dans 

un programme et [en insistant sur « et »Ж poЮr ЮЧО ЛoЮrsО ». DО ЦшЦО, МoЦЦО Х’цvoqЮО 
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ГКriЧК, ХОs МoЦpцЭОЧМОs prцМцНОЦЦОЧЭ КМqЮisОs ОЧ pХЮsiОЮrs ХКЧРЮОs (Х’КЧРХКis ОЭ ХО 

français pour cette interviewée) ouvrent la possibilité de postuler à plusieurs programmes 

Н’цМСКЧРО ЧoЧ seulement dans différents pays, anglophones comme francophones, mais 

КЮssi НКЧs НiППцrОЧЭs цЭКЛХissОЦОЧЭs, МО qЮi pОrЦОЭ КiЧsi НО ЦoНцrОr Х’iЧМОrЭiЭЮНО НЮ 

rцsЮХЭКЭ, РrсМО р ХК МrцКЭioЧ НО « pХКЧs B » (Х’ESCP vs. Paris XII pour Zarina ou, par 

exemple, cours НО ХКЭiЧ р Х’IЧsЭiЭЮЭ Warburg à Londres vs. cours français à la Sorbonne 

pour Élisaveta, la première option étant plus difficile à intégrer et plus coûteuse que la 

prОЦiчrО). ToЮЭ МoЦЦО ХК possiЛiХiЭц НО ЧО pКs vivrО ХО НцpКrЭ МoЦЦО ЮЧО « СisЭoirО НО viО 

ОЭ НО ЦorЭ », МОХХО НО prцpКrОr ЮЧ « pХКЧ B » Ч’ОsЭ pКs КММОssiЛХО р ЭoЮs ХОs iЧЭОrviОацs.  

Enfin, l’iЧМОrЭiЭЮНО ОsЭ qЮКsi КЛsОЧЭО НКЧs ХО НцpКrЭ Н’Ossip, КssЮrц pКr ЮЧ МoЧЭrКЭ НoМЭorКХ 

en France qui lui a été personnellement proposé pКr Х’iЧЭОrЦцНiКirО НО son professeur 

Н’ЮЧivОrsiЭц р MosМoЮ. CОЭ iЧЭОrviОац ЧО s’ОЧРКРО ОЧ ОППОЭ НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs qЮ’après 

que toute incertitude quant à la réussite soit évacuée. DЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Кprчs Кvoir 

Обposц НО ЧoЮvОКЮ Х’цpisoНО НКЧs ХО МoЮХoir, où Х’ЮЧ НОs proПОssОЮrs ХЮi « НОЦКЧНО », 

« КvОМ iЧsisЭКЧМО », НО pКrЭir prцpКrОr ЮЧО ЭСчsО р BorНОКЮб, Ossip ЭrКМО ЮЧО vОrsioЧ ЮЧ 

pОЮ НiППцrОЧЭО НО ХК siЭЮКЭioЧ, jЮsqЮ’КХors prцsОЧЭцО comme celle où il ne fait que se 

résigner à suivre l’Кvis НО soЧ proПОssОЮr.  

Ossip : Moi-ЦшЦО, jО ЧО МСОrМСКis riОЧ ДОЧ ЭОrЦОs НО possiЛiХiЭцs Н’КХХОr цЭЮНiОr р 
Х’цЭrКЧРОrЖ.  

OG : CОЭЭО proposiЭioЧ НО ЭoЧ proПОssОЮr Э’К НoЧМ sЮrpris ?  

Ossip : [après un court silence] En réalité, non. À la faculté, des propos circulaient 
depuis toujours sur un НoМЭorКЭ р… ДХ’цЭrКЧРОr.Ж AХХОr qЮОХqЮО pКrЭ, poЮr ЮЧ 
doctorat ou pour un post-НoМ НКЧs ЮЧ КЮЭrО pКвs, М’ОsЭ ЭoЮjoЮrs ЮЭiХО. BОКЮМoЮp НО 
pСвsiМiОЧs pКrЭОЧЭ КiЧsi. EЭ pЮisqЮО М’цЭКiЭ ЮЧО posiЭioЧ, ЮЧ МoЧЭrКЭ, ЮЧ sКХКirО… 
ДPЮisqЮОЖ М’цЭКiЭ ЭoЮЭ р ПКiЭ sûr. À propos des conditions de vie, je pouvais donc ne 
pКs Ц’iЧqЮiцЭОr, КЮ ЦoiЧs poЮr Эrois КЧs.  

EЧ ОППОЭ, oЧ oЛsОrvО, р ЭrКvОrs ХОs ЦoЭs НО МОЭ iЧЭОrviОац, qЮ’iХ КvКiЭ rцПХцМСi КЮ sЮjОЭ Н’ЮЧ 

НцpКrЭ ЦКis qЮ’iХ Ч’цЭКiЭ pКs ОЧ ЦОsЮrО НО s’ОЧРКРОr НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs qЮ’р ХК МoЧНiЭioЧ 

que ceux-Мi soiЭ КssЮrцs pКr « ЮЧО posiЭioЧ, un contrat, un salaire ». La proposition du 

poste à Bordeaux signifie pour Ossip Х’цvКМЮКЭioЧ НО Х’iЧМОrЭiЭЮНО КssoМiцО р ЮЧ НцpКrЭ р 

Х’цЭrКЧРОr. IХ Ч’ОsЭ pКs iЧqЮiОЭ qЮКЧЭ р ХК rцЮssiЭО ; iХ ЧО prцpКrО qЮО « Эrois pКpiОrs » : 

ДEЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ sЮr ХОs НцЦКrМСОs КНЦiЧisЭrКЭivОs qЮ’iХ К ПКiЭОs.Ж Bah, 
presque rien. JО Ч’КvКis qЮ’р ОЧvoвОr ЦoЧ CV [au laboratoire à Bordeaux]. Début 
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ПцvriОr, j’Кi obtenu ЦoЧ НipХôЦО ДЧКЭioЧКХЖ, jО Х’Кi ПКiЭ ЭrКНЮirО ОЭ jО Х’Кi aussi 
ОЧvoвц. J’Кi rОхЮ ОЧ rОЭoЮr ХК МoЧvОЧЭioЧ Н’КММЮОiХ, ЮЧО sorЭО Н’iЧviЭКЭioЧ, sЮr 
laquelle ЦoЧ sКХКirО цЭКiЭ iЧНiqЮц, КiЧsi qЮО ХК НЮrцО НЮ МoЧЭrКЭ. EЭ М’цЭКiЭ ЭoЮЭ. JО 
suis venu au consulat avec trois papiers : mon enquête [de demande de visa], mon 
passeport [étranger] et cette МoЧvОЧЭioЧ Н’КММЮОiХ. J’Кi КЭЭОЧНЮ pОЧНКЧЭ qЮiЧгО 
minutes, peut-être une demi-heure, ОЭ j’Кi rОхЮ ЦoЧ visК. Д…Ж C’цЭКiЭ une salle 
spцМiКХО ДН’КЭЭОЧЭОЖ poЮr ХОs visКs sМiОЧЭiПiqЮОs ОЭ НО ЭrКvКiХ. IХ Ч’y avait personne. 
Д…Ж PЮisqЮ’ЮЧ sКХКirО Ц’К цЭц КssiРЧц, riОЧ Н’КЮЭrО ЧО ХОs ДХОs sОrviМОs МoЧsЮХКirОsЖ 
intéressait. Je sais que pour les étudiants il faut plein de choses : trouver un 
logemenЭ, ЦoЧЭrОr ЭoЮЭ Х’КrРОЧЭ qЮ’oЧ possчНО… [Il parle de son amie de la 
BiцХorЮssiО, pКrЭiО ОЧ FrКЧМО ОЧ ЭКЧЭ qЮ’цЭЮНiКЧЭО, КМЭЮОХХОЦОЧЭ soЧ цpoЮsО.Ж C’ОsЭ 
pour les étudiants. Moi, comme je suis parti presque comme un scientifique invité, 
iХs ЧО rОРКrНКiОЧЭ riОЧ. Trois pКpiОrs, М’ОsЭ ЭoЮЭ МО qЮО j’КvКis р prцsОЧЭОr. 

Notons que ХiЦiЭОr ХК pКrЭ Н’iЧМoЧЧЮ КvКЧЭ Х’ОЧЭrцО НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ Ч’ОsЭ pКs 

à la disposition de tout le monde. Certains cas de non-mobilité sont par ailleurs 

vrКisОЦЛХКЛХОЦОЧЭ Хiцs р ЮЧО КЭЭОЧЭО oЮ р НОs rОМСОrМСОs НцsОspцrцОs Н’ЮЧО opporЭЮЧiЭц 

d’ОППОМЭЮОr ЮЧ НцpКrЭ Н’ОЦЛХцО « ЭoЮЭ р ПКiЭ sûr » sО rцsЮЦКЧЭ р « Эrois pКpiОrs » poЮr 

rОprОЧНrО Ossip. C’ОsЭ НЮ ЦoiЧs poЮr МОЭЭО rКisoЧ, sОХoЧ лХisКvОЭК, qЮО pХЮsiОЮrs НО sОs 

МКЦКrКНОs НО Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de Saint-PцЭОrsЛoЮrР ЧО s’ОЧРКРОЧЭ pКs НКns les 

préparatifs :  

ДÀ Х’AМКНцЦiО,Ж iХ в К НОs РОЧs qЮi voЮНrКiОЧЭ цЭЮНiОr НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs. MКis iХs 
МoЦpЭОЧЭ pХЮЭôЭ sЮr ЮЧО sЮЛvОЧЭioЧ НО Х’цЭrКЧРОr. CoЦЦО si МОХК poЮvКiЭ ХОЮr 
ЭoЦЛОr НКЧs ХОs ЦКiЧs, МoЦЦО si qЮОХqЮ’ЮЧ viОЧНrКiЭ ХОЮr НirО : « TОЧОг, la voilà la 
sЮЛvОЧЭioЧ Н’ЮЧ ПoЧНs цЭrКЧРОr, pКrЭОг ЛiОЧ. »  

CoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs poЮrЭКЧЭ vЮ prцМцНОЦЦОЧЭ, ЧoЭКЦЦОЧЭ р ЭrКvОrs ХО НцpКrЭ НО PКvОХ 

poЮr ЮЧ НoМЭorКЭ ОЧ СisЭoirО НО Х’КrЭ, poЮr ХОs цЭЮНiКЧЭs НО Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts, la 

proЛКЛiХiЭц Н’шЭrО « КЭЭrКpцs » « НКЧs ХО МoЮХoir », р ХК ЦКЧiчrО Н’Ossip, ОsЭ ЦoiЧНrО. CО 

СКЧНiМКp qЮО МoЧsЭiЭЮОЧЭ МОrЭКiЧОs ПiХiчrОs Н’цЭЮНОs ОЧ RЮssiО, КЮ sОiЧ НОsqЮОХХОs ХОs цХчvОs 

sont quasiment condamnés à se lancer dans un départ à titre individuel, peut être 

compensé, МoЦЦО НКЧs ХО МКs Н’лХisКvОЭК, pКr ЮЧ soЮЭiОЧ ПiЧКЧМiОr ПКЦiХiКХ ОЭ pКr ЮЧ 

cumul, par-НОХр НО Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ОЧ RЮssiО, НО МoЦpцЭОЧМОs 

ХiЧРЮisЭiqЮОs ОЭ Н’ОбpцriОЧМОs НО МirМЮХКЭioЧ р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ. CО МoЧsЭКЭ viОЧЭ pКr КiХХОЮrs 

expliquer la surreprésentation de personnes économiquement et scolairement dotées parmi 

les interviewés mobiles inscrits, en Russie comme en France, dans les filières artistiques : 

surtout recrutés dans le début de mon enquête, ces cas présentent de fortes ressemblances 
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ОЧ ЭОrЦОs Н’oriРiЧО soМio-économique (élevée), de scolarisation (compétitive) et de mode 

de départ en France (à titre individuel). 

L’iЧМОrЭiЭЮНО Ч’ОsЭ КiЧsi pКs цРКХО Н’ЮЧ НцpКrЭ р ЮЧ КЮЭrО. LОs vКriКЭioЧs oЛsОrvцОs pОЮvОЧЭ 

être essentiellement associées aux milieux socio-économiques et culturels des interviewés, 

р ХОЮrs НiППцrОЧМОs Н’ОбpцriОЧМОs КЧЭцriОЮrОs НО НцpКrЭs р Х’цЭrКЧРОr, КiЧsi qЮ’р ХОЮrs 

ПiХiчrОs Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ОЧ RЮssiО. LК НisЭКЧМО pКrКьЭ iЦporЭКЧЭО ОЧЭrО ХОs МКs 

extrêmes où l’oЧ rОЭroЮvО pКr ОбОЦpХО, Н’ЮЧ МôЭц, ГiЧКэНК, НoЭцО en ressources 

économiques et compétences linguistiques, КвКЧЭ voвКРц pХЮsiОЮrs Пois р Х’цЭrКЧРОr ОЭ 

soЮЭОЧЮО pКr sОs pКrОЧЭs, pКr ХОs iЧsЭiЭЮЭioЧs ОЧ RЮssiО МoЦЦО ОЧ FrКЧМО, ОЭ, НО Х’КЮЭrО, 

KsОЧiК, qЮi s’embarque dans une préparation très incertaine, sans disposer de ressources 

financières ni de compétences ХiЧРЮisЭiqЮОs НцvОХoppцОs ОЭ ЧО ЛцЧцПiМiКЧЭ pКs Н’ЮЧ soЮЭiОЧ 

institutionnel ou familial dans sa démarche préparatoire. 

Perception et gestion variables de l’incertitude des préparatifs 

IХ sОЦЛХО qЮ’ЮЧО pКrЭ НО différence de perМОpЭioЧ Н’iЧМОrЭiЭЮНО pОЮЭ шЭrО rОЧvoвцО КЮб 

différences genrées des interviewés. En effet, ce sont plus souvent les femmes qui 

soulignent leur anxiété р Х’цpoqЮО de la préparation НЮ НцpКrЭ. IХ s’КРiЭ proЛКЛХОЦОЧЭ 

Н’КpprОЧЭissКРОs КЧЭцriОЮrs, fortement genrés, concernant Х’ОбprОssion libre ou, au 

contraire, une retenue de ses émotions. Le fait que l’ОЧЭrОЭiОЧ sО НцroЮХe entre deux 

personnes du même sexe (ou non) doit aussi être pris en compte : les hommes sont peut-

être plus réticents à exprimer leurs inquiétudes, craintes et malaises durant la situation de 

Х’iЧМОrЭiЭЮНО НОvКЧЭ ЮЧО ПОЦЦО.  

Certaines interviewées avouent par exemple avoir été en larmes aux moments où elles ont 

reçu leurs résultats au test de langue, leur inscription ou visa. 

J’Кi pХОЮrц ДНО ЛoЧСОЮrЖ ХorsqЮО j’Кi Кppris ЦОs rцsЮХЭКЭs КЮ DALF, 68 sЮr 100. 
(Adelaïda) 

Et quand enПiЧ j’Кi ОЮ МОЭЭО rцpoЧsО, « Chère Mademoiselle, ne vous inquiétez pas, 
vous êtes admise », j’цЭКis… j’цЭКis… ДL’iЧЭОrviОацО МСОrМСО ЮЧ ЦoЭ poЮr ЧoЦЦОr 
soЧ цЭКЭ Н’ОspriЭ, ЦКis Ч’ОЧ ЭroЮvО pКs.Ж OЧ К ЦшЦО pХОЮrц КvОМ ЦКЦКЧ ! Д...Ж 
QЮКЧН j’Кi ОЧПiЧ rОхЮ ХО visК ОЭ qЮ’iХ ЧО ЦО rОsЭКiЭ qЮ’р ПКirО ЦК vКХisО… OЧ К НО 
nouveau pleuré avec maman. (Zlata) 

Pour comparer, dans les récits masculins, les émotions sont plus souvent occultées ou 

mises à joЮr р МoЧЭrОМœЮr, comme en témoignent la quantité même des relances et le 
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laconisme des réponses durant certaines conversations dès le moment où est abordée la 

préparation du départ. Les hommes préfèrent se présenter « tranquilles », pour réciter 

Bogdan. Si, enfin, quelques-uns avouent éprouver des difficultés à préparer leur départ et 

en parlent sans attendre les questions, ils tiennent ensuite à préciser qЮ’iХ ЧО s’КРiЭ pКs 

Н’ОбpriЦОr НОs pХКiЧЭОs, comme si leur image de soi soЮППrКiЭ НЮ ПКiЭ Н’Кvoir цЭКХц leurs 

peines devant autrui : 

[Après avoir exposé ses mésaventures dans le bureau de recrutement où il devait se 
rendre pour pouvoir prolonger son passeport étranger.] Évidemment, je ne dis pas 
ЭoЮЭ МОХК poЮr ЦО pХКiЧНrО, МО ЧО sОrКiЭ pКs vrКi ДН’iЧЭОrprцЭОr КiЧsi ЦОs proposЖ. 
C’ОsЭ siЦpХОЦОЧЭ poЮr НirО МoЦЛiОЧ ХК siЭЮКЭion était stupide. (Vladimir) 

UЧО КЮЭrО vКriКЭioЧ qЮi s’oЛsОrvО, sКЧs ЮЧ ХiОЧ sвsЭцЦКЭiqЮО КvОМ ХО РОЧrО НОs iЧЭОrviОацs, 

МoЧМОrЧО ХОЮrs ПКхoЧs НО rцНЮirО Х’iЧМОrЭiЭЮНО.  

On comprend, à travers les récits, que, durant les préparatifs, tous les interviewés 

chОrМСОЧЭ р КЭЭцЧЮОr Х’iЧМОrЭiЭЮНО qЮi pчsО sЮr ХОЮr prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. PХЮsiОЮrs 

délaissent par exemple certaines options du départ pour se concentrer sur celle dont la 

réalisation leur semble la moins incertaine. Ainsi, dans le cas de Rada, le choix de 

Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО visО МХКirОЦОЧЭ р ЦiЧiЦisОr ЮЧ цvОЧЭЮОХ цМСОМ : 

[En répondant à ma question sur la manière dont elle a choisi ces quelques 
universités auxquelles elle a envoyé soЧ НossiОr Н’iЧsМripЭioЧ.Ж JО ЧО sais plus trop, 
М’цЭКiЭ ЮЧ peu au hasard. De plus, je comprenais que je ne serais admise que dans 
des établissements où… iХ Ч’в К pКs НО Эrop РrКЧНs МoЧМoЮrs. JО Ч’Кi pКs contacté 
les universités les plus prestigieuses [petit rire], mais des moyennes, et quelque 
part en province, pas à Paris. 

Ce resserrement des perspectives et le ciblage sur les options qui paraissent les moins 

КЦЛiЭiОЮsОs soЧЭ ХК ПКхoЧ Эrчs ПrцqЮОЧЭО МСОг ХОs iЧЭОrviОацs НО ХОvОr Х’iЧМОrЭiЭЮНО НЮ 

départ. Notamment, certains (Alina, Ivan entre autres) optent pour l’iЧsМripЭioЧ ОЧ 

prОЦiчrО КЧЧцО Н’цЭЮНОs, КХors qЮО ХОЮr pКrМoЮrs ЧКЭioЧКХ ХОЮr pОrЦОЭЭrКiЭ Н’ОspцrОr 

iЧЭцРrОr ЮЧ МвМХО Н’цЭЮНОs pХЮs КvКЧМц : Alina comme Ivan affirment avoir été surpris 

qЮКЧН ХОЮr цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ХОЮr К proposц ОЧ rцpoЧsО Н’iЧЭцРrОr ЮЧ M2 КЮ ХiОЮ Н’ЮЧ 

M1 (poЮr ХОqЮОХ posЭЮХО AХiЧК) oЮ ЮЧ L2 КЮ ХiОЮ Н’ЮЧ L1 (poЮr ХОqЮОХ posЭЮХО IvКЧ). 

LК РОsЭioЧ НО Х’iЧМОrЭiЭЮНО pОЮЭ КЮssi rОЧvoвОr р ЮЧО posЭЮrО iЧvОrsО, qЮКЧН ХК pОrsoЧЧО ОЧ 

préparation du départ maintient son choix de plusieurs options, même si certaines de ces 

dernières semblent assez aléatoires. Le départ de Klim en constitue un exemple. Jeune 
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diplômé de la faculté de la langue française au moment de sa préparation du départ, il 

НцМХКrО, ЭoЮЭ МoЦЦО RКНК, Кvoir МСoisi « КЮ СКsКrН » les établissements français auxquels 

il a envoyé son dossier. Il ne se renferme pas pour autant sur une seule option, se 

dispersant. 

CoЦЦОЧЭ j’Кi orРКЧisц ЭoЮЭ хК ? Bah, КЮ СКsКrН ! D’КЛorН, jО ЦО sЮis iЧsМriЭ НКЧs 
une université américaine. Pour avoir un certain choix. [il sourit] Si je ne me 
trompe pas, elle s’КppОХКiЭ The Prinston school of management. Д…Ж PКrКХХчХОЦОЧЭ, 
j’Кi ОЧvoвц Нes dossiers en France. Д…Ж JО Ч’КvКis КЮМЮЧО МОrЭiЭЮНО Н’в шЭrО КНЦis. 
Aux États-UЧis, М’цЭКiЭ ЮЧО ПorЦКЭioЧ qЮi МoûЭКiЭ Эrès cher, et moi, bien sûr, je 
Ч’КvКis pКs МОЭ КrРОЧЭ, ЦКis, poЮr ХО МКs où, jО Ц’в suis inscrit. Д…Ж Parce que je 
pensais qЮО si М’цЭКiЭ gratuit, comme en France, ce serait plus difficile [en termes 
Н’КНЦissioЧЖ ОЭ jО МrКiРЧКis de ne partir nulle part. Д…] EЧ FrКЧМО, j’Кi МСoisi ЮЧО 
viЧРЭКiЧО Н’ЮЧivОrsiЭцs, jО pОЧsО. Trчs НiППцrОЧЭОs ! JО Ч’КvКis pКs Н’iНцО prцМisО, 
М’цЭКiЭ… КЭЭОЧН, М’цЭКiЭ… ХК soМioХoРiО, les lettres, la philosophie, une école 
Н’iЧРцЧiОЮrs iЧПorЦКЭiqЮОs ЦшЦО, ЦКis sЮrЭoЮЭ ЭoЮs МОs ЧoЮvОКЮx métiers, 
multimédia et communication. Oui, principalement, М’цЭКiЭ хК. AЮ ПiЧКХ, j’Кi цЭц 
admis partout, sauf à Х’цМoХО Н’iЧРцЧiОЮrs, bien sûr. J’КvКis НoЧМ ЮЧ МСoiб КssОг 
large pour la France. Les États-Unis, naturellement, j’Кi ЭoЮЭ НО sЮiЭО КЛКЧНoЧЧц, 
pour développer avec la France. 

Tout en étant conscient de ne pas être en mesure de payer des études aux États-Unis, Klim 

s’iЧsМriЭ poЮr КЮЭКЧЭ НКЧs ЮЧО ЮЧivОrsiЭц КЦéricaine. Selon lui, la gratuité relative des 

études signifie une admission plus sélectivО ; Нчs Хors, iХ НoЮЭО НО poЮvoir iЧЭцРrОr ЮЧО 

université française. En France, il choisit plusieurs programmes sans correspondance avec 

soЧ МЮrsЮs rЮssО. SК sЭrКЭцРiО ОsЭ Н’КЮРЦОЧЭОr sОs МСКЧМОs Н’шЭrО КНЦis ОЧ ЦЮХЭipХiКЧЭ ХОs 

dossiers. Il faut noter que ХО НцpКrЭ НО KХiЦ, ОППОМЭЮц ОЧ 2001, ОsЭ Х’ЮЧ НОs qЮОХqЮОs 

départs analysés ayant eu lieu avant que la procédure Campus France ait été mise en place. 

NoЭКЦЦОЧЭ, МoЦpКrц КЮб iЧЭОrviОацs НoЧЭ ХОs НцpКrЭs s’ОППОМЭЮОЧЭ Кprчs 2007, KХiЦ Ч’ОsЭ 

pas contraint de veiller sur une cohérence entre son cursus national et la formation choisie 

р Х’цЭrКЧРОr. IХ ОЧ rОjoiЧЭ ЮЧО, ОЧ ЦЮХЭiЦцНiК ОЭ МoЦЦЮЧiМКЭioЧ. OЧ pОЮЭ НirО р МОЭ цРКrН 

qЮО, КvОМ ЮЧО pХЮs РrКЧНО iЧsЭiЭЮЭioЧЧКХisКЭioЧ НОs НцpКrЭs Н’цЭЮНiКЧЭs ОЧ France, la portée 

НО МОЭ oЮЭiХ pОrЦОЭЭКЧЭ НО ПКirО ПКМО р Х’iЧМОrЭiЭЮНО НЮrКЧЭ ХО НцpКrЭ sО rцНЮiЭ.  

En outre, quelle que soit la conjoncture de tel ou tel départ, l’iЧМОrЭiЭЮНО qЮКЧЭ КЮ sЮММчs 

qui accompagne lОs prцpКrКЭiПs Ч’ОsЭ pКs rОХКЭцО – et probablement vécue – Н’Юne façon 

tout à fait identique par tous les interviewés. Schématiquement, les uns soulignent 

davantage leur détermination quant à la réussite et une volonté de se battre. C’ОsЭ pКr НОs 
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ОППorЭs iЧНiviНЮОХs qЮ’iХs rОprОЧЧОЧЭ ЮЧ МОrЭКiЧ МoЧЭrôХО НО ХОЮr НцpКrt. Concernant 

Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, ils pratiquent davantage une sorte de relâchement lors de la 

préparation du dцpКrЭ ОЭ М’ОsЭ КiЧsi qЮ’iХs ЭoХчrОЧЭ Х’iЧМОrЭiЭЮНО НОs prцpКrКЭiПs.  

Une fermeté de caractère et une persistance devant les imprévus des préparatifs sont ainsi 

mises en avant dans certains rцМiЭs. L’iЧcertitude quant à la réussite de leur démarche 

apparaît affrontée grâce à une détermination quant à eux-mêmes et à leur but. 

[Pour partir étudier,Ж iХ ЦО ПКХХКiЭ ЛossОr. Д…Ж ДPХЮs ЭКrН НКЧs Х’ОЧЭrОЭien, en 
цvoqЮКЧЭ ЮЧО КЦiО « СЮppцО » qЮi цЭЮНiО р PКris.Ж Moi, ДpoЮr pКrЭirЖ jО Ч’цЭКis pКs 
НКЧs МОЭЭО siЭЮКЭioЧ où j’КvКis ЭoЮЭ ОЭ où ЦК ЦКЦКЧ ОЭ ЦoЧ pКpК Ц’КiНКiОЧЭ ОЧ 
pОrЦКЧОЧМО. ДОХХО ЦiЦОЖ « ДLО prцЧoЦ НО Х’КЦiО,Ж ЦoЧ МСoЮ, ЭЮ ЧО vОЮб pКs 
[côtoyer] de МoХoМs ? OЧ МoЦprОЧН, oЧ vК ЭО МСОrМСОr ЮЧ КppКrЭОЦОЧЭ ДisoХцЖ. » 
Moi, МО Ч’цЭКiЭ pКs НЮ ЭoЮЭ МoЦЦО хК. JО НОvКis ЭoЮЭ orРaniser toute seule ! 
(Adelaïda) 

J’Кi ЭoЮЭ ПКiЭ ДОЧ iЧsisЭКЧЭ sЮr ХО ЦoЭ « tout »] pour [parvenir à] me retrouver parmi 
ces trois étudiants [ЛцЧцПiМiКЧЭ Н’ЮЧО ЛoЮrsОЖ qЮi voЧЭ ДМСКqЮО КЧЧцОЖ р ДХ’цМoХО 
Н’КrМСiЭОМЭЮrО НОЖ MКrsОiХХО. Д…Ж J’Кi pКrЭiМipц р НОs МoЧМoЮrs internationaux, à des 
МoХХoqЮОs. IХ ПКХХКiЭ шЭrО ЛiОЧ КМЭivО… Je me suis mise à apprendre le français. 
MшЦО ЦК НirОМЭriМО Н’цЭЮНОs, jО Х’Кi МСoisiО pКrМО qЮ’ОХХО sЮpОrvisКiЭ МО 
programЦО Н’цМСКЧРО КvОМ MКrsОiХХО. (OХОssiК) 

Igor : CО qЮО jО sЮis Кrrivц р ЦО rОЭroЮvОr iМi ДОЧ FrКЧМОЖ, МО Ч’цЭКiЭ pas du tout 
évident, tu comprends ? IХ ПКХХКiЭ ПКirО ЮЧ ЭКs НО МСosОs, МО Ч’цЭКiЭ pКs évident, pas 
du tout évident. Il y avait beaucoup de choses en effet qui étaient contre moi.  

OG : QЮОХХОs МСosОs ? 

Igor : EЮС… ЛОКЮМoЮp НО МСosОs. IХ в ОЧ КvКiЭ ЛОКЮМoЮp.  

OG : Et toi, tu faisais quoi pour déjouer ЭoЮЭ хК ?  

Igor : Je travaillais là-dessus, voilà. Oui, comme tu dis, pour déjouer petit à petit 
tout ça. Il fallait courir, voilà.  

En mettant de côté une certaine mise en mystification Н’Igor et sa résistance à énoncer les 

« МСosОs » qЮ’iХ К ПКiЭОs poЮr prцpКrОr soЧ НцpКrЭ (ne serait-ce en grande partie à cause des 

caractéristiques sociales, et notamment genrées, НОs pКrЭiМipКЧЭs НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ), on 

s’КpОrхoiЭ qЮ’ЮЧ ЭвpО pКrЭiМЮХiОr НО РОsЭioЧ НО Х’iЧМОrЭiЭЮНО ОsЭ vКХorisц dans les extraits 

cités ci-dessus. Il s’КРiЭ poЮr Adelaïda, Olessia ou Igor de se mobiliser pour s’КrrКМСОr р 

Х’iЧМОrЭiЭЮНО : de « ЛossОr », НО « ПКirО ЭoЮЭ », Н’« шЭrО КМЭiП », НО « courir ». 
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IХ в К pКr КiХХОЮrs, НОrriчrО МОЭЭО posЭЮrО, ЮЧО ОspцrКЧМО, voirО ЮЧО МОrЭiЭЮНО, qЮО « ЭoЮЭ МО 

qЮ’oЧ ПКiЭ КpporЭО НОs rцsЮХЭКЭs », МoЦЦО ХО НiЭ IРor pХЮs ЭКrН НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, oЮ, pХЮs 

précisцЦОЧЭ, qЮ’ЮЧ ЦцriЭО ОsЭ ХК МoЧsцqЮОЧМО proporЭioЧЧОХХО НО ЭoЮЭ ЭrКvКiХ pОrsoЧЧОХ 

effectué1. EЧ ЭoЮЭ МКs, МОs iЧЭОrviОацs soЧЭ НКЧs ЮЧ ЦoНчХО Н’КМЭioЧ qЮi ХОs vКХorisО НКЧs 

leurs propres yeux ; iХs oЧЭ ПiОrs НО ХОЮr МКpКМiЭц Н’КМЭioЧ : « j’Кi ЭoЮЭ ПКiЭ, iЦpeccable » 

(Zlata), « jО РХКЧО ХОs ПrЮiЭs НО ЦoЧ ЭrКvКiХ » (IРor).  

PoЮr Н’КЮЭrОs interviewés, iХ ЧО s’КРiЭ pКs НО sО prцsОЧЭОr ПОrЦОs НОvКЧЭ Х’iЧМОrЭiЭЮНО НОs 

préparatifs, ЦКis pХЮЭôЭ НО НoЧЧОr ЮЧО iЦКРО НО qЮОХqЮ’ЮЧ de décontracté qui sait se 

relâcher dans ХК siЭЮКЭioЧ où ХО sЮММчs Ч’ОsЭ pКs РКrКЧЭi. Dans cette posture, la personne 

laisse passer les choses sans se préoccuper de tout faire « impeccable » et ne considère pas 

forcément son départ comme le résultat de ses propres actions. Les propos de Victor, qui 

цvoqЮО ЮЧ НцpКrЭ qЮi sО prцpКrО « ЭoЮЭ sОЮХ », КiЧsi qЮ’unО « МЮriosiЭц » ОЭ ЮЧ état 

« intéressant » à vivre durant les préparatifs, en présentent un des exemples.  

Victor : J’Кi posЭЮХц poЮr ЮЧО ЛoЮrsО, ОЭ j’ОЧ Кi rОхЮ ЮЧО. ToЮЭ s’ОsЭ pКssц tout seul, 
je Ч’Кi ПКiЭ riОЧ НО spцМiКХ. Д…Ж  

OG : Que voulais-ЭЮ НirО pКr « tout s’ОsЭ pКssц tout sОЮХ » ОЭ « jО Ч’Кi riОЧ ПКiЭ НО 
spцМiКХ » ?  

Victor : MЦЦ… DiППiМiХО р ОбpХiqЮОr… JО ПКisКis НОs МСosОs, oЮi. MКis… LК 
ЛoЮrsО, jО ЧО pОЮб pКs НirО qЮО j’КЮrКis цЭц Цort de МСКРriЧ si jО Ч’ОЧ КvКis pКs ОЮ.  

OG : TЮ цЭКis ЭrКЧqЮiХХО, М’ОsЭ хК ? 

Victor : J’цЭКis… j’цЭКis МЮriОЮб Н’КpprОЧНrО où ЭoЮЭ МОХК Ц’КЦчЧОrait finalement. 
Par exemple, tu fais quelque chose et tu ne sais pas encore à quel résultat tu 
arrives. C’ОsЭ iЧЭцrОssКЧЭ, Ч’ОsЭ-МО pКs ? Tu crées quelque chose, ЭЮ ЛriМoХОs ; ЭЮ Оs 
dans ce processus et tu ne peux pas encore apprécier le résultat. Tu ne sais rien, tu 
ne sais pas si ça va marcher ou non Д…Ж et tu attends ce que ça va donner.  

On peut voir, dans la façon de Victor de formuler ses réponses, une hésitation à affirmer 

qЮ’iХ цЭКiЭ КЛsoХЮЦОЧЭ iЧНiППцrОЧЭ qЮКЧЭ КЮ rцsЮХЭКЭ НО sК НцЦКrМСО ОЭ qЮ’iХ ЧО ПКisКiЭ 

strictement rien durant ses préparatifs. Malgré cela, Х’iЧЭОrviОац vОЮЭ МoЦЦЮЧiqЮОr qЮ’iХ 

                                                 
1 Parmi les interviewés, Sabina exprime cette croyance, dans notre communication post-entretien, en parlant 
Н’ЮЧО « siЭЮКЭioЧ iЧjЮsЭО » НКЧs ХКqЮОХХО ОХХО s’ОsЭ rОЭroЮvцО Кprчs soЧ M2 р Х’EHESS : КХors qЮ’ОХХО « ПКiДЭЖ 
ЭoЮЭ » poЮr oЛЭОЧir ЮЧ МoЧЭrКЭ НoМЭorКХ, sОs ОППorЭs ЧО Х’КЦчЧОЧЭ pКs р soЧ ЛЮЭ. « MКis poЮrqЮoi ?! Mais 
pourquoi ?! » s’exclame-t-ОХХО. EХХО цvoqЮО « ХОs цЭЮНiКЧЭs ПrКЧхКis » : МoЦpКrцs р SКЛiЧК qЮi « ПКiДЭЖ ЭoЮЭ », 
ceux-Мi « oЧЭ ЭoЮЭ » poЮr rцЮssir. On peut aussi constater une fierté dans la voix de la jeune femme quand elle 
pКrХО, НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, НО МО qЮ’цЭКiЭ sК prцpКration du départ en France : ses réussites sont produites par ses 
efforts personnels.    
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était possible pour lui de percevoir Х’iЧМОrЭiЭЮНО ЧoЧ pКs МoЦЦО ЮЧО soЮrМО Н’iЧqЮiцЭЮНО, 

mais comme uЧ цЭКЭ « iЧЭцrОssКЧЭ » р vivrО, МoЦЦО s’iХ s’КРissКiЭ Н’ЮЧ jОЮ à un enjeu 

ПКiЛХО, Н’ЮЧО МrцКЭioЧ oЮ Н’ЮЧО ОбpцriЦОЧЭКЭioЧ où ЮЧ proМОssЮs МoЦpЭО pХЮs qЮ’ЮЧ 

rцsЮХЭКЭ. NoЭoЧs qЮО, vОrs ХК ПiЧ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ sЮr ХОs 

éventuelles différences entre les Russes et les Français de son âge, Victor revient sur ce 

sЮjОЭ ОЭ, ЭoЮЭ ОЧ sЭiРЦКЭisКЧЭ « ЮЧ rКisoЧЧОЦОЧЭ ОЧ ЭОrЦОs НО rцЮssiЭО ОЭ Н’цМСОМ », attribue 

celui-ci aux gens russes.  

C’ОsЭ ЧorЦКХ poЮr ХОs FrКЧхКis Н’КХХОr qЮОХqЮО pКrЭ, р Х’КЮtre bout du monde, sans 
sО НОЦКЧНОr poЮrqЮoi. C’ОsЭ МoЦЦО хК ОЭ М’ОsЭ ЭoЮЭ. ДiХ МoЧЭiЧЮО sКrМКsЭiqЮОЦОЧЭЖ 
Et personne ne va les interroger pendant toute une heure sur le pourquoi ils font ça. 
Д…Ж ДКvОМ ЮЧ ЭoЧ iroЧiqЮОЖ TЮ ЧО ЭО НОЦКЧНОs pКs, Ч’ОsЭ-ce pas, pourquoi tu vas en 
vacances chez ta grand-mère ? En général, ils [les Français] se posent moins de 
questions que nous [les Russes]. Ils vont au Japon pour boire du saké et voir 
comment les gens vivent là-ЛКs. NoЮs, М’ОsЭ КЮЭrО МСosО. NoЮs, М’ОsЭ ЭoЮjoЮrs Юn 
rКisoЧЧОЦОЧЭ ОЧ ЭОrЦОs НО rцЮssiЭО ОЭ Н’цМСОМ. Si ЧoЮs КХХoЧs qЮОХqЮО pКrЭ… NoЮs, 
on doit toujours faire des exploits, aller contre le vent. Nous, on fait tout-tout-tout, 
partir ou mourir, et du coup on est souvent déçus ou insatisfaits. Au lieu de prendre 
tout simplement plaisir [du processus]. 

SОХoЧ ViМЭor, ОЧ prцpКrКЧЭ НО ПКхoЧ НцЭКМСцО soЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ, iХ Ч’КРiЭ КХors pКs « à la 

russe ». Pour Klim, au contraire, « se relâcher » et « improviser » un départ, renvoie à une 

« КpЭiЭЮНО МОЧЭ poЮr МОЧЭ rЮssО » ; et tout comme Victor, cet interviewé affirme éprouver 

une « inspiration » НКЧs ХК siЭЮКЭioЧ qЮ’iХ МoЧЭrôХО pОЮ.  

QЮoi qЮ’iХ ОЧ soiЭ, ХОs iЧЭОrviОацs НцПiЧissОЧЭ НiППцrОЦЦОЧЭ ЮЧ ЛoЧ МoЦporЭОЦОЧЭ НКЧs ХК 

siЭЮКЭioЧ НО Х’iЧМОrЭiЭЮНО. AХors qЮО ХОs ЮЧs « ЛossОЧЭ », « ПoЧЭ ЭoЮЭ » ОЭ « МoЮrОЧЭ », 

Н’КЮЭrОs « ЧО ПoЧЭ riОЧ НО spцМiКХ ». Si IРor ЭiОЧЭ р soЮХiРЧОr ЮЧО ЧoЧ-évidence de son 

départ et un travail effectué pour la combattre, pour Victor, il importe de mettre en avant 

sa certaine « curiosité » qЮКЧЭ КЮ rцsЮХЭКЭ. ToЮЭ ОЧ sКМСКЧЭ qЮ’iХ ЧО s’КРit que de propos, 

demeurant néanmoins différents, on pОЮЭ sЮpposОr qЮО pКrХОr Н’ЮЧО ЭОХХО oЮ ЭОХХО ПКхoЧ НО 

РцrОr Х’iЧМОrЭiЭЮНО НoiЭ siРЧiПiОr ЮЧО rОМoЧЧКissКЧМО НО Х’ОППiМКМiЭц НО МОЭЭО КЭЭiЭЮНО pКr 

Х’iЧЭОrviОац.  

Nous verrons plus bas qЮ’ЮЧ ЭОХ oЮ ЭОХ rКpporЭ р Х’iЧМОrtitude est compatible avec telle ou 

telle manière de présenter son investissement dans la préparation du départ. 

Pour résumer cette rubrique, des premières investigations jЮsqЮ’р ХК НцХivrКЧМО НЮ visК, ХК 

préparation du départ se déroule dans Х’iЧМОrЭiЭЮНО. CОЭЭО dernière est ambivalente, car, au-
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delà des imprévus pouvant entraver le départ, on peut escompter le succès dans la situation 

iЧМОrЭКiЧО. LК pКrЭ Н’iЧНцЭОrЦiЧКЭioЧ vКriО poЮr КЮЭКЧЭ Н’ЮЧ МКs р ЮЧ КЮЭrО, ЭoЮЭ МoЦЦО les 

façons de gérer et de percevoir ХК siЭЮКЭioЧ Н’iЧМОrЭiЭЮНО. 

1.2. L’investissement individuel dans les préparatifs 

La préparation du départ comme période particulière de la vie 

EЧ КЧКХвsКЧЭ ХОs ОЧЭrОЭiОЧs, oЧ МoЧsЭКЭО qЮО prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ poЮr НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr 

renvoie à un investissement personnel relativement durable et fort. Dans les cas étudiés, 

les préparatifs s’цЭКХОnt sur quelques mois minimums, parfois sur quelques années. Le plus 

soЮvОЧЭ, ХОs iЧЭОrviОацs ОЧ pКrХОЧЭ ОЧ ЭОrЦОs Н’ЮЧО КЧЧцО : « Х’КЧЧцО Н’inscription » 

(GКХiЧК), « ХК proМцНЮrО НЮ НцpКrЭ qЮi К НЮrц ЭoЮЭО ЮЧО КЧЧцО » (DiКЦКrК), « МОЭЭО НОrЧiчrО 

année КvКЧЭ ХК FrКЧМО » (OХРК A.).  

Plusieurs interviewés présentent leur préparation du départ comme une période 

particulière où iХs цЭКiОЧЭ oЛХiРцs Н’КММцlérer leur rythme habituel de vie, de fournir des 

efforts exceptionneХs, sКЧs prцМцНОЧЭ jЮsqЮ’КХors ОЭ qЮ’iХs ЧО s’ОsЭiЦОЧЭ pКs шЭrО ОЧ ЦОsЮrО 

de produire de nouveau. CОrЭКiЧs s’ОЧ souviennent « en frémissant ».  

C’цЭКiЭ ЮЧО КЧЧцО Эrчs НiППiМiХО poЮr Цoi, ma plus difficile année, il me semble. 
Toute cette paperasserie, un million de lettres de motivation, des attentes, des 
НцМОpЭioЧs… (DiКЧК) 

La période était cauchemardesque. Je ne sais plus comment je suis arrivée à 
supporter tout ça. (Zlata) 

Cela me fait frémir encore, cette dernière année avant la France. (Olga A.)  

Si qЮОХqЮ’ЮЧ Ц’КvКiЭ НiЭ qЮО jО sОrКis МКpКЛХО НО ПКirО ЭoЮЭ хК ДМО qЮО j’Кi ПКiЭ 
НЮrКЧЭ ЦОs НОЮб prОЦiОrs НцpКrЭsЖ, jО Ч’в МroirКis pКs. (VцrК) 

IХ s’КРiЭ КppКrОЦЦОЧЭ Н’ЮЧО iЦpХiМКЭioЧ pОrsoЧЧelle forte dans les préparatifs et où tout 

rОЭrКiЭ, oЮ ЛiОЧ ЮЧО КЭЭiЭЮНО pОЮ sцriОЮsО, ОsЭ ОбМХЮ, МКr sКЧМЭioЧЧц pКr Х’цМСОМ НЮ НцpКrЭ. 

En écoutant les interviewés, plusieurs sphères de leur vie se mettent au service de la 

préparation du départ. Les études nationales que plusieurs effectuent parallèlement, le 

travail chez certains, les loisirs, les relations amicales ou amoureuses sont présentés 

comme touchés de telle ou telle façon par les préparatifs, parfois troublés. 

ДDЮrКЧЭ Х’КЧЧцО НЮ НцpКrЭ,Ж je ne pouvais Н’КiХХОЮrs pКs Ц’ОЦЛКrqЮОr НКЧs ЮЧ 
boulot normal, à plein temps. Sinon, adieu la France. Je travaillais par ci et par là, 
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des cours privés, des prises de vue pour des journaux… Mille roubles par là, mille 
roЮЛХОs pКr Мi. PoЮr ЧО pКs Ц’ОЧПОrЦОr quelque part dans un bureau de neuf heures 
à dix-huit heures, tu comprОЧНs ? (AНОХКэНК) 

[À Х’цpoqЮО,] j’étais ОЧ sЭКРО Н’цЭЮНОs НКЧs Х’КНЦiЧisЭrКЭioЧ [de ma ville]. Pendant 
НОЮб Цois. MКis, ЦОЧЭКХОЦОЧЭ, Цoi, j’цЭКis Нцjр ОЧ France. [elle sourit] Je venais, 
j’КХХЮЦКis Х’orНiЧКЭОЮr ОЭ jО pКssКis sЮr Мe site [de Campus France]. Je ne travaillais 
pКs ОЧ ОППОЭ ! (GКХiЧК) 

Après le succès dans la réalisation du départ, plusieurs se disent éprouver un sentiment 

exacerbé de fatigue et la nécessité de se relâcher. Vladislav parle par exemple dans 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ НО sОs НОЮб НцpКrЭs ОЧ voвage, après avoir appris Х’oЛЭОЧЭioЧ НО sК bourse 

Н’цЭЮНОs et après avoir déposé son dossier de visa : « poЮr oЮЛХiОr ЭoЮЭ МО МКЮМСОЦКr », 

« poЮr МСКЧРОr Н’Кir ». Voici encore ХК rцpoЧsО Н’AХОбКЧНrК р ХК qЮОsЭioЧ sЮr sОs projОЭs 

Н’КvОЧir, posцО durant notre premier entretien ayant eu lieu quelques semaines après son 

arrivée à Paris. Tout se passe comme si la jeune femme était en train de se réЭКЛХir Н’ЮЧО 

maladie grave. Elle a réussi « une énormО КППКirО » ОЭ К ЛОsoiЧ НО se remettre. 

PoЮr Х’iЧsЭКЧЭ, jО ЧО sКurais pas dire. J’ОspчrО qЮО МОХК viОЧНra. Me voilà, je suis en 
France. J’ОЧ rшvКis depuis longtemps. J’Кi rцЮssi Х’КППКirО, МО Ч’цЭКiЭ pКs НЮ ЭoЮЭ 
ПКМiХО, М’цЭКiЭ ЮЧО цЧorЦО КППКirО. IХ Ц’К ПКХХЮ pХОiЧ Н’цЧОrРiО, pХОiЧ НО ЭОЦps. 
Maintenant, il me faut encore quelque temps pour revenir à moi et pour me 
proposОr ЮЧ КЮЭrО ЛЮЭ р КЭЭОiЧНrО. CО Ч’ОsЭ pКs pour tout de suite, je dois digérer ce 
qЮО j’Кi ПКiЭ.  

De même, plusieurs interviewés sont auréolés, auprès de proches, par leur réussite des 

préparatifs, comme s’iХ s’КРissКiЭ НО МОХХО НО ХОЮr viО : ХОЮrs pКrОЧЭs oЮ Н’КЮЭrОs ЦОЦЛrОs 

de leur famille en parlent à leurs collègues de travail, voisins ou connaissances (entretiens 

avec Tamara ou Élena C. comportent ces éléments). Les interviewés sont félicités, car, aux 

yeux de leurs proches, ils sont parvenus à réaliser une démarche difficile.  

Pour résumer, lК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО ЮЧ ЭОЦps « ЧorЦКХ » НО viО КiЧsi 

qЮ’ЮЧО ЭсМСО orНiЧКirО qЮО Х’oЧ КММoЦpХiЭ qЮoЭiНiОЧЧОЦОЧЭ. IХ s’КРiЭ Н’ЮЧО pцrioНО НЮrКЧЭ 

ХКqЮОХХО ХОs iЧЭОrviОацs sО НoЧЧОЧЭ ЮЧ ЛЮЭ ОЭ s’ОППorМОЧЭ НО Х’КЭЭОiЧНrО ; iХs НцpОЧsОЧЭ НО 

l’цЧОrРiО, ПoЮrЧissОЧЭ НОs ОППorЭs ОЭ ПoЧЭ НОs sКМriПiМОs. 

Deux façons de présenter son investissement : ostentatoire et clandestine 

Si s’investir dans le départ est impérieux pour réussir ce dernier, cet investissement ne sera 

pourtant pas présenté de façon équivalente Н’ЮЧ МКs р ЮЧ КЮЭrО.  
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Une attitude légère, un laisser-aller et une négligence apparaissent dans certains récits, 

mais ce de façon davantage latérale et ponctuelle. Des informations sur des loisirs, des 

sorties, des relations affectives et des investissements parallèles durant la préparation du 

départ sont délivrées dans ce cas de figure au passage oЮ НКЧs Н’КЮЭrОs ЦoЦОЧЭs 

Н’ОЧЭrОЭiОЧ. J’apprends, par exemple, durant le deuxième entretien avec Adelaïda, que, à la 

veille de son départ en France, elle ne fait pas que gérer les péripéties survenues. En 

pКrЭiМЮХiОr, Х’КММiНОЧЭ НО sКЧЭц цvoqЮц НКЧs ХО prОЦiОr ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО ХК МКЮsО НО Х’цМСОМ 

НО Х’ОбКЦОЧ НО ПrКЧхКis ЧО Х’empêche pas de voyager en Europe, peu de temps (un ou 

deux mois environ) après. De même, durant la communication post-entretien avec Zlata, je 

comprends qЮ’КЮ-НОХр Н’цЭЮНiОr avec acharnement le français (« pas de sorties avec les 

amis, rien ») ОЭ Н’КrrosОr НО ХКrmes ses réussites (avec maman), ОХХО ХОs КrrosО Н’КХМooХ 

(avec ses amis). 

Certains évoquent un faible investissement au sujet des départs Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs. Un 

ОбОЦpХО ОsЭ НцХivrц pКr DiКЧК ХorsqЮ’ОХle présente le départ de son ami, un jeune homme 

qualifié par elle de « je-Ц’ОЧ-foutiste incroyable ». Selon Х’iЧЭОrviОацО, М’Оst elle qui lui a 

ЭroЮvц Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs (une école privée de cinéma en Suisse) ОЭ qЮi s’oММЮpКiЭ en 

grande partie НО sОs pКpiОrs Н’iЧsМripЭioЧ. LК prцpКrКЭioЧ НО МО НцpКrЭ s’цЭКЧЭ Н’КiХХОЮrs 

déroulée durant la dernière année des études nationales du jeune homme. C’ОsЭ РrсМО р 

Diana, dit-t-ОХХО, qЮО soЧ КЦi pКrviОЧЭ р soЮЭОЧir р ЭОrЦО soЧ ЦцЦoirО НО ПiЧ Н’études : 

« Lui, ОЧ РцЧцrКХ, М’ОsЭ ЮЧ jО-Ц’ОЧ-foutiste incroyable. [Prenons] son diplôme [national] 

ЦшЦО… IХ ОsЭ КХХц КЮ ЛКrЛОМЮО КvОМ НОs МopКiЧs, ОЭ Цoi, jО Ц’oММЮpКis НО sК ХisЭО ЛiЛХio, 

pКrМО qЮО М’цЭКiЭ ХО ЦoЦОЧЭ НО rОЦОЭЭrО soЧ ЦцЦoirО. En mai ! IХ s’ОЧ ПiМСКiЭ ! SКЧs Цoi… 

[tout aurait été raté.] » 

DО ЦшЦО, НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ Zarina, on relève des remarques faites au sujet des départs 

de certains de ses camarades de promotion : ceux qui sont partis en France sans connaître 

ХО ПrКЧхКis (МКr iХs Ч’oЧЭ pКs sЮivi des cours de français proposés aux étudiants par l’лМoХО 

des hautes études en économie de Moscou) ou sans argent (à savoir, sans être préoccupés, 

МoЦЦО ГКriЧК, НО РКРЧОr НО Х’КrРОЧЭ ОЭ НО ПКirО НОs цМoЧoЦiОs НЮrКЧЭ ЮЧ ХКps НО ЭОЦps).  

Zarina : L’école nous a en effet proposé des cours de français. Concrètement, on 
nous a dit : « Allez, le peuple, maintenant, tout est sérieux ! » Mais, bien sûr, tous 
ne fréquentaient pas ces cours. [elle sourit] C’цЭКiЭ р ЧОЮП heures du matin, tous ne 
voulaient pas se réveiller de bonne heure. C’ОsЭ-à-dire, plusieurs sont venus [en 
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France] avec les yeux comme ça [elle montre de grands yeuxЖ, pКrМО qЮ’iХs ЧО 
parlaient pas du tout français et ne comprenaient rien. Д…Ж 

OG : LОs цЭЮНiКЧЭs ДqЮi soЧЭ vОЧЮs pКssОr Х’ОЧЭrОЭiОЧ Н’КНЦissioЧ р Х’ESCPЖ, 
normalement, disposaient déjà de la somme nécessaire pour в КХХОr цЭЮНiОr ?   

Zarina : MЦЦ… EЧ РцЧцrКХ, tous avaient des idées [quant au financement des 
études]… Assez approximatives parfois. [elle souritЖ Д…Ж Il y avait ceux qui 
МСОrМСКiОЧЭ Х’КrРОЧЭ КЮ tout dernier moment. Par tous les moyens, bons ou 
mauvais. [elle commence à rire] Il y avait un garçon que j’КiЦОrКis ЛiОЧ ЭО 
présenter pour un entretien. [elle rit] Je connais son histoire, ЧoЧ pКs pКrМО qЮ’iХ ЦО 
Х’К rКМoЧЭцО, ЦКis pКrМО qЮО j’Кi ЭrКvКiХХц à ce moment-là à la faculté [en ayant 
accès à des informКЭioЧsЖ. JО pОЧsО qЮ’iХ К СoЧЭО НО МОЭЭО СisЭoirО. IХ ОsЭ pКrЭi sКЧs 
argent, absolument sans argent. [elle rit, puis parle avec le ton plus sérieux] Mais, 
au bout de compte, tout va bien, il travaille maintenant en consulting [en France] et 
a pu payer ses НОЭЭОs р Х’ESCP КvОМ sОs sЭКРОs. 

Ces récits, portant sЮr ХО НцpКrЭ Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs ОЭ sЮr ХОЮr ЦКЧiчrО Н’КРir, mettent en 

scène une autre façon d’iЧvОsЭir ХОs prцpКrКЭiПs. S’iХ s’КРissКiЭ jЮsqЮ’à présent de propos 

par lesquels les interviewés se présentaient totalement investis dans leur départ et où des 

désengagements apparaissaient comme clandestins, il existe НОs МКs où, р Х’inverse, les 

interviewés tendent à souligner une certaine distance envers leur démarche préparatoire, et 

МО Ч’ОsЭ qЮО pКr НОs rОconstructions que leur certain investissement peut être affirmé.  

OЧ oЛsОrvО МОЭЭО posЭЮrО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ VКХцriК. C’ОsЭ sК ЦКЧiчrО НО pКrХОr НОs 

préparatifs qui est révélatricО. Dчs qЮ’iХ s’КРiЭ НО НцМrirО sОs КМЭioЧs, elle semble vouloir se 

dégager НЮ rôХО Н’ЮЧО pОrsoЧЧО iЧЭцrОssцО à partir étudier. Elle « passe » à Х’КРОЧМО 

CКЦpЮs FrКЧМО МoЦЦО si oЧ Х’КЭЭОЧНКiЭ КvОМ iЦpКЭiОЧМО. De même, elle est « invitée » au 

CNAD ОЭ ЧoЧ pКs « КНЦisО ». EХХО se montre moqueuse vis-à-vis de certaines particularités 

ОЭ МoЧЭrКiЧЭОs Н’iЧsМripЭioЧ Н’écoles théâtrales françaises (absence de site internet chez 

quelques-unes, demande de fourЧir « qЮОХqЮОs vieilles МoЮpЮrОs НО joЮrЧКЮб »), ОЭ il est 

important pour elle НО Ц’iЧПorЦОr de sa mauvaise mémoire quant aux papiers à fournir. 

Elle « apprécie » ХК proposiЭioЧ Н’ЮЧО amie française de la loger à Paris, et la demande de 

Х’iЧЭОrviОацО qЮi КЮrКiЭ Нû prцМцНОr МОЭЭО proposiЭioЧ Оst absente du récit.  

Et, ensuite, un jour, je suis même passée à notre Institut français sur Nevsky 
[Х’ОЧНroiЭ où est basée Х’КРОЧМО ХoМКХО CКЦpЮs FrКЧМОЖ. [Je leur ai demandé :] 
« BОЧ, цМoЮЭОг, ЦКis quelles écoles théâtrales existent en France ? » IХs Ц’oЧЭ 
communiqué trois adresses, mais sОЮХО Х’ЮЧО Н’ОХХОs КvКiЭ ЮЧ siЭО internet. [avec un 
ton ironique] J’Кi rОРКrНц МО qЮ’iХs НОЦКЧНКiОЧЭ. IХ ПКХХКiЭ ХОЮr ОЧvoвОr… Нes 
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photos, des viНцos… JО ЧО ЦО soЮviОЧs pХЮs qЮoi ОЧМorО. QЮОХqЮОs viОiХХОs 
coupures de journaux. [petit rire] En bref, tout ce qui pouvait me présenter comme 
comédienne… DОs ХОЭЭrОs НО rОМoЦЦКЧНКЭioЧ, ils en voulaient beaucoup-
beaucoup. [avec un air moqueur] Je leur ai ОЧvoвц ЭoЮЭ хК ОЭ iХs Ц’oЧЭ iЧviЭцО. BiОЧ 
sûr, j’СцsiЭКis ЮЧ pОЮ : « Comment ça, ЭoЮЭ КЛКЧНoЧЧОr ? » Д…Ж IХ К цЭц МoЧvОЧЮ qЮО 
j’Кille ХoРОr МСОг ЮЧО МopiЧО. EХХО Ц’КvКiЭ proposц МОХК ОЭ j’Кi ЛiОЧ КpprцМiц.  

Ce qui attire Х’КЭЭОЧЭioЧ НКЧs МО rцМiЭ, МoЦpКrц р Н’КЮЭrОs, М’ОsЭ qЮО Х’iЧЭОrviОацО sО 

montre en position de retraite envers sa préparation du départ. Elle raconte son départ avec 

un ton à la fois distancié et amusé, МoЦЦО s’iХ s’КРissКiЭ Н’ЮЧО siЭЮКЭioЧ assez comique 

qЮ’ОХХО a observée quelque part. Elle hésite – partir ou non ? – МoЦЦО si МО Ч’цЭКiЭ pas elle 

qui souhaitait aller étudier en France et qui a créé la situation où son départ devient une 

réalité. 

En même temps, tout comme dans les cas où les interviewés soulignent leur 

investissement dans les préparatifs on peut observer des relâchements cachés, derrière des 

attitudes légères affichées apparaît un travail personnel pour partir.  

Par exemple, même si, selon Victor, son départ se prépare « tout seul » et que lui-même ne 

ПКiЭ « riОЧ НО spцМiКХ », ЮЧ ЧoЦЛrО Н’КМЭioЧs soЧЭ ОППОМЭЮцОs pКr sОs soiЧs НЮrКЧЭ ХОs 

prцpКrКЭiПs. IХ цvoqЮО ЧoЭКЦЦОЧЭ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ ХК rцНКМЭioЧ Н’ЮЧО ХОЭЭrО НО ЦoЭivКЭioЧ 

destinée à compléter son dossier de postulation pour une bourse du gouvernement 

français. Cette lettre constitue en effet la pièce essentielle НЮ НossiОr НО Х’iЧЭОrviОац, МКr 

elle est susceptible de convaincre la commission qui distribue les financements que la 

candidature de Victor, un musicien de trente ans, ne parlant pas français, est meilleure que 

les autres. Dans son récit, le jeune homme choisit de se servir principalement de la voix 

passive et continue à souligner qЮ’iХ ЧО prОЧН РЮчrО Н’iЧiЭiКЭivО : sК ХОЭЭrО « sО rцНiРО ». 

Ma lettre de motivation, ОХХО s’ОsЭ rцНiРцО pendant très longtemps. Une dizaine de 
personnes y ont participé, en Russie et en France. [il sourit] L’КММОЧЭ a été mis sur 
la relation franco-russe. Genre je ne pars pas pour flâner, faire la teuf, mais… [il 
rОЛoЧНiЭ rКpiНОЦОЧЭ КvОМ ЮЧ ЭoЧ qЮОХqЮО pОЮ « oППiМiОХ » ОЭ р ХК Пois ОЧЧЮвц, ОЧ 
МiЭКЧЭ КppКrОЦЦОЧЭ ХiЭЭцrКХОЦОЧЭ sК ХОЭЭrО НО ЦoЭivКЭioЧЖ poЮr Ц’iЦprцРner de 
Х’ОбpцriОЧМО ПrКЧхКisО ОЭ contribuer au développement de la culture musicale en 
Russie. Voilà. [en souriant] Cette trouvaille a fait tilt. Ils [ceux qui examinent les 
dossiers de candidats] ont fermé les yeux sur le fait que je ne parlais pas français. 
CОХК vК sКЧs НirО qЮО, НКЧs ЦoЧ ЦцЭiОr ДНО ЦЮsiМiОЧЖ, ХК pКroХО Ч’ОsЭ pКs très 
importante… Et puis, ils étaient assez intelligents pour comprendre que, si je 
pКrЭКis, j’КpprОЧНrКis ХО ПrКЧхКis.  
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Il est clair que, sans maîtriser le français au moment de son départ, Victor peut à peine 

pКrЭiМipОr р ХК rцНКМЭioЧ Н’ЮЧ НoМЮЦОЧЭ НКЧs cette langue. Il doit pourtant réussir à 

ЦoЛiХisОr pХЮsiОЮrs pОrsoЧЧОs qЮi Х’КiНОЧЭ, ОЭ МО « pОЧНКЧЭ Эrчs ХoЧРЭОЦps », р цМrirО ОЭ 

rццМrirО ХО НoМЮЦОЧЭ ПorЭ iЦporЭКЧЭ НО soЧ НossiОr. OЧ ЧoЭО qЮ’ЮЧ ЭrКvКiХ НО rцПХОбioЧ, НО 

révision de ses atouts et de ses poiЧЭs ПКiЛХОs, КiЧsi qЮО Н’КЧЭiМipКЭioЧ НОs КЭЭОЧЭОs НО ХК 

МoЦЦissioЧ К ХiОЮ. IХ в К ОППОМЭivОЦОЧЭ ОЮ pХЮsiОЮrs vОrsioЧs ОЭ НОs КjЮsЭОЦОЧЭs, ОЭ М’ОsЭ 

КiЧsi qЮ’КppКrКьЭ « ХК ЭroЮvКiХХО ».  

EЧ ЦшЦО ЭОЦps, МО ЭrКvКiХ Ч’ОsЭ pКs МoЧsiНцrц МoЦЦО ЭОХ pКr Х’iЧЭОrviОац. IХ s’КЛsЭiОЧЭ de 

se dire investi sérieusement dans les préparatifs, comme si cela était compromettant pour 

lui. Les mots argotiques se côtoyant avec ceux du registre officiel, une ironie émerge (les 

gens qui jugent de la qualité de son dossier sont, par exemple, qualiПiцs Н’« КssОг 

iЧЭОХХiРОЧЭs »). OЧ voiЭ ЛiОЧ qЮО ЦшЦО si ViМЭor rОМoЧЧКьЭ Н’Кvoir ПКiЭ « НОs МСosОs » poЮr 

prцpКrОr soЧ НцpКrЭ, МОs « МСosОs » ЧО soЧЭ pКs rцКХisцОs НО ХК ЦшЦО ПКхoЧ qЮО МОХХОs 

qЮ’цvoqЮО IРor, МОХЮi-ci insistant sur une posture active et battante. Ce dernier se présente 

шЭrО qЮКsiЦОЧЭ ОЧ ХЮЭЭО МoЧЭrО ЭoЮЭ (« Il y avait beaucoup de choses en effet qui étaient 

contre moi ») ; il est sérieux et ne laisse glisser aucun sourire dans ses propos sur le départ, 

ОЭ ОЧМorО ЦoiЧs НО ЦoqЮОriОs oЮ Н’autodérisions : ce que fait Igor représente pour lui un 

travail. 

Quelques autres interviewés tracent des portraits assez satiriques, provocateurs et peu 

flatteurs Н’ОЮб-mêmes quand ils évoquent leur départ : on se fait « opportuniste » (Marina 

S.) en choisissant le départ fille au pair, qЮi sОЦЛХО р Х’iЧЭОrviОацО ХО plus facilement 

réalisable ; oЧ ПКiЭ « Нes révérences » et « du lèche-bottes » envers la commission qui 

décide de la distribution de bourses (Vladislav) ; on « ПХКРorЧО » en rédigeant des lettres de 

motivation (Klim).  

LОs НossiОrs ДН’iЧsМripЭioЧ р НiППцrОЧЭs цЭКЛХissОЦОЧЭs ПrКЧхКis Н’цЭЮНОs], je les ai 
variés bien sûr. À chacun sa flagornerie. [sourire moqueur] La lettre de motivation, 
oЧ Х’цМriЭ, ЭЮ Нois ХО sКvoir ДЮЧ МХiЧ Н’œiХ МoЦpХiМОЖ, sОХoЧ Юn modèle téléchargé sur 
Internet. Mais, après tout, il faut savoir varier. [rires] Les mots, les phrases, il faut 
ХОs vКriОr ! Si М’ОsЭ un métier plutôt technique, je me montre alors comme un mec 
super précis. ДiХ rОНrОssО ХО НosЖ S’iХ s’КРiЭ НО ХК pСiХosopСiО oЮ НОs ХОЭЭrОs ДiХ 
adopte une posture plus relâchée], je place des citations, des machins, comme si 
j’цЭКis Сyper cultivé. Si М’ОsЭ ЮЧ ЦцЭiОr Хiц р ХК communication et aux médias, je me 
montre très public [dit en anglais], passionné pour les communications. Je me 
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rКppОХХО, jО Ц’ОЧvoвКis НОЮб-trois petits verres et je rédigeais tout ça, non pas sans 
inspiration. [en souriant] (Klim) 

On ne peut certes pas affirmer avec certitude que telle ou telle posture a été adoptée durant 

ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОЭ qЮ’ОХХО Ч’ОsЭ pas un effet du récit rétrospectif ou un artefact de 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ. MКis oЧ pОЮЭ НirО qЮ’iХ existe chez les interviewés au moins deux façons de 

raconter – et probablement de vivre – leur investissement dans les préparatifs : en le 

mettant en avant ОЭ ОЧ ХО qЮКХiПiКЧЭ Н’ЮЧ ЭrКvКiХ р pКrЭ ОЧЭiчrО, oЮ ОЧ ХО ЦКsqЮКЧЭ ОЭ ОЧ ХО 

satirisant. 

Deux morales d’engagement dans le départ à l’étranger 

UЧ НОs ОЧjОЮб НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ poЮr ХОs iЧЭОrviОацs, écrit Pierre Bourdieu, est « Х’iЦКРО 

qЮ’iХs vОЮХОЧЭ НoЧЧОr ОЭ sО НoЧЧОr Н’ОЮб-ЦшЦОs »1. Selon Erving Goffman, durant la 

conversation, iХ s’КРiЭ poЮr МСКМЮЧ НО sОs pКrЭiМipКЧЭs НО МrцОr « une impression idéalisée » 

de soi et de ses actions2. Les façons de créer une image idéalisée de soi en présence 

Н’КЮЭrЮi qЮО GoППЦКЧ évoque varient en même temps, КХХКЧЭ Н’ЮЧО osЭОЧЭКЭioЧ (Н’« une 

dramatisation ») de son activité où Х’on tient à « rendre visible les coûts invisibles », « ХОs 

ПrКis » Н’ЮЧО КМЭiviЭц3 à un camouflage de ces mêmes frais où Х’« on cachera 

essentiellement le long et fastidieux travКiХ soХiЭКirО qЮi К prцМцНц », КiЧsi qЮО « la corvée 

ПцЛriХО qЮО Х’КЮЭОЮr s’ОsЭ pОЮЭ-être imposée »4. SКМСКЧЭ qЮ’iХ ЧО s’КРiЭ НКЧs ХОs НОЮб МКs 

qЮО Н’ЮЧО sЭвХisКЭioЧ НО soi, oЧ pОЮЭ sО НОЦКЧНОr pour quelles raisons les personnes 

pОЮvОЧЭ s’КЭЭКМСОr à donner Н’ОХХОs-mêmes des impressions si différentes et pourquoi il 

leur est utile de les entretenir.  

D’ЮЧО pКrЭ, ХОs НОЮб posЭЮrОs opposцОs ОЧvОrs Х’iЧvОsЭissОЦОЧЭ НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs 

qЮ’КНopЭОЧЭ ХОs iЧЭОrviОацs pОЧНКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ КppКrКissОЧЭ шЭrО ХО ПrЮiЭ Н’ЮЧ КrrКЧРОЦОЧЭ 

envers ЮЧО НцsКpproЛКЭioЧ цvОЧЭЮОХХО Н’ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr. LОs ОбЭrКiЭs НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ 

mené auprès de Victor, cités plus haut, peuvent clarifier cette idée. L’iЧЭОrviОац НцsiРЧe 

en effet deux figures par rapport auxquelles il prend une distance : Н’ЮЧО pКrЭ, ce sont ceux 

qЮi voЧЭ р Х’цЭrКЧРОr poЮr « ПХсЧОr », « faire la teuf » ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, МОЮб qЮi « ДПoЧЭЖ ЭoЮЭ-

tout-ЭoЮЭ, pКrЭir oЮ ЦoЮrir ». ViМЭor ЭiОЧЭ sЮrЭoЮЭ р prцМisОr qЮ’iХ Ч’ОsЭ pКs НКЧs ХО sОМoЧН 

                                                 
1 Bourdieu P., dir., La misère du monde, Seuil, 1993, p. 1403. 
2 Goffman E., La mise en scène de la vie quotidienne. 1. La présentation de soi, Minuit, 1973, p. 40.  
3 Ibid., p. 38. 
4 Ibid., p. 48. 
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МКs ; tout comme Bogdan, Ékaterina, Ossip1 ou Valéria, il souligne sa différence de ceux 

qui souhaitent « partir à tout prix ». D’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs (Adelaïda, Anton, Igor, Olessia, 

etc.) tiennent davantage à prouver qЮ’iХs ne figurent surtout pas dans le premier cas de 

figure où les études ne semblent être qЮ’ЮЧ oЛjОМЭiП sОМoЧН de leur émigration étudiante. 

Ils peuvent éprouver des difficultés à détailler, devant une personne peu connue qui est 

leur intervieweuse, quelles étaient leur actions ; notamment, Igor refuse plusieurs fois dans 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ НО НцМrirО « les choses » qЮ’iХ К ПКiЭОs. Ces « choses » sont pourtant évoquées et 

soulignées dans les entretiens comme celles qui leur ont permis de réussir leur départ, 

mais aussi comme celles qui justifient le sérieux de leurs intentions : iХs soЧЭ qЮОХqЮ’ЮЧ НО 

bien, nous disent ces interviewés, ils savent faire des efforts et ils ne vont pas en France 

pour « flâner », mais pour étudier. « Mes motivations étaient pures, » souligne Anton en 

abordant ce sujet. 

D’КЮЭrО pКrЭ, oЧ pОЮЭ ЧoЭОr qЮО ХОs iЧЭОrviОацs ЧО НisposОЧЭ pКs de la possibilité identique 

de se référer à Х’ЮЧ НО МОs НОЮб posЭЮrОs, et que cela est lié aux compétences et ressources 

qЮ’iХs possчНОЧЭ pour réussir leur départ, mais aussi pour faire face à un échec éventuel de 

celui-ci.  

En effet, on comprend que ne pas formuler la démarche préparatrice en termes de « partir 

ou mourir » ОЭ КППirЦОr Ч’Кvoir ПКiЭ « rien » (oЮ « riОЧ НО spцМiКХ ») poЮr prцpКrОr ХО départ 

étudiant, Ч’ОsЭ КММОssiЛХО qЮ’КЮб iЧЭОrviОацs qЮi occupent des positions relativement 

élevées, stables et sécurisées en Russie. Tout comme Bogdan qui ne considère pas son 

НцpКrЭ МoЦЦО « ЮЧО СisЭoirО НО viО oЮ НО ЦorЭ », VКХцriК sО НцЦКrqЮО de ceux qui veulent 

« partir à tout prix » (« beaucoup de Russes ou Ukrainiens » qui « s’КММroМСОЧЭ р ЭoЮЭОs ХОs 

branches, les pauvres »). Elle Ч’ОsЭ pКs НцЧЮцО НО moyens pour opérer cette distinction : 

étudiante de la prestigieuse Académie théâtrale de Saint-Pétersbourg, Valéria possède de 

                                                 
1 VoiМi ХК ПiЧ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ Ossip ; ЭoЮЭ ОЧ soЮХiРЧКЧЭ, Хors НО ХК МoЧvОrsКЭioЧ, qЮ’iХ « ЧО МСОrМСКiДЭЖ 
riОЧ » ЧoЧ pХЮs НЮrКЧЭ soЧ sцjoЮr ОЧ FrКЧМО, Х’iЧЭОrviОац rОviОЧЭ НО ЧoЮvОКЮ, qЮКsiЦОЧЭ spoЧЭКЧцЦОЧЭ, sЮr 
ce sujet.  

OG : Peut-être, pour terminer, voudrais-ЭЮ КjoЮЭОr qЮОХqЮО МСosО НoЧЭ ЧoЮs Ч’КvoЧs pКs pКrХц ? 
Ossip : HОЮС… ЧorЦКХОЦОЧЭ, j’Кi ЭoЮЭ НiЭ. PoЮr rОvОЧir КЮ poiЧЭ prцМцНОЧЭ, М’цЭКiЭ rцОХХОЦОЧЭ 
МoЦЦО хК ; МСКqЮО Пois, jО ЧО МСОrМСКis riОЧ ЦКis oЧ ЦО proposКiЭ qЮОХqЮО МСosО : étudier, 
travaiХХОr, ЛoЮРОr… CО Ч’цЭКiЭ pКs МoЦЦО si jО МСОrМСКis МoЧvЮХsivОЦОЧЭ qЮОХqЮО МСosО, Цoi.  
OG : TЮ vОЮб НirО qЮО ХОs КЮЭrОs « МСОrМСОЧЭ МoЧvЮХsivОЦОЧЭ » qЮОХqЮО МСosО, ОЭ Эoi ЧoЧ ? 
Ossip : ДОЧ soЮriКЧЭЖ EЮС… МСКqЮО Пois qЮО jО МСОrМСКis qЮОХqЮО МСosО, хК ЧО Нonnait jamais de 
résultats.  
OG : TiОЧs, ЭЮ Кs НoЧМ МСОrМСц, Эoi ? ДrirОsЖ  
Ossip : ДiХ soЮriЭ Н’КЛorН ОЭ iХ prОЧН vОrs ХК ПiЧ НО ХК pСrКsО ЮЧ Кir sцriОЮб, voirО sцvчrОЖ JО ЧО 
МСОrМСКis pКs р pКrЭir Др Х’цЭrКЧРОrЖ р ЭoЮЭ priб, ЭЮ МoЦprОЧНs ? Il y a des gens qui cherchent ça, 
ЛОКЮМoЮp НО RЮssОs. Moi, jО sЮis pКrЭi pКrМО qЮ’iХ в КvКiЭ МОЭЭО proposiЭioЧ, soХiНО ОЭ iЧЭцrОssКЧЭО. 
Sinon, jamais je ne serais parti. 



212 

plus un diplôme supérieur en langue françaisО ; originaire de Saint-Pétersbourg, elle est 

цРКХОЦОЧЭ propriцЭКirО Н’un appartement dans cette ville ; enfin, elle a de nombreux amis 

et est même très ancrée dans les réseauб ХoМКЮб. CoЦpКrцО р Н’КЮЭrОs, Х’iЧЭОrviОацО Ч’К 

pКs р ОППОМЭЮОr ЮЧ ЭrКvКiХ КМСКrЧц poЮr rцЮssir ЮЧ НцpКrЭ ; ОХХО « СцsiЭО » ЦшЦО « ЮЧ pОЮ » 

НОvКЧЭ ХК pОrspОМЭivО Н’« КЛКЧНoЧЧОr ЭoЮЭ » ОЧ sО rОЧНКЧЭ ОЧ FrКЧМО. EЧ Н’КЮЭrОs ЦoЭs, 

pour Valéria, se montrer excessivement investie dans ЮЧ НцpКrЭ Ч’ОsЭ pКs ЮЧ ЦОiХХОЮr 

moyen disponible afin de créer une bonne image de soi. 

À МОЭ цРКrН, ХОs МКs Н’КЮЭoНцrisioЧ évoqués plus haut sont ceux où les interviewés 

tiennent, par une prise de distance ironique envers eux-mêmes, à créer durant Х’ОЧЭrОЭien 

Х’iЦprОssioЧ НО ХОЮr faible engagement dans le départ, alors qЮ’iХs Ч’КvКiОЧЭ pКs ХК 

possiЛiХiЭц Н’шЭrО pОЮ ОЧРКРцs poЮr ХО rцЮssir Чi НО МoЧsiНцrОr ЮЧ цМСОМ цvОЧЭЮОХ НОs 

préparatifs comme quelque chose sans importance. Si Х’oЧ ОбКЦiЧО ХО МКs НО KХiЦ par 

ОбОЦpХО, oЧ voiЭ qЮО ХК siЭЮКЭioЧ НО МОЭ iЧЭОrviОац ОsЭ qЮКsiЦОЧЭ ЮХЭiЦО (iХ s’КРiЭ 

Н’цМСКppОr р soЧ sОrviМО ЦiХiЭКirО poЮr ХОqЮОХ МО jОЮЧО pСiХoХoРЮО НipХôЦц ОsЭ МoЧvoiЭц), 

en tout cas Ч’ОsЭ pКs МoЦpКrКЛХО р МОХХО НО VКХцriК qЮi pОЮЭ sО pОrЦОЭЭrО НО ЧО pКs « pКrЭir 

р ЭoЮЭ priб ». C’ОsЭ proЛКЛХОЦОЧЭ poЮr МОЭЭО rКisoЧ qЮО KХiЦ МСoisiЭ ХО ЭoЧ ЦoqЮОЮr poЮr 

parler de son départ : НКЧs soЧ МКs, Х’iroЧiО ОЧvОrs soi-même est un moyen approprié de 

prendre le dessus sur la situation.  

Désinvestissements hygiéniques ou stratégiques  

Certains relâchements repérés dans les descriptions de la préparation du départ sont 

compréhensibles, sachant que cette dernière comprend plusieurs moments potentiellement 

viНОs Н’КМЭiviЭцs. Aprчs Х’ОбКЦОЧ oЮ ХО НцpôЭ Н’ЮЧ НossiОr, le candidat Ч’К pКrПois riОЧ р 

ПКirО qЮ’à aЭЭОЧНrО ХОs rцsЮХЭКЭs. LОs sОЦКiЧОs Н’КЭЭОЧЭО sО ЭrКЧsПorЦОnt facilement en 

mois, durant lesquels les questions et les angoisses peuvent surgir. Un désengagement 

temporaire est ainsi une façon de traverser un temps vide. 

On comprend, par exemple, que les chutes Н’ОППorЭs de Zlata suivent précisément des 

poiЧЭОs Н’КМЭiviЭц ОбМОssivОs, ХiцОs р ХК prцpКrКЭioЧ р Х’ОбКЦОЧ НО français, à la remise de 

tel ou tel dossier ou à la réception de telle ou telle attestation. Sortir, aller voir des amis, se 

ménager autrement apparaît comme une pause méritée et comme une façon de se remettre 

pour une démarche à venir. Chaque fois, Zlata se mobilise en effet de nouveau pour faire 

face au challenge suivant. IХ s’КРiЭ НО prОЧНrО НЮ rОМЮХ par rapport aux réalisations 
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effectuées et à celles qui restent encore à faire, mais ce pour rebondir КvОМ pХЮs Н’цЧОrРiО 

ОЭ Н’ОППiМКМiЭц. 

IХ pОЮЭ s’КРir également Н’ЮЧО soМiКЛiХiЭц ОЭ Н’КМЭiviЭцs МoЧЭriЛЮКЧЭ, НО ПКхoЧ détournée, à 

la réussite de la démarcСО prцpКrКЭoirО. AiЧsi, iЦЦцНiКЭОЦОЧЭ Кprчs soЧ цМСОМ р Х’ОбКЦОЧ 

de français, Adelaïda part en voyage avec son petit ami français. Ce voyage en Espagne, 

décrit comme assez palpitant et aventureux (principalement à cause du budget serré), peut 

être traité doЮЛХОЦОЧЭ. IХ s’КРiЭ МОrЭОs Н’ЮЧ iЧНiМО qЮО Х’investissement Н’AНОХКэНК Ч’ОsЭ 

pas si total comme elle tient à le présenter ou que ses mésaventures lors des préparatifs ne 

sont pas si graves qЮ’ОХХО les décrit. On apprend en ЦшЦО ЭОЦps qЮО М’ОsЭ РrсМО р МОЭ ami 

qЮО Х’iЧЭОrviОацО pКrviОЧЭ à repasser par la suite son examen de français. Ce jeune homme 

Н’oriРiЧО rЮssО цЦiРrц ОЧ FrКЧМО КvОМ sОs pКrОЧЭs НОpЮis soЧ ОЧПКЧМО, puis rentré en 

Russie pour travailler en tant que professeur privé de français, donne des leçons de 

français à Adelaïda. C’ОsЭ цРКХОЦОЧЭ ХЮi qЮi Х’iЧsМriЭ à un examen en France et lui trouve 

une chambre à Paris où elle vivra pОЧНКЧЭ НОЮб sОЦКiЧОs ОЧ jЮiХХОЭ. EЧ Н’КЮЭrОs termes, 

même en partant en vacances avec son petit ami, Х’iЧЭОrviОацО continue à travailler sur la 

réussite de son départ.  

EЧПiЧ, oЧ pОЮЭ НirО, ОЧ s’КppЮвКЧЭ sЮr МОrЭКiЧs rцМiЭs, qЮО ЧО pКs шЭrО ОбМОssivОЦОЧЭ 

impliqué dans les préparatifs tout au long de leur déroulement Ч’ОsЭ non plus pas privé de 

rationalité, car accroître son investissement dans le départ augmenterait dans certains cas 

soЧ МoûЭ ОЭ rОЧНrКiЭ Х’цМСОМ цvОЧЭЮОХ ЦoiЧs sЮpporЭКЛХО. NoЭКЦЦОЧЭ, pКr rКpporЭ КЮ МКs НО 

Victor, ainsi que ceux de quelques autres interviewés, on peut se demander pourquoi ils ne 

se sont pas invОsЭis НКЧs Х’цЭЮНО НО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО, МКr ЮЧ МОrЭiПiМКЭ ОЧ ПrКЧхКis 

КЮРЦОЧЭО ХОs МСКЧМОs Н’шЭrО КНЦis НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ОЭ НО rОМОvoir ЮЧ 

ПiЧКЧМОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ. LК rцpoЧsО rцsiНО proЛКЛХОЦОЧЭ НКЧs ХО ПКiЭ qЮО Х’цЭЮНО Н’ЮЧО 

langue étrangère demande un investissement important et rend plus élevé le coût de la 

НцЦКrМСО prцpКrКЭoirО. ViМЭor prцПчrО КiЧsi ЧО « ПКirО riОЧ НО spцМiКХ » : dans une situation 

Н’iЧМОrЭiЭЮНО qЮКЧЭ р sК rцЮssiЭО, iЧvОsЭir ОбМОssivОЦОЧЭ НКЧs ЮЧ НцpКrЭ rОЧvoiО poЮr lui à 

qЮОХqЮО МСosО НО pОЮ rКisoЧЧКЛХО. SoЮХiРЧoЧs qЮО МО МКs НО ПiРЮrО Ч’ОsЭ possiЛХО qЮО poЮr 

certaines filières (musique dans le cas de Victor) où les compétences linguistiques ne sont 

pКs pКrЦi ХОs prОЦiОrs МriЭчrОs Н’КНЦissioЧ : МoЦЦО Х’КЧКХвsО Х’iЧЭerviewé lui-même, 

« НКЧs ЦoЧ ЦцЭiОr, ХК pКroХО Ч’ОsЭ pКs sЮpОr iЦporЭКЧЭО ». 
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1.3. La démarche institutionnellement encadrée 

Au-НОХр НО Х’iЧМОrЭiЭЮНО ОЭ НО Х’iЧvОsЭissОЦОЧЭ pОrsoЧЧОХ prцsОЧЭцs prцМцНОЦЦОЧЭ МoЦЦО 

caractérisant les préparatifs, toute préparation du départ étudiant suppose un encadrement 

iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ. PКr МО НОrЧiОr, j’ОЧЭОЧНs Х’ОЧsОЦЛХО НОs НisposiЭiПs – ou des supports 

Н’КМЭioЧs – délivrés par les institutions impliquées dans le départ. Ces institutions jouent 

ЮЧ rôХО НoЮЛХО. D’ЮЧО pКrЭ, ОХles contribuent à faciliter les préparatifs et à réduire leur 

iЧМОrЭiЭЮНО ОЧ prОsМrivКЧЭ КЮб МКЧНiНКЭs р ХК ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs ХОs НцЦКrМСОs р ОППОМЭЮОr, 

leur ordre et leur calendrier. Elles structurent ainsi les actions et comportements 

iЧНiviНЮОХs. D’КЮЭre part, les institutions qui encadrent les départs tiennent à les 

réglementer et à veiller au respect des formalités administratives lors de la passation des 

ПroЧЭiчrОs Н’ЮЧ лЭКЭ, КiЧsi qЮ’р ХК vКХiНiЭц Н’ЮЧ НцpКrЭ poЮr НОs цЭЮНОs. LОs МКЧНiНКЭs р ЮЧО 

mobiХiЭц Н’цЭЮНОs Ч’КРissОЧЭ КХors pКs НО Ч’iЦporЭО qЮОХХО ЦКЧiчrО poЮr prцpКrОr ХОЮr 

départ. Ils doivent suivre une procédure codifiée, satisfaire à des exigences plus ou moins 

indiscutables et composer avec des prescriptions plus ou moins contraignantes que leur 

délivrent les institutions impliquées dans le départ. Dans ce sens, en dépit de la division 

existant dans la littérature entre les départs étudiants dits « encadrés » et ceux dits 

« spontanés », КЮМЮЧ НцpКrЭ ЧО sО prцpКrО НО ПКхoЧ spoЧЭКЧцО. PОrsoЧЧО ne part non plus 

« impulsivement », même si certains de mes interviewés définissent ainsi leur départ. La 

référence à des règles et à des normes institutionnellement établies innerve chaque 

démarche préparatoire.  

LК ЧКЭЮrО НО Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ varie pour autant. Nous verrons dans cette 

section que les institutions impliquées dans les préparatifs peuvent fournir un véritable 

sЮivi НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. EХХОs pОЮvОЧЭ КЮssi ЦОЭЭrО р ХК НisposiЭioЧ НОs МКЧНiНКЭs 

р ХК ЦoЛiХiЭц ЮЧ МКНrО Н’КМЭions davantage éphémère. Enfin, elles peuvent exercer par 

excellence des contraintes. En pratique, une même institution peut délivrer ces trois types 

Н’ОЧМКНrОЦОЧЭ pХЮs oЮ ЦoiЧs КММoЦpХis : ЭОХ ОsЭ ХО МКs НО Х’КРОЧМО CКЦpЮs FrКЧМО. JО 

propose de les dissocier КЧКХвЭiqЮОЦОЧЭ КПiЧ НО poЮvoir sКisir ХК rцЮssiЭО oЮ Х’цМСОМ НО ЭОХ 

ou tel départ. Notamment, les entretiens montrent que ce sont des dispositions 

iЧНiviНЮОХХОs НiППцrОЧЭОs qЮi НoivОЧЭ шЭrО ЦoЛiХisцОs ПКМО р ЭОХ oЮ ЭОХ ЭвpО Н’ОЧМКНrОЦОЧЭ 

institutionnel.  
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Dispositifs institutionnels pour accompagner le départ étudiant  

Dans le chapitre précédent, examinant le processus du passage à la préparation du départ, 

ЧoЮs КvoЧs ЧoЭц ХО rôХО qЮ’ОбОrМОЧЭ – dans certains cas – les institutions pour inciter à un 

départ. DОs iЧМiЭКЭioЧs pОЮvОЧЭ шЭrО ОППОМЭЮцОs pКr НОs цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs ЧКЭioЧКЮб, 

КiЧsi qЮО pКr НОs orРКЧisЦОs МoЦЦО Х’AХХiКЧМО ПrКЧхКisО НО RЮssiО, Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis НО 

RЮssiО oЮ ХО CoХХчРО ЮЧivОrsiЭКirО ПrКЧхКis НО RЮssiО. L’КРОЧМО CКЦpЮs FrКЧМО ОЭ Хe 

consulat de France peuvent aussi inciter à un départ, notamment dans le cadre de leurs 

КМЭiviЭцs НО proЦoЭioЧ НО ХК ПrКЧМopСoЧiО ОЭ НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ ПrКЧхКis р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ. 

Outre les incitations, se repère une réelle assistance institutionnelle des НцpКrЭs qЮ’oППrОЧЭ, 

de façon plus ou moins aboutie, ces mêmes institutions. Dans cette section, nous verrons 

poЮr КЮЭКЧЭ qЮО МО ЭвpО Н’ОЧМКНrОЦОЧЭ, propiМО р ХК rцЮssiЭО Н’ЮЧ НцpКrЭ, Ч’ОsЭ pКs oЮvОrЭ р 

tout public et renvoie à une distribution inégale des chances scolaires. 

IХ rОssorЭ НО Х’КЧКХвsО НОs ОЧЭrОЭiОЧs qЮО, sКЧs ОЧ ПКirО ПorМцЦОЧЭ ХОЮr ЛЮЭ oППiМiОХ Чi 

ЮЧiqЮО, МОrЭКiЧОs iЧsЭiЭЮЭioЧs МrцОЧЭ ЮЧ МКНrО Н’КМЭioЧs qЮi ПКМiХiЭО ХО НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОЭ 

permet de le préparer dans les meilleures conditions. Notamment, deux dispositifs 

iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХs soЧЭ proposцs р МОЮб qЮi soЮСКiЭОrКiОЧЭ КХХОr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr : le 

calendrier structuré des préparatifs et la société des pairs préparant simultanément leur 

départ. Tous deux orientent et stimulent les actions individuelles1.  

En particulier, les institutions impliquées dans le départ informent les candidats à une 

mobilité internationale sur la procédure administrative à suivre. Elles fournissent ainsi une 

sorЭО Н’КХРoriЭСЦО, pКrПois Эrчs НцЭКiХХцО, poЮr iЧЭцРrОr ЮЧ ОЧsОiРЧОЦОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr. À МО 

sujet, on peut évoquer que, sur le site de Campus France, à côté des rubriques « Choisir la 

France », « Étudier en France » et « Vivre en France », qui délivrent des informations 

davantage générales concernant des études supérieures dans ce pays et sensibilisent les 

ХОМЭОЮrs КЮб ЛцЧцПiМОs Н’ЮЧО pцrioНО Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО, ПiРЮrО МОХХО iЧЭiЭЮХцО « Préparer 

son séjour ». Elle comporte trois sous-rubriques : « Apprendre le français », « S’iЧsМrirО 

НКЧs Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцrieur » et « Obtenir un visa ». Ce sont en effet ces trois actions 

qui constituent les démarches à effectuer pour les Russes souhaitant étudier en France, 

ЦшЦО s’iХ ЧО s’КРiЭ pКs КЮЭКЧЭ НО prцpКrОr ХОЮr sцjoЮr qЮО НО prцpКrОr ХОЮr НцpКrЭ. UЧО iНцО 

de volume de travail à effectuer est ainsi communiquée à ceux qui visitent le site, et cela 
                                                 
1 LК qЮОsЭioЧ proМСО, ЧoЭКЦЦОЧЭ МОХХО НО Х’iЧПХЮОЧМО sЮr ХОs ЦКЧiчrОs Н’цЭЮНiОr НО Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ 
institutionnel que telle ou telle discipline universitaire (médecine vs. sociologie) accorde aux étudiants est 
examinée par Matthias Millet : Millet M., Les étudiants et le travail universitaire. Étude sociologique, PUL, 
2003.  
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pОrЦОЭ р МСКМЮЧ НО visioЧЧОr Н’ОЦЛХцО ХО ЭoЮЭ НЮ proМОssЮs, КiЧsi qЮО sОs цЭКpОs. LОs 

ЦКrqЮОЮrs ЭОЦporОХs, pОrЦОЭЭКЧЭ НО sЭrЮМЭЮrОr Х’iЧvОsЭissОЦОЧЭ iЧНiviНЮОХ, soЧЭ цРКХОЦОnt 

цЭКЛХis р ЭrКvОrs Х’цvoМКЭioЧ НЮ НцЛЮЭ ОЭ НО ХК ПiЧ НО ЭОХХО oЮ ЭОХХО МКЦpКРЧО, ХiцО р НОs 

inscriptions ou à des offres de financement. Même si beaucoup de mes interviewés 

ОбpriЦОЧЭ НОs МriЭiqЮОs р Х’КНrОssО НО CКЦpЮs FrКЧМО (ЧoЮs vОrroЧs pХЮs ЭКrН poЮr quelles 

rКisoЧs), Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ НО Х’КРОЧМО qЮКЧЭ КЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОЧ FrКЧМО ОsЭ siРЧiПiМКЭiП. IХ 

consiste à dispenser un support à la planification personnelle de chacun.  

D’КЮЭrОs iЧsЭiЭЮЭioЧs ОЧ RЮssiО proposОЧЭ ЮЧО КssisЭКЧМО ОЧМorО pХЮs ЦКЧiПОsЭО Нes départs 

étudiants. En délivrant un calendrier des préparatifs, elles créent notamment des 

conditions pour réaliser ce dernier. Ce sont par exemple des universités russes qui 

МoopчrОЧЭ КvОМ НОs цЭКЛХissОЦОЧЭs р Х’цЭrКЧРОr ОЭ possчНОЧЭ ЮЧ sОrviМО НОs rОХКtions 

iЧЭОrЧКЭioЧКХОs Эrчs prцsОЧЭ НКЧs ХК viО цЭЮНiКЧЭО. DКЧs МОs цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs – en 

rчРХО РцЧцrКХО МoЦpцЭiЭiПs ОЭ prОsЭiРiОЮб р Х’цМСОХХО ЧКЭioЧКХО –, Х’iЧПorЦКЭioЧ sЮr НОs 

programmes de coopération et des financements circule de façon relativement libre. Les 

étudiants sont de plus mis en contact avec des établissements ou des enseignants à 

Х’цЭrКЧРОr ОЭ ЛцЧцПiМiОЧЭ НО МoЧsОiХs poЮr prцpКrОr ХОЮr НцpКrЭ. LК МoЧsЮХЭКЭioЧ НОs 

pЮЛХiМКЭioЧs sЮr ХО siЭО НО Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО НО Moscou nous montre 

par exemple que, au-НОХр НОs iЧМiЭКЭioЧs ОЧvОrs ЮЧО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО qЮ’ОбОrМО МОЭ 

établissement, des conseils pratiques se prodiguent abondamment aux étudiants sur la 

manière dont il convient de procéder : des instructions pas à pas (i.e. « Comment 

pКrЭiМipОr р ЮЧ proРrКЦЦО Н’цМСКЧРО ? », « Le dépôt des documents », 

« Recommandations avant de partir »), НОs ЭцЦoiРЧКРОs, pЮЛХiцs ОЧ ХiРЧО, Н’цЭЮНiКЧЭs ОЭ 

НО НipХôЦцs НО Х’лМoХО qЮi oЧЭ ОППОМЭЮц ЮЧ sцjoЮr Н’цЭЮНОs НКЧs ЮЧ КЮЭrО pКвs (i.О. 

« Étudiante de quatrième année, Tatiana Ivanova partage de précieux conseils pour obtenir 

ЮЧО ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs DAAD ») et des webinaires (i.e. « Planning to Study Abroad » ou 

« UЧ sОЦОsЭrО р Х’цЭrКЧРОr : qЮ’ОsЭ-МО qЮi ? où ? qЮКЧН ? »). CoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs vu, les 

КЧМiОЧs цЭЮНiКЧЭs НО Х’лМoХО, iЧЭОrviОацs НКЧs ХО МКНrО НО МОЭЭО ОЧqЮшЭО, soЧЭ ЮЧКЧiЦОs 

poЮr rОМoЧЧКьЭrО ХО rôХО ЦКjОЮr qЮ’К joЮц НКЧs ХОЮr НцpКrЭ МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs. EЧ 

effet, un « schéma » (ou une « coordination ») est délivré aux étudiants : 

[En répondant positivement р ЦК qЮОsЭioЧ si КvКЧЭ sОs цЭЮНОs р Х’лМoХО ОХХО voЮХКiЭ 
КХХОr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr.Ж MКis… jО Ч’КvКis pКs НО sМСцЦК МoЧМrОЭ ДН’ЮЧ НцpКrЭ 
étudiant]. (Zarina) 
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L’лМoХО Ч’К riОЧ ПiЧКЧМц. MКis ОХХО КssЮrКiЭ Х’iЧsМripЭioЧ ДНКЧs un établissement à 
Х’цЭrКЧРОrЖ. EЭ… ЮЧО МoorНiЧКЭioЧ : où КХХОr ?, qЮoi ПКirО ?, qЮКЧН posЭЮХОr ? C’ОsЭ 
Нцjр ЛОКЮМoЮp. JО ЧО sКis pКs МoЦЦОЧЭ s’КrrКЧРОЧЭ ХОs РОЧs qЮi ПoЧЭ ЭoЮЭ ОЮб-
mêmes. (Diamara) 

Le « schéma » et la « coordination » fournis, permettant d’КvКЧМОr ОППiМКМОЦОЧЭ НКЧs ХОs 

préparatifs, comportent un ciblage des objectifs intermédiaires (perfectionnement des 

compétences linguistiques, bonnes notes) pour réaliser un départ. Via le classement public 

НОs цЭЮНiКЧЭs qЮ’КНopЭО МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ НО prОstige, ceux-ci sont stimulés à bien étudier. 

C’ОsЭ цРКХОЦОЧЭ НКЧs ХО МКНrО НО ХОЮrs цЭЮНОs р Х’лМoХО qЮО ЦОs iЧЭОrviОацs ПrцqЮОЧЭОЧЭ 

des cours gratuits de français : comme débutants (Timour), faux débutants (Zarina) ou 

avancés (Diamara suit ainsi le cours de français économique). Timour est inscrit 

цРКХОЦОЧЭ, р pКrЭir НО sК ЭroisiчЦО КЧЧцО р Х’лМoХО, КЮ МoЮrs НЮ НroiЭ ПrКЧхКis, КЧiЦц pКr 

ЮЧ proПОssОЮr iЧviЭц НОpЮis Х’UЧivОrsiЭц ПrКЧхКisО. CО НОrЧiОr iЧiЭiО ХОs цЭЮНiКЧЭs rЮssОs КЮ 

sвsЭчЦО Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ р ХК ПrКЧхКisО ; iХ ХОs КssisЭО pХОiЧОЦОЧЭ НКЧs ХОЮr qЮшЭО Н’ЮЧ 

directeur de recherche en France et dans leur rédaction du projet de M2.  

Pour les élèves de la section francophone du Collège universitaire français de Russie, ce 

suivi institutionnel du départ prend également une forme très cristallisée. En effet, si 

Х’КpprОЧЭissКРО НО ПКisКЛiХiЭц Н’ЮЧ НцpКrЭ s’ОППОМЭЮО poЮr pХЮsiОЮrs iЧЭОrviОацs НКЧs ХО 

МКНrО НО ХОЮrs цЭЮНОs КЮ CoХХчРО (МП. sЮprК), М’ОsЭ pКrМО qЮО ХО МКХОЧНriОr НцЭКiХХц НЮ НцpКrЭ 

en France leur est proposé. 

Dans leurs récits, nous avons bien noté la distinction nette des objectifs et des enjeux des 

prОЦiчrО ОЭ sОМoЧНО КЧЧцОs Н’цЭЮНОs КЮ CoХХчРО. EЧ ОППОЭ, Хors НО ХК prОЦiчrО КЧЧцО НКЧs 

МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ, ХК qЮОsЭioЧ sЮr ХО НцpКrЭ цvОЧЭЮОХ Ч’ОsЭ ОЧМorО pКs Н’КМЭЮКХiЭц. EХХО ОsЭ 

estompée par celle, plus urgente, qui concerne la réussite aux examens et le passage en 

sОМoЧНО КЧЧцО. PoЮr ХО НirО КЮЭrОЦОЧЭ, ОЧ prОЦiчrО КЧЧцО, ХОs МoХХцРiОЧs Ч’КpprОЧЧОЧЭ pКs 

à préparer un départ étudiant : ils apprennent à lire des sources, à disserter, en bref à 

étudier au Collège. Les élèves qui parviennent à intégrer la seconde année se voient en 

même temps avancés à moitié dans la préparation du départ. Même en craignant de ne pas 

pouvoir partir étudier ni bénéficier Н’ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ, iХs s’ОЧРКРОЧЭ НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs – 

tout en croyant ne pas être encore véritablement engagés, mais en étudiant tout 

siЦpХОЦОЧЭ. PoЮr ЮЭiХisОr Х’ОбprОssioЧ НО DцЧis T., КЧМiОЧ цХчvО НЮ CoХХчРО ОЧ ХiЭЭцrКЭЮrО, 

« ХОs РОЧs s’ОЦЛКrqЮКiОЧЭ progressivement » : dans leurs études au Collège et, 

simultanément, dans la préparation du départ.  
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IХs sЮivОЧЭ КiЧsi ЮЧ МКХОЧНriОr qЮi ХОЮr ОsЭ ПoЮrЧi pКr Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ. LОЮr sОМoЧНО КЧЧцО 

ОsЭ цРКХОЦОЧЭ sМКЧНцО, viК ХОs iЧjoЧМЭioЧs ОЭ ХОs rКppОХs НО Х’Кssistant de la discipline 

choisie et ceux de la direction. Il y a un temps pour rédiger le mémoire M1 et un autre 

poЮr ХО projОЭ M2. LК rОМСОrМСО НО Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ ОЭ ХОs цМСКЧРОs КvОМ НОs proПОssОЮrs 

sollicités en France sont aussi soumis au calendrier institutionnellement établi. Comme le 

communiquent Olga A. (droit) et Sabina (sociologie), vers à peu près le mois de février, si 

МО Ч’ОsЭ pКs pХЮs ЭôЭ, ЭoЮs ХОs цХчvОs НО sОМoЧНО КЧЧцО ПoЧЭ ХОЮrs МСoiб ОЧ ЦКЭiчrО НО 

cursus concret en France, de directeur et de sujet de recherche.  

L’КssisЭКЧМО qЮО ПoЮrЧiЭ ХО CoХХчРО pОrЦОЭ НО НiЦiЧЮОr ХОs iЧНцПiЧis ОЭ ХОs iЦprцvЮs 

présents dans le travail préparatoire. Des consignes à respecter pour réaliser un CV, une 

lettre de motivation et un projet de recherche sont prodiguées. Pour certains élèves, 

qЮКsiЦОЧЭ ЭoЮЭО piчМО НО ХОЮr НossiОr poЮr ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО ОsЭ vцriПiцО, 

le cas échéant corrigée, par les assistants du Collège. Ainsi, Tamara, même si elle ne 

parvient pas à obtenir le diplôme du Collège, bénцПiМiО Н’ЮЧО КiНО poЮr ХК rцНКМЭioЧ НО soЧ 

CV. Dénis T. évoque quant à lui les discussions concernant « la pertinence » de tel ou tel 

sujet choisi par les élèves pour leur future recherche éventuelle en France :  

JО ЦО rКppОХХО Эrчs ЛiОЧ НО ДЧoЦ Н’ЮЧ МoЧПцrencier invité, assistant, lors de sa 
mission, aux travaux dirigés où les élèves présentaient leur projet] qui disait : « Ça, 
М’ОsЭ iЧЭцrОssКЧЭ. кК, МО Ч’ОsЭ pКs iЧЭцrОssКЧЭ. CО sЮjОЭ-ci est banal. Sur celui-là, il y 
a déjà des travaux abondants. » 

Des conseils quant à la façon de se comporter pendant les entretiens et auditions ou sur les 

attentes de ceux qui prennent la décision des financements des départs étudiants sont 

цРКХОЦОЧЭ НispОЧsцs КЮб цХчvОs НЮ CoХХчРО. MК proprО ЦцЦoirО Н’ЮЧО КЧМiОЧЧО НЮ 

Collège conserve bien des explications livrées par une assistante, concernant une légère 

différence quant à la motivation que doivent manifester les candidats selon le financement 

soХХiМiЭц. AiЧsi, Н’Кprчs sОs ОбpХiМКЭioЧs, МОrЭКiЧОs ЛoЮrsОs Н’цЭЮНОs soЮs-tendent par 

ОбМОХХОЧМО Х’iНцО НЮ rКвoЧЧОЦОЧЭ ПrКЧхКis р Х’цЭrКЧРОr, ОЭ Н’КЮЭrОs (pХЮs МoЦpцЭiЭivОs ОЭ 

Н’ЮЧ ЦoЧЭКЧЭ pХЮs цХОvц) oЧЭ voМКЭioЧ р КХiЦОЧЭОr, pКr ХОs ОППОМЭiПs НО ХК provОЧКЧМО 

étrangère, la recherche française. Dans le premier cas, il est obligatoire pour le candidat de 

mentionner, dans sa lettre de motivation, un projet de retour en Russie. Dans le second, 

МОЭЭО цvoМКЭioЧ Ч’ОsЭ pКs iЧНispОЧsКЛХО, voirО pОЮЭ РшЧОr.  

En outre, une concurrence stimulante et différentes formes de coopération entre pairs se 

créent parallèlement pour les interviewés qui se trouvent dans des établissements tels 
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Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО НО MosМoЮ oЮ ХО CoХХчРО ЮЧivОrsiЭКirО ПrКЧхКis НО 

Russie. Ces institutions offrent ainsi à chacun un cadre bénéfique pour tisser des relations 

КvОМ Н’КЮЭrОs jОЮЧОs qЮi s’oММЮpОЧЭ КЮssi НОs prцpКrКЭiПs. EЧ oЛsОrvКЧЭ ХОs КЮЭrОs prцpКrОr 

leur départ, même les étudiants les plus craintifs, comme Diamara ou Olga A., sont 

amenés à transformer leur souhait en action et à progresser1.  

Des КХХiКЧМОs sО МrцОЧЭ ОЭ ЮЧО sorЭО НО ЦoЧiЭorКЭ ЦЮЭЮОХХО s’iЧsЭКЮrО soЮvОЧЭ ОЧЭrО ХОs 

élèves du Collège, qui se soutiennent les uns les autres, commençant par la pratique 

МoЮrКЧЭО НО ЦОЭЭrО р НisposiЭioЧ Н’КЮЭrОs цХчvОs ХОs ЧoЭОs oЮ ХОs ОЧrОРisЭrОЦОЧЭs 

permettant de récupérer un cours manqué. Un guide pour réussir un départ étudiant s’цМriЭ 

ainsi collectivement, par les élèves eux-mêmes, qui partagent leurs expériences et des 

astuces et qui réparent réciproquement leur solitude et leur anxiété. La communication 

entre les pairs permet aussi de se situer en termes de chances de réussir un départ, de se 

ПКirО ЮЧО iНцО sЮr sОs poiЧЭs ПorЭs oЮ sОs iЧsЮППisКЧМОs р ЭrКvКiХХОr. DО pХЮs, М’ОsЭ РrсМО КЮб 

autres, qui préparent eux-mêmes leur départ et partagent les résultats de leur travail, que 

Х’oЧ ПКiЭ soЮvОЧЭ Х’цМoЧoЦiО Н’ЮЧО pКrЭiО НОs НцЦКrМСОs ОЭ sО siЦpХiПiО КiЧsi ХОs 

préparatifs. Outre mes entretiens, en témoignent les échanges des élèves du Collège sur les 

réseaux sociaux. De nombreux conseils en matière de préparation de dossiers, des tuyaux 

ОЭ НОs ОЧМoЮrКРОЦОЧЭs rцМiproqЮОs ЧО ЦКЧqЮОЧЭ pКs Н’Кprчs ХК МoЧsЮХЭКЭioЧ НО Х’СisЭoriqЮО 

НОs РroЮpОs Н’iЧЭцrшЭ qЮО МrцОЧЭ ХОs цЭЮНiКЧЭs НО НiППцrОЧЭОs НisМipХiЧОs НЮ CoХХчРО, 

quasiment pour chaque promotion :  

CКЦКrКНОs ! JО ЦО sЮis НцpХКМцО р Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis. NoЭОг ЛiОЧ ХОs НКЭОs poЮr 
s’iЧsМrirО КЮ DALF : du 25 octobre au 5 ЧovОЦЛrО, р Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis. L’ОбКЦОЧ 
aura lieu le 18 décembre. Le prix est de 2 400 ДroЮЛХОsЖ. OЧ vК в КrrivОr ! (GroЮpО 
ouvert sur Vkontakte Sociologie CUF SPb 2009-2011) 

LОs КЦis ! 1. AvОг-vous compris comment fonctionne le moteur de recherche dont 
ДprцЧoЦ НО Х’КssisЭКЧЭО ОЧ soМioХoРiОЖ КvКiЭ pКrХц ? 2. LЮi КvОг-vous envoyé cette 
« liste des trois/quatre bourses auxquelles vous souhaitez postuler » ? (Ibid.)  

                                                 
1 À МОЭ цРКrН, Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ Zhanna peut aussi être évoqué. En effet, cette interviewée est mon ancienne 
camarade du Collège de Saint-Pétersbourg. En parlant au sujet de cet établissement lors de notre entretien, 
ГСКЧЧК НцМХКrО, р ЦК РrКЧНО sЮrprisО, qЮ’ОХХО цЭКiЭ iЧПХЮОЧМцО НО ЦoЧ Оxemple durant ses études au Collège, 
МКr, poЮr ХК МiЭОr, j’цЭКis « déterminée [pour partir étudier en France] », et ce « dès le début ». En effet, selon 
Цoi, р Х’цpoqЮО, ЭoЮЭ МoЦЦО ГСКЧЧК ОЭ Н’КЮЭrОs, jО ЧО voЮХКis qЮ’« améliorer mon français » et, au contraire, 
jО poЮrrКis pКrХОr НО Х’iЧПХЮОЧМО НО ГСКЧЧК sЮr ЦОs МСoiб ОЭ ЦoЧ ЦorКХ. CОЭЭО siЭЮКЭioЧ ОsЭ р МoЦpКrОr КvОМ 
МОХХО qЮ’цvoqЮО VКrvКrК (МСКpiЭrО 1) qЮКЧН ОХХО pКrХО НОs цХчvОs НО soЧ цМoХО rОЧПorМцО ОЧ ПrКЧхКis. PХКМцs 
dans une institution scolaire dans ХКqЮОХХО МirМЮХО Х’iНцО sЮr ЮЧ НцpКrЭ ЮХЭцriОЮr ОЧ FrКЧМО, МОЮб-ci finissent 
pКr Х’КМqЮцrir ОЭ iХs sО МoЧЭКЦiЧОЧЭ rцМiproqЮОЦОЧЭ.  
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CСОrs ЭoЮs, qЮi vК posЭЮХОr poЮr ХК ЛoЮrsО Н’AЦiОЧs ? AvОг-vous compris ce que 
veut dire cette « présentation (sous forme de synthèse, par la formation UPJV 
concernée) du programme de formation de coopération, avec un bilan des 
réalisations, la situation présente et les projets en cours » ? (GroЮpО oЮvОrЭ sЮr 
Vkontakte Littérature CUFM 2013-2015) 

Chers amis, ci-joiЧЭ ХК ХОЭЭrО oППiМiОХХО poЮr ХОs НirОМЭОЮrs ДцvОЧЭЮОХs Н’цЭЮНОsЖ ОЧ 
France. Il faut changer bien sûr les dates [...] et les noms, lol. (Ibid.) 

Les entretiens montrent pour autant qЮО ХО sЮivi iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ Ч’ОsЭ pКs 

oЮvОrЭ р ЭoЮЭ pЮЛХiМ. UЧО iЦporЭКЧЭО sцХОМЭioЧ ОsЭ ЦisО ОЧ pХКМО р Х’ОЧЭrцО НОs 

цЭКЛХissОЦОЧЭs цНЮМКЭiПs ПoЮrЧissКЧЭ МО ЭвpО Н’ОЧМКНrОЦОЧЭ oЮ КЮ Мours des études au sein 

НО МОs НОrЧiОrs. NoЮs rОjoiРЧoЧs ОЧ ОППОЭ iМi Х’iНцО Н’EvОrОЭЭ HЮРЮОs, sОХoЧ ХКqЮОХХО « les 

iЧsЭiЭЮЭioЧs МСoisissОЧЭ Д…Ж НО ЧО sОrvir qЮ’ЮЧО МОrЭКiЧО ПrКМЭioЧ НО ХК popЮХКЭioЧ, НО 

ЦшЦО qЮ’ЮЧ ЦКРКsiЧ МСoisiЭ НО ЧО pКs proposОr НО Эrчs grandes tailles ou des chemises 

excentriques »1. EЧ Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, КПiЧ НО ЛцЧцПiМiОr НО МО sЮivi iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ НЮ НцpКrЭ 

étudiant, on doit correspondre à une norme institutionnellement définie de la performance, 

sinon entreprendre des actions afin de s’в rОЧНrО МoЧПorЦО. EЧ Х’oММЮrrОЧМО, poЮr pКrЭir 

ОЧМКНrц НО ХК sorЭО, oЧ К р КММцНОr ОЭ р sО pОrpцЭЮОr НКЧs Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ цНЮМКЭiП qЮi oППrО 

cet encadrement.  

Il est difficile – nous confient tous les anciens élèves du Collège – Н’цЭЮНiОr НКЧs МОЭ 

établissОЦОЧЭ. UЧО sцХОМЭioЧ rОХКЭivОЦОЧЭ ПКiЛХО р Х’ОЧЭrцО (ЭОsЭ НО ПrКЧхКis, Эrois КЧЧцОs КЮ 

ЦoiЧs Н’цЭЮНОs ЮЧivОrsiЭКirОs ЧКЭioЧКХОs) s’КММoЦpКРЧО Н’ЮЧО sцХОМЭioЧ ПorЭО pОЧНКЧЭ ХОs 

цЭЮНОs ОЭ, ОЧ pКrЭiМЮХiОr, ОЧЭrО ХК prОЦiчrО ОЭ ХК НОЮбiчЦО КЧЧцО, qЮКЧН Х’ОПfectif des élèves 

diminue considérablement par rapport au début de la première année. De même, 

МoЧМОrЧКЧЭ Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО НО MosМoЮ, ХО МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО в ОsЭ 

« fou », sОХoЧ ХОs НirОs НО DiКЦКrК oЮ Н’КЮЭrОs, ЭoЮЭ МoЦЦО ХО МЮrsЮs ХЮi-même. Avant 

Н’ОЧЭrОr р ХК ПКМЮХЭц Н’цМoЧoЦiО НО Х’лМoХО, МОЭЭО iЧЭОrviОацО цЭКiЭ КiЧsi sЮiviО, КЮ-delà de 

sa scolarisation dans une école très compétitive de Moscou (dans laquelle par ailleurs 

МОrЭКiЧОs НisМipХiЧОs soЧЭ КssЮrцОs pКr ХОs proПОssОЮrs НО Х’лМole, dans le cadre du 

protectorat que cet établissement accorde à quelques écoles secondaires moscovites), par 

НОs rцpцЭiЭОЮrs privцs Н’КЧРХКis (pОЧНКЧЭ ЮЧО НiгКiЧО Н’КЧЧцОs) ОЭ НО ЦКЭСцЦКЭiqЮОs 

(pendant deux années), et assistait à des cours préparatoires КЮ sОiЧ НО Х’лМoХО (pОЧНКЧЭ 

НОЮб КЧЧцОs, ОЧ pКrКХХчХО НО Х’цМoХО sОМoЧНКirО) :  

                                                 
1 Hugues E., Le regard sociologique, op.cit., p. 154.  
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LО МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО К цЭц ПoЮ. ViЧРЭ oЮ ЭrОЧЭО pОrsoЧЧОs poЮr ЮЧО pХКМО. EЭ М’цЭКiЭ 
Эrчs МoЦpХiqЮц, ЮЧ sЭrОss цЧorЦО. PОЧНКЧЭ НОЮб КЧs… PКrМО qЮ’iХ ПКХХКiЭ sО 
préparer. Moi, je me souviens que, pendant quelque temps, je ne dormais que 
qЮКЭrО СОЮrОs pКr joЮr. ДPХЮs ЭКrН НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ sЮr 
НОs voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr.Ж AvОМ ЦОs pКrОЧЭs, oЧ К voвКРц, ЦКis М’цЭКiЭ КvКЧЭ ЦК 
НiбiчЦО КЧЧцО ДН’цМoХОЖ, pКrМО qЮО ХК НiбiчЦО ОЭ ХК oЧгiчЦО КЧЧцО… М’цЭКiЭ ЮЧ 
enfer, sans vacances.  

La scolarisation privilégiée, accompagnée des cours privés et préparatoires, est aussi le cas 

de Timour. De même, derrière les propos de Zarina, qui ne souligne pas, en comparant 

avec Diamara, le caractère « infernal » НО sК prцpКrКЭioЧ poЮr ХО МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО, oЧ 

pОЮЭ МoЧsЭКЭОr ЮЧ ЭrКvКiХ iЦporЭКЧЭ prцКХКЛХО poЮr iЧЭцРrОr Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ 

цМoЧoЦiО НО MosМoЮ. ГКriЧК в ОЧЭrО ОЧ ЭКЧЭ qЮО ХКЮrцКЭО Н’ЮЧО oХвЦpiКНО ЧКЭioЧКХО НОs 

цМoХiОrs ОЧ цМoЧoЦiО. L’цЭКЛХissОЦОЧЭ ОЧ qЮОsЭioЧ sО rцvчХО Н’КiХХОЮrs шЭrО Х’orРКЧisКЭОЮr 

ОЭ ХО spoЧsor priЧМipКХ НО МОЭЭО oХвЦpiКНО, Х’КММчs р ХКqЮОХХО ОsЭ МoЧНiЭioЧЧц pКr ХК 

МoЧqЮшЭО НО prОЦiОrs priб Н’oХвЦpiКНОs ЦЮЧiМipКХОs, pЮis rцРioЧКХОs. LК ЭОrЦiЧКle de 

ГКriЧК ОsЭ КiЧsi МoЧsКМrцО р МОЭЭО sцriО Н’oХвЦpiКНОs.  

UЧО possiЛiХiЭц Н’iЧЭцРrОr МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ НО MosМoЮ РrсМО р ХК МoЧЭriЛЮЭioЧ ПiЧКЧМiчrО 

est évoquée en outre par Diamara et Zarina. Selon Zarina, dans sa faculté de management, 

parmi 320 étudiants, 120 payaient leurs études. Dans son groupe, neuf étudiants voyaient 

ХОЮr sМoХКriЭц prisО ОЧ МСКrРО pКr Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ (ЧoЦЦцs СКЛiЭЮОХХОЦОЧЭ ОЧ RЮssiО ХОs 

« budgetniki ») et dix-huit, à savoir deux tiers, la finançaient eux-mêmes (les 

« kontraktniki »). SОХoЧ Х’iЧЭОrviОацО, ХО priб НОs цЭЮНОs р ХК ПКМЮХЭц vКriКiЭ КvОМ ХО ЭОЦps, 

allant de 280 000 à 350 000 roЮЛХОs pКr КЧ (soiЭ ОЧviroЧ, sОХoЧ ХО МoЮrs Н’цМСКЧРО КЮssi 

changeant, 4 500 à 5 500 euros). Comme le précise pourtant Zarina : 

Les « kontraktniki », je ne dirais pas que ce sont forcément les cancres. Souvent, ce 
sont les gens qui se sont montrés tout simplement un peu moins performants que 
Н’КЮЭrОs КЮ МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО. IХs oЧЭ pКr ОбОЦpХО rОхЮ 18/20 oЮ 19/20, oЮ ЦшЦО 
19,5/20 [comme une note cumulКЭivО НОs ОбКЦОЧs Н’ОЧЭrцОЖ. EЭ iХs цЭКiОЧЭ oЛХiРцs 
de payer pour ça – chèrement et longuement.  

Au-НОХр НО Х’КММчs НiППiМiХО, МoЦЦО ХО soЮХiРЧО ГКriЧК КiЧsi qЮО ХОs КЮЭrОs КЧМiОЧs цХчvОs 

НО Х’лМoХО, цЭЮНiОr НКЧs МОХХО-Мi Ч’ОsЭ possiЛХО qЮ’ОЧ ЭrКvКiХХКЧЭ sМoХКirОЦОЧЭ. L’лМoХО ОsЭ 

« une boîte pure et dure », « un établissement sévère mais juste » :  

ДL’лМoХОЖ sО vКЧЭКiЭ ЭoЮjoЮrs qЮО sОs цЭЮНiКЧЭs ЭrКvКiХХКiОЧЭ vцriЭКЛХОЦОЧЭ. ToЮЭО 
Х’КЧЧцО, МoЧsЭКЦЦОЧЭ. EЭ, ОЧ rцКХiЭц, М’цЭКiЭ jЮsЭОЦОЧЭ хК. ДОЧ soЮriКЧЭЖ TЮ цtais 
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ЭoЮjoЮrs ОЧ цЭКЭ НО… ДЭrКvКiХ.Ж EЧ РцЧцrКХ, oЧ Ч’КvКiЭ pКs НО ЭОЦps poЮr rОspirОr. 
PКrМО qЮО sО voir ОбМХЮ НО Х’лМoХО цЭКiЭ ЭoЮЭ р ПКiЭ proЛКЛХО. Trois цprОЮvОs rКЭцОs ОЭ 
on te disait adieu fermement. Nous étions 320 étudiants au début, mais seulement 
140 soЧЭ КХХцs jЮsqЮ’КЮ НipХôЦО ДцqЮivКХОЧЭ НЮ M1Ж. Д…Ж DКЧs МО sОЧs, М’ОsЭ ЮЧО 
boîte pure et dure. Et il y avait, bien sûr, des histoires déchirantes. Je connaissais 
pКr ОбОЦpХО pОrsoЧЧОХХОЦОЧЭ ЮЧ цЭЮНiКЧЭ qЮi s’ОsЭ jОЭц pКr ХК ПОЧшЭrО. ДIХ К ЭОrЦiЧц 
Х’цcole secondaire avec] la mention Excellent, de la ville de Sarov, mais, 
ЛКЧКХОЦОЧЭ, iХ s’ОsЭ pОrНЮ, iХ Ч’ОsЭ pКs pКrvОЧЮ р ПКirО ПКМО р МО qЮ’цЭКiЭ Х’лМoХО. IХ К 
eu trois échecs aux examens, il devait être exclu et rentrer chez lui. (Zarina) 

Bien sûr, il y КvКiЭ ОЧМorО НОs… ПiХХОs КЮб ЭКХoЧs ОЭ КvОМ НОs sКМs Sugar. Les 
ОЧПКЧЭs НО… МoЧsЮХs НО… KКгКФСsЭКЧ oЮ НО… MКis МОs ПiХХОs-là, elles ne duraient 
qЮО pОЧНКЧЭ ХК prОЦiчrО КЧЧцО. PКrМО qЮО, р Х’лМoХО, oЧ ОбМХЮЭ ПrцqЮОЦЦОЧЭ. C’ОsЭ 
un établissement sévère mais juste. (Diamara) 

AiЧsi, ХО НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ sО siЦpХiПiО ОЭ s’КХХчРО poЮr МОЮб qЮi ЛцЧцПiМiОЧЭ НЮ sЮivi 

iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ, ЦКis Х’КММчs р МОХЮi-ci est conditionné par une sélection lors du cursus 

ЧКЭioЧКХ. LОs iЧЭОrviОацs qЮi ЧО soЧЭ pКs ОЧ ЦОsЮrО Н’iЧЭцРrОr Юn tel cadre pour préparer 

leur départ doivent agir dans le flou. Certains éprouvent des difficultés à se faire une 

rОprцsОЧЭКЭioЧ Н’ОЦЛХцО МХКirО НО ХК proМцНЮrО КНЦiЧisЭrКЭivО ; iХs НoivОЧЭ proМцНОr pКr 

essai-erreur et leur départ prend normalement plus dО ЭОЦps. IХ s’КРiЭ poЮr pХЮsiОЮrs НО 

МrцОr ХОЮrs proprОs НisposiЭiПs Н’КvКЧМОЦОЧЭ ОЭ Н’КНopЭОr НОs ЭОМСЧiqЮОs poЮr КЭЭОiЧНrО 

leurs objectifs. Souvent, en fonction de leur situation individuelle, ils doivent réinventer 

des marqueurs temporels du processus, sinon synchroniser personnellement les différentes 

démarches qui constituent la préparation du départ et qui peuvent se chevaucher, les 

amenant à vivre des urgences extrêmes et du stress.  

Les institutions éphémères 

L’iНцО sЮr Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ poЮvКЧЭ шЭrО ЧoЦЦц цpСцЦчrО, М’ОsЭ-à-dire à la 

fois présent et absent, me paraît importante pour pouvoir décrire plusieurs départs – ou 

non-départs – цЭЮНiцs. Or, ЛОКЮМoЮp НО ЦОs iЧЭОrviОацs Ч’oЧЭ pКs ЛцЧцПiМiц НО 

Х’КММoЦpКРЧОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ prцМцНОЦЦОnt décrit et ont été amenés à avancer dans un 

МКНrО КssОг pОЮ НцЭОrЦiЧц Н’КМЭioЧs. LОs iЧsЭiЭЮЭioЧs цpСцЦчrОs qЮi ЧО РЮiНОЧЭ pКs 

цЭroiЭОЦОЧЭ ХОs МoЦporЭОЦОЧЭs Н’iЧНiviНЮs ОЭ ЧО soЮЭiОЧЧОЧЭ НirОМЭОЦОЧЭ pКs ХОЮrs 

démarches, mais qui appellent impérativement leur initiative individuelle, sont peut-être 

Эrчs prцsОЧЭОs НКЧs ХК viО soМiКХО Н’КЮjoЮrН’СЮi ОЭ НОЦКЧНОЧЭ р шЭrО цЭЮНiцОs ОЧ НцЭКiХ, р 

Х’iЧsЭКr НОs iЧsЭiЭЮЭioЧs « totales » ou « enveloppantes ». Au sujet de ce type 
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Н’ОЧМКНrОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ, oЧ pОЮЭ МiЭОr Х’цЭЮНО НО PiОrrО-Michel Menger sur les 

sвsЭчЦОs Н’ОЦpХoi qЮi rцРissОЧЭ Х’КМЭiviЭц КrЭisЭiqЮО ОЭ р Х’КЮЧО НОsqЮОХs Х’КЮЭОЮr КЧКХвsО 

les transformations les plus symboliques du marché du travail contemporain1. Selon 

Х’КЮЭОЮr, iХ s’КРiЭ Н’iЧsЭiЭЮЭioЧs « faiblement intégratrices »2 et aucunement protectrices, 

qЮi sЮРРчrОЧЭ р Х’iЧНiviНЮ Н’« être entrepreneur de sa carrière »3 professionnelle.  

NoЮs vОЧoЧs НО voir qЮО Х’КММoЦpКРЧОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ НЮ НцpКrЭ pОЮЭ МoЦporЭОr ЮЧО 

dose de fugacité envers certaiЧs МКЧНiНКЭs р ХК ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО Н’цЭЮНОs, 

notamment en fonction de leurs résultats scolaires (ceux qui étudient mal р Х’лМoХО НОs 

hautes études en économie de Moscou, « sont condamnés », pour citer de nouveau 

Timour, à ne partir nulle part). Concernant certaines facultés en Russie, le suivi 

iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ pХЮs oЮ ЦoiЧs КММoЦpХi Н’ЮЧ НцpКrЭ Ч’ОsЭ ОЧ oЮЭrО proposц qЮ’КЮб цЭЮНiКЧЭs 

qЮi soЧЭ ОЧ ЦОsЮrО НО ПiЧКЧМОr ХОЮr sцjoЮr Н’цЭЮНОs. KiriХХ ОЭ OХОР ОЧ pКrХОЧЭ. LО prОЦiОr 

est historien, le second architecte. On peut noter que, tout en étant estompée dans leurs 

propos, cette sélection en fonction des ressources économiques est perçue par les deux 

interviewés comme une évidence qui leur échappe.  

Kirill : EЧ priЧМipО, Х’ЮЧivОrsiЭц ДН’лЭКЭ НО MosМoЮЖ К НОs МoЧvОЧЭioЧs Н’цМСКЧРО 
partout dans le monde. Régulièrement, les étudiants partent de notre faculté. Bien 
sûr, tous ne peuvent pas en profiter. Parce que, par exemple, si tu travailles sur 
Х’СisЭoirО rЮssО, МО Ч’ОsЭ pКs oЛХiРКЭoirО Н’КХХОr цЭЮНiОr р Х’цЭranger. Par conséquent, 
les historiens de Russie ne peuvent pas participer à ces programmes. Si, ils y 
participent, mais rarement. Parce que les documents [historiques] principaux se 
ЭroЮvОЧЭ ОЧ RЮssiО, ХОs spцМiКХisЭОs sО ЭroЮvОЧЭ ОЧ RЮssiО… EЮС, КХХОr qЮОlque part 
р… ОЧ HoЧРriО oЮ р… poЮr цЭЮНiОr Х’СisЭoirО rЮssО, МОХК pОЮЭ шЭrО iЧЭцrОssКЧЭ, ЦКis 
МО Ч’ОsЭ pКs oЛХiРКЭoirО. MКis, si ЭЮ цЭЮНiОs Х’СisЭoirО НО pКвs цЭrКЧРОrs… ДМ’ОsЭ 
autre chose.] Cette année-Хр ДqЮКЧН jО sЮis pКrЭi ОЧ FrКЧМО poЮr ЮЧ sЭКРО Н’цЭЮdes 
de trois mois], il y avait environ dix personnes, huit il me semble, qui sont parties 
avec moi, toutes spécialisées en histoire de France.  

OG : C’ОsЭ Х’ЮЧivОrsiЭц qЮi ПiЧКЧхКiЭ МОs sЭКРОs ? 

Kirill : NoЧ, М’ОsЭ ЧoЮs qЮi pКвioЧs. ДpОЭiЭ rirОЖ LО ХoРОЦОЧt, les billets, il fallait 
payer.  

OG : CО ЧО soЧЭ КХors pКs ЭoЮs ХОs цЭЮНiКЧЭs ЭrКvКiХХКЧЭ sЮr Х’СisЭoirО ПrКЧхКisО qЮi 
poЮvКiОЧЭ КХХОr ОЧ FrКЧМО ? 

                                                 
1 Menger P.-M., Portrait de l’artiste en travailleur. Mцtamorphoses du capitalisme, Seuil, 2002.  
2 Ibid., p. 61.  
3 Ibid., p. 84.  
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Kirill : Non, non, bien évidemment. Ce sont ceux qui pouvaient se le permettre 
financièrement.  

[En discutaЧЭ НЮ proРrКЦЦО НО МoopцrКЭioЧ ОЧЭrО Х’ENSA НО MКrsОiХХО ОЭ ХОs 
AМКНцЦiОs Н’КrМСiЭОМЭЮrО р MosМoЮ ОЭ р OНОssК.Ж À MosМoЮ, jО ЧО sКis pКs 
poЮrqЮoi, ЦКis iХ Ч’в К pКs НО ПrцЧцsiО КЮЭoЮr НО ХК FrКЧМО, МoЦЦО р OНОssК. J’Кi 
ОЧЭОЧНЮ НirО qЮ’р OНОssК М’ОsЭ ЮЧО РЮerre au couteau [pour pouvoir partir étudier à 
MКrsОiХХОЖ. À MosМoЮ, ЭoЮЭ ОsЭ ЭrКЧqЮiХХО. Д…Ж ДL’КЧЧцО НО ЦoЧ НцpКrЭ р 
Marseille,] seuls deux étudiants ont exprimé leur souhait de participer à ce 
programme. Moi et une fille. (Oleg) [La suite de cette discussion avec Oleg 
Ц’КpprОЧН qЮО ХОs цЭЮНiКЧЭs НО MosМoЮ НoivОЧЭ КssЮrОr ОЮб-mêmes quasiment tous 
ХОs ПrКis НО ХОЮr sцjoЮr Н’цЭЮНОs, ЭКЧНis qЮО ХОs цЭЮНiКЧЭs Н’OНОssК ЛцЧцПiМiОЧЭ Н’ЮЧ 
financement depuis la France : cela explique pourquoi ni la « guerre au couteau » 
ni la « frénésie » ne se produisent à Moscou autour du départ étudiant à Marseille.] 

Une situation semblable se crée à la faculté des relations internationales où étudie Zinaïda. 

LК ПКМЮХЭц Ч’КiНО pКs, НiЭ Х’iЧЭОrviОацО, р oЛЭОЧir ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ poЮr des études à 

Х’цЭrКЧРОr ОЭ МО МôЭц НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ rОsЭО ЮЧ proРrКЦЦО ХiЛrО НО МСКМЮЧ. LК 

МoЧМЮrrОЧМО ОЧЭrО цЭЮНiКЧЭs poЮr ЮЧО pХКМО НКЧs ЮЧ proРrКЦЦО Н’цМСКЧРО в ОsЭ poЮrЭКЧЭ 

élevée, car la faculté est vraisemblablement peuplée de jeunes financièrement plus dotés 

qЮО МОЮб НО ХК ПКМЮХЭц Н’КrМСiЭОМЭЮrО oЮ Н’СisЭoirО. CoЦЦО ХО НiЭ ГiЧКэНК, СorЦis sОs 

bonnes notes dans son établissement à Saint-Pétersbourg, a joué dans son cas la 

connaissance de trois langues étrangères (et non pas seulement deux, comme chez la 

pХЮpКrЭ НО sОs МКЦКrКНОs НО ХК ПКМЮХЭц). C’ОsЭ КiЧsi qЮО ХО sЮivi iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ poЮr 

s’iЧsМrirО р SМiОЧМОs Po ХЮi ОsЭ КММorНц.  

Il se peut aussi que les conventions plus ou moins établies de coopération avec une 

ЮЧivОrsiЭц Н’ЮЧ КЮЭrО pКвs ne concernent que les étudiants qui maîtrisent la langue du pays 

Н’КММЮОiХ. CoЦЦО ХО ЭцЦoiРЧО RosК, КЧМiОЧЧО цЭЮНiКЧЭО НО ХК ПКМЮХЭц Н’цМoЧoЦiО 

iЧЭОrЧКЭioЧКХО р EФКЭОriЧЛoЮrР, М’цЭКiЭ sЮrЭoЮЭ НОs КММorНs Н’цМСКЧРОs КvОМ НОs ЮЧivОrsiЭцs 

Н’AХХОЦКРЧО qЮi ПoЧМtionnaient à sa faculté :  

Ma copine de groupe allemand, pendant ses études, a été en Allemagne trois fois. 
Trois Пois ! PoЮr НОs sЭКРОs НО Эrois р siб Цois ! AvОМ ХК FrКЧМО, iХ Ч’в КvКiЭ riОЧ ДОЧ 
ЭОrЦОs НО possiЛiХiЭц Н’iЧЭцРrОr ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОsЖ. Д…Ж L’КЧЧцО où jО sЮis 
ОЧЭrцО р Х’ЮЧivОrsiЭц ДН’EФКЭОriЧЛoЮrРЖ, ЮЧ МoЧЭrКЭ НО МoopцrКЭioЧ qЮi КvКiЭ цЭц 
МoЧМХЮ КvОМ ХК FrКЧМО s’ОsЭ pцriЦц ОЭ ЮЧ ЧoЮvОКЮ Ч’К pКs цЭц siРЧц. OЧ pКrХКiЭ ОЧ 
pОrЦКЧОЧМО НО soЧ rОЧoЮvОХХОЦОЧЭ, ЦКis jЮsqЮ’р ЦК МiЧqЮiчЦО КЧЧцО ДН’цЭЮНОsЖ 
iЧМХЮsО, iХ Ч’К pКs цЭц rОЧoЮvОХц.  
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PoЮr КiЧsi НirО, oЧ pОЮЭ цЭЮНiОr, МoЦЦО RosК, р ХК ПКМЮХЭц НО Х’цМoЧoЦiО iЧЭОrЧКЭioЧКХО, 

ЦКis ЧО pКs шЭrО МiЛХц pКr Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ qЮ’oППrО МОЭЭО НОrЧiчrО qЮКЧЭ КЮб НцpКrЭs 

étudiants.  

De même, les services des relations internationales de certaines universités en Russie sont 

décrits dans les entretiens comme des structures inefficaces. Plusieurs personnes nous 

МoЦЦЮЧiqЮОЧЭ qЮО НКЧs ХОЮr цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ЧКЭioЧКХ НОs КММorНs iЧЭОrЧКЭioЧКЮб 

ОбisЭОЧЭ, ЦКis qЮ’ils restent vides. Un encadrement assez formel, ou plutôt un 

rОЧsОiРЧОЦОЧЭ, ОsЭ ПoЮrЧi р МОЮб qЮi viОЧЧОЧЭ ХО НОЦКЧНОr, pКrПois soЮs ПorЦО Н’ЮЧО 

КНrОssО ЦКiХ Н’ЮЧ proПОssОЮr цЭrКЧРОr oЮ Н’ЮЧ rОspoЧsКЛХО Н’цМСКЧРОs цЭЮНiКЧЭs НКЧs ЮЧО 

ЮЧivОrsiЭц р Х’цЭrКЧРОr, mais les étudiants ne sont ni guidés ni soutenus dans leur 

démarche. Ils doivent définir eux-mêmes les tâches pour préparer leur départ et se montrer 

iЧvОЧЭiПs ОЭ pОrsisЭКЧЭs. C’ОsЭ ХО МКs НО PКvОХ, НipХôЦц НО Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de 

Saint-PétersbourР, НoЧЭ Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ К цЭц МiЭц pХЮs СКЮЭ. EЧ prцpКrКЧЭ soЧ 

НцpКrЭ, Х’iЧЭОrviОац НoiЭ цЭКЛХir ХЮi-même des contacts avec des établissements en 

Allemagne, communiquer avec leur administration et leurs professeurs, se renseigner sur 

les allocations de recherche. La situation est identique pour Diana, ancienne étudiante de 

Х’AМКНцЦiО ЭСцсЭrКХО НО SКiЧЭ-Pétersbourg. Cette interviewée va préparer son départ en 

soХo, Кprчs ЮЧО ЭОЧЭКЭivО цМСoЮцО Н’ЮЧ НцpКrЭ ОЧМКНrц pКr soЧ AМКНцЦiО : 

Le problème est que dans notre Académie le bureau des relations internationales ne 
fonctionne presque pas. Des étudiants chinois, par exemple, viennent étudier chez 
ЧoЮs. CОХК ОбisЭО, oЮi. MКis МО Ч’ОsЭ pКs poЮr ОЧvoвОr цЭЮНiОr qЮОХqЮО pКrЭ ХОs 
цЭЮНiКЧЭs НО Х’AМКНцЦiО. PoЮr ЧoЮs, iХ Ч’в К pКs НО ХiОЧs Чi НО МoЧЭКМЭs. лЭЮНiОr р 
Х’цЭrКЧРОr, oЧ Ч’ОЧ К pКs ЛОsoiЧ. ДiroЧiqЮОЦОЧЭЖ Si ЭЮ vОЮб КХХОr qЮОХqЮО pКrЭ, 
cherche tout toi-même et organise tout toi-ЦшЦО. EЭ М’ОsЭ МoЦpХiqЮц. ДsoЮpirЖ EЧ 
ЭroisiчЦО КЧЧцО ДН’цЭЮНОsЖ, pКr ОбОЦpХО, je voulais passer un stage de six mois en 
FrКЧМО, ЦКis ПiЧКХОЦОЧЭ jО Ч’Кi pКs rцЮssi, ЮЧО ХoЧРЮО СisЭoirО. ДLК sЮiЭО НЮ rцМiЭ НО 
DiКЧК ЧoЮs КpprОЧН qЮ’ОХХО pКrviОЧЭ р oЛЭОЧir НОs ХОЭЭrОs НО rОМoЦЦКЧНКЭioЧ НО ХК 
part de ses professeurs, rédigées en russe, КiЧsi qЮ’ЮЧ « papier tamponné » 
iЧНiqЮКЧЭ qЮ’ОЧ ЭКЧЭ qЮ’цЭЮНiКЧЭО НО Х’AМКНцЦiО ОХХО ОsЭ МОЧsцО ОППОМЭЮОr ЮЧ sЭКРО 
Н’цЭЮНОs НКЧs ХО НoЦКiЧО НО ХК ЦцНiКЭioЧ МЮХЭЮrОХХО, ЦКis МОЭ ОЧМКНrОЦОЧЭ ЧО 
s’КvчrО pКs sЮППisКЧЭ poЮr qЮ’ОХХО pЮissО шЭrО КММЮОiХХiО pКr Хe côté français. La 
prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ qЮ’ОХХО ОЧЭrОprОЧН НОЮб КЧЧцОs pХЮs ЭКrН, déjà diplômée, ne 
s’КppЮiО КХors pКs sЮr soЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ ЧКЭioЧКХ.Ж 

C’ОsЭ КiЧsi qЮО Х’oЧ pОЮЭ pКrХОr Н’ЮЧ ОЧМКНrОЦОЧЭ цpСцЦчrО qЮО proposОЧЭ МОrЭКiЧОs 

institutions impliquées dans le départ des étudiants. Outre quelques services de relations 
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iЧЭОrЧКЭioЧКХОs, ОЧ pКrЭiМЮХiОr МОЮб Н’ЮЧivОrsiЭцs rЮssОs pОЮ МoЦpцЭiЭivОs oЮ ОЧ proviЧМО 

oЮ Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs КrЭisЭiqЮОs (ЛОКЮб-КrЭs, ЭСцсЭrО, МiЧцЦК) qЮi s’КvчrОЧЭ 

simultanéЦОЧЭ ХОs ЦoiЧs iЧЭОrЧКЭioЧКХisцs, Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ цpСцЦчrО КppКrКьЭ Эrчs 

clairement si nous nous intéressons aux récits des interviewés sur leur démarche auprès de 

Campus France. Rappelons que les candidats à une mobilité doivent obligatoirement 

contacter CaЦpЮs FrКЧМО ОЧ ЭКЧЭ qЮ’iЧЭОrЦцНiКirО КvОМ ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ОЧ 

FrКЧМО ОЭ qЮО Х’КРОЧМО ОЧМКНrО ХОs НцpКrЭs viК ХК ПoЮrЧiЭЮrО Н’iЧПorЦКЭioЧs sЮr ХК 

procédure du départ et sur les financements possibles.  

Dans la quasi-totalité des entretiens, Campus France est pourtant perçue comme une 

iЧsЭiЭЮЭioЧ qЮi Ч’КММorНО pКs Н’КiНО rцОХХО, voirО rОЧН ОЧМorО pХЮs МoЦpХiqЮцs ХОs 

préparatifs. Ses tarifs sont souvent jugés par les interviewés sans rapport avec le service 

rОЧНЮ. KiriХХ НцПiЧiЭ pКr ОбОЦpХО Х’КРОЧМО Мomme « ЮЧО ЦКМСiЧО р МoХХОМЭОr Х’КrРОЧЭ » et 

ОбpХiqЮО, ОЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ sЮr ХК rКisoЧ НО sК pОЧsцО, qЮ’iХ Ч’К pКs rОЦКrqЮц 

Н’КЮЭrОs КМЭioЧs КММoЦpХiОs pКr CКЦpЮs FrКЧМО. DКЧs ХОs ОЧЭrОЭiОЧs, ХОs rОspoЧsКЛХОs 

ХoМКЮб НО Х’КРОЧМО sО voiОЧЭ ПrцqЮОЦЦОЧЭ rОproМСОr Н’шЭrО iЧМoЦpцЭОЧЭs, siЧoЧ цvКsiПs. 

Sont souvent évoqués : questions sans réponse, obscurité non enlevée de la procédure 

administrative à suivre, temps insuffisant accordé à un cas individuel, manque 

Н’ОЧЭСoЮsiКsЦО НО ХК pКrЭ НОs ПoЧМЭioЧЧКirОs НО Х’КРОЧМО, voirО iЧНiППцrОЧМО. LО pКssКРО 

par Campus France devient ainsi pour de nombreux interviewés une occasion de raconter 

НivОrsОs КЧОМНoЭОs ОЭ Н’ОбpriЦОr ХОЮrs цЦoЭioЧs ЧцРКЭivОs НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ.  

CКЦpЮs FrКЧМО, ПrКЧМСОЦОЧЭ, М’ОsЭ ЮЧО ЦКisoЧ НО ПoЮs. IХs ЧО Ц’КiНКiОЧЭ pКs, iХs 
ЧО ПКisКiОЧЭ qЮО Ц’ОЦpшМСОr. LОs ЛrКs Ц’ОЧ soЧЭ ЭoЦЛцs ОЧ цМoЮЭКЧЭ МО qЮ’iХs ЦО 
НisКiОЧЭ. Д…Ж PКr ОбОЦpХО, ДsКМСКЧЭ qЮО jО Ц’iЧЭцrОssКis р Х’СisЭoirО ОЭ ХК ЭСцoriО НО 
ХК ЦoНО р ХК ПКМЮХЭц,Ж iХs Ц’oЧЭ proposц ХК ХisЭО НОs цМoХОs privцОs НО МoЮЭЮrО ! AЮ 
ЛoЮЭ НЮ МoЦpЭО, j’Кi МОssц Н’в КХХОr. (AНОХКэНК) 

[Avec une amertume, en répondant à ma question sur le rôle de Campus France 
dans son départ.] Lorsque je suis venue là-ЛКs, jО Ч’Кi riОЧ Кppris. IХs ЧО sКvКiОЧЭ 
pКs МoЦЦОЧЭ Ц’КiНОr. IХs Ч’КvКiОЧЭ pКs Н’iЧПorЦКЭioЧ, voiХр. J’в sЮis КХХцО 
plusieurs fois. Ils ne faisaient que me torturer : « Vous voulez donc changer de 
ПiХiчrО, poЮrqЮoi ? » J’Кi ЭoЮЭ ЭroЮvц Цoi-même, sans eux. (Ksenia) 

Trчs pОЮ Н’iЧЭОrviОацs цvКХЮОЧЭ posiЭivОЦОЧЭ les services de Campus France, et ce sont 

МОЮб qЮi oЧЭ pЮ в ЛцЧцПiМiОr Н’ЮЧО КiНО pОrsoЧЧКХisцО. C’ОsЭ ХО МКs Н’IvКЧ qЮi rОМoЧЧКьЭ 

qЮО ХОs rОЧsОiРЧОЦОЧЭs ОЭ ХОs sОrviМОs НО Х’КРОЧМО oЧЭ цЭц ЮЭiХОs poЮr soЧ НцpКrЭ. 

J’КpprОЧНs, Хors НО ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ, qЮО ХК ПiХХО Н’ЮЧО ПoЧМЭioЧЧКirО ХoМКХО НО CКЦpЮs 
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FrКЧМО ОsЭ ЮЧО КЦiО proМСО Н’IvКЧ. LОs propos НО МО НОrЧiОr pОrЦОЭЭОЧЭ НО МКrКМЭцrisОr sК 

relation avec la fonctionnaire comme dépassant le cadre purement institutionnel : en 

s’КНrОssКЧЭ р ХЮi, ХК НКЦО ХО ЭЮЭoiО ОЭ Х’КppОХХО pКr soЧ prцЧoЦ, Н’КiХХОЮrs НКЧs sК vОrsioЧ 

НiЦiЧЮЭivО ОЭ КППОМЭivО. EХХО ОЧЭrО КiЧsi НКЧs ХК siЭЮКЭioЧ НО Х’iЧЭОrviОац ОЭ s’oММЮpО НО soЧ 

départ à titre davantage privé1.  

DКЧs Н’КЮЭrОs МКs, Х’irriЭКЭioЧ НoЦiЧО, КХХКЧЭ jЮsqЮ’р НОs prцsЮpposцs que Campus France 

fonctionne par excellence comme une institution qui sélectionne et non pas qui aide :  

EЭ pЮis, jО НОvКis pКssОr МОЭ ОЧПОr ЛЮrОКЮМrКЭiqЮО qЮi s’КppОХХО CКЦpЮs FrКЧМО. 
LОЮr siЭО ОsЭ ЦКХ ПКiЭ ! OЧ МoЦprОЧН ЦКХ р qЮoi хК sОrЭ. EЧ ЭСцoriО, М’ОsЭ poЮr КiНОr. 
Д…Ж PОЮЭ-être est-МО ПКiЭ poЮr ЭriОr ХОs РОЧs ? UЧО ОspчМО НО ЛКrriчrО. Si ЭЮ Оs Эrчs 
persisЭКЧЭ, ЭЮ pКssОrКs. Si ЭЮ ЧО Х’Оs pКs Эrop, ЭЮ sors. (Boris) 

Campus France, je maudis ce machin. Peut-шЭrО qЮО М’ОsЭ ЮЧО sorЭО НО prцpКrКЭioЧ : 
voir si tu es capable ou non de supporter la bureaucratie française, de passer par la 
suite une bonne partie dО ЭoЧ ЭОЦps НКЧs ХОs ПiХОs Н’КЭЭОЧЭО р ХК prцПОМЭЮrО. (DКriК)  

IХ МoЧviОЧЭ НО НirО qЮО МОs prцsЮpposцs sЮr ЮЧ Эri proЛКЭoirО qЮ’ОППОМЭЮО CКЦpЮs FrКЧМО sО 

confirment en partie suite à ma conversation avec une responsable du bureau à Saint-

Pétersbourg (sans Х’КЮЭorisКЭioЧ Н’ОЧrОРisЭrОr). EЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ si, р soЧ Кvis, 

la procédure de la construction du dossier électronique de Campus France est assez 

ЭrКЧspКrОЧЭО ОЭ ПКМiХО poЮr ХОs МКЧНiНКЭs, ХК ПoЧМЭioЧЧКirО НцvОХoppО Х’iНцО sОХoЧ ХКqЮОХХО ХК 

démarМСО Ч’ОsЭ pКs si МoЦpХОбО poЮr МОЮб qЮi soЧЭ sЮППisКЦЦОЧЭ НцЭОrЦiЧцs ОЭ 

МoЦpцЭОЧЭs ОЧ ЭОrЦОs НО ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ОЭ Н’КМqЮis iЧПorЦКЭiqЮОs. EХХО КjoЮЭО qЮО 

МoЧsЭrЮirО МorrОМЭОЦОЧЭ ХО НossiОr CКЦpЮs FrКЧМО МoЧsЭiЭЮО КЮssi ЮЧО sorЭО Н’цprОЮvО : 

ceux qui savent tenir le coup réussiront. La procédure Campus France est ainsi une 

procédure sélective lors de laquelle nombre de candidats sont éliminés, sinon 

autoéliminés. Mon interlocutrice précise également que la fonction des agences Campus 

France sur place consisЭО р КММorНОr НОs sОrviМОs Н’iЧПorЦКЭioЧ ОЭ ЧoЧ pКs ЮЧ sЮivi 

personnalisé aux candidats, alors que ceux-ci – note-t-elle avec une irritation certaine – 

sont davantage prédisposés à voir Campus France comme une instance dans laquelle ils 

                                                 
1 EЧ ЦшЦО ЭОЦps, oЧ pОЮЭ ЧoЭОr qЮО ХОs НoЮЭОs Н’IvКЧ qЮКЧЭ р sОs МСКЧМОs Н’iЧЭцРrОr ЮЧО ПorЦКЭioЧ ОЧ 
architecture en France semblent être en partie induits ou alimentés par la fonctionnaire évoquée. Or, après la 
phrase « J’КvКis Х’iЦprОssioЧ qЮО ЦОs МСКЧМОs цЭКiОЧЭ ЧЮХХОs », citée plus haut, Ivan continue ainsi :  

CoЦЦО ЦО Х’КvКiЭ НiЭ ДЧoЦ ОЭ prцЧoЦ НО ХК ПoЧМЭioЧЧКirОЖ, qЮКЧН ЧoЮs КvoЧs pКrХц poЮr ХК prОЦiчrО 
fois : « [Vanya,] en France, ils ont beaucoup de problèmes avec leurs propres étudiants déjà. Toi, tu 
Оs цЭrКЧРОr. JО ЧО sКis pКs, jО ЧО sКis pКs… »  
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pХКМОЧЭ Н’ОЦЛХцО ЭoЮs ХОЮrs Оspoirs ОЭ КЭЭОЧЭОs, ОЭ iХs soЧЭ НЮ МoЮp Эrчs ПrЮsЭrцs pКr Х’КММЮОiХ 

qui leur est accordé.  

EЧ ОППОЭ, ХОs iЧЭцrОssцs р цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО qЮi sО rОЧНОЧЭ sЮr ХО siЭО НО Х’КРОЧМО oЮ ХК 

contactent directement, puis remplissent leur dossier de candidat ne sont pas classés ni 

rОjОЭцs Н’ОЦЛХцО. IХs soЧЭ pХЮЭôЭ КЦОЧцs р МoЦprОЧНrО qЮ’iХs ЧО soЧЭ pКs pris ОЧ МСКrРО pКr 

Campus France et que le succès de la préparation de départ ne sera que leur affaire 

pОrsoЧЧОХХО. LО ЦОssКРО qЮ’iХs rОхoivОЧЭ ОsЭ МoЦpКrКЛХe à celui qui émane, pour reprendre 

Diana, du service international de son Académie : « Si tu veux aller quelque part, cherche 

tout toi-même et organise tout toi-même. » S’iХ s’КРiЭ Н’ЮЧО proМцНЮrО sцХОМЭivО, ОХХО 

s’ОППОМЭЮО КХors ЧoЧ pКs ОЧ КЦoЧЭ, ЦКis ОЧ КvКХ. C’ОsЭ ЮЧО КЮЭoЧoЦiО ОЭ ЮЧО iЧiЭiКЭivО НО 

ЭoЮЭ р МСКМЮЧ qЮi soЧЭ rОqЮisОs. NoЮs КvoЧs vЮ pХЮs СКЮЭ, НКЧs Х’ОбЭrКiЭ Н’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ 

RКНК, qЮО, Хors Н’ЮЧО ОбposiЭioЧ цНЮМКЭivО НО CКЦpЮs FrКЧМО р MosМoЮ, ХОs jОЮЧОs qЮi в 

sont présents sont à la fois sollicités et mis à distance par le représentant de Campus 

FrКЧМО. D’ЮЧО pКrЭ, ХК proЦoЭioЧ НО ХК ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО ОЭ Х’iЧМiЭКЭioЧ р ЮЧ НцpКrЭ ОЧ 

FrКЧМО soЧЭ ЛiОЧ Хр. D’КЮЭrО pКrЭ, ХО МoЧПцrОЧМiОr К « Х’Кir Эrчs sцvчrО », iЧНiqЮО RКНК ; ОХХО 

hésite à se rapproМСОr НО ХЮi ОЭ р ХЮi posОr sОs qЮОsЭioЧs. SК sцvцriЭц s’цЭОЧН sЮrЭoЮЭ sЮr 

МОЮб НoЧЭ ХО projОЭ Н’цЭЮНОs ОsЭ ОЧМorО vКРЮО :  

Il envoyait tout le monde promener en disant : « Si vous ne savez pas de façon 
concrète pourquoi vous voulez vous rendre en France, il vaut mieux ne pas y aller. 
Et ne me faites pas perdre mon temps. » 

À ЮЧ КЮЭrО ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, qЮКЧН ЧoЮs rОvОЧoЧs sЮr МОЭ цpisoНО, RКНК КjoЮЭО : 

« OЧ pОЮЭ МoЦprОЧНrО ДМО ПoЧМЭioЧЧКirО НО CКЦpЮs FrКЧМОЖ, pКrМО qЮО ЭoЮs Х’ОЦЛшЭОЧЭ 

avec leurs questions. Mais on peut nous comprendre, nous aussi. Nous ne sommes pas nés 

КvОМ Х’iНцО ЭoЮЭО prшЭО НКЧs ХК ЭшЭО Н’цЭЮНiОr НКЧs ХО sОМЭОЮr НО Х’цНiЭioЧ oЮ НКЧs ЮЧ КЮЭrО, 

ça se définit progressivement, et on a des questions et des doutes. » 

La plupart des candiНКЭs ЧО rОхoivОЧЭ pКs Н’iЧsЭrЮМЭioЧs prцМisОs НО ХК pКrЭ НО Х’КРОЧМО Чi 

de découragement direct. Leurs chances à la réussite ne sont pas déterminées. Étant laissés 

dans le vague, ils doivent adopter une posture active pour préparer leur départ. Les 

informations qui leur sont délivrées portent un caractère générique et chacun doit les 

iЧЭцРrОr ОЧ ПoЧМЭioЧ НО soЧ МКs. C’ОsЭ ОбКМЭОЦОЧЭ МОХК qЮО ПoЧЭ МОЮб qЮi pКrviОЧЧОЧЭ р 

préparer leur départ : AНОХКэНК oЮ KsОЧiК ПiЧissОЧЭ pКr ЧО pХЮs КЭЭОЧНrО Н’КiНО НО ХК pКrt de 

Campus France et se mobilisent individuellement.  
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D’КЮЭrОs iЧsЭiЭЮЭioЧs iЦpХiqЮцОs НКЧs ХОs НцpКrЭs цЭЮНiКЧЭs pОЮvОЧЭ oППrir ЮЧ ОЧМКНrОЦОЧЭ 

similaire. Selon Rosa qui, en première année de doctorat à Ekaterinbourg, voit enfin 

prolongé le programme de coopération entre sa faculté et une faculté lyonnaise, 

Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ qЮi ХЮi ОsЭ proposц ОsЭ « chimérique » :  

C’цЭКiЭ ЮЧ proРrКЦЦО ЧoЧ pКs Н’цМСКЧРО, ЦКis НО МoopцrКЭioЧ. QЮОХqЮО МСosО 
assez chimérique. Dans mon université, là-bas, grosso modo, on nous a dit : 
« Partez si vous voulez, Lyon va vous accueillir. » EЭ М’ОsЭ ЭoЮЭ. L’iЦprОssioЧ цЭКiЭ 
qЮО Х’oЧ irКiЭ НКЧs ЮЧ ЧЮХХО pКrЭ. EЭ М’цЭКiЭ ЮЧ pОЮ ОППrКвКЧЭ. ДrirОsЖ MКis 
sérieusement, où allons-ЧoЮs vivrО, pКr ОбОЦpХО ? OЧ ЧО sКiЭ pКs, МСОrМСОг voЮs-
mêmes lО ХoРОЦОЧЭ… C’ОsЭ voЮs qЮi Х’КvОг voЮХЮ, GОorРО DКЧНiЧ, ЭЮ vois ? ДrirОsЖ 
Cherchez vous-mêmes un logement, cherchez vous-mêmes des financements, 
réalisez des économies. Et puis, toute cette quantité de papiers qui fait tourner la 
tête. Occupez-vous-en vous-mêmes.  

DО ЦшЦО, р МОrЭКiЧs цРКrНs, ХО CoХХчРО ЮЧivОrsiЭКirО ПrКЧхКis НО RЮssiО Ч’ОsЭ pКs sКЧs 

fournir un encadrement parfois éphémère du départ. Ainsi, certains de ses anciens élèves 

iЧЭОrviОацs МriЭiqЮОЧЭ Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ, sК НirОМЭioЧ ОЭ sОs КssisЭКЧЭs, du fait du manque de 

НispoЧiЛiХiЭц ОЭ Н’iЧЭцrшЭ ОЧvОrs ХОЮr НцЦКrМСО prцpКrКЭoirО :  

ДLО prцЧoЦ Н’ЮЧ КssisЭКЧЭ ОЧ НroiЭЖ ЧoЮs КiНКiЭ, ЦКis pКs ЭoЮЭ ХО ЭОЦps. D’ЮЧО pКrЭ, 
iХ ХisКiЭ ДЧos МopiОs ОЭ Н’КЮЭrОs ЭrКvКЮбЖ, iХ ЧoЮs КiНКiЭ. D’КЮЭrО pКrЭ, iХ К цЭц 
périodiquement absent et nous a manqué. Il avait ses études, un travail à lui, faisait 
constamment des allers-retours en France. En bref, à la fin, nous étions un peu 
fâchés contre lui. En effet, il nous a mal expliqué les différents financements. Bien 
qЮ’iХ КiЭ ОЮ ЮЧО ОбpцriОЧМО НО pХЮsiОЮrs КЧЧцОs qЮКЧЭ р МОХК ! EЧ rцsЮХЭКЭ, ЧoЮs 
КvoЧs ЦКЧqЮц МОrЭКiЧОs possiЛiХiЭцs. PКrМО qЮ’iХ Ч’в КvКiЭ pКs Н’iЧПorЦКЭioЧ. EЭ, р 
Х’цpoqЮО, oЧ Ч’КvКiЭ pКs НО visioЧ МХКirО : МoЦЦОЧЭ хК sО ПКiЭ ? qЮ’ОsЭ-МО qЮО М’ОsЭ 
ЭoЮЭ хК ? (Olga A.) 

DцЧis T. rОproМСО цРКХОЦОЧЭ р soЧ КssisЭКЧЭ ОЧ ХiЭЭцrКЭЮrО Н’ОбОrМОr ЮЧ ОЧМКНrОЦОЧЭ ПКiЛХО, 

МoЦpКrц р МОХЮi НОs КssisЭКЧЭs Н’КЮЭrОs НisМipХiЧОs ; МОХК МoЧМОrЧО ЧoЭКЦЦОЧЭ ХО МСoiб НОs 

étudiants du sujet de leur mémoire M2, dont « la pertinence », comme il dit, conditionne la 

possiЛiХiЭц Н’oЛЭОЧir ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ : 

VoЮs МoЦprОЧОг, ХК pОrЭiЧОЧМО Н’ЮЧ sЮjОЭ ОsЭ ЮЧО МСosО Эrчs iЦporЭКЧЭО. EЭ sЮr МО 
plan, nous, les étudiants en littérature, avons été, je trouve, assez peu surveillés. 
Д…Ж EЭ pОЧНКЧЭ ХК soЮtenance [des projets de M2], beaucoup [des étudiants en 
littérature qui candidataient pour un financement] ont été reconduits. Je sais 
qЮ’КvОМ ХОs КЮЭrОs НisМipХiЧОs ХОs projОЭs Н’цЭЮНiКЧЭs oЧЭ цЭц vцriПiцs ОЭ rОПКiЭs 
jЮsqЮ’р ХК pОrПОМЭioЧ. NoЮs, М’цЭКiЭ ЮЧ pОЮ… CО Ч’цЭКiЭ pКs sЮППisКЧЭ ! 
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On pourrait par ailleurs lire cette donnée en termes de « conscience paternaliste » qui 

caractérise, selon des discours médiatiques et politiques fréquents, les gens russes, 

disposés à rendre responsables de leur existence et de leurs actions des instances 

supérieures. Dans les entretiens, nous rencontrons parfois ce même jugement stigmatisant 

(« Nous [les Russes] sommes habitués à être guidés quelque part, mentionne par exemple 

Klim, et si nous ne le sommes pas, nous nous perdons »). D’ЮЧО pКrЭ, Х’iЧПorЦКЭioЧ qЮО 

j’Кi rОМЮОiХХiО ЧО pОrЦОЭ pКs Н’iЧvoqЮОr МОЭЭО ЭСчsО ОЧ ЛХoМ ОЭ sКЧs ЧЮКЧМОs. D’КЮЭrО pКrЭ, 

lors de leurs socialisations antérieures – familiales, scolaires –, certains interviewés 

s’КvчrОЧЭ шЭrО rКrОЦОЧЭ МoЧПroЧЭцs р ЮЧ ОЧМКНrОЦОЧЭ цpСцЦчrО Н’КМЭioЧs poЮvКЧЭ цНЮqЮОr 

leur initiative individuelle. Être « guidé » ou « surveillé » les rassure surtout si, en 

préparant leur départ, ils effectuent de nouvelles choses, dont ils ne connaissent pas tous 

les tenants et aboutissКЧЭs. IХs sКvОЧЭ КiЧsi р pОiЧО iЧЭОrprцЭОr МО ЭвpО Н’ОЧМКНrОЦОЧЭ ОЧ 

ЭОrЦОs Н’цprОЮvО НО ХОЮrs МКpКМiЭцs iЧНiviНЮОХХОs р ЦОЧОr ОППiМКМОЦОЧЭ ЮЧО КППКirО. IХs 

pОЮvОЧЭ siЧoЧ КППirЦОr qЮ’iХ s’КРiЭ Н’ЮЧ ОЧМКНrОЦОЧЭ НО ЦКЮvКisО qЮКХiЭц, iЧНiППцrОЧЭ 

envers leur réussite, scolaire ou sociale, et envers leur épanouissement. De ce point de 

vue, pour réussir un départ, plusieurs interviewés doivent rapidement élaborer un schéma 

Н’КМЭioЧs КЮЭoЧoЦОs, ОЭ МОЭЭО ЭсМСО ЧО sО rцКХisО pКs КЮЭoЦКЭiqЮОЦОЧЭ.  

Une paralysie temporaire et une baisse de moral sont ainsi évoquées par Adelaïda : « Les 

ЛrКs Ц’ОЧ soЧЭ ЭoЦЛцs ОЧ цМoЮЭКЧЭ МО qЮ’iХs ЦО НisКiОЧЭ, » dit-elle à propos de sa visite 

НКЧs ХО ЛЮrОКЮ ХoМКХ НО CКЦpЮs FrКЧМО. L’iЧЭОrviОацО НoiЭ КiЧsi НцРКРОr НО Х’цЧОrРiО ОЭ НО 

la confiance en soi afin de continuer ses préparatifs. Et elle apparaît disposer des qualités 

implicitement sollicitées pour un départ encadré de façon éphémère : autonomie, initiative, 

esprit entrepreneurial et sang-ПroiН. Lors НО sК prцpКrКЭioЧ, ХО НцpКrЭ Н’Adelaïda est 

ЦОЧКМц pХЮsiОЮrs Пois, ЦКis Х’iЧЭОrviОацО pКrviОЧЭ р ХО rцЮssir.  

LК rцКХisКЭioЧ НЮ НцpКrЭ pОЮЭ КiЧsi шЭrО rОЦisО ОЧ qЮОsЭioЧ si ХК pОrsoЧЧО Ч’К pКs ХОs 

ЦoвОЧs ЭКЧЭ Н’iЧЭцРrОr ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ proposКЧЭ ЮЧ sЮivi iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ НЮ НцpКrЭ qЮО 

Н’orРКЧisОr ЮЧ НцpКrЭ ПКiЛХОЦОЧЭ КММoЦpКРЧц. C’ОsЭ ХО МКs Н’AХОбОв pКr ОбОЦpХО, ЧoЧ 

mobile, qui est découragé dès les premières investigations qЮ’iХ НoiЭ ОЧЭrОprОЧНrО р ЭiЭrО 

individuel :  

CОЭЭО pОrspОМЭivО ДН’ЮЧ НцpКrЭ ОЧ FrКЧМОЖ Ц’К pКrЮ р ЮЧ ЦoЦОЧЭ КssОг peu 
pКХpКЛХО. J’КЮrКis pЮ, ЛiОЧ sûr, Ц’ОЧ oММЮpОr, ЦКis… ЭoЮЭ МОХК ЧО Ц’цЭКiЭ pКs МХКir. 
C’цЭКiЭ МoЦЦО ЮЧ МСсЭОКЮ Н’EspКРЧО ОЭ jО ЧО poЮvКis pКs visЮКХisОr МХКirОЦОЧЭ ХОs 
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МСosОs. J’Кi ХКssц ЭoЦЛц. PКrМО qЮО, КЮ ЛoЮЭ НЮ МoЦpЭО, МО Ч’цЭКiЭ pКs МОrЭКiЧ qЮО 
ça ait un sens.  

IХ ОsЭ КiЧsi possiЛХО Н’КППirЦОr, ОЧ КЧКХвsКЧЭ ХОs ОЧЭrОЭiОЧs, qЮО МОrЭКiЧОs pОrsoЧЧОs 

rОЧМoЧЭrцОs oЧЭ ЛОsoiЧ Н’ЮЧО КssisЭКЧМО iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХХО suivie pour réussir leur départ 

étudiant. « JО ЧО sКis pКs МoЦЦОЧЭ s’КrrКЧРОЧЭ ХОs РОЧs qЮi ПoЧЭ tout eux-mêmes », avoue 

Diamara. De plus, cette interviewée, qui montre constamment une tendance à un auto-

abaissement, avance vraisemblablement de façon plus confortable avec un collectif de 

personnes qui préparent leur départ et lui montrent par là la faisabilité de ce dernier. De 

ЦшЦО, poЮr DцЧis T., Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ цpСцЦчrО qЮО ХЮi oППrО sК ПКМЮХЭц pСiХoХoРiqЮО р 

Moscou ne lui suffit pas pour pouvoir partir. Même si une bourse du président de Russie 

lui est accordée, il demeure en désarroi. Il ne sait pas « quoi faire ni où aller », reproche à 

sК ПКМЮХЭц НО ЧО pКs ХЮi ХivrОr ХО sМСцЦК prцМis Н’КМЭioЧs. IХ К НЮ ЦКХ р НцПiЧir ХОs цЭКpОs 

Н’КvКЧМОЦОЧЭ НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs sКЧs шЭrО РЮiНц pКr ЮЧО iЧsЭiЭЮЭioЧ. C’ОsЭ poЮr МОХК qЮО 

DцЧis T. prОЧН ХК НцМisioЧ Н’цЭЮdier au Collège universitaire français de Moscou, 

sЮsМОpЭiЛХО НО ХЮi prшЭОr ЮЧ МКНrО pХЮs riРoЮrОЮб poЮr Х’КЦОЧОr vОrs ХО НцpКrЭ. 

En outre, quelques interviewés préfèrent clairement un cadre institutionnel davantage 

éphémère pour partir. Celui-ci leur semble vraisemblablement plus libérateur que 

frustrant. Ainsi, Vladislav, ancien étudiant du Collège de Saint-Pétersbourg, éprouve de la 

gêne face au suivi institutionnel de cet établissement. Il éphémérise en quelque sorte 

Х’КММoЦpКРЧОЦОЧЭ ПoЮrЧi pКr ХО CoХХчge français. L’iЧЭОrviОац sЮiЭ р pОiЧО ХО МКХОЧНriОr 

proposé : il ne respecte pas les dates limites de dépôt de dossier quant à certains 

financements, est en retard pour rendre son mémoire. De même, tout au long de 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ, TiЦoЮr sО ЦoЧЭrО КЦЛiРЮ ОЧvОrs Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ НoЧЭ iХ ЛцЧцПiМiО р MosМoЮ р 

Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО. IХ ОЧ К ЛОsoiЧ Н’ЮЧО pКrЭ, ЦКis, Н’КЮЭrО pКrЭ, iХ ОsЭ 

ОЦЛКrrКssц НО МО МКНrО qЮ’iХ ЭroЮvО Эrop МoЧЭrКiРЧКЧЭ. Lors НО ХОЮrs цЭЮНОs, МОs НОЮб 

iЧЭОrviОацs soЧЭ soЮМiОЮб Н’Кvoir ЮЧ ОspКМО pОrsoЧЧОХ Н’iЧЭцrшЭs ОЭ Н’ОЧЭrОЭОЧir ЮЧО 

distance ОЧvОrs ХОЮr цЭКЛХissОЦОЧЭ ; ХОЮr КНСцsioЧ р МОХЮi-ci se réalise avec des réserves. La 

prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ НО Х’ЮЧ МoЦЦО НО Х’КЮЭrО sО НцroЮХО КiЧsi НО ПКхoЧ КssОг СКsКrНОЮsО, 

étant constamment menacée de ne plus être accompagnée institutionnellement. Concernant 

Timour, notons aussi que son deuxième départ étudiant (aux Pays-BКs) s’ОППОМЭЮО НКЧs ХО 

МКНrО НКvКЧЭКРО цpСцЦчrО Н’КМЭioЧs, ОЭ, pОЮЭ-шЭrО, М’ОsЭ р ПorМО Н’Кvoir iЧЭцriorisц, Хors НО 

son prОЦiОr НцpКrЭ ОЧ FrКЧМО, Х’КХРoriЭСЦО НОs prцpКrКЭiПs НцХivrц pКr Х’лМoХО НОs СКЮЭОs 
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études en économie, que cet interviewé prépare sans difficultés son départ suivant, 

faiblement suivi par des institutions.  

DiКЦКrК pКrХО ОЧ oЮЭrО Н’ЮЧО цЭЮНiКЧЭО НО soЧ établissement de Moscou qui, pour 

rОprОЧНrО Х’iЧЭОrviОацО, « ОЧ К ОЮ ЦКrrО Н’цЭЮНiОr ХО МoЦporЭОЦОЧЭ цМoЧoЦiqЮО rКЭioЧЧОХ 

Н’iЧНiviНЮs » et « ОsЭ pКrЭiО Др Х’цЭrКЧРОrЖ poЮr цЭЮНiОr Х’КrЭ КМЭioЧЧisЭО », sans suivi ni 

protection de la prestigieuse École que cette jeune femme a abandonnée malgré ses bonnes 

notes. Sabina évoque également une étudiante du Collège qui se disputait – 

« incessamment », НiЭ Х’iЧЭОrviОацО – КvОМ Х’КssisЭКЧЭО ОЧ soМioХoРiО, prцЭОЧНКЧЭ МoЧЧКьЭrО 

mieux que celle-ci cette discipline et n’цМoЮЭКЧЭ pКs ХОs МoЧsОiХs proНiРЮцs. CОЭЭО цЭЮНiКЧЭО 

Ч’К pКs ЛцЧцПiМiц Н’ЮЧО ЛoЮrsО р ХК ПiЧ Н’цЭЮНОs au Collège, mais, comme le communique 

Sabina, est partie étudier en France une année plus tard, avec un financement pour lequel 

elle a postulé à titre individuel et dont le montant était plus élevé que la bourse de ses 

camarades du Collège. Kirill et Bogdan, parmi mes interviewés, éprouvent aussi des 

difficultés à étudier au Collège, car cela leur demande de fournir des preuves de la 

conformité aux exigences de cette institution. Ils se voient notamment contraints de 

МСКЧРОr ХОЮr visioЧ НО ХОЮr НisМipХiЧО (Х’СisЭoirО poЮr KiriХХ ОЭ ХО НroiЭ poЮr BoРНКЧ). Or, 

Х’цМКrЭ НОЦОЮrО iЦporЭКЧЭ ОЧЭrО МО qЮi ОsЭ ОЧsОiРЧц НКЧs ХОЮr ЮЧivОrsiЭц ЧКЭioЧКХО ОЭ МО qЮО 

leur propose le Collège. Les deux interviewés, bons étudiants dans leur discipline et, de 

pХЮs, КвКЧЭ Нцjр ЮЧО ОбpцriОЧМО НКЧs ХО НoЦКiЧО НО МirМЮХКЭioЧ iЧЭОrЧКЭioЧКХО Н’цЭЮНiКЧЭs, 

oЧЭ НЮ ЦКХ р sО soЮЦОЭЭrО ОЭ р rОЧoЧМОr р МО qЮ’iХs oЧЭ Кppris КЮ-delà du Collège. Ils 

abandonnent cet établissement et organisent autrement leur départ ; Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ 

« chimérique » de celui-ci ne leur semble pas « effrayant », pour emprunter les propos de 

Rosa.  

À МОЭ цРКrН, Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ПoЮrЧi pКr ХО CoХХчРО КppКraît ambivalent. 

Au-НОХр НО prОЧНrО ПorЦО Н’ЮЧ sЭriМЭ sЮivi, poЮvКЧЭ ПХЮМЭЮОr poЮr КЮЭКЧЭ, poЮr МОrЭКiЧs 

цЭЮНiКЧЭs, vОrs ЮЧ МКНrО цpСцЦчrО Н’КМЭioЧ, iХ sО rцvчХО МoЧЭrКiРЧКЧЭ. D’ЮЧО pКrЭ, ХОs 

anciens élèves de cet établissement évoquent sur un ton positif leurs études au Collège 

dans lequel – disent-ils – une plus grande autonomie de la réflexion leur est accordée. Le 

МoЧЭrКЭ iЦpХiМiЭО Н’КpprОЧЭissКРО Ч’ОsЭ soЮvОЧЭ pКs МОХЮi qЮ’iХs МoЧЧКissОЧЭ р Х’UЧivОrsiЭц 

russe dans laquelle ils sont davantage amenés à recevoir une connaissance détenue par les 

professeurs et moins à la chercher ou à la construire eux-mêmes. Sur ce point, ils vivent 

leurs études au Collège comme une libération de leur potentiel de jeunes chercheurs 

(SКЛiЧК, ГСКЧЧК, DцЧis T. ОЧ pКrХОЧЭ). D’autre part, certaines méthodes de travail, formes 
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Н’orРКЧisКЭioЧ Н’цЭЮНОs ОЭ НО prцsОЧЭКЭioЧ НО ХОЮrs sКvoirs ХОЮr НoЧЧОЧЭ Х’iЦprОssioЧ Н’ЮЧ 

exercice ultra-contraignant, trop scolaire et artificiel qui les déroute et les fait trébucher. 

Une partie des abandons du Collège est ainsi liée aux contraintes auxquelles les élèves de 

cet établissement doivent faire face.  

L’encadrement contraignant du départ 

LО НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОsЭ КЮssi ОЧМКНrц НКЧs ХО sОЧs Н’шЭrО НцХiЦiЭц pКr ЮЧ ЧoЦЛrО НО 

contraintes institutionnelles, notamment celles liées à la circulation étudiante entre pays 

avec le régime de visas. Préparer le départ consiste alors à satisfaire conformément ces 

dernières, en respectant les règles officiellement établies. Les candidats à une mobilité 

Н’цЭЮНОs НoivОЧЭ proЮvОr qЮ’iХs pКrЭОЧЭ poЮr НОs цЭЮНОs – ОЭ ЧoЧ pКs poЮr Н’КЮЭrОs МСosОs – 

et que leurs ressources scolaires et matérielles leur permettent de réaliser ce but. Ils sont 

contraints de présenter – notamment à Campus France et au consulat de France – des 

documents justifiant ces deux points. Nous verrons dans cette rubrique que, premièrement, 

les contraintes du départ sont réparties tout au long de sa préparation, ce qui permet aux 

candidats à une mobilité de distribuer leur travail préparatoire sur une période, et, 

deuxièmement, que ce sont – ni plus ni moins – des contraintes formelles que les 

candidats doivent savoir interpréter correctement pour ne pas nuire à leur départ.  

Au-НОХр Н’КppКrКьЭrО НКЧs ХОs ОЧЭrОЭiОЧs МoЦЦО ЮЧО iЧsЭiЭЮЭioЧ цpСцЦчrО, qЮoique 

ПoЮrЧissКЧЭ ЮЧ МКХОЧНriОr НОs prцpКrКЭiПs, Х’КРОЧМО CКЦpЮs FrКЧМО sО rцvчХО МoЦЦО ЮЧО 

iЧsЭiЭЮЭioЧ НoЧЭ Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ pОЮЭ prОЧНrО НОs ПorЦОs pКrЭiМЮХiчrОЦОЧЭ МoЧЭrКiРЧКЧЭОs. 

LО ПКiЭ qЮ’ЮЧ цЭЮНiКЧЭ ЧО pЮissО pКs МoЧЭoЮrЧОr CКЦpЮs FrКЧМО poЮr rцЮssir soЧ départ 

МoЧsЭiЭЮО ЮЧ ПoвОr Н’irriЭКЭioЧ poЮr pХЮsiОЮrs iЧЭОrviОацs. NorЦКХОЦОЧЭ, МО soЧЭ МОЮб qЮi 

sont – ou se croient être – sЮППisКЦЦОЧЭ ОбpцriЦОЧЭцs ОЧ ЭОrЦОs НО voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr 

pour agir de façon autonome, sinon ceux dont la situation est trop particulière pour 

pouvoir entrer dans le moule en quelque sorte. Ainsi, Boris rapporte ne pas avoir eu besoin 

НОs sОrviМОs НО CКЦpЮs FrКЧМО ОЭ iХ ХОs pОrхoiЭ МoЦЦО iЦposцs. L’iЧЭОrviОац К ЭroЮvц ХЮi-

ЦшЦО ХО МЮrsЮs qЮi ХЮi МoЧvОЧКiЭ ОЭ s’ОsЭ iЧsМriЭ sОЮХ НКЧs une école en France, mais il se 

voit obligé de créer un compte Campus France, indispensable pour la délivrance du visa 

лЭЮНiКЧЭ, НО pКвОr ХОs ПrКis НО НossiОr ОЭ НО pКssОr Х’ОЧЭrОЭiОЧ р Х’КРОЧМО НО MosМoЮ. 

Certaines réglementations de la procédure Campus France, comme la date fixe avant 

ХКqЮОХХО Х’oЧ НoiЭ oЛЭОЧir ХК МoЧПirЦКЭioЧ Н’iЧsМripЭioЧ КЮprчs Н’ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs, 

soЧЭ цРКХОЦОЧЭ МoЧЭrКiРЧКЧЭОs poЮr МОrЭКiЧs ОЭ НОviОЧЧОЧЭ soЮrМО НО sЭrОss. C’ОsЭ ХО МКs НО 
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Zlata qui est admise dans un établissemОЧЭ ЧoЧ МoЧЧОМЭц р Х’ОspКМО CКЦpЮs FrКЧМО. 

L’iЧЭОrviОацО ОППОМЭЮО soЧ iЧsМripЭioЧ pКr ХК posЭО, ЦКis НoiЭ prцsОЧЭОr р CКЦpЮs FrКЧМО 

Х’КЭЭОsЭКЭioЧ Н’iЧsМripЭioЧ qЮО soЧ цМoХО ЭКrНО р ХЮi ОЧvoвОr.  

L’ОЧЭrОЭiОЧ CКЦpЮs FrКЧМО prцsОЧЭО КЮssi ЮЧО ОбiРОЧМО МoЧЭrКignante : le candidat est 

КЦОЧц р ОбposОr ХОs ЦoЭiПs НО sК НцЦКrМСО, soЧ pКrМoЮrs, sОs projОЭs Н’КvОЧir, ОЭ, sЮiЭО р 

cela, les fonctionnaires de cette structure rendent leur avis – qui sera transmis au consulat 

– sur la délivrance du visa. Certains dossiers risqЮОЧЭ р МОЭ цРКrН Н’шЭrО НisqЮКХiПiцs, 

notamment ceux de personnes ayant obtenu leur diplôme supérieur national plusieurs 

КЧЧцОs КvКЧЭ, ОЭ НЮ МoЮp, КssОг КvКЧМцОs НКЧs Х’сРО, oЮ КвКЧЭ ОППОМЭЮц ЮЧ МСКЧРОЦОЧЭ НО 

ПiХiчrО Н’цЭЮНОs. LО МКs НО SvОЭХКЧК pОЮЭ être cité à ce propos. Ingénieur énergétique de 

formation, elle évolue dans son domaine pendant cinq ans après ses études et devient 

МoЧsЮХЭКЧЭО poЮr ХОs rОssoЮrМОs цЧОrРцЭiqЮОs НКЧs Х’КНЦiЧisЭrКЭioЧ НО sК rцРioЧ en Sibérie. 

À vingt-siб КЧs, Х’iЧЭОrviОацО souhaite pourtant changer de filière et intégrer en France des 

цЭЮНОs МiЧцЦКЭoРrКpСiqЮОs. EХХО ОsЭ КХors МoЧЭrКiЧЭО Н’iЧvОЧЭОr ЮЧО soХЮЭioЧ poЮr qЮО sК 

préparation du départ ne soit pas coupée au stade de sa communication avec Campus 

France (notamment, elХО s’iЧsМriЭ ОЧ цМoЧoЦiО Н’цЧОrРiО à Montpelier pour sa première 

КЧЧцО Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО ОЭ Ч’effectue le changement de filière qЮ’en cours de ses études 

dans ce pays).  

L’iЧsЭiЭЮЭioЧ proЭКРoЧisЭО qЮi ЦОЭ ХОs МoЧЭrКiЧЭОs ОЭ НцЭОrЦiЧО ХОs МoЦporЭОЦОЧЭs ЭoЮt au 

long des préparatifs est – dans le cas de la mobilité des Russes pour la France – le consulat 

НО FrКЧМО. Or, sК ПКМЮХЭц НirОМЭО ОsЭ Н’КММorНОr ХО visК. AvКЧЭ ЦшЦО Н’ОЧЭrОr НКЧs ХК 

prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, ХОs iЧЭОrviОацs oЧЭ РХoЛКХОЦОЧЭ МoЧsМiОЧМО qЮ’ЮЧ dossier 

irrцproМСКЛХО НО НОЦКЧНО НО visК ОsЭ р МoЧsЭrЮirО. CoЦЦО Х’ОбpriЦО FцХiб (ЧoЧ ЦoЛiХО) 

МoЧМОrЧКЧЭ Ч’iЦporЭО qЮОХ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr :  

Quand on me dit : « EЭ si Х’oЧ КХХКiЭ ОЧ EЮropО, poЮr visiЭОr PrКРЮО oЮ MКНriН ? » 
Je pense tout de suite aux visКs. IХ ПКЮЭ s’ОЧ oММЮpОr, ПКirО ЮЧ visК. 

Concernant le départ étudiant, les candidats à une mobilité internationale ne peuvent 

МoЧЭКМЭОr vцriЭКЛХОЦОЧЭ ХО МoЧsЮХКЭ qЮ’р ХК ПiЧ НО ХОЮrs prцpКrКЭiПs. ToЮЭОПois, ЮЧО 

connexion existe entre les institutions impliquées dans le départ étudiant. Notamment, 

Х’КРОЧМО CКЦpЮs FrКЧМО pОЮЭ шЭrО МoЧsiНцrцО МoЦЦО ЮЧО sorЭО НО sОrviМО ОбЭОrЧКХisц НЮ 
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consulat, libérant celui-Мi НО ХК МСКrРО НО Х’oМЭroi Н’iЧПorЦКЭioЧs, НО ХК prц-réception et de 

la vérification des dossiers étudiants1. 

D’ЮЧ poiЧЭ НО vЮО prКЭiqЮО, МОХЮi НОs iЧЭОrviОацs, МОЭЭО МoЧЧОбioЧ ОЧЭrО ХОs iЧsЭiЭЮЭioЧs 

impliquées dans le départ étudiant permet de satisfaire une partie des contraintes avant le 

rendez-vous au consulat où les candidats viennent plus ou moins rassurés, car ayant validé 

ЮЧО pКrЭiО НО ХК НцЦКrМСО prцpКrКЭoirО КЮprчs Н’КЮЭrОs iЧsЭiЭЮЭioЧs НoЧЭ CКЦpЮs FrКЧМО, 

ЦКis КЮssi ХОЮr ЮЧivОrsiЭц ЧКЭioЧКХО, ХО CoХХчРО oЮ Н’КЮЭrОs sЭrЮМЭЮrОs. UЧО НivisioЧ НЮ 

travail entre les institutions impliquées dans le départ permet alors aux candidats de 

distribuer plus ou moins régulièrement les tâches de la préparation sur une période. De la 

sorte, en ce qui concerne le dossier de la demande du visa proprement dit, sa préparation 

s’КХХчРО, sЮiЭО КЮ ЭrКvКiХ prцpКrКЭiП ПКiЭ prцМцНОЦЦОЧЭ КЮ МoЧЭКМЭ Н’КЮЭrОs iЧsЭiЭЮЭioЧs 

impliquées dans le départ, et se résume en effet à la justification de ressources financières 

et de logement. Comme le communique Zlata, pour déposer son dossier de demande de 

visa, elle va au consulat « bien coiffée, avec du rouge à lèvres » et « toute souriante ». Elle 

a « tout fait », son dossier est « impeccable » ОЭ ОЧ pКrЭiО vКХiНц pКr Н’КЮЭrОs iЧsЭiЭЮЭioЧs, 

car contenant, entre autres, son diplôme supérieur national, son certificat du DALF C1 et 

son atЭОsЭКЭioЧ Н’iЧsМripЭioЧ р Х’лМoХО НЮ LoЮvrО. DО ЦшЦО, poЮr ХОs НipХôЦцs НЮ CoХХчРО 

КвКЧЭ ЛцЧцПiМiц Н’ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ, ХО rОЧНОг-vous au consulat est considérablement moins 

МСКrРц Н’КЧбiцЭц, МКr iХs oЧЭ sКЭisПКiЭ, НЮrКЧЭ ХОЮrs цЭЮНОs, КЮб МoЧЭrКiЧЭОs НЮ НцpКrt.  

Une autre idée à exprimer au sujet des contraintes auxquelles tous les départs étudiants des 

Russes en France sont soumis est le caractère formel et, à certains égards, rituel, de la 

proМцНЮrО НЮ НцpôЭ НОs НoМЮЦОЧЭs КЮ МoЧsЮХКЭ. IХ s’КРiЭ Н’ЮЧ цМСКЧРО des papiers préparés 

Н’КvКЧМО МoЧЭrО ЮЧ КЮЭrО qЮi ОsЭ ХО visК, р sКvoir ЮЧО КЮЭorisКЭioЧ ХцРКХО Н’ОЧЭrОr ОЭ НО 

sцjoЮrЧОr sЮr ХО ЭОrriЭoirО ПrКЧхКis. EЧ ОППОЭ, ХО МКЧНiНКЭ р ХК ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО НoiЭ, Н’ЮЧО 

part, répondre avec précision aux prescriptions МoЧsЮХКirОs, ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, ЧО pКs 

exagérer leur portée, afin de ne pas compliquer sa préparation du départ.  

Examinons en quoi les contraintes du départ sont formelles. Les récits sur le départ nous 

КpprОЧЧОЧЭ qЮО М’ОsЭ ХК jЮsЭiПiМКЭioЧ МoЧПorЦО qЮi iЦporte le plus, alors que telle ou telle 

                                                 
1 CО ЦoЦОЧЭ ОsЭ цvoqЮц НКЧs Х’КrЭiМХО Н’AЧЧОХiОsО DoННs. L’КЮЭОЮrО pКrХО ЧoЭКЦЦОЧЭ НО Х’КРОЧМО 
ÉduFrance (actuellement Campus France) dont la création peut être considérée comme ayant permis aux 
ЦiЧisЭчrОs НО Х’лНЮМКЭioЧ ЧКЭioЧКХО ОЭ НОs AППКirОs цЭrКЧРчrОs, МrцКЭОЮrs oППiМiОХs Н’лНЮFrКЧМО ОЧ 1998, НО 
« prОЧНrО ХОЮrs НisЭКЧМОs р Х’цРКrН Н’ЮЧ МОrЭКiЧ ЧoЦЛrО Н’КspОМЭs poХiЭiqЮОЦОЧЭ МoЧЭrovОrsцs de la politique 
concernant les étudiants étrangers ». Dodds A., « Le développement des agences en Grande-Bretagne et en 
France : L’ОбОЦpХО Н’лНЮПrКЧМО… », op.cit., p. 496. 
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justification faite à la lettre ne reflète pas forcément la réalité de la situation et ne garantit 

pКs qЮО ХО sцjoЮr Н’цЭЮНОs sО НцroЮХО НКЧs НО ЛoЧЧОs МoЧНiЭioЧs. PКr ОбОЦpХО, rцЮssir ХО 

TCF, obtenir un DELF B2 ou même un DALF C1 ne signifie pas en effet que le candidat 

ЦКьЭrisО sЮППisКЦЦОЧЭ ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ОЭ sОrК ХiЧРЮisЭiqЮОЦОЧЭ р Х’КisО НЮrКЧЭ soЧ 

sцjoЮr Н’цЭЮНОs. DО ЦшЦО, ХК НОЦКЧНО НО jЮsЭiПiОr ХОs rОssoЮrМОs ПiЧКЧМiчrОs КppКrКьЭ 

comme une pure formalité, car la somme qui figure comme minimum nécessaire pour que 

ХО НossiОr soiЭ jЮРц pКssКЛХО (МП. Х’ОЧМКНrц 4), ЭoЮЭ МoЦЦО ХО ЦoЧЭКЧЭ НО МОrЭКiЧОs ЛoЮrsОs 

Н’цЭЮНОs, МorrОspoЧН р pОiЧО КЮ МoûЭ rцОХ НО ХК viО ОЧ FrКЧМО, sЮrЭoЮЭ р PКris.  

À cet égard, on peut dire que le dossier de visa rigoureusement préparé est une formalité 

ЛЮrОКЮМrКЭiqЮО qЮ’iХ ПКЮЭ sКvoir sКЭisПКirО НО ЦКЧiчrО ЦцЭiМЮХОЮsО (ЭoЮЭ НossiОr КЮqЮОХ iХ 

manque un justificatif conforme sera automatiquement refusé), mais derrière laquelle des 

précarités peuvent être présentes. Si nous nous intéressons au départ de Victor ou à celui 

de Véra, entre autres, ce moment apparaît de façon patente. En demandant le visa, les deux 

sont dispensés – en tant que boursiers – de justifier leurs compétences linguistiques et de 

présenter un justificatif de logement. Cela les amène à vivre des situations très délicates 

НЮrКЧЭ ХОЮr sцjoЮr, МКr ХО ХoРОЦОЧЭ КЮ priб ЦoНцrц Ч’ОsЭ ОЧ rцКХiЭц pКs КММorНц р ЭoЮs ХОs 

boursiers. Le montant faible des bourses accordées (moins de 500 euros pour Véra et 

moins de 700 euros pour Victor) et les compétences faibles (Véra) sinon absentes (Victor) 

en français limitent considérablement leurs chances de trouver un logement. On pourrait 

dire que les deux interviewés ont mal préparé leur séjour. Ils ont pourtant réussi à préparer 

leur départ.  

Un autre exemple qui peut être mobilisé concerne le relevé de compte bancaire sur lequel 

НoiЭ ПiРЮrОr ЮЧО soЦЦО Н’КrРОЧЭ sЮППisКЧЭО poЮr ЮЧО КЧЧцО НО sцjoЮr. EЧ ОППОЭ, ЮЧО rЮsО 

qui serait généralisée, car évoquée très fréquemment dans mes entretiens, consiste à mettre 

sЮr ХО МoЦpЭО ЛКЧМКirО ХК soЦЦО iЧНiqЮцО, ОЦprЮЧЭцО poЮr ЮЧ ЭОЦps, КПiЧ Н’oЛЭОЧir ХО 

relevé de compte à déposer au consulat. Celle-ci sera retirée tout de suite après. Notons 

que cette manipulation avec le relevé de compte couvre des situations différentes. Pour 

МОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs, iХ s’КРiЭ Н’ЮЧО НiППiМЮХЭц Н’oЛЭОЧir Н’ЮЧ МoЮp qЮОХqЮОs ЦiХХiОrs 

Н’ОЮros (oЮ ХОЮr цqЮivКХОЧЭ ОЧ roЮЛХОs), КХors qЮО ХОЮrs pКrОЧЭs pОЮvОЧЭ ХОЮr ОЧvoвОr 

chaque mois de l’КrРОЧЭ poЮr vivrО. EЧ ОППОЭ, si ЦОs НцМСiППrОЦОЧЭs НО qЮОХqЮОs КХХЮsioЧs 

délivrées sont corrects, pour certains parents russes, travaillant au noir ou au gris, il est 

pХЮs ПКМiХО НО sО proМЮrОr МСКqЮО Цois НО Х’КrРОЧЭ qЮО Н’ЮЧ jЮsЭiПiМКЭiП НО sКХКirО qЮi doit 

МoЦpХцЭОr ХОЮr ХОЭЭrО НО prisО ОЧ МСКrРО. PoЮr Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, ХК prцМКriЭц ПiЧКЧМiчrО 
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se révèle plus grande et, à leur arrivée en France, ils ne disposent que de sommes très 

sвЦЛoХiqЮОs Н’КrРОЧЭ ОЭ НoivОЧЭ ЭroЮvОr rКpiНОЦОЧЭ ЮЧ ЭrКvКiХ poЮr ПiЧКЧМОr ХОЮr sцjoЮr ; 

cela se réalise parfois difficilement. Les premiers comme les seconds peuvent pourtant 

recevoir le visa pour les études.  

La question que je me suis posée en écoutant de nombreux récits sur cette manière 

Н’oЛЭОЧir ХО jЮsЭiПiМКЭiП НОs rОssources financières est : les services consulaires doivent-ils 

шЭrО КЮ МoЮrКЧЭ НО ХК possiЛiХiЭц НО МОЭЭО ЦКЧipЮХКЭioЧ ? CОrЭКiЧОЦОЧЭ oЮi. EЧ ЦшЦО ЭОЦps, 

riОЧ Ч’ОsЭ ПКiЭ poЮr ОбМХЮrО ХО risqЮО НО rОМОvoir ЮЧ ПКЮб rОХОvц НО МoЦpЭО qЮi pОЮЭ ЦКiРrir 

considérablement au moment où les demandeurs du visa reçoivent celui-ci et partent en 

FrКЧМО. NoЭКЦЦОЧЭ, poЮr ХО НossiОr НЮ visК, ХК prцsОЧЭКЭioЧ НО Х’СisЭoriqЮО НОs 

ЦoЮvОЦОЧЭs НО Х’КrРОЧЭ sЮr ХО МoЦpЭО ЛКЧМКirО Ч’ОsЭ pКs НОЦКЧНцО. C’ОsЭ sОЮХОЦОЧЭ ХО 

solde récent à un moment donné qui intéresse le consulat et qui lui suffit pour prendre sa 

décision. Les officiers du consulat ne détiennent de plus pas, en tant que tierces personnes, 

le pouvoir de vérifier les informations qui figurent sur le relevé de compte. Celles-ci sont 

confidentielles et renvoient au secret bancaire qui ne peut être levé que si la demande 

цЦКЧО НО ХК jЮsЭiМО НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО proМцНЮrО pцЧКХО oЮ ПisМКХО. LК МoЧМХЮsioЧ qЮО 

Х’oЧ pОЮЭ ОЧ ЭirОr ОsЭ qЮО, НО ЧoЮvОКЮ, iХ s’КРiЭ Н’ЮЧО МoЧЭrКiЧЭО ПorЦОlle à satisfaire 

МoЧПorЦцЦОЧЭ. UЧО pОrsoЧЧО pКrЦi ЦОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs s’КvoЮО КiЧsi ПКХsiПiМКЭriМО – 

avec un logiciel de retouche – de son relevé de compte.    

Ceci dit, il existe des nuances dans le comportement des interviewés pour satisfaire les 

contraintes formelles du départ étudiant. Certains préparent leur dossier consulaire sans 

aller au-НОХр Н’ЮЧ ЦiЧiЦЮЦ НОЦКЧНц, sКЧs sО prОЧНrО ХК ЭшЭО ОЭ ОЧ pХОiЧО МoЧsМiОЧМО qЮ’iХ 

ЧО s’КРiЭ qЮО Н’ЮЧ pКpiОr, poЮr pКrКpСrКsОr LiНiК. LК ЦКЧiчrО ЦшЦО НО rцvцХОr, durant 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ХК ПКхoЧ НoЧЭ ХО rОХОvц НО МoЦpЭО К цЭц oЛЭОЧЮ ОsЭ siРЧiПiМКЭivО. LОs ЮЧs ОЧ 

pКrХОЧЭ sЮr ЮЧ ЭoЧ orНiЧКirО, Н’КЮЭrОs soЧЭ НКvКЧЭКРО РшЧцs. DО ЦшЦО, МОrЭКiЧs, НoЧЭ LiНiК 

ou Alina, se contentent de présenter des documents quasiment fictifs КЮ sЮjОЭ Н’ЮЧ 

logement en France. Cela peut être une réservation dans une auberge de jeunesse (Alina 

s’в iЧsЭКХХО poЮr Эrois ЧЮiЭs, pЮis НцЦцЧКРО МСОг ЮЧО КЦiО, ОЧsЮiЭО МСОг ЮЧО КЮЭrО, 

jЮsqЮ’КЮ ЦoЦОЧЭ où, qЮОХqЮОs Цois pХЮs ЭКrН Кprчs soЧ КrrivцО, ОХХО Хoue un studio) ou une 

ХОЭЭrО Н’СцЛОrРОЦОЧЭ, soЮvОЧЭ rцНiРцО pКr qЮОХqЮ’ЮЧ pОЮ oЮ pКs МoЧЧЮ pОrsoЧЧОХХОЦОЧЭ, ОЭ 

cela ne suscite pas le refus de visa.  

Lidia : JО ЧО МoЧЧКissКis pОrsoЧЧО р LвoЧ. UЧО НО ЦОs МoХХчРЮОs Ц’К НoЧЧц ХО ЦКiХ 
Н’ЮЧ КЦi, jО ХЮi Кi цМriЭ. C’цЭКiЭ jЮsЭОЦОЧЭ ДЧoЦ ОЭ prцЧoЦ Н’ЮЧ КЦi rЮssО qЮО ЧoЮs 
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КvoЧs ОЧ МoЦЦЮЧ КvОМ LiНiКЖ. IХ Ц’К цМriЭ qЮ’iХ Ч’КvКiЭ qЮ’ЮЧ ЭКpis Н’ОЧЭrцО 
disponible, mais que je pourrais venir chez lui dans un premier temps. Il a ajouté 
qЮ’iХ ХКvОrКiЭ ЦшЦО soЧ ЭКpis р МО propos. [rires] 

OG : C’ОsЭ ХЮi qЮi Э’К ПКiЭ ХО jЮsЭiПiМКЭiП Н’СцЛОrРОЦОЧЭ ?  

Lidia : Ah ça, non, il ne pouvait pas. Mais il avait des connaissances, des Bulgares 
oЮ НОs… JО ЧО sКis pХЮs. IХs Ц’oЧЭ ПКiЭ ЮЧ pКpiОr ДjЮsЭiПiМКЭiП Н’СцЛОrРОЦОЧЭЖ poЮr 
le visa. Mais, disons, ce Ч’цЭКiЭ qЮ’ЮЧ pКpiОr, ОЭ, ХiЭЭцrКХОЦОЧЭ, ЦОs НОЮб prОЦiчrОs 
sОЦКiЧОs р LвoЧ, j’Кi НorЦi… sЮr МО ЭКpis-là.  

DКЧs Н’КЮЭrОs rцМiЭs, oЧ oЛsОrvО ОЧ ОППОЭ ЮЧО ЛoЧЧО voХoЧЭц НО ПКirО Эrop ЛiОЧ, НО ПКirО pХЮs 

par rapport à ce qui est demandé. Des craintes que leur dossier soit reconduit et la volonté 

НО ЦКбiЦisОr ХОЮrs МСКЧМОs Н’oЛЭОЧir ХО visК КХiЦОЧЭОЧЭ vrКisОЦЛХКЛХОЦОЧЭ МО 

comportement. Celui-ci augmente pourtant le coût ou la durée de leur préparation du 

départ. Certains interviewés sont par exemple préoccupés de faire apostiller – au-delà de 

faire traduire – ХОЮr НipХôЦО ЧКЭioЧКХ oЮ Н’КЮЭrОs НoМЮЦОЧЭs. CО pОrПОМЭioЧЧisЦО qЮКЧЭ КЮ 

dossier de visa manifeste Sabina : en reposant sur une vague rumeur que les documents 

russes déposés au consulat doivent préférablement porter une apostille. De même, Zlata 

МoЦpХчЭО soЧ НossiОr Н’ЮЧ ЛiХХОЭ Н’КvioЧ КМСОЭц Н’КvКЧМО. CО РОsЭО Ч’ОsЭ ОЧ ОППОЭ pКs 

indispensable pour que le dossier soit jugé complet et ne constitue aucunement la base sur 

laquelle la décision quant à un dossier sОrК prisО, ЦКis iХ pОЮЭ, sОХoЧ Х’iЧЭОrviОацО, proЮvОr 

au service consulaire que son départ est bien préparé. Enfin, Larissa est préoccupée de 

РКРЧОr Н’КvКЧМО Х’КrРОЧЭ poЮr soЧ sцjoЮr Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО, ОЭ Х’ОбцМЮЭioЧ НО МОЭЭО ЭсМСО 

destinée à faciliter son séjour complique et rend plus long son départ.  

De nouveau, cette volonté de dépasser ce qui est suffisant en termes de justificatifs est 

sЮrЭoЮЭ visiЛХО МoЧМОrЧКЧЭ ХК rОМСОrМСО НЮ ХoРОЦОЧЭ. лХisКvОЭК s’ОЧ oММЮpО КvОМ ЮЧ РrКЧН 

soiЧ. EХХО ОЧ МСОrМСО Н’Кvance un de « convenable » : « Je voulais faire tout par avance 

pour que tout soit comme il faut et pour ne pas avoir des problèmes avec le visa. » Son 

iЧЭОЧЭioЧ Н’цviЭОr « des problèmes » lui pose, paradoxalement, problème et ses espoirs de 

se loger « comme il faut » se heurtent à la réalité peu propice. « Par chance », comme 

Х’iЧЭОrviОацО ХО НiЭ, ЮЧ КppКrЭОЦОЧЭ ОsЭ ПiЧКХОЦОЧЭ ЭroЮvц, ХoЮц, ЦКis ХК МoЧПirЦКЭioЧ НО ХК 

location se fait attendre.  

ДEЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ sЮr МО qЮ’ОХХО pОЧsО НО ХК FrКЧМО et des Français.] Il y 
К ОЧ FrКЧМО… IХ в К ЮЧО МСosО qЮО jО ЧО МoЦprОЧНs pКs МСОг ХОs FrКЧхКis. C’ОsЭ 
qЮО ХorsqЮ’oЧ ЭО НiЭ oЮi, МОХК pОЮЭ siРЧiПiОr ЧoЧ. EЭ, rцМiproqЮОЦОЧЭ, ЭЮ pОЮб 
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ОЧЭОЧНrО ЧoЧ ЦКis МОХК pОЮЭ s’КvцrОr oЮi... PКr ОбОЦpХО, qЮКЧН jО МСОrМСКis un 
appartement à Paris. Je voulais faire tout par avance pour que tout soit comme il 
faut et pour ne pas avoir des problèmes avec le visa. Et me voilà, le six [août], je 
Нois КХХОr КЮ МoЧsЮХКЭ. EЭ jО Ч’Кi pКs jЮsqЮ’КХors ХК МoЧПirЦКЭioЧ НО Х’КРОЧМО ДНО 
loМКЭioЧЖ ! JО ХОЮr Кi цМriЭ pХЮsiОЮrs Пois. SКЧs rцpoЧsО. L’КppКrЭОЦОЧЭ ОsЭ ЛiОЧ ХoЮц, 
on est là. Deux jours avant le six, je commence à les appeler. « Vous savez, je dis 
Др ХК НКЦО КЮ ЭцХцpСoЧОЖ, j’Кi ЛОsoiЧ Н’ЮЧО МoЧПirЦКЭioЧ qЮО j’Кi ХoЮц 
Х’КppКrЭОЦОЧЭ. » Elle : « OЮi, oЮi, ЦКis М’ОsЭ iЦpossiЛХО, М’ОsЭ КЛsoХЮЦОЧЭ 
impossible. » PОЧНКЧЭ ЮЧО qЮiЧгКiЧО НО ЦiЧЮЭОs, jО Ч’ОЧЭОЧНКis qЮО « М’ОsЭ 
impossible ». JО pОЧsО Нцjр qЮО МОЭЭО КРОЧМО Ц’К ЭroЦpцО, ОЭ jО МoЦЦОЧМО р ЦО 
ЦОЭЭrО НКЧs ЮЧ цЭКЭ Эrчs ЧОrvОЮб. QЮ’ОsЭ-cО qЮ’iХ в К ? PoЮrqЮoi ? MКis, ПiЧКХОЦОЧЭ, 
elle me dit : « AС, oЮi, Н’КММorН, jО vКis voЮs prцpКrОr ХК МoЧПirЦКЭioЧ ЭoЮЭ НО 
suite. » EЧ ЛrОП, j’Кi ЭoЮЭ rОхЮ. AЮ НОrЧiОr ЦoЦОЧЭ, oЮП ! MКis хК… D’КЛorН ЧoЧ, 
ЧoЧ ОЭ ЧoЧ, pЮis oЮi… DКЧs ЮЧ sОЧs, М’ОsЭ Эrop р ХК rЮssО. EЭ М’ОsЭ МО qЮО j’КiЦО ХО 
moins en Russie. 

EЧ ОППОЭ, ЭoЮЭ МoЦЦО LКrissК, лХisКvОЭК vОЮЭ prцpКrОr pХЮs qЮ’ЮЧ НцpКrЭ : elle veut préparer 

le séjour et, par cela, complique et rend plus coûteux son départ. Nous revenons encore sur 

ce point (cf. Variations dans la préparation du départ). PoЮr rцМКpiЭЮХОr, Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ 

contraignant du départ étudiant ne se localise pas dans une seule institution, en permettant 

ainsi aux candidats de répartir leurs efforts de façon équilibrée ; et les contraintes que les 

étudiants doivent satisfaire portent en grande partie le caractère de formalités 

bureaucratiques, destinées prioritairement à conditionner le départ étudiant et non pas le 

séjour. 

2. Techniques de maintien dans la préparation du départ 

En préparant leur départ, les candidats à une mobilité étudiante font face – ЧoЮs Х’КvoЧs 

précédemment constaté – р ЮЧО siЭЮКЭioЧ proХoЧРцО Н’iЧМОrЭiЭЮНО. IХs НoivОЧЭ 

vraisemblablement trouver les moyens – un moteur, sinon un combustible – de continuer 

dans la démarche dont lО sЮММчs Ч’ОsЭ pКs proЦis. Suivant Muriel Darmon, on peut dès 

lors parler de « ЭОМСЧiqЮОs Н’ОЧМoЮrКРОЦОЧЭ »1, р sКvoir НО МoЦporЭОЦОЧЭs ОЭ Н’attitudes 

mentales qui permettent de ne pas abandonner ce qui a été commencé et qui servent à se 

remonter le moral ОЭ р rцНЮirО Х’КЧбiцЭц.  

                                                 
1 Darmon M., Devenir anorexique, op.cit., p. 159. Selon la sociologue, dans la carrière anorexique, une 
pКrЭiО НОs ЭОМСЧiqЮОs Н’КЦКiРrissОЦОЧЭ ОsЭ НОsЭiЧцО р ЦКiЧЭОЧir ОЭ р ПКvorisОr ХО ЭrКvКiХ 
Н’КЦКiРrissОЦОЧЭ lui-même : « р rОЧНrО pСвsiqЮОЦОЧЭ possiЛХО МОЭЭО МoЮrsО Н’ОЧНЮrКЧМО » (ibid., p. 150), 
« р rОЧНrО possiЛХО, sЮr ХО ХoЧР ЭОrЦО Д…Ж, ХО ЭrКvКiХ НО ЦКiЧЭiОЧ НО Х’ОЧРКРОЦОЧЭ » (ibid., p. 151).  
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EбКЦiЧОr ХО proМОssЮs НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОЧ ЭОrЦОs НО ЭОМСЧiqЮОs qЮО Х’oЧ КНopЭО 

poЮr s’в ЦКiЧЭОЧir pОЮЭ шЭrО iЧsЭrЮМЭiП sЮr НОЮб poiЧЭs. CОХК ЧoЮs pОrЦОЭЭrК, prОЦiчrОЦОЧЭ, 

de rendre visible le travail auquel est contrainte la préparation du départ étudiant et de 

réaffirmer que la réussite de cette phase de la carrière migratoire ne va pas de soi. Nous 

avons vu plus haut, concernant certains interviewés non mobiles, que la chute 

Н’ОЧЭСoЮsiКsЦО oЮ de confiance en soi peut amener à sortir de la préparation – bien 

entamée – du départ (ХО МКs Н’IrЦК oЮ МОХЮi Н’AХОбОв pКr ОбОЦpХО). Savoir rebondir, 

цvКМЮОr ХОs НoЮЭОs ОЭ КЭЭцЧЮОr Х’iЧМОrЭiЭЮНО НОviОЧЭ КiЧsi НцМisiП, dans de nombreux cas, 

pour réaliser le départ étudiant dont la préparation apparaît ainsi comme une véritable 

épreuve. Alors, comment les interviewés procèdent-iХs qЮКЧЭ р МО poiЧЭ ? 

Deuxièmement, en comparant les départs du point de vue des techniques, nous pourrons 

constater que tous ХОs iЧЭОrviОацs Ч’adoptent pas inНisЭiЧМЭОЦОЧЭ Х’ОЧsОЦЛХО НО celles-ci. 

Certains départs apparaissent riches de différentes techniques НО ЦКiЧЭОЧКЧМО ОЭ Н’КЮЭo-

encouragement qЮi sО МoЦЛiЧОЧЭ ОЭ sО МoЦpХчЭОЧЭ. D’КЮЭrОs ЧoЮs oППrОЧЭ pОЮ 

Н’iЧПorЦКЭioЧs sЮr МО sЮjОЭ ОЭ ХКissОЧЭ КППirЦОr qЮО Хeur départ a été moins dépendant de 

Х’ЮsКРО НО НiППцrОЧЭОs ЭОМСЧiqЮОs НО ЦКiЧЭiОЧ dans les préparatifs. Cette variation renvoie 

régulièrement aux conditions dans lesquelles se préparent les départs, comme la part 

iЧцРКХО Н’iЧМОrЭiЭЮНО oЮ ХО ЭвpО Н’ОЧМКНrОЦent que bénéficie par excellence tel ou tel 

départ (cf. supra). Une inégalité de chances de préparer un départ étudiant y ressort de 

nouveau en filigrane.  

Sans prétendre aborder toutes les techniques qui peuvent se développer durant la 

préparation du départ, en seront examinées ci-dessous quelques-unes parmi les plus 

repérables НКЧs ХОs rцМiЭs. AЮМЮЧО ЭОМСЧiqЮО Ч’ОsЭ pКr КiХХОЮrs pure ni exclusive. Plus 

précisément encore, analyser la préparation du départ en termes de techniques Ч’ОsЭ 

qЮ’ЮЧО ПКхoЧ pКrЦi Н’КЮЭrОs possiЛХОs poЮr НцМrirО, ОЧ ХО ЭrКЧМСКЧЭ ОЧ qЮОХqЮО sorЭО, ХО 

processus multifacette – ОЭ pОrЦОЭЭКЧЭ НО ЦЮХЭipХОs КЧРХОs Н’КЧКХвsО – qui est la réalité de 

la préparation du départ.  

Nous verrons en outre, tout au long des développements qui suivront, que les techniques 

de maintien dans les préparatifs comportent leur dynamique propre. Celle-ci amène les 

interviewés vers un engagement de plus en plus fort dans le départ, voire les rend 

prisonniers de leur propre démarche préparatoire.   
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Prédictions réalisatrices et négociations avec soi  

À ЭrКvОrs pХЮsiОЮrs propos, ХО МoЧsЭКЭ s’iЦposО qЮ’ЮЧО ОspчМО НО prцНiМЭioЧ МrцКЭriМО – ou 

réalisatrice – se pratique largement lors des préparatifs. Pour paraphraser Robert Merton1, 

la croyance en la réussite de la préparation du départ contribue positivement à ladite 

réussite. Se glissent ainsi dans les récits sur le départ des propos tels « JО vКis в КrrivОr ! », 

« JО vКis rцЮssir ! » ou « CoЮrКРО ! », qЮО ХОs iЧЭОrviОацs s’КНrОssКiОЧЭ р ОЮб-mêmes dans 

les moments difficiles.  

Cette programmation à la réussite apparaît se réaliser par des négociations avec soi. En 

préparant leur départ, plusieurs personnes rencontrées « se persuadent » constamment afin 

de se maintenir dans leur démarche. Par une sorte de contrat avec soi – « encore un 

effort », « encore un peu » –, ОХХОs sО МoЧvКiЧqЮОЧЭ qЮО ХО rцРiЦО iЧЭОЧsО НО viО qЮ’ОХХОs 

ЦчЧОЧЭ poЮr rцКХisОr ХОЮr НцpКrЭ ОsЭ ЭОЦporКirО ОЭ qЮ’iХ ОsЭ ЧцМОssКirО НО ХО poЮrsЮivrО sКЧs 

relâche pour parvenir à leur but.  

[En parlant de la préparation pour le DALF C1.] Je me disais tout le temps que je 
НОvrКis ПКirО ОЧМorО ЮЧ ОППorЭ, ОЭ ОЧМorО ЮЧ, МКr МО sОrКiЭ ЮЧО МСКЧМО Н’ЮЧ КvОЧir 
brillant pour moi. « JО Нois rцЮssir, jО Нois pКrЭir ЦКiЧЭОЧКЧЭ. SiЧoЧ, qЮКЧН ? AХХОr 
цЭЮНiОr р ЭrОЧЭО КЧs ? кК КЮrКiЭ цЭц МoЦiqЮО. MКiЧЭОЧКЧЭ oЮ jКЦКis ! » [je me 
НisКis.Ж Д...Ж ДPХЮs ЭКrН НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЧ rцpoЧНКЧЭ ЧцРКЭivОЦОЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ si 
elle a participé aux élections présidentielles en Russie en 2012.] Ces deux années 
avant la France, [...] je ne vivКis qЮ’КvОМ ЮЧО sОЮХО pОЧsцО : que je serais bientôt en 
FrКЧМО. Д…Ж J’ОбisЭКis НКЧs НОs МoЧНiЭioЧs НiППiМiХОs ОЧ ОППОЭ. Д…Ж ДMКisЖ jО ЦО 
disais que je devais supporter cette étape, que je serais bientôt en France et que tout 
irait bien. (Zlata) 

[En parlant de la période de vie où Élena C. travaille, pendant une année scolaire, 
comme professeure des écoles afin, à la fois, de se construire « un bon CV » pour 
son départ en tant que fille au pair et de ne pas faire glisser dans son curriculum 
vitae un « gap year » après le diplôme. Son emploi est difficilement vécu par 
Х’iЧЭОrviОацО ОЭ ОХХО « se persuade ».] Alors, je me persuadais : « Encore un peu, 
ОЧМorО ЮЧ ЭoЮЭ pОЭiЭ pОЮ. CО Ч’ОsЭ pКs poЮr ЭoЮЭО ХК viО. TЮ vКs шЭrО ХiМОЧМiцО ЛiОЧЭôЭ 
et tu partiras en France. » (Élena C.) 

Cette technique apparaît puissante pour avancer, mais a une double face. Nous verrons, 

НКЧs ХК НОЮбiчЦО pКrЭiО НО ХК ЭСчsО, qЮО М’ОsЭ pКrПois НОpЮis ХoЧРЭОЦps qЮО ХО НцpКrЭ р 

Х’цЭrКЧРОr sО МoЧsЭrЮiЭ poЮr ЛОКЮМoЮp НОs iЧЭОrviОацs МoЦЦО ЮЧО perspective alléchante. 

                                                 
1 Merton R., Éléments de théorie et de méthode sociologique, Armand Colin, 1997, p. 136 et 140. 
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En effet, durant la préparation du départ, cette vision ne fait que se fortifier. Or, en se 

НisКЧЭ qЮ’« un avenir brillant » les attend dans le cas de la réussite de leur démarche, ils 

apprennent encore plus à valoriser le départ dans ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr. PКrПois, Х’Оspoir qЮ’iХs 

ЦОЭЭОЧЭ НКЧs ХО НцpКrЭ s’КММroьЭ jЮsqЮ’р МО qЮО ХОs iЧЭОrviОацs sО voiОЧЭ НКЧs ЮЧ цМСОМ 

ЭoЭКХ НКЧs ХО МКs Н’ЮЧ ЧoЧ-départ.  

LК НОrЧiчrО КЧЧцО, jО ЧО Ц’oММЮpКis qЮО НО ХК FrКЧМО. JО Ч’КvКis pХЮs Н’КЮЭrОs 
projets. C’ОsЭ-à-dire, ça passe ou ça casse. (Alexandra)  

OG : QЮ’КЮrКis-ЭЮ ПКiЭ pКr КiХХОЮrs si ЭЮ Ч’КvКis pКs ЛцЧцПiМiц Н’ЮЧО ЛoЮrsО ? 

Zhanna : Aïe, jО ЧО sКis ЦшЦО pКs ! CОХК КЮrКiЭ цЭц ЮЧО ХoЧРЮО НцprОssioЧ, jО pОЧsО. 
PКrМО qЮО… pКrМО qЮО Мela aurait été la fin de tout.  

Symétriquement, la réussite tend à devenir une réussite de vie, une réussite achevée qui ne 

sЮpposО pХЮs riОЧ, ЦшЦО si МОХК Ч’ОбМХЮЭ pКs НОs ЭОЧЭКЭivОs rцПХОбivОs НО rОpОЧsОr МОs 

projections en tant que peu fiables :  

EЧ pКrЭiО, j’КvКis pОЮr НО me retrouver en France. [petit rire] Parce que je me 
rendais bien compte que, dans mes rêves, mon avenir se terminerait avec mon 
КrrivцО ОЧ FrКЧМО. PХЮs ХoiЧ qЮО МОХК, jО ЧО voвКis pКs ! C’ОsЭ-à-НirО, j’КrrivО ОЧ 
FrКЧМО, ОЭ ОЧsЮiЭО М’ОsЭ ЮЧ pКrКНis sКЧs ПiЧ. (LКrissК) 

Discréditer la non-mobilité  

L’КvКЧМОЦОЧЭ НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ rОposО pКrПois sЮr ЮЧО НisМrцНiЭКЭioЧ Н’КЮЭrОs 

pОrsoЧЧОs, ЧoЭКЦЦОЧЭ МОХХОs qЮi ЧО prцpКrОЧЭ КЮМЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr. DКЧs ХОs rцМiЭs, 

plusieurs figures repoussoirs apparaissent ainsi, dont les interviewés se démarquent parfois 

ostensiblement. Cette discréditation de la non-mobilité est certes en lien avec la 

МoЧjoЧМЭЮrО НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ : poЮr ХОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs, Х’ЮЧ НОs ОЧjОЮб НО МОХЮi-ci est 

vraisemblablement de célébrer la moЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО ОЭ НО НцprцМiОr МО qЮi ЧО Х’ОsЭ pКs. 

Mais, au-delà de cette argumentation postérieure de leurs actions, une autre fonction peut 

être attribuée à la discréditation du comportement non mobile. En préparant leur départ, à 

sКvoir ОЧ s’iЧvОsЭissant de manière prolongée dans une démarche incertaine, les candidats 

р ЮЧО ЦoЛiХiЭц oЧЭ ОЧ ОППОЭ ЛОsoiЧ НО s’КssЮrОr Н’шЭrО ОЧ ЭrКiЧ НО ПКirО ЮЧО ЛoЧЧО МСosО. 

C’ОsЭ КiЧsi qЮ’iХs rОМoЮrОЧЭ р НОs МoЦpКrКisoЧs КvОМ МОЮб qЮi ЧО ПoЧЭ pКs НО ЦшЦО. PКr 

exemple, chez certains interviewés apparaît un mépris envers leurs camarades de cours de 

langues étrangères qui avancent plus lentement dans leur apprentissage linguistique. Ce 

moment est présent dans les descriptions de Sabina, citées plus haut, de sa pratique de 
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Х’цЭЮНО НО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО. L’assiduité Н’ЮЧ iЧНiviНЮ ОЧ prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ р 

Х’цЭrКЧРОr s’opposО КiЧsi р ЮЧ НцsœЮvrОЦОЧЭ attribué à ceux qui ne le sont pas.  

Une disqualification des non mobiles pОЮЭ s’opцrОr р ЭrКvОrs Х’opposiЭioЧ ОЧЭrО qЮОХqЮ’ЮЧ 

Н’« ambitieux » ОЭ Н’КЮЭrОs qЮi soЧЭ НцМriЭs МoЦЦО КвКЧЭ pОЮ НО prцЭОЧЭioЧs НКЧs ХК viО. 

Ainsi, Élena C., après avoir évoqué ses amies universitaires qui « ont massivement 

commencé à se marier et à faire naître des enfants », nous communique que, durant sa 

préparation du départ, elle se rappelle de ces jeunes filles « peu ambitieuses », tout en se 

НisКЧЭ qЮ’ОХХО « deviendr[a] comme elles » si elle lâche.  

Outre cette qualification des non mobiles de peu « ambitieux » ОЭ НО НцsœЮvrцs, iХ peut 

s’КРir НО ХОs Нiscréditer en tant que trop attachés à leur monde local, peu courageux et 

КвКЧЭ pОЮr НО Х’iЧМoЧЧЮ : 

Nadejda : ДSЮiЭО р ЧoЭrО НisМЮssioЧ sЮr ХК ПКМЮХЭц НО Х’СisЭoirО НО Х’КrЭ НО 
Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ qЮО, sОХoЧ NКНОjНК, pОЮ НО sОs МКЦКrКНОs 
apprécieЧЭ, МКr ХК qЮКХiЭц Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ в ОsЭ ЛКssО.Ж Beaucoup oЧЭ Х’iНцО qЮО, si 
Х’oЧ К rцЮssi р enЭrОr р Х’ЮЧivОrsiЭц НО MosМoЮ, iХ ПКЮЭ в цЭЮНiОr jЮsqЮ’à la fin. Il faut 
recevoir un diplôme, voilà. Et seulement après cela on peut entreprendre quelque 
chose. Il y a ceux qui voudraient aller étudier aux États-Unis ou en Europe, mais 
exclusivement après le diplôme. Il y en a beaucoup de ceux-Мi. Moi, j’Кi МoЦpris 
qЮ’iХ ЦО ЦКЧqЮОrКiЭ ХК patience de traîner encore quelques années là-bas, de 
terminer mes études et ensuite – peut-être ! – Н’ОssКвОr Н’КХХОr цЭЮНiОr qЮОХqЮО part. 
Il y a une possibilité de partir et il faut en profiter. Quoi attendre encore ? Et quand 
j’ОЧ Кi pКrХц КvОМ quelques-uns… « QЮ’КЭЭОЧНОг-vous ? Il faut changer. Il est 
impossible de continuer à pourrir ici, » [je leur ai dit.] Eux, [ils ont dit] : « Oui, 
mais М’ОsЭ ПКМiХО Н’КЛКЧНoЧЧОr. » Et ils cherchent des avantages [dans ce qui est 
leur faculté]. On peut ЭoЮjoЮrs ЭroЮvОr НОs КvКЧЭКРОs ! Alors que beaucoup ont une 
possibilité de partir, ЮЧО ПiЧКЧМiчrО КЮ ЦoiЧs… 

OG : Peut-être est-МО р МКЮsО НО ХК ХКЧРЮО ? 

Nadejda : Non, non. Maintenant, en général, ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО pКrХО Х’КЧРХКis КЮ 
ЦoiЧs. NoЧ, ЧoЧ, М’ОsЭ jЮsЭОЦОЧЭ pКrМО qЮ’iХ ОsЭ НiППiМiХО НО НцМoХХОr НО МО qЮО Х’on 
a. AЛКЧНoЧЧОr Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ de Moscou, tu te rends compte ?! [rires] Là-bas 
[à la faculté], la plupart soЧЭ ЦosМoviЭОs ДН’oriРiЧОЖ, habitent avec leurs parents, 
dans un prêt-à-vivre. CОrЭКiЧs oЧЭ ЭroЮvц ЮЧ ЭrКvКiХ qЮ’iХs ЧО considèrent pas trop 
ЦКЮvКis. IХs oЧЭ pОЮr НО ЛoЮРОr ! 

Dans ces deux cas, la non-mobilité est présentée comme une passivité et comme un 

enfermement sur des routines, des acquis et des buts trop médiocres. Il y a certes, dans les 
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propos НО NКНОjНК ОЭ Н’Élena C., une part de justification post factum de leur mobilité 

étudiante devКЧЭ ХОЮr iЧЭОrХoМЮЭriМО. IХ ЧО s’КРiЭ poЮrЭКЧЭ pКs qЮО Н’ЮЧ КrЭОПКМЭ de 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ. C’ОsЭ КЮssi ЮЧО ЭОМСЧiqЮО НО ЦКiЧЭОЧКЧМО ОЭ Н’КЮЭo-encouragement, МКr М’ОsЭ 

en repoussant la perspective de « devenir comme elles », de « traîner » et de « pourrir » 

que NКНОjНК ОЭ лХОЧК C. s’ОППorМОЧЭ Н’КvКЧМОr dans leur préparation du départ. 

Retravailler le passé 

LК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ МoЦporЭО цРКХОЦОЧЭ ЮЧ ЭrКvКiХ sЮr ХО pКssц. Les résultats de ce 

travail sont fréquemment observables dans les propos recueillis en tant que, avant tout, 

explications propres aux interviewés de leur parcours de vie. Nous savons, avec Pierre 

BoЮrНiОЮ, qЮО ЭoЮЭ НisМoЮrs Н’orНrО КЮЭoЛioРrКpСiqЮО МoЦprОЧН ЮЧ ЭrКvКiХ sЮr ХО passé1. 

On peut néanmoins admettre qЮО ХК siЭЮКЭioЧ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ Ч’est pas la seule ni la première 

possibilité pour les interviewés de retravailler leur biographie. Quelques propos permettent 

ЧoЭКЦЦОЧЭ Н’КППirЦОr qЮ’ЮЧО pКrЭiО НО МО travail sur le passé est accomplie durant la 

préparation du départ, et ce dans le but de se maintenir dans cette phase de la carrière.  

Un travail sur le passé effectué lors de la préparation du départ apparaît avant tout par 

comparaison avec le corpus des entretiens auprès des non mobiles. En effet, parmi ceux-ci 

figurent bien des personnes qui ont investi les langues étrangères et les voyages à 

Х’цЭrКЧРОr dans leur passц. DКЧs ХОЮr rцМiЭ, iХs Ч’КММorНОЧЭ poЮrЭКЧЭ pКs НО poiНs ОбМОssiП р 

ces éléments. C’ОsЭ par exemple le cas de Lada, interviewée ЧoЧ ЦoЛiХО НoЧЭ ХО rцМiЭ Ч’ОsЭ 

absolument pas centré sur le fait que sa grand-mère est Н’oriРiЧО américaine, qЮ’ЮЧО pКrЭiО 

de sa famille habite aux États-Unis, qЮО Х’iЧЭОrviОацО КpprОЧН Х’Кnglais depuis très jeune 

et a effectué quelques voyages aux États-Unis. LКНК Ч’ОЧ pКrХО qЮО rКpiНОЦОЧЭ, КЮ ЦiХiОЮ 

dО Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОЭ ЧО ЦО ПoЮrЧiЭ qЮОХqЮОs НцЭКiХs qЮО sЮr ЦК НОЦКЧНО. AЮЭrОЦОЧЭ НiЭ, ХО 

ЦКЭцriКЮ ЛioРrКpСiqЮО qЮ’ОХХО possчНО poЮr jЮsЭiПiОr ЮЧО цvОЧЭЮОХХО ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО 

Ч’ОsЭ pКs rОЭrКvКiХХц pКr LКНК, ЧО sОrКiЭ-МО pКrМО qЮ’ОХХО Ч’ОsЭ pКs ЦoЛiХО 

internationalement.  

EЧ МoЦpКrКisoЧ КvОМ МОЭЭО iЧЭОrviОацО, Н’КЮЭrОs, ЭoЮs цЭЮНiКЧЭs ЦoЛiХОs р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ, 

choisissent certainement, à partir de leurs expériences antérieures multiples, un nombre 

Н’цpisoНОs qЮi МrцОrКiОЧЭ ЮЧО МoЧЭiЧЮiЭц ОЧЭrО ХОЮr pКssц ОЭ Хeur départ2. Ils apportent de 

plus des indices pОrЦОЭЭКЧЭ Н’КППirЦОr qЮ’ЮЧО ЦisО ОЧ ПorЦО НО ХОЮr СisЭoirО НО viО sО 
                                                 
1 Bourdieu P., « L’iХХЮsioЧ ЛioРrКpСiqЮО », op.cit., p. 71. 
2 Cf. sur un « ЭrКvКiХ Н’СoЦoРцЧцisКЭion » Н’ЮЧО ОбpцriОЧМО КЧtérieure hétérogène et multiple Lahire B., 
L’homme pluriel. Les ressorts de l’action, Fayard/Pluriel, 2011 (2001), p. 50.  
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produit en partie lors de leur préparation du départ – afin de confirmer sa légitimité et sa 

poЭОЧЭiОХХО rцЮssiЭО, НО pКХХiОr Х’iЧМОrЭiЭЮНО ОЭ НОs КЧРoissОs. LО ПКiЭ Н’Кvoir étudié le 

ПrКЧхКis р Х’цМoХО (pКrПois МoЦЦО ЮЧО НОЮбiчЦО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО, М’ОsЭ-à-dire de façon 

peu approfondiО ОЭ НЮrКЧЭ pОЮ Н’КЧЧцОs) ou МОХЮi Н’Кvoir voвКРц ЮЧО/deux fois en France 

seront ainsi dotés Н’ЮЧ poiНs important et mobilisés pour avancer plus aisément dans les 

préparatifs. Or, ХК rцЮssiЭО НО МОs НОrЧiОrs s’iЧsМriЭ НцsorЦКis НКЧs ЮЧО МoЧЭiЧЮiЭц 

rassurante de la vie, tandis que leur échec va signifier une rupture biographique à éviter. 

C’ОsЭ НКЧs МОЭ orНrО Н’iНцes qЮО Х’oЧ pОЮЭ ХirО ХОs ОбprОssioЧs НО RКНК – « Il me serait 

НoЦЦКРО Н’КЛКЧНoЧЧОr ХО ПrКЧхКis » et « SiЧoЧ, poЮrqЮoi j’цЭЮНiКis ХО ПrКЧхКis Дcomme la 

deuxième langue étrangère р Х’цМoХО] ? » – qЮi s’iЧsчrОЧЭ НКЧs soЧ rцМiЭ sЮr ХК prцpКration 

НЮ НцpКrЭ ОЧ ЭКЧЭ qЮ’КЮЭo-encoЮrКРОЦОЧЭs qЮО Х’iЧЭОrviОацО s’КНrОssО à elle-même au 

cours des préparatifs. 

L’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ MiХК rцvчХО цРКХОЦОЧЭ МО ЭrКvКiХ НО МrцКЭioЧ Н’ЮЧ pКssц КvОМ ХОqЮОХ iХ ЧО 

s’agit pas de rompre. Une non-correspondance entre son expérience réellement vécue et 

Х’iЦКРО qЮ’ОЧ НoЧЧО Х’iЧЭОrviОацО Хors НО ЧoЭrО МoЦЦЮЧiМКЭioЧ rОЧvoiО КЮб КЮЭo-

encouragements que pratique Mila durant la préparation de son départ : 

Mila : [sur un ton enthousiasmé] [Mon déparЭЖ, М’ОsЭ ОЧ ОППОЭ ХК МoЧsцqЮОЧМО НО 
ЦoЧ КЦoЮr НОs voвКРОs ! DОpЮis Х’ОЧПКЧМО, j’КiЦО voвКРОr. J’КНorО ПКirО 
МoЧЧКissКЧМО КvОМ НО ЧoЮvОХХОs РОЧs, в МoЦpris цЭrКЧРОrs, ОЭ j’КНorО ХОs ХКЧРЮОs 
цЭrКЧРчrОs. AМЭЮОХХОЦОЧЭ, j’цЭЮНiО Х’ОspКРЧoХ. EЭ… М’ОsЭ-à-НirО… si je reste 
pОЧНКЧЭ ХoЧРЭОЦps НКЧs ЮЧО pХКМО, j’Кi СсЭО НО pКrЭir. EЭ… МОЭЭО ОЧviО de voyager, 
ça me motivait.  

OG : C’ОsЭ-à-НirО, ЭЮ Кs ЛОКЮМoЮp voвКРц НКЧs Х’ОЧПКЧМО ОЭ… ? 

Mila : ДКprчs ЮЧ siХОЧМОЖ MЦЦ… EЧ ОППОЭ, spцМiКХОЦОЧЭ НКЧs Х’ОЧПКЧМО, jО Ч’Кi pКs 
ЛОКЮМoЮp voвКРц. ДQЮКЧН j’Кi цЭцЖ р Х’цМoХО, jО sЮis КХХцО р SКiЧЭ-Pétersbourg, une 
Пois. EЭ М’цЭКiЭ ЦoЧ pХЮs РrКЧН voвКРО р Х’цpoqЮО. ДpОЭiЭ rirОЖ C’цЭКiЭ НКvКЧЭКРО р 
Х’ЮЧivОrsiЭц qЮО jО voвКРОКis, ЮЧО ОбpцriОЧМО Эrчs… Эrчs vivО, ОЭ М’цЭКiЭ МО qЮО jО 
voulais – voyager, découvrir. Voici la vie qui me correspondrait, et non pas rester 
toute la vie sur une même place, je ne voulais surtout pas ça. 

Puiser dans son passé pendant le processus du départ peut également prendre source dans 

Н’КЮЭrОs ОбpцriОЧМОs КЧЭцrieures, sans lien apparent avec la mobilité internationale 

Н’цЭЮНОs, ЦКis iЧЭОrprцЭцОs МoЦЦО ПorЦКЭriМОs НО qЮКХiЭцs iЦporЭКЧЭОs poЮr poЮrsЮivrО ХК 

préparation du départ. Par exemple, en parlant au sujet de ses préparatifs, Adelaïda met en 

avant – et ce à plusieurs reprises – sa capacité à résister à des événements peu favorables 
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et aux conditions peu propices, et – finalement – р rцЮssir Ч’iЦporЭО qЮОХХО КППКirО 

compliquée. Cette capacité est clairement renvoyée aux expériences du passé de 

Х’iЧЭОrviОацО :  

ДÀ propos НО sОs МiЧq КЧЧцОs Н’цЭЮНОs р SКiЧЭ-Pétersbourg, dont deux au moins ont 
été consacrées à la préparation du départ – cours de français, économies, papiers.] 
C’ОsЭ НОpЮis ХoЧРЭОЦps qЮО jО vis КЮЭoЧoЦО, ОЭ jО pОЮб sЮpporЭОr ЛОКЮМoЮp. JО sКis 
me limiter à la portion congrue, je sais bosser.  

ДÀ propos НО Х’ОбКЦОЧ DALF C1 НoЧЭ Х’цМСОМ р ХК sОssioЧ НО ЦКrs 2011 ne lui 
laisse pas de chances de partir étudier en septembre 2011, car la prochaine session 
ЧО НОvrКiЭ Кvoir ХiОЮ qЮ’ОЧ НцМОЦЛrО 2011.] Il me manquait quelques points [pour 
pКssОr ХО sОЮiХ Н’КНЦissioЧ qЮi ОsЭ 50 sЮr 100Ж. DoЧМ, j’Кi цЭц КНЦisО ДНКЧs ЮЧО 
université parisienne], mais il me manquait ce sacré papier [certifiant mon niveau 
ОЧ ПrКЧхКisЖ. C’ОsЭ ПсМСОЮб, qЮoi ПКirО ? J’Кi МoЦЦОЧМц р rцПХéchir fiévreusement 
pour trouver une solution. Normalement, il y en a toujours une.  

ДÀ propos НЮ rОПЮs НО visК НО ХК pКrЭ НЮ МoЧsЮХКЭ НО FrКЧМО qЮ’ОssЮiО AНОХКэНК ОЭ 
qui sera annulé suite à son recours gracieux.] Moi, pЮisqЮО j’Кi Нцjр vцМЮ pХЮsiОЮrs 
histoires différentes dont je suis toujours arrivée à sortir, je prends tout avec 
ЭrКЧqЮiХХiЭц. EЧПiЧ, ЭrКЧqЮiХХiЭц… J’цЭКis ЛiОЧ sûr ЧОrvОЮsО, ЦКis iХ ЧО s’КРissКiЭ pКs 
de pleurnicher. Il fallait agir, et vite.  

C’ОsЭ КiЧsi soЧ ЛКРКРО Н’ОбpцriОЧМОs НЮ pКssц que mobilise Adelaïda pour ne pas se 

ХКissОr КЛКЭЭrО ПКМО р НОs цМСОМs qЮ’ОХХО rОЧМoЧЭrО НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НО soЧ НцpКrЭ ОЧ 

FrКЧМО ОЭ poЮr МoЧЭiЧЮОr р шЭrО ЭОХХО qЮ’ОХХО цЭКiЭ КЮpКrКvКЧЭ – « autonome », persistante et 

débrouillarde, celle qui sait « bosser », qui sait trouver des solutions, « agir » et non pas 

« pleurnicher ». 

De même, dans les propos de Diamara, on rencontre cette continuité recréée avec un 

passé. Selon cette interviewée, les individus qui fournissaient des efforts dans leur passé 

sont susМОpЭiЛХОs Н’ОЧ ПoЮrЧir НКЧs ХОЮr prцsОЧЭ, qЮi ОsЭ ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ :  

OG : ДEЧ rцКРissКЧЭ р ХК rОЦКrqЮО НО Х’iЧЭОrviОацО qЮ’КХХОr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr 
était « tout à fait normal » poЮr ХОs цЭЮНiКЧЭs НО soЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs.Ж C’ОsЭ-
à-НirО, pКrЦi ЭОs МКЦКrКНОs Н’цЭЮНОs, ЭoЮs р pОЮ prчs soЧЭ pКrЭis ? 

Diamara : PКs ЭoЮs, pКs МОЧЭ poЮr МОЧЭ, ЦКis… PoЮr pКrЭir, iХ ПКХХКiЭ qЮКЧН ЦшЦО 
ОЧМorО… ЛossОr. ДrirОsЖ MКis pЮisqЮО ХК ЭoЭКХiЭц цМrКsКЧЭО НОs цЭЮНiКЧЭs НО ЧoЭrО 
École sont habitués à bossОr ДrirОsЖ, М’ОsЭ vrКiЦОЧЭ ЛОКЮМoЮp-beaucoup qui 
partent.  
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En évoquant les expériences р ЭrКvОrs ХОsqЮОХХОs ХОs цЭЮНiКЧЭs НО Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs 

en économie de Moscou ont pu acquérir la disposition de « bosser » (concours difficile 

Н’ОЧЭrцО, цЭЮНОs iЧЭОЧsОs НoЧЭ DiКЦКrК pКrХО р Н’КЮЭrОs ЦoЦОЧЭs НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ), 

Х’iЧЭОrviОацО ПКiЭ КiЧsi НО МОХХО-ci une disposition transférable dans le processus de la 

préparation du départ et assurant la réussite de cette dernière.  

En outre, certains entretiens donnent des éléments pour reconstruire une version du travail 

sur le passé qui consiste à opérer une rupture avec le passé – poЮr poЮvoir s’ОЧРКРОr ОЭ sО 

ЦКiЧЭОЧir НКЧs ХО НцpКrЭ. IХ s’КРiЭ de récapituler son expérience antérieure en tant que peu 

intéressante et bornée, comme un passé à dépasser. CО soЧЭ ХОs МКs НО VцrК ОЭ Н’IРor qЮi 

roЦpОЧЭ ОбpХiМiЭОЦОЧЭ КvОМ ХОЮr pКssц, ХО МoЧsiНчrОЧЭ МoЦЦО pКЮvrО Н’ОбpцriОЧМОs ОЭ Эrop 

peu prometteur en termes de matériau poЮr Х’КvОЧir. CОs rЮpЭЮrОs КvОМ ХО pКssц 

s’КММoЦpКРЧОЧЭ pour autant de recherches de continuités : en lisant les entretiens 

retranscrits, nous apprenons que « depuis toujours » Véra est « curieuse » et Igor 

« ambitieux ». EЧ prцpКrКЧЭ ХОЮr НцpКrЭ, ХОs НОЮб МoЧЭiЧЮОЧЭ р шЭrО ЭОХs qЮ’iХs цЭКiОЧЭ, oЮ sО 

croyaient être, auparavant.  

NoЭoЧs ОЧПiЧ qЮ’iХ ОбisЭО ЮЧ НisposiЭiП prцМis qЮi ПКvorisО ХО ЭrКvКiХ sЮr ХОЮr ЛioРrКpСiО 

qЮ’ОППОМЭЮОЧЭ ХОs pОrsoЧЧОs ОЧ prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. IХ s’КРiЭ НО ХК lettre de 

motivation et du CV qui sont exigés des candidats à la mobilité. La rédaction de ces 

НoМЮЦОЧЭs МoЧsЭiЭЮО ЮЧО НОs ПorЦОs Н’цНЮМКЭioЧ НЮ НisМoЮrs sЮr ХО pКssц1. Construire une 

« bonne » lettre de motivation et un CV « qui parle » implique de retravailler son parcours 

pour le normaliser, le rendre plus cohérent et le mettre en valeur. En faisant cela, on 

recense ses compétences et expériences, renforce la confiance en soi et construit au bout 

du compte la croyance que le passé correspond littéralement à ce qui est écrit. Ce moment 

КppКrКьЭ МХКirОЦОЧЭ НКЧs ХО МКs Н’Ivan qui me transmet, après notre entretien, sa lettre de 

ЦoЭivКЭioЧ rцНiРцО КПiЧ НО s’iЧsМrirО НКЧs ЮЧО цМoХО pКrisiОЧЧО Н’КrМСiЭОМЭЮrО. EЧ ОППОЭ, ОЧ 

МoЦpКrКЧЭ МО НoМЮЦОЧЭ ОЭ ХОs propos rОЭrКЧsМriЭs Н’IvКЧ, jО ЧО poЮvКis pКs ЧО pКs 

remarquer que tous deux étaient quasiment identiques sur plusieurs points. Lors de 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Х’iЧЭОrviОац rОprОЧН КiЧsi НОs цХцЦОЧЭs НО sК ХОЭЭrО НО ЦoЭivКЭioЧ, proНЮiЭО 

                                                 
1 LОs КpprОЧЭissКРОs Н’ЮЧ НisМoЮrs sЮr soi ПiРЮrОЧЭ НКЧs Н’КЮЭrОs МКrriчrОs qЮО МОХХО НО ХК ЦiРrКЭioЧ цЭЮНiКЧte. 
En analysant le discours des anorexiques ayant connu des hospitalisations multiples et longues, Muriel 
Darmon note que ces interviewées sont habituées à pКrХОr Н’ОХХОs ОЭ НО ХОЮr КЧorОбiО jЮsqЮ’р НОvОЧir « des 
quasi-professionnel[le]s du discours sur soi ». La sociologue ЦoЧЭrО qЮ’iХ ОбisЭО, НЮrКЧЭ ХК МКrriчrО 
КЧorОбiqЮО, pХЮsiОЮrs ЦoЦОЧЭs Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ ОбpХiМiЭО НЮ НisМoЮrs sЮr soi, НoЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ МХiЧiqЮО qЮi 
« constitue une façon de former – КЮ НoЮЛХО sОЧs НО ЦoНОХОr ОЭ Н’ОЧsОiРЧОr – le discours adéquat à tenir sur 
soi » (Devenir anorexique, op.cit., p. 46-47 et suivantes).    
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qЮОХqЮОs Цois КvКЧЭ ЧoЭrО МoЦЦЮЧiМКЭioЧ Н’ОЧqЮшЭО. EЧ rцНiРОКЧЭ ОЭ ОЧ цЭКЧЭ МoЧЭrКiЧЭ 

Н’КrРЮЦОЧЭОr soЧ МСoiб НО pКвs, Н’цЭКЛХissОЦОЧЭ ОЭ НО ПiХiчrО Н’цЭЮНОs, IvКЧ КpprОЧН р 

pКrХОr НО soЧ pКssц. EЭ iХ sО МoЧvКiЧМ НО pХЮs ОЧ pХЮs qЮ’цЭЮНiОr Х’КrМСiЭОМЭЮrО ОЧ FrКЧМО 

ОsЭ ЮЧО МСosО qЮО ЭoЮЭО soЧ ОбpцriОЧМО КЧЭцriОЮrО prцsКРО ОЭ prцpКrО ; МО poiЧЭ ОsЭ soЮХiРЧц 

plusieЮrs Пois Хors НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЭ МО КvОМ ХОs ЦшЦОs iХХЮsЭrКЭioЧs qЮО МОХХОs ЦОЧЭioЧЧцОs 

НКЧs sК ХОЭЭrО НО ЦoЭivКЭioЧ. MшЦО ХО МСoiб НО Х’цМoХО ОЧ FrКЧМО Ч’ОsЭ – postérieurement – 

pКs ЮЧ СКsКrН, МКr, qЮОХqЮОs КЧЧцОs КЮpКrКvКЧЭ, Х’iЧЭОrviОац КvКiЭ КssisЭц р la conférence 

Н’ЮЧ proПОssОЮr НО МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ, iЧviЭц р SКiЧЭ-Pétersbourg. Sur ce point, on note 

poЮrЭКЧЭ ЮЧО НivОrРОЧМО ОЧЭrО Х’цМriЭ ОЭ ХОs pКroХОs rОМЮОiХХiОs. À Х’orКХ, IvКЧ НцЭКiХХО 

НКvКЧЭКРО sОs НiППiМЮХЭцs р МСoisir ЮЧО цМoХО МoЧМrчЭО Н’КrМСiЭОcture, et ses hésitations ne 

sО РХissОЧЭ pКs НКЧs Х’цМriЭ : celui-Мi ОsЭ МОrЭКiЧОЦОЧЭ pХЮs Хissц ОЭ pХЮs ЭrКvКiХХц. IХ Ч’ОЧ 

rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮ’ОЧ МoЦpКrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОЭ ХК ХОЭЭrО НО ЦoЭivКЭioЧ, ХО МoЧsЭКЭ ОsЭ qЮО, 

НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Х’iЧЭОrviОац ЮЭiХisО Мette dernière comme un support précédemment créé 

pour parler de son passé.  

Échelonner les tâches à accomplir : rationalisation ou récusation de 

l’incertitude 

NoЮs КvoЧs МoЧsЭКЭц, ОЧ ЧoЮs iЧЭцrОssКЧЭ р Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ НО НцpКrЭs 

цЭЮНiКЧЭs, qЮ’une planification temporelle concourt au succès de la préparation du départ. 

Assistés par telle ou telle institution, les candidats à une mobilité définissent ainsi une 

sцriО Н’oЛjОМЭiПs sЮММОssiПs et les réalisent Х’ЮЧ Кprчs Х’КЮЭrО. Dans ce sens, élaborer un 

calendrier de travail est une technique qui facilite la préparation du départ : elle permet de 

sКvoir où Х’oЧ vК ОЭ où Х’oЧ ОsЭ НКЧs ЮЧ ЦoЦОЧЭ МoЧМrОЭ ОЭ НО rОЭroЮvОr КiЧsi НО Х’Оspoir ОЭ 

de la sérénité dans des situations difficiles.  

Les entretiens suggèrent que même les départs encadrés de façon éphémère se préparent 

grâce à un découpage en micro-étapes. Ce dernier apparaît dans le récit de Zlata. Faute 

Н’ЮЧО iЧsЭiЭЮЭioЧ qЮi accompagne sa démarche préparatoire, l’iЧЭОrviОацО ОППОМЭЮО elle-

même une hiцrКrМСisКЭioЧ МСroЧoХoРiqЮО НОs ЭсМСОs qЮ’ОХХО НoiЭ КММoЦpХir pour partir 

étudier en France. Elle est soucieuse de ne pas brûler les étapes. Zlata procède pas à pas, 

sans se précipiter. Elle se fixe des choses à faire « dans un premier temps », puis se 

coЧsКМrО р Н’КЮЭrОs : 

Zlata : Dans un premier temps, je comprends que, si je veux entrer р Х’лМoХО НЮ 
Louvre – moi, je voulais entrer en M1 –, je dois d’abord pКssОr Х’ОбКЦОЧ DALF 
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C1. Ils demandaient le niveau C1. Д…Ж ДJ’Кi цЭц alors] toute concentrée sur cet 
examen en mars. Д…Ж 

OG : EЭ, ОЧ pХЮs НО хК, ЭЮ Э’oММЮpКis du dossier Campus FrКЧМО ?  

Zlata : Non, non, à ce moment-là, ce n’цtait pas encore le temps НО Ц’oММЮpОr НЮ 
dossier Campus France. Д…Ж D’abord, М’цЭКiЭ Х’ОбКЦОЧ, ensuite j’Кi commencé à 
constituer ХО НossiОr Н’iЧsМripЭioЧ [poЮr Х’лМoХО НЮ LoЮvrОЖ. IХ ПКХХКiЭ Х’ОЧvoвОr ДpКr 
voie postale] avant le 15 КvriХ. Д…Ж EЭ Кprчs, iХ ПКХХКiЭ КЭЭОЧНrО ХК rцpoЧsО НО Х’лМoХО 
pour valider mon dossiОr CКЦpЮs FrКЧМО. Д…Ж JО ЧО Х’Кi vКХiНц qЮ’ОЧ jЮiХХОЭ. Д…Ж 
MКis… il me fallait encore préparer tous les papiers pour le visa, et c’цtait une 
étape suivante qui a commencé, en juillet. PКrМО qЮО ДЦшЦО si j’КvКis цЭц КНЦisО р 
Х’лМoХОЖ, jО Ч’КvКis pКs ОЧМorО rОхЮ ХО pКpiОr oППiМiОХ. JО Ч’КvКis pКs ЧoЧ pХЮs НО 
logement [à ParisЖ. Ni Н’КrРОЧЭ sЮr ЦoЧ МoЦpЭО ЛКЧМКirО.  

CoЦЦО prОЦiОr oЛjОМЭiП, ГХКЭК s’oММЮpО КiЧsi НО soЧ ОбКЦОЧ НО ПrКЧхКis ОЭ sО ЦКiЧЭiОЧЭ 

ЭОЦporКirОЦОЧЭ р НisЭКЧМО Н’КЮЭrОs oЛjОМЭiПs р vОЧir (inscription, logement, argent). Ce 

point semble capital : comme le prouvent les entretiens avec certains non mobiles (Vadim 

par exemple), anticiper de façon trop détaillée ce qui va advenir durant la préparation du 

départ peut amener à sortir de cette phase de la carrière, voirО р ЧО pКs s’в ОЧРКРОr. En 

revanche, se concentrer sur des objectifs intermédiaires, envisageables à court terme, et 

ЦОЭЭrО р Х’цМКrЭ МО qЮi Ч’ОsЭ pКs ОЧМorО ЮrРОЧЭ dans le calendrier de la préparation du 

départ permet НО pКХХiОr Х’КЧбiцЭц РцЧцrКХО ОЭ НО rцЮssir qЮОХqЮОs prОЦiОrs pКs ОЧ НirОМЭioЧ 

du départ.  

La même façon de procéder que celle de Zlata se révèle dans ЛiОЧ Н’КЮЭrОs cas. Nous 

avons effleuré ce sujet, quoique sous un autre angle, en parlant des interviewés qui 

présentent leur engagement dans le départ comme une action « spontanée », risquée, 

effectuée « sans trop réfléchir » ОЭ qЮi s’КЭЭriЛЮОЧЭ volontiers une « insouciance » ou un 

« aventurisme » (cf. Commencer à agir « tête baissée » ?). Rappelons que pour ces 

iЧЭОrviОацs iХ iЦporЭО, КПiЧ НО МoЦЦОЧМОr ХОs prцpКrКЭiПs, НО ЧО pКs МoЧsiНцrОr Н’avance 

les contraintes à venir, ou alors de façon très peu concrète, tout en ayant conscience de 

ЦКЧqЮОr НО ЦoвОЧs poЮr rцЮssir. C’ОsЭ, pКrЦi Н’КЮЭrОs, ХО МКs Н’IvКЧ : pour commencer à 

agir dans la direction du départ et pour continuer, Х’iЧЭОrviОац НoiЭ évacuer « la question 

Н’КrРОЧЭ » et ne pas y penser jЮsqЮ’au moment de son rendez-vous au consulat. 

SoЮХiРЧoЧs НО ЧoЮvОКЮ qЮО МО МoЦporЭОЦОЧЭ ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО irrКЭioЧЧОХ. AЮ МoЧЭrКirО, iХ 

s’КРiЭ Н’ЮЧО ЭОМСЧiqЮО р pКrЭ ОЧЭiчrО. IvКЧ rОЧoЧМО р ЭroЮvОr Н’ЮЧ sОul coup les réponses à 

toutes les questions que lui pose son départ éventuel ОЧ FrКЧМО ; poЮr ХО МiЭОr, iХ « décide » 
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de « fermer les yeux » sЮr МО qЮi Ч’ОsЭ pКs prioriЭКirО НКЧs Х’iЦЦцНiКЭ. C’ОsЭ КiЧsi qЮО 

Х’iЧЭОrviОац pКrviОЧЭ р oЛЭОЧir qЮОХqЮОs rцsЮХЭКЭs positifs (test de français, inscription), à 

sКvoir р prцpКrОr soЧ НцpКrЭ ОЧ pКrЭiО КЮ ЦoiЧs. CОХК ХЮi НoЧЧО Х’ОЧviО НО МoЧЭiЧЮОr ОЭ sО 

réutilise comme un gage du succès à venir.  

Si Х’oЧ pОЮЭ rОМoЧЧКьЭrО Х’ОППiМКМiЭц НО МОЭЭО technique afin de réaliser le départ, on peut 

цРКХОЦОЧЭ ЧoЭОr qЮ’ОЧ Х’КНopЭКЧЭ oЧ НОviОЧЭ НО pХЮs ОЧ pХЮs МКpЭiП НО ХК prцpКrКЭioЧ НО 

celui-ci. Or, la réussite d’ЮЧО НцЦКrМСО НКЧs ХОs prцpКrКЭiПs poЮssО р accéder à celle 

Н’Кprчs ОЭ ХО МoûЭ ЦorКХ НО Х’КЛКЧНoЧ НОviОЧЭ НО pХЮs ОЧ pХЮs Мonsidérable1. Ce moment 

émerge des entretiens avec les anciens étudiants de la section francophone du Collège 

universitaire français de Russie. En effet, le découpage des études au Collège en deux 

années (comme évoqué précédemment, leur première année est entièrement consacrée aux 

études au Collège ОЭ ХК qЮОsЭioЧ Н’éventuelles études ultérieures en France est écartée) leur 

permet de ne pas se laisser entraîner par des craintes de ne pas pouvoir réaliser un départ 

étudiant ni de béЧцПiМiОr Н’ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ – tout en travaillant dans cette direction. Pour 

réussir, les élèves doivent ainsi rétrécir leur horizon temporel : se concentrer sur la 

prОЦiчrО КЧЧцО, sКЧs Эrop prцvoir Х’КvОЧir р pХЮs ХoЧР ЭОrЦО. Ceux qui ont été admis en 

seconde année du Collège se manifestent ensuite comme les otages de leur réussite au 

CoХХчРО ОЭ ЧО pОЮvОЧЭ pКs ЧО pКs НoЧЧОr sЮiЭО КЮб prцpКrКЭiПs. CoЦЦО Х’ОбpriЦО OХРК A., 

« iХ ЧoЮs цЭКiЭ МХКir qЮО si Х’oЧ цЭКiЭ ОЧ sОМoЧНО КЧЧцО, oЧ НОvКiЭ ОssКвОr [Н’oЛЭОЧir ЮЧ 

financement pour des études en France] ». Rarement un élève de seconde année du 

Collège décide de ne pas tenter un départ. Cette impossibilité de sortir du processus dès 

que le seuil entre la première et la seconde année est passé est invoquée par plusieurs 

anciens collégiens interviewés : tous leurs camarades de dernière année postulent pour un 

financement sans plus « se torturer » (OХРК A.) sЮr ХО ПКiЭ НО sКvoir s’iХs voЧЭ rцЮssir oЮ 

non, mais emparés par un « drive » (Zhanna) peu contrôlé. Selon Zhanna, une probabilité 

existe pour autant de se laisser engager dans un autre projet. Celui-ci doit en même temps 

être suffisamment fort pour renverser la poursuite de la préparation du départ (Zhanna 

évoque ainsi une jeune femme qui, au cours de sa seconde année au Collège, rencontre, 

sОХoЧ Х’ОбprОssioЧ НО ГСКЧЧК, « le mec de sa vie », et décide de ne pas postuler pour des 

études en France).  

                                                 
1 Un mécanisme proche est évoqué par Frédéric Sawicki et Johanna Siméant soЮs ХО ЧoЦ Н’« effets de 
cliquet » renforçant Х’iЧvОsЭissОЦОЧЭ ЦiХiЭКЧЭ. Sawicki F., Siméant J., « Décloisonner la sociologie de 
Х’ОЧРКРОЦОЧЭ ЦiХiЭКЧЭ. Note critique sur quelques tendances récentes des travaux français », Sociologie du 
travail, 2009, vol. 51 n°1, p. 97-125.  
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FrКМЭioЧЧОr ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОЧ sцriО Н’ОЧjОЮб iЧЭОrЦцНiКirОs ОsЭ КiЧsi ЮЧО 

ЭОМСЧiqЮО КЮ sЭКЭЮЭ НoЮЛХО. D’ЮЧО pКrЭ, ОХХО siРЧiПiО ХК rКЭioЧКХisКЭioЧ НО Х’iЧМОrЭiЭЮНО. EЧ 

procédant de la sorte, la personne en préparation du départ rend le processus un peu plus 

contrôlable, crée des repères et se donne les moyens de faire état de son avancement. Or, 

chaque objectif atteint sera matérialisé – cerЭiПiМКЭ НО ХКЧРЮО, КЭЭОsЭКЭioЧ Н’iЧsМripЭioЧ, 

justificatif de logement, etc.  

MК rцЮssiЭО КЮ DALF цЭКiЭ Эrчs iЦporЭКЧЭО poЮr Цoi. C’ОsЭ-à-dire, me voilà, le 
DALF C1 ОЧ poМСО ОЭ ЦКiЧЭОЧКЧЭ jО Нois pКrЭir, М’ОsЭ НцПiЧiЭiП. (LКrissК) 

D’КЮЭrО pКrЭ, Х’ОбКЦОЧ Нe français réalisé avec succès, le contact établi avec un 

цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО oЮ ЭoЮЭО КЮЭrО rцЮssiЭО iЧЭОrЦцНiКirО ОЧРКРОЧЭ НО pХЮs ОЧ 

pХЮs НКЧs ХО НцpКrЭ ОЭ rОЧНОЧЭ НiППiМiХО Х’КЛКЧНoЧ НОs prцpКrКЭiПs. LОs prОЦiчrОs rцЮssiЭОs 

goûtées amènent цРКХОЦОЧЭ р priviХцРiОr Х’КМЭioЧ sЮr ХО poЮrqЮoi НОs МСosОs. À pКrЭir Н’ЮЧ 

moment, la « peur » de Larissa de se retrouver en France, liée à son propre constat réflexif 

que son projet de mobilité est vague (« je me rendais bien compte que, dans mes rêves, 

mon avenir se terminerait avec mon arrivée en France »), ne la dérange plus et ne paralyse 

pas son action qui se déploie avec sa propre logique.  

NoЭoЧs ОЧПiЧ qЮО МОЭЭО ЭОМСЧiqЮО qЮi МoЧsisЭО р НцМoЦposОr Х’oЛjОМЭiП ПiЧКХ ОЧ sцriО 

Н’oЛjОМЭiПs iЧЭОrЦцНiКirОs s’КММoЦpХiЭ КvОМ ЮЧО КisКЧМО НiППцrОЧЭО sОХoЧ ХОs iЧЭОrviОацs. 

CОrЭКiЧs, ЭoЮЭ ОЧ КspirКЧЭ vКРЮОЦОЧЭ р НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr, цproЮvОЧЭ НОs НiППiМЮХЭцs р 

orРКЧisОr ОППiМКМОЦОЧЭ ХОЮr ОЦpХoi НЮ ЭОЦps, р цЭКРОr ХОs oЛjОМЭiПs ОЭ р s’oММЮpОr НОs pХЮs 

immédiaЭs. C’ОsЭ ХО МКs НО RiЦЦК, ЧoЧ ЦoЛiХО qЮi, ЭКЧЭôЭ, ЧО sКiЭ pКs « par quoi 

commencer », р sКvoir ЧО pОЮЭ pКs НцПiЧir Х’orНrО НОs КМЭioЧs poЮr rцКХisОr ЮЧ НцpКrЭ, 

tantôt ne peut pas réussir la première action – КЦцХiorОr soЧ ЧivОКЮ Н’КЧРХКis – et se voit 

écrКsцО pКr ХК qЮКЧЭiЭц НО НцЦКrМСОs р ОППОМЭЮОr qЮi pчsОЧЭ sЮr ОХХО soЮs ПorЦО Н’ЮЧО 

masse amorphe de tâches. Appliquer cette technique exige ainsi vraisemblablement des 

compétences spécifiques, liées р Х’СКЛiЭЮНО НО pХКЧiПiМКЭioЧ ОЭ de gestion rationnelle du 

temps.  

D’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, Н’КiХХОЮrs pХЮs ЧoЦЛrОЮб, цvoqЮОЧЭ НОs НiППiМЮХЭцs р rцЭrцМir ХОЮr 

horizon temporel sur un court terme et à agir sans se demander quant à un plus long terme. 

Or, pour se focaliser sur des objectifs proches, ils doivent faire КЛsЭrКМЭioЧ НО Х’КvОЧir 

lointain et se laisser amener par le processus : « s’ОЦЛКrqЮОr » (Dénis T.), se laisser 

prendre par un « drive » (Zhanna), sinon par une « hystérie » (Diamara) ou une 
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« frénésie » (Oleg) qui se déploient dans leur faculté. Cela se perçoit comme une perte de 

rОpчrОs ОЭ НО soi. CО Ч’ОsЭ pКs pКr СКsКrН qЮО ХОs цpiЭСчЭОs pКr ХОsqЮОХХОs МОs iЧЭОrviОацs 

МКrКМЭцrisОЧЭ ХОЮrs КМЭioЧs, oЮ МОХХОs Н’КЮЭrОs, НЮrКЧЭ ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, oЧЭ soЮvОЧЭ 

une connotation ambiguë et davantage négativО. L’КЭЭriЛЮЭioЧ Эrчs ПrцqЮОЧЭО р soi-même 

Н’ЮЧ « spontanéisme » oЮ Н’ЮЧ « aventurisme » en est la plus anodine. Galina se qualifie 

de « naïve » et Véra de « folle », Ivan définit sa démarche comme « un peu irrationnelle » 

(ЭoЮЭ ОЧ КjoЮЭКЧЭ qЮ’iХ ЧО s’КРissКiЭ pКs Н’ЮЧО « affaire cent pour cent irrationnelle »). Pour 

préparer son départ, cet interviewé doit « décider » de « faire tout simplement », « sans 

trop réfléchir », comme il le dit, en commençant par les démarches les plus faisables et en 

espérant que « ЭoЮЭ ДХО rОsЭОЖ s’КrrКЧРОrДКЖ » au fur et à mesure. Il est en même temps gêné 

de se présenter de la sorte et il le fait avec un malaise et des réserves : si Ivan est 

« irrationnel » avec son espoir que « ХК qЮОsЭioЧ Н’КrРОЧЭ » se résoudra toute seule, М’ОsЭ 

« un peu » et pas « comme cela », précise-t-il. LОs iЧЭОrviОацs siРЧКХОЧЭ ОЧ ОППОЭ qЮ’ОЧ 

préparant leur départ ils ignorent si leur démarche va aboutir et doivent assumer de ne 

poЮvoir цvКМЮОr qЮО ХОs гoЧОs ХОs pХЮs proМСОs НО Х’iЧМОrЭiЭЮНО. PoЮr sКcrifier un laps de 

temps et des efforts à un projet dont la réussite finale, ils le savent, est aléatoire, ils 

doivent ainsi, tout en étant planificateurs, refouler en quelque sorte leur volonté de prévoir 

Х’КvОЧir ОЭ ХОЮr rцПХОбiviЭц КЮ proПiЭ НОs КМЭioЧs.  

Attribuer un double sens aux activités du départ  

NoЮs КvoЧs МoЧsЭКЭц qЮ’ОЧ prцpКrКЧЭ ХОЮr НцpКrЭ ХОs iЧЭОrviОацs НoivОЧЭ accréditer un 

travail, plus ou moins intense, dans la direction du départ et, simultanément, ils ne savent 

pas si leur démarche aboutira. Face à une telle incertitude, un risque existe de déployer des 

efforts qui ne seront pas récompensés par une réussite. Une solution qui ressort de 

nombreux récits : ЭoЮЭ ОЧ prцpКrКЧЭ ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr, ХОs МКЧНiНКЭs р ХК 

mobilité peuvent ne pas se considérer tout à fait en train de le faire. Or, pour emprunter les 

expressions fréquentes du terrain, les individus en préparation du départ, premièrement, 

font ce qui est censé être « utile dans tous les cas » (М’ОsЭ-à-dire y compris dans le МКs Н’ЮЧ 

non-départ) et, deuxièmement, agissent « juste pour essayer ». CОЭЭО possiЛiХiЭц Н’КЭЭriЛЮОr 

ЮЧ sОЧs НoЮЛХО р МО qЮО Х’oЧ ПКiЭ НЮrКЧЭ ХОs prцpКrКЭiПs pОЮЭ НОvОЧir ЮЧО vцriЭКЛХО 

technique permettant de progresser dans cette phase de la carrière.  

NoЭКЦЦОЧЭ, МОХК МoЧМОrЧО ХОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, qЮ’КpprОЧНrО oЮ pКrПКirО Ч’ОsЭ pКs jЮРц 

sКЧs ЮЭiХiЭц qЮОХ qЮО soiЭ ХО rцsЮХЭКЭ НО ХК НцЦКrМСО poЮr prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ. DКЧs Х’ОбЭrКiЭ 
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НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ SКЛiЧК, МiЭц pХЮs СКЮЭ, ПiРЮrО МОЭЭО КЭЭriЛЮЭioЧ Н’ЮЧ double sens à 

Х’цЭЮНО НО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО : « C’ОsЭ ЛiОЧ ДН’цЭЮНiОr ХО ПrКЧхКisЖ, М’ОsЭ ЦОrvОiХХОЮб, М’ОsЭ 

une perspective de lire les textes [philosophiques] français qui ne sont pas traduits. De 

pХЮs, ОЧ КvКЧхКЧЭ, НКЧs НОЮб КЧs ОЧviroЧ, jО poЮrrКi Ц’inscrire dans ce Collège, étudier là-

bas, obtenir une bourse et aller en France. » Ainsi, en fréquentant son cours de français, 

cette étudiante en philosophie ne fait pas que préparer un départ en France : elle travaille 

aussi sur la construction de la compétence susceptible de lui apporter des avantages dans 

son cursus national.  

Y est connectée une représentation НО ХК vКХОЮr Н’ЮЧ titre qui est le certificat en langue 

étrangère. Comme le remarque Olga A. : « Le DALF a une durée illimitée, cela peut servir 

НКЧs Х’КvОЧir. » Les propos de Zhanna sont semblables, même si plus hésitants, concernant 

le diplôme de la section francophone du Collège universitaire français de Russie : « Cela 

est censé de ne pas être sans utilité. » De même, rappelons-nous Polina, pour qui le permis 

de conduire est perçu comme un investissement, ЦшЦО НКЧs ХО МКs Н’ЮЧ ЧoЧ-départ : « Ce 

papier sera utile dans tous les cas », se disait-elle en demeurant en demi-croyance quant à 

ses chances de partir, mais aussi en étant amenée à sacrifier ses études universitaires pour 

sОs ХОхoЧs Н’КЮЭo-école. Elle persiste ainsi dans son apprentissage de conduite.    

D’КЮЭrОs ОбpцriОЧМОs ОЭ КМЭiviЭцs qЮО ХОs МКЧНiНКЭs р ХК ЦoЛiХiЭц vivОЧЭ ОЭ prКЭiqЮОЧЭ НЮrКЧЭ 

leur préparation du départ laissent également cette potentialité de leur attribuer une 

siРЧiПiМКЭioЧ sОМoЧНО. NoЮs Х’КvoЧs vЮ МoЧМОrЧКЧЭ ХОs voвКРОs ОбpХorКЭoirОs р Х’цЭrКЧРОr 

de Boris et de Vladimir : les deux partent en vacances en combinant mission, immersion et 

tourisme. De même, Ksenia séjourne en France « à la fois pour les vacances et pour voir 

les écoles Д…Ж, КvОМ Х’iНцО qЮ’КЮ ЦoiЧs [elle va] voyager tout simplement et ne [va] donc 

pКs шЭrО Эrop ПrЮsЭrцО ДНКЧs ХО МКs Н’ЮЧО ЧoЧ-admission] ». La fréquentation des 

intermédiaires du départ ou la construction de divers dossiers peuvent aussi être 

considérées par les interviewés comme une expérience féconde et précieuse en soi. Sans 

déni ni renoncement, passer des heures sur le site Campus France et sur des forums 

Internet est, pour Galina, Х’oММКsion dО s’iЧПorЦОr НКvКЧЭКРО sЮr ХО pКвs qЮi ХК pКssioЧЧО. 

Elle est entièrement présente dans cette activité et en tire du plaisir ainsi que de riches 

enseignements ; ОХХО НцМoЮvrО ХК FrКЧМО, Х’UЧivОrsiЭц ПrКЧхКisО, ХК viО цЭЮНiКЧЭО ОЧ FrКЧМО.   

Plusieurs autres propos dans lesquels les interviewés caractérisent leur départ comme une 

« tentative » ou un « essai » pОЮvОЧЭ КЮssi шЭrО iЧЭОrprцЭцs р Х’КЮЧО НО МОЭЭО ЭОМСЧiqЮО. EЧ 
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effet, puisque les activités de la préparation du départ ne sont pas désapprouvées 

socialement, ni non plus sanctionnées, et comportent une potentielle utilité même dans le 

МКs Н’ЮЧ ЧoЧ-départ, on peut se laisser tenter : « juste pour essayer. » Cette expression est 

par exemple utilisée plusieurs fois par Alina : « juste pour essayer », elle envoie son 

НossiОr Н’iЧsМripЭioЧ р ЮЧО цМoХО pКrisiОЧЧО НО НОsiРЧ, « juste pour essayer », elle y va 

poЮr pКssОr Х’ОЧЭrОЭiОЧ Н’КЦissioЧ. DО pХЮs, sК ЦчrО, qЮО МiЭО Х’iЧЭОrviОацО, sО sОrЭ НО МО 

même argument pour motiver sa fille à entreprendre un départ : « Tu peux tout 

simplement essayer. » Pour certains, chez qui il y a des sorties et des entrées dans la 

МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО, iХ s’КРiЭ Н’« essayer encore une fois », voire « la dernière 

fois » comme le formule Tamara.   

Pour résumer, accorder un double sens aux démarches qui constituent la préparation du 

НцpКrЭ МoЧЭriЛЮО р МrцОr МСОг Х’iЧНiviНЮ Х’iЦprОssioЧ НО ЧО pКs шЭrО ОЧРКРц ОбМХЮsivОЦОЧЭ 

НКЧs ХО НцpКrЭ, ЦКis КЮssi НКЧs Н’КЮЭrОs projОЭs, ОЭ МО ЭoЮЭ ОЧ цЭКЧЭ ОЧ ЭrКiЧ Н’iЧvОsЭir ХО 

départ. En МОХК, ХК porЭцО НО МОЭЭО ЭОМСЧiqЮО ОsЭ ЧoЧ ЧцРХiРОКЛХО КПiЧ Н’КvКЧМОr. DО pХЮs, 

en combinaison avec la technique précédente, qui consiste à échelonner les tâches et 

suppose une certaine démission devanЭ Х’КvОЧir р pХЮs ХoЧР ЭОrЦО, Х’КЭЭriЛЮЭioЧ НЮ НoЮЛХО 

sens aux activités du départ permet de retrouver un confort mental et de ne pas considérer 

sa démarche préparatoire comme « cent pour cent irrationnelle », mais seulement « un peu 

irrationnelle », poЮr МiЭОr НО ЧoЮvОКЮ ХОs propos Н’IvКЧ.  

Tenir les préparatifs secrets 

Encore une technique repérable de cette phase de la carrière est de tenir secrète la 

préparation du départ. Cette technique ne saurait être généralisée, car ce ne sont pas tous 

ХОs НцpКrЭs qЮi sО prцpКrОЧЭ sОМrчЭОЦОЧЭ. D’КiХХОЮrs, ХО sОМrОЭ ЧО s’цЭОЧН jКЦКis sЮr ХО ЭoЮЭ 

НО Х’ОЧЭoЮrКРО soМiКХ НО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi prцpКrО ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. NoЮs КvoЧs vЮ 

prцМцНОЦЦОЧЭ qЮ’iХ в К, НЮrКЧЭ ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, ЮЧ МСКЧРОЦОЧЭ НО ХК sЭrЮМЭЮrО НО 

sociabilité : s’opчrОЧЭ КiЧsi, Н’ЮЧО pКrЭ, un relâchement des liens avec ceux (amis proches, 

parents) qui dissuadent du départ et peuvent nuire la démarche en cours et, Н’КЮЭrО pКrЭ, 

une mobilisation des contacts qui peuvent contribuer à la réussite de la préparation. Cette 

discontinuité qui se crée dans les pratiques de sociabilité peut prendre une forme assez 

délibérée et devenir une technique pour se maintenir dans la préparation du départ.  

Puisque le sЮММчs НО Х’ОЧЭrОprisО НОЦОЮrО trop indécis pour certains interviewés, leur 

départ commence et se poursuit claЧНОsЭiЧОЦОЧЭ. IХ s’КРiЭ Н’ЮЧО ОspчМО НО sОМrОЭ 
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« stratégique » que décrit Erving Goffman. Comme il le souligne, le secret « stratégique » 

Ч’ОsЭ pКs ЮЧ sОМrОЭ « inavouable » qЮi pОЮЭ НisМrцНiЭОr Х’iЦКРО pЮЛХiqЮО НО ХК pОrsoЧЧО, 

mais celui dont le maintien esЭ ЧцМОssКirО poЮr ХК rцЮssiЭО Н’ЮЧО КППКirО1. Anastassia 

prépare ainsi son départ sans en dire un mot à son compagnon avec qui elle vit depuis 

Х’ЮЧivОrsiЭц ОЭ qЮi ОsЭ sЮsМОpЭiЛХО Н’шЭrО contre ce projet. Le jeune homme ne sera mis au 

МoЮrКЧЭ qЮ’р ХК vОiХХe du départ Н’Anastassia. Le « boy-friend » Н’AХiЧК ОsЭ цРКХОЦОЧЭ 

iЧПorЦц pКrЦi ХОs НОrЧiОrs НЮ НцpКrЭ НО Х’iЧЭОrviОацО : celle-ci lui communique en effet le 

fait accompli. Adelaïda taira sОs prцpКrКЭiПs р sК ЦчrО jЮsqЮ’КЮ ЦoЦОЧЭ НО soЧ КНЦissioЧ 

р Х’ЮЧivОrsité. Ivan cache son départ à ses amis, physiciens comme architectes, et 

commence sa préparation sans discussion préalable avec ses parents, alors qu’iХ МoЦpЭО 

intimement sur leur aide financière. Plusieurs autres interviewés, sans donner de la matière 

pour affirmer que leurs préparatifs se sont déroulés véritablement en secret, laissent 

МoЧsЭКЭОr qЮ’ЮЧ ЧoЦЛrО restreint de personnes est informé, plus ou moins en détails, quant 

à Х’КППКirО, КХors qЮО Н’КЮЭrОs, НoЧЭ НОs ЦОЦЛrОs НО ХК ПКЦiХХО, МОrЭКiЧs КЦis Оt des 

connaissances, demeurent НКЧs Х’ignorance.  

Au-НОХр Н’шЭrО pКrЭiОХ, ХО sОМrОЭ ОsЭ НОsЭiЧц р шЭrО НцvoiХц2. Deux fonctions peuvent être 

attribuées à sa révélation. Le secret peut être levé en pleine période des préparatifs, quand 

une partie plus ou moiЧs РrКЧНО НОs НцЦКrМСОs ОsЭ КММoЦpХiО. C’ОsЭ МО qЮО ПoЧЭ IvКЧ, 

Vladimir, Rada ou Adelaïda quand ils communiquent à leurs parents – ceux qui peuvent, 

ОЧ priЧМipО, МoЧЭriЛЮОr ПiЧКЧМiчrОЦОЧЭ КЮ voвКРО Н’цЭЮНОs – qЮ’iХs soЧЭ КНЦis НКЧs ЮЧ 

цЭКЛХissОЦОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr oЮ qЮ’iХs oЧЭ rцЮssi ЮЧ ОбКЦОЧ ОЧ ПrКЧхКis. PoЮr ХОs iЧЭОrviОацs 

évoqués, aucun parent ne reste indifférent à ce succès intermédiaire de leur enfant et, sans 

que la demande soit forcément explicitement formulée à leur égard, tous accordent une 

aide, notamment financière, mais aussi morale, pour la poursuite des préparatifs3. C’ОsЭ 

ainsi que Vladimir évoque un « МСКЧРОЦОЧЭ Н’КЭЭiЭЮНО » de ses parents, jadis sceptiques 

concernant son départ : ЮЧО Пois Кppris ХО rцsЮХЭКЭ posiЭiП НО ХОЮr ПiХs р Х’ОбКЦОЧ pour le 

DELF B2, ils le soutiennent financièrement comme moralement dans ses préparatifs.    

                                                 
1 Goffman E., La mise en scène de la vie quotidienne. 1. Présentation de soi, op.cit., p. 137-138.  
2 Comme le note Goffman, « la divulgation volontaire » est « Х’ЮЧО НОs цЭКpОs », suivant « la dissimulation », 
НКЧs Х’iЭiЧцrКirО ЦorКХ НО Х’iЧНiviНЮ sЭiРЦКЭisц. GoППЦКЧ E., Stigmate. Les usages sociaux des handicaps, 
Minuit, 1975, p. 123. 
3 Polina recourt par ailleurs à ce même procédé pour payer son permis de conduire. En effet, ses parents ne 
soЧЭ pКs КЮ МoЮrКЧЭ qЮО ХОЮr ПiХХО s’ОsЭ iЧsМriЭО р Х’КЮЭo-цМoХО. L’iЧЭОrviОацО К НОs цМoЧoЦiОs qЮi ХЮi 
pОrЦОЭЭОЧЭ НО pКвОr ЮЧ КМoЦpЭО, ОЭ МО Ч’ОsЭ qЮ’ОЧ КвКЧЭ pКssц ХО МoНО НО ХК roЮЭО qЮ’ОХХО КЧЧoЧМО р sОs 
parents son secret. Ceux-Мi pКвОЧЭ КХors ХО rОsЭО poЮr qЮО Х’iЧЭОrviОацО pЮissО КМСОvОr soЧ КpprОЧЭissКРО Нцjр 
entamé et à moitié réussi.    



256 

IХ sО pОЮЭ КЮssi qЮО ХО sОМrОЭ ЧО sО rцvчХО qЮ’Кprчs Х’oЛЭОЧЭioЧ НЮ visК, М’ОsЭ-à-dire tout à la 

ПiЧ НОs prцpКrКЭiПs. IvКЧ ХО ПКiЭ р Х’цРКrН НО sОs КЦis НО SКiЧЭ-Pétersbourg. En effet, 

МoЦpКrцs р sОs pКrОЧЭs, ХОs КЦis ХoМКЮб Н’IvКЧ ЧО pОЮvОЧЭ Чi Х’КiНОr Чi ОЧЭrКvОr soЧ НцpКrЭ. 

IХ Ч’К pКs р ХОs МoЧvКiЧМrО poЮr rцЮssir. DКЧs ХО МКs НО soЧ ЧoЧ-НцpКrЭ, qЮi Ч’ОsЭ pКs ОбМХЮ 

jЮsqЮ’КЮ НОrЧiОr ЦoЦОЧЭ, Х’КЦoЮr-proprО Н’IvКЧ pourrait pourtant souffrir à la révélation 

prцЦКЭЮrцО НО soЧ sОМrОЭ (р ЮЧ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, iХ НiЭ pКr ОбОЦpХО qЮО sОs КЦis 

architectes sont « jaloux » qЮКЧЭ КЮ ПКiЭ qЮ’iХ vОЮЭ « devenir architecte, [lui] aussi »). 

L’iЧЭОrviОац prцpКrО КiЧsi soЧ НцpКrЭ НО ПКхoЧ МХКЧНОsЭiЧО ОЭ Ч’ОЧ pКrХО qЮО qЮКЧН ХОs 

préparatifs sont aboutis. Cette intention de ne pas « parler en vain » ОЭ НО ЧО pКs s’ОбposОr 

КЮ risqЮО Н’шЭrО Х’oЛjОЭ НО ЭrКiЭОЦОЧЭs НцsКРrцКЛХОs (rirОs, jКХoЮsiО) sО ЦКЧiПОsЭО КЮssi НКЧs 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ Galina :  

Galina : [En répondant à ma question si sa professeure de français savait avec quel 
but cette jeune fille perfectionnait son français.] Oui, dès le début, je lui ai dit que 
je voulais partir en France après ma cinquième année [universitaire]. Et elle me 
soutenait. La seule personne qui me soutenait ! 

OG : TК ЦКЦКЧ, j’Кi ОЮ Х’iЦprОssioЧ ДsЮiЭО р ЭОs propos prцМцНОЧЭsЖ qЮ’ОХХО ЭО 
soutenait quand même НКЧs ЭoЮЭ хК ? 

Galina : ДОЧ СцsiЭКЧЭЖ MКЦКЧ цЭКiЭ КЮ МoЮrКЧЭ. PКrПois, ОХХО ЦО НisКiЭ qЮО… EЧ 
ОППОЭ, МО Ч’цЭКiЭ pКs ЭoЮЭ ХО ЭОЦps qЮ’ОХХО prОЧКiЭ ЭoЮЭ хК КЮ sцriОЮб. MКis ОХХО цЭКiЭ 
au courant. Д…Ж ДPКr МoЧЭrО,Ж jО Ч’ОЧ pКrХКis КvОМ pОrsoЧЧО Н’КЮЭrО. PoЮr ЧО pКs ОЧ 
parler en vain, pour ne pas être la cible de moqueries, voilà. [Elle continue avec 
Х’Кir rшvОЮr, ОЧ sО rКppОХКЧЭ МОrЭКiЧОЦОЧЭ sОs pОЧsцОs Хors НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ 
départ.] Ne rien dirО р pОrsoЧЧО jЮsqЮ’р… ДЦoЧ НцpКrЭЖ ApprОЧНrО ХО ПrКЧхКis, р ХК 
НцroЛцО. EЧsЮiЭО, Ц’iЧsМrirО р Х’ЮЧivОrsiЭц ДПrКЧхКisОЖ, oЛЭОЧir ХО visК ОЭ – si tout va 
bien – le dire à tous. Aux parents [de la famille élargie], aux amis, à tous : « Me 
voilà, je pars étudier en France. Demain. » [en souriant avec un plaisir] 

EЧ ОППОЭ, МО qЮО prцpКrО sОМrчЭОЦОЧЭ GКХiЧК, М’ОsЭ КЮssi ХО ЦoЦОЧЭ НО РХoirО, НО МцХцЛriЭц 

et de notoriété. Elle va dévoiler sa vie cachée pendant longtemps et susciter de 

Х’КНЦirКЭioЧ, НО Х’ОЧviО pОЮЭ-être, des estimes. Dans ce sens, tenir les préparatifs secrets 

pОrЦОЭ ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ Н’цviЭОr ХОs iЧНiviНЮs qЮi pОЮvОЧЭ ЧЮirО КЮ proМОssЮs, ЦКis КЮssi НО 

sО ЦoЭivОr poЮr rцЮssir ХОs цprОЮvОs, ОЧ РoûЭКЧЭ Н’КvКЧМО ХО ЦoЦОЧЭ ЭrioЦpСКХ où ХО sОМrОЭ 

sera rendu public.  
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Techniques « magiques » 

Le secret que Galina (mais aussi Ivan) s’КЭЭКМСО р ОЧЭrОЭОЧir КЮЭoЮr НО soЧ НцpКrЭ pОЮЭ 

КЮssi шЭrО iЧЭОrprцЭц МoЦЦО ЮЧО ЦКЧiПОsЭКЭioЧ Н’ЮЧ riЭЮОХ sЮpОrsЭiЭiОЮб : iХ s’КРiЭ poЮr 

Х’iЧЭОrviОацО НО proЭцРОr soЧ ОЧЭrОprise contre « ХО ЦКЮvКis œiХ » ОЭ, р Х’iЧsЭКr НОs sporЭiПs, 

de « ne pas parler du match avant le match »1. AЮ МoЮrs НО Х’ОЧqЮшЭО, ХОs iЧЭОrviОацs Ч’oЧЭ 

pas été interrogés systématiquement à ce sujet. Quelques récits sur la préparation du 

départ font pourtant état de comportements et pensées qui ont un arrière-plan rituel, 

religieux ou superstitieux. PКr ОбОЦpХО, р Х’цpoqЮО НО soЧ НцpКrЭ, AЧКsЭКssiК ХiЭ ОЭ rОХiЭ, 

jЮsqЮ’р КpprОЧНrО pКr МœЮr, Le petit prince ; elle accorde également une valeur quasiment 

fétiche à son joЮrЧКХ iЧЭiЦО qЮ’ОХХО rОЦpХiЭ rцРЮХiчrОЦОЧЭ Хors НОs prцpКrКЭiПs ОЭ qЮ’ОХХО 

apporte à Paris (avec Le petit prince, format poche). Ces deux objets acquièrent 

МХКirОЦОЧЭ, poЮr Х’iЧЭОrviОацО, ХО sЭКЭЮЭ НО porte-bonheur. De même, nous le verrons, le 

départ de Lidia apparaît être finalisé grâce à des intersignes que lui annonce la chaîne 

KЮХЭЮrК. D’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs iЧЭОrprчЭОЧЭ pКrОiХХОЦОЧЭ, Хors НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, НiППцrОЧЭОs 

rencontres et différents événements qui ont contribué positivement à leur départ, car leur 

КвКЧЭ НoЧЧц НО Х’Оspoir ОЭ НЮ soЮППХО poЮr МoЧЭiЧЮОr. « Le ciel », « le Dieu », « un haut » 

ou « une chance » sont ainsi mentionnés abondamment. Le départ peut même bénéficier 

НО ХК prцsОЧМО Н’ЮЧ « ange gardien » personnel (Svetlana).  

Ce recours à un domaine divin, magique ou « ésotérique »2 est directement lié au faible 

МoЧЭrôХО pКr Х’iЧНiviНЮ НО sК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. DОs proМцНцs ЦКРiqЮОs soЧЭ КiЧsi НО 

vцriЭКЛХОs ЭОМСЧiqЮОs qЮi КiНОЧЭ р МrцОr Х’КЦЛiКЧМО Н’Оspoir, à couper les hésitations et – 

finalement – à agir3. EЧ Н’КЮЭrОs ЦoЭs, poЮr МiЭОr un article sur les superstitions chez les 

sportives de haut niveau, leur rôle est de permettre « de faire face à des situations 

iЧМОrЭКiЧОs, voirО risqЮцОs, НО НiЦiЧЮОr ХО ЧivОКЮ Н’КЧбiцЭц НОs prКЭiqЮКЧЭs, НО mieux 

maîtriser des situations vécues comme incontrôlables »4. Comme le remarquent les 

                                                 
1 Eluère M., Héas S., « Superstitions, cultures et sports, entre croyances et rationalisations. Le cas 
ОбpХorКЭoirО Н’ЮЧО цqЮipО ПцЦiЧiЧО proПОssioЧЧОХХО НО voХХОвЛКХХ ОЧ FrКЧМО », Les cahiers internationaux de 
psychologie sociale, 2017/1 n°113, p. 25-55, p. 37.  
2 LК rОЦКrqЮО Н’EvОrОЭЭ HЮРЮОs КЮ sЮjОЭ НОs médecins et plombiers qui doivent souvent employer « des 
techniques ésotériques au profit de personnes en détresse » (Le regard sociologique, op.cit., p. 87) me vient 
р Х’ОspriЭ à ce propos. Concernant mes interviewés, en préparant leur départ, ils sont souvent à la fois « en 
détresse » et amenés à devenir une sorte de médecins et plombiers qui doivent dépanner eux-mêmes, y 
compris, faute de mieux, de façon « ésotérique ».  
3 CП. Х’КpproМСО НЮrФСОiЦiОЧne de la religion : ЮЧО НОs ПoЧМЭioЧs qЮ’КЭЭriЛЮО ХО soМiologue aux croyances 
religieuses est que celles-Мi МoЧПчrОЧЭ р Х’iЧНiviНЮ НО Х’цЧОrРiО Н’КРir. LО МroвКЧЭ ОsЭ КiЧsi qЮОХqЮ’ЮЧ « qui 
peut davantage », écrit le sociologue. Durkheim É., Les formes élémentaires de la vie religieuse, PUF, éd. 
Quadrige, 2013 (1960), p. 595.  
4 Eluère M., Héas S., « Superstitions, cultures et sports, entre croyances et rationalisations… », op.cit., p. 29.  



258 

auteurs, dans la pratique sportive de haut niveau, Х’ОЧЭrКьЧОЦОЧЭ ХО pХЮs rКЭioЧЧОХ МôЭoiО 

des comportements superstitieux et religieux. Ceux-ci ne sont en même temps pas sans 

rКЭioЧКХiЭц НКЧs ХК ЦОsЮrО où iХs МСОrМСОЧЭ НО Х’efficacité et de la performance. 

VoiМi Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ LiНiК НКЧs ХОqЮОХ КppКrКissОЧЭ НОs « signes » que 

Х’iЧЭОrviОацО iЧЭОrprчЭО МoЦЦО proЦОЭЭОЮrs. C’ОsЭ р ХК rцМОpЭioЧ НО МОЮб-Мi qЮ’ОХle peut 

rОЛoЧНir, МКr, Кprчs Кvoir posЭЮХц sКЧs sЮММчs poЮr ЮЧО ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО, 

Х’iЧЭОrviОацО ОsЭ sЮr ХО poiЧЭ Н’КЛКЧНoЧЧОr ХК prцpКrКЭioЧ НО soЧ НцpКrЭ :  

Lidia : [À ЮЧ ЦoЦОЧЭ,Ж j’Кi цЭц р НОЮб НoiРЭs НО ЧО pКs pКrЭir. MКis j’Кi ОЮ НОs 
signes. Д…Ж 

OG : ДEЧ rОvОЧКЧЭ р МО sЮjОЭ qЮО ЭЮ viОЧs Н’КЛorНОr,Ж М’цЭКiЭ qЮoi МОs siРЧОs ?  

Lidia : [en me mimant avec une ironie] « Ces signes » ? OС, ЦoЧ DiОЮ, iХ в К 
encore des gens qui ne savent même pas ce que sont les signes ?! ДL’iЧЭОrviОацО 
rit, puis tient un court silence après lequel elle parle avec un ton plus neutre.] Par 
ОбОЦpХО, ЮЧ joЮr, jО rОЧЭrО НЮ ЭrКvКiХ ОЭ КХХЮЦО ХК TV… EЭ voiХр, sЮr ХК sОЮХО МСКьЧО 
qЮО jО rОРКrНО, ХК МСКьЧО KЮХЭЮrК, oЧ ЭrКЧsЦОЭ ЮЧО цЦissioЧ sЮr ХОs soiОs р LвoЧ ! 
Tu comprends ?! Justement à ce moment-là [où je suis sur le point de ne pas aller à 
Lyon pour étudier la mode et le textile]. 

On peut supposer, à travers les propos de Lidia, qui est à la fois surprise et irritée par ma 

НОЦКЧНО НО prцМisioЧs, qЮ’шЭrО КЭЭОЧЭivО р НОs « signes » est plutôt une pratique courante 

poЮr ОХХО. ToЮЭ КЮ ХoЧР НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Х’iЧЭОrviОацО sО posiЭioЧЧО ОЧ ОППОЭ МoЦЦО 

qЮОХqЮ’ЮЧ НО spiriЭЮОХХО. AvКЧЭ soЧ НцpКrЭ ОЧ FrКЧМО, ОХХО s’iЧЭцrОssО р ХК pОiЧЭЮrО Н’iМôЧОs 

et à différents systèmes religieux, doЧЭ oriОЧЭКЮб ; ОХХО ПrцqЮОЧЭО, МoЦЦО КЮНiЭriМО ХiЛrО, ХК 

faculté de philosophie et différents cours de développement personnel. De plus, son retour 

en Russie (notre entretien a eu lieu après celui-Мi, sЮivi Н’ЮЧ НцpКrЭ НО LiНiК ОЧ 

Allemagne) sera aussi – communique-t-elle – précédé de « signes » qЮi ХЮi КЧЧoЧМОЧЭ qЮ’iХ 

est temps de quitter la France. Pour ainsi dire, Lidia existe dans un monde régi 

fréquemment par des « signes ».  

Pourtant, dans les propos de Zlata, qui ne semble pas habituée à accorder un crédit à des 

« signes », ces derniers apparaissent également :  

Zlata : [Durant la préparation du départ,] j’avais constamment des signes... C’ОsЭ-à-
НirО, jО ЦО НisКis qЮО si j’КХХКis НКЧs ЮЧО ЛoЧЧО НirОМЭioЧ, j’КЮrКis НОs siРЧОs. EЭ 
j’avais des signes. Positifs. [sur un ton de satisfaction] 
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OG : Tu es un pОЮ… superstitieuse, c’est çК ? 

Zlata : [avec un ton qui veut souligner son désaccord avec une telle interprétation] 
Il ne s’agit pas de superstitions. J’КvКis ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ ЛОsoiЧ Н’ЮЧ soЮЭiОЧ. 
Personne ЧО МroвКiЭ qЮО jО rцЮssirКis. MК ЦКЦКЧ Ч’в МroвКiЭ pКs, ЦК ЦОiХХОЮrО 
МopiЧО ЧoЧ pХЮs. EХХОs ЧО Ц’ОЧ НissЮКНКiОЧЭ pКs, ЦКis ЧО МroвКiОЧЭ pКs ДqЮО jО 
rцЮssirКisЖ. L’iЦprОssioЧ цЭКiЭ qЮО jО faisais quelque chose d’irréel. Moi, j’avais 
besoin de croire que j’y arriverais.  

Est alors évoquée la fonction des « signes ». OЧ МoЦprОЧН qЮО М’ОsЭ ОЧ КвКЧЭ une 

impression exacerbée de solitude durant ses préparatifs que Zlata invente des méthodes à 

elle pour se remonter le moral. De même, rappelons que, pour déposer son dossier de 

demande de visa, Zlata vient au consulat « toute souriante », « bien coiffée, avec du rouge 

à lèvres ». En soignant ainsi son physique et sa posture pour ce rendez-vous officiel, elle 

paraît non seulement coquette, mais aussi superstitieuse : elle accomplit en effet une 

espèce de rite magique et protecteur. OЧ pОЮЭ ЧoЭОr qЮО МО riЭЮОХ Ч’ОsЭ pКs ОЧ МoЧМЮrrОЧМО 

КvОМ Н’КЮЭrОs ЭОМСЧiqЮОs НКЧs ХО proМОssЮs НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ : sans les remplacer, 

il les complète plutôt. La réussite des préparatifs de Zlata ne repose pas sur des « signes » 

(nous ne saurons jamais lesquels, МКr Х’iЧЭОrviОацО ЧО rцpoЧН pКs, ЧО sОrКiЭ-ce que parce 

que cela renvoie justement à un secret « inavouable » poЮr Х’iЧЭОrviОацО) ni sur un beau 

physique. 

Une autre observation est que le versant « magique » peut apparaître Хр où Х’oЧ ЧО Х’КЭЭОЧН 

pas. LОs rцРiЦОs НО viО КsМцЭiqЮОs qЮО ГХКЭК, SvОЭХКЧК, SКЛiЧК oЮ Н’КЮЭrОs personnes 

interviewées s’КЭЭКМСОЧЭ р pОrpцЭЮОr lors des préparatifs ОЭ ХОs iЧЭОrНiЭs qЮ’ОХХОs s’iЦposОЧЭ 

(qЮКЧЭ КЮб sorЭiОs КvОМ ХОs КЦis, КЮб НцpОЧsОs Н’КrРОЧЭ, ОЭМ.) pОЮvОЧЭ КЮssi rОЧvoвОr р ЮЧО 

sorte de croyance intime au salut et à une récompense. Des vertus magiques sont en effet 

attribuées à des efforts personnels que ces interviewées sont amenées à produire pour 

préparer leur départ. 

3. Variations dans la préparation du départ  

Précédemment, nous avons eu plusieurs occasions de constater que les départs pour les 

цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr ЧО sО prцpКrОЧЭ pКs НО ПКхoЧ iНОЧЭiqЮО. D’КЛorН, ХК НЮrцО НО ХК 

préparation varie amplement, allant de quelques mois pour les uns à plusieurs années pour 

Н’КЮЭrОs. EЧsЮiЭО, si МОrЭКiЧs НцpКrЭs sО prцpКrОЧЭ – ou se disent être préparés – sans 

НiППiМЮХЭцs ЦКjОЮrОs, Н’КЮЭrОs sО rцvчХОЧЭ sвsЭцЦКЭiqЮОЦОЧЭ МoЧПroЧЭцs р НОs rОЦisОs ОЧ 
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question. Enfin, les entretiens dévoilent des variations selon le degré de planification des 

КМЭiviЭцs НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. CОs vКriКЭioЧs soЧЭ Н’ЮЧО iЦporЭКЧМО р ЧО pКs 

ЧцРХiРОr ОЭ ЦцriЭОЧЭ Н’шЭrО КЧКХвsцОs spцМiКХОЦОЧЭ, НКЧs ЮЧО sОМЭioЧ р pКrЭ. Une hypothèse 

pourrait être formulée selon laquelle les départs varient en fonction tant des conditions 

économiques et culturelles des individus qui les préparent que de leurs expériences 

sociales antérieures. Il convient en même temps de souligner que ce ХiОЧ Ч’ОsЭ pКs 

automatique. En effet, on ne peut pas affirmer sans précautions ni réserves que certaines 

caractéristiques et expériences facilitent la préparation du départ étudiant tandis que 

Н’КЮЭrОs ЧО ПoЧЭ qЮО Х’ОЧЭrКvОr. LК rцКХiЭц НО ХК НцЦКrМСО poЮr partir étudier apparaît plus 

complexe. Les entretiens montrent en particulier que la phase du départ admet de 

ЦЮХЭipХОs НцПis ОЭ НО ЦЮХЭipХОs soХЮЭioЧs НoЧЭ ХОs ЮЧОs sОroЧЭ rОjОЭцОs КЮ proПiЭ Н’КЮЭrОs pКr 

ЮЧО pОrsoЧЧО МoЧМrчЭО. EЧ Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, ХК pСКsО Н’КМЭioЧs qЮi ОsЭ ХК prцpКrКЭioЧ НЮ 

départ varie doublement : Н’ЮЧО pКrЭ, ХОs МoЧНiЭioЧs НКЧs ХОsqЮОХХОs МОХЮi-ci se réalise,  et, 

Н’КЮЭrО pКrЭ, ХОs rцpoЧsОs iЧНiviНЮОХХОs р ХК siЭЮКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ПХЮМЭЮОЧЭ, цЭКЧЭ ОЧ ХiОЧ КvОМ 

les caractéristiques sociales et les dispositions précédemment formées des individus 

préparant un départ.  

Départs longs/rapides 

Les départs se préparent avec une vitesse différente selon les interviewés : le départ 

Н’AХiЧК sО prцpКrО ОЧ Эrois/qЮКЭrО Цois, КХors qЮО МОХЮi НО SКЛiЧК en quatre ans. En règle 

générale, les personnes qui apparaissent être en mesure de préparer rapidement leur départ 

sont celles qui avaient des possibilités de remplir par avance les conditions du départ. 

DОЮб ЭвpОs Н’КЭoЮЭs в oriОЧЭОЧЭ ХО proМОssЮs : les compétences linguistiques construites 

sur une longue période et les ressources financières suffisantes pour penser aisément et 

réaliser le départ. La distinction entre les départs préparés longuement et ceux qui ont été 

préparés rapidement renvoie ainsi à l’iЦporЭКЧМО НЮ ЭrКvКiХ prцpКrКЭiП р ОППОМЭЮОr poЮr 

qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi soЮСКiЭО цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr, ОЧ МoЦЦОЧхКЧЭ pКr ЮЧ цvОЧЭЮОХ rКЭЭrКpКРО 

ХiЧРЮisЭiqЮО ОЭ НОs rОМСОrМСОs НО ПiЧКЧМОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs. EЧ pКrЭiМЮХiОr, КpprОЧНrО ЮЧО 

ЧoЮvОХХО ХКЧРЮО oЮ sО ЦЮЧir Н’ЮЧ МОrЭiПiМКЭ КЭЭОsЭКЧЭ НЮ ЧivОКЮ НО ХК ХКЧРЮО qЮО Х’oЧ К 

étudiée durant des années ne sont pas deux démarches équivalentes temporellement. De 

ПКiЭ, ХОs iЧЭОrviОацs qЮi Ч’oЧЭ pКs ЛцЧцПiМiц Н’ЮЧО цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО prцМoМО НО qЮКХiЭц 

doivent normalement traverser un processus étalé sur plusieurs années pour préparer leur 

départ. Selon cette perspective, on pourrait considérer les modalités de scolarisation – et 
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les conditions socio-économiques qui y sont associées – comme fondamentales pour 

pouvoir préparer au plus vite le départ étudiant (cf. chapitre 4).  

IХ ЧО s’КРiЭ pКr ОбОЦpХО pКs poЮr AХiЧК, КЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО ОЧ ПrКЧхКis, 

Н’КpprОЧНrО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО КЮ ЦoЦОЧЭ où ОХХО МoЧsОЧЭ, iЧМiЭцО pКr sК ЦчrО, р iЧЭцРrОr 

une école parisienne НО НОsiРЧ. MшЦО si, sОХoЧ МОЭЭО iЧЭОrviОацО, soЧ ПrКЧхКis НО Х’цpoqЮО 

ОsЭ НО ПКiЛХО ЧivОКЮ ОЭ М’ОsЭ Х’КЧРХКis qЮ’ОХХО prцПчrО, AХiЧК ОsЭ ОЧ ЦОsЮrО НО ЦОЧОr ЮЧО 

conversation en français : Хors НО Х’КppОХ ЭцХцpСoЧiqЮО НО Х’КНЦiЧisЭrКЭioЧ НО Х’цМoХО, р ХК 

récОpЭioЧ НО soЧ НossiОr Н’iЧsМripЭioЧ, ОХХО rцЮssiЭ р МoЦprОЧНrО soЧ iЧЭОrХoМЮЭОЮr ОЭ р 

ЧцРoМiОr ХОs СorКirОs НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ Н’КНЦissioЧ. L’iЧЭОrviОацО pОЮЭ цРКХОЦОЧЭ sО rОЧНrО 

pour une semaine à Paris afin de passer cet entretien (à comparer avec le cas de Véra, cité 

pХЮs СКЮЭ, qЮi Ч’КvКiЭ pКs НО possiЛiХiЭц ПiЧКЧМiчrО Н’КХХОr р PКris poЮr ХО МoЧМoЮrs 

Н’ОЧЭrцО). LОs ПrКis НО sМoХКriЭц цХОvцs НКЧs МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ privц ЧО МoЧsЭiЭЮОЧЭ pКs ЧoЧ 

plus un frein à la mobilité цЭЮНiКЧЭО Н’AХiЧК. DО pХЮs, voвКРОЮsО expérimentée (vacances 

fréquentes en Europe, séjour Work&Travel aux États-UЧis), Х’iЧЭОrviОацО Ч’ОsЭ pКs 

КЧбiОЮsО qЮКЧЭ КЮб ПorЦКХiЭцs НО visК ; ОХХО КММoЦpХiЭ rКpiНОЦОЧЭ МОs НОrЧiчrОs sКЧs sО 

compliquer le départ par des scrupules excessifs. Plusieurs conditions sont ainsi remplies 

Н’ОЦЛХцО НКЧs МО МКs КПiЧ Н’ОППОМЭЮОr ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ КЮ pХЮs viЭО.  

EЧ rОvКЧМСО, SКЛiЧК oЮ Н’КЮЭrОs НoivОЧЭ iЧvОsЭir pХЮsiОЮrs КЧЧцОs НКЧs ХОЮr prцpКrКЭioЧ НЮ 

départ, car leurs compétences linguistiques et ressources financières ne leur permettent pas 

НО rцЮssir ХОs prцpКrКЭiПs Нчs qЮ’ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs ОsЭ pОЧsц. SoЮvОЧЭ, iХs ЧО pОЮvОЧЭ pКs 

ОЧ ЦшЦО ЭОЦps s’КppЮвОr sЮr ЮЧО ОбpцriОЧМО prцКХКЛХО ОЧ ЭОrЦОs НО МirМЮХКЭioЧs 

internationales et de démarches qui y sont liées. LО ЭОЦps qЮ’iХs ЦОЭЭОЧЭ poЮr pКrvОЧir р 

partir étudier est alors plus important. De cette façon, il existe un lien incontestable entre 

la durée des préparatifs et les ressources et compétences acquises préalablement.  

CО ХiОЧ Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs ЮЧivoqЮО. 

En effet, les départs qui peuvent attendre se révèlent également comme luxueux. Si 

qЮОХqЮОs НцpКrЭs sО prцpКrОЧЭ ХoЧРЮОЦОЧЭ, М’ОsЭ pКrМО qЮ’iХ ЧО s’КРiЭ pКs, poЮr МОrЭКiЧs 

iЧЭОrviОацs, НО pКrЭir СсЭivОЦОЧЭ. IХs ЧО s’ОЧРКРОЧЭ pКs НКЧs Ч’iЦporЭО qЮОХ НцpКrЭ, 

pОЮvОЧЭ цРКХОЦОЧЭ sorЭir Н’ЮЧО prцpКrКЭioЧ poЮr ОЧЭrОr НКЧs ЮЧО КЮЭrО qЮi ХОЮr pКrКьЭ 

meilleure. Ils prennent leur temps pour réfléchir, pour obtenir le diplôme national ou 

finaliser Н’КЮЭrОs projets entamés. Par exemple, si DéЧis T. rОПЮsО ХК ЛoЮrsО Н’цЭЮНes du 

prцsiНОЧЭ НО RЮssiО qЮi ХЮi К цЭц КЭЭriЛЮцО НЮ ПКiЭ НО soЧ pКrМoЮrs Н’ОбМОХХОЧМО, М’ОsЭ pКrМО 
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qЮО, МoЧsМiОЧЭ Н’шЭrО ЮЧ « excellent étudiant », le « meilleur de [sa] faculté », il peut se 

permettre des hésitations, voire des caprices, ainsi que des remarques quant à un manque 

Н’orРКЧisКЭioЧ НЮ sОrviМО iЧЭОrЧКЭioЧКХ ЮЧivОrsiЭКirО ОЭ КЮ МКrКМЭчrО « douteux » de la 

bourse qui lui a été assignée. DéЧis T. s’КЮЭorisО цРКХОЦОЧЭ НОs Оspoirs qЮ’ЮЧО « autre 

voie », ЛiОЧ ЦОiХХОЮrО, s’oЮvrirК devant lui « un jour ». Il prépare ainsi longuement son 

НцpКrЭ ОЧ FrКЧМО. DО ЦшЦО, AЧНrОв Г. ЭОЦporisО. AvКЧЭ НО s’КrrшЭОr sЮr НОs цЭЮНОs р HEC 

PКris, iХ sО ХivrО КЮб КМЭiviЭцs НО ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ ОЧ IЭКХiО, pЮis ОЧ SЮчНО : « J’Кi 

examiné plusieurs possibilités », explique-t-il. Pour réaliser son départ en France, 

Х’iЧЭОrviОац Ч’ОsЭ pКr КiХХОЮrs pКs МoЧЭrКiЧЭ Н’КpprОЧНrО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО, МКr 

Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ qЮ’iХ soЮСКiЭО iЧЭцРrОr proposО ЮЧ МЮrsЮs КЧРХopСoЧО.  

Andrey Z. : Dans un sens, je me jetais de tous côtés, de façon un peu irrationnelle. 
QЮoiqЮО… кК НцpОЧН НО МО qЮО Х’oЧ ОЧЭОЧН pКr irrКЭioЧЧОХ. ДpОЭiЭ rirОЖ LО ЦКri НО 
ЦК sœЮr ЦО НiЭ МoЧsЭКЦЦОЧЭ : « JЮsqЮ’р ЭrОЧЭО КЧs, oЧ МoЧsЭrЮiЭ ХО ПoЧНОЦОЧЭ НО 
sa vie. Après trente ans, on construit quelque chose sur ce fondement. » En 
priЧМipО, jО sЮis Н’КММorН. EЭ jО МoЦprОЧКis qЮ’р Х’цpoqЮО jО ЦiЧКis ХО ПoЧНОЦОЧЭ, 
ОЧ sКЮЭКЧЭ Н’ЮЧО МСosО р ЮЧО КЮЭrО. Д…Ж D’ЮЧО pКrЭ, j’Кi КММЮЦЮХц ЮЧ ЛКРКРО – j’Кi 
цЭЮНiц, j’Кi ЭrКvКiХХц pОЧНКЧЭ НОЮб КЧs – ОЭ, ОЧ priЧМipО, j’КЮrКis pЮ МoЧstruire sur ce 
ПoЧНОЦОЧЭ. D’КЮЭrО pКrЭ, jО МoЦprОЧКis qЮО… qЮО pКr ХК sЮiЭО, МО sОrКiЭ pХЮs 
difficile de construire un nouveau fondement.  

OG : [en souriant] Tu veux dire que tu ne voulais pas un fondement pour une petite 
datcha, mais bien pour un grand châЭОКЮ ?  

Andrey Z. : ДОЧ soЮriКЧЭЖ OЮi, oЧ pОЮЭ НirО qЮО М’ОsЭ хК.  

Notons bien que ХК rОЦКrqЮО НО Х’iЧЭОrviОаОЮsО, qЮoiqЮО КЭЭцЧЮцО pКr ХО ЭoЧ НО 

pХКisКЧЭОriО, ОsЭ iЦpЮissКЧЭО р ПКirО ЛКsМЮХОr ХК ЛoЧЧО СЮЦОЮr Н’AЧНrОв Г. CО НОrЧiОr 

organise son départ sans prцМipiЭКЭioЧ, ОЧ цМКrЭКЧЭ НОs projОЭs Н’ЮЧО pОЭiЭО ОЧvОrРЮrО ; iХ 

réfléchit, compare et anticipe, et cela prend du temps.  

Ce ne sont pas tous les interviewés qui se permettent des indécisions et des délais 

comparables à ceux de DéЧis T. oЮ Н’AЧНrОв Г. Certains apparaissent en effet ne pas être 

ОЧ ЦОsЮrО НО pКвОr ХО priб НО ХК prцpКrКЭioЧ ХОЧЭО НЮ НцpКrЭ Чi Н’ОspцrОr Кvoir ЮЧО КЮЭrО 

opportunité de partir que celle qui se présente – parfois de façon très inattendue – devant 

ОЮб ЮЧ joЮr. LОЮr НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr sО prцpКrО КiЧsi rКpiНОЦОЧЭ, ОЭ МО р МКЮsО Н’ЮЧ 

manque de compétences et de ressources à leur disposition. Par exemple, le départ 

Н’AЧЭoЧ sО НцМiНО ОЭ s’orРКЧisО ОЧ НОЮб/Эrois Цois. IХ Ч’ОsЭ pКs qЮОsЭioЧ poЮr Х’iЧЭОrviОац 

de prolonger sa préparation du départ au-НОХр НО МО ХКps НЮ ЭОЦps. LК ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs qЮi 
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lui a été accordée est perçue comme une chance rare qui peut-être ne se répétera jamais. 

Une conjoncture exceptionnelle se crée également pour cet étudiant en architecture 

concernant la compétence linguistique : AЧЭoЧ Ч’ОsЭ pКs soХХiМiЭц р pКssОr ЮЧ ОбКЦОЧ НО 

ПrКЧхКis (ЦКis, МoЦЦО iХ ХО НiЭ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, qЮОХqЮОs КЧЧцОs Кprчs soЧ НцpКrЭ, ЮЧО 

maîtrise du français entre dans la liste des conditions obligatoires de ce programme 

Н’цМСКЧРО КЮqЮОХ il participe). Se rendant en France sans connaître la langue française (ni 

la langue anglaise), Anton accepte ainsi un départ relativement précaire et peu réfléchi. Il 

pОЮЭ р pОiЧО sО pОrЦОЭЭrО Н’КРir КЮЭrОЦОЧЭ sКЧs Кvoir ХО sОЧЭiЦОЧЭ НoЮХoЮrОЮб ОЭ 

culpabiХisКЧЭ Н’ЮЧО oММКsioЧ ЦКЧqЮцО ОЭ Н’ЮЧО viО pОЮЭ-être ratée.  

DКЧs ХО НцpКrЭ НО PoХiЧК sО ЦКЧiПОsЭО ЮЧО ЦшЦО МoЧviМЭioЧ qЮ’ЮЧО sОМoЧНО МСКЧМО poЮrrК 

ЧО pКs sО prцsОЧЭОr. EЧ pКrЭiМЮХiОr, iХ s’КРiЭ poЮr МОЭЭО iЧЭОrviОацО НО ЧО pКs ХКissОr 

s’цМСКppОr ЮЧО proposiЭioЧ НО ЭrКvКiХ (ПiХХО КЮ pКir) pОrЦОЭЭКЧЭ Н’КssЮrОr НОs цЭЮНОs ОЧ 

FrКЧМО. SoЧ НцpКrЭ sО prцpКrО р ХК СсЭО (ОЭ s’ОППОМЭЮО КЮ priб Н’ЮЧ КЛКЧНoЧ НОs цЭЮНОs 

supérieures nationales), une large place étant accordée dans son récit à un enchaînement 

de circonstances et au hasard. Polina retrace pendant longuement ce « hasard » qЮ’ОХХО 

Ч’СцsiЭО pКs ЮЧО sОМoЧНО р s’КppropriОr. EХХО ОЧ pКrХО КvОМ ЮЧ РrКЧН pХКisir, р ХК ЦКЧiчrО 

Н’ЮЧО piчМО НО ЭСцсЭrО, sКЧs oЮЛХiОr ХО ЦoiЧНrО НцЭКiХ КММoЦpКРЧКЭОЮr НО ХК ЦisО ОЧ sМчЧО. 

Rappelons que Polina souhaite partir en France depuis longtemps, mais ce sur le mode 

Н’ЮЧ « rêve » fort irréaliste. Elle se maintient dans une préparation de départ grâce 

ЧoЭКЦЦОЧЭ р ХК possiЛiХiЭц Н’КММorНОr ЮЧ НoЮЛХО sОЧs р sОs КМЭiviЭцs. DЮrКЧЭ ЮЧО soirée, 

son rêve se transforme en réalité et, deux mois plus tard, Polina se retrouve en France :  

MКiЧЭОЧКЧЭ, iХ ЧО rОsЭО qЮ’р ЦОЭЭrО НО ХК ЦЮsiqЮО sЮspОЧsО ДpoЮr КММoЦpКРЧОr ЦОs 
proposЖ. C’цЭКiЭ ОЧ цЭц, Кprчs ЦК ЭroisiчЦО КЧЧцО р Х’ЮЧivОrsiЭц. J’цЭКis НКЧs mes 
rшvОs sЮr ХК FrКЧМО. J’цЭКis rцОХХОЦОЧЭ НцpriЦцО, jО ЧО ПКisКis qЮ’ОЦЛшЭОr ЦОs 
pКrОЧЭs sЮr МО sЮjОЭ. Д…Ж Une soirée ordinaire de juillet, je passe chez ma grand-
mère. Elle me dit : « Bon, [Polina], tu vas réussir ta vie. Tu vas bientôt terminer 
Х’ЮЧivОrsiЭц, ЭЮ vКs КХХОr р Х’цМoХО poЮr КpprОЧНrО ХО ПrКЧхКis КЮб РКЦiЧs… » Moi : 
« NoЧ ! JКЦКis, jКЦКis, rОЭiОЧs-ХО, jКЦКis jО Ч’irКi ЭrКvКiХХОr р Х’цМoХО ! » Tout en 
larmes, je reviens à la maison. Je mets Le fabuleuб destin d’Amцlie Poulain, je 
regarde le film, le quartier de Montmartre, je suis toujours en larmes. Puis, tout à 
МoЮp, ХО ЭцХцpСoЧО soЧЧО. ДL’iЧЭОrviОацО ЦКrqЮО ЮЧО pКЮsО.Ж JО rцpoЧНs. C’ОsЭ ХК 
directrice de la chaire de la langue française [faisant partie de la faculté où Polina 
étudie à ce moment-là]. Et elle me dit : « Tu sais, [Polina], je viens de parler avec 
une fille qui a étudié à la faculté il y a quelques années. Maintenant, elle habite 
LвoЧ… » À Х’iЧЭцriОЮr НО Цoi, ЭoЮЭ МoЦЦОЧМО Нцjр р ЭrОЦЛХОr. ДrirОsЖ « Elle habite 
Lyon, elle travaille comme jeune fille au pair et elle connaît une famille française 
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qЮi МСОrМСО ЮЧО ПiХХО КЮ pКir poЮr Х’КЧЧцО sМoХКirО р vОЧir, ДМoЧЭiЧЮО ХК НirОМЭriМО.Ж 
AvОМ ХО pОrЦis НО МoЧНЮirО. ДОЧ soЮХiРЧКЧЭ pКr ХК voiб Х’iЦporЭКЧМО НО МОЭЭО 
condition] » IХ ПКЮЭ НirО qЮО ХК НirОМЭriМО sКvКiЭ ЛiОЧ qЮО j’КvКis rцМОЦЦОЧЭ oЛЭОЧЮ 
le pОrЦis, МКr, КvОМ Х’КЮЭo-цМoХО, j’КvКis ЦКЧqЮц pas mal de cours [à la faculté]. En 
ЛrОП, Цoi, jО ЦО ЦОЭs р МriОr НКЧs Х’КppКrОiХ, ОЧ pХОiЧО МrisО НО ЧОrПs ДОХХО МriО НКЧs 
un appareil téléphonique imaginaire dans sa main] : « Ne téléphonez plus à 
personnО ! C’ОsЭ Цoi qЮi irКi Хр-ЛКs ! Moi, j’irКi Хр-ЛКs, М’ОsЭ НцМiНц ! » [rires] Elle 
ДОЧ ЦiЦКЧЭ ХО ЭoЧ НО qЮОХqЮ’ЮЧ НО МКХЦО ОЭ НО rКisoЧЧКЛХОЖ : « [Polina], chérie, ne 
sois pКs si prОssцО. C’ОsЭ qЮКЧН ЦшЦО ЮЧ pКs sцriОЮб. IХ ПКЮЭ rцПХцМСir, НОЦКЧНОr 
Х’Кvis НО ЭОs pКrОЧЭs… » Moi [en criant] : « NoЧ, ЧoЧ ! C’ОsЭ Нцjр rцПХцМСi, j’в vКis, 
ЦОs pКrОЧЭs soЧЭ Нцjр Н’КММorН ! » Et je sens derrière mon dos maman et papa 
РКrНОr ЮЧ ЦorЧО siХОЧМО… Д...Ж PКpК s’ОsЭ ПiЧКХОЦОЧЭ МКХЦц НЮ ПКiЭ qЮО ХК 
proposition émanait de mon ЮЧivОrsiЭц, ОЭ ЧoЧ pКs НО Ч’iЦporЭО qЮi. J’цЭКis 
nerveuse quant à conduire la voiture : jО Ч’КvКis ОЧМorО ОЮ КЮМЮЧО ОбpцriОЧМО. 
JОЮЧО МoЧНЮМЭriМО ОЭ КЦОЧОr НОs ОЧПКЧЭs р Х’цМoХО ! J’КvКis pОЮr. MКis КvОМ pКpК, 
oЧ s’ОsЭ ОЧЭrКьЧцs ЮЧ pОЮ. ДpОЭiЭ rirОЖ Д…Ж Deux mois plus tard [après cet appel], 
j’КХХКis р LвoЧ.  

Notons que, dans ce type de départ – rapide suite à des ressources limitées –, les 

prцpКrКЭiПs ЧО sО ЭОrЦiЧОЧЭ pКs ПorМцЦОЧЭ pКr Х’КrrivцО НКЧs ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr, ОЭ ХО sцjoЮr 

est fréquemment utilisé comme un moyen de parachever le départ étudiant. Polina 

Ч’iЧЭчРrО ЮЧО цМoХО НОs ЛОКЮб-КrЭs qЮО Х’КЧЧцО sЮivКЧЭО Кprчs soЧ НцpКrЭ ; NКНОjНК (НoЧЭ ХО 

НцpКrЭ s’ОППОМЭЮО qЮКsiЦОЧЭ НО ХК ЦшЦО ПКхoЧ qЮО МОХЮi НО PoХiЧК) Ч’ОsЭ КНЦisО qЮ’ОЧ ЭКЧЭ 

qЮ’КЮНiЭОЮr ХiЛrО НКЧs Х’лМoХО НЮ LoЮvrО ОЭ МО Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧО КЧЧцО Кprчs soЧ КrrivцО qЮ’ОХХО 

pКrviОЧЭ р oЛЭОЧir ХК МoЧПirЦКЭioЧ НО soЧ iЧsМripЭioЧ р Х’лМoХО. QЮКЧЭ р AЧЭoЧ, iХ цproЮvО 

НО РrКЧНОs НiППiМЮХЭцs Н’orНrО ХiЧРЮisЭiqЮО ОЭ НoiЭ rОНoЮЛХОr soЧ ЦКsЭОr 2 à Marseille : tout 

se passe comme si ces interviewés étaient contraints de parachever sur place leur départ 

effectué précipitamment.  

En résumé, la préparation du départ ne se fait pas à la même vitesse selon les interviewés 

et cette variation cache un registre social prononcé. Les préparatifs, longs ou rapides, 

peuvent en même temps renvoyer à des situations diamétralement opposées en termes de 

compétences et ressources. Une idée complémentaire qui ressort en examinant les départs 

prцpКrцs ОЧ ЮrРОЧМО ОsЭ qЮО Х’КrrivцО р Х’цЭrКЧРОr ЧО МoэЧМiНО pКs ПorМцЦОЧЭ КvОМ ХК ПiЧ des 

prцpКrКЭiПs poЮr ХО НцpКrЭ. EЧ Н’КЮЭrОs ЦoЭs, ХК ПroЧЭiчrО ОЧЭrО ХК pСКsО НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ 

départ et la phase du séjour apparaît assez floue, même si au premier regard cette frontière 

semble aller de soi, pour les interviewés comme pour des cherchОЮrs, НЮ ПКiЭ Н’ЮЧ 

НцpХКМОЦОЧЭ pСвsiqЮО qЮО Х’oЧ ОППОМЭЮО. 
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Départs « faciles »/« difficiles » 

Parmi mes interviewés, il y a ceux qui présentent leur départ comme préparé avec une 

rОХКЭivО ПКМiХiЭц, ОЭ Н’КЮЭrОs qЮi s’КЭЭКrНОЧЭ spoЧЭКЧцЦОЧЭ sЮr ХОs НiППiМЮХЭés, parfois 

ЧoЦЛrОЮsОs, qЮ’iХs oЧЭ vцМЮОs НЮrКЧЭ ХОЮr prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. SКЧs Кvoir ХК possiЛiХiЭц 

de dire, avec certitude, si le départ était « facile » ou « difficile » ОЧ rцКХiЭц, s’iХ цЭКiЭ 

sЮЛjОМЭivОЦОЧЭ vцМЮ МoЦЦО ЭОХ oЮ ЛiОЧ s’iХ Х’ОsЭ НКvКЧЭКРО НКЧs ХО rцМiЭ НО Х’iЧЭОrviОац, 

on peut émettre quelques hypothèses. En effet, plus est élevée la quantité de travail que tel 

oЮ ЭОХ iЧЭОrviОац ОsЭ МОЧsц ОППОМЭЮОr НКЧs ХО ЛЮЭ НО pКrЭir цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr, pХЮs ХО НцpКrЭ 

est difficilement vécu. Et, réciproquement, moins de travail complémentaire doit 

accomplir le candidat à une mobilité étudiante, plus « facile » sera son départ1. Nous 

avons pu nous en assurer lors des développements précédents qui montrent que 

Х’iЧМОrЭiЭЮНО vКriО Н’ЮЧ НцpКrЭ р ЮЧ КЮЭrО Оt que celle-ci est plus élevée pour les 

interviewés qui manquent de moyens financiers ou de compétences linguistiques. Ils 

fournissent normalement un effort intense afin de combler ces manques. Souvent, leur 

préparation du départ est aussi concentrée autour НО Х’цХiЦiЧКЭioЧ – non facile – de leurs 

proprОs rОprцsОЧЭКЭioЧs pОssiЦisЭОs qЮКЧЭ р ХК ПКisКЛiХiЭц Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. DО МОЭЭО 

ПКхoЧ, si Х’oЧ МoЦpКrО ХОs НцpКrЭs НО SЭКЧisХКv, DКriК, DiКЧК oЮ лФКЭОriЧК Н’ЮЧО pКrЭ ОЭ, 

Н’КЮЭrО pКrЭ, МОЮб НО VцrК, SКЛiЧК, AНОХКэНК oЮ LiНiК, ХО МoЧsЭКЭ s’iЦposО qЮО ХОs 

préparatifs des premiers sont considérablement plus « faciles » que ceux des seconds.  

Le matériau est pour autant contradictoire à ce sujet. 

D’ЮЧО pКrЭ, МСОг ХОs iЧЭОrviОацs НoЧЭ ХК МoЧНiЭioЧ sМoХКirО ОЭ цconomique est favorable 

pour préparer « facilement » un départ étudiant émerge une aisance plus grande devant le 

МôЭц КНЦiЧisЭrКЭiП НЮ НцpКrЭ. IХs soЧЭ pХЮs iЧsisЭКЧЭs, pХЮs sûrs Н’ОЮб ОЭ pХЮs porЭцs р 

communiquer avec les institutions du départ sur un pieН Н’цРКХiЭц. EЧ Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, 

Х’ОЧsОЦЛХО НОs МoЦpцЭОЧМОs soМiКХОs, КssoМiц р ХОЮr posiЭioЧ priviХцРiцО НКЧs Х’ОspКМО 

ЧКЭioЧКХ, ПКМiХiЭО ХОЮr НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr. OЧ ХО voiЭ р ЭrКvОrs ХО ЭцЦoiРЧКРО НО SЭКЧisХКv 

sЮr Х’цprОЮvО НО МoЧvОrsКЭioЧ КvОМ ХОs ПoЧМtionnaires de Campus France. Tout se passe 

comme si cet interviewé avait appris quelque part (ne serait-МО qЮ’ОЧ ЭrКvКiХХКЧЭ МoЦЦО 

НirОМЭОЮr Н’ЮЧО ПiХiКХО Н’ЮЧО РrКЧНО МoЦpКРЧiО iЧЭОrЧКЭioЧКХО, ОЭ МО Кprчs ЮЧО цМoХО 

renforcée en anglais et la faculté prestiРiОЮsО НО ЦКЧКРОЦОЧЭ iЧЭОrЧКЭioЧКХ) Х’КrЭ НО 
                                                 
1 Notons pour autant que, même si le travail pour préparer ХО НцpКrЭ s’ОППОМЭЮО КЮ prorКЭК НОs МoЦpцЭОЧМОs ОЭ 
des ressources qЮО Х’oЧ К iЧiЭiКХОЦОЧЭ, Х’КМqЮisiЭioЧ НО МОs НОrЧiчrОs ОsЭ КЮssi ЮЧ ЭrКvКiХ, sКЮП qЮ’il est 
ОППОМЭЮц р Н’КЮЭrОs ЭОЦps НО viО (i.О. ХОs compétences linguistiques) oЮ pКr Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs (i.О. ХО ЭrКvКiХ 
qЮ’КММoЦpХissОЧЭ ХОs pКrОЧЭs qЮi ПiЧКЧМОЧЭ ХО sцjoЮr Н’цЭЮНОs). 
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communiquer efficacement et de se faire respecter. Il parvient à construire une complicité 

avec un fonctionnaire du fait de son niveau en langue française (Stanislav ne la connaît 

pas au-delà de quelques bases, préférant – « bien sûr », comme il le dit – communiquer en 

КЧРХКis, ХКЧРЮО qЮ’iХ ЦКьЭrisО ХКrРОЦent). Il se positionne de plus comme quasiment 

НoЧКЭОЮr ЛцЧцvoХО Н’œЮvrОs Н’КrЭ КЮб iЧsЭiЭЮЭioЧs qЮi НцМiНОЧЭ НО ХК qЮКХiЭц НО soЧ НossiОr. 

Selon son récit, les rОprцsОЧЭКЧЭs НОs iЧsЭiЭЮЭioЧs НЮ НцpКrЭ s’iЧЭцrОssОЧЭ цРКХОЦОЧЭ, р ЭiЭrО 

privé, au déroulement de son séjour en France : 

MoЧ МКs цЭКiЭ ЮЧ pОЮ Сors ЧorЦО, ОЭ ДНКЧs Х’КРОЧМО CКЦpЮs FrКЧМОЖ oЧ Ц’К 
demandé pendant assez longtemps pourquoi je voulais changer НО ЦцЭiОr. OЧ Ц’К 
НiЭ qЮО j’цЭКis ХО prОЦiОr р voЮХoir цЭЮНiОr ДОЧ FrКЧМОЖ ХК pСoЭoРrКpСiО ОЭ ЧoЧ pКs 
Х’цМoЧoЦiО oЮ ХО ЦКЧКРОЦОЧЭ. IХs s’в iЧЭцrОssКiОЧЭ ЛОКЮМoЮp : « PoЮrqЮoi ? 
CoЦЦОЧЭ ? » Mais, au bout de compte, on a eu un bel échange. Je leur ai même 
oППОrЭ ЦОs qЮОХqЮОs pСoЭos, poЮr qЮ’iХs pЮissОЧЭ НцМorОr ЮЧ pОЮ ХОЮrs ЦЮrs… EЭ iХs 
Ц’oЧЭ цМriЭ МОЭ СivОr poЮr prОЧНrО НО ЦОs ЧoЮvОХХОs… « Comment vas-tu, 
ДSЭКЧisХКvЖ ? » En bref, tout était bien de ce côté-Хр, jО ЧО pОЮб riОЧ НirО. Д…Ж MК 
lettre de motivatioЧ, jО Х’Кi rцНiРцО ДОЧ ПrКЧхКisЖ РrсМО р Google translate. [rires] 
EЭ… iХs Х’oЧЭ ХЮО. ДrirОsЖ EЧ riКЧЭ. « TiОЧs, МО Ч’ОsЭ pКs ЦКХ, ДiХs oЧЭ НiЭ,Ж oЧ voiЭ КЮ 
ЦoiЧs qЮО voЮs Х’КvОг rцНiРцО voЮs-ЦшЦО, М’ОsЭ ЮЧ pХЮs. » [rires] Là-bas, il y avait 
deux fonctionЧКirОs, ЮЧ FrКЧхКis ОЭ ЮЧО ПiХХО rЮssО. LО FrКЧхКis Ц’К НОЦКЧНц, ОЧ 
français : « Parlez-voЮs ПrКЧхКis ? » Moi : [avec un ton assuré] « OЮi ! » Et je le 
vois écrire sur le formulaire devant lui : français – très bien. Mais, bien sûr, nous 
КvoЧs pКrХц ОЧ КЧРХКis. EЧ ЛrОП, КvОМ МО CКЦpЮs, ЭoЮЭ цЭКiЭ ЧiМФОХ. Д…Ж AЮ 
МoЧsЮХКЭ, oЧ Ц’К КЮssi demandé de faire voir mes photos. Je leur en ai aussi offert 
quelques-ЮЧОs, МoЦЦО хК. PoЮrqЮoi pКs ? ДL’iЧЭОrviОац proНЮiЭ ЮЧ РОsЭО НО 
qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi НoЧЧО РцЧцrОЮsОЦОЧЭ qЮОХqЮО МСosО.Ж  

D’КЮЭrО pКrЭ, ЮЧО siЭЮКЭioЧ ПКvorКЛХО ОЧvОrs ХО НцpКrЭ (МoЦpцЭОЧМОs Хinguistiques 

développées et coûteusement acquises, expériences internationales antérieures 

relativement rares, condition économique privilégiée) peut créer des attentes élevées qui se 

fragilisent durant les préparatifs et rendent « difficile » le départ, alors que la personne a 

toutes les chances de le préparer « facilement ». Un manque de contrôle de la situation, de 

ХoЧРЮОs pцrioНОs Н’КЭЭОЧЭО НОs rцsЮХЭКЭs НО ЭОХХО oЮ ЭОХХО НцЦКrМСО ОЭ « le silence radio » de 

la part des différentes instances et personnes dont dépendent les préparatifs sont ressentis 

МoЦЦО Эrчs sЭrОssКЧЭs pКr МОs iЧЭОrviОацs ОЭ sОroЧЭ iЧЭОrprцЭцs ОЧ ЭОrЦОs Н’iЦpЮissКЧМО. 

Ils sont aussi plus inclinés à reprocher, et ce avec indignation, aux fonctionnaires leurs 

incompétences et leur indifférence. 
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CКЦpЮs FrКЧМО, jО ЦКЮНis МО ЦКМСiЧ. Д…Ж OЮi, CКЦpЮs FrКЧМО, МОХК ЦКrМСО Эrчs 
ЦКХ. Д…Ж ДEЧ цvoqЮКЧЭ ХО ЧoЦ Н’ЮЧО rОspoЧsКЛХО ХoМКХО НО CКЦpЮs FrКЧМОЖ CОЭЭО 
ДНКЦОЖ, jО ХК МoЧЧКis, М’ОsЭ pКr КiХХОЮrs ХК ЦчrО Н’ЮЧО НО ЦОs МКЦКrКНОs НО МХКssО 
qui étudie КМЭЮОХХОЦОЧЭ р ДЧoЦ Н’ЮЧО viХХО ОЧ FrКЧМОЖ. EХХО ЭrКvКiХХО НКЧs МО ЛЮrОКЮ 
НОpЮis ЮЧО НiгКiЧО Н’КЧЧцОs ОЭ ОХХО ЧО sКiЭ riОЧ. EХХО ЧО pОЮЭ rцpoЧНrО р КЮМЮЧО 
qЮОsЭioЧ ! Д...Ж EЭ ПiЧКХОЦОЧЭ, ЭЮ Оs ЭoЮЭО sОЮХО НОvКЧЭ МО ПorЦЮХКirО МКssО-tête à 
remplir et tu comЦОЧМОs р Кvoir ЮЧО МrisО НО ЧОrПs… PКrМО qЮО М’ОsЭ ЮЧ НцХirО, 
МОЭЭО proМцНЮrО. C’ОsЭ р sО ЭКpОr ХК ЭшЭО МoЧЭrО ХОs ЦЮrs. (DКriК) 

PoЮrЭКЧЭ, iХ Ч’в К pКs Эrop НО rКisoЧs poЮr DКriК НО « [se] taper la tête contre les murs » en 

préparant son départ étudiant. AЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО ОЧ ПrКЧхКis, ОХХО ОsЭ, 

par exemple, exempte de certifier sa connaissance du français pour intégrer 

Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr ОЧ FrКЧМО. EЧ ОППОЭ, МoЦЦО ЭoЮЭ цХчvО КвКЧЭ МoЧМХЮ sОs цЭЮНОs 

dans la section francophone de cet цЭКЛХissОЦОЧЭ rцpЮЭц, Х’iЧЭОrviОацО possчНО Нцjр ЮЧ 

certificat délivré par le ministère des Affaires étrangères de France, suite à un contrat de 

coopération entre cette école de Saint-PцЭОrsЛoЮrР ОЭ Х’UЧivОrsiЭц ПrКЧхКisО. DО pХЮs, ХК 

question de la recherМСО НО ХoРОЦОЧЭ ОЭ НО jЮsЭiПiМКЭiПs НО ХoРОЦОЧЭ ОsЭ цvКМЮцО Н’ОЦЛХцО 

dans ce départ, car la famille de Daria possède un appartement à Paris. Enfin, la solitude 

НО Х’iЧЭОrviОацО НКЧs ХК НцЦКrМСО ОsЭ КЮssi р rОХКЭivisОr : ses parents la soutiennent sans 

résОrvОs ОЭ КssЮЦОЧЭ ХК ЭoЭКХiЭц НОs ПrКis НО soЧ sцjoЮr Н’цЭЮНОs ; ОХХО МoЧЧКьЭ цРКХОЦОЧЭ НОs 

ПrКЧМopСoЧОs, rЮssОs ОЭ ЧКЭiПs, ОЧ RЮssiО ОЭ ОЧ FrКЧМО, poЮvКЧЭ Х’КiНОr ЦorКХОЦОЧЭ oЮ ОЧ 

ЭОrЦОs Н’iЧПorЦКЭioЧ. 

En effet, si Daria éprouve une grande irritation envers les fonctionnaires et règles 

КНЦiЧisЭrКЭivОs, М’ОsЭ pКrМО qЮ’ОХХО ОsЭ СКЛiЭЮцО р Н’КЮЭrОs цРКrНs. C’ОsЭ soЧ rôХО НО 

demandeur – Н’ЮЧ rОЧsОiРЧОЦОЧЭ, Н’ЮЧ sОrviМО oЮ Н’ЮЧ pКpiОr – qui lui est insupportable. 

L’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ SЭКЧisХКv, МiЭц Мi-dessus, dissimule probablement cette même 

КЭЭiЭЮНО, МКr ЦшЦО si Х’iЧЭОrviОац pКrviОЧЭ р НцЭoЮrЧОr ХК siЭЮКЭioЧ ОЧ sК ПКvОЮr, М’ОsЭ ОЧ 

ОППОЭ НЮrКЧЭ ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ, М’ОsЭ-à-dire en conversant post factum avec autrui. 

Pour comparer, chez les interviewés dont la préparation du départ se révèle sensiblement 

plus sophistiquée que celle de Daria, car demandant un travail de création de compétences 

manquantes et de recherches de financements et se déroulant souvent dans un contexte 

Н’isoХОЦОЧЭ, oЧ oЛsОrvО ЮЧО pХЮs grande résistance au stress des préparatifs, parfois une 

sorЭО НО НoМiХiЭц ОЧvОrs ХОs НцЦКrМСОs sЮrЧЮЦцrКirОs. S’iХs soЧЭ ОЧ ЦОsЮrО Н’КППroЧЭОr ЮЧ 

départ « difficile », М’ОsЭ, ОЧЭrО КЮЭrОs, pКrМО qЮ’iХs КММОpЭОЧЭ МО МoЧЭrО qЮoi DКriК oЮ 

Н’КЮЭrОs s’КРКМОЧt et se révoltent.  
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L’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ VцrК pОЮЭ шЭrО МiЭц р МО propos. L’iЧЭОrviОацО НцМriЭ ХК 

situation lors de laquelle un fonctionnaire de consulat lui communique que ses chances 

Н’oЛЭОЧir ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ poЮr ЮЧ sЭКРО Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО soЧЭ nulles. Ce que la mise en 

цМriЭ ЧО rОЧН proЛКЛХОЦОЧЭ pКs pХОiЧОЦОЧЭ visiЛХО, М’ОsЭ qЮО ХОs ОбpХiМКЭioЧs НЮ 

ПoЧМЭioЧЧКirО qЮО ЭrКЧsЦОЭ VцrК Хors НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЭ ЧoЭКЦЦОЧЭ Х’ОбprОssioЧ « le tiers-

monde », ПrКppО НКvКЧЭКРО Х’iЧЭОrviОаОЮsО qЮО Х’iЧЭОrviОацe. Cette dernière répond en 

ОППОЭ р ЮЧО qЮОsЭioЧ КЮЭrО qЮО МОХХО qЮО jО ХЮi Кi posцО ОЭ ЧО s’КppropriО pКs ХК 

possibilité НО НisМЮЭОr НО ХК ХцРiЭiЦiЭц НО Х’ОбprОssioЧ « tiers-monde ». Son ton est neutre, 

ОХХО Ч’ОsЭ Чi ПсМСцО Чi sЮrprisО, ОЧ ЭoЮЭ МКs НО Х’Оxtérieur, par les propos du fonctionnaire 

qЮi Х’КММЮОiХХО :  

Véra : [Je suis venue au consulat et, en réponse à mes questionnements quant à un 
ПiЧКЧМОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs КЮqЮОХ jО poЮrrКis ОspцrОrЖ, iХ Ц’К НiЭ : « Il y a une bourse du 
CROUS, mais dans la mesure où ЭЮ Оs Сors НО Х’UE ОЭ qЮО ЭЮ Оs ОЧ НОsiРЧ… » [elle 
МoЧЭiЧЮО sЮr ХО ЭoЧ НО ХК МoЧПОssioЧЖ C’ОsЭ qЮО poЮr ДpoЮvoir ЛцЧцПiМiОr НОЖ МОЭЭО 
bourse, il ne faut pas aspirer à un métier créatif, mais à un autre métier, normal. 
Parce que quand ils investissent de Х’КrРОЧЭ – М’ОsЭ ХК FrКЧМО qЮi iЧvОsЭiЭ НО Х’КrРОЧЭ 
dans les pays du tiers-monde – ЧКЭЮrОХХОЦОЧЭ, iХs vОЮХОЧЭ НОs ЦцЭiОrs МoЦЦО… IХs 
vОЮХОЧЭ… НОs ЦцНОМiЧs oЮ КЮЭrОs, ОЭ ЧoЧ pКs НОs ЦцЭiОrs МrцКЭiПs. EЭ voiХр, iХ Ц’К 
НiЭ qЮ’iХ Ч’ОбisЭО pКs НО ЛoЮrsО poЮr Цoi : « Parce que tu veux faire du design et 
qЮО ЭЮ Оs Н’ЮЧ pКвs НЮ ЭiОrs-ЦoЧНО… »  

OG : Ah bon, il a dit ça [que tu étais issue du tiers-monde] ?! 

Véra : OЮi, iХ К rОРКrНц ХК ХisЭО НОs ЛoЮrsОs ОЭ iХ К НiЭ хК ДqЮ’iХ Ч’ОбisЭКiЭ pКs НО 
ЛoЮrsО poЮr ЦoiЖ. CО Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧО КЧЧцО pХЮs ЭКrН qЮ’iХ Ц’К НiЭ : « OK, on va te 
trouver une bourse. » 

VцrК Ч’КppКrКьЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps pКs soЮЦisО Чi ЭoХцrКЧЭО ОЧvОrs МО qЮ’ОХХО ЭroЮvО iЧjЮsЭО. 

DКЧs soЧ rцМiЭ, s’КРiЭ-iХ НО sК ПКЦiХХО Н’oriРiЧО, НО Х’ЮЧivОrsiЭц НКЧs soЧ pКвs oЮ НО ses 

études en France, elle cite de nombreuses personnes qui « ont » qЮОХqЮО МСosО qЮ’ОХХО ЧО 

possède pas : des « parents riches », des « relations » ou encore un ordinateur personnel. 

De plus, tout à la fin de notre premier entretien, en répondant à ma question habituelle sur 

МО qЮ’ОХХО ЭroЮvО ОЧМorО iЦporЭКЧЭ НО НirО, VцrК pКrХО Н’ЮЧ « douloureux sentiment 

Н’iЧjЮsЭiМО » qЮi Х’КММoЦpКРЧКiЭ НОpЮis Х’ОЧПКЧМО, ЦКrqЮцО pКr НОs privКЭioЧs. EЧПiЧ, Хors 

НО ЧoЭrО ЭroisiчЦО ОЭ НОrЧiОr ОЧЭrОЭiОЧ, Х’iЧЭОrviОацО, КМЭЮОllement chef de projet dans un 

bureau de design à Paris, détaille ses récentes mésaventures pour changer son statut de 



269 

sцjoЮr ОЧ FrКЧМО, Н’цЭЮНiКЧЭ р sКХКriц, ОЭ Ч’СцsiЭО pКs р МriЭiqЮОr ХО ЛiОЧ-fondé de la 

frontière – perçue comme discriminatoire – qui sépare les étrangers des nationaux.  

Si, р Х’цpoqЮО НО soЧ НцpКrЭ, ОХХО ЧО МoЧЭОsЭО pКs – en conversant avec un représentant de 

Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ iЦpХiqЮцО – ХОs НцПiЧiЭioЧs proposцОs, М’ОsЭ pКrМО qЮ’ОХХО ОsЭ ОЧ НцЦКrМСО 

pratique. En préparant son départ, Véra cСОrМСО НО Х’ОППiМКМiЭц, ОЭ НisМЮЭОr КvОМ ХО 

ПoЧМЭioЧЧКirО ЧО sОrКiЭ ОЧ ОППОЭ pКs ОППiМКМО. C’ОsЭ НКЧs МО sОЧs qЮО Х’iЧЭОrviОацО s’КvчrО 

être bien armée pour préparer son départ : en considérant la situation qui se crée comme 

ЮЧ цЭКЭ НО ПКiЭ qЮ’ОХХО НoiЭ КssЮЦОr ОЭ КЮqЮОХ ОХХО НoiЭ s’КНКpЭОr, ЭoЮЭ ОЧ ЦОЭЭКЧЭ НО МôЭц, 

fort probablement, sa sensibilité.  

EЧ ОППОЭ, ХО ПoЧМЭioЧЧКirО цvoqЮц МСКЧРО Н’Кvis ЮЧО КЧЧцО pХЮs ЭКrН Кprчs ХК МoЧvОrsКЭioЧ 

citée par Véra. Durant cette année-Хр, Х’iЧЭОrviОацО ЧО rОЧoЧМО pКs р Х’iНцО Н’цЭЮНiОr ОЧ 

France. Elle entre en action autrement, en se déplaçant comme un cavalier aux échecs : 

elle se propose en tant que designer graphique bénévole pour des manifestations 

МЮХЭЮrОХХОs orРКЧisцОs pКr ХО МoЧsЮХКЭ. L’iЧЭОrviОацО ЭrКvКiХХО ОЧ cette qualité en 

complément de ses études universitaires nationales et de son travail rémunéré pour assurer 

celles-ci. Un financement pour ses études lui sera alors « trouvé » КЮ ЛoЮЭ Н’ЮЧ ЭОЦps. Sa 

НisposiЭioЧ р s’oЛsЭiЧОr р НОs цМСОМs ОЭ р s’iЧvОsЭir НКЧs ЮЧ ЭrКvКiХ s’КvчrО КiЧsi rОЧЭКЛХО 

dans son départ. De plus, même si celui-ci est « difficile », iХ Ч’ОsЭ pКs sвsЭцЦКЭiqЮОЦОЧЭ 

prцsОЧЭц МoЦЦО ЭОХ. C’ОsЭ КЮssi ЮЧ ЛОХ ОбpХoiЭ НoЧЭ VцrК ОsЭ ПiчrО ОЭ ЮЧО ЛОХХО КvОЧЭЮrО qЮi 

la fait sourire (parfois rougir, et М’ОsЭ poЮr МОХК qЮ’ОХХО sО НцПiЧiЭ р ЮЧ ЦoЦОЧЭ МoЦЦО 

« folle »).  

OЧ ЭroЮvО Н’КЮЭrОs ОбОЦpХОs poЮr КППirЦОr qЮО ХК pОrsцvцrКЧМО, Х’КssiНЮiЭц oЮ ХК ПoЮРЮО ЧО 

manquent pas aux interviewés peu dotés de compétences en langues étrangères et peu 

fortunés, et se trouvant ainsi dans des conditions peu propices pour préparer un départ 

цЭЮНiКЧЭ. C’ОsЭ pКr ОбОЦpХО soЮvОЧЭ ОЧ ЭrКЧsposКЧЭ НКЧs ХОЮr rКЭЭrКpКРО ХiЧРЮisЭiqЮО НОs 

dispositions plus générales à travailler scolairement que plusieurs parviennent à combler 

leurs déficits de compétences linguistiques. Ce point est très visible concernant Sabina. 

Cette interviewée reçoit une éducation scolaire peu centrée sur les langues étrangères, 

ЦКis sОs sМСчЦОs Н’КМЭioЧs цХКЛorцs Нчs Хors, НoЧЭ Х’СКЛiЭЮНО р НОs ОППorЭs rцРЮХiers et à 

ЮЧО МoЧНЮiЭО КsМцЭiqЮО, s’КppХiqЮОЧЭ ХКrРОЦОЧЭ poЮr МoЦЛХОr, ЦшЦО si rОХКЭivОЦОЧЭ 

ЭКrНivОЦОЧЭ, ХОs iЧsЮППisКЧМОs НО sК sМoХКrisКЭioЧ iЧiЭiКХО. LК ЭсМСО Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs si 

« difficile » poЮr МОЭЭО jОЮЧО ПОЦЦО, МКr orНiЧКirОЦОЧЭ КММoЦpХiО. EЧ Н’Кutres mots, en 
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ЭrКvКiХХКЧЭ КМСКrЧОЦОЧЭ poЮr prцpКrОr soЧ НцpКrЭ, iХ ЧО s’КРiЭ pКs poЮr SКЛiЧК Н’КХХОr 

contre elle-même, mais de suivre ses inclinations propres, étant à leur tour produites par 

des situations antérieurement vécues par elle. 

DОs opiЧioЧs Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs, proМСОs oЮ НoЭцОs Н’ЮЧО КЮЭoriЭц, s’ОбpriЦКЧЭ ОЧ 

défaveur de telle ou telle démarche préparatoire, peuvent également constituer un défi à 

affronter. De nouveau, certains interviewés montrent pouvoir y résister. Véra agit en effet 

comme si ОХХО Ч’КvКiЭ pКs ОЧЭОЧНЮ МО qЮО ХЮi КvКiЭ НiЭ ХО ПoЧМЭioЧЧКirО ПrКЧхКis. DО ЦшЦО, 

AНОХКэНК Ч’цМoЮЭО pКs soЧ ОЧsОiРЧКЧЭО ОЧ ПrКЧхКis qЮКЧН МОХХО-Мi ХЮi КЧЧoЧМО qЮО МО Ч’ОsЭ 

pas encore le temps pour elle, élève novice, de viser le DALF C1 : Х’iЧЭОrviОацО sО met à 

préparer celui-Мi, sКЧs pХЮs s’КНrОssОr р soЧ ОЧsОiРЧКЧЭО. LiНiК НoiЭ цРКХОЦОЧЭ ПКirО 

КЛsЭrКМЭioЧ НО Х’iЧМoЦprцСОЧsioЧ НО sОs pКrОЧЭs – ceux-Мi цЭКЧЭ Н’КММorН sОЮХОЦОЧЭ poЮr 

un départ soutenu institutionnellement – et décider de donner suite à ses prцpКrКЭiПs qЮ’ОХХО 

pКrКМСчvО sКЧs Х’КppЮi ЦorКХ НО sК ПКЦiХХО :  

ДMОs pКrОЧЭsЖ sКvКiОЧЭ qЮО j’ОЧЭОЧНКis pКrЭir qЮОХqЮО pКrЭ. IХs ОspцrКiОЧЭ ЛОКЮМoЮp 
que je recevrais une bourse. Ils pensent bien évidemment que leur fille est unique 
et que les Français rêvenЭ НО ХЮi НoЧЧОr НО Х’КrРОЧЭ. [ironiquement] Ensuite, quand 
j’Кi Кppris qЮО… ДjО Ч’КvКis pКs rОхЮ НО ЛoЮrsОЖ, iХs oЧЭ НiЭ : « BoЧ, OK, МО Ч’ОsЭ 
pas grave, tu resteras à la maison. » Et quand je leur ai dit plus tard : « Vous savez, 
maman-pКpК, j’в vКis qЮКЧН ЦшЦО ! », ОЮб, iХs цЭКiОЧЭ… PoЮr pКrХОr РОЧЭiЦОЧЭ, iХs 
ne me comprenaient pas. [petit rire] Д…Ж JЮsЭО НОvКЧЭ Х’КvioЧ, pКpК Ц’К НoЧЧц 
mille euros en me disant [sur un ton pathétique] : « RОviОЧs viЭО, oЧ Э’КЭЭОЧН 
toujours. » [rires] Je me rappelle par ailleurs que cet argent est parti en une 
semaine [après mon arrivée] : les frais de scolarité, les assurances.  

En revanche, les cas sont relativement fréquents dans lesquels la personne qui souhaiterait 

pКrЭir цЭЮНiОr ОЭ НisposО НО ЦoвОЧs ОЭ Н’ЮЧ soЮЭiОЧ poЮr réaliser ce souhait ne se voit pas 

prédisposée à fournir des efforts supplémentaires. À travers des exemples déjà cités, on 

pОЮЭ КППirЦОr qЮ’ЮЧО ЭОХХО posЭЮrО pОЮЭ pКrКsiЭОr ХК prцpКrКЭioЧ poЭОЧЭiОХХОЦОЧЭ « facile » 

du départ (Varvara qui ne peut pas ne pКs s’oППrir « un moment de détente » et ne réussit 

pКs ХО МoЧМoЮrs р Х’ENS) jЮsqЮ’р ХК rОЧНrО iЦpossiЛХО р МoЧЭiЧЮОr (IrЦК, ЧoЧ ЦoЛiХО, qЮi 

ne tente pas de repasser son examen pour le DALF C1). SЮr МО pХКЧ, Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ 

Karina clarifie également les risqЮОs Н’КЛКЧНoЧЧОr ХК МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs poЮr 

МОrЭКiЧs jОЮЧОs. EЧ НцpiЭ НО Х’КppцЭОЧМО НО МОЭЭО iЧЭОrviОацО ЧoЧ ЦoЛiХО poЮr ЮЧО 

expérience internationale, Karina ЧО pКrЭ pКs цЭЮНiОr ОЧ AЧРХОЭОrrО ОЭ s’КrrшЭО Кprчs Кvoir 

effectué quelques recherches sur Internet. Le prix élevé des études cinématographiques à 
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LoЧНrОs ОsЭ цvoqЮц НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ : « MОs pКrОЧЭs oЧЭ Нцjр Цis ЭОХХОЦОЧЭ Н’КrРОЧЭ НКЧs 

ЦoЧ цНЮМКЭioЧ ! JО ЧО poЮvКis pХЮs ХОЮr НОЦКЧНОr ОЧМorО. » QЮКЧН jО ХЮi Нis qЮ’цЭЮНiОr ОЧ 

France devrait coûter moins cher, KariЧК ОsЭ Н’КММorН (МОs НОЮб КЦiОs ЮЧivОrsiЭКirОs soЧЭ 

Н’КiХХОЮrs pКrЭiОs цЭЮНiОr р PКris), ЦКis КjoЮЭО qЮ’ОХХО ЧО sО voiЭ « plus capable » de 

commencer à étudier une nouvelle langue étrangère, car cela demande du temps, temps 

qЮ’ОХХe a « déjà beaucoup dispensé » poЮr КpprОЧНrО Х’КЧРХКis. UЧО МoЦpКrКisoЧ s’iЦposО 

КvОМ AНОХКэНК qЮi Ч’СцsiЭО pКs р КММОpЭОr ХО НцПi, р sКvoir iЧvОsЭir Х’КpprОЧЭissКРО НЮ 

français, après avoir compris que le coût des études dans les pays anglophones est trop 

élevé.  

De plus, comme évoqué plus haut à travers le cas de Diana (cf. Se voir en possibilité 

pratique de réaliser un départ), durant la préparation du départ, se produit pour certains 

interviewés une invalidation – potentiellement douloureuse – de leurs prétentions. Celles-

ci ne sont pas sans fondement, car elles découlent de leurs conditions scolaires et 

économiques favorables dans leur propre pays. Leur préparation du départ est alors 

« difficile », МКr s’КММoЦpКРЧКЧЭ Н’ЮЧО ЭrКЧsПorЦКЭioЧ р ХК ЛКissО Нes exigences et des 

attentes : КХХОr цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО КХors qЮО Х’oЧ voЮНrКiЭ НКvКЧЭКРО sО rОЧНrО ОЧ AЧРХОЭОrrО 

(le cas de Kristina pour qui la France apparaît clairement comme une destination de 

deuxième choix), en province au lieu de Paris (le cas de Diana), à la fac et non pas dans un 

цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs jЮРц ЦОiХХОЮr (ХО МКs Н’OХРК D. – faculté vs. Conservatoire 

dramatique ou celui de Varvara – faculté vs. ENS). De même, les récits de Diana et 

Н’AХОбКЧНrК ЦoЧЭrОЧЭ qЮ’iХ ОsЭ НiППiМiХО НО НцМiНОr НО partir étudier à titre individuel, sans 

Кvoir pЮ КНСцrОr р ЮЧ proРrКЦЦО Н’цМСКЧРО ОЭ sКЧs ПiЧКЧМОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ, ЦшЦО si 

cela ne conditionne pas de façon ultime le départ. En pratique, cela veut dire non 

seulement financer la totalité des frais, mais aЮssi ЧО pКs Кvoir ХК РКrКЧЭiО Н’ЮЧО 

équivalence des diplômes. Des appréhensions, des doutes quant à la pertinence du choix 

qui est en train de se faire apparaissent et rendent « difficile » la préparation du départ. 

Celui-ci doit en effet être assumé comme une affaire, voire une envie purement 

personnelle : ЧoЧ soЮЭОЧЮО iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХХОЦОЧЭ, М’ОsЭ-à-dire dont le bien-ПoЧНц Ч’ОsЭ pКs 

МoЧПirЦц pКr НОs iЧsЭКЧМОs Н’цvКХЮКЭioЧ, НoЧЭ МОХХОs qЮi НisЭriЛЮОЧЭ НОs ПiЧКЧМОЦОЧЭs poЮr 

НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr.  

Enfin, une tendance de quelques interviewés à compliquer leur préparation du départ peut 

шЭrО НО ЧoЮvОКЮ ЧoЭцО. NoЮs КvoЧs vЮ prцМцНОЦЦОЧЭ qЮО Х’iЧЭОrКМЭioЧ КvОМ ХОs iЧsЭiЭЮЭioЧs 

du départ consiste en un échange bureaucratique et que certains interviewés ont tendance à 
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aller au-delà de celui-ci. On le voit notamment à travers les démarches liées à la recherche 

Н’ЮЧ ХoРОЦОЧЭ ОЧ FrКЧМО. RКppОХoЧs qЮ’ЮЧ jЮsЭiПiМКЭiП НО ХoРОЦОЧЭ poЮr КЮ ЦoiЧs Эrois 

premiers mois du séjour est demandé par le consulat en tant que pièce du dossier pour le 

visК лЭЮНiКЧЭ. CoЦЦО iХ rОssorЭ НОs ОЧЭrОЭiОЧs, МОЭЭО МoЧНiЭioЧ Ч’ОsЭ pКs ЭoЮjoЮrs 

parfaitement remplie et peut être contournée sans que le dossier de demande de visa soit 

reconduit. Mais surtout, on observe une différence dans la perception de cette demande 

МoЧsЮХКirО МСОг ХОs iЧЭОrviОацs. LОs ЮЧs sО МoЧЭОЧЭОЧЭ Н’ЮЧО soХЮЭioЧ ЭОЦporКirО, МoЦЦО 

ХК rцsОrvКЭioЧ Н’ЮЧО КЮЛОrРО НО jОЮЧОssО, oЮ Н’ЮЧ jЮsЭiПiМКЭiП qЮКsiЦОЧЭ ПiМЭiП 

Н’СцЛОrРОЦОЧЭ МСОг ЮЧ pКrЭiМЮХiОr, soЮvОЧЭ ЦКХ МoЧЧЮ, ОЧ rОporЭКЧЭ Кinsi les recherches de 

ХoРОЦОЧЭ р ХК pСКsО НЮ sцjoЮr. D’КЮЭrОs soЧЭ prцoММЮpцs р ЭroЮvОr ЮЧ ХoРОЦОЧЭ poЮr ЭoЮЭО 

la durée du séjour, un logement bien équipé et bien situé : « normal », comme le dit 

Stanislav qui ne peut pas vivre « dans un placard de dix mètres carrés » et qui vient de 

plus en France « avec des équipements [photo] très chers » qЮ’iХ ЧО vОЮЭ pКs voir voХцs. 

Cette préoccupation complique les préparatifs et fait naître des frustrations, comme nous 

Х’КvoЧs vЮ НКЧs ХО МКs Н’лХisКvОЭК. UЧО « situaЭioЧ Н’iЦpКssО » se crée également pour 

Ékaterina quant au logement :  

LО МôЭц ЛЮrОКЮМrКЭiqЮО ДНЮ НцpКrЭЖ Ц’цЭКiЭ Эrчs НiППiМiХО. EЧ RЮssiО, jО Ч’Кi 
communiqué que deux fois avec des fonctionnaires : pour mes passeports et pour 
ЦoЧ iЧsМripЭioЧ р Х’ЮЧivОrsité. Et, en FrКЧМО, Нчs ХО НцЛЮЭ… Д…Ж J’Кi МСОrМСц ЮЧ 
КppКrЭОЦОЧЭ pОЧНКЧЭ НОЮб Цois ! IХ ПКХХКiЭ ЮЧ РКrКЧЭ. MОs pКrОЧЭs oЧЭ НОs МoЦpЭОs 
dans une banque suisse et on a préparé une lettre de garantie de la part de leur 
banque. [sur le ton de plus en plus irrité] Bah non, la lettre de la banque ne 
МoЧvОЧКiЭ pКs, iХ ПКХХКiЭ ЭroЮvОr ЮЧ pКrЭiМЮХiОr ПrКЧхКis qЮi sОrКiЭ ХО РКrКЧЭ ! MКis 
comment peut-oЧ ОЧ ЭroЮvОr ЮЧ si Х’oЧ Ч’ОsЭ pКs ОЧМorО ОЧ FrКЧМО ?! Je ne 
comprenais pas la logique de ces gens, et je ne la compreЧНs ЭoЮjoЮrs pКs. EЭ М’ОsЭ 
pКrЭoЮЭ, pКrЭoЮЭ ОЧ FrКЧМО… PoЮr ХoЮОr ЮЧ КppКrЭОЦОЧЭ, iХ ПКЮЭ oЮvrir ЮЧ МoЦpЭО 
dans une banque française, mais pour ouvrir un compte dans une banque française, 
il faut avoir une adresse en France, et cela nous fait revenir sur la question de 
Х’КppКrЭОЦОЧЭ р ХoЮОr. EЭ М’ОsЭ pКrЭoЮЭ, pКrЭoЮЭ, ОЧ FrКЧМО, МОs siЭЮКЭioЧs 
Н’iЦpКssО !  

EЧ ОППОЭ, oЧ voiЭ ЛiОЧ qЮО ХК ЛoЧЧО voХoЧЭц НО Х’iЧЭОrviОацО Н’КРir sОХoЧ sК posiЭioЧ 

sociale et sa prétention sociale aboutit à des malaises et à des complications lors de la 

préparation de son départ, tandis que, de par ses compétences et ressources, Ékaterina est 

en mesure de le préparer facilement. Ce dernier se complique également pour Zinaïda, 
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quoique se trouvant parmi les interviewées les plus dotées de compétences scolaires et de 

ressources financières1. 

EЧ rцsЮЦц, sОХoЧ Х’iЧПorЦКЭioЧ qЮО ЭОХ oЮ ЭОХ iЧЭОrviОац МoЦЦЮЧiqЮО qЮКЧЭ р soi-même et 

son départ, celui-ci peut être identifié comme « facile », tout en étant difficilement vécu. 

Réciproquement, lОs НцpКrЭs qЮО Х’oЧ prцsЮЦО « difficiles » peuvent ne pas être vécus 

comme tels car étant à la taille et à la portée des interviewés qui les réalisent. Préparer un 

départ est un défi, mais la nature – et non pas seulement les gabarits – de ce défi diffère, 

tout comme les moyens mobilisés, et aussi socialement disponibles, pour y faire face. Pour 

dire autrement, en préparant un départ, les interviewés agissent en fonction de leurs 

ОбpцriОЧМОs soМiКХisКЭriМОs НiППцrОЧМiцОs, ОЭ М’ОsЭ КiЧsi qЮО ХОs МoЦpХiМКЭioЧs ou les 

facilités précises se créent lors de leurs préparatifs. Les échecs des préparatifs peuvent 

ainsi être conditionnés par des situations qui se veulent à priori favorables pour réaliser un 

НцpКrЭ. LОs rцЮssiЭОs pОЮvОЧЭ s’opцrОr НКЧs НОs МКs où ХОs Мonditions ne sont apparemment 

pКs propiМОs, ЦКis où Х’iЧНiviНЮ К pЮ МoЧsЭrЮirО НОs iЧsЭrЮЦОЧЭs poЮr КППroЧЭОr МОХХОs-ci.  

Départs préparés/improvisés 

Encore une variation qui apparaît en comparant les départs des interviewés concerne le 

degré de planification de leurs activités du départ. Des départs sont présentés comme des 

proМОssЮs СКЮЭОЦОЧЭ rКЭioЧЧКХisцs ОЭ КММoЦpКРЧцs Н’ОППorЭs ЦцЭСoНiqЮОs. LОs iЧЭОrviОацs 

qui parlent ainsi de leur départ évoquent largement des emplois du temps précis, des 

horaires réguliers, des chiffres, des échéances fixés et – souvent – atteints à terme. Leurs 

МСoiб ХОбiМКЮб oЮ Н’КЮЭrОs proМцНцs ЧКrrКЭiПs viОЧЧОЧЭ МoЧЭriЛЮОr р МrцОr МОЭЭО iЦprОssioЧ. 

Ce départ se raconte en respectant la chronologie : il y a des « Н’КЛorН », des « ensuite » et 

                                                 
1 Je rencontre cette interviewée par Х’iЧЭОrЦцНiКirО Н’ЮЧ КЦi qЮi ЦО МoЧЭКМЭО poЮr ЦО НОЦКЧНОr НО Х’aide. 
ГiЧКэНК, МoЮsiЧО НО sК ПОЦЦО, viОЧЭ цЭЮНiОr р SМiОЧМОs Po ОЭ s’oММЮpО НО rechercher un logement. Elle en a 
enfin trouvé un, dans le XVIe arrondissement, mais craint Н’шЭrО ЭoЦЛцО sЮr une escroquerie. La tâche que 
Х’oЧ ЦО МoЧПiО est de contacter la propriétaire, НО visiЭОr Х’КppКrЭОЦОЧЭ НКЧs ХОqЮОl Zinaïda va louer une 
chambre et, si tout va bien, de signer le contrat et de payer, en liquide, avec le récépissé, le loyer pour le 
premier mois. La somme de 900 euros est envoyée par Zinaïda sur mon compte bancaire avant ce rendez-
vous avec la propriétaire. Celle-Мi s’КvчrО шЭrО ХК ПОЦЦО Н’ЮЧ МoЧsЮХ ПrКЧхКis Н’ЮЧ pКвs ОЮropцОЧ, 
actuellement à la retraite. La dame loue régulièrement une à deux chambres pour les étudiants de Sciences 
Po (où son fils fait par ailleurs ses études), dans un vaste appartement où habite sa mère âgée. La propriétaire 
ОsЭ sЮrprisО НО МОЭЭО ПКхoЧ НО rцРХОr ХО ХoвОr ; ОХХО dit que normalement le contrat se signe à distance et que 
les locataires la règlent par virement bancaire. Je visite Х’КppКrЭОЦОЧЭ КvОМ ОХХО ОЭ ПКis tout ce qui est 
demandé, ensuite j’envoie un rapport avec des photographies de sa future chambre à Zinaïda qui est dès lors 
plus tranquille. MОs sОrviМОs ЧО rОsЭОЧЭ pКs sКЧs РrКЭiПiМКЭioЧ, НoЧЭ Х’КММorН НО ГiЧКэНК poЮr Х’ОЧЭrОЭiОЧ et des 
МКНОКЮб qЮ’ОХХО Ц’apporte, à son initiative et à la demande de son beau-cousin, depuis Saint-Pétersbourg – 
une boîte de chocolats et deux livres récemment édités dudit beau-cousin, dont chacun pèse un kilo, ce qui 
contraint en effet Zinaïda à prОЧНrО ЦoiЧs Н’КППКirОs pОrsoЧЧОХХОs pour son séjour à Paris, afin de ne pas 
dépasser les vingt-trois kilos autorisés pour le bagage.  
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des « enfin », МoЦЦО НКЧs Х’ОбЭrКiЭ Н’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ ГХКЭК, rцМОЦЦОЧЭ МiЭц. CО type de 

départ se prépare aussi « concrètement, sérieusement » (лХОЧК C.) ; ЭoЮЭ ОsЭ « calculé à 

Х’КvКЧМО » (Zarina), du moins une tentative de calculer est bien présente. Les mots comme 

« plan » ou « projet » sont fréquemment utilisés. Élena C. se définit en effet elle-même 

comme un « plan » : « JО sЮis qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi ОsЭ Эrчs… pХКЧ. ДrirОsЖ CКrrцЦОЧЭ. J’Кi ЛОsoiЧ 

НО pХКЧiПiОr, j’Кi ЛОsoiЧ НО sКvoir ДН’КvКЧМОЖ qЮoi ПКire, étape par étape », dit-elle en 

accompagnant ses propos de gestes spécifiques, avec la paume droite et tendue, mise sur 

le côté, comme si elle coupait quelque chose avec. Éprouvant des difficultés à choisir 

rapidement la discipline pour des études en FrКЧМО ОЭ КvОМ ЮЧ ЛЮНРОЭ sОrrц, Х’iЧЭОrviОацО 

élabore ainsi un « plan » selon lequel elle se rend en France en tant que fille au pair :  

Effectivement, [je suis venue en France] non pas pour devenir nounou de gosses 
français [petit rire], mais pour pratiquer la langue, vivre en Europe, étudier là-bas. 
À Х’цpoqЮО, jО ЧО sКvКis pКs ОЧМorО si j’КХХКis МoЧЭiЧЮОr МoЦЦО ЭrКНЮМЭriМО-
interprète ou si je me dirigerais ailleurs, en tourisme, médiation culturelle ou 
qЮОХqЮО МСosО Н’КЮЭrО. LО voiХр, ЦoЧ pХКЧ, ОЭ j’Кi МoЦmencé à réfléchir – 
concrètement, sérieusement – comment le réaliser. 

DОs НisposiЭioЧs pХКЧiПiМКЭriМОs qЮi s’КvчrОЧЭ rОЧЭКЛХОs НЮrКЧЭ ХОs prцpКrКЭiПs soЧЭ КЮssi 

évoquées par Rosa : « Globalement, je ne mets pas devant moi de buts grandioses. Je me 

fixe des ЛЮЭs… ЭoЮЭ pОЭiЭs ДОЧ soЮriКЧЭЖ, НОs ЛЮЭs rцКХisЭОs », répond-elle à ma question si, 

ОЧ prцpКrКЧЭ soЧ НцpКrЭ, ОХХО voЮХКiЭ rОsЭОr ОЧ FrКЧМО poЮr pХЮs НО ЭОЦps qЮ’ЮЧО КЧЧцО 

Н’цЭЮНОs. RosК ЧО sО posО ОЧ ОППОЭ pКs МОЭЭО qЮОsЭioЧ, iЧЮЭiХО poЮr prцpКrОr soЧ Нцpart. Par 

МoЧЭrО, ХО ПКiЭ qЮ’ОХХО sО ПiбО НОs ЛЮЭs « tout petits » (s’iЧsМrirО р Х’ЮЧivОrsiЭц, ЭroЮvОr ЮЧ 

logement, etc.) compte dans son avancement des préparatifs.  

D’КЮЭrОs rцМiЭs pОrЦОЭЭОЧЭ НО pКrХОr Н’ЮЧ НцpКrЭ qЮi s’ОППОМЭЮО НКvКЧЭКРО pКr ЮЧО sorЭО 

d’iЦprovisКЭioЧ. CО soЧЭ НОs rцМiЭs pХЮs МСКoЭiqЮОs, irrцРЮХiОrs. IХ в К ЮЧ ПХoЮ ЭОЦporОХ ЭoЮЭ 

Н’КЛorН : les interviewés ne racontent pas la chronologie de leurs préparatifs, ils sautent 

Н’ЮЧ sЮjОЭ р ЮЧ КЮЭrО, pОrНОЧЭ ХО ПiХ НО ХК ЧКrrКЭioЧ. IХs sО pХКiРЧОЧt également souvent de 

leur « mauvaise mémoire » : ils éprouvent des difficultés à restituer le processus, à dater 

МОrЭКiЧОs НцЦКrМСОs, р цЧЮЦцrОr ХОs НoМЮЦОЧЭs qЮ’iХs oЧЭ ПoЮrЧis. EЧ rОssorЭ ЮЧ proМОssЮs 

peu rythmé et peu structuré. Cette préparation du départ est souvent balisée sur le mode de 

« la dernière minute ». В ПiРЮrОЧЭ НОs ЦoЧЭцОs Н’ОППorЭs р ХК vОiХХО НО ЭОХ oЮ ЭОХ ЦoЦОЧЭ 

ПorЭ НОs prцpКrКЭiПs (НцpôЭ Н’ЮЧ НossiОr), ОЭ МО sЮr ПoЧН НО rвЭСЦО НО viО pХЮЭôЭ НцЭОЧНЮ oЮ 

distractif. Les départs de Klim, de Valéria et de Victor (cf. La démarche à succès incertain 

et L’investissement individuel dans les prцparatifs) se préparent ainsi.  
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Le récit de Vladislav sur ses études au Collège universitaire français de Saint-Pétersbourg 

peut aussi être évoqué comme ЮЧ ОбОЦpХО. Si, SКЛiЧК, DцЧis T. oЮ Н’КЮЭrОs КЧМiОЧs цХчvОs 

НЮ CoХХчРО НцМrivОЧЭ ХОs НОЮб КЧЧцОs Н’цЭЮНОs НКЧs МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ МoЦЦО ЮЧО pцrioНО 

НО ЭrКvКiХ МoЧsЭКЧЭ ОЭ rцРЮХiОr, poЮr VХКНisХКv, МО Ч’ОsЭ pКs ЭoЮЭ р ПКiЭ ХО МКs. IХ Ч’ОsЭ pКs 

stable dans ses efforts. Il est sélectif quant aux savoirs enseignés au Collège : par exemple, 

il affirme ne pas avoir lu tous les ouvrages indiqués pour se préparer aux examens, mais 

sОЮХОЦОЧЭ МОЮб qЮ’iХ ЭroЮvКiЭ iЧЭцrОssКЧЭs. C’ОsЭ soЧ pХКisir iЧЭОХХОМЭЮОХ qЮi МoЦpЭО. 

Vladislav parvient à se faire admettre en seconde année du Collège – il est le seul jeune 

СoЦЦО ОЧ МoЦpКРЧiО Н’цЭЮНiКЧЭОs ОЧ ХiЭЭцrКЭЮrО –, mais ne montre une montée 

Н’iЧvОsЭissОЦОЧЭs qЮО vОrs ХК ПiЧ НО sОs цЭЮНОs КЮ CoХХчРО. IХ rцНiРО, priЧМipКХОЦОЧЭ ХК nuit 

ОЭ НКЧs Х’ЮrРОЧМО ОбЭrшЦО, soЧ ЦцЦoirО M1 ОЭ soЧ projОЭ M2.  

Un manque de régularité dans les activités du départ se révèle aussi par un nombre élevé 

НО siЭЮКЭioЧs Н’ЮrРОЧМО ОЭ Н’ОЧМoЦЛrОЦОЧЭ НЮrКЧЭ ХОs prцpКrКЭiПs. CОs siЭЮКЭioЧs soЧЭ 

produites par les interviewés eux-ЦшЦОs, ХorsqЮ’iХs ЧО s’iЧsМrivОЧЭ pКs НКЧs ХОs НцХКis 

fixés, oublient des dates ou des papiers nécessaires. 

J’Кi КЮssi posЭЮХц poЮr ЮЧО ЛoЮrsО НО Х’ENS НО CКМСКЧ, ЦКis, ЧКЭЮrОХХОЦОЧЭ, oЧ 
Ц’К rОПЮsц. PКrМО qЮО ЦoЧ ПrКЧхКis ЧО МorrОspoЧНКiЭ pКs р ХОЮrs… ДОбiРОЧМОsЖ. DО 
pХЮs, si jО ЧО ЦО ЭroЦpО pКs, j’цЭКis ОЧ rОЭКrН pКr rКpporЭ р ХОЮr НОКНХiЧО… ДОЧ 
rцПХцМСissКЧЭЖ OЮi, М’цЭКiЭ pХЮЭôЭ хК. C’цЭКiЭ ОЧ КvriХ, jО pОЧsО, ОЭ jО Ц’ОЧ sЮis 
oММЮpц КЮ НОrЧiОr ЦoЦОЧЭ. OЮi, j’цЭКis ПiЧКХОЦОЧЭ ОЧ rОЭКrН ДsoЮpirЖ ОЭ iХs Ч’oЧЭ pКs 
ОбКЦiЧц ЦoЧ НossiОr. (VХКНisХКv ; ХК sЮiЭО НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ ЦoЧЭrО qЮ’iХ К цЭц КЮssi ОЧ 
rОЭКrН poЮr ХК ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs НО ХК rцРioЧ ÎХО-de-France.) 

OG : ДEЧ rОvОЧКЧЭ,Ж Х’КЧЧцО 2013-2014, ЭЮ Э’Оs НoЧМ oММЮpц НЮ НossiОr НО ЛoЮrsО ?  

Kirill : OЮi, oЮi. EЧПiЧ… jО ЧО Ц’ОЧ sЮis pКs oММЮpц ЭoЮЭ ХО ЭОЦps… LК НОКНХiЧО 
цЭКiЭ ОЧ ПцvriОr. OЮ ОЧ ЦКrs, jО ЧО sКis pХЮs. EЭ… ОЧ ОППОЭ, ЭoЮЭ К цЭц ПКiЭ КЮ НОrЧiОr 
moment. 

OG : MКis ЭЮ Кs НiЭ ДpХЮs ЭôЭ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧЖ qЮО МОХК ПКisКiЭ pХЮsiОЮrs Цois qЮО… 

Kirill : OЮi, oЮi, ЦКis… ДОЧ rцПХцМСissКЧЭЖ UЧО sОМoЧНО, j’ОssКiО de me souvenir 
poЮrqЮoi хК К цЭц ПКiЭ КЮ НОrЧiОr ЦoЦОЧЭ… JО Ч’КrrivО pКs р ЦО soЮvОЧir 
poЮrqЮoi… AХors, ХК НОКНХiЧО цЭКiЭ ОЧ КvriХ ПiЧКХОЦОЧЭ, pКs ОЧ ПцvriОr. EЭ… AС oЮi, 
ça y est : j’Кi pensé que la deadline serait plus tard, voilà pourquoi ça a été fait en 
vingt-quatre СОЮrОs ! Д…Ж J’Кi ОЧ ОППОЭ МoЧПoЧНЮ ХО joЮr, jО ЧО sКis pХЮs poЮrqЮoi. 
PКrМО qЮ’iХ в КvКiЭ pХЮsiОЮrs ЛoЮrsОs ОЭ qЮО ХОs НОКНХiЧОs НiППцrКiОЧЭ ХцРчrОЦОЧЭ, 
voiХр. J’Кi oЮЛХié ma  НОКНХiЧО. MКis qЮОХqЮ’ЮЧ ДНО ЦОs КЦisЖ Ц’К КppОХц : 
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« ДKiriХХЖ, хК в ОsЭ ? TЮ Кs ЛiОЧ posЭЮХц ? » J’КvКis pХЮsiОЮrs МoЧЧКissКЧМОs qЮi 
s’oММЮpКiОЧЭ НО ХК FrКЧМО ОЧ ЦшЦО ЭОЦps qЮО Цoi ; oЧ цЭКiЭ pХЮs oЮ ЦoiЧs ОЧ 
МoЧЭКМЭ. AХors, oЧ Ц’К КppОХц : « Moi, j’Кi ЛiОЧ posЭЮХц, ОЭ Эoi ? » [Moi :] « Postulé 
où ? » J’Кi НoЧМ Кppris qЮО ХК НОКНХiЧО цЭКiЭ МО joЮr-Хр, jЮsqЮ’р ЦiЧЮiЭ. ДrirОsЖ EЭ 
voiХр, КЮ НОrЧiОr ЦoЦОЧЭ, j’Кi МoЦЦОЧМц р ЭцХцМСКrРОr ЭoЮs МОs pКpiОrs. IХ в КvКiЭ 
НЮ ЛoЮХoЭ ! Д…Ж EЭ iХ ЦО ЦКЧqЮКiЭ ЮЧ НoМЮЦОЧЭ, ЮЧ jЮsЭiПiМКЭiП НО qЮОХqЮО МСosО… 
ДОЧ rцПХцМСissКЧЭЖ AЭЭОЧНs, М’цЭКiЭ ЮЧ jЮsЭiПiМКЭiП НО… НО jО ЧО sКis pХЮs qЮoi. AС, 
j’Кi ЭroЮvц ! C’цЭКiЭ ЮЧ jЮsЭiПiМКЭiП pКr rКpporЭ р МОЭЭО КЧЧцО-Хр où j’КvКis Нцjр 
terminé mes études : je devais présenter un papier ЦОЧЭioЧЧКЧЭ qЮО jО Ч’цЭКis pКs 
resté sans occupation pendant toute une année. Cette colonne, je voulais la laisser 
ЧoЧ rОЦpХiО, ЦКis ХО sвsЭчЦО ЦО НisКiЭ qЮ’iХ цЭКiЭ iЦpossiЛХО НО vКХiНОr ДХО НossiОr 
électronique] dans ce cas-là. Et il était déjà dix heures du soir. [en souriant] Par 
МСКЧМО, р ХК ЦКisoЧ, j’КvКis ЦoЧ МoЧЭrКЭ НО ЭrКvКiХ1, ЦКis ЧoЧ ЭrКНЮiЭ ОЧ ПrКЧхКis ; 
М’цЭКiЭ ОЧ rЮssО… ДrirОsЖ JО Х’Кi pСoЭoРrКpСiц sЮr ЦoЧ ЭцХцpСoЧО ОЭ Х’Кi ЭцХцМСКrРц 
au tout dernier moment juste pour que figure quelque chose dans cette colonne. En 
ЛrОП, ХО НoМЮЦОЧЭ Ч’цЭКiЭ pКs КНКpЭц. C’цЭКiЭ jЮsЭО poЮr ХОs НiЧНoЧЧОr. 

OЧ pОЮЭ ЧoЭОr qЮО МОЭЭО ПКхoЧ Н’КvКЧМОr НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ Ч’ОsЭ pКs р ХК porЭцО НО ЭoЮs, 

car cela demande des ressources précédemment créées. Afin de se maintenir au Collège, 

VХКНisХКv ОбpХoiЭО ОЧ ОППОЭ sК МЮХЭЮrО ХiЭЭцrКirО НцvОХoppцО ОЭ soЧ МКpiЭКХ Н’цrЮНiЭioЧ. IХ ОsЭ 

НО pХЮs qЮОХqЮ’ЮЧ Н’КvОrЭi ОЧ цМriЭЮrО ОЭ pКrviОЧЭ р ЭrКЧsposОr НЮ rЮssО КЮ ПrКЧхКis sОs 

ЭОМСЧiqЮОs НО rцНКМЭioЧ (qЮoiqЮ’iХ НisО р ЮЧ ЦoЦОЧЭ qЮ’iХ цМriЭ « avec un français 

impossible » ; ЦКis МОЭЭО rОЦКrqЮО ЦшЦО ХО МКrКМЭцrisО МoЦЦО sОЧsiЛХО ОЧvОrs ХК qЮКХiЭц 

Н’цМriЭЮrО ОЭ ЭrКvКiХХКЧЭ sЮr МО poiЧЭ). LК siЭЮКЭioЧ НО KiriХХ ОsЭ КЮssi ЭОХХО qЮ’iХ Ч’К pКs р 

шЭrО iЧvОsЭi rцРЮХiчrОЦОЧЭ НКЧs sОs prцpКrКЭiПs ОЭ pОЮЭ sО pОrЦОЭЭrО Н’ОЧ oЮblier de temps 

en temps. Si ce jeune homme parvient à constituer son dossier Campus France le jour de la 

НОКНХiЧО, М’ОsЭ pКrМО qЮО ЭoЮs ХОs НoМЮЦОЧЭs ЧцМОssКirОs soЧЭ р sК porЭцО. DО pХЮs, iЧsцrц 

depuis des années dans le réseau local francophone et francophile, Kirill est entouré de 

personnes qui, comme lui, sont en train de préparer leur départ en France et qui lui 

rappellent les dates à ne pas manquer.  

EЧ МoЦpКrКЧЭ КvОМ Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, oЧ МoЧsЭКЭО qЮО pХЮsiОЮrs ЧО pОЮvОЧЭ pКs sО 

permettre de se déМoЧЧОМЭОr НО ХОЮrs prцpКrКЭiПs Чi Н’шЭrО КЮЭКЧЭ НцМoЧЭrКМЭцs qЮО KiriХХ. IХs 

soЧЭ porЭцs р prОЧНrО ОбЭrшЦОЦОЧЭ КЮ sцriОЮб ХОЮr prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ; iХs soЧЭ viРiХКЧЭs, 

précis et réactifs : 

                                                 
1 DЮrКЧЭ Х’КЧЧцО qЮО ЦОЭ KiriХХ poЮr prцpКrОr soЧ НцpКrЭ, iХ ЭrКvКiХХО р Цi-ЭОЦps МoЦЦО proПОssОЮr Н’СisЭoirО 
НКЧs ЮЧ ХвМцО НО НroiЭ р MosМoЮ. CОЭ ОЦpХoi ОsЭ iЧЭцРrц КvОМ Х’КiНО НО soЧ pчrО, НirОМЭОЮr Н’цМoХО, КвКЧЭ НОs 
МoЧЭКМЭs р Х’лНЮМКЭioЧ ЧКЭioЧКХО.  
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[Après avoir évoqué la rupture avec ses parents.] Puisque je savais que je ne 
poЮvКis МoЦpЭОr qЮО sЮr Цoi… EЮС, j’КvКis ЛОsoiЧ Н’iЧПorЦКЭioЧs ЭoЮЭ Н’КЛorН. 
C’ОsЭ-à-НirО, poЮr цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО, j’КvКis ЛОsoiЧ Н’КrРОЧЭ ЭoЮЭ Н’КЛorН ! EЭ iХ ОЧ 
ПКЮЭ ЛОКЮМoЮp poЮr ЮЧО цМoХО НО МoЦЦОrМО. À pКrЭir Н’ЮЧ ЦoЦОЧЭ, j’Кi цЭц 
constamment occupée à rechercher des informations à ce propos. Où trouver de 
Х’КrРОЧЭ ? QЮОХХОs possiЛiХiЭцs НО ПiЧКЧМОЦОЧЭ ОбisЭОЧЭ ? QЮОХХОs soЧЭ ЦОs МСКЧМОs 
НО rОМОvoir ЮЧО ЛoЮrsО ? PОЮЭ-oЧ НОЦКЧНОr ЮЧ МrцНiЭ ? QЮОХХОs ЛКЧqЮОs КММorНОЧЭ 
МО ЭвpО НО МrцНiЭ ? Peut-oЧ pКвОr pХЮs ЭКrН, КvОМ НОs sЭКРОs ? NorЦКХОЦОЧЭ, iХ в К 
des solutions, mais peu de gens les connaissent, car elles ne sont pas à la surface. 
C’ОsЭ poЮrqЮoi j’КХХКis МoЧsЭКЦЦОЧЭ р ЧoЭrО sОrviМО НОs rОХКЭioЧs iЧЭОrЧКЭionales, 
les emmerder. [elle souritЖ EЭ pЮisqЮО jО ЭrКvКiХХКis р ХК ПКМЮХЭц р Х’цpoqЮО, М’цЭКiЭ ХК 
porЭО р МôЭц. J’в КХХКis rцРЮХiчrОЦОЧЭ, ЭoЮs ХОs joЮrs, НОЮб Пois pКr joЮr, j’цЭКis КЮ 
courant de tout. (Zarina) 

Une autre idée qui peut être formulée à ce sujet est que, en préparant leur départ, les 

iЧЭОrviОацs КРissОЧЭ ЧorЦКХОЦОЧЭ, М’ОsЭ-à-НirО sОХoЧ ХОЮrs sМСчЦОs СКЛiЭЮОХs Н’КРir. KiriХХ 

oublie par exemple non seulement la date limite de validation du dossier Campus France, 

ЦКis КЮssi НО НОЦКЧНОr р Х’КРОЧМО НО ХЮi rОЦЛoЮrsОr ХОs ПrКis НО son dossier dématérialisé 

(la somme de 100 € р pОЮ prчs) : en tant que boursier du gouvernement français il en a le 

droit, mais la demande doit être déposée avant une date fixe. Lors de notre entretien, 

amené à resituer ses préparatifs ayant eu lieu une annéО КЮpКrКvКЧЭ, KiriХХ s’ОЧ soЮviОЧЭ, 

avec un léger regret. Il se caractérise par ailleurs comme « assez distrait en général ». Il 

Х’ОsЭ р Х’цМoХО ОЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц, ЦшЦО s’iХ pКrviОЧЭ р ЧО pКs шЭrО sКЧМЭioЧЧц poЮr МОХК, МКr 

ЛoЧ цХчvО (ОЭ ПiХs Н’ОЧsОiРЧКЧЭs), attiré – comme il le dit – par « la culture académique » et 

fort en histoire, sa matière préférée dont il projette de faire son futur métier. 

De même, Vladislav ne manque pas seulement les deadlines pour certaines bourses, 

Н’КiХХОЮrs Н’ЮЧ ЦoЧЭКЧЭ rОХКЭivement élevé. Ce boursier du gouvernement français (« Moi, 

je ne me serais jamais donné une quelconque bourse, » dit-il par ailleurs), qui découvre 

« avec une très grande surprise » soЧ ЧoЦ НКЧs ХК ХisЭО НОs ХКЮrцКЭs, ЦКЧqЮО КЮssi Х’КvioЧ 

qЮi НoiЭ Х’КЦОЧОr dans le pays de ses études :  

J’Кi цЭц ОЧ rОЭКrН НО МiЧq ЦiЧЮЭОs poЮr Х’ОЧrОРisЭrОЦОЧЭ НОs ЛКРКРОs. [soupir] 
J’КvКis deux valises, les livres de différents цМrivКiЧs soviцЭiqЮОs. EЭ… j’Кi Цis 
Эrop НО ЭОЦps poЮr ЭroЮvОr ХО МoЦpЭoir Н’ОЧrОРisЭrОЦОЧЭ. PОЧНКЧЭ que je courais et 
МСОrМСКis pКrЭoЮЭ НКЧs Х’КцroporЭ où posОr ЦoЧ ЛКРКРО, Х’ОЧrОРisЭrОЦОЧЭ s’ОsЭ 
terminé et mon avion est parti. [soupir] 
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CО rОЭКrН ХЮi МoûЭО НОЮб МОЧЭКiЧОs Н’ОЮros, МКr VХКНisХКv НoiЭ КМСОЭОr ЮЧ КЮЭrО ЛiХХОЭ 

Н’КvioЧ, ОЭ, КЮ ХiОЮ НО pКssОr une nuit dans « un hôtel trois étoiles au centre de Paris » que 

lui avait réservé le CROUS1 ОЧ КЭЭОЧНКЧЭ qЮ’ЮЧ ХoРОЦОЧЭ цЭЮНiКЧЭ ХЮi soiЭ КЭЭriЛЮц, 

Х’iЧЭОrviОац НorЭ р Х’КцroporЭ Н’HОХsiЧФi où iХ НoiЭ ПКirО ЮЧО ХoЧРЮО ОsМКХО.  

Vladislav est de plus en retarН Н’ЮЧО СОЮrО ОЭ НОЦiО poЮr ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ. EЧ Х’КЭЭОЧНКЧЭ, jО 

reçois plusieurs textos comme « J’КrrivО », « Dans quelques minutes », « Je suis presque 

là » et – enfin – le dernier : « MО voiХр, ОЧ pКЧЭКХoЧ ЛХКЧМ, ОЭ j’Кi СoЧЭО. » MшЦО si Х’oЧ 

peut attriЛЮОr р МО rОЭКrН НОs МirМoЧsЭКЧМОs (КЮ ЦoЦОЧЭ НО ЧoЭrО ОЧЭrОvЮО, Х’iЧЭОrviОацО ОsЭ 

à Paris depuis deux semaines seulement, il connaît mal la ville, et ce jour-là il a fait une 

longue queue pour accéder au service de scolarité de son université), on voit que le cadre 

ЭОЦporОХ НКЧs ХОqЮОХ iХ ОбisЭО ОsЭ pОЮ sЭriМЭ, ОЭ М’ОsЭ ОбКМЭОЦОЧЭ НО МО ЭвpО Н’КЭЭiЭЮНО qЮО 

Vladislav fait preuve en mettant en récit sa préparation pour le départ. 

D’КЮЭrОs ОбОЦpХОs soЧЭ possiЛХОs poЮr МoЧПirЦОr qЮО ХК ПКхoЧ НО prцpКrОr ХО Нцpart traduit 

ЮЧО ПКхoЧ СКЛiЭЮОХХО Н’КРir. LОs iЧЭОrviОацs qЮi pХКЧiПiОЧЭ ХОЮrs prцpКrКЭiПs de manière 

méticuleuse ОЭ qЮi ЦОЭЭОЧЭ Х’КММОЧЭ sЮr ХК НisМipХiЧО soЧЭ siЦЮХЭКЧцЦОЧЭ МОЮб qЮi 

valorisent la planification et la rationalisation de leurs autres activités et de leur vie en 

général. Ceux qui accomplissent leur démarche préparatoire avec un grand soin, parfois 

démesuré et inutile car compliquant ХО НцpКrЭ, КРissОЧЭ pКrОiХХОЦОЧЭ НКЧs Н’КЮЭrОs 

МirМoЧsЭКЧМОs qЮ’iХs цvoqЮОЧЭ Хors НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ. Est éloquente à ce sujet une remarque de 

SКЛiЧК. QЮКЧН ОХХО pКrХО Н’ЮЧО pцrioНО НО sК viО (НОЮб oЮ Эrois Цois ОЧ цЭц р SКiЧЭ-

Pétersbourg, entre la fin de ses études universitaires et le début de ses études au Collège), 

elle avoue être « très mécontente » Н’ОХХО-même, car, durant ces mois, elle vit « comme 

Oblomov »2 : « Je ne faisais que rester devant la télé et regarder le football. [avec une 

indignation] Le football, tu comprends ?! Je ne voulais rien. » Sérieuse et zélée, Sabina ne 

                                                 
1 Le CОЧЭrО rцРioЧКХ НОs œЮvrОs ЮЧivОrsiЭКirОs ОЭ sМoХКirОs s’oММЮpО ОЧЭrО КЮЭrОs НОs ХoРОЦОЧЭs Н’цЭЮНiКЧЭs 
étrangers, boursiers du gouvernement français, qui doivent préalablement déposer une demande de 
logement. Souvent, à leur arrivée en France, un logemenЭ НispoЧiЛХО ЧО ХОЮr ОsЭ pКs ОЧМorО ЭroЮvц ; ХО 
CROUS pКiО КiЧsi НОs МСКЦЛrОs Н’СôЭОХ oЮ Н’КЮЭrОs ХoРОЦОЧЭs ЭОЦporКirОs (pКrЦi ЦОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs, 
GКХiЧК НorЭ pКr ОбОЦpХО Эrois ЧЮiЭs р Х’СôЭОХ). EЧ цvoqЮКЧЭ МОЭ цpisoНО, VХКНisХКv НiЭ pКr КiХХОЮrs Оrronément 
qЮО М’ОsЭ Х’КРОЧМО CКЦpЮs FrКЧМО qЮi sО prцoММЮpО НО ХО ХoРОr. CОЭЭО ОrrОЮr rцvчХО qЮО Х’iЧЭОrviОац МoЧЧКьЭ 
très approximativement les détails et les nuances de la préparation du départ ; et il rejette, avec un dégoût, la 
possiЛiХiЭц НО s’ОЧ iЧПorЦОr НКvКЧЭКРО, ОЧ sО НцПiЧissКЧЭ МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi ЧО МoЧЧКьЭ pКs « toute cette 
bureaucratie ».  
2 OЛХoЦov ОsЭ ХО pОrsoЧЧКРО priЧМipКХ НЮ roЦКЧ СoЦoЧвЦО Н’IvКЧ GoЧЭМСКrov. Écrivain russe du 
XIXe siècle, МО НОrЧiОr rОЭrКМО ХО pКrМoЮrs Н’ЮЧ ЧoЛХО russe qui passe ses journées à faire corps avec son 
canapé. Oblomov manifeste, tout au long de la narration, une extrême paresse et un affaiblissement de plus 
en plus patent de la volonté. Le terme oblomovisme (ou oblomoverie) a été produit du nom Oblomov par 
Х’КЮЭОЮr du roman ; МО ЭОrЦО pцjorКЭiП rОЧvoiО р Х’ОЧsОЦЛХО НОs pСцЧoЦчЧОs rОpoЮssoirs ЭОХs Х’КpКЭСiО, 
Х’iЧОrЭiО, ХК rшvОriО iЧКМЭivО, Х’iЧНцМisioЧ oЮ ХК proМrКsЭiЧКЭioЧ. 
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sЮpporЭО pКs soЧ rОХсМСОЦОЧЭ ; soЧ Кgenda mental doit être tout le temps rempli par des 

projОЭs ОЭ НОs КМЭioЧs р ПКirО ОЭ Х’iЧЭОrviОацО s’iЧqЮiчЭО si МО Ч’ОsЭ pКs ХО МКs.  

DО ЦшЦО, ОЧ rОХisКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ rОЭrКЧsМriЭ КvОМ ГКriЧК, oЧ НцМoЮvrО ЮЧО КЧМiОЧЧОЭц НО 

son attitude de calculatrice. Selon ses mots, elle a été « une demoiselle très active » à 

Х’цМoХО. À ХК РrКЧНО НцМОpЭioЧ НО sК ЦчrО, ГКriЧК Ч’К pКs oЛЭОЧЮ ХК ЦОЧЭioЧ EбМОХХОЧЭ. 

MКis МО Ч’ОsЭ pКs pКr ЮЧ ЦКЧqЮО НО ЭrКvКiХ ПoЮrЧi ou de réflexivité : 

VОrs ЦК ЧОЮviчЦО КЧЧцО ДН’цМoХОЖ ОЧviroЧ, j’Кi МoЦpris qЮО… DisoЧs, qЮ’ОsЭ-ce 
qЮО ХК ЦОЧЭioЧ EбМОХХОЧЭ ? C’ОsЭ qЮОХqЮО МСosО qЮi ЭО НoЧЧО НОs КvКЧЭКРОs poЮr 
ОЧЭrОr НКЧs ХО sЮpцriОЮr. EЭ… poЮr Кvoir МОЭЭО ЦОЧЭioЧ, iХ ПКЮЭ ЭrКvКiХХОr 
spécialement. Soigner toutes tes notes dans toutes les disciplines, être agréable 
avec tous les enseignants, et cetera et cetera. ДОЧ s’КppЮвant sur « toutes » et 
« tous »] MКis, si ЦoЧ ЛЮЭ ОsЭ Н’ОЧЭrОr НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs, 
jО Нois ЭrКvКiХХОr sЮr МО ЛЮЭ ОЭ ЧoЧ pКs sЮr Х’oЛЭОЧЭioЧ НО ХК ЦОЧЭioЧ EбМОХХОЧЭ ! ДОХХО 
pКrХО КvОМ ПoЮРЮОЖ TЮ vois ? C’ОsЭ-à-НirО qЮ’iХ ПКЮЭ rцПХцМСir ЮЧ pОЮ pХЮs 
globalement et ne pas perdre de temps pour cette bêtise qui est la mention 
EбМОХХОЧЭ ! ДОХХО МoЧЭiЧЮО sЮr ЮЧ ЭoЧ pХЮs МКХЦОЖ IХ Ц’цЭКiЭ МХКir МoЦЦО ХО joЮr qЮО 
je devrais étudier dans le supérieur. Je savais que je devrais aller là-bas. [en 
appuyant sur « je devrais »] EЭ… j’Кi МoЦЦОЧМц р МСОrМСОr – МoЦЦОЧЭ ? où ? EЭ 
j’Кi ЭroЮvц ЮЧО soХЮЭioЧ – Х’oХвЦpiКНО ЧКЭioЧКХО. J’Кi МoЦpris qЮО Х’oЧ poЮvКiЭ s’в 
investir et obtenir НОs rцsЮХЭКЭs. C’ОsЭ МО qЮi ОsЭ Кrrivц КvОМ Цoi. JО ЧО ХО rОРrОЭЭО 
ЧЮХХОЦОЧЭ. Si Х’oЧ МoЦpКrО ХК ЦОЧЭioЧ EбМОХХОЧЭ ОЭ ХО НipХôЦО НО ХКЮrцКЭ Н’ЮЧО 
olympiade nationale, on voit que ce sont deux choses très proches. Mais 
Х’oХвЦpiКНО, хК ЭО НoЧЧО ЛОКЮМoЮp pХЮs Н’КvКЧЭКРОs qЮО ХК ЦОЧЭioЧ EбМОХХОЧЭ !  

DО МОЭЭО ПКхoЧ, р ЭrКvОrs НОs цvoМКЭioЧs Н’КЮЭrОs ЦoЦОЧЭs НО viО, oЧ МoЧsЭКЭО qЮ’ОЧ 

prцpКrКЧЭ ХОЮr НцpКrЭ ХОs iЧЭОrviОацs pЮisОЧЭ НКЧs ХОЮr iЧvОЧЭКirО Нцjр МoЧsЭrЮiЭ Н’КМЭioЧs, 

les uns se montrant davantage calculaЭОЮrs ОЭ riРoЮrОЮб, Н’КЮЭrОs rОХсМСцs ОЭ spoЧЭКЧцisЭОs.  

UЧО prцМisioЧ qЮi s’iЦposО КvКЧЭ НО ЭОrЦiЧОr МОЭЭО sОМЭioЧ МoЧsisЭО р НisМЮЭОr НО ХК 

possiЛiХiЭц ЦшЦО Н’iЦprovisОr р ПoЧН НКЧs ХО МoЧЭОбЭО НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. CОХХО-ci 

КppКrКьЭ, Н’ЮЧО pКrЭ, très limitée, car le départ est soumis à de nombreuses contraintes 

iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХХОs. NoЮs Х’КvoЧs vЮ МoЧМОrЧКЧЭ ХО НцpКrЭ НО ViМЭor qЮi sО prцpКrО, sОХoЧ sОs 

dires, « tout seul » : Х’iЧЭОrviОац Ч’ОsЭ qЮО « МЮriОЮб Н’КpprОЧНrО où ЭoЮЭ МОХК ДХ’ЖКЦчЧОrКiЭ 

finalement » et il « attend ». Les actions propres de Victor pour rédiger – ou plutôt faire 

rédiger – sa lettre de motivation reposent pour autant sur des analyses de ce que pourrait 

être une bonne lettre de motivation et prennent en compte de multiples données qui sont 

en jeu dans le départ de ce musicien de jazz. De même, le fait que Klim nie énergiquement 
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une planification de sa préparation du départ et préfère se présenter comme irrégulier et 

négligent, agissant selon des « inspirations » du moment, ne nous empêche pas de voir que 

soЧ НцpКrЭ ОsЭ ЛiОЧ ЦцНiЭц, qЮО Х’iЧЭОrviОац sО ПiбО НОs цМСцКЧМОs ОЭ qЮ’iХ ЭiОЧЭ р КЧЭiМipОr. 

D’КЮЭrО pКrЭ, iХ ОsЭ НiППiМiХО НО МoЧМХЮrО qЮОХ цЭКiЭ Х’ОЦpХoi НЮ ЭОЦps НО ViМЭor oЮ НО KХiЦ 

durant leur préparation du départ et – finalement – comment celui-ci a été préparé dans 

leur cas. Un flou, des approximations et des élans peu définis dominent dans ces récits, ne 

serait-ce comme un reflet – en tout cas en partie – du déroulement de leur préparation du 

départ.  

En résumé, un paramètre qui apparaît pour rendre différents les départs examinés concerne 

ЭКЧЭôЭ ХК ПКМЮХЭц vКriКЛХО НОs iЧЭОrviОацs р iЦprovisОr, sКЧs s’iЧqЮiцЭОr Н’цМСoЮОr, КvОМ ХОs 

moyens du bord et la prise de risques que comporte leur relâchement durant les 

préparatifs, tantôt leur disposition, aussi variable, de travailler régulièrement, de planifier 

sМrЮpЮХОЮsОЦОЧЭ ОЭ НО s’ОЧ ЭОЧir р ХК ХОЭЭrО en préparant le départ étudiant. 
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CONCLUSION DE LA PREMIERE PARTIE 

La préparation du départ  

en tant que phase clé de la carrière migratoire  

LОs КЧКХвsОs ОППОМЭЮцОs ОЭ Х’ОЧsОЦЛХО НОs rцsЮХЭКЭs Обposцs pОrЦОЭЭОЧЭ Н’КvКЧМОr quelques 

conclusions intermédiaires. Il a été montré, dans cette première partie de la thèse, que 

Х’КpproМСО pКr МКrriчrО ОsЭ ПrЮМЭЮОЮsО poЮr цЭЮНiОr ХК ЦiРrКtion étudiante et que la carrière 

ЦiРrКЭoirО sО НцroЮХО ОЧ pХЮsiОЮrs цЭКpОs. EЧ pКrЭiМЮХiОr, КvКЧЭ НО sцjoЮrЧОr р Х’цЭrКЧРОr, 

l’iЧНiviНЮ НoiЭ ЭrКvОrsОr Н’ЮЧО ПКхoЧ oЮ Н’ЮЧО КЮЭrО la phase de la conception du départ, 

mais surtout celle de sa préparation.  

La distinction entre ces deux premières séquences de la carrière migratoire s’цЭКЛХiЭ р 

partir de la comparaison des récits produits, notamment entre ceux des interviewés 

mobiles et des non mobiles. En effet, МО Ч’ОsЭ pКs р Ч’iЦporЭО quel moment de leur 

parcours qЮО Х’oЧ pОЮЭ voir les différences entre les personnes en mobilité et celles qui ne 

le sont pas. PОЧНКЧЭ ХОЮr sМoХКriЭц oЮ р Х’ЮЧivОrsiЭц, ХОs ЮЧОs МoЦЦО ХОs КЮЭrОs pОЮvОЧЭ 

souhaiter – ou non – pКrЭir цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr. PoЮrЭКЧЭ, ЭoЮЭОs ЧО s’ОЧРКРent pas dans la 

préparation du départ étudiant, et celles qui le font peuvent abandonner leur démarche. 

Ces constats nous amènent à reconnaître que la migration est une action et que la phase de 

la préparation du départ est une phase durant laquelle cette action se produit. Plus ou 

moins facilement, plus ou moins ouvertement, les interviewés sont conduits à transformer 

leur souhait en actes. De la part des institutions – éducatives ou autres –, de leurs propres 

parents ou de leurs pairs, ils sont incités au départ étudiant. Ils apprennent, le cas échéant, 

que celui-ci est faisable. Ils modifient leurs pratiques quotidiennes et déploient des 

techniques pour se maintenir et avancer dans leur démarche préparatoire. Le succès de 

celle-ci apparaît comme incertain, demandant un investissement individuel prolongé. Elle 

est encadrée par des institutions avec lesquelles il faut savoir interagir efficacement. Dès 

Хors, ХК rцЮssiЭО НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr ne peut pas être comprise en se référant 

uniquement aux contextes historico-nationaux ou aux facteurs dits répulsifs ou attractifs.  
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En pratique, distinguer la phase de la préparation du départ permet de décrire plus 

précisément les conditions qui peuvent bloquer ou favoriser une mobilité internationale 

étudiante. PКr ОбОЦpХО, М’ОsЭ ОЧ ЧoЮs iЧЭцrОssКЧЭ à la préparation du départ que nous avons 

pu constater, Н’ЮЧО pКrЭ, que les compétences et les ressources pour partir étudier à 

Х’цЭrКЧРОr Ч’КЛoЮЭissОЧЭ pКs ЧцМОssКirОЦОЧЭ р ХК ЦoЛiХiЭц ОППОМЭivО ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, que les 

НцПiМiЭs ОЧ ХК ЦКЭiчrО ЧО vОЮХОЧЭ pКs НirО qЮО ХК possiЛiХiЭц НО pКrЭir цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ 

sûrement fermée pour ceux qui les connaissent. Le processus de la préparation du départ 

se révèle ainsi comme doté de sa propre logique de déroulement, lors duquel le choix 

s’ОППОМЭЮО finalement entre la mobilité et la non-mobilité. 

Le passage même à la préparation du départ peut ne pas se produire pour de multiples 

rКisoЧs. D’ЮЧ МôЭц, pХЮs ХО soЮСКiЭ Н’цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ vцМЮ МoЦЦО ХцРiЭiЦО, pХЮs il 

sОrК ПКМiХО НО pКssОr КЮб КМЭioЧs poЮr ХО rцКХisОr. DО ЦшЦО, Х’КЧМiОЧЧОЭц ОЭ Х’iЧЭОЧsiЭц НЮ 

soЮСКiЭ МoЧЭriЛЮОЧЭ р Х’ОЧРКРОЦОЧЭ НКЧs ХО НцpКrЭ. D’ЮЧ КЮЭrО МôЭц, ХОs ЦoНКХiЭцs НЮ 

déroulement de la phase du souhait ne déterminent pas à elles seules la transition vers la 

pСКsО НО Х’КМЭioЧ. EЧЭrО КЮssi ОЧ МoЦpЭО Х’ОбisЭОЧМО Н’ЮЧ цХцЦОЧЭ НцМХОЧМСОЮr, Н’ЮЧО 

opportunité. Comme examiné dans le deuxième chapitre, un propos incitatif peut jouer ce 

rôle. La situation potentiellement bifurcative le peut également, en faisant en sorte que la 

ЛКХКЧМО jЮsqЮ’КХors iЧsЭКЛХО pОЧМСО ОЧ ПКvОЮr НЮ НцpКrЭ. LО МСoiб НО s’ОЧРКРОr НКЧs ЮЧ 

départ n’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs irrцvОrsiЛХО : les préparatifs peuvent être abandonnés. 

Le passage vers cette deuxième phase de la carrière ne se fait en outre pas forcément en un 

déclic, qui se produirait en un instant. Il possède souvent une durée et se déroule lui-même 

comme un processus. Celui-ci a été examiné sous le nom « Н’КpprОЧЭissКРО НО ПКisКЛiХiЭц » 

au cours duquel la personne identifie progressivement sa capacité à réussir un départ 

étudiant. Un statut double peut être accordé à cet apprentissage qui se situe à la charnière 

de la conception et de la préparation du départ, voire empiète sur ces deux phases. Pour 

pКrХОr ЭriviКХОЦОЧЭ, М’ОsЭ ОЧ ПКisКЧЭ qЮО Х’oЧ КpprОЧН ХК ПКisКЛiХiЭц НЮ НцpКrЭ.  

Il convient également de réaffirmer ici le caractère construit des phases de la carrière. Les 

НОsМripЭioЧs prцsОЧЭцОs pХЮs СКЮЭ ЧО soЧЭ pКs НОs pКrКpСrКsОs Н’ОЧЭrОЭiОЧs : ОЧ Ц’КppЮвКЧЭ 

sur ceux-Мi, j’Кi proposц ЮЧ ЦoНчХО sцqЮОЧЭiОХ qЮi МoЮvrО ЭoЮs ХОs МКs, ЦКis qЮ’КЮМЮЧ МКs 

Ч’iХХЮsЭrО pКrПКiЭОЦОЧЭ. LОs pСКsОs soЧЭ НОs iЧsЭrЮЦОЧЭs ЦОЧЭКЮб poЮr rОЧНrО МoЦpЭО НО 

processus en réalité brouillés. Une démarche de clarification peut pourtant être menée, 

notamment concernant les éléments permettant de constater que la préparation du départ a 
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цЭц МoЦЦОЧМцО. EЧ ОППОЭ, КППirЦОr qЮО ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs ОsЭ ЮЧО pСКsО 

НЮ soЮСКiЭ ОЭ qЮО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ ОsЭ ЮЧО pСКsО НО Х’КМЭioЧ ЧО siРЧiПiО pКs qЮО ХК 

pОrsoЧЧО НОЦОЮrО Н’КЛorН ОЧ iЧКМЭioЧ, pЮis МoЦЦОЧМО р КРir. DОs КМЭioЧs sО proНЮisОЧЭ 

évidemment tout au long de la vie de chacun. Mais, durant les préparatifs, elles ne sont pas 

ХОs ЦшЦОs qЮ’КvКЧЭ. TКЧНis qЮ’iХs ОЧvisКРОЧЭ ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr, les 

interviewés modifient et réorganisent leurs activités : iХs rОvoiОЧЭ ХОЮr ПКхoЧ Н’цЭЮНiОr ХОs 

ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, voвКРОЧЭ КЮЭrОЦОЧЭ, s’iЧvОsЭissОЧЭ НiППцrОЦЦОЧЭ НКЧs ХОs цЭЮНОs 

nationales ou dans le travail, font de nouvelles connaissances et adhèrent à de nouveaux 

МoХХОМЭiПs. IХs rОЦpХissОЧЭ ХОЮr ЭОЦps Н’ЮЧО КЮЭrО ЦКЧiчrО qЮ’КЮpКrКvКЧЭ.  

ToЮs ХОs НцpКrЭs цЭЮНiКЧЭs soЧЭ ОЧ oЮЭrО iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХХОЦОЧЭ ОЧМКНrцs ; iХs oЛцissОЧЭ КiЧsi р 

des règles codifiées, fixées par les organismes impliquées. Les candidats à la mobilité 

НoivОЧЭ proЮvОr qЮО ХОЮr НцpКrЭ ОsЭ ЛiОЧ Хiц КЮб цЭЮНОs ОЭ qЮ’iХs possчНОЧЭ ХОs МoЦpцЭОЧМОs 

ОЭ rОssoЮrМОs sЮППisКЧЭОs. CО qЮi МoЦpЭО poЮr Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ, qЮОХХО qЮ’ОХХО soiЭ, М’ОsЭ 

Н’КММЮОiХХir НОs pОrsoЧЧОs МoЧПorЦОs р sОs МriЭчrОs. CОЭЭe conformité se juge au fil 

Н’ОЧЭrОЭiОЧs, Н’ОбКЦОЧs ОЭ Н’КЮЭrОs цvКХЮКЭioЧs НОs МКЧНiНКЭs ОЭ НО ХОЮrs НossiОrs, pКrПois 

ОЧ s’КssЮrКЧЭ НО Х’iЦpХiМКЭioЧ НКЧs ХОs цЭЮНОs ЧКЭioЧКХОs. DОs НцПКЮЭs Н’КssiНЮiЭц pОЮvОЧЭ 

être sanctionnés et conduire au non-départ, ou à un départ dans des moins bonnes 

conditions, par exemple sans financement institutionnel. Un risque existe également de 

surestimer la portée des règles institutionnelles régissant les départs étudiants et de se 

compliquer alors les préparatifs au point de les rendre infaisables.  

Le renseignement complémentaire important qui ressort des analyses effectuées est que les 

phases de la carrière de la mobilité étudiante sont différemment accomplies par les 

interviewés. Elles se déploient dans un temps varié et ХОЮr НцroЮХОЦОЧЭ Ч’ОsЭ pКs ЮЧiПorЦО 

pour tous. À ce titre, tous les interviewés mobiles Ч’oЧЭ pas vécu la même carrière de 

migration étudiante. UЧ ЦoНчХО МoЦЦЮЧ Ч’iЧЭОrНiЭ pКs НОs vКriКЭioЧs qЮi iЧЭОrviОЧЧОЧЭ р 

chaque phase du processus. Autrement dit, les manières de concevoir la mobilité 

internationale et НО prцpКrОr ХО НцpКrЭ sО rОssОЦЛХОЧЭ Эrop pОЮ Н’ЮЧ iЧЭОrviОац р Х’autre 

pour être présentées comme identiques. 

LК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧО ЦoЛiХiЭц ЧО sО ПКiЭ ЭoЮЭ Н’КЛorН pКs КЮ ЦшЦО ЦoЦОЧЭ НО viО poЮr 

tous. En tant que concepteurs de leur mobilité, les interviewés sont ainsi différemment 

ЧцopСвЭОs ; j’ОЧ Кi pКrХц ОЧ ЦoЛiХisКЧЭ НОЮб ОбprОssioЧs, КЮssi ЛiОЧ rцМЮrrОЧЭОs 

qЮ’opposцОs, qЮ’iХs ЮЭiХisОЧЭ : « depuis toujours » et « jamais de la vie ». De même, 
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concevoir ЮЧО ЦoЛiХiЭц ЧО s’iЧsМriЭ pКs НО ЦКЧiчrО iНОЧЭiqЮО НКЧs ЮЧО МОrЭКiЧО ЮЧiЭц НО viО 

et de soi-même qui se crée, du moins durant les récits : Х’iНцО Н’ОППОМЭЮОr ЮЧ voвКРО 

Н’цЭЮНОs КЮ-delà de leur pays, tout à fait « normale » et « naturelle » pour les uns, paraît 

« folle » et « interdite » р Н’КЮЭrОs. CОs vКriКЭioЧs ЧО soЧЭ pКs КХцКЭoirОs – elles sont 

rОsЭiЭЮКЛХОs НКЧs Х’ОspКМО soМiКХ. DОs ХiОЧs pОЮvОЧЭ КiЧsi шЭrО rцЭКЛХis ОЧЭrО МОХХОs-ci et des 

particularités familiales, des passés scolaires oЮ Н’КЮЭrОs МКractéristiques et expériences 

sociales des interviewés. 

Au-НОХр НОs НispКriЭцs oЛsОrvцОs НЮrКЧЭ ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs, la 

préparation du départ apparaît également variée. La métaphore de la recette culinaire peut 

être utilisée pour parler de cette phase de la carrière : une tâche identique (préparer un 

plat) se réalise de diverses façons, selon les cuisiniers, chacun disposant de savoir-faire, 

Н’цqЮipОЦОЧЭs ОЭ НО proНЮiЭs différents. La variation peut être liée à la durée de cette 

phase – allant НО qЮОХqЮОs Цois poЮr ХОs ЮЧs р pХЮsiОЮrs КЧЧцОs poЮr Н’КЮЭrОs –, ainsi 

qЮ’КЮ début, identifié par moi ou délivré spontanément pКr Х’iЧЭОrviОац, des préparatifs 

НoЧЭ Х’КЧКХвsО pОrЦОЭ Н’КППirЦОr qЮО ХК proЛКЛiХiЭц Н’шЭrО iЧМiЭц р pКssОr КЮб КМЭioЧs ОsЭ 

inégale pour les interviewés. De même, pour certains, la préparation du départ est un 

parcours tout à fait à part : ils font des choses inédites pour eux et se rendent dans des 

ОЧНroiЭs qЮ’iХs Ч’oЧЭ jКЦКis ПrцqЮОЧЭцs. PoЮr Н’КЮЭrОs, aucune démarche spéciale destinée 

р МoЦЦОЧМОr ХОs prцpКrКЭiПs Ч’ОsЭ ОППОМЭЮцО, ЦКis iХs sО ПКЦiХiКrisОЧЭ КvОМ НОs КМЭiviЭцs НЮ 

НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ КЮ ЦoЦОЧЭ Н’ОЧЭrОr НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ ЧКЭioЧКХ Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs, 

ou dès Х’цМoХО secondaire, ОЧ s’iЧsМrivКЧЭ р НОs МoЮrs НО ХКЧРЮОs ou en voyageant à 

Х’цЭrКЧРОr en tant que touristes. Pour ces interviewés, le départ se prépare davantage en 

parallèle ou en accord КvОМ Н’КЮЭrОs КМЭiviЭцs de leur vie. 

La variété du déroulement des phases de la carrière rОЧН Х’КЧКХвsО délicate. Tout au long 

de cette première partie, je me suis attachée à tenir compte de ces deux perspectives : 

mettre au jour un proМОssЮs МoЦЦЮЧ Н’КММoЦpХissОЦОЧЭ НО ХК МКrriчrО ОЭ soЮХiРЧОr ХОs 

variations qui interviennent et traduisent les différentes situations des personnes en 

carrière. À МОЭ цРКrН, iХ sОЦЛХОrКiЭ ЧцМОssКirО Н’iЧЭцРrОr Х’КЧКХвsО ОЧ ЭОrЦОs НО vКriКЛХОs 

НКЧs Х’цЭЮНО ОЧ ЭОrЦОs НО МКrriчrО1, même si – ne serait-ce la main légère de Becker ou 

                                                 
1 Cf. « La notion de carrière ne conduit donc pas, comme le laisserait penser une lecture trop rapide du 
paradigme interactionniste, à ignorer les variables structurelles, ЦКis р МoЧЭОбЭЮКХisОr Х’КЧКХвsО НО ХОЮrs 
ОППОЭs prКЭiqЮОs Хors НОs НiППцrОЧЭОs sцqЮОЧМОs НО Х’КМЭioЧ. » Agrikoliansky É., « Carrières militantes… », 
op.cit., p. 31. 
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plutôt une lecture choisie de ses travaux – ces deux approches sont souvent considérés 

comme incompatibles.  

EЧ ЦшЦО ЭОЦps, Х’цvoМКЭioЧ НОs ОППОЭs НОs vКriКЛХОs – ЭОХs Х’oriРiЧО soМio-économique ou 

sociogéographique, la qualité de la scolarisation ou le genre – sur le déroulement de la 

carrière est limitée dans le cadre de cette approche théorique qui est la carrière : nous 

pouvons certes les constater, mais sans suivre véritablement leur genèse. Le jeu des 

vКriКЛХОs Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs КЧoНiЧ, ОЭ ХОs vКriКЭioЧs ЧО sО НцpХoiОЧЭ pКs poЮr МoХorОr en 

quelque sorte le modèle schémaЭiqЮО. DОrriчrО, oЧ НцМoЮvrО Х’iЧцРКХiЭц НОs МСКЧМОs 

Н’ОППОМЭЮОr ЮЧО МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs, pОrхЮО – nous le verrons – comme une 

carrière « brillante » par les acteurs ; et, potentiellement, toute variation se répercute sur 

son succès. 

En outre et poЮr ЭОrЦiЧОr, ХК МКrriчrО ЦiРrКЭoirО prцsОЧЭцО iМi Ч’ОsЭ pКs ОбОЦpЭО НО НцПКЮЭs. 

UЧ МОrЭКiЧ oЮЛХi НО МО qЮО Х’oЧ poЮrrКiЭ КppОХОr ХК spцМiПiМiЭц НЮ ЦoЧНО rЮssО ОЭ НОs 

ЦiРrКЧЭs ОЧ НirОМЭioЧ НО pКвs oММiНОЧЭКЮб pОЮЭ Ц’шЭrО rОproМСц. MОs iЧЭОrviОацs КРissОЧЭ 

en effet comme des êtres humains sans nationalité – de façon universelle et pour cela 

pouvant paraître artificielle. Tout au long des développements précédents, ils se 

manifestent à peine comme de jeunes postsoviétiques, porteurs de savoirs et de savoir-

faire acquis dans leur pays. De plus, leur action de migrer étant décomposée en multiples 

КМЭioЧs qЮi ХК МoЧsЭiЭЮОЧЭ, Х’iЦprОssioЧ pОЮЭ sО МrцОr qЮ’iХs ПoЧЭ ЭoЮЭ sКЮП ЦiРrОr. 

N’iЦporЭО qЮОХХО pОrsoЧЧО pОЮЭ pКr ОбОЦpХО цproЮvОr НОs НiППiМЮХЭцs р rОЧНrО ХцРiЭime tel 

oЮ ЭОХ soЮСКiЭ oЮ р proМцНОr КЮб КМЭioЧs poЮr ХО ЦОЭЭrО ОЧ œЮvrО. ToЮs pОЮvОЧЭ Кvoir 

ЛОsoiЧ Н’iЧМiЭКЭioЧs ОбЭцriОЮrОs poЮr s’ОЧРКРОr НКЧs ЮЧО НцЦКrМСО, qЮОХХО qЮ’ОХХО soiЭ, oЮ 

Н’ЮЧ sЮivi iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ poЮr ХК poЮrsЮivrО. DКЧs ЮЧО siЭЮКЭioЧ Н’iЧМОrtitude – qui est 

plutôt caractéristique de toute existence humaine –, iХ ОsЭ МoЦЦЮЧ Н’цproЮvОr ЮЧО КЧбiцЭц 

ОЭ Н’iЧvОЧЭОr НОs ЦцЭСoНОs poЮr ОЧЭrОЭОЧir Х’Оspoir.  

PoЮr rцpoЧНrО р МОЭЭО iЧЭОrroРКЭioЧ qЮi ЧКьЭ ОЭ s’iЧsЭКХХО proЛКЛХОЦОЧЭ НКЧs Х’ОspriЭ НО 

certaiЧs ХОМЭОЮrs, rОvОЧoЧs р ХК ЧoЭioЧ НО МКrriчrО ЭОХХО qЮ’ОХХО К цЭц ЮЭiХisцО НКЧs МО ЭrКvКiХ. 

À ХК ХОМЭЮrО Н’ErviЧР GoППЦКЧ, Н’HoаКrН BОМФОr oЮ НО MЮriОХ DКrЦoЧ, ЮЧ ЮЧivОrsКХisЦО 

des processus décrits ЧoЮs КppКrКьЭ ОЧ ОППОЭ. D’ЮЧО pКrЭ, МО poiЧЭ НО vЮО sЮr Юn phénomène 

social est enrichissant, car il permet des rapprochements et des comparaisons euristiques. 

LО pКrМoЮrs НОs pКЭiОЧЭs Н’ЮЧ СôpiЭКХ psвМСiКЭriqЮО р Washington dans les années 1950 

pОЮЭ ЧoЮs КpporЭОr НОs rОЧsОiРЧОЦОЧЭs sЮr ХОs proМОssЮs ОЧ œЮvrО НКns les camps de 
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concentration nazis ou les camps de travail soviétiques, mais aussi dans les couvents, 

casernes, internats ou orphelinats du monde entier peut-être. La carrière des fumeurs 

américains de marijuana, modèle 1950, peut contribuer à la restitution de celle des 

anorexiques françaises, modèle 2000. Et les comportements de ces dernières peuvent nous 

éclairer sur ceux des étudiants russes postsoviétiques préparant leur départ en France. 

D’КЮЭrО pКrЭ, s’iЧЭОrroРОr sЮr une spécificité historico-nationale peut être utile afin de 

continuer р МrОЮsОr Х’ОЧsОЦЛХО НОs questions de cette recherche. La carrière migratoire 

цЭЮНiКЧЭО НОviОЧЭ р МОЭ цРКrН ЦoiЧs ЮЧ oЛjОЭ ОЧ soi qЮ’ЮЧ oЛsОrvКЭoirО НО proМОssЮs pХЮs 

globaux qui ont traversé ou traversent la société rЮssО Н’КЮjoЮrН’СЮi. DКЧs МОЭЭО 

pОrspОМЭivО, ХК prОЦiчrО pКrЭiО НО ХК ЭСчsО ОsЭ sЮiviО Н’ЮЧО sОМoЧНО НКЧs ХКqЮОХХО Х’ОspКМО 

soМiКХ НО ХК МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО Н’цЭЮНiКЧЭs rЮssОs sОrК restitué.  

 



287 

 

 

DEUXIEME PARTIE 

La socialisation et l’espace social  

de la carrière de mobilité étudiante 
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INTRODUCTION DE LA DEUXIEME PARTIE 

« Carrière » et « socialisation »,  

deux instruments complémentaires d’analyse 

Des « angles morts » de la notion de carrière 

L’КrЭiМЮХКЭioЧ НОs deux outils théoriques mobilisés dans cette thèse – et pouvant a priori 

sembler exclusifs – demande à être clarifiée. Rappelons que les analyses de la partie 

prцМцНОЧЭО s’КppЮвКiОЧЭ sЮr ХО МoЧМОpЭ НО МКrriчrО. L’ЮsКРО НО МОХЮi-ci a été précisé (cf. 

Introduction de la première partie), КiЧsi qЮО ХО poЭОЧЭiОХ НО Х’КppХiМКЭioЧ НО МОЭ 

iЧsЭrЮЦОЧЭ ЭСцoriqЮО НКЧs Х’цtude de la migration (ibid.). Les deux premières phases de la 

carrière migratoire étudiante ont été ensuite décrites : МОХХО НО ХК МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ voвКРО 

Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr (МСКpitre 1) et celle de la préparation du départ (chapitre 3). Une 

attention particulière a été accordée à la transition de la première à la deuxième 

(chapitre 2), notamment aux conditions de ce passage, à Х’apprentissage qui peut y être 

associé et aux changements de pratiques qui en témoignent (ibid.). En examinant les 

caractéristiques de la phase de la préparation du départ, nous avons constaté que celle-ci 

renvoie à un investissement personnel du candidat et à Х’iЧМОrЭiЭЮНО quant à 

Х’КЛoЮЭissОЦОЧЭ НО МОЭ iЧvestissement. À chaque départ est en outre offert un encadrement 

institutionnel pouvant prendre des formes différentes. Préparer un départ étudiant 

nécessite également du temps et ЮЧ ЭrКvКiХ МoЦpХцЦОЧЭКirО ; des techniques se déploient 

pour se maintenir dans cette phase qui peut durer des mois ou des années. Enfin, tout au 

long de la première partie de ce travail, les variations dans le déroulement de la carrière 

migratoire étudiante ont été mises en évidence pour être résumées à la fin.  

Le concept de carrière suffit-il pour autant à analyser la mobilité étudiante et permet-il 

Н’цМХКirОr ЭoЮЭОs ХОs iЧЭОrroРКЭioЧs qЮ’ОХХО rОМчХО ? Sans nier la pertinence de cette 

approche ni ses apports, rОМoЧЧКissoЧs qЮ’ЮЧ ЧoЦЛrО НО qЮОsЭioЧs s’ОЧ ЭroЮvОЧЭ цХiЦiЧцОs 

et que Н’КЮЭrОs ЧО pОЮvОЧЭ pКs шЭrО НцvОХoppцОs par cet instrument théorique. Il existe ainsi 

des « angles morts » dans une analyse qui mobiliserait exclusivement la notion de carrière. 

Examinons-ОЧ НОЮб qЮО j’Кi pЮ rОpцrОr.  
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Il a été souligné, dans les chapitres précédents, que la carrière migratoire ainsi que ses 

pСКsОs soЧЭ НoЭцОs НО ХОЮr proprО ХoРiqЮО НО НцroЮХОЦОЧЭ ОЭ qЮ’iХ ОsЭ ЮЭiХО НО ПКirО rОssorЭir 

celle-ci pour saisir le processЮs НО ЦiРrКЭioЧ. IХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮО МОs ХoРiqЮОs ЧО 

sont pas strictement internes, ni absolument autonomes vis-à-vis Н’КЮЭrОs proМОssЮs 

soМiКЮб. EХХОs ЧО ХО soЧЭ qЮО pКrЭiОХХОЦОЧЭ. EЧ Н’КЮЭrОs ЦoЭs, ХК МКrriчrО ЧО МoЧsЭiЭЮО pКs 

un processus hermétiqЮО qЮi sО rцКХisОrКiЭ НКЧs ЮЧ viНО soМiКХ ОЭ qЮi Ч’КЮrКiЭ pКs Н’КЮЭrОs 

dimensions que le présent. Par exemple, le constat précédemment fait quant à la différence 

des compétences en langues étrangères préalablement accumulées par les interviewés 

suscite lК qЮОsЭioЧ МoЧМОrЧКЧЭ Х’КМqЮisiЭioЧ НОsНiЭОs МoЦpцЭОЧМОs. CoЦЦОЧЭ sО ПКiЭ-il que 

МОrЭКiЧs в pКrviОЧЧОЧЭ ОЭ Н’КЮЭrОs ЧoЧ ? IХ ОsЭ iЦporЭКЧЭ НО rцpoЧНrО р МОЭЭО qЮОsЭioЧ КПiЧ 

НО rОЧНrО МoЦpЭО НО ХК ЦiРrКЭioЧ цЭЮНiКЧЭО. LК ЦКьЭrisО Н’ЮЧО oЮ pХЮsiОЮrs ХКЧРЮОs 

étrangères, construite antérieurement, affecte le déroulement de la carrière examinée, qЮ’iХ 

s’КРissО НО ХК МoЧМОpЭioЧ du voвКРО Н’цЭЮНОs ou de la préparation du départ ; cependant ce 

poiЧЭ Ч’ОsЭ pКs МoЮvОrЭ par Х’instrument théorique qui est la carrière. Les modalités de 

Х’цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО, souvent communes à des groupes sociaux, mais pouvant 

également constituer des configurations particulières, peuvent être évoquées dans 

Х’КpproМСО pКr МКrriчrО, ЦКis sКЧs шЭrО proЛХцЦКЭisцОs – comme des données de base et 

ЧoЧ pКs МoЦЦО НОs oЛjОЭs Н’КЧКХвsО.  

De même, nous avons vu que plusieurs comportements des interviewés durant le passage à 

ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ, КiЧsi qЮО НЮrКЧЭ Х’КvКЧМОЦОЧЭ НКЧs МОЭЭО pСКsО, ЧО peuvent pas 

tout à fait s’ОбpХiqЮОr en termes d’iМi ОЭ ЦКiЧЭОЧКЧЭ, mais renvoient à un passé, М’ОsЭ-à-dire 

aux expériences antérieurement vécues par les personnes en carrière. Coupée de cette 

épaisseur temporelle, la carrière apparaît dans bien des cas inexplicable. Pourquoi, par 

exemple, tout en souhaitant étudier dans un autre pays que la Russie, certains interviewés 

parviennent-iХs р ЦoНiПiОr ХОЮrs prКЭiqЮОs НО Х’цЭЮНО НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs КПiЧ НО rцЮssir 

ЮЧ ОбКЦОЧ, КХors qЮО Н’КЮЭrОs НisОЧЭ ЧО pКs шЭrО ОЧ цЭКЭ НО ХО ПКirО ОЭ ЧО ХО ПoЧЭ pКs ? 

Pourquoi les uns arrivent-iХs р sО ЦКiЧЭОЧir НКЧs Х’iЧМОrЭiЭЮНО ОЭ Н’КЮЭrОs ЧoЧ ? PoЮrqЮoi 

les difficultés rencontrées lors de la préparation du départ posent-elles problème à certains 

– jЮsqЮ’р pКrПois ХОs НцЭoЮrЧОr НО МО projОЭ – КХors qЮО Н’КЮЭrОs ХОs КssЮЦОnt et les 

sЮrЦoЧЭОЧЭ ? LКissОr pХКЧОr МОs qЮОsЭioЧs sКЧs rцpoЧsО siРЧiПiОrait attribuer implicitement 

Х’КЛoЮЭissОЦОЧЭ oЮ Х’цМСОМ НО ЭОХХО oЮ ЭОХХО МКrriчrО р НОs МКrКМЭцrisЭiqЮОs Н’oriРiЧО 

individuelle, comme des « traits de caractère », en ignorant ainsi Х’ОбiРОЧМО ПoЧНКЦОЧЭКХО 

sociologique – formulée par Émile Durkheim – Н’ОбpХiqЮОr ХО soМiКХ pКr ХО soМiКХ. DКЧs МО 
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sens, il faudrait aller plus loin que constater la « volonté », la « persévérance » ou la 

« débrouillardise » de certaines personnes durant leur préparation du départ, à savoir 

montrer en quoi ces caractéristiques individuelles sont leurs expériences sociales 

incorporées.  

EЧПiЧ, ХО soЮСКiЭ НО sО rОЧНrО р Х’цЭrКЧРОr КiЧsi qЮО sОs ЦoНКХiЭцs ЧО pОЮvОЧЭ pКs шЭrО 

traités – dans une recherche sociologique – МoЦЦО ЮЧ pСцЧoЦчЧО Н’orНrО iЧНiviНЮОХ qЮi 

ЧКьЭrКiЭ НКЧs ЮЧ ОspriЭ pris р pКrЭ. IsoХОr ЮЧ РroЮpО Н’iЧНiviНЮs КПiЧ НО ХОЮr КЭЭriЛЮОr ЮЧ 

ПКЧЭКsЦО МoХХОМЭiП ЧО ПoЧМЭioЧЧО pКs ЧoЧ pХЮs МoЦЦО НцЦКrМСО soМioХoРiqЮО. C’ОsЭ 

pourtant ce que font les discours considérant les migrants comme porteurs de 

représentations « imaginaires » ou « illusoires » quant à leur pays de destination. De 

ЧoЮvОКЮ, ХО МoЧМОpЭ НО МКrriчrО ЧО pОrЦОЭ pКs Н’КММцНОr р ХК genèse des représentations 

qui rendent un départ souhaitable, et, tout en étant obligé de les mentionner, leur prête 

ainsi des interprétations relevant peu de la sociologie.  

UЧО КЮЭrО oЛjОМЭioЧ qЮО Х’oЧ pОЮЭ ПКirО р Х’КpproМСО pКr МКrriчrО, ОЧ ХiОЧ КvОМ ХО poiЧЭ 

prцМцНОЧЭ, МoЧМОrЧО Х’iЧцРКХiЭц de valeurs et de prestiges sociaux qui sont attribués – par 

des groupes sociaux plus ou moins larges – à telle ou telle carrière. Il a été dit, au tout 

début de la première partie de ce travail, que la notion de carrière assurait une certaine 

neutralité du chercheur étudiant un phénomène social – une position largement recherchée 

en sociologie, depuis Émile Durkheim ou Pierre BoЮrНiОЮ. EХХО pОrЦОЭ Х’КЧКХвsО 

proprement dite Н’un fait social sans avoir à se poser en МriЭiqЮО НОs ЦœЮrs oЮ en oracle 

politiquement engagé. Pourtant, même si « la carrière ne saurait être dite brillante ou 

НцМОvКЧЭО pКs pХЮs qЮ’ОХХО ЧО sКЮrКiЭ шЭrО МoЧsiНцrцО МoЦЦО ЮЧО rцЮssiЭО oЮ ЮЧ цМСОМ », 

pour citer de nouveau Erving Goffman1, iХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮ’ЮЧО МКrriчrО 

professionnelle exemplaire et celle de malade mental2 ne sont pas appréciées socialement 

НО ПКхoЧ iНОЧЭiqЮО ОЭ Ч’oЧЭ pКs ХОs ЦшЦОs ОППОЭs sЮr ХО НОsЭiЧ soМiКХ НО Х’iЧНiviНЮ. La 

carrière de toxicomane ou de malade mental Н’ЮЧО pКrЭ, et celle de violoniste virtuose ou 

de sportif de haut niveau Н’КЮЭrО pКrЭ ne peuvent être approchées qЮ’КЧКХвЭiqЮОЦОЧЭ, car 

КММoЦpХir Х’ЮЧО oЮ Х’КЮЭrО ЧО rОЧvoiО pКs aux mêmes sanctions sociales, positives comme 

                                                 
1 Goffman E., Asiles, op.cit., p. 179. 
2 L’СisЭoirО ЧoЮs КpprОЧН qЮО ХК pОrsoЧЧО pОЮЭ ОППОМЭЮОr ХОs НОЮб ОЧ pКrКХХчХО. RКppОХoЧs Guy de 
Maupassant, Gérard de Nerval, Friedrich Nietzsche, Ernest Hemingway ou Antonin Artaud qui ont été 
internés en hôpital psychiatrique, ainsi que Jonathan Swift, Edgar Allan Poe, Nicolaï Gogol ou Virginia 
Woolf pour leur carrière plutôt posthume de malades mentaux, ne serait-МО qЮ’ОЧ ХiОЧ КvОМ ХО НцvОХoppОЦОЧЭ 
ОЭ Х’iЧsЭiЭЮЭioЧЧКХisКЭioЧ НО ХК psвМСiКЭriО oЮ КvОМ ХОs rОssoЮrМОs НО МСКМЮЧ poЮr rцsisЭОr р Х’iЧЭОrЧОЦОЧЭ 
hospitalier et au déclassement qui pourrait en suivre.  
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négatives, ni aux mêmes moyens, socialement donnés/construits. Doit-on ainsi ignorer, en 

effectuant une recherche, ХК vКХОЮr soМiКХО qЮi ОsЭ КЭЭriЛЮцО р ЮЧО МКrriчrО ? CОrЭОs, МОЭЭО 

vКХОЮr Ч’ОsЭ pКs ЭoЮjoЮrs ЮЧivoqЮО. MКis ОХХО doit être prise en considération : la 

possiЛiХiЭц Н’ОЧРКРОr ОЭ НО poЮrsЮivrО ЮЧО МКrriчrО Ч’ОЧ ОsЭ pКs КППrКЧМСiО.  

QЮ’ОЧ ОsЭ-il de la carrière de la mobilité internationale étudiante par rapport aux 

СiцrКrМСiОs soМiКХОs ОбisЭКЧЭОs ? D’КЛoЧНКЧЭОs recherches permetteЧЭ Н’КППirЦОr qЮ’ОХХО 

traduit une ascension, ou du moins une aspiration à celle-ci. CoЦЦО Х’цМriЭ CКroХiЧК PiЧЭo 

dans sa thèse portant sur la migration Н’цЭЮНiКЧЭs МСiХiОЧs ОЭ МoХoЦЛiОЧs : « лЭЮНiОr, М’ОsЭ 

espérer une mobilité sociale.1 » MшЦО si Х’oЧ pОЮЭ iЧЭОrroРОr ХК ЧoЭioЧ НО ЦoЛiХiЭц soМiКХО, 

notamment en tant que vision conventionnelle et unidimensionnelle de la société, effectuer 

un départ étudiant Ч’ОsЭ pКs, КЮб вОЮб НОs jОЮЧОs RЮssОs rОЧМoЧЭrцs, sвЧoЧвЦО Н’échec ou 

de dégradation. Au contraire, ils sont nombreux à valoriser la circulation internationale et 

à lui attribuer des vertus. Certains discours qui font tomber celle-ci en discrédit peuvent en 

effet être associés à des dénonciations de la prospérité économique par ceux qui ne se 

considèrent pas comme fortunés. Pour les acteurs, la mobilité internationale étudiante est 

alors une carrière « brillante » et non pas « décevante », et ce constat entraîne la question 

concernant le processus par lequel cette « brillance » y est attribuée.  

Autrement dit, pour paraphraser Goffman, la carrière peut, voire doit être considérée – 

dans un second temps – comme socialement « brillante ou décevante » ; comme « une 

réussite ou un échec » ; comme socialement approuvée ou désapprouvée par une société – 

ou par un groupe – à un moment donné. SiЧoЧ, ЧoЮs Ч’КvoЧs pКs НО ЦoвОЧs НО sКisir МО 

qui motive véritablement les acteurs à suivre – ou non – telle ou telle carrière. Cette 

question est traitée, assez rapidement, par Howard Becker, à travers quelques remarques 

séparées dans son ouvrage sur les fumeurs de marijuana, comme celle-ci : « Quand un 

iЧНiviНЮ “ЧorЦКХ” découvre en lui-même une tentation déviante, il est capable de la 

rцpriЦОr ОЧ pОЧsКЧЭ КЮб ЦЮХЭipХОs МoЧsцqЮОЧМОs qЮi s’ОЧsЮivrКiОЧЭ s’iХ в МцНКiЭ ; rОsЭОr 

ЧorЦКХ rОprцsОЧЭО ЮЧ ОЧjОЮ Эrop iЦporЭКЧЭ poЮr qЮ’iХ sО ХКissО iЧПХЮОЧМОr pКr НОs ЭОЧЭКЭioЧs 

déviantes2. » EЧ Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, on doit reconnaître que les comportements des personnes 

en carrière sont РЮiНцs pКr НОs КЧЭiМipКЭioЧs Н’КvОЧir ОЭ ЧoЧ pas seulement par ce qui 

МoЧsЭiЭЮО ХОЮr prцsОЧЭ (ОЧ Х’oММЮrrОЧМО, iХ s’КРiЭ НОs iЧМiЭКЭioЧs qЮО rОЧМoЧЭrО Х’iЧНiviНЮ 

                                                 
1 Pinto C., Mobilitц sociale et mobilitц internationale d’цtudiants цtrangers. TraУectoires de Уeunes 
professionnels chiliens et colombiens à Paris, New York et Boston, Thèse de doctorat en sociologie, 
Université Paris-Est, 2013, p. 56.  
2 Outsiders, op.cit., p. 50.  
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« normal » de Becker, une fois mis en contact avec des fumeurs de marijuana susceptibles 

de lui apprendre à consommer de la drogue). Il existe, a priori, dans la conscience de cet 

individu, une opinion sur la toxicomanie ; qЮОХХО qЮ’ОХХО soiЭ, МОХХО-Мi НoiЭ s’шЭrО ПorЦцО 

quelque part. La structure de Outsiders est instructive à cet égard. Or, dans un deuxième 

ЭОЦps, р pКrЭir НЮ МiЧqЮiчЦО МСКpiЭrО sЮr ХОs Нiб qЮi МoЧsЭiЭЮОЧЭ МОЭ oЮvrКРО, Х’КЮЭОЮr ЧoЮs 

prцsОЧЭО ХК soМiцЭц НОs ЦЮsiМiОЧs НО НКЧsО р Х’iЧЭцriОЮr НО ХКqЮОХХО НОs iНцОs et des normes 

МirМЮХОЧЭ, soЮvОЧЭ Эrчs НiППцrОЧЭОs НО МОХХОs НО ХК soМiцЭц КЦцriМКiЧО ХКЦЛНК НО Х’цpoqЮО. 

SО rОsЭКЮrО КiЧsi Х’ОspКМО soМiКХ – oЮ Х’ЮЧ НОs ОspКМОs soМiКЮб – de la carrière déviante 

НцМriЭО pКr ХО soМioХoРЮО, sКЧs qЮО ХО siРЧО Н’цРКХiЭц soiЭ placé entre la carrière de 

musicien de danse et celle de fumeur de marijuana.  

CОЭ ОspКМО soМiКХ НО possiЛiХiЭц Н’ОППОМЭЮОr ЮЧО МКrriчrО ОsЭ rОsЭiЭЮц КvОМ ОЧМorО pХЮs 

Н’iЧsisЭКЧМО ОЭ Н’КЭЭОЧЭioЧ НКЧs Х’oЮvrКРО НО MЮriОХ DКrЦoЧ sЮr ХК МКrriчrО КЧorОбiqЮО. 

Selon Darmon, le travail Н’КЦКiРrissОЦОЧЭ qЮО МoЦЦОЧМОЧЭ ОЭ poЮrsЮivОЧЭ ХОs 

anorexiques est orienté vers « Х’ОбМОpЭioЧЧКХiЭц soМiКХО »1, à savoir vers la construction 

Н’ЮЧ Мorps ПцЦiЧiЧ soМiКХОЦОЧЭ vКХorisц. AЮЭrОЦОЧЭ НiЭ, ХК МКrriчrО КЧorОбiqЮО, qЮi ПiЧiЭ 

comme « décevante », commence comme « brillante ». Elle sous-tend la soumission aux 

normes corporelles, esthétiques et diététiques des classes dominantes, mais aussi la 

capacité – КМqЮisО viК Х’цНЮМКЭioЧ – de fournir un travail pour correspondre à ces normes. 

La prédominance de jeunes filles de classes supérieures et moyennes parmi les 

КЧorОбiqЮОs s’ОбpХiqЮО Нчs Хors pКr ХО МroisОЦОЧЭ НО ХОЮrs proprОs 

caractéristiques soМiКХОs. LОs КЧorОбiqЮОs soЧЭ jОЮЧОs ОЭ НoЧМ pХЮs sОЧsiЛХОs qЮО Н’КЮЭrОs 

МХКssОs Н’сРО р Х’iНцО НО ХК ЦКЧiКЛiХiЭц НЮ Мorps. EХХОs soЧЭ ПОЦЦОs ОЭ porЭОЧЭ КiЧsi ЮЧО 

КЮЭrО iНцО, МОХХО НО ХК ЛОКЮЭц ПцЦiЧiЧО qЮi, МoЦЦО ХО ЦoЧЭrО DКrЦoЧ, Н’ЮЧО pКrЭ ОsЭ pХЮs 

МoЧvОrЭiЛХО qЮО ХК ЛОКЮЭц ЦКsМЮХiЧО НКЧs ЮЧ МКpiЭКХ soМiКХ, ОЭ Н’КЮЭrО pКrЭ rОprцsОЧЭО 

davantКРО Х’oЛjОЭ НО pОrПОМЭioЧЧОЦОЧЭs. EХХОs soЧЭ ОЧПiЧ issЮОs НО ЦiХiОЮб soМiКЮб цХОvцs 

НКЧs ХОsqЮОХs s’цНЮqЮОЧЭ Х’ОЭСos КsМцЭiqЮО ОЭ МОХЮi НЮ МoЧЭrôХО sЮr ХО НОsЭiЧ МorporОХ ОЭ 

social, leur donnant les moyens de maintenir leur engagement dans leur travail 

Н’Кmaigrissement2.  

                                                 
1 Darmon M., Devenir anorexique, op.cit., p. 250.  
2 Cette même idée apparaît dans un article où Darmon compare les résultats de sa recherche sur les jeunes 
filles diagЧosЭiqЮцОs МoЦЦО КЧorОбiqЮОs ОЭ Н’ЮЧО КЮЭrО, ЦОЧцО КЮprчs НОs КНСцrОЧtes du programme Weight 
Watchers. IХ s’КРiЭ, НКЧs МОЭЭО НОЮбiчЦО ОЧqЮшЭО, Н’ЮЧ ЭrКvКiХ НКvКЧЭКРО МoХХОМЭiП sЮr ХО Мorps ; pour le dire 
simplement, les groupes Weight Watchers sont constitués de personnes qui ne parviennent pas à maigrir 
seules et qui oЧЭ ЛОsoiЧ Н’ЮЧО iЧsЭiЭЮЭioЧ qЮi sЮive leur amaigrissement. Ce second terrain est socialement 
différent du premier, constate Darmon : si parmi les anorexiques (qui portent en elles-mêmes des instances 
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EЧ цЭКХКЧЭ Х’ОЧrКМiЧОЦОЧЭ НО ХК МКrriчrО КЧorОбiqЮО dans des pratiques normales et 

normées1, Darmon dépasse en même temps le concept de carrière. En témoigne par 

ОбОЦpХО Х’КЛКЧНoЧ, dans la dernière partie de son ouvrage sur les anorexiques, du terme 

« interviewées » КЮ proПiЭ Н’« enquêtées ». Les personnes interrogées ne sont plus 

désignées comme celles qui vivent la carrière anorexique, mais comme celles qui 

acquièrent des moyens – compétences, représentations, dispositions – Н’iНОЧЭiПiОr cette 

carrière comme souhaitable et de la faire aboutir.  

UЧО ЦшЦО НцЦКrМСО НО rОsЭiЭЮЭioЧ НО Х’ОspКМО soМiКХ НО ХК МКrriчrО sОrК proposцО НКЧs ХК 

seconde partie de cette thèse. En filant la métaphore de « Х’КЧРХО ЦorЭ » qui est, selon le 

code de la route, ЮЧО гoЧО qЮi Ч’ОsЭ pКs visiЛХО НОpЮis ХО posЭО НО МoЧНЮiЭО oЮ viК ХОs 

rétroviseurs, tournons la tête et le buste pour contrôler cet angle directement – changeons 

de concept. Quelle approche permet-elle de réaliser cette démarche ?   

L’approche par socialisation et ses atouts pour étudier la migration 

Deux projets différents de recherche peuvent être indiqués pour étudier les ressorts de la 

migration. Ils ne sont pour autant pas également applicables aux données issues de 

Х’ОЧqЮшЭО pКr ОЧЭrОЭiОЧs. OЧ poЮrrКit adopter une approche davantage macrocontextuelle, 

s’iЧЭцrОssКЧЭ р Х’état НЮ sвsЭчЦО Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ ОЭ НЮ ЦКrМСц НЮ ЭrКvКiХ dans le pays 

Н’oriРiЧО, ainsi qЮ’КЮ МХiЦКЭ poХiЭiqЮО ОЭ aux différentes dynamiques sociétales pouvant 

contribuer à la migration. Par certains aspects, cette mission est nécessaire, mais à y 

regarder de plus près, il y a un inconvénient : le risque de sous-utiliser les données de 

Х’ОЧqЮшЭО du terrain, ou de les utiliser à titre illustratif exclusivement, en appui des 

НoЧЧцОs Н’КЮЭrОs sources, et sans véritablement analyser les entretiens conduits. JО Ч’Кi 

pas choisi ce chemin : non parce que je niais sa potentielle pertinence, mais parce que mon 

ЭrКvКiХ Н’Оnquête, que je considère avoir effectué autant bien que faire se pouvait, aurait 

risqué Н’шЭre négligé ou relégué au second plan.  

                                                                                                                                                   
de contrôle et qui maigrissent ainsi de façon relativement autonome) prédominent les femmes de classes 
supérieures et moyennes, les femmes qui travaillent leЮr Мorps КЮ sОiЧ Н’ЮЧ collectif sont majoritairement 
issues de classes populaires et moyennes. Il ressort de cette comparaison que la possiЛiХiЭц Н’ОППОМЭЮОr ЮЧ 
ЭrКvКiХ Н’КЦКiРrissОЦОЧЭ est prédéterminée en fonction du milieu social. Darmon M., « Déviances 
corporelles et classes sociales », in Mauger G. et al., dir., Normes, déviances, insertions, Éditions Seismo, 
2008, p. 145-165. 
1 Pour citer la sociologue, la carrière déviante anorexique « débute non par la transgression, mais par la 
soumission à un certain nombre de normes corporelles, diététiques, parfois scolaires ou culturelles, donc par 
des actes socialement souhaitables, légitimes, et non désapprouvés ». Ibid., p. 146.  
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Une autre approche a été privilégiée, me permettant de réfléchir à partir des informations 

qui ont été recueillies par moi-même au contact direct de mes interviewés, mobiles et non. 

MoЧ ЦКЭцriКЮ Ц’К notamment donné les moyens de reconstruire la carrière migratoire 

faite de phases. Mais la sociologie a à proposer encore un instrument pour étudier la 

migration : au-НОХр Н’шЭrО НцМriЭО МoЦЦО МКrriчrО, Х’КМЭioЧ НО ЦiРrОr pОЮЭ шЭrО ЭrКiЭцО ОЧ 

termes de socialisaЭioЧ. L’СвpoЭСчsО МОЧЭrКХО qЮ’iХ s’КРiЭ НО ЭОЧir НКЧs МОЭЭО pКrЭiО НО ХК 

ЭСчsО ОsЭ qЮО Х’oЧ К КММчs, р ЭrКvОrs НОs propos НОs iЧЭОrviОацs НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, р ХОЮrs 

expériences socialisatrices passées et que les produits de ces expériences influencent la 

probabilité de réaliser une carrière de mobilité étudiante, sinon les modalités de son 

déroulement.  

À certains égards, les concepts de carrière et de socialisation se complètent pХЮs qЮ’iХs ЧО 

s’opposОЧЭ. Ils se recouvrent même en partie. Notamment, tous deux reconnaissent le 

МКrКМЭчrО proМОssЮОХ Н’ЮЧ ПКiЭ soМiКХ ОЭ ОЧ ПoЧЭ ХОЮr thèse centrale. L’ЮЧ МoЦЦО Х’КЮЭrО 

КssЮЦОЧЭ Х’« objet qui parle »1 comme leur objet principal, avec tous les inconvénients qui 

ОЧ НцМoЮХОЧЭ ОЭ ХО ЭrКvКiХ Н’oЛjОМЭivКЭioЧ qЮО МОХК Чécessite2. La notion de carrière sous-

tend de plus Х’iНцО Н’ЮЧ oЮ Нes apprentissages que les personnes concernées sont 

susceptibles dО ЭrКvОrsОr КПiЧ НО pКssОr Н’ЮЧО pСКsО р ХК sЮivКЧЭО. À МОЭ цРКrН, oЧ Ч’ОsЭ pКs 

loin du postulat fondamental de la sociologie de la socialisation selon lequel tout 

МoЦporЭОЦОЧЭ ОЭ ЭoЮЭО rОprцsОЧЭКЭioЧ s’цНЮqЮОЧЭ ОЭ ЧО soЧЭ pКs iЧЧцs. QЮ’КjoЮЭО alors 

l’КpproМСО pКr soМiКХisКЭioЧ р ХК МoЦprцСОЧsioЧ ОЭ р Х’ОбpХiМКЭioЧ Н’ЮЧ pСцЧoЦчЧО, en 

Х’oММЮrrОЧМО МОХЮi НО ХК ЦiРrКЭioЧ цЭЮНiКЧЭО ? EЭ qЮ’ОЧЭОЧН-on par le terme de 

soМiКХisКЭioЧ ? 

Si ХК ЧoЭioЧ НО МКrriчrО ОsЭ poХвsцЦiqЮО, МОХХО НО soМiКХisКЭioЧ ЧО Х’ОsЭ pКs ЦoiЧs3. 

PХЮsiОЮrs КЮЭОЮrs pОЮvОЧЭ ЧoЮs КiНОr р prцМisОr soЧ ЮsКРО. PoЮr ОЦprЮЧЭОr Х’ОбprОssioЧ НО 

                                                 
1 Bourdieu P., Chamboredon J.-C., Passeron J.-C., Le métier de sociologue. Livre I, Mouton/Bordas, 1968, 
p. 64. 
2 Darmon M., « LК ЧoЭioЧ НО МКrriчrО… », op.cit.  
3 On peut noter que mes interviewés utilisent, à leur manière, le terme de socialisation. Certains se 
définissent comme « bien socialisés », Н’КЮЭrОs « mal socialisés ». La socialisation signifie en effet, à leurs 
yeux, l’КНКpЭКЭioЧ rцЮssiО р НОs МoЧНiЭioЧs Н’ОбisЭОЧМО, ХК soМiКЛiХiЭц, КiЧsi qЮО Х’КssiЦiХКЭioЧ НО ЧorЦОs НО 
comportements socialement approuvés. Comme il ressort des propos de Sérafima, ces qualités et ce savoir-
vivre peuvent être travaillés.  

ДDКЧs Х’ОЧПКЧМО,Ж j’цЭКis ЮЧО НОЦoisОХХО bien socialisée, jО Ч’Кi pКs ОЮ НО НiППiМЮХЭцs р Х’цМoХО Чi КЮ 
jКrНiЧ Н’ОЧПКЧЭs. (LiНiК) 
NoЮs ДЦОs НОЮб sœЮrs et moiЖ, ЧoЮs ЧО soЦЦОs pКs КХХцs КЮ jКrНiЧ Н’ОЧПКЧЭs, ОЭ НКЧs МО sОЧs, j’цЭКis 
assez mal socialisé. (Piotr, non mobile)  
J’КvКis ЮЧ КЦi qЮi цЭКiЭ НiППцrОЧЭ. IХ К цЭц mal socialisé en effet. Quand il était petit, il pouvait 
mordre par exemple. (Kirill) 
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Norbert Élias, la socialisation veut dire ХК ЭrКЧsПorЦКЭioЧ Н’ЮЧО « bête humaine » en un 

être social1. Pour cela, ce dernier est assisté par des institutions – ou des instances – de 

socialisation, tels la famille, les pairs, les établissements éducatifs ou autres, qui lui 

proposent des savoirs sur le monde dans lequel il se trouve et des modèles de 

comportements pour interagir avec ce monde. C’ОsЭ НКЧs МО sОЧs qЮО Х’шЭrО СЮЦКiЧ ОsЭ ЮЧ 

individu social : il se construit dans une société.  

EЧ ЦшЦО ЭОЦps, МО proМОssЮs НО МoЧsЭrЮМЭioЧ Ч’Оst pas invariable et iНОЧЭiqЮО Н’ЮЧ 

iЧНiviНЮ р ЮЧ КЮЭrО. IХ НiППчrО Н’КЛorН sОХoЧ ХОs цpoqЮОs СisЭoriqЮОs. CoЦЦО Х’ОбpriЦО 

лЦiХО DЮrФСОiЦ, ОЧ КЧКХвsКЧЭ МО qЮ’iХ КppОХХО « Х’СoЦЦО qЮО Х’цНЮМКЭioЧ НoiЭ rцКХisОr ОЧ 

nous » : « Д…Ж ЧoЭrО МoЧМОpЭioЧ НО Х’homme a varié suivant les sociétés. Car les anciens, 

ОЮб КЮssi, МroвКiОЧЭ ПКirО НО ХОЮrs ОЧПКЧЭs НОs СoЦЦОs, ЭoЮЭ МoЦЦО ЧoЮs. Д…Ж SОЮХОЦОЧЭ, 

iХs МoЧМОvКiОЧЭ Х’СЮЦКЧiЭц р ХОЮr ЦКЧiчrО qЮi Ч’ОsЭ pХЮs ХК ЧôЭrО2. » EЧ Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, ЭОХ 

ou tel individu social est avКЧЭ ЭoЮЭ Х’œЮvrО НО soЧ ЭОЦps. CО siЦpХО posЭЮХКЭ ОsЭ НiППiМiХО р 

prendre pleinement en compte dans une démarche sociologique concrète, quand le 

sociologue étudie ses contemporains et partage du coup avec eux un grand nombre 

Н’ОбpцriОЧМОs СisЭoriqЮОЦОЧЭ situables. Nous savons que le sociologue doit pouvoir saisir 

ХОs цviНОЧМОs НО Х’цpoqЮО НКЧs ХКqЮОХХО iХ viЭ, ЦКis riОЧ ЧО ХЮi РКrКЧЭiЭ НО pКrvОЧir р ЭoЮЭОs 

les identifier3. Par exemple, quand Durkheim, НКЧs sОs ХОхoЧs pЮЛХiqЮОs sЮr Х’цНЮМКЭioЧ ОЭ 

la sociologie, affirme, devant des hommes savants français du début du XX
e siècle, que 

« les anciens, eux aussi, croyaient faire de leurs enfants des hommes », cela peut ne pas 

pХКirО КЮб ХОМЭОЮrs Н’КЮjoЮrН’СЮi, СoЦЦОs МoЦЦО ПОЦЦОs. DКЧs МО МСoiб ХОбiМКХ, iХs (ОЭ 

elles) vont peut-être voir une représentation sexiste. Or, ils et elles sont socialisé(e)s dans 

ЮЧО КЮЭrО цpoqЮО СisЭoriqЮО, МОХХО qЮi МoЧхoiЭ Х’СЮЦКЧiЭц НiППцrОЦЦОЧЭ ОЭ qЮi ЭiОЧЭ р 

adopter un langage soucieux de considérer les femmes.  

                                                                                                                                                   
AЮpКrКvКЧЭ, j’цЭКis Эrчs ПОrЦцО, jО МoЧЭКМЭКis НiППiМiХОЦОЧЭ ХОs РОЧs. UЧ joЮr, j’Кi ОЮ une formidable 
expérience de socialisation : jО ЦО sЮis iЧsМriЭО sЮr ЮЧ siЭО НО rОЧМoЧЭrОs. ДpОЭiЭ rirОЖ DЮ МoЮp, j’Кi 
fait connaissance de plusieurs personnes intéressantes, et ce blocage-là a été plus ou moins levé. 
(Sérafima, non mobile).  

1 Élias N., La société des individus, Fayard, 1991, p. 59.  
2 Durkheim É., Éducation et sociologie, PUF, éd. Quadrige, 2013 (1922), p. 100. 
3 SЮr ХК qЮОsЭioЧ НО ЦЮХЭipХОs НцpОЧНКЧМОs НОs œЮvrОs НО soМioХoРiО НО Х’ЮЧivОrs soМio-historique dans 
lequel ils naissent cf. Chapoulie J.-M., « CoЦЦОЧЭ цМrirО Х’СisЭoirО НО ХК sociologie : Х’ОбОЦpХО Н’ЮЧ 
classique ignoré, Le paysan polonais en Europe et en Amérique », Revue d’histoire des sciences humaines, 
2001/2 n° 5, p. 143-169. 
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Un autre « pli »1 de lК soМiКХisКЭioЧ ОЭ НО Х’iЧНiviНЮ qЮi ОЧ ОsЭ ХО proНЮiЭ МoЧМОrЧО ХОs 

conditions matérielles et culturelles de son existence, celles-Мi Ч’цЭКЧЭ pКs sОЦЛХКЛХОs poЮr 

tous les contemporains2, ni entre compatriotes. Pour emprunter les titres de quelques 

enquêtes sociologiques françaises, « Х’ОЧПКЧМО КЮ МСсЭОКЮ » Ч’цРКХО pКs МОХХО КЮ « cœЮr НО 

banlieue »3. De même, pour citer des exemples de mon enquête, les conditions dans 

ХОsqЮОХХОs РrКЧНiЭ ЮЧО ПiХХО НО ЛЮsiЧОssЦКЧ НО MosМoЮ oЮ ЮЧ ПiХs Н’СoЦЦО poХiЭiqЮО НО 

Saint-PцЭОrsЛoЮrР Ч’oЧЭ riОЧ р voir КvОМ МОХХОs qЮО МoЧЧКьЭ ЮЧО ПiХХО НО ЦКМСiЧisЭО НО 

ХoМoЦoЭivО НКЧs ЮЧО viХХО oЮvriчrО Н’OЮrКХ oЮ ЮЧО КЮЭrО цХОvцО pКr ЮЧО ЦчrО ЭrКvКiХХКЧЭ 

comme matelot en Extrême-Orient. Bien sûr, tous les individus ne sont pas amenés à vivre 

НОs siЭЮКЭioЧs ОбЭrшЦОs НЮ poiЧЭ НО vЮО НО Х’КММЮЦЮХКЭioЧ НОs rОssoЮrМОs ПiЧКЧМiчrОs ОЭ 

culturelles : une grande richesse économique ou le génie4 sont, à certains égards, des cas 

                                                 
1 En exposant trois grandes lignes de variations repérables dans le processus de socialisation, je me réfère 
aux développements de Muriel Darmon. Voir La socialisation, Armand Colin, 2e éd., 2012 (2006), p. 25-44. 
La sociologue les appelle les « plis » : un « pli » Н’цpoqЮО, ЮЧ « pli » de classe et un « pli » de genre 
ЦКrqЮОЧЭ КiЧsi Х’iЧНiviНЮ soМiКХ ОЧ НОvОЧir. NoЭoЧs qЮ’Юn quatrième « pli » se profile au-delà des trois 
évoqués, pouvant être nommé, selon la pertinence pour une recherche concrète, la nationalité oЮ Х’oriРiЧО 
ОЭСЧiqЮО, ОЭ Ч’цЭКЧЭ pОЮЭ-être pas systématiquement couvert par le « pli » Н’цpoqЮО oЮ pКr МОХЮi НО МХКssО. En 
oЮЭrО, МoЧМОrЧКЧЭ МО НОrЧiОr, j’Кi МСoisi НО pКrХОr НКvКЧЭКРО ЧoЧ pКs ОЧ ЭОrЦОs НО МХКssОs soМiКХОs, ЦКis НО 
МoЧНiЭioЧs НО viО ЦКЭцriОХХОs ОЭ МЮХЭЮrОХХОs. D’ЮЧ МôЭц, ce choix a été fait en raison de mes difficultés assez 
fréquentes à « classer » mes interviewés : différents entre eux, ils le sont parfois également par rapport à ce 
qЮО ХК soМioХoРiО ПrКЧхКisО proposО МoЦЦО МКrКМЭцrisЭiqЮОs НО МХКssОs. D’ЮЧ КЮЭrО МôЭц, sachant que les 
classes sociales sont elles-mêmes des constructions analytiques à partir de faits réels et non pas les faits réels 
eux-mêmes (voir : Bourdieu P. « Le paradoxe du sociologue », in Bourdieu P., Questions de sociologie, 
op.cit., p. 86-94), les frontières entre les classes peuvent être questionnées, ainsi que la « pureté » et la 
sЭКЛiХiЭц Н’ЮЧО МХКssО (МП. SКiЧЭ MКrЭiЧ НО M., Нir., Éducation et frontières sociales. Un grand bricolage, 
MiМСКХoЧ лНiЭioЧs, 2010). CОs qЮОsЭioЧЧОЦОЧЭs voЧЭ jЮsqЮ’р КЦОЧОr р ХК НispКriЭioЧ de la notion de classe, 
celle-ci pouvant pour autant servir à décrire le monde social (cf. Hugrée C. et al., Les classes sociales en 
Europe. Tableau des nouvelles inégalités sur le vieux continent, AРoЧО, 2017). AiЧsi, Н’ЮЧО pКrЭ poЮr ЧО pКs 
utiliser de fКхoЧ КЛЮsivО ХК ЧoЭioЧ, qЮi pОЮЭ шЭrО iЧПiЧiЦОЧЭ qЮОsЭioЧЧцО ОЭ МСКrРцО Н’ЮЧ sОЧs qЮi Ч’ОsЭ 
sвsЭцЦКЭiqЮОЦОЧЭ pКs ХО ЦшЦО poЮr ХО ЭОrrКiЧ rЮssО, ЦКis Н’КЮЭrО pКrЭ poЮr ЧО pКs laisser croire à une 
homogénéité des Russes et tout en étant dans une perspective interprétative de parité (et aucunement 
opposцО) rОХКЭivОЦОЧЭ р ХК ЧoЭioЧ НО МХКssОs, ЮЧО soХЮЭioЧ opцrКЭioЧЧОХХО ОsЭ Н’ЮЭiХisОr НОs ОбprОssioЧs ЭОХХОs 
qЮО ХО МКНrО, Х’ОЧviroЧЧОЦОЧЭ oЮ ХОs МoЧНiЭioЧs НО viО. CОХХОs-ci englobent les variations non seulement 
Н’orНrО ЦКЭцriОХ (цМoЧoЦiqЮО), ЦКis КЮssi МЮХЭЮrОХ (sМoХКirО), qЮi sО НцРКРОЧЭ ОЧ МoЦpКrКЧЭ ХОs rцМiЭs. В 
ОЧЭrОЧЭ pКr ОбОЦpХО ХОs ХiОЮб Н’СКЛiЭКЭioЧ (МКpiЭКХО/РrКЧНО viХХО/pОЭiЭО viХХО/viХХКРО pОЮ ЮrЛКЧisц oЮ МОЧЭrО-
ville/quartier plutôt favorisé/quartier-dortoir) ; ХО niveau de diplôme des parents, leur domaine Н’ОбОrМiМО 
professionnel et leurs parcours professionnel, familial et résidentiel ; le type et le nombre de logements, les 
ЦoвОЧs НО ЭrКЧsporЭ qЮ’ЮЭiХisО ХК ПКЦiХХО ; la qualité des vacances et des loisirs ; les détails de la scolarisation 
dans le secondaire (école de masse/éМoХО МoЧsiНцrцО МoЦЦО priviХцРiцО ОЭ ЦoНКХiЭцs Н’ОЧЭrцО НКЧs МОХХО-ci, 
recours à des services éducatifs payants) et de leurs études supérieures (cours préparatoires payants, degré de 
séХОМЭiviЭц НО ХК ПiХiчrО МСoisiО, КНЦissioЧ pКr МoЧМoЮrs oЮ pКr Н’КЮЭrОs voiОs), etc. 
2 C’ОsЭ НКЧs МО sОЧs qЮО KКrХ MКЧЧСОiЦ НisЭiЧРЮО, МoЧМОrЧКЧЭ ЮЧО цpoqЮО СisЭoriqЮО МoЧМrчЭО, « la situation 
de génération » et « Х’ensemble générationnel ». Ce dernier renvoiО КЮб ЦОЦЛrОs Н’ЮЧО РцЧцrКЭioЧ qЮi oЧЭ la 
possiЛiХiЭц Н’ЮЭiХisОr КМЭivОЦОЧЭ ХОs МСКЧМОs pКrЭКРцes passivement par toutes les personnes appartenant à un 
cadre socio-historique commun qui est leur « situation de génération ». Mannheim K., Le Problème des 
générations, Armand Colin, 2011, p. 84-85. 
3 Mension-Rigau É., L’enfance au chсteau. L’éducation familiale des élites françaises au XX

e siècle, 
Rivages, 1990 ; Lepoutre D., Cœur de banlieue. Codes, rites et langages, Odile Jacob, 1997. 
4 Voir Élias N., Mozart, Sociologie d’un gцnie, Seuil. 1991 ; Lignier W., La petite noblesse de l’intelligence. 
Une sociologie des enfants surdoués, La Découverte, 2012.  
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iЧsoХiЭОs. IХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮО ХОs pКrЭiМЮХКriЭцs НО Х’ОЧviroЧЧОЦОnt matériel et 

МЮХЭЮrОХ НО Х’ОЧПКЧМО ОЭ НО Х’КНoХОsМОЧМО – période par excellence de la formation des 

diverses manières de penser ОЭ Н’КРir – ЦКrqЮОЧЭ НЮrКЛХОЦОЧЭ Х’iЧНiviНЮ, poЮr ЧО pКs НirО 

ХО МoЧsЭiЭЮОЧЭ. LО rКpporЭ р Х’КrРОЧЭ1, au temps2, р Х’ОspКМО pЮblic et géographique3, à 

Х’КЮЭoriЭц pцНКРoРiqЮО, ЦцНiМКХО4 ou politique5, à une longue scolarisation6, ainsi que les 

divers « goûts » – alimentaires, vestimentaires ou culturels7 – y sont liés. Ce lien est 

МoЦpХОбО, pОЮЭ sО ЦoНiПiОr ОЭ ЧО pКs шЭrО Хр où Х’on suppose le trouver, sans que cela 

permette de le nier. De nouveau, pour autant, les conditions matérielles et culturelles qui 

permettent un phénomène peuvent être estompées dans une recherche sociologique, ne 

serait-МО qЮ’ОЧ rКisoЧ НЮ poiЧЭ НО vЮО МСoisi par le chercheur et de la période historique 

dans laquelle celui-ci vit et puise ses points de vue. Un lien établi par Pierre Bourdieu 

entre le jugement de goût et le jugement de classe a été ainsi critiqué – en ayant été 

préalablement simplifié – par certains représentants de la génération suivante des 

sociologues français qui ont associé – comme nous le disent Philippe Coulangeon et Julien 

Duval – La Distinction à un déterminisme « brutal » et « mécanique »8.  

Enfin, le genre est à mentionner comme attribut de cet être humain qui se forme, lors de sa 

soМiКХisКЭioЧ, р pКrЭir Н’ЮЧО « bête ». Suivant la suggestion de Bernard Lahire, la 

socialisation sexuée ОsЭ Х’ЮЧО НОs pХЮs iЧsОЧsiЛХОs, МОХХО qЮi pКssО iЧКpОrхЮО ОЭ НoЧЭ ХОs 

produits sont ordinairement les plus naturalisés9. Se socialiser veut également dire se 

genrer, à savoir se former en tant que fille ou garçon, femme ou homme. Comme le 

rappelle Muriel Darmon, en résumant de nombreuses recherches en matière de genre, les 

                                                 
1 Schwartz O., Le monde privé des ouvriers, PUF, éd. Quadrige, 2012 (1990) ; Hoggart R., La culture du 
pauvre. Étude sur le style de vie des classes populaires en Angleterre, Minuit, 1970. 
2 Beaud S., « Un ЭОЦps цХКsЭiqЮО. лЭЮНiКЧЭs НОs “МiЭцs” et examens universitaires », Terrain, 1997, n° 29, 
p. 43-58. 
3 Wagner A.-C., Les classes sociales dans la mondialisation, op.cit. 
4 Boltanski L., Prime éducation et morale de classe, Mouton, 2e éd., 1977 (1969).  
5 CoЦЦО ХО rцvчХО ЮЧО цЭЮНО Эrчs rцМОЧЭО НО Х’IЧsОrЦ ЦОЧцО НКЧs 46 pКвs ОЮropцОЧs, Кvoir soЮППОrЭ НО 
pКЮvrОЭц НЮrКЧЭ Х’ОЧПКЧМО s’КssoМiО р ЮЧО pХЮs ПorЭО КНСцsioЧ р НОs posЭЮrОs poХiЭiqЮОs КЮЭoriЭКirОs р Х’сРО 
adulte. Safra L. et al., « Childhood harshness predicts long-lasting leader preferences », Evolution and 
Human Behavior, 16 mai 2017 [En ligne].  
6 Beaud S., 80 % au bac… et aprчs ? Les enfants de la démocratisation scolaire, La Découverte/Poche, 2003 
(2002) ; Beaud S., Pialoux M., Retour sur la condition ouvrière. Enquête aux usines Peugeot de Sochaux-
Montbéliard, La Découverte/Poche, 2012 (1999).  
7 Bourdieu P., La Distinction. Critique sociale du jugement, Minuit, 1979.  
8 Coulangeon P., Duval J., dir., Trente ans après La Distinction de Pierre Bourdieu, La Découverte, 2013.  
9 Lahire B., « Héritages sexués : incorporation des habitudes et des croyances », in Blöss T., dir., La 
dialectique des rapports hommes-femmes, PUF, 2001, p. 9-25. 
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modalités de la socialisation genrцО vКriОЧЭ sОХoЧ Х’цpoqЮО СisЭoriqЮО, ЦКis КЮssi ХОs 

conditions socio-économiques et socio-МЮХЭЮrОХХОs Н’ОбisЭОЧМО1.  

RцМКpiЭЮХoЧs. LК soМiКХisКЭioЧ ОsЭ ЮЧО ПorЦКЭioЧ НО Х’iЧНiviНЮ qЮi s’opчrО sОХoЧ ХК soМiцЭц 

historique dont il est membre, celle-ci exigeant des savoirs et des savoir-faire à acquérir 

poЮr в ПoЧМЭioЧЧОr. PoЮr ХОs iЧНiviНЮs Н’ЮЧО ЦшЦО soМiцЭц, ХК soМiКХisКЭioЧ sО НцroЮХО 

pourtant dans des conditions matérielles et culturelles différentes, à commencer par la 

qЮКХiЭц НО Х’КХiЦОЧЭКЭioЧ rОхЮО ОЭ ХК ЧКЭЮrО НОs КpprОЧЭissКРОs qЮ’iХs soЧЭ КЦОЧцs р 

effectuer (par exemple, nous avons noté précédemment que certains interviewés 

КpprОЧЧОЧЭ НОpЮis ХО pХЮs jОЮЧО сРО qЮ’ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ПКisКЛХО, ЭКЧНis 

qЮО poЮr Н’КЮЭrОs МОХК rОЧvoiО р ЮЧ contre-КpprОЧЭissКРО pКr rКpporЭ р МО qЮ’iХs oЧЭ 

antérieurement appris). La socialisation diffère également selon le sexe du corps que 

possède la « bête » en voie de devenir humain, celui-ci recevant des messages 

socialisateurs qui varient en fonction. Ces trois particularités évoquées du processus de 

socialisation se télescopent et se nourrissent les unes des autres.  

Comme tous les êtres sociaux, mes interviewés, mobiles et non mobiles, apparaissent du 

coup en tant que personnes socialisées qui portent en elles la société qui les a formés. 

DцЦКrrцО НОpЮis ЮЧО viЧРЭКiЧО oЮ ЮЧО ЭrОЧЭКiЧО Н’КЧЧцОs, ХОЮr soМiКХisКЭioЧ Ч’ОsЭ pКr 

КiХХОЮrs pКs ЭОrЦiЧцО. EЭ М’ОsЭ ОЧ ХОs цМoЮЭКЧЭ qЮО jО pОЮб ОspцrОr sКvoir МoЦЦОЧЭ iХs soЧЭ 

parvenus – ou non – à partir étudier dans un pays étranger, en France. Pour la plupart 

Н’ОЧЭrО ОЮб, ЧoЭrО rОХКЭioЧ Н’ОЧqЮшЭО ОsЭ ХК sОЮХО ОбisЭКЧЭ ОЧЭrО ЧoЮs ; poЮr ЮЧО ЛoЧЧО 

ЦoiЭiц, ЧoЮs ЧО ЧoЮs soЦЦОs pКs МôЭoвцs pХЮs НО Эrois СОЮrОs ОЭ МО Ч’ОsЭ pКs ЛОКЮМoЮp. 

Que me disent-ils alors à leur sujet et comment peut-oЧ ЮЭiХisОr МОs iЧПorЦКЭioЧs ?  

Une partie des propos fournis par mes interviewés des deux corpus concerne entre autres 

leurs aptitudes ou inaptitudes, en bref leurs « dons » : ils se définissent comme 

« calés »/« doués » – ou non – en langues, ОЧ ЦКЭСцЦКЭiqЮОs oЮ ОЧ Н’КЮЭrОs ЦКЭiчrОs ОЭ 

activités. Ils évoquent également leurs multiples « goûts » et « dégoûts » : ils 

« aiment »/« détestent » ceci ou cela (« la culture française », la Russie, lire, voyager, 

etc.). Enfin, les interviewés parlent largement de leurs « traits de caractère » : il y a parmi 

mes interlocuteurs des « ambitieux », des « actifs », des « bosseurs », des « sociables » et 

des « peu sociables », mais aussi des « paresseux », des « aventuriers », quelques « fous », 

etc.  

                                                 
1 Darmon M., La socialisation, op.cit., p. 42-44.  
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En première approche, iХ Ч’в К pКs Н’iЧЭцrшЭ, НКЧs ЮЧ ЭrКvКiХ qЮi цЭЮНiО ХК ЦiРrКЭioЧ, р 

revenir en détail sur ce que les interviewés, dont les migrants effectifs, déclarent à propos 

de leur personnalité. En effet, leurs paroles restent à vérifier et, de plus, cela risque de 

ЧoЮs цХoiРЧОr НЮ sЮjОЭ. PКrПois, ЦОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs Ц’oЧЭ pКr КiХХОЮrs rОproМСц Н’шЭrО 

« hors sujet » : КЮ МoЮrs НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, МОrЭКiЧs ОбpriЦКiОЧЭ ХОЮr iЧМoЦprцСОЧsioЧ 

МoЧМОrЧКЧЭ Х’iЧЭцrшЭ Н’КЛorНОr des périodes éloignées ou des thèmes telle leur famille, car, 

Н’Кprчs ОЮб, МОХК Ч’цЭКiЭ pКs pОrЭiЧОЧЭ poЮr ОбpХiqЮОr ХОЮr НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. DО ЦшЦО, qЮОХ 

intérêt peuvent avoir ces évocations de « dons », de « goûts » et de « traits de 

caractère » parmi lesquels tous ne semblent a priori pКs joЮОr НКЧs Х’КМЭО НО ЦiРrОr ? 

PoЮrЭКЧЭ, М’ОsЭ ОЧЭrО КЮЭrОs ОЧ КЧКХвsКЧЭ МОs цХцЦОЧЭs qЮО ЧoЮs poЮvoЧs КММцНОr р 

Х’СisЭoirО НО ХК ПorЦКЭioЧ НО ЭОХ oЮ ЭОХ iЧЭОrviОац ОЭ qЮО ЧoЮs ЧoЮs НoЧЧoЧs ХОs ЦoвОЧs НО 

restituer – qЮoiqЮО sКЧs poЮvoir prцЭОЧНrО р Х’Оxhaustivité et en assumant le caractère 

probabiliste des reconstructions faites à partir de ce qui a été dit durant les entretiens – 

Х’КМqЮisiЭioЧ НОs МoЦpцЭОЧМОs, НОs rОprцsОЧЭКЭioЧs et des dispositions utilisables dans la 

ЦiРrКЭioЧ цЭЮНiКЧЭО. LoiЧ Н’шЭrО innés, ces « dons », « goûts » et « traits de caractère » se 

forment КЮ МoЮrs Н’ЮЧО soМiКХisКЭioЧ ; les propos à ce sujet peuvent également traduire les 

idéaux appropriés, même si ceux-ci ne se transforment pas en actes. Ces acquis s’КvчrОЧЭ – 

nous le verrons – multiples, mais ils ne sont pas spécifiquement « migrants » ; iХ ЧО s’КРiЭ 

pКs ЧoЧ pХЮs Н’Юn « habitus migrant » qui permettrait la migration1. Ici, je saurai mobiliser 

ХК rцПХОбioЧ НО PiОrrО BoЮrНiОЮ МoЧМОrЧКЧЭ ХК possiЛiХiЭц Н’КssoМiОr ХОs НisposiЭioЧs ОЭ 

Х’КМЭioЧ : celles-ci, dit et redit le sociologue, « ne conduisent pas de manière déterminée à 

une action déterminée »2.  

PoЮr ОбpХiqЮОr МОЭЭО iНцО, prОЧoЧs Х’ОбОЦpХО НО ХК НisposiЭioЧ voХoЧЭКirО. EХХО pОЮЭ шЭrО 

présentée dans les entretiens comme un « don » (plusieurs interviewés évoquent la facilité 

avec laquelle ils peuvent fournir des efforts), comme un « goût » (« J’КiЦО цЭЮНiОr », nous 

НisОЧЭ Н’КЮЭrОs oЮ ХОs ЦшЦОs) oЮ МoЦЦО ЮЧ « trait de caractère » (« assiduité », 

« détermination », etc.). Nous verrons que cette disposition peut se former depuis tôt à 

ЭrКvОrs ХОs propos Н’КНЮХЭОs, les sanctions et récompenses pour les comportements ou les 

résultats scolaires, mais aussi à travers les régimes de viО qЮО Х’oЧ sЮiЭ durablement. Elle 

apparaît comme étant très prisée pour pouvoir réaliser un départ étudiant, surtout dans les 

                                                 
1 On peut noter que certains chercheurs hâtent de faire cette conclusion, en évoquant un « habitus de 
migrant ». Voir par exemple Agulhon C., Xavier de Brito A., dir., Les étudiants étrangers à Paris, op.cit., 
p. 19.  
2 Bourdieu P., Méditations pascaliennes, op.cit., p. 215.  
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cas où celui-ci nécessite un travail de longue haleine. On peut alors affirmer que le départ 

se prépare en mobilisant cette disposition, formée précédemment et dans des contextes 

КЮЭrОs qЮО ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr. PoЮr КЮЭКЧЭ, iХ sОrКiЭ ОrroЧц Н’ОЧ 

conclure que cette disposition conduit directement aux actions pour devenir étudiant 

mobile internationalement. Il ne serait pas non plus correct de dire que la non-mobilité 

s’ОбpХiqЮО pКr ЮЧ ПКiЛХО НцvОloppement de cette disposition. Tout en étant transposable 

dans le contexte du départ, cette derЧiчrО pОЮЭ s’ЮЭiХisОr КЮЭrОЦОЧЭ, НКЧs Н’КЮЭrОs МКrriчrОs 

que celle de la migration étudiante.  

Ainsi, sachant que derrière chaque « don », « goût » ou « trait de caractère », il y a un 

proМОssЮs qЮi К œЮvrц р sК constructioЧ, iХ s’КРiЭ НКЧs МОЭЭО pКrЭiО НО rОЦoЧЭОr vers celui-

Мi. C’ОsЭ ОЧ ЧoЮs intéressant à la formation de ces compétences, représentations et 

dispositions que les interviewés s’КЭЭriЛЮОЧЭ (oЮ ЧoЧ) que nous pourrons voir comment 

varie la probabilité de concevoir ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr et le cas échéant de 

préparer le départ, et pour quelles raisons ces phases de la carrière peuvent se dérouler 

différemment selon les interviewés. 

Nous verrons en outre que ce sont des produits très différents de la socialisation qui 

peuvent être utilisés dans la carrière de migration étudiante. Parfois, comme cela sera 

ЦoЧЭrц, ОЧЭrО КЮЭrОs, НКЧs ХО НОrЧiОr МСКpiЭrО, ХО voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr sО МoЧхoiЭ – 

sans forcément se réaliser – suite à une situation dans laquelle une disposition formée ne 

ЭroЮvО pКs (oЮ ЧО ЭroЮvО pХЮs, oЮ ЧО ЭroЮvО pКs КЮЭКЧЭ) НКЧs ХО pКвs Н’oriРiЧО ХО МoЧЭОбЭО 

favorable à son actualisation1. L’iЧНiviНЮ soМiКХisц КЮ sОiЧ Н’ЮЧО soМiцЭц pОЮЭ КiЧsi шЭrО 

amené à déconsidérer cette derЧiчrО jЮsqЮ’р vouloir la quitter pour une autre.  

Pour structurer cette partie portant sur la formation de compétences, représentations et 

dispositions pouvant être impliquées dans la carrière de mobilité étudiante, une distinction 

analytique a été faite entre trois processus, souvent peu cloisonnés en réalité et 

s’iЧПХЮОЧхКЧЭ ЦЮЭЮОХХОЦОЧЭ  : 

– LО proМОssЮs Н’КМqЮisiЭioЧ НО МoЦpцЭОЧМОs ХiЧРЮisЭiqЮОs, НОЦКЧНКЧЭ МОrЭКiЧОs 

conditions (chapitre 4). 

– LО proМОssЮs КЮ МoЮrs НЮqЮОХ sО ПorЦОЧЭ ХОs rОprцsОЧЭКЭioЧs р Х’цРКrН НО pКвs étrangers 

occidentaux et de la Russie (chapitre 5). 

                                                 
1 Au sujet des dispositions formées, mais étouffées dans un contexte donné, voir Lahire B., dir., Portraits 
sociologiques. Dispositions et variations individuelles, Armand Colin, 2005 (2002).  
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– LОs proМОssЮs НО ПorЦКЭioЧ НОs НisposiЭioЧs, р sКvoir НОs ЦКЧiчrОs Н’КРir ОЭ НО pОЧsОr 

МoЧsЭiЭЮцОs КЮ МoЮrs НО Х’ОбpцriОЧМО, qЮО МО soiЭ КЮ sОiЧ oЮ р ХК ЦКrРО Н’ЮЧ МКНrО 

institutionnel (familial, scolКirО, pКrКsМoХКirО), ОЧ pСКsО oЮ р Х’ОЧМoЧЭrО НО ЦОssКРОs 

socialisateurs de celui-ci (chapitre 6).  

Rappelons que ces processus formateurs, à savoir socialisateurs, sont « pliés » en fonction 

de la société historique, du cadre matériel et culturel de leur déroulement et du genre du 

soМiКХisц. DКЧs МО sОЧs, Н’ЮЧО pКrЭ iХs sО НцpХoiОЧЭ НО ПКхoЧ sОЦЛХКЛХО Н’ЮЧ iЧЭОrviОац р 

un autre, car tous appartiennent au même espace historico-ЧКЭioЧКХ, ОЭ Н’КЮЭrО pКrЭ iХs 

varient, plus ou moins visiblement, en fonction des pОrsoЧЧОs, porЭОЮsОs Н’ОбpцriОЧМОs 

socialisatrices diverses. 

PoЮr rцsЮЦОr, ХОs КЭoЮЭs НО Х’КpproМСО pКr soМiКХisКЭioЧ soЧЭ ЦЮХЭipХОs. EХХО pОrЦОЭ НО voir 

en détail comment se forment les compétences, les représentations et les dispositions 

contribuant à concevoir et à réaliser la migration étudiante, et ce sans décrire les raisons de 

cette dernière en termes de défauts intrinsèques du pКвs Н’oriРiЧО НОs ЦiРrКЧЭs, comme le 

font spontanément – explicitement ou implicitement – mes interviewés ainsi que certains 

cherchОЮrs. EХХО ЧoЮs НispОЧsО цРКХОЦОЧЭ Н’iЦpЮЭОr Х’КМЭioЧ р НОs МКЮsОs iЧНiviНЮОХХОs, р 

moins de tomber dans une espèce de déterminisme biologique, ou spirituel, qui accorderait 

aux êtres humains des propensions innées – peut-шЭrО iЧНЮiЭОs Н’ОЧ СКЮЭ ? – à agir de telle 

ou telle façon. OЧ К Нчs Хors ХОs ЦoвОЧs НО rцКППirЦОr qЮ’oЧ ЧО ЧКьЭ pКs ЦiРrКЧЭ. DО 

sЮrМroьЭ, МО Ч’ОsЭ pКs en étant placé НКЧs НОs МoЧЭОбЭОs Н’ОЦЛХцО ОЦpoisoЧЧцs qЮ’oЧ ХО 

devient. Une vision « compréhensive » de la migration, lorsque le migrant migre parce 

qЮ’iХ soЮППrО НКЧs sК soМiцЭц Н’oriРiЧО qЮi ЧО ХЮi oППrО pКs ХОs ЦoвОЧs Н’цЭЮНiОr, НО 

s’цpКЧoЮir oЮ НО prospцrОr, voirО ЦОЧКМО sК sКЧЭц oЮ sК viО, vК ЛiОЧ sûr МoЧЭiЧЮОr р Кvoir 

ses adeptes ; et nous trouverons facilement des cas, en nous КНrОssКЧЭ р Х’СisЭoirО oЮ КЮб 

actualités parfois navrantes, dans lesquels tout vient confirmer la pertinence de ce regard. 

IХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮО МОХЮi-ci est un regard qui opposО Х’iЧНiviНЮ ОЭ ХК soМiцЭц 

comЦО si ХО prОЦiОr Ч’цЭКiЭ pКs porteur des structures intériorisées de la seconde.  

EЧ МoЧsiНцrКЧЭ ХК ЦiРrКЭioЧ МoЦЦО ЮЧО КМЭioЧ qЮ’ОППОМЭЮОЧЭ НОs шЭrОs soМiКХisцs, ЧoЮs 

rОЧНroЧs КЮб ЦiРrКЧЭs ХО sЭКЭЮЭ Н’шЭrОs СЮЦКiЧs КвКЧЭ ХОЮr proprО СisЭoirО НО ПorЦКЭioЧ ОЭ 

agissant de façon fondée. Plus que des « cerveaux », de la « main-Н’œЮvrО » ou des 

« НОЦКЧНОЮrs Н’КsiХО », amenés par un « flux » ou une « vague », ils portent en eux-

mêmes la complexité des processus qui les ont formés. Nous nous donnons également des 
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ЦoвОЧs Н’КЧКХвsОr ХОs rОssorЭs НО Х’КМtion sans culpabiliser les migrants ni les admirer. La 

migration étudiante des Russes apparaîtra notamment comme un processus social à la fois 

sélectif et ordinaire, qЮi pОЮЭ s’КppЮвОr sЮr НОs expériences variées et finalement banales, 

que tous les individus sont amenés à vivre au sein des groupes et des institutions 

fréquentés. Nous verrons par exemple (chapitre 5) qu’un regard enchanté sur la culture 

occidentale peut se former tout simplement р ПorМО Н’цЭЮНiОr р Х’цМoХО ОЭ qЮО Хa 

ПrцqЮОЧЭКЭioЧ Н’цЭКЛХissОments scolaires dont tout le monde est censé effectuer 

Х’ОбpцriОЧМО Ч’ОsЭ pКs poЮr riОЧ НКЧs ХК ПorЦКЭioЧ du soЮСКiЭ Н’КХХОr étudier р Х’цЭrКЧРОr. 

PoЮr КЮЭКЧЭ, Х’iЦpХiМКЭioЧ sМoХКirО ОЭ Х’КНСцsioЧ р ХК МЮХЭЮrО sМoХКirО ЧО sО МoЧsЭrЮisОЧЭ pКs 

chez tout un chacun (chapitre 6), ОЭ МОХК Ч’iЧЭОrНiЭ pКs ЧoЧ pХЮs ХО НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ qЮi pОЮЭ 

шЭrО МoЧхЮ ОЭ prцpКrц ОЧ ЮЭiХisКЧЭ Н’КЮЭrОs proНЮiЭs НО ХК soМiКХisКЭioЧ.  

Enfin, en ayant recours à la théorie de la socialisation, la non-mobilité peut être traitée à 

juste tiЭrО. EЧ ОППОЭ, ЧО pКs Кvoir цЭЮНiц р Х’цЭrКЧРОr sОЦЛХО НОvОЧir НО pХЮs ОЧ pХЮs 

sЭiРЦКЭisКЧЭ, sЮrЭoЮЭ НКЧs МОrЭКiЧs НoЦКiЧОs Н’КМЭiviЭцs. MОs iЧЭОrviОацs КЭЭriЛЮОЧЭ pКrПois 

ЮЧ НцpКrЭ КvorЭц КЮ ЦКЧqЮО Н’КЦЛiЭioЧ oЮ КЮ НцsœЮvrОЦОЧЭ, ОЭ ХОЮrs propos rОПХчЭОЧЭ bien 

que, selon la conjoncture contemporaine, Х’ОбpцriОЧМО iЧЭОrЧКЭioЧКХО est bénéfique sur le 

plan professionnel comme personnel. La non-mobilité étudiante ne rime pourtant pas avec 

Х’inaction ОЭ Ч’ОsЭ pКs Х’КpКЧКРО НО pОrsoЧЧОs НцpoЮrvЮОs НО compétences scolaires ou de 

moyens financiers.  

Un défi de la sociologie de la socialisation 

Une difficulté majeure à laquelle on se heurte en mobilisant le concept de socialisation est 

qЮО ХО proМОssЮs НО ХК soМiКХisКЭioЧ ОsЭ НiППiМiХОЦОЧЭ oЛsОrvКЛХО ОЭ qЮ’iХ Ч’Обiste pas de 

méthode idéale pour le mettre en évidence.  

Notamment, les entretiens biographiques rétrospectifs posent problème en raison du 

travail interprétatif que fait sur son passé la personne qui parle. Certaines expériences 

Н’iЧЭОrviОацs pОЮvОЧЭ цРКХОЦОЧЭ rОsЭОr НКЧs ХО НoЦКiЧО НО Х’iЦprцМis oЮ НЮ ЧoЧ-dit, car 

peu mesurables ou inavouables (on pourrait dire non interviewables), ou tout simplement 

pКrМО qЮО ХК НЮrцО НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, КЮssi КpproПoЧНi ОЭ rцpцЭц qЮ’iХ soiЭ, Ч’ОsЭ pКs iЧПiЧiО. NО 

le sont pas noЧ pХЮs ХОs МКpКМiЭцs НО Х’iЧЭОrviОаОЮr, ЦшЦО ХО pХЮs ОбpцriЦОЧЭц, р цМoЮЭОr, 

р ПКirО prОЮvО Н’ОЦpКЭСiО, р sО rОЦОЭЭrО ОЧ qЮОsЭioЧ oЮ ЛiОЧ, ХО МКs цМСцКЧЭ, р proposОr КЮб 

interviewés de le faire et à obtenir ainsi des informations complémentaires, peut-être 

importantes. Ces limites de la méthode ont un impact sur le matériau recueilli.  
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D’КЮЭrОs ЦцЭСoНОs Н’ОЧqЮшЭО ЧО soЧЭ pКs ЧoЧ pХЮs цpКrРЧцОs ОЧ ХК ЦКЭiчrО. UЧО ОЧqЮшЭО 

par observation où le chercheur se rend dans une famille, une classe Н’цМoХО ou un autre 

endroit où le processus socialisateur est susceptible de se dérouler pourrait apparemment 

combler les ХКМЮЧОs НО Х’ОЧqЮшЭО pКr ОЧЭrОЭiОЧs. DЮrКЧЭ Х’oЛsОrvКЭioЧ ЧoЧ pКrЭiМipКЧЭО, le 

processus de socialisation semble être observé de visu, sans que les reconstructions 

rétrospОМЭivОs НОs ОЧqЮшЭцs oЮ ХОЮr iЧЭОrКМЭioЧ КvОМ Х’ОЧqЮшЭОЮr iЧЭОrviОЧЧОЧЭ poЮr 

ОЧЭКМСОr ХОs НoЧЧцОs. EЧ ЦшЦО ЭОЦps, Х’oЛsОrvКЭioЧ ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО ЮЧО ЦцЭСoНО ЦirКМХО1. 

L’oЛsОrvКЭОЮr Ч’ОsЭ pas un être omniprésent pouvant scruter constamment ses observés. 

Sachant que la socialisation est un processus de tous les instants, le risque de manquer des 

moments socialisateurs importants est toujours présent. De plus, malgré les précautions, la 

possiЛiХiЭц НОs КrЭОПКМЭs Н’oЛsОrvКЭioЧ НЮs р ХК prцsОЧМО Н’КЮЭrЮi Ч’ОsЭ pКs ОбМХЮО, tout 

МoЦЦО МОХХО НОs КrЭОПКМЭs Н’iЧЭОrprцЭКЭioЧ.  

LОs rцsЮХЭКЭs Н’ЮЧО oЛsОrvКЭioЧ ПКiЭО НЮrКЧЭ ЮЧО МОrЭКiЧО pцrioНО НО ЭОЦps prцsОЧЭОЧЭ ОЧ 

outre des limites sur la portée des processus examinés. Or, rien ne nous garantit que ce qui 

К цЭц oЛsОrvц КЮprчs НОs ОЧПКЧЭs р ЮЧ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧqЮшЭО proНЮirК НОs ОППОЭs sЮr ХОЮr 

avenir à long terme. Même une étude de type longitudinal, qui consiste à suivre les mêmes 

personnes pendant plusieurs années, ne nous prémunit pas contre les erreurs de perception 

ОЭ Н’iЧЭОrprцЭКЭioЧ. LО МoûЭ НО МОЭЭО цЭЮНО, НОЦКЧНКЧЭ НО ХoЧРЮОs КЧЧцОs poЮr siЦpХОЦОЧЭ 

produire des données, peut aussi être noté2.  

DО ЦшЦО, Х’КЧКХвsО НЮ МoЧЭОЧЮ НО ХК proНЮМЭion médiatique, littéraire ou autre ne nous dit 

pas si la perception de messages potentiellement socialisateurs a eu lieu et si ОХХО s’ОsЭ 

produite de la façon exacte qЮО Х’oЧ sЮpposО. Plusieurs études de ce type3 sont 

instructives, mais, de nouveau, elles ne couvrent pas le processus socialisateur, indiquant 

au mieux son possible support. À ce propos, évoquons, poЮr ХО ЦoЧНО rЮssО, Х’КrЭiМХО 

                                                 
1 À ce propos, on peut citer la minutieuse enquête ethnographique menée par Annette Lareau et ses assistants 
aux États-UЧis КЮprчs Н’ОЧПКЧЭs ЛХКЧМs ОЭ КПro-américains âgés de huit ans. Lareau A., Unequal Childhoods : 
Class, Race and Family Life, University of California Press, 2003. L’цqЮipО НО LКrОКЮ К Н’КЛorН rцКХisц НОs 
entretiens approfondis avec les parents et les enseignants de quatre-vingt-huit enfants. Puis, douze familles 
ont été sélectionnées au domicile desquelles des observations intensives ont été effectuées. Une vingtaine de 
visiЭОs Н’КЮ ЦoiЧs Эrois СОЮrОs oЧЭ цЭц ПКiЭОs ОЧ ЮЧ Цois, НoЧЭ ЮЧО ЧЮiЭ pКssцО sЮr pХКМО. Une campagne 
Н’oЛsОrvКЭioЧ Н’ЮЧО ЦшЦО РrКЧНОЮr Ч’ОsЭ pourtant pas à la portée de tous les chercheurs. 
2 Au sujet des limites de la méthode longitudinale, voir Percheron A., « TrКvОrsОs. HisЭoirО Н’ЮЧО 
recherche », Revue française de science politique, 1994/44 n° 1, p. 100-126, p. 114.  
3 Brugeilles C. et al., « Les représentations du masculin et du féminin dans les albums illustrés ou Comment 
la littérature enfantine contribue à élaborer le genre », Population, 2002, n°2, p. 261-292. Voir КЮssi Х’КrЭiМХО 
de Christine Détrez dans lequel sont présentés les résultats de son analyse des encyclopédies destinées à la 
jeunesse où, soЮs МoЮvОrЭ sМiОЧЭiПiqЮО, ЮЧО ОбposiЭioЧ НО ЧorЦОs soМiКХОs НО РОЧrО s’ОППОМЭЮО. DцЭrОг C., 
« “IХ цЭКiЭ ЮЧО Пois ХО Мorps…” oЮ ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ ЛioХoРiqЮО НЮ Мorps НКЧs les encyclopédies pour enfants », 
Sociétés contemporaines, 2005/3 n° 59-60, p. 161-177. 
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Н’EХОЧК MorОЧФovК-PОrriОr НКЧs ХОqЮОХ Х’КЮЭОЮrО КЧКХвsО КЭЭОЧЭivОЦОЧЭ ХО МoЧЭОЧЮ Н’ЮЧ 

ЦКЧЮОХ sМoХКirО Н’СisЭoirО ОЭ du livre méthodologique pour les enseignants qui 

Х’accompagne. Parus en 2008 et destinés aux élèves de terminale des établissements russes 

Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ РцЧцrКХ КiЧsi qЮ’à leurs enseignants, le manuel et le livre méthodologique 

proposent une vision particulière НО Х’СisЭoirО soviцЭiqЮО ОЭ ПoЮrЧissОЧЭ, sЮivКЧЭ 

Morenkova-PОrriОr, ЮЧ ОбОЦpХО Н’ЮЧО rцМЮpцrКЭioЧ poХiЭiqЮО НЮ pКssц. LК porЭцО 

socialisatrice de ces ouvrages reste néanmoins à démontrer, car, entre autres, il nous 

manque de la matière empirique pour définir de façon juste les attitudes des adolescents et 

des adultes vis-à-vis desdits ouvrages et des usages qui en sont faits. Remarquable de ce 

poiЧЭ НО vЮО, ХО МКrКМЭчrО ЛrЮsqЮО КvОМ ХОqЮОХ s’ОППОМЭЮО, ЭoЮЭ р ХК ПiЧ НО Х’КrЭiМХО, ХО 

passage vers la généralisation des résultats obtenus, ainsi que le titre choisi1.  

OЧ pОЮЭ ОЧ МoЧМХЮrО qЮ’КЮМЮЧО ЦцЭСoНО Ч’ОsЭ ОЧ soi ЮЧ oЮЭiХ pКrПКiЭ poЮr цЭЮНiОr ХО 

proМОssЮs НО soМiКХisКЭioЧ р Х’œЮvrО, Чi sОs rцsЮХЭКЭs, Чi Х’iЧПХЮОЧМО soМiКХisКЭriМО ОППОМЭivО 

de tel ou tel environnement ou support matériel de la socialisation. Croiser des méthodes 

ОsЭ possiЛХО, КПiЧ НО pКХХiОr Х’iЧsЮППisКЧМО НО МСКМЮЧО, ЦКis pКrПois ЧoЧ rцКХisКЛХО, ПКЮЭО НО 

temps, de ressources et de compétences du chercheur.  

NцКЧЦoiЧs, sО rОЧНrО МoЦpЭО НОs ХiЦiЭОs Н’ЮЧО ЦцЭСoНО ЧО siРЧiПiО pКs НОvoir rОЧoЧМОr р 

son application. Notamment, Х’ЮsКРО réflexif de données biographiques rétrospectives 

contient des possibilités prometteuses pour étudier la socialisation. En effet, en engageant 

Х’КpproМСО pКr soМiКХisКЭioЧ, ЧoЮs rОМoЧЧКissoЧs qЮО, poЮr pКrКpСrКsОr ХК pСrКsО célèbre 

figurant dans Le Métier du sociologue, ce sont des produits de socialisation qui parlent et 

sО pКrХОЧЭ НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ. Dчs ХК ЧцРoМiКЭioЧ НЮ ХiОЮ ОЭ НОs СorКirОs НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, sОs 

participants font interagir leurs représentations sur de multiples sujets, et celles-ci peuvent 

être aussi bien concordantes que divergentes. Leurs compétences et dispositions sont 

цРКХОЦОЧЭ Хр, ОЭ М’ОsЭ НЮrКЧЭ ХК rОХКЭioЧ Н’ОЧqЮшЭО qЮ’ОХХОs pОЮvОЧЭ sО rОМoЧЧКьЭrО oЮ ЧoЧ.  

LК siЭЮКЭioЧ Н’ОЧЭrОЭiОЧ ПКМО р ПКМО, Н’КЛord. Il ne serait pas nouveau de dire que les 

ОЧЭrОЭiОЧs rцКХisцs pКr ЮЧ МСОrМСОЮr pКrХОЧЭ ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ Н’ОЮб-mêmes, mais aussi de lui-

même, parfois davantage de lui-même. Cela est visible НКЧs ХО МКs Н’ЮЧ ЭОrrКiЧ КЮssi ЛiОЧ 

proche que lointain par rapport au chercheur-enquêteur. Quand nous lisons le compte 

                                                 
1 Morenkova-Perrier E., « Les usages du passé soviétique dans la construction de la nouvelle identité 
nationale russe », Revue Russe, 2011, n° 36, p. 89-100. Voir aussi Konnka O., À la recherche d’une nouvelle 
vision de l’histoire russe du XX

e siècle à travers les manuels scolaires de la Russie postsoviétique (1991-
2016), Thèse de doctorat en études slaves, Université Bordeaux Montaigne, 2016.  
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rendu des enquêtes de Gérard Mauger par exemple1, à côté des bandes et de la bohème 

popЮХКirО qЮ’iХ КЧКХвsО КppКrКьЭ КЮssi, КvОМ ЮЧО МoЧsЭКЧМО iЦpХКМКЛХО, ЮЧ iЧЭОХХОМЭЮОХ 

français avec ses catégories de pОЧsцО ОЭ sОs ЦКЧiчrОs Н’цМrirО. LК description des rapports 

qЮ’ОЧЭrОЭiОЧЧОЧЭ ОЧЭrО ОХХОs ХОs МХКssОs popЮХКirОs ОЭ iЧЭОХХОМЭЮОХХОs ПrКЧхКisОs ОsЭ jЮsЭОЦОЧЭ 

un bel apport de ce travail. Un autre exemple : Х’ОЧqЮшЭО НО DoЦiЧiqЮО PКsqЮiОr auprès 

Н’цХчvОs НО lycées franciliens généraux et technologiques2. ToЮЭ ОЧ НцПОЧНКЧЭ Х’iНцО qЮО 

les cultures des jeunes sont désormais dissociées des univers familiaux et scolaires, 

Х’КЮЭОЮrО Ч’цМСКppО poЮrЭКЧЭ pКs au jugement de classe qui glisse dans ses propos et 

indique sa propre appartenance sociale : qЮКЧН pКr ОбОЦpХО ЧoЮs КpprОЧoЧs qЮО, Н’Кprчs 

PКsqЮiОr, ХО sЭвХО vОsЭiЦОЧЭКirО НОs ХвМцОЧs Н’ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ pКrisiОЧ НО prОsЭiРО Ч’ОsЭ 

pas « ostentatoire » et que celui des élèves du lycée de la grande banlieue sud « saute aux 

yeux »3.  

L’КММЮЦЮХКЭioЧ ОЭ ХК МoЦpКrКisoЧ НОs ОЧЭrОЭiОЧs ОЧsЮiЭО, цvoqЮцОs ОЧМorО pКr EvОrОЭЭ 

HЮРЮОs МoЦЦО iЧsЭrЮЦОЧЭs Н’oЛjОМЭivКЭioЧ4. PОrsoЧЧО Ч’ОsЭ КЮ-dessus du social et nous 

ЧО poЮvoЧs qЮ’КvКЧМОr ЮЧ poiЧЭ НО vЮО. CОХЮi-ci ne nous appartient pourtant 

pas personnellement – М’ОsЭ ХО poiЧЭ НО vЮО Н’ЮЧ РroЮpО – et il peut de plus être comparé 

КvОМ НОs poiЧЭs НО vЮО Н’КЮЭrОs РroЮpОs. Si ХО sociologue parvient à se dissimuler des 

ОЧЭrОЭiОЧs qЮ’iХ МoЧНЮiЭ, М’ОsЭ р ПorМО Н’ОЧ Кvoir ПКiЭ ЮЧ ЧoЦЛrО sЮППisant pour englober ces 

НiППцrОЧЭs poiЧЭs НО vЮО. ToЮЭ КЮ ХoЧР НОs НцvОХoppОЦОЧЭs qЮi sЮivroЧЭ, j’Кi ЭОЧЭц НО 

proПiЭОr КЮ ЦКбiЦЮЦ НО МОs НОЮб possiЛiХiЭцs qЮ’oППrО Х’ОЧqЮшЭО pКr ОЧЭrОЭiОЧs ОЧ ЭКЧЭ qЮО 

méthode pour étudier la socialisation : considérer les parЭiМipКЧЭs НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, в МoЦpris 

moi-ЦшЦО, МoЦЦО НОs proНЮiЭs Н’ОбpцriОЧМОs soМiКХisКЭriМОs et remonter à celles-Мi ; 

МoЦpКrОr МОs proНЮiЭs Н’ЮЧ ОЧЭrОЭiОЧ р Х’КЮЭrО, р sКvoir ХОs ПКirО pКrХОr ОЧЭrО ОЮб.  

                                                 
1 Mauger G., Les bandes, le milieu et la bohème populaire. Études de sociologie de la déviance des jeunes 
des classes populaires (1975-2005), Belin, 2006. 
2 Pasquier D., Cultures lycéennes. La tyrannie de la majorité, Autrement, 2005. 
3 Ibid., p. 70-71.  
4 Voir à ce sujet Darmon M., « La notioЧ НО МКrriчrО… », op.cit., p. 163. 
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CHAPITRE 4 

Les conditions sociales d’acquisition  

des compétences en langues étrangères  

Dans la plupart des cas de mobilité étudiante qЮО j’Кi oЛsОrvцs, la compétence linguistique 

КppКrКьЭ МoЦЦО Х’ЮЧО НОs rОssoЮrМОs iЦporЭКЧЭОs poЮr ОППОМЭЮОr ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs. LК 

ЦКьЭrisО prцКХКЛХО Н’ЮЧО ХКЧРЮО цЭrangère permet aux interviewés de préparer rapidement 

ОЭ rОХКЭivОЦОЧЭ КisцЦОЧЭ ХОЮr НцpКrЭ. DО ЦшЦО, М’ОsЭ ОЧ цЭЮНiКЧЭ ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО qЮО 

plusieurs personnes rencontrées acquièrent le souhait de poursuivre leur éducation à 

Х’цЭrКЧРОr.  

Les compétences linguistiques des interviewés, mobiles comme non mobiles, sont 

toutefois variables à la sortie du secondaire, et se pose alors la question des raisons de 

cette variation pouvant jouer un rôle capital pour effectuer un départ étudiant. On ne 

possède certes qЮО НОs iЧНiМОs цpКrs pОrЦОЭЭКЧЭ Н’iНОЧЭiПiОr ХК МoЦpцЭОЧМО НО МСКМЮЧ НКЧs 

ЭОХХО oЮ ЭОХХО ХКЧРЮО viК Х’ОЧqЮшЭО pКr ОЧЭrОЭiОЧs. MКis ХОs ЛioРrКpСiОs НОs iЧЭОrviОацs 

Ц’КЮЭorisОЧЭ р soЮЭОЧir Х’iНцО qЮО МОs НОrЧiОrs oЧЭ цЭц iЧцРКХОЦОЧЭ НoЭцs НО МСКЧМОs 

Н’Кpprendre une ou plusieurs langues étrangères et que leurs différences et ressemblances 

ОЧ ХК ЦКЭiчrО soЧЭ Н’orНrО soМiКХ. IХ rОssorЭ ЧoЭКЦЦОЧЭ НОs ОЧЭrОЭiОЧs qЮО Х’КММчs р 

Х’цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО ОsЭ МoЧНiЭioЧЧц pКr ХК siЭЮКЭioЧ soМio-économique de la famille 

Н’oriРiЧО, ХО РОЧrО НО Х’цХчvО, ХК РцoРrКpСiО НО sК sМoХКrisКЭioЧ ОЭ ХК pцrioНО prцМisО НО 

celle-Мi. LОs iЧцРКХiЭцs ПКМО р Х’цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО цЭКЧЭ ЦЮХЭipХОs, iХ Ч’в ОЧ К Нчs Хors 

pКs qЮ’ЮЧО sОЮХО ХОМЭЮrО possiЛХО. IХ в К КЮssi ЮЧО НвЧКЦiqЮО НО МОs inégalités, étant en 

ХiОЧ КvОМ Х’КЮРЦОЧЭКЭioЧ НО Х’ЮЭiХiЭц soМiКХО НОs МoЦpцЭОЧМОs ХiЧРЮisЭiqЮОs ОЧ RЮssiО р 

partir des années 1990 et les évolutions du système national éducatif lors des années 1980-

2000. CОs iЧцРКХiЭцs Н’цНЮМКЭioЧ soЧЭ poЮrЭКЧЭ soЮvОЧЭ naturalisées par mes interviewés : 

ceux-ci raisonnent en termes de « talent » КПiЧ Н’ОбpХiqЮОr ХОЮr МoЦpцЭОЧМО oЮ 

iЧМoЦpцЭОЧМО, КiЧsi qЮ’ОЧ ЭОrЦОs Н’« intelligence » ou de « persévérance » qЮ’iХs 

s’КЭЭriЛЮОЧЭ ОЧ ЭКЧЭ qЮО qЮКХiЭцs iЧЭriЧsчqЮОs ОЭ qЮi ХОЮr permettent de suivre un 
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apprentissage, sinon un rattrapage linguistique efficace1. De même, une « génération qui 

connaît les langues étrangères » apparaît fréquemment dans les entretiens, cette 

МoЧsЭrЮМЭioЧ rОПХцЭКЧЭ МОrЭОs ЮЧО ЧorЦО НoЦiЧКЧЭО Н’цНЮМКЭioЧ, mais non pas des 

possibilités réelles de correspondre à cette norme. Nous constaterons dans ce chapitre que 

ХК МoЦpцЭОЧМО ХiЧРЮisЭiqЮО Ч’ОsЭ pКs ЮЧivОrsОХХОЦОЧЭ ОЭ ЮЧiПorЦцЦОЧЭ rцpКЧНЮО КЮ sОiЧ НО 

ХК popЮХКЭioЧ НО Х’ОЧqЮшЭО ОЭ qЮО ХОs vКriКЭioЧs oЛsОrvцОs sont socialement marquées. 

Outre les différences entre les interviewés, des traits communs se dégagent quant à leur 

compétence linguistique, qui apparaît avant tout comme une compétence scolaire, acquise 

par la voie scolaire et étant dans ce sens limitée. En même temps, aux yeux des 

interviewés, cette compétence doit être construite le plus précocement possible, car sinon 

on risque de vivre un apprentissage à la dure et beaucoup moins efficace – celui dont les 

résultats sont moins incorporables –, р Х’iЧsЭКr Н’iЧНiviНЮs qЮi s’КХpСКЛцЭisОЧЭ р Х’сРО 

adulte.  

1. La maîtrise de langues étrangères comme socialement 

construite 

Une génération russe qui parle des langues étrangères ? 

AssОг ПrцqЮОЦЦОЧЭ, ЦОs iЧЭОrviОацs s’ОбpriЦОЧЭ Н’ЮЧО ЭОХХО ЦКЧiчrО, qЮО Х’oЧ pОЮЭ Оn 

МoЧМХЮrО qЮО, МoЦpКrцs КЮб РОЧs pХЮs сРцs, ХОs jОЮЧОs ОЧ RЮssiО ЛцЧцПiМiОЧЭ Н’ЮЧО 

situation considérablement plus propice pour apprendre, perfectionner et pratiquer les 

langues étrangères. En se comparant à leurs parents, ou avec des personnes plus âgées, 

plusieurs se présentent comme ceux qui apprennent des langues depuis leur plus jeune âge 

et avec des méthodes plus efficaces. Une grande partie des parents, même si beaucoup 

parmi eux sont hautement diplômés et relativement jeunes, sont dépeints comme ceux qui 

ne sont pas linguistiquement compétents ou sûrement moins que leurs enfants. Acquises 

principalement lors Н’ЮЧО ПorЦКЭioЧ iЧОППiМКМО ou tardive, leurs compétences sont limitées 

et ne sont pas de niveau élevé, nous communiquent ces derniers.  

Maman [ЧцО ОЧ 1971Ж pКrХО pХЮs oЮ ЦoiЧs Х’КЧРХКis, ЦКis… [petit rire] C’ОsЭ ЮЧ 
anglais pour pouvoir dire quelque chose dans un hôtel ou un aéroport. Papa [né en 
1969Ж ЦКьЭrisО ЦiОЮб Х’КЧРХКis ДМoЦpКrц р ХК ЦчrОЖ, iХ s’ОЧ ОsЭ oММЮpц spцМiКХОЦОЧЭ 

                                                 
1 CoЦЦО ЧoЮs ХО vОrroЧs pХЮs ОЧ НцЭКiХ НКЧs ХО МСКpiЭrО 6, МОs qЮКХiЭцs s’цНЮqЮОЧЭ.  
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qЮКЧН j’цЭКis ОЧМorО pОЭiЭО. MКis, ЛiОЧ sûr, iХs МoЧЧКissОЧЭ Х’КЧРХКis ЦoiЧs ЛiОЧ qЮО 
moi. (Natalia) 

Les parents sont encore plus souvent évoqués comme ceux qui ne connaissent aucune 

ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО, КвКЧЭ МoЦpХчЭОЦОЧЭ oЮЛХiц ХОs rЮНiЦОЧЭs qЮ’iХs oЧЭ Кppris р Х’цМoХО. 

L’Кisance linguistique plus grande des enfants fréquemment soulignée inverse par ailleurs 

ХОs rôХОs МoЦЦЮЧцЦОЧЭ КssoМiцs р Х’цМСКЧРО iЧЭОrРцЧцrКЭioЧЧОХ. DiКЧК ЮЭiХisО р МОЭ цРКrН 

une expression caractéristique en parlant de sa mère récemment émigrée en Suisse : 

« PЮisqЮО ЦКЦКЧ ЧО pКrХО КЮМЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО, jО sЮis soЮvОЧЭ soЧ РЮiНО Н’КvОЮРХО. 

EХХО s’ОsЭ ХКissцО ЛiОЧ sûr iЧsМrirО р НОs МoЮrs НО ПrКЧхКis, ЦКis… ДХ’iЧЭОrviОацО riЭЖ » De 

même, selon Marta, sa mère « a peur » Н’КХХОr р Х’цЭrКЧРОr (ОЧ pКrЭiМЮХiОr dans des pays 

asiatiques comme touriste) sans être accompagnée de sa fille qui, comparée à la mère qui 

ne parle que le russe, peut communiquer en anglais.  

LОs МoЦpцЭОЧМОs НОs ОЧsОiРЧКЧЭs НО ХКЧРЮОs, sЮrЭoЮЭ Н’ЮЧ МОrЭКiЧ сРО, soЧЭ КЮssi pКrПois 

moquées dans les entretiens ou présentées comme insuffisantes, voire inférieures à celles 

des élèves.  

ДEЧ rцpoЧНКЧЭ р ХК qЮОsЭioЧ МoЦЦОЧЭ ОХХО К Кppris Х’КЧРХКis.Ж CО Ч’цЭКiЭ pКs р 
Х’цМoХО. [sourire moqueur] LОs ОЧsОiРЧКЧЭs Н’цМoХО… CoЦЦО ЮЧ КЦi НisКiЭ р 
propos de sa mère : ДОЧ iЦiЭКЧЭ ХО ЭoЧ НО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi ОsЭ irriЭц НО rцpéter une 
même évidence] « MК ЦчrО ОsЭ ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ ОЧsОiРЧКЧЭО Н’КЧРХКis р Х’цМoХО, 
ОХХО ЧО pКrХО pКs Х’КЧРХКis, КЛsoХЮЦОЧЭ pКs, ОХХО ОsЭ ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ ОЧsОiРЧКЧЭО 
Н’КЧРХКis р Х’цМoХО ! » (Marta) 

[Lors НО Х’ОбКЦОЧ Н’КЧРХКis poЮr ОЧЭrОr р ХК ПКМЮХЭц НО la langue française,Ж j’Кi ХЮ 
mon devoir ДpoЮr Х’цprОЮvО orКХОЖ ОЭ j’Кi НiЭ р Х’ОбКЦiЧКЭriМО, ЮЧО НКЦО ЭoЮЭ 
imposante, avoir compris le sujet et être prêt à en discuter tout de suite. On a 
МoЦЦОЧМц р НisМЮЭОr, ЦКis ОХХО Ц’К НiЭ : « Attends, je reviens. » Et elle est revenue 
КvОМ ХО НцМКЧ НО ХК ПКМЮХЭц poЮr qЮО МО soiЭ ХЮi qЮi НisМЮЭО КvОМ Цoi. ДХ’iЧЭОrviОац 
soЮriЭЖ PКrМО qЮО soЧ КЧРХКis orКХ цЭКiЭ ЦoiЧs ЛiОЧ qЮО ХО ЦiОЧ. CО Ч’цЭКiЭ pКs qЮО 
ЦoЧ ЧivОКЮ цЭКiЭ Эrop цХОvц, М’цЭКiЭ ОХХО qЮi ЧО pКrХКiЭ pКs ЛiОЧ Х’КЧРХКis. (KХiЦ) 

FrцqЮОЧЭs soЧЭ КЮssi ХОs НisМoЮrs sОХoЧ ХОsqЮОХs ХОs RЮssОs Н’КЮjoЮrН’СЮi vivОЧЭ р Х’цpoqЮО 

НО Х’oЦЧiprцsОЧМО НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, ЧoЭКЦЦОЧЭ НО Х’КЧРХКis, НКЧs ХОЮr qЮoЭiНiОЧ ОЭ 

cela les amène automatiquement à une meilleure maîtrise de cette langue. 

À ЧoЭrО цpoqЮО, Х’КЧРХКis, ОбМЮsОг-Цoi, К ЭОХХОЦОЧЭ ОЧvКСi ХК RЮssiО, qЮ’oЧ 
Х’КpprОЧН sКЧs ХО ПКirО Обprчs. (DцЧis T.) 
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L’КЧРХКis, ЦКiЧЭОЧКЧЭ, М’ОsЭ ЮЧО ХКЧРЮО qЮi КНСчrО р Эoi. MшЦО si ЭЮ ЧО ХО vОЮб pКs 
trop, elle va te pénétrer. (Varvara) 

De plus, en se comparant à des personnes plus jeunes, notamment leurs frères ou leurs 

sœЮrs, pКrПois ХОЮrs proprОs цХчvОs, МОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs НцvОХoppОЧЭ КЮ sЮjОЭ Н’ЮЧО 

КЦцХiorКЭioЧ iЧМОssКЧЭО НОs МoЧНiЭioЧs Н’КpprОЧЭissКРО ХiЧРЮisЭiqЮО. DОs РцЧцrКЭioЧs plus 

jeunes apprennent ainsi, à leur avis, « naturellement », « ОЧ s’КЦЮsКЧЭ », les langues 

étrangères.  

ДAЮ sЮjОЭ НО sК sœЮr ЧцО ОЧ 1999.Ж EХХО ОsЭ pХЮs jОЮЧО ДНО ЧОЮП КЧsЖ ОЭ Эrчs 
НiППцrОЧЭО НО Цoi. HОЮrОЮsОЦОЧЭ ! EХХО цЭЮНiО Х’КЧРХКis ДНКЧs ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО 
en anglais à Saint-PцЭОrsЛoЮrРЖ, ОЭ ЭoЮЭ ЦКrМСО ЛiОЧ. EХХО Ч’ОsЭ pКs МoЦЦО Цoi ! 
Pour moi, étudier Х’КЧРХКis цЭКiЭ, КЮ ЦoiЧs jЮsqЮ’р ЮЧ ЦoЦОЧЭ, ЮЧ vцriЭКЛХО МКrМКЧ. 
Des exercices incessants, des efforts incessants. Pour elle, tout est différent. Elle 
ПКiЭ НОs prцsОЧЭКЭioЧs, НОs viНцos, rцНiРО НОs poчЦОs… EХХО цЭЮНiО ЧКЭЮrОХХОЦОЧЭ, 
avec plaisir. (Zlata) 

ДEЧ pКrХКЧЭ НОs цХчvОs Н’ЮЧО цМoХО privцО р SКiЧЭ-PцЭОrsЛoЮrР où Х’iЧЭОrviОацО 
travaille à son retour de France et avant son départ en Allemagne.] Ce sont les 
enfants qui viennent tranquillement à Rome ou à Paris, pour un week-end avec 
leurs parents. Ils sont bien sûr différemment dotés pour apprendre des langues, 
ЦКis НisoЧs qЮ’iХs ЧО pОrхoivОЧЭ pКs Х’КЧРХКis МoЦЦО ЮЧ цХцЦОЧЭ КХХoРчЧО НО ХОЮr 
viО. Moi, jО Ц’ОЧ soЮviОЧs, КЮ jКrНiЧ Н’ОЧПКЧЭs, oЧ К МoЦЦОЧМц р s’iЧiЭiОr р 
Х’КЧРХКis. LК ЦКьЭrОssО ЧoЮs НisКiЭ des mots : « Fox, mouse… » On répétait après 
ОХХО. EЭ… oЧ цЭЮНiКiЭ р ЭrКvОrs ХО rЮssО, oЧ ЭrКНЮisКiЭ ЦОЧЭКХОЦОЧЭ. EЮб, iХs ЧО 
ЭrКНЮisОЧЭ Нцjр pКs, хК ОЧЭrО КЮЭrОЦОЧЭ НКЧs ХОЮr ЭшЭО. IХs КpprОЧЧОЧЭ ОЧ s’КЦЮsКЧЭ. 
(Lidia) 

Un raisonnement en termes de génératioЧ, Эrчs КpprцМiц pКr ЦОs iЧЭОrviОацs, Ч’ОsЭ 

pourtant que partiellement applicable pour rendre compte de leur compétence en langues 

цЭrКЧРчrОs ОЭ poЮr rОЭrКМОr ХО proМОssЮs НО sК ПorЦКЭioЧ. LК РцЧцrКЭioЧ Ч’ОsЭ р МОЭ цРКrН 

pas un groupe homogène. Pour citer Karl Mannheim, « la situation de génération », à 

sКvoir ХО МКНrО СisЭoriqЮО ОЭ ЧКЭioЧКХ МoЦЦЮЧ qЮО pКrЭКРОЧЭ ХОs iЧНiviНЮs Н’ЮЧ ЦшЦО сРО, 

est inégalement appropriée par ces derniers : elle « ne contient que des possibilités 

potentielles, qui se manifestenЭ, qЮi soЧЭ rОПoЮХцОs, oЮ qЮi, iЧЭцРrцОs р Н’КЮЭrОs ПorМОs 

socialement actives, peuvent, modifiées, exercer une influence »1. Suivant la pensée de 

Mannheim, la génération est alors située non seulement dans le temps historique, mais 

aussi dans un espace soМiКХ р Х’iЧЭцriОЮr НЮqЮОХ ЭoЮs Ч’oЧЭ pКs ХОs ЦшЦОs МСКЧМОs Н’ЮЭiХisОr 

                                                 
1 Mannheim K., Le problème des générations, op.cit., p. 84. 
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activement « la situation » donnée. Dans la deuxième section de ce chapitre, nous verrons 

plus en détail quelles caractéristiques sociales permettent aux interviewés de construire un 

rapport privilégié avec les langues étrangères.  

La compétence linguistique valorisée et valorisante 

Les entretiens font aussi pКrЭ Н’ЮЧО rОprцsОЧЭКЭioЧ sОХoЧ ХКqЮОХХО ЦКьЭrisОr КЮ ЦoiЧs ЮЧО 

langue étrangère, par excellence la langue anglaise, est indispensable pour pouvoir se 

qualifier de personne éduquée ou aspirer à parvenir à des positions sociales et 

professionnelles élevées. Leurs discours ressemblent fortement à ceux que tiennent les 

КМЭОЮrs qЮi ХЮЭЭОЧЭ МoЧЭrО Х’iХХОЭЭrisЦО, ЭoЮЭ ОЧ ПКisКЧЭ НО МО НОrЧiОr un « problème social »1. 

Comme le montre Bernard Lahire dans son ouvrage consacré à ce sujet, la valorisation 

soМiКХО НО ХК МЮХЭЮrО цМriЭО МoЧЭriЛЮО р МrцОr ОЭ р ЦКiЧЭОЧir ХК sЭiРЦКЭisКЭioЧ Н’ЮЧО ПКiЛХО 

ЦКьЭrisО НО Х’цМriЭ.  

Ainsi, Élisaveta rapporte : 

MКiЧЭОЧКЧЭ, ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО цЭЮНiО НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, НОpЮis ХО jКrНiЧ Н’ОЧПКЧЭs. 
C’ОsЭ ЮЧ ПoЧНОЦОЧЭ, МoЦЦО ХК ХКЧРЮО rЮssО oЮ ХОs ЦКЭСцЦКЭiqЮОs ! MКiЧЭОЧКЧЭ, si 
tu ne parles pas de langues étrangères, cela veut dire que tu as reçu une mauvaise 
éducation.  

CОЭЭО iЧЭОrviОацО, НipХôЦцО НО Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de Saint-Pétersbourg, 

НцvОХoppО цРКХОЦОЧЭ ХoЧРЮОЦОЧЭ КЮ sЮjОЭ НЮ ЦКЧqЮО, voirО НО Х’КЛsОЧМО НОs МoЦpцЭОЧМОs 

linguistiques chez les étudiants et les professeurs НО МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ, qЮ’ОХХО МoЧsЭКte 

avec beaucoup de tristesse : ils peuvent à peine « lire avec le dictionnaire » des sources 

étrangères, dit Élisaveta, sont condamnés à ignorer de nouvelles recherches en matière 

Н’КrЭ ОЭ р « iЧvОЧЭОr Х’ОКЮ МСКЮНО ». DО ЦшЦО, Н’Кprчs KsОЧiК, ЮЧО ПКiЛХО Цaîtrise de 

ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs riЦО КvОМ цЭroiЭОssО Н’ОspriЭ ОЭ proviЧМiКХisЦО, ОЭ ОХХО МiЭО GoОЭСО à 

Х’КppЮi НО sОs propos : « Qui ne connaît pas de langues étrangères ne sait rien de la 

sienne. » Chacun doit ainsi connaître des langues étrangères, nous disent les interviewés, 

car, dans le cas contraire, il est une personne peu cultivée, renfermée aveuglément sur sa 

culture nationale et ne pouvant même pas apprécier au juste cette dernière.  

                                                 
1 SЮr ХК ПКЛriqЮО НО Х’iХХОЭЭrisЦО ОЧ ЭКЧЭ qЮО proЛХчЦО soМiКХ qЮi s’КЭЭКМhe moins à décrire les inégalités 
МЮХЭЮrОХХОs qЮ’р МoЧsЭrЮirО КЮЭoЮr Н’ОХХОs ЮЧ НisМoЮrs цЭСiqЮО НКЧs ХОqЮОХ ХК МЮХЭЮrО ХОЭЭrцО sО posiЭioЧЧО 
МoЦЦО ХК voiО Н’КММчs р ЮЧО viО НiРЧО Н’шЭrО vцМЮО, voir LКСirО B., L’invention de l’« illettrisme ». 
Rhétorique publique, éthique et stigmates, La Découverte, 2005. 
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L’КrРЮЦОЧЭ НО Х’ЮЭiХiЭц prКЭiqЮО ОsЭ МОЧЭrКХ НКЧs Н’КЮЭrОs propos. La compétence 

НцvОХoppцО ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, ОЧ Х’oММЮrrОЧМО ОЧ КЧРХКis, МoЧЭriЛЮО, sОХoЧ ЦОs 

iЧЭОrХoМЮЭОЮrs, р ОЧvisКРОr ЮЧ pКrМoЮrs proПОssioЧЧОХ Н’ОбМОХХОЧМО ОЭ sЮpposО ЮЧ ПЮЭЮr 

КvКЧЭКРО sКХКriКХ. PoЮr Ч’ОЧ МiЭОr qЮ’ЮЧ exemple :  

[En répondant à la qЮОsЭioЧ poЮrqЮoi ОХХО К цЭЮНiц, НОpЮis sОs sОpЭ КЧs, Х’КЧРХКis 
КvОМ ЮЧ proПОssОЮr privц.Ж PКrМО qЮ’iХ цЭКiЭ МХКir qЮО Х’КЧРХКis цЭКiЭ iЦporЭКЧЭ poЮr 
mon avenir. Pour trouver un bon travail, il faut un bon anglais. (Diamara) 

Nombreux sont les passages dans lesquels connaître une langue étrangère, par excellence 

Х’КЧРХКis, ОsЭ prцsОЧЭц МoЦЦО ЮЧО ЧцМОssiЭц absolue : selon Ossip, physicien, une maîtrise 

НО Х’КЧРХКis ОsЭ ЮЧО МoЦpцЭОЧМО qЮО Х’oЧ НoiЭ Кvoir КЮjoЮrН’СЮi « par définition » ; poЮr 

Sofia et Rodion (non mobile), elle est désormais « inévitable » pour le designer, comme 

poЮr Х’КrМСiЭОМЭО. CoЧЧКьЭrО МОЭЭО ХКЧРЮО pОrЦОЭ цРКХОЦОЧЭ, sОХoЧ ХОs iЧЭОrviОацs, НОs 

voвКРОs МoЧПorЭКЛХОs НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs ОЭ ЮЧО МoЦЦЮЧiМКЭioЧ iЧЭОrЧКЭioЧКХО 

enrichissante. Hors domКiЧО proПОssioЧЧОХ, шЭrО р Х’КisО ОЧ КЧРХКis ОsЭ sвЧoЧвЦО НО ХiЛОrЭц 

НО МirМЮХКЭioЧ ОЭ Н’КММчs КЮб proНЮiЭs МЮХЭЮrОХs НivОrs, ЧoЮs НisОЧЭ IvКЧ ОЭ TiЦoЮr. 

L’цЧoЧМц НО МО НОrЧiОr ОsЭ р ХК Пois Н’orНrО НrКЦКЭisКЧЭ ОЭ provОrЛiКХ, poЮvКЧЭ 

concurrencer la phrase de Goethe :  

Si jО Ч’КvКis pКs МoЧЧЮ Х’КЧРХКis, j’КЮrКis цЭц МoЦЦО ЮЧ СoЦЦО-tronc. Sans 
Х’КЧРХКis, oЧ Ч’К Чi ЛrКs Чi jКЦЛОs. 

Ne pas parler de langues étrangères est ainsi considéré comme un handicap par les 

iЧЭОrviОацs. IvКЧ, qЮi НцМiНО, р Х’цpoqЮО ЮЧivОrsiЭКirО, Н’КЦцХiorОr soЧ КЧРХКis Н’цМoХО ХО 

fait par ailleurs « pour ne plus être complexé ». Une même raison est annoncée par 

Tamara et Marta. NО pКs МoЧЧКьЭrО НО ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs ХОЮr ПКiЭ СoЧЭО, МoЦЦО s’iХs ЧО 

savaient ni lire ni écrire. Et cela doublement : Х’iЧНiviНЮ ОsЭ СКЧНiМКpц ОЭ viЭ НО pХЮs 

pКssivОЦОЧЭ soЧ СКЧНiМКp, МКr ЧО s’ОЧ НцЛКrrКssО pКs. OЧ ХО МoЧsЭКЭО sЮrЭoЮЭ р ЭrКvОrs ХОs 

propos de certains interviewés, notamment non mobiles, qui ne peuvent, en répondant à 

ma question, ni se faire valoir ОЧ ХК ЦКЭiчrО Чi rОМoЧЧКьЭrО НцМiНцЦОЧЭ qЮ’iХs ЧО 

connaissent pas de langues étrangères : 

L’КЧРХКis, iХ Ч’в К pКs р pКvoisОr poЮr Х’iЧsЭКЧЭ. [elle sourit avec gêne] (Maïa, non 
mobile) 

À Х’цМoХО, j’Кi цЭЮНiц Х’КЧРХКis, ЦКis jО ЧО sЮis pКs rОvОЧЮО р хК Нчs Хors. EЮС… iХ 
ПКЮНrКiЭ sКЧs НoЮЭО Х’КЦцХiorОr. (MКriЧК P., ЧoЧ ЦoЛiХО) 
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L’КЧРХКis, ОЮС… jО ЦО НцЛroЮiХХО. (SОrРОв, ЧoЧ ЦoЛiХО)  

DО МОЭЭО ПКхoЧ, ХОs proЛХчЦОs ОЭ ХОs цМСОМs КЭЭОЧНОЧЭ Х’iЧНiviНЮ qЮi ЧО МoЧЧКьЭ КЮМЮЧО 

langue étrangère, nous communiquent les inЭОrviОацs. ProЛХчЦОs Н’КЛorН : cet 

СвpoЭСцЭiqЮО iЧНiviНЮ ОsЭ НцМoЧЧОМЭц НЮ ЦoЧНО, МОХЮi НО Х’iЧПorЦКЭioЧ, НОs КМЭЮКХiЭцs, НО 

ХК МЮХЭЮrО ОЭ НО ХК sМiОЧМО ; iХ ОsЭ НцpОЧНКЧЭ, МКr ЧО pОЮЭ pКs КММцНОr КЮб soЮrМОs priЦКirОs 

ni se déplacer de façon autonome. Échecs ensuite : Х’iЧНiviНЮ pОЮ МoЦpцЭОЧЭ ОЧ ХКЧРЮОs 

ОsЭ КЮЭoЦКЭiqЮОЦОЧЭ pОЮ МoЦpцЭiЭiП КЮ ЭrКvКiХ, soХiЭКirО МКr Сors Н’цЭКЭ НО s’ОбpriЦОr ОЭ НО 

se faire entendre par une communauté plus large que ses compatriotes, mais aussi 

malheureux – Х’КЛsОЧМО oЮ ХО ЦКЧque de compétences lui sera constamment reproché par 

Н’КЮЭrОs ОЭ iХ sО ХО rОproМСОrК ХЮi-même, ayant systématiquement honte à ce propos et étant 

condamné à constater en permanence combien il perd à ne connaître que la langue russe.  

Nulle question de dire iМi qЮО, ОЧ s’ОбpriЦКЧЭ КiЧsi, ХОs iЧЭОrviОацs sО ЭroЦpОЧЭ oЮ 

exagèrent. Ils exposent des résultats de leurs expériences et observations, faites au fil des 

КЧЧцОs. LК ЦКьЭrisО Н’ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО КppКrКьЭ КiЧsi МoЦЦО ЮЧ ЦКrqЮОЮr soМiКХ 

pЮissКЧЭ qЮi s’iЧcorpore et qui est incorporé. RОМoЧЧКьЭrО Х’iЦporЭКЧМО НОs МoЦpцЭОЧМОs 

ХiЧРЮisЭiqЮОs цХОvцОs Ч’КЦчЧО poЮrЭКЧЭ pКs ЭoЮs р ХК prКЭiqЮО НО ХОЮr КМqЮisiЭioЧ. CoЦЦО 

ЧoЮs ХО vОrroЧs, ЮЧО possiЛiХiЭц ОбisЭО Н’КЭЭriЛЮОr sК ПКiЛХО МoЦpцЭОЧМО ОЧ ХКЧРЮОs 

étrangères à Х’КЛsОЧМО Н’ЮЧ « don », mais aussi à un âge trop avancé pour permettre une 

quelconque correction. 

Un « don » pour les langues étrangères 

Un « don » ou un « talent » sont souvent évoqués dans les entretiens comme un fondement 

de la performance en langues éЭrКЧРчrОs. NoЮs Х’КvoЧs Нцjр ЧoЭц р ЭrКvОrs ХОs propos НО 

ГХКЭК ОЭ Н’AЧЭoЧ qЮi sО pХКiРЧОЧЭ НО Х’КЛsОЧМО НЮНiЭ « don » en se qualifiant de « mauvaise 

en langues » (Zlata) et de « peu calé en langues » (Anton), ainsi que ceux de Lidia qui 

constate, en tant que professeure, que ses élèves sont « différemment dotés pour apprendre 

des langues ». UЧО ЦшЦО rОprцsОЧЭКЭioЧ КppКrКьЭ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ MiХК qЮi s’КЭЭriЛЮО, 

quoique avec une certaine réserve de modestie, un « don », et dans celui avec Maxime qui 

s’Оn considère privé. 

Mila : ДEЧ КЦoЧЭ,Ж ЧoЮs цЭioЧs Эrois МКЧНiНКЭs poЮr МО proРrКЦЦО ДН’цМСКЧРО КvОМ 
ЮЧО ЮЧivОrsiЭц ПrКЧхКisО ; М’ОsЭ ХК МКЧНiНКЭЮrО НО MiХК, ХК sОЮХО, qЮi sОrК rОЭОЧЮОЖ. 
Plus précisément, il y en avait en réalité beaucoup plus – beaucoup de gens [parmi 
mes camarades de promotion] voulaient étudier en France. Mais, objectivement, ils 
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Ч’цЭКiОЧЭ ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ pКs НoЮцs ОЧ ХКЧРЮОs. JО ЧО vОЮб pКs НirО qЮО jО sЮis 
sЮrНoЮцО, Цoi, ЦКis… IХ в КvКiЭ pКr ОбОЦpХО ЮЧО ПiХХО qЮi ЭrКvКiХХКiЭ ЛОКЮМoЮp ДsЮr 
la langue françaisОЖ, ЦКis ОХХО Ч’цЭКiЭ ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ pКs prцНisposцО р… 
ДХ’КpprОЧНrО ОППiМКМОЦОЧЭЖ. Д…Ж  

OG : IХ Ч’в КvКiЭ qЮО НОs ПiХХОs ? 

Mila : Oui, que des filles. Parce que les garçons étaient encore moins doués en 
langues. Ce ne sont pas tous, ce ne sont malheureusement pas tous qui sont doués 
ОЧ ХКЧРЮОs ! ДPХЮs ЭКrН НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЧ pКrХКЧЭ КЮ sЮjОЭ НО sК sœЮr КьЧцО КvОМ 
ХКqЮОХХО Х’iЧЭОrviОацО soЮХiРЧО МoЧsЭКЦЦОЧЭ sК НiППцrОЧМО.Ж QЮКЧН ОХХО ОsЭ vОЧЮО 
ДОЧ FrКЧМО, poЮr ОЧЭrОprОЧНrО ОЧsЮiЭО ЮЧ voвКРО НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs Н’EЮropОЖ, МОХК 
ОsЭ НОvОЧЮ цviНОЧЭ МoЦЦО ЭoЮЭ qЮО, МoЧЭrКirОЦОЧЭ р Цoi, ОХХО Ч’КvКiЭ aucun talent 
pour les langues. Elle avait des problèmes, des peurs. Elle ne pouvait pas 
communiquer.  

OG : TЮ Кs Кppris rКpiНОЦОЧЭ ХО ПrКЧхКis ? OЧ НiЭ qЮО ХК НОЮбiчЦО ХКЧРЮО 
ДцЭrКЧРчrОЖ ОsЭ pХЮs ПКМiХО р цЭЮНiОr… 

Maxime : Non, non, je ne dirais pas ça. EЧ РцЧцrКХ, jО Ч’Кi pКs НО ЭКХОЧЭ poЮr ХОs 
ХКЧРЮОs. CКrrцЦОЧЭ. Д…Ж 

OG : En revenant, comment as-ЭЮ МoЦpris qЮО ЭЮ Ч’КvКis pКs НО ЭКХОЧЭ poЮr ХОs 
ХКЧРЮОs ? 

Maxime : Ben, facile, en regardant les autres. Je connais des gens [russes] qui se 
trouvent en France depuis moins longtemps que moi, mais qui parlent [français] 
beaucoup, beaucoup mieux [que moi]. Je connais aussi des gens qui parlent 
librement, couramment plusieurs langues, pratiquement bilingues, multilingues, 
КХors qЮО Цoi… L’КЧРХКis ОЭ М’ОsЭ ЭoЮЭ !  

OG : Peut-être étudiaient-iХs ХОs ХКЧРЮОs НОpЮis Эrчs jОЮЧОs ? 

Maxime : OЮi, Н’ЮЧО pКrЭ, М’ОsЭ хК. MКis, Н’КЮЭrО pКrЭ, j’КЮrКis pЮ ЦiОЮб МoЧЧКьЭrО 
ХО ПrКЧхКis. FrКЧМСОЦОЧЭ, jО ЧО sЮis pКs НЮ ЭoЮЭ МoЧЭОЧЭ НО ЦoЧ ПrКЧхКis. JЮsqЮ’iМi 
j’Кi НОs НiППiМЮХЭцs. JО МoЧЧКis pКr ОбОЦpХО ЦКХ ХО sЮЛjoЧМЭiП ! ДLОs НiППiМЮХЭцs 
qЮ’цproЮvО MКбiЦО poЮr pКrХОr ПrКЧхКis КppКrКissОЧЭ КЮ ЦoЦОЧЭ où iХ МoЦЦКЧНО 
ЮЧ МКПц НКЧs ХО SЭКrЛЮМФs pКrisiОЧ où sО НцroЮХО ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ. L’iЧЭОrviОац pКrХО 
français avec un fort accent russe et soЧ visКРО ОsЭ Эrчs МoЧЭrКМЭц, МoЦЦО s’iХ КvКiЭ 
mal. Pour préciser une modalité de sa commande, il abandonne le français pour 
Х’КЧРХКis, ОЭ oЧ voiЭ qЮ’iХ ОsЭ pХЮs р Х’КisО ОЧ s’ОбpriЦКЧЭ КiЧsi. MКбiЦО ОsЭ poЮrЭКЧЭ 
parti en France sept ans avant notre entretien.]  
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Au-НОХр НО s’КЭЭriЛЮОr – ou non – un « talent » pour les langues étrangères, Mila comme 

Maxime indiquent comment cette autoreprésentation apparaît et se confirme et quel rôle 

ОХХО joЮО НКЧs Х’КpprОЧЭissКРО ХiЧРЮisЭiqЮО. CОs НОЮб МКs pКrЦi Н’КЮЭrОs nous montrent que 

la production des performances en matière de langues étrangères est davantage liée à des 

МoЧНiЭioЧs Н’КpprОЧЭissКРО qЮ’р НОs « dons » individuels, mais que le raisonnement en 

termes de « don » iЧПХЮО posiЭivОЦОЧЭ sЮr Х’КМqЮisiЭioЧ НОs МoЦpétences. Les interviewés 

ont ainsi toutes les raisons de ne pas abandonner ce type de raisonnement.  

CoЧМОrЧКЧЭ MiХК, qЮi rОviОЧЭ pХЮsiОЮrs Пois НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ р soЧ « inclination naturelle » 

poЮr ХОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, oЧ МoЧsЭКЭО qЮО М’ОsЭ ЮЧ ОЧМoЮrКgement précoce de la part 

Н’ОЧsОiРЧКЧЭs Н’цМoХО qЮi ЦОЭ ОЧ ЦКrМСО ХО proМОssЮs НО ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ НО soЧ « talent », 

selon le modèle classique de la construction de la vocation1. Tout en étant construites, les 

« facilités » de Mila ne sont en même temps pas iЧvОЧЭцОs pКr Х’iЧЭОrviОацО. SОs 

ОбpцriОЧМОs Х’КЮЭorisОЧЭ р pОЧsОr qЮ’ОХХО ОsЭ « douée » ; ОЭ, ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО soЧ МЮrsЮs, ОХХО 

viЭ НОs МoЧПirЦКЭioЧs НО МОЭЭО КЮЭorОprцsОЧЭКЭioЧ. AвКЧЭ МoЦЦОЧМц Х’цЭЮНО НО Х’КЧРХКis р 

huit ans (dans une école « non ordinaire », celle « Н’КЮЭОЮr » qui a adopté « des 

proРrКЦЦОs Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭs iЧЧovКЭОЮrs », précise-t-elle), Mila est confortée dans le fait 

de reformuler ses progrès en termes de « talent », car cela lui « donne des ailes ». Comme 

ХО ЦoЧЭrО Х’ОбЭrКiЭ Мi-dessous, Х’iЧЭОrviОацО rОsЭО КНОpЭО НО МОЭЭО iНцО ЦшЦО Кprчs Кvoir 

détecté sa source primaire qui aurait pu relativiser son discours naturalisant : 

OG : Tu as diЭ ЛiОЧ МoЧЧКьЭrО Х’КЧРХКis. C’ОsЭ НОpЮis Х’цМoХО ?  

Mila : OЮi. BiОЧ qЮО МО ЧО soiЭ pКs ЮЧО цМoХО ХiЧРЮisЭiqЮО. Д…Ж JО pОЧsО qЮО М’ОsЭ 
ma pente aux langues étrangères : j’КiЦКis хК. C’цЭКiЭ ЮЧ iЧЭцrшЭ ЧКЭЮrОХ. À Х’цМoХО 
déjà, les enseignants me distinguaiОЧЭ pКrЦi Н’КЮЭrОs. Dчs ХО НцЛЮЭ, j’КvКis НОs 
facilités. 

OG : QЮ’КiЦКis-ЭЮ ОбКМЭОЦОЧЭ ОЧ цЭЮНiКЧЭ Х’КЧРХКis ? 

Mila : MЦЦ… 

OG : PКr ОбОЦpХО, МОrЭКiЧОs РОЧs КvОМ qЮi j’Кi НisМЮЭц ЦО НisКiОЧЭ qЮ’цЭЮНiОr ЮЧО 
langue leur était intéressant comme une activité intОХХОМЭЮОХХО МoЦpХцЦОЧЭКirО… 

                                                 
1 Cf. Bertrand J., La fabrique des footballeurs, La Dispute, 2012 ; François P., « La vocation des musiciens : 
НО Х’iХХЮЦiЧКЭioЧ iЧНiviНЮОХХО КЮ proМОssЮs МoХХОМЭiП », in Demazière D., Gadéa C., dir., Sociologie des 
groupes professionnels, acquis récents et nouveaux défis, La Découverte, 2009, p. 165-174. 
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Mila : NoЧ, ЧoЧ. JО ЧО pОЧsО pКs qЮО j’КiО ОЮ ЛОsoiЧ Н’ЮЧО КМЭiviЭц iЧЭОХХОМЭЮОХХО 
complémentaire dans mon école. [petit rire] JО pОЧsО qЮО j’КiЦКis хК pКrМО 
qЮ’iЧiЭiКХОЦОЧЭ j’КvКis НОs ПКМiХiЭцs.  

OG : Tu avais un intérêt partiМЮХiОr ОЧvОrs Х’AЧРХОЭОrrО ? 

Mila : MЦЦ… ЧoЧ. JО ЧО Ц’ОЧ soЮviОЧs pКs. J’КvКis ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ 
iЧiЭiКХОЦОЧЭ… ДКprчs ЮЧ МoЮrЭ siХОЧМОЖ PoЮr pКrХОr НЮ ЭoЮЭ НцЛЮЭ, jО ЦО soЮviОЧs 
ЦКiЧЭОЧКЧЭ qЮ’ОЧ НОЮбiчЦО КЧЧцО ДН’цМoХОЖ, qЮКЧН oЧ vОЧКiЭ НО МoЦЦОЧМОr 
Н’цЭЮНiОr Х’КЧРХКis, j’Кi ПКiЭ qЮОХqЮО МСosО qЮО Н’КЮЭrОs ОЧПКЧЭs Ч’КrrivКient pas à 
ПКirО ОЭ Х’ОЧsОiРЧКЧЭ Ц’К НiЭ : « BrКvo, ДMiХКЖ ! » Et peut-шЭrО qЮО… МОХК Ц’К 
motivée [pour poursuivre].  

OG : C’ОsЭ-à-НirО qЮ’iХ Э’цЭКiЭ КРrцКЛХО Н’шЭrО ХК ЦОiХХОЮrО ОЭ qЮО ХОs résultats de ton 
ЭrКvКiХ ЧО pКssОЧЭ pКs iЧКpОrхЮs ?  

Mila : MЦЦ… oЮi. PОЮЭ-шЭrО. AЭЭОЧНs… OЮi, oЧ Ц’К НisЭiЧРЮцО ОЭ МОХК Ц’К НoЧЧц 
НОs КiХОs. OЮi. J’Кi pКs ЦКХ ЭrКvКiХХц sЮr ЦoЧ КЧРХКis, р Х’цpoqЮО МoЦЦО pХЮs ЭКrН. 
MКis МО ЭrКvКiХ Ц’цЭКiЭ КРrцКЛХО, iХ ПКЮЭ ХО НirО. JО Ч’цЭКis pКs ПКЭiРЮцО, МОХК 
Ц’КpporЭКiЭ НЮ pХКisir, jО sОЧЭКis МОЭЭО… iЧМХiЧКЭioЧ ЧКЭЮrОХХО. 

Quand Mila se met, à dix-neuf ans environ, à apprendre le français, dans une université 

Н’КrМСiЭОМЭЮrО ОЧ proviЧМО possцНКЧЭ НОs proРrКЦЦОs Н’цМСКЧРО Кvec la France, elle 

réussit le TCF, la seule parmi ses camarades : « LО ЭОsЭ Ч’цЭКiЭ pКs si siЦpХО, prцМisО-t-elle, 

ЦКis jО Х’Кi ПКiЭ sКЧs НiППiМЮХЭцs. J’Кi ЦшЦО ОЮ pХЮs НО poiЧЭs qЮ’iХ ПКХХКiЭ. BОКЮМoЮp pХЮs ! » 

Tout au long de son récit consacré à son séjoЮr Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО, MiХК ЧО МОssО 

цРКХОЦОЧЭ pКs НО soЮХiРЧОr ХО pХКisir ОЭ Х’iЧЭцrОssОЦОЧЭ qЮ’ОХХО К цproЮvцs ОЧ sО pХoЧРОКЧЭ 

dans le milieu francophone. À force de croire à son « talent », ОХХО sО РКrНО Н’цЦoЭioЧs 

négatives et de frustrations. Elle affirme ne pas avoir éprouvé de difficultés de 

МoЦprцСОЧsioЧ oЮ Н’ОбprОssioЧ spoЧЭКЧцО Чi Кvoir soЮППОrЭ НО soЧ КММОЧЭ ; ХО МКs цМСцКЧЭ, 

ses difficultés sont « normales » et ne la disqualifient aucunement en tant que personne 

« douée » pour les langues. À soЧ КrrivцО р LвoЧ, Х’iЧЭОrviОацО ЧО sО МoЦpКrО pКr КiХХОЮrs 

pas aux Français natifs, mais aux autres étudiants étrangers en France, et trouve que son 

« ЧivОКЮ цЭКiЭ, НКЧs ЮЧ sОЧs, ЦшЦО ЦОiХХОЮr МoЦpКrц р ЛОКЮМoЮp Н’КЮЭrОs qЮi цЭЮНiКiОЧЭ 

parfois le français НОpЮis Х’цМoХО НКЧs ХОЮr pКвs ». LК МoЦpКrКisoЧ qЮ’ОХХО opчrО КvОМ sК 

sœЮr pОrЦОЭ КЮssi р MiХК НО ЧО pКs sО НцЦorКХisОr.  

Mila : AvОМ ХО ПrКЧхКis, jО Ч’КvКis КЮМЮЧ proЛХчЦО. AЮ НцЛЮЭ, ЛiОЧ sûr, j’КvКis ЮЧ 
КММОЧЭ КssОг… КЮНiЛХО ОЭ… ЛiОЧ sûr, iХ в КvКiЭ НОs moments où je ne pouvais pas 
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Ц’ОбpriЦОr ПiНчХОЦОЧЭ. MКis М’цЭКiЭ… ЧorЦКХ ОЭ sЮrЭoЮЭ МОХК s’КЦцХiorКiЭ НО joЮr 
en jour. Voilà. [en souriant] 

OG : Tout marchait bien КХors ? 

Mila : OЮi, oЮi ! PКrМО qЮО j’цЭКis Эrчs iЧЭцrОssцО. PКr КiХХОЮrs, j’цЭЮНiО ЦКiЧЭОЧant 
Х’ОspКРЧoХ, ОЭ М’ОsЭ ХК ЦшЦО МСosО.  

OG : TiОЧs, ЭЮ Оs vrКiЦОЧЭ НoЮцО poЮr ХОs ХКЧРЮОs ! 

Mila : ДОЧ soЮriКЧЭ КvОМ pХКisirЖ OЮi, jО ЧО sКis ЦшЦО pКs Н’où хК viОЧЭ. DКЧs ЦК 
ПКЦiХХО, pОrsoЧЧО ЧО ЦО rОssОЦЛХО. Д…Ж OЮi, iХ в К НОs РОЧs qЮi soЧЭ НoЮцs poЮr Хes 
ХКЧРЮОs ОЭ Н’КЮЭrОs qЮi soЧЭ НoЮцs poЮr Н’КЮЭrОs МСosОs.  

QЮКЧЭ р MКбiЦО, ХОs МoЧМХЮsioЧs qЮ’iХ ПКiЭ р propos НО Х’КЛsОЧМО Н’ЮЧ « talent » pour les 

langues étrangères renvoient également à un ensemble de conditions, à commencer par le 

ЦКЧqЮО Н’КЭЭОЧЭioЧ envers celles-Мi Хors НО sОs КЧЧцОs sМoХКirОs. IХ цЭЮНiО Х’КЧРХКis р 

Х’цМoХО р pКrЭir НО sОs НoЮгО КЧs ОЭ, р qЮКЭorгО КЧs, iЧЭчРrО ЮЧО МХКssО Н’opЭioЧ ОЧ 

physique-ЦКЭСцЦКЭiqЮОs où Х’КЧРХКis ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО ХК НisМipХiЧО МОЧЭrКХО. MКбiЦО НiЭ 

Ч’цproЮvОr КЮМЮЧ iЧЭцrшЭ ОЧvОrs ХОs ХКЧРЮОs oЮ pКвs цЭrКЧРОrs jЮsqЮ’р sК qЮКЭriчЦО КЧЧцО 

Н’ЮЧivОrsiЭц qЮКЧН ЮЧ РroЮpО Н’цЭЮНiКЧЭs sЮцНois viОЧЭ poЮr НОЮб sОЦКiЧОs НКЧs sК ПКМЮХЭц 

НО pСвsiqЮО. EЧ ЭКЧЭ qЮО rОspoЧsКЛХО НО ХК viО цЭЮНiКЧЭО р ХК ПКМЮХЭц, Х’iЧЭОrviОац s’oММЮpe 

de leur séjour (« Je les aidais à réaliser des travaux au labo, en optique, et ensuite on 

partait pour regarder la vie nocturne de Saint-Pétersbourg ») et se rend compte de ses 

lacunes importantes en anglais (« J’Кi pЮ МoЦЦЮЧiqЮОr, ЦКis à peine. »). De plus, il 

МoЧsЭКЭО qЮО ХОs цЭЮНiКЧЭs sЮцНois НЮ ЦшЦО сРО qЮО ХЮi s’ОбpriЦОЧЭ ХiЛrОЦОЧЭ ОЧ КЧРХКis : 

ПorЭ proЛКЛХОЦОЧЭ, МОХК СОЮrЭО Х’КЦoЮr-propre de Maxime et fait naître chez lui une 

voХoЧЭц НО ХОs цРКХОr. À ХОЮr НцpКrЭ, iХ s’iЧsМriЭ р НОs МoЮrs Н’КЧРХКis (« J’Кi МoЦpris qЮО 

М’ОsЭ МooХ НО pКrХОr КЧРХКis ОЭ iЧНispОЧsКЛХО »), puis visite ces mêmes étudiants en Suède 

pОЧНКЧЭ ХОs vКМКЧМОs Н’цЭц (soЧ prОЦiОr voвКРО р Х’цЭrКЧРОr). CoЦЦО ХО НiЭ НКЧs 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ МО jОЮЧО pСвsiМiОЧ, М’ОsЭ ОЧ ЦoЛiХisКЧЭ soЧ « intelligence logique », ainsi que 

grâce à une « logique interne » НО Х’КЧРХКis, qЮ’iХ МoЧsЭrЮiЭ ОЭ НцvОХoppО rКpiНОЦОЧЭ sК 

МoЦpцЭОЧМО НКЧs МОЭЭО ХКЧРЮО. NoЭoЧs qЮО, ЭoЮЭ МoЦЦО MiХК, Х’iЧЭОrviОац s’КЭЭriЛЮО ЮЧ 

« don », qЮoiqЮО Н’orНrО « logique » ; ОЭ iХ в К rОМoЮrs poЮr КpprОЧНrО Х’КЧРХКis1. Ce ne 

                                                 
1 Voici les propos de cet interviewé dans lesquels il compare des « ЭвpОs Н’iЧЭОХХiРОЧМО », tantôt innés et liés 
au fonctionnement cérébral, dit-il, tantôЭ КЭЭКМСцs р ХК ПiХiчrО Н’цЭЮНОs sЮiviОs, ЭКЧЭôЭ iЧЭОrprцЭцs МoЦЦО ЮЧ 
attribut du genre : 

Maxime : IХ ОбisЭО НiППцrОЧЭs ЭвpОs Н’iЧЭОХХiРОЧМО. JО Х’Кi МoЦpris р Х’цМoХО Нцjр. LОs цХчvОs ОЧ 
humanités et les élèves de classe de mathématiques réfléchissent différemment.  
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sera pourtant pas le cas en ce qui concerne la langue française envers laquelle ce « don » 

s’КvчrО iЧЮЭiХisКЛХО, МКr, НКЧs МОЭЭО ХКЧРЮО, НiЭ MКбiЦО, « iХ в К pХЮs Н’ОбМОpЭioЧs qЮО НО 

règles ». Sa croyance dans son « intelligence logique » lui interdit en effet de se croire être 

ОЧ цЭКЭ Н’КpprОЧНrО ХО ПrКЧхКis.  

À vingt-Эrois КЧs, MКбiЦО pКrЭ р LвoЧ, ОЧ ЭКЧЭ qЮО НoМЭorКЧЭ Н’ЮЧ ХКЛorКЭoirО НО pСвsiqЮО. 

IХ ЧО МoЧЧКьЭ pКs ХО ПrКЧхКis р Х’цpoqЮО ОЭ s’iЧsМriЭ р НОs МoЮrs Н’ЮЧivОrsité, les abandonne, 

pЮis ОЧ ЭroЮvО Н’КЮЭrОs, ЦКis ХОs НцХКissО КЮssi (ХО ЦКЧqЮО НО ЭОЦps ОsЭ цvoqЮц МoЦЦО ХК 

rКisoЧ priЧМipКХО). IХ rцНiРО ОЭ soЮЭiОЧЭ sК ЭСчsО ОЧ КЧРХКis. MКбiЦО НiЭ Ч’Кvoir 

МoЦЦЮЧiqЮц qЮ’ОЧ КЧРХКis (НirОМЭОЮr Н’цЭЮНОs, МoХХчРЮОs) ОЭ ОЧ russe (nombreux amis 

rЮssОs Эrчs viЭО ЭroЮvцs р LвoЧ) jЮsqЮ’р sК ЭroisiчЦО КЧЧцО ОЧ FrКЧМО. C’ОsЭ ЮЧ КЦi 

ПrКЧхКis qЮi ЧО МoЧЧКissКiЭ pКs Х’КЧРХКis ОЭ Ч’цЭЮНiКiЭ pКs р Х’ЮЧivОrsiЭц qui fait changer la 

situation : son « seul ami français trouvé durant ces années », avec qui Maxime est amené 

р pКrХОr ОбМХЮsivОЦОЧЭ ОЧ ПrКЧхКis. L’iЧЭОrviОац КvКЧМО КiЧsi, ЦКis МoЧsiНчrО qЮО ХО 

ПrКЧхКis qЮ’iХ К Кppris НО ХК sorЭО ОsЭ « sale », étant « le français de pubs et de matchs de 

football ». Une histoire est notamment racoЧЭцО р МО sЮjОЭ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ. JОЮЧО НoМЭОЮr, 

Maxime est invité à un « raout » organisé par un universitaire, « vieux comme tout, 

oriРiЧКirО Н’ЮЧО ПКЦiХХО Эrчs riМСО Н’КrisЭoМrКЭОs ПrКЧхКis, ОЭ НoЧЭ ХО ПrчrО К цЭц ЦiЧisЭrО ». 

Lр, j’Кi ЛiОЧ sûr ЛriХХц, ОЧЭrО РЮiХХОЦОЭs, КvОМ ЦoЧ ПrКЧхКis proХцЭКriОЧ. Д…Ж ToЮЭ 
Н’КЛorН, jО sЮis vОЧЮ МoЦЦО хК ДiХ ОsЭ ОЧ jОКЧ ОЭ ОЧ МСОЦisО р МКrrОКЮб poЮr ЧoЭrО 
entretien], alors que là-bas, les femmes étaient en robes du soir et les hommes en 
smokings. Une énorme maison de campagne, avec des terrasses, des jardins. Il y 
КvКiЭ sОpЭ pХКЭs ОЭ sОpЭ Пois oЧ ЧoЮs К МСКЧРц Н’КssiОЭЭОs ! EЭ iХ в КvКiЭ НiППцrОЧЭОs 
ПoЮrМСОЭЭОs. Moi, j’цЭКis… ДРшЧцЖ JО ЧО pКrХКis pКs ЮЧ sОЮХ ЦoЭ. À pКrЭ ЦoЧ 
НirОМЭОЮr, jО ЧО МoЧЧКissКis pОrsoЧЧО ОЭ j’цЭКis le seul étranger là-bas. Tout le 
monde parlait français, tout le monde était super poli. [après un silence] Et, à un 
ЦoЦОЧЭ, iХs oЧЭ ОssКвц НО ЦО ПКirО pКrЭiМipОr р ХОЮr МoЧvОrsКЭioЧ. CО Ч’цЭКiЭ pКs 
Эrop rКisoЧЧКЛХО НО ХОЮr pКrЭ. PКrМО qЮО jО Ч’цЭКis КЛsolument pas dans leur style. Je 
poЮvКis ДОЧ s’КppЮвКЧЭ sЮr МО ЦoЭЖ pКrХОr ПrКЧхКis Др Х’цpoqЮОЖ, mais je ne 

                                                                                                                                                   
OG : C’ОsЭ-à-НirО ? 
Maxime : C’ОsЭ ХК ХoРiqЮО ! LК ХoРiqЮО qЮО ХОs СЮЦКЧiЭцs ЧО МoЧЧКissОЧЭ pКs ! UЧО ЦцЭСoНО poЮr 
rцПХцМСir, poЮr pКrХОr ОЭ НisМЮЭОr ! Moi, ЦшЦО ЦОs НОvoirs ОЧ ХiЭЭцrКЭЮrО jО ХОs Кi rцНiРцs МoЦЦО НОs 
ЭСцorчЦОs. PoiЧЭ pКr poiЧЭ. Д…Ж CОХК Ц’К Н’КiХХОЮrs КpporЭц ЮЧО ЦКssО Н’ОЧЧЮis НКЧs ХК viО, sЮrЭoЮЭ 
avec les femmes. Chaque fois que je raisonnais logiquement, cela mettait en colère mes petites 
amies. [rires] 
OG : Elles ont peut-шЭrО ПКiЭ ХОЮrs цЭЮНОs НКЧs ЮЧО МХКssО Н’СЮЦКЧiЭцs ? 
Maxime : Pas ЭoЮЭОs, pКs ЭoЮЭОs. C’ОsЭ qЮ’iХ в К НОs ЭвpОs Н’iЧЭОХХiРОЧМО. CОrЭКiЧОs РОЧs rцПХцМСissОЧЭ 
ОЧ КppХiqЮКЧЭ ХК ХoРiqЮО, ОЭ Н’КЮЭrОs pКr НОs iЦКРОs. LО МОrvОКЮ ПoЧМЭioЧЧО НiППцrОЦЦОЧЭ МСОг ХОs 
gens différents.  
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distinguais pas les styles de langage. Par exemple, pour dire que je ne veux plus de 
viЧ, j’Кi НiЭ : « Non, merci, je suis déjà bourré. »  

De cette ПКхoЧ, pОЧНКЧЭ qЮКЭrО КЧs ОЧ FrКЧМО, MКбiЦО s’ОЧЭrКьЧО ОЧ КЧРХКis ОЭ prОsqЮО pКs 

en français : une année de cours de français, des échanges limités en français, dont une 

pКrЭiО КЮ ЦoiЧs soЧЭ ХoiЧ Н’шЭrО СОЮrОЮб. NoЭoЧs КЮssi qЮО, НЮrКЧЭ ХОs НОЮб КЧЧцОs qЮi 

suivent sa soutenance de thèse, Maxime est un postdoctorant dans une université en 

Allemagne où la situation s’КvчrО шЭrО plus propice pour apprendre la langue du pays. En 

pКrЭiМЮХiОr, ХК ХКЧРЮО КХХОЦКЧНО, ЭoЮЭ МoЦЦО Х’КЧРХКis, ХЮi pОrЦОЭ НО ЦoЛiХisОr soЧ 

« intelligence logique » : 

L’КХХОЦКЧН ОsЭ ЮЧО ХКЧРЮО Эrчs ХoРiqЮО. IХ в К НОs цХцЦОЧЭs ОЭ ЭЮ ОЧ МoЧsЭrЮis ЮЧО 
phrase. Voilà, tu as des éléments, tu les mets dans un ordre, puis tu vois du coup 
qЮО МО Ч’ОsЭ pКs МorrОМЭ, ЭЮ ХОs ЦОЭs НКЧs ЮЧ КЮЭrО orНrО ОЭ Эu vois que cette fois-là 
М’ОsЭ МorrОМЭ. CoЦЦО ЮЧО ЦosКэqЮО, ЭЮ vois. J’КНorО ! 

LК siЭЮКЭioЧ ОsЭ poЮrЭКЧЭ КЮssi МoЦpХiqЮцО, МКr, ОЧ AХХОЦКРЧО, Х’iЧЭОrviОац ЧО ЭroЮvО ОЧ 

effet aucune personne disponible pour converser avec lui en allemand :  

En Allemagne, le proЛХчЦО цЭКiЭ qЮО ЭoЮs pКrХКiОЧЭ КЧРХКis. JО Ч’Кi Н’КiХХОЮrs 
prКЭiqЮОЦОЧЭ pКs ОЮ Н’КЦis rЮssОs ОЧ AХХОЦКРЧО, sОЮХОЦОЧЭ КХХОЦКЧНs. MКis, КvОМ 
Цoi, iХs pКrХКiОЧЭ ЭoЮЭ ХО ЭОЦps ОЧ КЧРХКis ! MшЦО ЦКiЧЭОЧКЧЭ, qЮКЧН jО pОЮб pХЮs 
ou moins parler allemand et que je leur demande quelque chose en allemand, ils 
ЦО rцpoЧНОЧЭ ОЧ КЧРХКis ! EЭ qЮКЧН jО ХОЮr цМris ОЧ КХХОЦКЧН, iХs ЦО rцpoЧНОЧЭ ОЧ 
КЧРХКis ! IХs s’в soЧЭ СКЛiЭЮцs : « Voici [Maxime], avec lui [on parle] en anglais, » 
[se disent-ils]. 

L’КЧРХКis rОsЭО КiЧsi ХК sОЮХО ХКЧРЮО qЮО Х’iЧЭОrviОац pОЧsО ЦКьЭrisОr. CoЧМОrЧКЧЭ ХО 

ПrКЧхКis ОЭ, ОЧ pКrЭiО, Х’КХХОЦКЧН, soЧ ОбpцriОЧМО Н’КpprОЧЭissКРО ЧО ПКiЭ qЮО МrцОr ОЭ 

МoЧПirЦОr sК МroвКЧМО sОХoЧ ХКqЮОХХО iХ Ч’ОsЭ pКs « doué » pour les langues. En résumé, le 

caractère naturel des « facilités » et « difficultés » des interviewés envers les langues 

étrangères se relativise bien en regardant les conditions dans lesquelles ceux-ci apprennent 

telle ou telle langue étrangère. Mila comme Maxime réinterprètent et réinvestissent leur 

expérience primaire, pour la naturaliser ensuite, notamment en termes de « don » – de 

« talent » ou de « ЭвpО Н’iЧЭОХХiРОЧМО » – qЮi ХОs КЮЭorisО oЮ ХОЮr iЧЭОrНiЭ Н’iЧvОsЭir ХОs 

ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, siЧoЧ МОrЭКiЧОs ХКЧРЮОs pКrЦi Н’КЮЭrОs. CСКqЮО МКs rОЧМontré pourrait 

ПКirО Х’oЛjОЭ Н’ЮЧО pКrОiХХО iЧvОsЭiРКЭioЧ. DОs КЮЭorОprцsОЧЭКЭioЧs sО МoЧsЭrЮisОЧЭ 

КppКrОЦЦОЧЭ КssОг ЭôЭ, pОrЦОЭЭКЧЭ КЮб iЧЭОrviОацs НО s’цvКХЮОr ОЭ Н’КЧЭiМipОr ЮЧО rцЮssiЭО 
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oЮ ЮЧ цМСОМ Н’КpprОЧЭissКРО Н’ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО. EХХОs МoЧНiЭioЧЧОЧЭ ХК prКЭiqЮО ; ОХХОs 

ont dans ce sens de réelles conséquences. 

L’anglophonie et la francophonie 

En nous intéressant aux choix initiaux des interviewés, faits entre leurs six et douze ans 

environ, nous constatons que, dans une grande partie НОs МКs, М’Оst la langue anglaise qui 

ОsЭ ХОЮr prОЦiчrО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО. LОЮr МСoiб ОsЭ, Н’ЮЧО pКrЭ, МoЧНiЭioЧЧц pКr Х’oППrО 

scolaire/parascolaire, assez peu diversifiée. Trois langues sont ainsi évoquées quasiment 

exclusivement par mes interviewés comme celles qui s’ОЧsОiРЧОЧЭ ОЧ RЮssiО НКЧs ХОs 

цМoХОs, ЮЧivОrsiЭцs ОЭ Хors НО МoЮrs pКrЭiМЮХiОrs, Х’КЧРХКis цЭКЧЭ ХКrРОЦОЧЭ Н’КvКЧЭ-garde par 

rКpporЭ КЮ ПrКЧхКis ОЭ р Х’КХХОЦКЧН qЮi ХО sЮivОЧЭ. LО МСoiб НО Х’КЧРХКis ОsЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, 

guidé par les parents. Ce sont ces derniers qui ont été les premiers à percevoir la maîtrise 

НО Х’КЧРХКis МoЦЦО ЮЧО МoЧНiЭioЧ ЧцМОssКirО Н’ЮЧО ПЮЭЮrО rцЮssiЭО – professionnelle, 

économique ou sociale – de leur enfant. De nombreux récits en témoignent, parfois de 

façon détournée, comme dans le МКs НО PoХiЧК. EЧ ОППОЭ, soЧ МСoiб Н’цЭЮНiОr ХО ПrКЧхКis р 

Х’сРО НО oЧгО КЧs vК р Х’ОЧМoЧЭrО НЮ soЮСКiЭ НОs pКrОЧЭs НО Х’iЧЭОrviОацО qЮi opЭКiОЧЭ, « ça 

va sans dire » ajoute-t-elle, pour la langue anglaise :  

Parce que, [selon mes parents,] avec la langue КЧРХКisО, j’КЮrКis pЮ КХХОr р MosМoЮ 
ОЭ ЭrКvКiХХОr НКЧs… ЮЧО МoЦpКРЧiО КЦцriМКiЧО. LО voiМi, ХО rшvО КЦцriМКiЧ Н’ЮЧО 
ЭrКvКiХХОЮsО soviцЭiqЮО, ЦК ЦчrО. ДpОЭiЭ rirОЖ EЭ… ЛОКЮМoЮp НО pКrОЧЭs pОЧsКiОЧЭ 
КiЧsi р Х’цpoqЮО. QЮО Х’КЧРХКis ОsЭ ЧцМОssКirО, qЮО Х’oЧ НoiЭ Х’цЭЮНiОr. 

Une expression est fréquemment utilisée à ce sujet par plusieurs de mes interlocuteurs, à 

sКvoir qЮО Х’КЧРХКis ОsЭ ЮЧО ХКЧРЮО qЮi « ouvre toutes les portes ». Ils en sont persuadés, 

КiЧsi qЮО ХОЮrs pКrОЧЭs. EЧ ОППОЭ, НКЧs ХОs ОбЭrКiЭs Н’ОЧЭretiens cités plus haut (voir La 

compétence socialement valorisée et valorisante), ХОs iЧЭОrviОацs, ХorsqЮ’iХs pКrХОЧЭ НОs 

ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, oЧЭ МОrЭКiЧОЦОЧЭ Х’КЧРХКis ОЧ ЭшЭО. CoЦЦО ХО poiЧЭО AэНК MКrФosвКЧ, 

Х’КЧРХКis ОЧ RЮssiО ОsЭ НОvОЧЮ, МoЦЦО НКЧs Н’autres pays, « synonyme de langue 

étrangère tout court »1.  

Le choix de la langue française comme première langue étrangère est plus rarement mis en 

récit. Même si pour certains celle-ci devient au fil du temps leur langue étrangère préférée 

                                                 
1 Markosyan A., « Situation de la langue française en Russie : le français, deuxième langue étrangère », 
Cahiers de l’Association internationale des études françaises, 2000, n° 52, p. 31-39, p. 34. Voir aussi Verger 
J.-M., « L’ОЧsОignement du français en Russie : état des lieux et perspectives », Cahiers de l’Association 
internationale des études françaises, 2000, n° 52, p. 23-30. 
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et la mieux maîtrisée, ce choix est vécu comme assez hétérodoxe, lié à des particularités 

Н’СisЭoirО ПКЦiХiКХО pКr ОбОЦpХО (DКriК, IrЦК, LКrissК), ЦКis КЮssi МoЦЦО ЮЧ МСoiб « faute 

de mieux » (ГСКЧЧК, RosК). LК НОЦКЧНО soМiКХО НoЦiЧКЧЭО ОsЭ Н’КpprОЧНrО Х’КЧРХКis, ЧoЮs 

communique Irma (non mobile), et étudier le français comme la première, sinon la seule 

langue étrangère, place les élèves dans une situation désavantageuse, car ils doivent 

ЭroЮvОr НОs ЦoвОЧs Н’КpprОЧНrО Х’КЧРХКis Сors НО Х’цМoХО : 

Dans mon école [renforcée en français, dont mes deux parents sont anciens élèves], 
Х’КЧРХКis цЭКiЭ ОЧsОiРЧц, НОpЮis… ХК siбiчЦО КЧЧцО oЮ ХК sОpЭiчЦО, ОЭ iХ ПКЮЭ НirО 
qЮ’iХ цЭКiЭ ЦКХ ОЧsОiРЧц. MКЮvКis proПОssОЮrs, pОЮ НО ХОхoЧs. EЭ М’цЭКiЭ ЭrisЭО, МКr ЧО 
parler que la langue françaisО ОsЭ iЦpossiЛХО НО Чos joЮrs. AЮjoЮrН’СЮi, ХО ПrКЧхКis, 
МО Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧ КРrцКЛХО ЛoЧЮs ДОЧ sЮppХцЦОЧЭ НО Х’КЧРХКisЖ. C’ОsЭ poЮrqЮoi МОrЭКiЧs 
pКrОЧЭs ОЧvoвКiОЧЭ ХОЮrs ОЧПКЧЭs цЭЮНiОr Х’КЧРХКis qЮОХqЮО pКrЭ КiХХОЮrs. MКis pКs 
les mieЧs, pКs ХОs ЦiОЧs ! Moi, Х’КЧРХКis, jО Ч’Кi pЮ ХО rОprОЧНrО sцriОЮsОЦОЧЭ qЮО 
plus tard.  

CОЭЭО ЦшЦО rОprцsОЧЭКЭioЧ sЮr Х’iЦporЭКЧМО НО Х’КЧРХКis s’ОЧЭrОvoiЭ НКЧs ХОs propos НО 

Daria et Varvara qui trouvent nécessaire de me communiquer que, dans leur école russo-

française de Saint-PцЭОrsЛoЮrР, Х’КЧРХКis ОЧsОiРЧц цЭКiЭ Н’ЮЧ ЛoЧ ЧivОКЮ ОЭ qЮО sЮr МО poiЧЭ 

elles ne se sentent pas handicapées.  

Pour plusieurs interviewés, le français est une excellente deuxième langue étrangère. En 

ОППОЭ, МoЦЦО ЧoЮs Х’ОбpХiqЮОЧЭ NКЭКХiК ОЭ MКriК, МoЧЧКьЭrО Х’КЧРХКis НОviОЧЭ НО ЦoiЧs ОЧ 

ЦoiЧs НisЭiЧМЭiП МСОг ХОs jОЮЧОs RЮssОs, ЭКЧНis qЮО МoЧЧКьЭrО НОЮб ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs Х’ОsЭ 

encore : 

J’Кi МСoisi ХО ПrКЧхКis ОЧ МiЧqЮiчЦО КЧЧцО. JКЦКis jО Ч’ОЧvisКРОКis ЦК viО ОЧ ХiОЧ 
avec le françКis, ЦКis jО pОЧsКis qЮО МОХК ЧО ЧЮirКiЭ pКs НО Х’цЭЮНiОr ЮЧ pОЮ. OЧ ЧО 
sКiЭ jКЦКis. PКrХОr Х’КЧРХКis ОЭ, ОЧ МoЦpХцЦОЧЭ, ХО ПrКЧхКis, М’ОsЭ ЦiОЮб qЮО pКrХОr 
ОбМХЮsivОЦОЧЭ Х’КЧРХКis. (NКЭКХiК) 

C’ОsЭ ЦКЦКЧ qЮi К posц МО proРrКЦЦО : plus de langues étrangères tu connais, 
ЦiОЮб М’ОsЭ. EЭ ЦКiЧЭОЧКЧЭ, jО МoЦprОЧНs МoЦЛiОЧ ОХХО К ОЮ rКisoЧ. À prцsОЧЭ, ЭoЮs 
МoЧЧКissОЧЭ Х’КЧРХКis, ОЭ si ЭЮ МoЧЧКis ОЧМorО ЮЧО КЮЭrО ХКЧРЮО, МОХК ЧО ПКiЭ qЮО ЭО 
fournir des avantages. (Maria) 

SЮivКЧЭ PiОrrО BoЮrНiОЮ, М’ОsЭ « le facultatif qui peut donner lieu à des effets de 

distinction »1, et le sociologue évoque à ce propos les liaisons facultatives en langue 

                                                 
1 Bourdieu P., Ce que parler veut dire. L’цconomie des цchanges linguistiques, Fayard, 1982, p. 42 et nbp 
18.  



321 

ПrКЧхКisО НoЧЭ Х’ЮsКРО iЧНiqЮО ХО pКЭriЦoiЧО sМoХКirО ОЭ soМiКХ НО ХК pОrsoЧЧО qЮi pКrХО. 

CoЧЧКьЭrО Х’КЧРХКis ОsЭ oЛХiРКЭoirО КЮб вОЮб НО ЦОs iЧЭОrviОацs ; ОЭ, ЭoЮЭ ОЧ цЭКЧЭ ЮЧ 

marqueur social saillant, sa ЦКьЭrisО Х’ОsЭ ОЧМorО pХЮs si Х’oЛХiРКЭoirО ОsЭ КММoЦpКРЧц НЮ 

ПКМЮХЭКЭiП, р sКvoir НО ХК ЦКьЭrisО Н’ЮЧО КЮЭrО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО.  

IХ ОsЭ МoЮrКЧЭ qЮО, НКЧs МОЭЭО siЭЮКЭioЧ, Х’КХХОЦand soit écarté – par mes interviewés ou leur 

famille – КЮ proПiЭ НЮ ПrКЧхКis, ОЭ М’ОsЭ ОЧ rКisoЧ Н’ЮЧО « beauté » de ce dernier que 

plusieurs soulignent oЮ Н’ЮЧ « amour » que la langue française leur fait éprouver avant 

ЦшЦО qЮ’iХs НцЛЮЭОЧЭ ХОЮr КpprОЧЭissage.  

ДCoЦЦО НОЮбiчЦО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО,Ж j’Кi МСoisi ХО ПrКЧхКis. C’ОsЭ ЮЧО ХКЧРЮО 
НoЮМО, КРrцКЛХО. TКЧНis qЮО Х’КХХОЦКЧН ОsЭ ЦКХsoЧЧКЧЭ, rЮНО. (LКНК, ЧoЧ ЦoЛiХО)  

LО ПrКЧхКis ОsЭ ОЧ rцКХiЭц ЦК ЭroisiчЦО ХКЧРЮО ДцЭrКЧРчrОЖ, pКrМО qЮО, Х’КЧРХКis р 
part, à Х’цМoХО, oЧ ЧoЮs К proposц Х’КХХОЦКЧН ДМoЦЦО НОЮбiчЦО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrОЖ. 
Je ne sais pas poЮrqЮoi, ЦКis j’Кi НцЭОsЭц. UЧО rцОХХО КХХОrРiО, ОЭ j’Кi ПiЧi pКr ПКirО НЮ 
ПrКЧхКis, ОЧ ЭКЧЭ qЮО ПКМЮХЭКЭiП pКвКЧЭ. PКrМО qЮО j’КiЦКis ХО ПrКЧхКis. (KrisЭiЧК) 

Comme le souligne également Mme S.E., proПОssОЮrО НО ПrКЧхКis р Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis НО 

Saint-Pétersbourg, rencontrée dans le cadre de cette enquête, à la différence de la langue 

anglaise qui est communément perçue en Russie comme « la langue ouvrant la porte à un 

avenir radieux » et qui rime avec accès à « tous les biens terrestres », la langue française 

est « simplement très belle » :  

C’ОsЭ ХК rцpoЧsО sЭКЧНКrН НО ЦОs цХчvОs р ХК qЮОsЭioЧ sЮr ХОs rКisoЧs poЮr ХОsqЮОХХОs 
ils viennent apprendre le français. « C’ОsЭ une très belle langue, point » [, disent-
ils.] [rires] Ils ne pensent absolument pas que la langue française puisse être utile 
pour leur carrière [professionnelle]. PКrМО qЮО М’ОsЭ Х’КЧРХКis qЮi ОsЭ ЮЭiХО, pКr 
définition. Et pour le français, leurs considérКЭioЧs soЧЭ Н’orНrО roЦКЧЭiqЮО. 
« Pourquoi êtes-voЮs vОЧЮs ? » [on leur demande.] « Parce que Joe Dassin, » 
[répondent-iХs.Ж ДrirОsЖ JО Нis Ч’iЦporЭО qЮoi, ЦКis voЮs voвОг ХК ЭОЧНКЧМО ?  

Au-НОХр Н’ЮЧО КРrцКЛХО soЧoriЭц КММorНцО pКr ХОs RЮssОs р ХК ХКЧРЮО française (et il existe 

МОrЭКiЧОЦОЧЭ НОs ОбpХiМКЭioЧs soМioХoРiqЮОs qЮ’iХ sОrКiЭ iЧЭцrОssКЧЭ Н’КvКЧМОr) ОЭ Н’ЮЧ 

faisceau de références culturelles qui y sont attachées, cette langue apparaît également 

dans les discours comme fortement connotée au féminin. Ainsi, Ivan, qui commence à 

suivre des cours particuliers de français pendant ses études à la faculté de physique, avoue 

le faire « МoЦЦО хК, МoЦЦО ЮЧО jОЮЧО ПiХХО, pКrМО qЮ’ДiХЖ КiЦДОЖ ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО, ЭoЮЭ 

simplement ». Selon Mme S.E. également, la langue française est largement désertée par 
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les jeunes hommes. Les hommes qui suivent les МoЮrs НО ПrКЧхКis р Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis de 

Saint-Pétersbourg y sont présents, dit-elle, dans « une quantité homéopathique », et voici 

ХОs МКrКМЭцrisЭiqЮОs qЮО Х’ОЧsОiРnante leur attribue : « Ce sont le plus souvent des garçons 

efféminés, romantiques, lecteurs [qui viennent étudier le français]. Rarement je rencontre 

des mathématiciens ou juristes qui viennent – déterminés – étudier le français pour leur 

travail. » De mêЦО, Boris, qЮi Ч’ОЧvisКРО Н’КpprОЧНrО ХО ПrКЧхКis qЮО Хors НО ХК НОЮбiчЦО 

КЧЧцО НО soЧ sцjoЮr цЭЮНiКЧЭ ОЧ FrКЧМО, КvoЮО qЮ’КЮpКrКvКЧЭ ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО цЭКiЭ poЮr 

lui une langue « р Х’ОКЮ НО rosО, ЛОЮrФ » qЮi ЧО Х’КЭЭirКiЭ КЛsoХЮЦОЧЭ pКs. SОХoЧ VХКНiЦir, 

les vocables tels « Paris », « roman français » ou « langue française » renvoient, dans 

Х’ОspriЭ НОs СoЦЦОs rЮssОs, р « un truc pour les filles » : 

Reconnaissons que Paris plaît aux femmes, pas aux hommes. Moi, je ne connais 
aucun homme [russe] à qui Paris plairait. La langue française attire plus les 
ПОЦЦОs, М’ОsЭ ЮЧ ПКiЭ МОrЭКiЧ. CКr цХцРКЧЭО, rКППiЧцО… ДiХ soЮriЭЖ J’Кi ЮЧ КЦi qЮi 
pОЧsО ЦшЦО qЮО ЭoЮs ХОs roЦКЧs ПrКЧхКis porЭОЧЭ sЮr Х’КЦoЮr. ДrirОsЖ OЮКis. QЮО 
М’ОsЭ ЮЧ ЭrЮМ poЮr ХОs ПiХХОs.  

Enfin, le fraЧхКis pОЮЭ s’цЭЮНiОr sЮiЭО р une irritation ressentie face à la culture de masse, 

principalement anglophone, perçue trop populaire et standardisée pour séduire. Plusieurs 

de mes iЧЭОrviОацs s’ОбpriЦОЧЭ КiЧsi. AХОбКЧНrК КvoЮО prцПцrОr ХО ПrКЧхКis НОpЮis 

Х’Юniversité et condamne « Х’КЧРХКis НО ЛКsО », en tant que « code de signaux » et 

« stérile », alors que « le français, continue-t-elle, ПКiЭ rцПцrОЧМО р ХК МЮХЭЮrО, р Х’СisЭoirО ОЭ 

р ХК ЭrКНiЭioЧ, soiЭ ЛiОЧ Н’КЮЭrОs МСosОs ОЧ pХЮs pКr rКpporЭ р Х’КЧРХКis ». Vladimir explique 

НО ПКхoЧ siЦiХКirО soЧ МСoiб КЮ proПiЭ НЮ ПrКЧхКis. ВЮХiК oЮ SoПiК, р Х’цpoqЮО 

posЭЮЧivОrsiЭКirО Нцjр, Ч’oЧЭ pКs « envie » Н’КЦцХiorОr ХОЮr КЧРХКis, prцПцrКЧЭ s’iЧiЭiОr КЮ 

français. Étudier la langue française est synonyme pour ces interviewés de pratique 

МЮХЭЮrОХХО ОЭ iЧЭОХХОМЭЮОХХО СКЮЭОЦОЧЭ rКППiЧцО ОЭ rКrО. DКЧs МО sОЧs, iХs ЧО Х’цЭЮНiОЧЭ 

aucunement pas « comme ça », mais en étant pris par un jeu subtil de distinction 

symbolique. En effet, les représentations collectivement partagées quant à la langue 

ПrКЧхКisО, qЮi viОЧЧОЧЭ Н’шЭrО цvoqЮцОs, ЧoЮs цМХКirОЧЭ sЮr МОs МСoiб. Si МОЭЭО ХКЧРЮО ОsЭ 

jugée comme celle de femmes ou celle de la culture et du riche patrimoine culturel, il y a 

НoЧМ ЮЧ iЧЭцrшЭ р Х’цЭЮНiОr poЮr qЮОХqЮ’ЮЧ qui se veut cultivé, instruit ou veut réaffirmer 

soЧ РОЧrО, ОЧ Х’oММЮrrОЧМО, ЮЧО ПiЧОssО ОЭ ЮЧ rКППiЧОЦОЧЭ qЮi pОЮvОЧЭ в шЭrО КssoМiцs. 

Autrement dit, étudier le français, et parfois même sans pression de résultats, confère des 

traits distinctifs bien précis à ceux – ou plutôt à celles – qui le font. 
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ToЮЭОПois, ЭoЮЭ МoЦЦО НКЧs ХО МКs НО Х’ЮsКРО НО ХiКisoЧs ПКМЮХЭКЭivОs qЮi ОsЭ МОЧsц 

accompagner la maîtrise irréprochable de liaisons obligatoires et qui ne peut avoir une 

valeur distinctive que si cette seconde est acquise et assise, la langue française investie en 

prioriЭц, sЮr ХО ПoЧН Н’ЮЧ КЧРХКis СцsiЭКЧЭ, oППrО р pОiЧО КЮб iЧЭОrviОацs ЮЧ sОЧЭiЦОЧЭ 

Н’ОбМХЮsiviЭц, МЮХЭЮrОХХО oЮ РОЧrцО ; vК pХЮЭôЭ ЧКьЭrО МСОг ОЮб ХК МroвКЧМО Н’Кvoir МoЦЦis 

une erreur. Or, les interviewés pour qui, pour telle ou telle raison, le français est la seule 

langue étrangère bien maîtrisée, adoptent spontanément des postures peu confortables de 

qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi possчНО ЮЧ КММОssoirО sКЧs possцНОr ХО ЧцМОssКirО. IХs pОЮvОЧЭ ОбposОr 

ostentatoirement les qualités de la langue française, ne serait-ce que pour sauver sa valeur, 

et dissimuler leur déficit de compétence en anglais, en utilisant notamment diverses 

formules vagues pour indiquer – ou plutôt pour ne pas indiquer – leur niveau. Il convient 

de réaffirЦОr iМi qЮО ХО sЭКЭЮЭ НО ХК ЦКьЭrisО НО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ОsЭ МОХЮi Н’ЮЧ КppoiЧЭ НО 

ХК ЦКьЭrisО НО Х’КЧРХКis. CО НОrЧiОr ЧoЮs ОsЭ prцsОЧЭц МoЦЦО ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО 

différente des autres, faisant partie des savoirs sociaux les plus fondamentaux. Connaître 

le français renvoie à cet égard à pouvoir décorer une cheminée par un précieux bibelot. 

Une cheminée avec un bibelot est mieux que sans, nous disent les interviewés, car 

Х’КЛsОЧМО Н’ornement traduit une austérité ou une banalité de la chambre. Mais un bibelot 

sКЧs МСОЦiЧцО (qЮi rцМСКЮППО Х’Кir ОЭ ОsЭ НoЧМ ЮЧО ЧцМОssiЭц), siЧoЧ ЮЧ ЛiЛОХoЭ sopСisЭiqЮц 

posц sЮr ЮЧО ЦКЮvКisО МСОЦiЧцО, sОrК pОЮ prКЭiqЮО, voirО riНiМЮХО, qЮoiqЮО Х’КЛsОЧМО НО 

Х’ЮЧ ОЭ НО Х’КЮЭrО soiЭ ОЧМorО pirО.   

Ceci dit, en Russie, Х’цЭЮНО du français apparaît comme plus accessible que celle de 

Х’КЧРХКis. PКr ОбОЦpХО, ЮЧО ЭoЮЭО rКpiНО МoЦpКrКisoЧ НОs priб р SКiЧЭ-Pétersbourg fera 

rОssorЭir qЮО ХОs МoЮrs НО ПrКЧхКis МoûЭОЧЭ ЦoiЧs МСОr qЮО МОЮб Н’КЧРХКis. DО ЦшЦО ОЭ 

surtout, en comparant avec Х’КЧРХКis, Х’КММчs р Х’цЭЮНО НЮ ПrКЧхКis НКЧs ХО МКНrО sМoХКirО oЮ 

ЮЧivОrsiЭКirО ОsЭ ЦoiЧs sцХОМЭiП. EЧ ЭцЦoiРЧО RosК, НoЧЭ ХК ЦчrО soЮСКiЭО Х’iЧsМrirО 

iЧiЭiКХОЦОЧЭ НКЧs ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО ОЧ КЧРХКis. PoЮr МОХК, Х’iЧЭОrviОацО sЮiЭ, НО siб р sОpЭ 

ans, des МoЮrs prцpКrКЭoirОs КЮprчs Н’ЮЧО цМoХО renforcée en anglais à Ekaterinbourg. Elle 

ne peut pourtant pas finalement y accéder, car, comme elle le dit, « le concours était très 

sélectif et il fallait encore payer [pour être admis] ». Rosa entre ainsi dans une école 

renforcée en français « plus facile » à intégrer. Pareillement, comme le rapporte Zhanna, 

КЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО НО SКiЧЭ-Pétersbourg renforcée en français, sa mère a examiné 

trois écoles à proximité. La première a été qualifiée de « pire », la seconde, renforcée en 

anglais, de « trop céleste » (à savoir, trop difficile à accéder), et la troisième, une école 
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renforcée en français, a été choisie comme un compromis raisonnable entre la « pire » et la 

« meilleure » écoles du quartier. Enfin, le conМoЮrs Н’ОЧЭrцО НКЧs ХОs ПКМЮХЭцs НО ХКЧРЮО 

française apparaît considérablement moins sélectif que dans les facultés de langue 

КЧРХКisО. C’ОsЭ КiЧsi qЮ’IriЧК, MКriЧК S. ОЭ лХОЧК C. sО rОЭroЮvОЧЭ р ХК ПКМЮХЭц НО ХКЧРЮО 

ПrКЧхКisО, КХors qЮ’ОХХОs цЭЮНiКiОЧЭ Х’КЧРХКis sОЮХ р Х’цМoХО.  

ToЮjoЮrs j’цЭЮНiКis Х’КЧРХКis ОЭ j’КНorКis хК. Д…Ж ДVОrs ХК ПiЧ НО Х’цМoХО,Ж sКМСКЧЭ 
qЮО Х’КЧРХКis цЭКiЭ ХК sОЮХО НisМipХiЧО qЮi ЦО pХКisКiЭ, j’Кi НцМiНц Н’ОЧЭrОr р ХК ПКМЮХЭц 
НО ХКЧРЮО КЧРХКisО. MКis j’Кi цМСoЮц ДХО МoЧМoЮrsЖ ! EЭ oЧ Ц’К НiЭ, КЮ ЛЮrОКЮ НО 
scolarité : « Si cela vous parle, vous pouvez être admise à la faculté de français. Il 
y a moins de candidats là-bas, car peu de gens veulent étudier le français. » Bon 
ЛОЧ, j’Кi НiЭ OK. (лХОЧК C.)  

DКЧs ХО МКs НО RosК sО poЮrsЮiЭ цРКХОЦОЧЭ, р Х’ЮЧivОrsiЭé aussi, son choix du français par 

НцПКЮЭ. CОЭЭО КЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО ОЧ ПrКЧхКis ОЧЭОЧН ОЧЭrОr р ХК 

prОsЭiРiОЮsО ПКМЮХЭц Н’цМoЧoЦiО iЧЭОrЧКЭioЧКХО ОЭ, МoЦЦО ОХХО Х’ОбpХiqЮО, oЧ ХК prцviОЧЭ 

qЮ’ОХХО Ч’К pКs НО МСКЧМО Н’iЧЭцРrОr ХО РroЮpО КЧРХКis Н’цЭЮНiКЧЭs ОЧ rКisoЧ Н’ЮЧ 

« concours sélectif » : « OЧ Ц’К НiЭ qЮО, ОЧ rОvКЧМСО, НКЧs ХО РroЮpО ПrКЧхКis, iХ в К 

soЮvОЧЭ ЮЧО iЧsЮППisКЧМО НО rОМrЮЭОЦОЧЭ Н’цЭЮНiКЧЭs ОЭ qЮ’ОЧ posЭЮХКЧЭ Хр-bas je prendrais 

beaucoup moins de risques. »   

En même temps, lors de leur cursus universitaire en Russie, certains interviewés sont 

amenés à découvrir que la langue française peut servir au-delà de ce rôle de second plan 

qЮi ХЮi ОsЭ КММorНц. C’ОsЭ КiЧsi qЮ’OХОР НОviОЧЭ цЭЮНiКЧЭ ОЧ ЦoЛiХiЭц. EЧ sО rОЧНКЧЭ, sЮivКЧЭ 

le soЮСКiЭ НО sОs pКrОЧЭs, КЮ sОrviМО iЧЭОrЧКЭioЧКХ НО Х’AМКНцЦiО Н’КrМСiЭОМЭЮrО de Moscou 

poЮr s’iЧПorЦОr sЮr НОs proРrКЦЦОs Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr, МОЭ КЧМiОЧ цХчvО Н’ЮЧО цМoХО 

renforcée en anglais, avec le français comme deuxième langue étrangère, compare les prix 

des études dans différents pays :  

Étudier en Angleterre ou en Australie coûtait un argent fou. Je ne sais plus 
combien précisément. À la louche, une centaine de milliers de dollars tout 
МoЦpris ! « MОrНО, КХors, jО ЦО sЮis НiЭ, jО ЧО vКis ЧЮХХО pКrЭ… » MКis oЧ Ц’К НiЭ 
ensuite : « Vous savez, nous avons encore un échange avec la France. » Et là, le 
prix était plus humain. 

OХОР ОsЭ КЮssi КЦОЧц р МoЧsЭКЭОr qЮ’iХ Ч’в К pКs, КЮ sОiЧ НО soЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ, НО 

concurrence entre étudiants pour une formation en architecture en France, demandant des 

moyens financiers relativement modestes, mais aussi une connaissance du français. 
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Seulement deux personnes, dit-il, dont lui-ЦшЦО, voЮХКiОЧЭ цЭЮНiОr р MКrsОiХХО Х’КЧЧцО НО 

son départ, et les deux le feront.  

Diamara met également en récit la situation dans ХКqЮОХХО М’ОsЭ ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО, ОЭ ЧoЧ 

pКs КЧРХКisО, qЮi ХЮi oЮvrО ХОs porЭОs poЮr цЭЮНiОr р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ. L’iЧЭОrviОацО soЮХiРЧО 

sК ЦКьЭrisО НО Х’КЧРХКis première langue étrangère : « AvОМ Х’КЧРХКis, j’цЭКis МoЦЦО ЮЧ 

poissoЧ НКЧs Х’ОКЮ, М’цЭКiЭ prОsque ma deuxième langue natale, mais le français, je le 

МoЧЧКissКis КssОг ЦКХ р Х’цpoqЮО. » IХ s’КvчrО ОЧ ЦшЦО ЭОЦps qЮО, pКrЦi МОЧЭ МiЧqЮКЧЭО 

цЭЮНiКЧЭs НО sК proЦoЭioЧ р Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО НО MosМoЮ, sОЮХОЦОЧЭ 

Эrois, НoЧЭ Х’iЧЭОrviОацО, ont étudié antérieurement le français. Ces trois, continue 

Diamara, se sont retrouvés, à leur surprise, dans des conditions plus favorables pour tirer 

pКrЭi НО proРrКЦЦОs Н’цМСКЧРО КvОМ НОs цЭКЛХissОЦОЧЭs sЮpцriОЮrs ОЧ FrКЧМО. 

L’iЧЭОrviОацО НцМХКrО ЧoЭКЦЦent que plusieurs autres étudiants ont entrepris des 

ЭОЧЭКЭivОs Н’КpprОЧНrО rКpiНОЦОЧЭ ХО ПrКЧхКis, ЦКis qЮ’iХs Ч’oЧЭ pКs rцЮssi ou très peu, du 

fait en particulier de leur emploi du temps très chargé dans leur exigeante École 

Н’цМoЧoЦiО.  

Timour, un autre цЭЮНiКЧЭ НО МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ ЦosМoviЭО, soЮХiРЧО sЮrЭoЮЭ qЮО Х’КММчs р 

НОs proРrКЦЦОs Н’цМСКЧРОs ОЭ р НОs ЛoЮrsОs Н’цЭЮНОs НКЧs ХОs pКвs КЧРХopСoЧОs ХЮi К цЭц 

« quasiment totalement barricadé » au vu du nombre très élevé de candidats au profil 

Н’ОбМОХХОЧМО. À ЦК qЮОsЭioЧ poЮrqЮoi, sКМСКЧЭ qЮО Х’КЧРХКis ОsЭ sК prОЦiчrО ХКЧРЮО 

цЭrКЧРчrО, iХ Ч’К pКs ОssКвц ЮЧ МЮrsЮs КЧРХopСoЧО р Х’цЭrКЧРОr, iХ rцpoЧН : « Pour accrocher 

quelque chose en Angleterre par exemple, il fallait être trois fois génial et bosser 

éperdument. » AiЧsi, ХК vКХОЮr НisЭiЧМЭivО НО Х’КЧРХКis qЮО ХОs цЭЮНiКЧЭs НО Х’лМoХО НoivОЧЭ 

maîtriser obligatoirement est toute relative, et la connaissance de cette langue ne leur 

РКrКЧЭiЭ КЮМЮЧОЦОЧЭ ЮЧ НцpКrЭ poЮr НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr, ЦКis Н’КЮЭrОs qЮКХités dont 

Timour ne se crédite pas.   

LО МКs Н’лХisКvОЭК ОsЭ ОЧПiЧ iЧЭцrОssКЧЭ р цvoqЮОr poЮr ЦoЧЭrОr МoЦЦОЧЭ ХК ХКЧРЮО 

française peut devenir une ressource utilisable dans la carrière de mobilité internationale 

Н’цЭЮНОs. CОЭЭО КЧРХopСoЧО КvОrЭiО sО rОЭroЮve en France classiquement « par défaut » : la 

dernière année de ses études supérieures en Russie, elle ne parvient pas à préparer son 

НossiОr Н’iЧsМripЭioЧ НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’AЧРХОЭОrrО ОЭ sЮiЭ ЮЧ sОЦОsЭrО Н’цЭЮНОs НЮ 

ПrКЧхКis р PКris, НКЧs Х’opЭiqЮО Н’ЮЧО КЧЧцО РКp НО ХК jОЮЧОssО КisцО ОЭ МЮХЭivцО, son 

appartenance à laquelle la jeune femme souligne soigneusement НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ. Élisaveta 
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rentre ensuite à Saint-Pétersbourg, pour partir en Angleterre où elle fait des études durant 

deux années. À son retour, en 2016, l’iЧЭОrviОацО s’iЧsМriЭ КЮ CoХХчРО ЮЧivОrsiЭКirО 

français de Saint-Pétersbourg. Elle souhaite clairement continuer sa circulation 

internationale étudiante qui devient pourtant de plus en plus difficilement supportable 

économiquement pour sК ЦчrО. SК МoЦpцЭОЧМО ОЧ ПrКЧхКis qЮ’лХisКvОЭК rКЧРОКiЭ, iХ в К 

НОЮб КЧЧцОs ОЧМorО, НЮ МôЭц НОs КММОssoirОs, ХЮi pОrЦОЭ КiЧsi Н’ОspцrОr poЮrsЮivre son 

цНЮМКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr МКr М’ОsЭ sЮr Х’oЛЭОЧЭioЧ Н’ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs qЮ’ОХХО МoЦpЭО 

en intégrant le Collège.  

En résumé, la francophonie de mes interviewés est un fait social complexe qui se déploie 

НКЧs ЮЧ ОspКМО ЦЮХЭiМoЧНiЭioЧЧц. EЧvisКРОr Х’цЭЮНО НЮ ПrКЧхКis pОЮЭ ЭrКНЮirО НivОrsОs 

considérations ОЭ НivОrs jОЮб НО НisЭiЧМЭioЧ ОЭ Н’КppКrЭОЧКЧМО. CОЭЭО langue, tout comme 

ЮЧО КЮЭrО, ОsЭ ЮЧ iЧsЭrЮЦОЧЭ Н’КМЭioЧ – ЦшЦО s’iХ s’КРiЭ soЮvОЧЭ Н’ЮЧО КМЭioЧ « par 

défaut » oЮ Н’ЮЧО КМЭioЧ Н’КppoiЧЭ, ОЭ ЦшЦО si ЭoЮs ХОs rôХОs qЮО pОЮЭ joЮОr ЮЧО ЦКьЭrisО 

НЮ ПrКЧхКis ЧО soЧЭ pКs visiЛХОs Н’ОЦЛХцО р ЦОs iЧЭОrviОацs qЮi ne pensent souvent pas 

qЮ’цЭЮНiОr МОЭЭО ХКЧРЮО pОЮЭ sОrvir КЮ-НОХр Н’orner leur personnalité ou de leur offrir un 

loisir culturel agréable.  

2. L’accès inégal à l’éducation linguistique scolaire 

Les écarts observés entre mes interviewés en matière de compétences linguistiques 

renvoient en effet en grande partie à leurs conditions de scolarisation : les interviewés qui 

fréquentaient une école secondaire « de masse » diffèrent sur ce point considérablement de 

ceux qui sont allés dans des écoles « spécialisées », notamment renforcées en langues 

étrangères (voir Encadré 5). 

Encadré 5 

L’éducation scolaire en  ussie postsoviétique :  

structure, fonctionnement, évolutions récentes  

En règle générale, les établissements scolaires russes s’appellent simplement 

« écoles », sinon « écoles secondaires générales » : les enfants y étudient du début à la 

fin de leur scolarité. Quoique la distinction française entre l’école élémentaire, le collège 

et le lycée n’ait pas de pertinence en Russie, au sein de l’école unique russe, on peut 
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distinguer trois cycles : primaire (3 années auparavant, 4 actuellement1), secondaire (5 

années) et secondaire général complet (2 dernières années d’école). Au lieu de suivre ce 

dernier cycle, une partie des élèves sont orientés, à l’issue de leur 9e année, vers 

l’enseignement professionnel ou technologique qui s’effectue au sein d’autres 

établissements que l’école : les termes « collège » ou « lycée professionnel » y sont 

souvent réservés ; ces établissements correspondent à peu près aux lycées français 

d’enseignement professionnel. Concernant les lycées professionnels à vocation 

artistique, on peut noter que le passage par ces établissements est quasiment obligatoire 

en Russie pour pouvoir intégrer la formation supérieure dispensée par les Conservatoires 

ou Académies.  

Les enfants russes entrent à l’école à 6 ou 7 ans. La fréquentation d’établissements 

préscolaires, nommés « jardins d’enfants », est facultative en Russie ; une grande 

majorité d’enfants de moins de 7 ans est pourtant accueillie dans divers établissements 

préscolaires, dont le système demeure depuis l’URSS, et qui s’assignent comme l’un de 

leurs principaux objectifs la préparation des enfants à la scolarité2. 

Dans le primaire, les élèves gardent le même instituteur qui enseigne toutes les matières, 

dont la langue russe, la lecture et les mathématiques. L’évaluation des élèves débute à 

partir de leur deuxième année d’école. Les notes vont de 1 à 5 : 5 est la meilleure note, 

et 3 correspond à une note suffisante pour ne pas redoubler. À la fin de l’école, les 

meilleurs élèves sont encouragés par les mentions Excellent (sinon « diplôme rouge » ou 

« médaille d’or ») et Très bien (« médaille d’argent »), octroyant une priorité lors de 

l’entrée dans le supérieur.  

Une autre spécificité russe de l’organisation scolaire est la concentration des cours sur 

une plage horaire matinale (de 8 heures à 14 heures environ) ou parfois dans l’après-

midi exclusivement (de 13 heures à 19 heures). Ainsi, les enfants russes ne sont 

habituellement scolarisés qu’une partie de la journée, ce qui a permis, encore à l’époque 

soviétique, un essor de l’éducation complémentaire hors des programmes 

                                                 
1 Un brouillage quant à la durée obligatoire de la scolarité en Russie peut également être noté, lié à 
Х’КХХoЧРОЦОЧЭ officiel de la scolarité générale complète de dix à onze (1992), puis à douze ans. Cet 
КХХoЧРОЦОЧЭ s’ОППОМЭЮО pКr МОХЮi НЮ МвМХО priЦКirО КЮqЮОХ oЧЭ цЭц КjoЮЭцes la 4e année et la soi-disant 0e 
année (pour les 6 ans). Dans les faits, une grande partie des élèves de la génération scolaire de mes 
interviewés sont scolarisés pendant dix ans, tout en terminant nominalement la 11e année : ils ne suivent pas 
la 0e année et sautent la 4e année.  
2 Voir plus en détail Taratukhina M. et al., Éducation et protection de la petite enfance dans la Fédération 
de Russie, Rapport pour EFA Global Monitoring, 2007 [En ligne]. 
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d’enseignement général (voir l’encadré 6), mais aussi une offre réduite, au sein de l’école 

elle-même, des activités sportives et artistiques.  

Les cours durent 45 minutes ; les élèves ont normalement 6 leçons par jour, espacées de 

pauses de 15 minutes. La semaine scolaire était de 6 jours (samedi compris) en URSS. 

En Russie, elle oscille, selon les établissements et le cycle d’études, de 5 à 6 jours. Les 

élèves russes cumulent ainsi de 30 à 36 heures par semaine. En moyenne, le nombre de 

semaines scolaires est de 36 par an.  

À la charge hebdomadaire des élèves russes s’ajoutent leurs devoirs à la maison, oraux 

comme écrits, obligatoires dès la première année d’école, « copieux », selon des 

observateurs français1, et demandant, en tout cas dans le primaire, du soutien parental.  

La fin de l’école est marquée par les examens à l’issue desquels les élèves reçoivent le 

certificat d’études secondaires complètes qui leur donne accès aux examens d’entrée à 

l’université. En 2001 est lancée en Russie la création d’un examen unique d’État destiné 

à remplacer les examens traditionnels. La note finale de chacun, sur plusieurs centaines 

de points, additionne les notes des matières obligatoires (russe et mathématiques) et 

facultatives (normalement deux ou trois, choisies par l’élève en fonction de son cursus 

espéré ultérieur et dont chacune est dotée de coefficients). Ce nouveau dispositif, dirigé 

contre la corruption aux examens d’entrée aux universités, publiquement reconnue et 

dénoncée, a pourtant rencontré de la résistance de la part de plusieurs acteurs 

d’éducation et n’a pas été mis en place d’un coup2. C’est depuis 2009 que l’examen 

                                                 
1 Voir ЧoЭКЦЦОЧЭ Х’КrЭiМХО Н’ЮЧ Кttaché de coopération auprès de Х’КЦЛКssКНО НО FrКЧМО ОЧ RЮssiО : Paris D., 
« Russie : un système éducatif en rénovation », Revue internationale d’цducation de Sчvres, 2003/34, p. 
153-162. 
2 Les débats sur l’iЦpХКЧЭКЭioЧ НО Х’ОбКЦОЧ ЮЧiqЮО Н’лЭКЭ ОЭ ХОs МriЭiqЮОs НО МОХЮi-ci sont largement présents 
НКЧs Х’ОspКМО médiatique russe. Pour les résumer, l’ОбКЦОЧ ЮЧiqЮО Н’лЭКЭ ОsЭ rОМoЧЧЮ МoЦЦО ЮЧ 
remplacement efficace du système jugé désuet et chronophage de doubles examens que les élèves 
effectuaient entre la fin de Х’цМoХО (mai-juin) et Х’ОЧЭrцО р Х’ЮЧivОrsiЭц (juillet-août). Est aussi cité un plus 
РrКЧН цqЮiХiЛrО НОs МСКЧМОs Н’шЭrО КНЦis НКЧs ХОs ЦОiХХОЮrОs ЮЧivОrsiЭцs de Moscou et de Saint-Pétersbourg 
poЮr ХОs цХчvОs НОs rцРioЧs цХoiРЧцОs НО ХК RЮssiО sКЧs ОЧРКРОr Н’iЦporЭКЧЭs ПrКis НО НцpХКМОЦОЧЭ pour 
passer le concours. L’Оxamen est également apparu comme une excellente mesure de comparaison des 
цМoХОs ОЭ Н’цvКХЮКЭioЧ Нes élèves, dont les résultats sont par ailleurs jugés « catastrophiques » pour certaines 
régions et certaines écoles, en relevant ainsi le fossé existant entre le secondaire élitiste et le secondaire de 
masse. Concernant les critiques, y est le plus souvent reproché un quantitativisme exagéré НО Х’ОбКЦОЧ 
ЮЧiqЮО Н’лЭКЭ qЮi risqЮО Н’ОЧРОЧНrОr ЮЧ ЛКМСoЭКРО КЮ НцЭriЦОЧЭ НО ХК МЮХЭЮrО, НО ХК rцПХОбioЧ ОЭ НО Х’ОspriЭ 
critique des élèves, mais aussi de la tricherie – Н’цХчvОs МoЦЦО Н’ОЧsОiРЧКЧЭs – et de la corruption. À ce 
propos, ЧoЦЛrО НО sМКЧНКХОs oЧЭ цМХКЭц, МoЦЦО МОХЮi НО Х’КЧЧцО 2010 НoЧЧКЧЭ ХiОЮ р ХК ЦisО ОЧ ОбКЦОЧ НО 
70 enseignants de la région de Rostov-sur-DoЧ qЮi ОбцМЮЭКiОЧЭ, rцЦЮЧцrцs pКr НОs pКrОЧЭs Н’цХчvОs, 
Х’ОбКЦОЧ ЮЧiqЮО Н’лЭКЭ р ХК pХКМО НО МОs НОrЧiОrs. OЧ pОЮЭ ЧoЭОr цРКХОЦОЧЭ qЮО, ЭoЮЭ МoЦЦО Х’КХХoЧРОЦОЧЭ 
de la scolarité, quoique davantage nominal, qui se conforme à la rОМoЦЦКЧНКЭioЧ НЮ CoЧsОiХ НО Х’Europe de 
1992 Н’КХХoЧРОr ХК sМoХКriЭц en Russie poЮr КЭЭОiЧНrО ЮЧ ЧivОКЮ НО ПiЧ Н’цЭЮНОs р 18 ou 19 ans semblable à 
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unique d’État devient à la fois la seule forme d’examens de fin d’études scolaires et la 

forme principale de l’examen d’entrée dans les universités. 

Le système éducatif russe a en outre vécu d’autres importantes transformations au cours 

des dernières trente années, qui ont été, dans un sens, des réformes néolibérales 

extrêmes. 

Les discussions sur la création d’un nouveau système scolaire débutent en URSS durant 

la seconde moitié des années 1980, à la prise du pouvoir par Michaïl Gorbatchev. Les 

débats se poursuivent et prennent la forme de lois réformatrices dans les années 1990. 

Les réformes mises en place traduisent le souhait de se départir de l’école soviétique – 

qualifiée de rigide, excessivement centralisée et égalitaire – et de créer un nouveau 

système scolaire correspondant à la société ouverte et démocratique1. L’adoption, en 

1992, de la loi « Sur l’enseignement » de la Fédération de Russie consacre notamment 

une diversification de l’enseignement secondaire dans le pays. Les écoles acquièrent 

désormais une autonomie dans l’élaboration des programmes d’enseignement et dans le 

mode d’admission des élèves. L’ouverture d’écoles privées est également autorisée par 

cette loi, ainsi que les transferts des ressources extrabudgétaires, dont celles des parents 

d’élèves, dans les écoles publiques, via l’introduction de classes ou de disciplines 

payantes2. La gratuité de l’éducation secondaire devient dès lors toute relative, bien que 

celle-ci soit dispensée principalement par les écoles d’État. S’observe en parallèle la 

réduction importante du financement public de l’Éducation nationale (de plus de 40 % 

entre 1990 et 1997), les arriérés de salaires des enseignants et la baisse de leur valeur 

réelle3. De surcroît, les crises politiques et économiques majeures qui accompagnent la 

dissolution de l’Union soviétique aggravent les inégalités socio-économiques dans le 

pays4, tout en faisant des familles d’élèves des clients diversement solvables des 

services éducatifs. En outre, selon certains experts, durant la première décennie du 

XXIe siècle, marquée par un retour de l’État russe dans le système d’enseignement 

public, d’importantes sommes ont été investies dans l’éducation nationale, mais ce pour 

célébrer davantage les meilleurs – écoles, enseignants ou élèves – et moins pour 

                                                                                                                                                   
celЮi НОs pКвs ХОs pХЮs НцvОХoppцs, Х’ОбКЦОЧ ЮЧiqЮО Н’лЭКЭ est inspiré de systèmes analogues occidentaux (le 
baccalauréat en France, la maturité en Suisse ou le A-level en Grande-Bretagne). 
1 Berelowitch W., « École et enseignement : ХК ПiЧ Н’ЮЧ rшvО », Transitions, 2000, n° 2, p. 51-60. Voir aussi 
sЮr ХОs ЭrКЧsПorЦКЭioЧs НОs sвsЭчЦОs Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ НОs КЧМiОЧs pКвs МoЦЦЮЧisЭОs : Bajomi I., « La 
ПorЦКЭioЧ sМoХКirО НОs jОЮЧОs НКЧs ХОs pКвs НО Х’EЮropО МОЧЭrКХО ОЭ oriОЧЭКХО », in Vultur M., dir., Les jeunes 
en Europe centrale et orientale, PrОssОs НО Х’ЮЧivОrsiЭц LКvКХ, 2004, p. 35-47. 
2 Vinokur A., dir., Les transformations du système éducatif en Russie, op.cit.  
3 Ibid., 62, 69.  
4 Mespoulet M., « Des différences sociales accrues », in Rey M.-P., dir., Les Russes de Gorbatchev à 
Poutine, op.cit., p. 169-196.  
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améliorer le système dans l’ensemble1. S’élargit également le système d’olympiades 

nationales qui représentent des concours par matières pour les élèves du secondaire et 

permettent aux lauréats un accès prioritaire à l’université. 

La politique en matière d’éducation dans les années 1990-2000 contribue alors, sous une 

apparence parfaitement légitime de démocratisation et de diversification de 

l’enseignement secondaire, ainsi que de récompense méritocratique, à accroître les 

inégalités des familles devant l’éducation et à créer un système éducatif à deux vitesses, 

au sein duquel, comme le notent Galina Tcherednitchenko et Dominique de Lapparent, 

« les privilèges sont accordés à ceux qui bénéficient au départ d’avantages socio-

économiques et culturels »2.  

Par ailleurs, une différenciation dans le système scolaire russe existe à l’époque 

soviétique. En particulier, deux centaines d’écoles « spécialisées » (appelées sous forme 

abrégée « écoles spéc »), en langues étrangères et en mathématiques, sont créées en 

URSS dans les années 1960, principalement à Moscou et à Leningrad, réservées aux 

enfants de l’establishment national3. Depuis les années 1990, sur fond d’effondrement 

des dépenses publiques pour l’éducation, les inégalités entre établissements 

d’enseignement secondaire ne font que s’amplifier. D’un côté y existent les écoles 

ouvertement élitistes, anciennes comme nouvellement créées (« écoles spéc », ainsi que 

« gymnasias » et « lycées », labels d’apparition plus récente), dont le nombre décuple 

entre 1991 et 1998 en Russie, passant de 177 à 1 8454. Ces établissements pratiquent 

une sélection des élèves à l’entrée et proposent un enseignement approfondi dans une 

ou plusieurs matières ainsi qu’une préparation à des filières sélectives postscolaires. 

D’un autre se trouvent les écoles « de masse » (ou « ordinaires », pour reprendre les 

expressions utilisées en Russie) qui ne dispensent qu’un enseignement de base et 

souffrent d’un manque d’enseignants qualifiés, d’une fluctuation du personnel, d’une 

dégradation et obsolescence du matériel et de classes surchargées5.  

                                                 
1 Voir Bolotov V. et al., Amцliorer la qualitц de l’цducation en Russie en transformant le système 
d’assurance de la qualitц, Rapport du Centre for International Cooperation in Education Development, 2011 
[En ligne].  
2 Tcherednitchenko G., Lapparent de D., « L’цМoХО sОМoЧНКirО rЮssО ОЧ ЦЮЭКЭioЧ (Н’Кprчs ХК siЭЮКЭioЧ р 
Moscou) », Revue d’цtudes comparatives Est-Ouest, 2000, vol.31, n°3, p. 99-125, p. 107. 
3 Tcherednitchenko G., « Un espace réservé. Les écoles spéciales de langues étrangères en Union 
soviétique », Actes de la recherche en sciences sociales, 1993, vol. 98, juin, p. 63-68. 
4 Vinokur A., dir., Les transformations du système éducatif en Russie, op.cit., p. 114.  
5 Tcherednitchenko G., Lapparent de D., « L’цМoХО sОМoЧНКirО rЮssО ОЧ ЦЮЭКЭioЧ… », op.cit. 
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Les tendances dans l’évolution de l’éducation scolaire sont enfin largement concordantes 

avec celles dans l’éducation supérieure (voir l’encadré 1), mais aussi dans l’éducation 

préscolaire1. Ainsi, dès leur très jeune âge, tous les Russes ne bénéficient pas d’une 

scolarité comparable, et les écarts sont grands même au sein de ma population 

d’enquêtés, relativement homogène (voir Descriptif de l’enquête). Étrangement, cette 

inégalité est loin d’être au centre de l’intérêt des chercheurs travaillant sur la Russie, qui 

consacrent peu d’attention aux tenants et aboutissants de la différenciation scolaire 

précoce mise en place dans ce pays durant les années 1990. Dans l’opinion publique, 

dans les discours experts, politiques et médiatiques, ce sont également la corruption et le 

« pistonnage » lors des examens d’universités qui sont identifiés comme problèmes 

majeurs du système russe d’éducation, et non pas la ségrégation scolaire, voire 

préscolaire, qui condamne une partie des élèves bien avant l’entrée dans l’enseignement 

supérieur. 

DКЧs ХОs цМoХОs spцМiКХisцОs, Х’цЭЮНО Н’ЮЧО prОЦiчrО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО МoЦЦОЧМО Нчs ХК 

première année. Dans le primaire, elle est enseignée entre deux et quatre heures par 

semainО, pЮis siб СОЮrОs ОЭ pХЮs. UЧО НОЮбiчЦО ХКЧРЮО ОsЭ ЧorЦКХОЦОЧЭ oЛХiРКЭoirО ; ОХХО 

ОsЭ ОЧsОiРЧцО р pКrЭir НО ХК МiЧqЮiчЦО КЧЧцО Н’цМoХО, pКrПois р pКrЭir НО ХК prОЦiчrО oЮ 

deuxième année. Il est parfois prцvЮ ХО НцЦКrrКРО Н’ЮЧО ЭroisiчЦО ХКЧРЮО ОЧ opЭioЧ 

oЛХiРКЭoirО oЮ ПКМЮХЭКЭivО. OЮЭrО ХО ЧoЦЛrО Н’СОЮrОs цХОvц КЭЭriЛЮц р Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ НОs 

ХКЧРЮОs, Х’iЧЭroНЮМЭioЧ Н’ЮЧО НisМipХiЧО ОЧsОiРЧцО НКЧs ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО pОЮЭ Кvoir 

ХiОЮ vОrs ХОs НОrЧiчrОs КЧЧцОs Н’цМoХО. Les élèves étudient aussi, de manière approfondie, 

Х’СisЭoirО ОЭ ХК ХiЭЭцrКЭЮrО НО НiППцrОЧЭs pКвs, s’iЧПorЦОЧЭ sЮr ХОЮrs КМЭЮКХiЭцs. CОЭЭО 

цНЮМКЭioЧ sО МoЦpХчЭО poЮr МОrЭКiЧs НО sцjoЮrs ХiЧРЮisЭiqЮОs Н’ЮЧО НЮrцО vКriКЛХО, НКЧs Хe 

МКНrО Н’цМСКЧРОs sМoХКirОs oЮ НО НцpКrЭs р Х’цЭrКЧРОr poЮr ХОs vКcances, organisés par 

Х’цМoХО oЮ pКr ХОs pКrОЧЭs Н’цХчvОs. 

                                                 
1 Selon un rapport sur la petite enfance dans la Fédération de Russie, la différenciation entre les 
цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цНЮМКЭioЧ prцsМoХКirО est similaire à celle entre les établissements scolaires. À côté des 
« РКrНОriОs Н’ОЧПКЧЭs ordinaires », ЧoЭОЧЭ ХОs КЮЭОЮrs НЮ rКpporЭ, oЧ ЭroЮvО НОs цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цНЮМКЭioЧ 
préscolaire qui « assurent le développement prioritaire », intellectuel, artistique et physique НО Х’ОЧПКЧЭ 
(p. 14). Les premières « Ч’oППrОЧЭ КЮб ОЧПКЧЭs ХОs prОsЭКЭioЧs цНЮМКЭivОs qЮО НКЧs ХОs limites du standard 
цНЮМКЭiП Н’лtКЭ КММoЦpКРЧцОs Н’ЮЧ ЦiЧiЦЮЦ НО prestations sociКХОs (rОpКs, soiЧs РцЧцrКЮб, sОrviМО Н’ЮЧ 
médecin) » (p. 34). Par contre, certains autres établissements, privés comme publics, faisant supporter une 
taxe élevée aux parents, offrent un large éventail de sОrviМОs цНЮМКЭiПs, НО Х’КpprОЧЭissКРО НО Х’КЧРХКis à celui 
de la natation (ibid.). De fait, concluent les auteurs, depuis les années 1990 en Russie, on assiste à la 
НцМoЦposiЭioЧ НЮ sвsЭчЦО Н’цНЮМКЭioЧ pКrКsМoХКirО ОЧ НОЮб pКrЭiОs : « élitiste » et « générale » (p. 44-45). 
Voir Taratukhina M. et al., Éducation et protection de la petite enfance dans la Fédération de Russie, op.cit.  
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PoЮr МoЦpКrОr, Х’цvОЧЭКiХ НОs ХКЧРЮОs proposцОs ОЭ ХО ЧoЦЛrО Н’КЧЧцОs НО МoЮrs ОЭ 

Н’СОЮrОs Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ pКr sОЦКiЧО soЧЭ rцНЮiЭs dans les écoles de masse. Leurs anciens 

élèves parmi les interviewés ont normalement étudié une seule langue étrangère à raison 

Н’ЮЧО р НОЮб СОЮrОs pКr sОЦКiЧО, р pКrЭir НО ХК МiЧqЮiчЦО КЧЧцО Н’цМoХО. EЧ pХЮs НО 

ЦОЧЭioЧЧОr ХОs СorКirОs iЧsЮППisКЧЭs poЮr КМqЮцrir ХК ЦКьЭrisО Н’ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО, ХОs 

ЦцЭСoНОs Н’ОЧsОiРЧОment peu efficaces ou les enseignants peu qualifiés, les entretiens 

rцvчХОЧЭ sЮrЭoЮЭ НОs iЧПorЦКЭioЧs sЮr ХК pКЮvrОЭц НОs rцsЮХЭКЭs НО Х’КpprОЧЭissКРО 

ХiЧРЮisЭiqЮО р Х’цМoХО НО ЦКssО. AiЧsi, vОrs ХК ПiЧ НО Х’цМoХО, DцЧis L. КvoЮО Ч’Кvoir pЮ 

produire que quelques phrases en français (« JО Ц’КppОХХО ДDцЧisЖ », « J’Кi ЦКХ р ХК ЭшЭО ») 

qЮ’iХ К poЮrЭКЧЭ цЭЮНiц pОЧНКЧЭ pХЮsiОЮrs КЧЧцОs. RiЦЦК (ЧoЧ ЦoЛiХО) МoЧПiО ЧО pКs sКvoir 

« relier deux mots » ОЧ КЧРХКis р ХК sorЭiО НЮ sОМoЧНКirО. SКЛiЧК, qЮi К цЭЮНiц Х’КЧРХКis à 

Х’цМoХО pОЧНКЧЭ МiЧq КЧЧцОs, sО НiЭ poЮvoir КЮ ПiЧКХ МoЧjЮРЮОr ХО vОrЛО to be, avoir « une 

certaine idée » du système des temps en anglais et connaître « une cinquantaine de mots ».  

Les filtres d’entrée dans les écoles réputées 

CoЦЦО Х’ОбpriЦО DiКЧК Кyant fréquenté une école russo-française, une référence de 

Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ НЮ ПrКЧхКis р SКiЧЭ-PцЭОrsЛoЮrР, Х’ОЧЭrцО НКЧs НО ЭОХs цЭКЛХissОЦОЧЭs Ч’ОsЭ 

pas accessible aux « simples mortels ». EЧ ОППОЭ, iЧsМrirО Х’ОЧПКЧЭ НКЧs ЮЧО цМoХО rцpЮЭцО, 

susceptible de НцХivrОr ЮЧ ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sОМoЧНКirО Н’ЮЧО ЦОiХХОЮrО qЮКХiЭц НКЧs ЮЧО oЮ 

pХЮsiОЮrs НisМipХiЧОs, Ч’КppКrКьЭ pКs шЭrО р ХК porЭцО НО ЭoЮЭОs ХОs ПКЦiХХОs НОs iЧЭОrviОацs, 

ЦшЦО s’iХ s’КРiЭ pКr ОбМОХХОЧМО Н’ЮЧО цМoХО pЮЛХiqЮО1.  

DЮ ПКiЭ НО ХОЮr sЭКЭЮЭ Н’цМoХОs publiques, les établissements dispensant un enseignement 

approfondi en langues étrangères scolarisent les enfants qui dépendent géographiquement 

de leur secteur. Cela veut dire que les inscriptions dans les écoles privilégiées sont 

prцНцЭОrЦiЧцОs, Н’ЮЧО pКrt, par la localisation spatiale de ces dernières (principalement les 

centres de grandes villes avec la plus haute concentration à Moscou et à Saint-

Pétersbourg2), ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, pКr ХО ХiОЮ НО rцsiНОЧМО НОs цХчvОs, МОМi цЭКЧЭ soЮvОЧЭ ЮЧО 

répercussion des caractéristiques socio-цМoЧoЦiqЮОs НО ХОЮr ПКЦiХХО Н’oriРiЧО. SОХoЧ 

DiКЦКrК, ПiХХО НО МoЦЦОrхКЧЭ, ХК pХЮpКrЭ НО sОs МКЦКrКНОs НО МХКssО Н’ЮЧО цМoХО 

linguistique du centre de Moscou appartenaient ainsi à « la crème de la crème », plusieurs 

étant enfants НО МцХцЛriЭцs ОЭ Н’СoЦЦОs poХiЭiqЮОs qЮi СКЛiЭКiОЧЭ р proбiЦiЭц :  
                                                 
1 Seule une personne parmi mes cent interviewés a été scolarisée dans une école privée destinée, pour 
reprendre ses propos, aux « ОЧПКЧЭs Н’КvoМКЭs oЮ Н’autres nouveaux riches ». IХ s’КРiЭ Н’IriЧК qЮi bénéficie de 
Х’iЧsМripЭioЧ РrКЭЮiЭО ОЧ ЭКЧЭ qЮ’ОЧПКЧЭ Н’ЮЧО НОs ОЧsОiРЧКЧЭОs НО МОЭЭО ЦшЦО école. 
2 Tcherednitchenko G., Lapparent D. de, « L’цМoХО sОМoЧНКirО rЮssО ОЧ ЦЮЭКЭioЧ… », op.cit. 
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IХ в КvКiЭ ЛОКЮМoЮp Н’цХчvОs КvОМ НОs ЧoЦs НО ПКmille qui parlaient. La fille de 
ДЧoЦ НО ПКЦiХХО Н’ЮЧО МСКЧЭОЮsО popЮХКirОЖ К pКr ОбОЦpХО цЭЮНiц НКЧs ЦК МХКssО. 
Un garçon était le petit-fils de ДЧoЦ НО ПКЦiХХО Н’ЮЧ ЦКrцМСКХ НО Х’URSSЖ. UЧ 
КЮЭrО цЭКiЭ ДЧoЦ НО ПКЦiХХО Н’ЮЧ ЦiЧisЭrОЖ sОХoЧ sК ХiРЧцО pКЭОrЧОХХО ОЭ ДЧoЦ НО 
ПКЦiХХО Н’ЮЧ КЮЭrО ЦiЧisЭre] selon sa lignée maternelle. 

CoЦЦО ХО НiЭ DiКЦКrК pХЮs ЭКrН НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, sОs МКЦКrКНОs НО МХasse sont par ailleurs 

ЭoЮs ОЧЭrцs р Х’ЮЧivОrsiЭц ЧКЭioЧКХО, ОЭ МО НКЧs ХОs цЭКЛХissОЦОЧЭs ХОs pХЮs prОsЭiРiОЮб НО 

Moscou. À titre de comparaison, selon Tamara, fille de machiniste de locomotive, 

sМoХКrisцО НКЧs ЮЧО цМoХО НО ЦКssО Н’ЮЧО pОЭiЭО viХХО iЧНЮsЭriОХХО НО Х’OЮrКХ, ХК ЦКjoriЭц НО 

ses camarades de classe constituait « ХОs ОЧПКЧЭs Н’oЮvriОrs ». SОЮХs Эrois Н’ОЧЭrО ОЮб (ЮЧО 

ЭrОЧЭКiЧО Н’цХчvОs КЮ ЭoЭКХ), НoЧЭ TКЦКrК, oЧЭ iЧЭцРrц НОs цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ОЧ RЮssiО.  

De même, plusieurs cas nous montrent que résider et être scolarisé dans un lieu de faible 

ЮrЛКЧiЭц ОsЭ ЮЧ СКЧНiМКp sОЧsiЛХО ОЧ ЭОrЦОs Н’КММчs р ЮЧО цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО НО 

qЮКХiЭц. D’Кprчs MКФКr (ЧoЧ ЦoЛiХО), qЮi ПrцqЮОЧЭО ЮЧО цМoХО sОМoЧНКirО НКЧs ЮЧ viХХКРО 

au sud de la Russie, la langue anРХКisО Ч’К pКs цЭц ОЧsОiРЧцО НО ПКхoЧ rцРЮХiчrО НКЧs soЧ 

цМoХО ПКЮЭО НО proПОssОЮrs. SОХoЧ ВЮХiК, НКЧs soЧ цМoХО Н’ЮЧ viХХКРО prчs НО MosМoЮ, ХК 

langue française a été dispensée par une enseignante exerçant également la fonction de 

bibliothécaire. En général, les interviewés scolarisés dans des villes de province sont plus 

nombreux à parler des conditions difficiles de fonctionnement de leur école, qui pouvait 

soЮППrir Н’ЮЧ ЦКЧqЮО proХoЧРц Н’ОЧsОiРЧКЧЭs НКЧs pХЮsiОЮrs НisМipХiЧОs (ХО МКs НО RiЦЦК, 

non mobile scolarisée dans une école de masse à Tomsk), voire être fermée en hiver à 

МКЮsО НО pКЧЧОs Н’цХОМЭriМiЭц oЮ НО МСКЮППКРО, МoЦЦО ОЧ ЭцЦoiРЧО ViМЭoriК (ЧoЧ ЦoЛiХО) 

scolarisée à Vladivostok. 

LК sОМЭorisКЭioЧ НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sОМoЧНКirО ОЧ RЮssiО КppКrКьЭ ОЧ outre comme une 

contrainte pouvant être contournée. Plusieurs entretiens nous informent que les écoles 

rОЧПorМцОs ОЧ ХКЧРЮОs ОЭ Н’КЮЭrОs цМoХОs spцМiКХisцОs КММЮОiХХОЧЭ ЮЧО pКrЭ Н’цХчvОs ЧО 

dépendant pas administrativement du secteur et que certaines écoles privilégiées, pourtant 

publiques, négligent ouvertement la sectorisation, voire y résistent1. Ce ne sont néanmoins 

pas tous les parents qui peuvent inscrire leur enfant dans un établissement sélectif hors 

secteur. En termes de recrutement des élèves, trois ПiХЭrОs Н’ОЧЭrцО НКЧs ХОs цМoХОs rцpЮЭцОs 

                                                 
1 À МО ЭiЭrО, ХО ЭцЦoiРЧКРО Н’лХisКvОЭК pОЮЭ шЭrО МiЭц. SОХoЧ Х’iЧЭОrviОацО, ХК РвЦЧКsiК НoЧЭ ОХХО ОsЭ ЮЧО 
КЧМiОЧЧО цХчvО НцМiНО НО sЮppriЦОr ХОs МХКssОs НО prОЦiчrО КЧЧцО ОЭ КiЧsi НО ЧО sМoХКrisОr ХОs ОЧПКЧЭs qЮ’р 
pКrЭir НО ХК НОЮбiчЦО КЧЧцО Н’цМoХО. CОЭЭО « invention ingénieuse », dit Élisaveta, pОrЦОЭ р Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ НО 
ЧО pХЮs шЭrО НКЧs Х’oЛХiРКЭioЧ Н’КММЮОiХХir ЭoЮs ХОs ОЧПКЧЭs НЮ sОМЭОЮr qЮi КЭЭОiРЧОЧЭ Х’сРО sМoХКirО. CОЮб-ci ne 
pОЮvОЧЭ iЧЭцРrОr ХКНiЭО РвЦЧКsiК qЮ’р pКrЭir НО ХК НОЮбiчЦО КЧЧцО, ОЭ МО pКr МoЧМoЮrs.  
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ressortent des récits : ХО spoЧsoriЧР pКrОЧЭКХ ОЧvОrs Х’цМoХО, ХОs rцsОКЮб НО rОХКЭioЧs НОs 

parents et ХО МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО. Ces trois peuvent se combiner. 

Le sponsoring parental reflète le plus directement la réquisition des ressources financières 

НОs ПКЦiХХОs КПiЧ Н’КssЮrОr ЮЧО ЦОiХХОЮrО sМoХКrisКЭioЧ НО Х’ОЧПКЧЭ. IХ pОЮЭ s’КРir Н’ЮЧ НoЧ 

pКrОЧЭКХ р Х’цМoХО. AiЧsi, poЮr iЧsМrirО RoНioЧ (ЧoЧ ЦoЛiХО) НКЧs ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО ОЧ 

anglais au centre de Saint-PétersboЮrР, soЧ pчrО, ЦКЧКРОr Н’ЮЧО МoЦpКРЧiО rЮsso-

britannique, effectue « un don officiel de bienfaisance », МoЦЦО ХО ПorЦЮХО Х’iЧЭОrviОац, 

ОЧ oППrКЧЭ ЮЧО viЧРЭКiЧО Н’orНiЧКЭОЮrs poЮr ХК МХКssО iЧПorЦКЭiqЮО1. L’КНЦissioЧ НО 

Kristina dans une école renforcée en anglais – après trois années en primaire dans une 

école de masse – se réalise à la condition que ses parents paient des cours individuels 

Н’КЧРХКis qЮО НцХivrОrК ЮЧО iЧsЭiЭЮЭriМО НО Х’цМoХО visцО, poЮr qЮО Х’iЧЭОrviОацО pЮissО 

rattraper au plus vite ses caЦКrКНОs НО МХКssО цЭЮНiКЧЭ Х’КЧРХКis НОpЮis ХК prОЦiчrО КЧЧцО 

Н’цМoХО. 

L’цМoХО pОЮЭ КЮssi ПКirО pКвОr ХОs pКrОЧЭs, НО ЦКЧiчrО НцРЮisцО, НЮrКЧЭ ЭoЮЭО ХК sМoХКriЭц, 

МoЦЦО ОЧ ЭцЦoiРЧО лХisКvОЭК. LОs pКrОЧЭs Н’цХчvОs НО soЧ цМoХО (« une des meilleures 

écoles de la ville [de Saint-Pétersbourg], pour ne pas dire la meilleure ») sont 

régulièrement amenés à régler la restauration des façades du bâtiment, la rénovation du 

pКrqЮОЭ oЮ Х’КЦцЧКРОЦОЧЭ НО ХК sКХХО НО ЦoЭriМiЭц. LК « salle de motricité » pour laquelle 

les pКrОЧЭs Н’цХчvОs МoЭisОЧЭ ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО sК sМoХКriЭц, р sКvoir pОЧНКЧЭ oЧгО КЧЧцОs, ОsЭ 

КЮssi цvoqЮцО pКr ГiЧКэНК, pХЮs jОЮЧО Н’лХisКvОЭК НО НОЮб КЧЧцОs ОЭ КЧМiОЧЧО цХчvО НО 

МОЭЭО ЦшЦО РвЦЧКsiК. LОs НОЮб iЧЭОrviОацОs ЦОЧЭioЧЧОЧЭ цРКХОЦОЧЭ Х’ОбisЭОЧМО НО 

« classes E » destinées aux élèves dont les parents paient « officiellement » leur scolarité 

dans cet établissement public réputé.  

                                                 
1 Plus précisément, dans le МКs НО RoНioЧ, ХОs Эrois МoЧНiЭioЧs Н’ОЧЭrцО sont accomplies : au-delà de la 
contribution НЮ pчrО НО Х’iЧЭОrviОац, oЧ КpprОЧН qЮО ХК ЦчrО НО RoНioЧ, КМЭЮОХХОЦОЧЭ ЦцНОМiЧ ОЭ ПiХХО Н’ЮЧ 
scientifique léningradois renommé, ОsЭ ЮЧО КЧМiОЧЧО цХчvО НО Х’цМoХО ОЧ question ; Rodion passe également 
ЮЧО цprОЮvО Н’КНЦissioЧ soЮs ПorЦО Н’entretien. PoЮr sК sœЮr GХКПirК, sК МКНОЭЭО НО sОpЭ КЧs КвКЧЭ цЭЮНiц 
НКЧs МОЭЭО ЦшЦО цМoХО НО ХК prОЦiчrО КЧЧцО р ХК ЭОrЦiЧКХО, ХОs МoЧНiЭioЧs Н’ОЧЭrцО МСКЧРОЧЭ poЮrЭКЧЭ. 
Comme le dit la jeune ПОЦЦО, ОХХО К цЭц КНЦisО р Х’цМoХО, poЮrЭКЧЭ Сors НО soЧ sОМЭОЮr, sКЧs НцЦКrМСОs 
particulières : Н’ЮЧО pКrЭ, НЮ ПКiЭ qЮО ХОs ЦОЦЛrОs НО sК ПКЦiХХО в цЭКiОЧЭ цХчvОs oЮ КЧМiОЧs цХчvОs, ОЭ, Н’КЮЭrО 
pКrЭ, pКrМО qЮО, р soЧ Кvis, Х’цМoХО vivКiЭ ЮЧО НцРrКНКЭioЧ р Х’цpoqЮО où ОХХО в К цЭц sМoХКrisцО :  

Quand maman a étudié là-ЛКs, М’цЭКiЭ ЮЧО vrКiО цМoХО Н’цХiЭОs. LОs ОЧПКЧЭs Н’ЮЧivОrsiЭКirОs, НО 
rОspoЧsКЛХОs НЮ PКrЭi ДМoЦЦЮЧisЭОЖ… ДoЧЭ цЭЮНiц Хр-bas] Pour [Rodion] déjà, cela est devenu 
ЦoiЧs… ДцХiЭisЭОЖ C’цЭКiЭ Эoujours une bonne école, mais pas la meilleure. Et moi, quand je suis 
entrée là-ЛКs Д1998Ж, М’цЭКiЭ ОЧМorО pirО. JО ЧО vОЮб pКs НirО qЮ’iХ в КvКiЭ НОs цХцЦОЧЭs НцМХКssцs… 
ДpКrЦi ХОs цХчvОsЖ, ЦКis iХ в КvКiЭ НОs ОЧПКЧЭs… proЛХцЦКЭiqЮОs… qЮi ПЮЦКiОЧЭ КЮб ЭoiХettes, ne 
voulaient pas étudier et traitaient mal les enseignants.  
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Au-НОХр НО ЭКбОs iЦpХiМiЭОs oЮ ОбpХiМiЭОs Н’ОЧЭrцО oЮ Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ, iЧsМrirО Х’ОЧПКЧЭ 

dans une école spécialisée peut être conditionné par les réseaux de relations des parents. 

Quelques interviewés, comme Daria ou Varvara, en parlent, parfois de façon euphémique. 

On comprend que tous les parents ne peuvent pas entretenir des relations de proximité 

КvОМ ХО НirОМЭОЮr Н’цЭКЛХissement ou avec une autre personne influençant la décision 

Н’КНЦissioЧ. SОЮХs ХО pОЮvОЧЭ МОЮб oММЮpКЧЭ ЮЧО posiЭioЧ soМioproПОssioЧЧОХХО цХОvцО, 

parfois enseignants (deux cas) ou anciens élèves (quatre cas) de cette même école. 

L’СisЭoirО sМoХКirО Н’AХОбОв (ЧoЧ ЦoЛiХО), ЧОvОЮ Н’ЮЧ ОЧsОiРЧКЧЭ Н’ЮЧО цМoХО ЦosМoviЭО 

rОЧПorМцО ОЧ ПrКЧхКis où цЭЮНiО МОЭ iЧЭОrviОац, КiЧsi qЮО ХО rцМiЭ НО SoПiК, НoЧЭ Х’oЧМХО, 

НirОМЭОЮr Н’цМoХО, МoЧЭriЛЮО « par un mot » aux inscriptions scolaires, autrement 

« impossibles » insiste la jОЮЧО ПОЦЦО, НО soЧ ПrчrО ОЭ НО sК sœЮr НКЧs ЮЧО РвЦЧКsiК 

prestigieuse à Oufa, nous disent que ce ne sont pas que les parents qui peuvent se 

ЦoЛiХisОr. PoЮr DiКЦКrК, М’ОsЭ ЮЧ МoХХчРЮО НО soЧ pчrО qЮi œЮvrО poЮr qЮ’ОХХО soiЭ 

autorisée à être auditionnée au sЮjОЭ НО sОs МКpКМiЭцs р iЧЭцРrОr Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ où цЭЮНiОЧЭ 

les enfants aux noms de famille « qui parlent ». 

NoЭoЧs qЮ’КЮ-НОХр НО ХК possiЛiХiЭц qЮ’oЧЭ МОrЭКiЧs pКrОЧЭs Н’iЧsМrirО ХОЮr ОЧПКЧЭ НКЧs ЮЧ 

établissement hors secteur, des handicaps du lieu de rцsiНОЧМО ОЧ ЭОrЦОs Н’КММчs р ЮЧО 

école « prestigieuse » ЧО pОЮvОЧЭ шЭrО МoЦpОЧsцs qЮ’р МoЧНiЭioЧ qЮО ХОs pКrОЧЭs soiОЧЭ 

disponibles pour assurer les déplacements école-ЦКisoЧ. C’ОsЭ ХК ЦчrО НО DКriК, ПОЦЦО КЮ 

ПoвОr, qЮi КЦчЧО МОЭЭО НОrЧiчrО р Х’цМoХО rЮsso-française éloignée du domicile (Daria y 

entre « par piston », pour la citer, et y fait toute sa scolarité secondaire). Le père de Rodion 

(ЧoЧ ЦoЛiХО) КММoЦpКРЧО soЧ ПiХs р Х’цМoХО КЮ МОЧЭrО-viХХО ОЧ voiЭЮrО, jЮsqЮ’р sОs ЭrОiгО 

ans, depuis un quartier-dortoir à la périphérie de Saint-Pétersbourg, où les parents de 

Х’iЧЭОrviОац СКЛiЭОЧЭ КvКЧЭ НО НцЦцЧКРОr НКЧs ЮЧ qЮКrЭiОr МОЧЭrКХ. LО pчrО НО DiКЦКrК ОsЭ 

également son chauffeur dès que celle-ci entre, à quatorze ans, dans son école au centre de 

MosМoЮ, Х’oЛХigeant à traverser tous les jours la capitale de la Russie.  

EЧПiЧ, Х’ОЧЭrцО НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ spцМiКХ pОЮЭ шЭrО sКЧМЭioЧЧцО pКr ЮЧ МoЧМoЮrs 

Н’ОЧЭrцО, pХЮs oЮ ЦoiЧs НiППiМiХО, ОЧ ПoЧМЭioЧ ОЭ КЮ prorКЭК НЮ prОsЭiРО rОvОЧНiqЮц pКr ЮЧО 

école concrète. Par exemple, Zhanna est admise par un entretien dans une école renforcée 

en français à Saint-Pétersbourg. Lors de celui-ci, elle doit prouver savoir lire et écrire, 

passer des tests visant à révéler ses capacités de concentration, de mémorisation et 

Н’КЛsЭrКМtion, ainsi que répondre à des questions comme « À qЮoi sОrvОЧЭ ХОs ЭiЦЛrОs ? ». 

ГСКЧЧК soЮХiРЧО qЮ’КММoЦpХir МОs ЭсМСОs Ч’К pКs цЭц НiППiМiХО poЮr ОХХО р Х’сРО НО sОpЭ КЧs. 
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Zinaïda relate une épreuve « dure avant tout psychologiquement », lors de laquelle elle se 

prцsОЧЭО, сРцО НО siб КЧs, НОvКЧЭ Эrois КНЮХЭОs iЧМoЧЧЮs qЮi Х’iЧЭОrroРОЧЭ. SОs pКrОЧЭs, 

Ч’цЭКЧЭ pКs КЮЭorisцs р Х’КММoЦpКРЧОr, Х’КЭЭОЧНОЧЭ НОСors. PoЮr ХОs iЧЭОrviОацs qЮi sО 

proposent dans un établissement privilégié au cours de leur scolarité, démarrée dans une 

école de masse, leurs notes précédentes en matière scolaire, un entretien ou des examens 

sont demandés (voir plus bas le cas de Dénis T.).  

IХ МoЧviОЧЭ НО soЮХiРЧОr qЮО ХО МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО rОprцsОЧЭО ЮЧО ПorЦО iЧНirОМЭО НО 

sélection en fonction des ressources socioculturelles ou économiques des familles. Comme 

le montrent de nombreux travaux sociologiques en France, les enfants de parents diplômés 

soЧЭ ЦiОЮб prцpКrцs р ХК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs sМoХКirОs ОЭ ХОЮr цНЮМКЭioЧ 

familialО ОsЭ НКvКЧЭКРО ОЧ МoЧМorНКЧМО КvОМ ХОs ОбiРОЧМОs НО Х’цМoХО1. Il ressort également 

des récits de mes interviewés, enfants de parents diplômés pour une grande partie, que leur 

цНЮМКЭioЧ ПКЦiХiКХО К цЭц ПorЭОЦОЧЭ МОЧЭrцО sЮr ХК prцpКrКЭioЧ poЮr Х’цМoХО. DОpЮis Х’сРО 

prцsМoХКirО, pХЮsiОЮrs ПrцqЮОЧЭОЧЭ НivОrs КЭОХiОrs ОЭ МОЧЭrОs НО НцvОХoppОЦОЧЭs, Н’КiХХОЮrs 

payants. Quelques-uns (Rosa, Zinaïda) affirment également avoir suivi, entre leurs six et 

sept ans, des « cours préparatoires » que certaines écoles réputées en Russie proposent aux 

familles de futurs élèves et que ces dernières financent.  

SoЮvОЧЭ, ХО МoûЭ цМoЧoЦiqЮО Н’ЮЧО цНЮМКЭioЧ sМoХКirО priviХцРiцО ОsЭ ОsЭoЦpц НКЧs ХОs 

propos, et de bonnes conditions matérielles de vie dont tel ou tel interviewé bénéficie lui 

pКrКissОЧЭ КХХКЧЭ НО soi. C’ОsЭ pКr ОбОЦpХО ХО МКs НО DКriК НoЧЭ ХО pчrО ОsЭ МiЧцКsЭО, НО 

même que le père de ce dernier, encore rОМoЧЧЮ р Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО. L’iЧЭОrviОацО se 

НцПiЧiЭ МoЦЦО issЮО Н’ЮЧО ПКЦiХХО НО Х’« intelligentzia ». L’КММОЧЭ Оst surtout mis dans son 

récit sur le patrimoine culturel qui lui a été transmis (« JО sЮis Н’ЮЧО ЛoЧЧО ПКЦiХХО, НiЭ-elle 

par exemple. Enfant, nous fêtions Noël et Pâques. Je mangeais avec une fourchette et un 

МoЮЭОКЮ, ОЭ oЧ ЦО НisКiЭ “ЛoЧЧО ЧЮiЭ” ОЭ “s’iХ ЭО pХКьЭ” »). Son inscription dans une école 

priviХцРiцО ОsЭ rКМoЧЭцО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО ЮЧО КvОЧЭЮrО ПorЭ КЦЮsКЧЭО, ЮЧО prОЮvО НО 

НцЛroЮiХХКrНisО pКrОЧЭКХО ; ОЭ sК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ sМoХКirО prОsЭiРiОЮб Ч’ОsЭ 
                                                 
1 LК qЮОsЭioЧ НОs КППiЧiЭцs ОЧЭrО ХОs КЭЭОЧЭОs НО Х’цМoХО ОЭ МОrЭКiЧs ЭвpОs НО soМiКХisКЭioЧ ПКЦiХiКХО К цЭц 
soulevée en sociologie française dans les années 1970. Voir Chamboredon J.-C., Prevot J., « Le « métier 
Н’ОЧПКЧЭ ». DцПiЧiЭioЧ soМiКХО НО ХК priЦО ОЧПКЧМО ОЭ ПoЧМЭioЧs НiППцrОЧЭiОХХОs НО Х’цМoХО ЦКЭОrЧОХХО », Revue 
française de sociologie, 1973, 14-3, p. 295-335. Les débats se poursuivent en apportant des précisions et des 
nuances. Voir notamment : Barrault L., « LОs rКpporЭs р Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ sМoХКirО НО ПКЦiХХОs popЮХКirОs НКЧs ХОs 
mondes ruraux contemporains », Agora débats/jeunesses, 2014/2 n° 67, p. 21-36 ; DКrЦoЧ M., « La 
soМiКХisКЭioЧ, ОЧЭrО ПКЦiХХО ОЭ цМoХО. OЛsОrvКЭioЧ Н’ЮЧО МХКssО НО prОЦiчrО КЧЧцО НО ЦКЭОrЧОХХО », Sociétés & 
Représentations, 2001/1 n° 11, p. 515-538 ; LКСirО B., Tableaux de familles. Heurs et malheurs scolaires en 
milieux populaires, Seuil, 2012 (1995) ; Millet M., Thin D., Ruptures scolaires. L’цcole р l’цpreuve de la 
question sociale, PUF, 2005 ; TСiЧ D., Quartiers populaires. L’цcole et les familles, PUL, 1998.  
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pКs soЮЭОЧЮО, ОЧ Х’цМoЮЭКЧЭ, par les ressources que détient sa « bonne famille », y compris 

ПiЧКЧМiчrОs, НoЧЭ Х’ОбisЭОЧМО Ч’ОsЭ Н’КiХХОЮrs pКs ХivrцО НО ПКхoЧ ОбpХiМiЭО pКr Х’iЧЭОrviОацО 

ОЭ ЧО pОЮЭ qЮ’шЭrО sЮpposцО р pКrЭir Н’КЮЭrОs iЧПorЦКЭioЧs1.  

Plus généralement, en stigmatisant ПrцqЮОЦЦОЧЭ ХК sцХОМЭioЧ qЮi s’ОППОМЭЮО sОХoЧ ХОs 

revenus des familles ou les connaissances, les interviewés ne trouvent pas injuste 

Х’КНЦissioЧ pКr МoЧМoЮrs qЮi visО НОs цХчvОs « doués » et « intelligents », sinon ayant 

« ОЧviО Н’цЭЮНiОr ». Cette inégalitц Н’КММчs р ЮЧО цМoХО spцМiКХisцО ОsЭ ОЧ ОППОЭ ПorЭОЦОЧЭ 

naturalisée par mes interlocuteurs, notamment par ceux issus de familles de métiers 

iЧЭОХХОМЭЮОХs (МСОrМСОЮrs, ОЧsОiРЧКЧЭs…) цМoЧoЦiqЮОЦОЧЭ НцsЭКЛiХisцОs poЮr ЮЧО РrКЧНО 

partie durant les années 1990. Communément, « Х’iЧЭОХХiРОЧМО » – que mes interviewés 

s’КЭЭriЛЮОЧЭ soЮvОЧЭ Н’ЮЧО ПКхoЧ oЮ Н’ЮЧО КЮЭrО ОЭ qЮi ХОЮr pОrЦОЭ, Н’Кprчs ОЮб, НО ЛriХХОr р 

Х’цМoХО – est vue comme une qualité intrinsèque et non pas comme Х’un des effets 

Н’КЧМiОЧЧОs rцpКrЭiЭioЧs ОЭ Н’КММЮЦЮХКЭioЧ НО rОssoЮrМОs sМoХКirОs pКr ХОЮr ПКЦiХХО. EsЭ 

МКrКМЭцrisЭiqЮО р МО propos Х’КНjectif « ordinaire » que plusieurs ajoutent au nom 

« intelligentzia », fréquemment employé, НoЧЭ iХs sО НisОЧЭ provОЧir (Tatiana, Konstantin 

ou Dénis T.) ; le vocable aussi fréquent « classe moyenne » pКr ХОqЮОХ iХs s’КЮЭoНцsiРЧОЧЭ 

sert vraisemblablement également dans leurs propos à souligner que leurs conditions 

Н’oriРiЧО Ч’цЭКiОЧЭ pКs exceptionnelles.  

Parmi les interviewés, Dénis T. adopte ce type de discours. Il caractérise sa famille comme 

représentant « Х’iЧЭОХХiРОЧЭгiК ЭОМСЧiqЮО moscovite » : son grand-père maternel est 

sМiОЧЭiПiqЮО, spцМiКХisЭО ОЧ МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’КЮЭoЦoЛiХОs КiЧsi qЮ’КЮЭОЮr Н’oЮvrКРОs ОЭ НО 

ЦКЧЮОХs ; sОs pКrОЧЭs œЮvrОЧЭ НКЧs НОs НoЦКiЧОs voisiЧs (МoЦЦО Х’ОбpХiqЮО Х’iЧЭОrviОац, 

« maman a pris le bâton relais de son père ») ОЧ ОбОrхКЧЭ МoЦЦО ОЧsОiРЧКЧЭs Н’ЮЧivОrsiЭц 

dans des disciplines techniques. Nous apprenons que Dénis T., Х’ОЧПКЧЭ ЮЧiqЮО ОЧЭoЮrц НО 

quatre adultes hautement diplômés, manifeste une grande intelligence depuis son très 

jeune âge. Il apprend à lire entre ses trois et quatre ans, « tout seul ». Il ne fréquente pas de 

jКrНiЧ Н’ОЧПКЧЭs ОЭ rОsЭО р ХК ЦКisoЧ jЮsqЮ’à ses six ans avec ses grands-parents :  

                                                 
1 PКr ОбОЦpХО, НО Х’КppКrЭОЦОЧЭ pКrisiОЧ КМСОЭé par sa famille dans les années 1990 et dans lequel Daria 
habite Хors НО soЧ sцjoЮr Н’цЭЮНОs, Х’iЧЭОrviОацО pКrХО МoЦЦО s’iХ s’КРissКiЭ Н’ЮЧ pСцЧoЦчЧО ЧКЭЮrОХ 
émergeant de façon inattendue dans Х’СoriгoЧ НО sОs pКrОЧЭs qЮi ЧО НцpХoient aucune action pour se 
Х’КppropriОr. L’КppКrЭОЦОЧЭ « apparaît » : « Mes parents aimaient la France et la culture française, et ils 
avaient des amis en France. Puis, quand un appartement est apparu, ma mère a même habité en France 
pendant environ une année. » Daria ne me communique pas non plus que sa famille est propriétaire de cet 
appartement « apparu » ; jО Х’КpprОЧНs Н’ЮЧО МoЧЧКissКЧМО en commun.  
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Mon grand-pчrО Ч’цЭКiЭ pКs ЭoЮЭ р ПКiЭ iЧРцЧiОЮr, ЦКis pХЮЭôЭ sМiОЧЭiПiqЮО. IХ 
ЭrКvКiХХКiЭ р ХК ЦКisoЧ, Кssis р soЧ ЛЮrОКЮ, ОЭ цМrivКiЭ НОs ХivrОs. EЭ, Цoi, j’цЭКis Кssis 
р МôЭц ОЭ… jО ХisКis НОs ХivrОs. ДiХ soЮriЭЖ EЭ qЮКЧН jО sЮis ОЧЭrц р Х’цМoХО, iХ s’ОsЭ 
Кvцrц qЮО ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ jО sКvКis Нцjр ХirО, ЦКis qЮ’ОЧ pХЮs j’цМrivКis КЮssi Эrчs 
ЛiОЧ. À ЦОs siб КЧs, jО sКvКis цМrirО ОЧ КЭЭКМСКЧЭ, sКЧs qЮО qЮОХqЮ’ЮЧ ЦО Х’КiЭ 
spécialement appris.  

Dénis T. choisit très tôt son futur métier : « Je savais que je serais un scientifique, un 

ОЧsОiРЧКЧЭ Н’ЮЧivОrsiЭц, ОЧ ХКЧРЮОs oЮ ОЧ ХiЭЭцrКЭЮrО. » IХ цЭЮНiО Х’КЧРХКis « НОpЮis Х’сРО НОs 

chaussettes », КvОМ ЮЧ rцpцЭiЭОЮr privц, pЮis Х’КХХОЦКЧН : « Certains apprennent le piano, 

moi c’цЭКiЭ ХОs ХКЧРЮОs. » À quatorze ans, Dénis T. entre par concours dans une école 

moscovite parmi les plus réputées, nommée usuellement « Le lycée de la colline des 

moineaux » (siЭЮцО КiЧsi, jЮsqЮ’р 2014, р LК МoХХiЧО НОs ЦoiЧОКЮб р MosМoЮ, НКЧs ХОs 

locaux НЮ PКХКis НО ХК МrцКЭiviЭц НОs ОЧПКЧЭs ОЭ р proбiЦiЭц НО Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО 

Moscou). Créée en 1992, cette école publique propose, aux élèves de la huitième à la 

oЧгiчЦО КЧЧцОs, МiЧq МХКssОs Н’opЭioЧs : biologie-chimie, littérature et langues, 

informatique-technologie, sciences sociales et économiques, physique-mathématiques. 

L’цЭКЛХissОЦОЧЭ НisposО Н’ЮЧ oЛsОrvКЭoirО КsЭroЧoЦiqЮО, Н’ЮЧ ЦЮsцО гooХoРiqЮО, Н’ЮЧ 

jКrНiЧ Н’СivОr, НО pХЮsiОЮrs ХКЛorКЭoirОs ОЭ Н’ЮЧО riМСО ЛiЛХioЭСчqЮО. CО soЧЭ ХОs pКrОЧЭs НО 

Х’interviewé qui apportent un jour à la maison une brochure sur ce lycée et décident, 

МoХХОМЭivОЦОЧЭ, qЮО DцЧis T. vК ОssКвОr Н’в ОЧЭrОr.  

SОХoЧ ХО siЭО НЮ ХвМцО, Х’ОЧЭrцО НКЧs МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ s’ОППОМЭЮО pКr НОЮб voiОs. SoiЭ ХОs 

élèves (qui étudient alors eЧМorО ОЧ siбiчЦО oЮ ОЧ sОpЭiчЦО КЧЧцО Н’ЮЧО КЮЭrО цМoХО) 

fréquentent des cours préparatoires de 120 heures, payantes (les prix ne figurent pas sur le 

siЭО), р Х’issЮО НОsqЮОХХОs iХs prцpКrОroЧЭ ЮЧ « travail final » dont les résultats, une fois 

jugés suffisКЧЭs, ХОЮr pОrЦОЭЭroЧЭ Н’ОЧЭrОr КЮ ХвМцО. SoiЭ ХОЮr iЧsМripЭioЧ s’ОППОМЭЮО « sur la 

base des principes généraux », à savoir sans cours préparatoires financés par les parents, 

ЦКis Кprчs ЮЧ ЭОsЭ psвМСoХoРiqЮО Н’КЛorН ОЭ НОЮб ЭoЮrs Н’цprОЮvОs ОЧsЮiЭО. LО prОmier 

tour est un « entretien profilé », de 60 minutes et évalué de 0 à 5, avec des enseignants de 

la discipline choisie. Le second tour, « épreuve générale », comporte deux travaux écrits 

ОЧ rЮssО ОЭ ОЧ ЦКЭСцЦКЭiqЮОs (Х’ОбprОssioЧ « vérification des savoirs de base » est utilisée 

р МО propos sЮr ХО siЭО НО Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ). CoЦЦО ХО prцМisО pКr КiХХОЮrs DцЧis T., sОЮХО 

Х’iЧsМripЭioЧ « sur la base des principes généraux » ОбisЭКiЭ р Х’цpoqЮО : « tout était juste », 

ajoute-t-il.  



339 

L’iЧЭОrviОац КvoЮО qЮО ХО МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО цЭКiЭ НiППiМiХО ОЭ qЮО ХОs цprОЮvОs sЮММОssivОs 

étaient épuisantes. Il retrouve par la suite parmi ses camarades de classe « les enfants les 

pХЮs orНiЧКirОs ОЧ ОППОЭ, М’ОsЭ-à-НirО ХОs ОЧПКЧЭs НО Х’iЧЭОХХiРОЧЭгiК ХК pХЮs orНiЧКirО » :  

Il y avait bien sûr des familles plus fortunées et moins fortunées, mais, en général, 
М’цЭКiЭ… ЮЧО МХКssО ЦoвОЧЧО. PХЮs oЮ ЦoiЧs ДЦoвОЧЧОЖ, МoЦЦО ОЧ КЧРХКis : lower 

middle class, upper middle class… SЮr ХО pХКЧ sМoХКirО, ЧoЮs цЭioЧs ЭoЮs Н’ЮЧ 
même niveau, car nous avons été choisis, nous avons tous passé le même concours.  

DцЧis T. МoЦpКrО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ Х’КЭЦospСчrО НО soЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ р МОХХО НЮ ХвМцО où К 

étudié le poète Alexandre Pouchkine : établissement élitiste du XIXe siècle, destiné aux 

fils de la noblesse russe et se situant aux alentours de Saint-Pétersbourg, ancienne capitale 

de la Russie. « Pépinière », dit-il en français pour caractériser son lycée moscovite. 

L’iЧЭОrviОац soЮХiРЧО ХК ЛОКЮЭц НО Х’ОЧНroiЭ ОЭ ХО ЛoЧ цЭКЭ НОs ХoМКЮб, Х’КЦЛiКЧМО 

stimulКЧЭО, КiЧsi qЮО ХК prцsОЧМО Н’цХчvОs ЦoЭivцs ОЭ Н’ОЧsОiРЧКЧЭs qЮКХiПiцs. IХ цЧoЧМО ХОs 

ЧoЦЛrОЮsОs НisМipХiЧОs, oЛХiРКЭoirОs МoЦЦО ПКМЮХЭКЭivОs, qЮ’iХ цЭЮНiО КЮ ХвМцО : Х’КЧРХКis, 

le français et le latin, la mythologie, la poétique, la musicologie, la littérature comparative, 

Х’КЧКХвsО НО ЭОбЭО, Х’СisЭoirО НОs КrЭs. LОs ОЧsОiРЧКЧЭs qЮО DцЧis T. цvoqЮО ЧО soЧЭ pКs, 

précise-t-il, « НО siЦpХОs Н’ОЧsОiРЧКЧЭs Н’цМoХОs » : son enseignante en histoire des arts est 

ЮЧО КЮЭОЮrО Н’КrЭiМХОs Н’ОЧМвМХopцНiОs ОЧ ХК ЦКЭiчrО ; Х’ОЧsОiРЧКЧЭО НО ХiЭЭцrКЭЮrО цЭrКЧРчrО 

ОsЭ ЮЧО ЭrКНЮМЭriМО rОЧoЦЦцО, НisМipХО Н’ЮЧО КЮЭrО ЭrКНЮМЭriМО rОЧoЦЦцО ; Х’ОЧsОiРЧКЧЭО 

НО ХКЧРЮО rЮssО ОsЭ ЦОЦЛrО КМЭivО НО Х’AМКНцЦiО НОs sМiОЧМОs НО RЮssiО ; Х’ОЧsОiРЧКЧЭО НО 

littérature russe est une spécialisЭО ЦoЧНiКХОЦОЧЭ МoЧЧЮО НО Х’œЮvrО НО Boris PКsЭОrЧКФ.  

L’iЧЭОrviОац ЛКiРЧО КiЧsi НКЧs ЮЧО КЭЦospСчrО qЮi ХЮi pХКьЭ ОЭ qЮi ХЮi МorrОspoЧН, jЮsqЮ’КЮ 

moment où il constate que certains de ses camarades de classe, au-delà de fréquenter le 

lycée, suivent des coЮrs pКrЭiМЮХiОrs vКriцs qЮi ХОs prцpКrОЧЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц. LК ПКЦiХХО НО 

Dénis T. ne peut pas se le permettre économiquement, et il se sent dépossédé, malheureux, 

iЧПцriОЮr pКr rКpporЭ р Н’КЮЭrОs цХчvОs : « Je les voyais avancer à des pas gigantesques, se 

prцpКrОr sцriОЮsОЦОЧЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц », dit-il avec une amertume peu dissimulée. Comparé 

à ses camarades de classe, Dénis T. envisage ainsi des études dans un établissement 

sЮpцriОЮr ЦoiЧs prОsЭiРiОЮб, ОЭ ЮЧО pКrЭiО НО soЧ rцМiЭ ОsЭ МoЧsКМrцО р Х’ОбposiЭioЧ de ce 

sОЧЭiЦОЧЭ НoЮХoЮrОЮб НО Х’iЧjЮsЭiМО НoЧЭ iХ sО voiЭ victime. Pour ainsi dire, le jeune homme 

ne considère pas comme injuste la création de « pépinières » pour les enfants Н’ЮЧО 

« intelligentzia ordinaire », en acceptant ainsi comme normale la différence des ressources 

sМoХКirОs qЮО ХОs цХчvОs pОЮvОЧЭ МoЧsЭrЮirО р Х’цМoХО, ЦКis Ч’КНЦОЭ pКs ХО ПКiЭ qЮО ХОЮrs 
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ressources économiques diffèrent également. Par ailleurs, il dit comprendre ma remarque, 

assez provocatrice, selon laquelle on pourrait se demander s’iХ ОsЭ vrКiЦОЧЭ légitime 

Н’КММorНОr КЮб ОЧПКЧЭs ЦoЧЭrКЧЭ НО ЛoЧs rцsЮХЭКЭs sМoХКirОs ЮЧ ОЧviroЧЧОЦОЧЭ sМoХКirО 

ЛцЧцПiqЮО ЭoЮЭ ОЧ pХКхКЧЭ ХОs КЮЭrОs НКЧs НОs цЭКЛХissОЦОЧЭs pОЮ МoЦpцЭiЭiПs ; DцЧis T. sО 

met ainsi, en choisissant prudemment ses mots, à relativiser la différence entre ces deux 

ЭвpОs Н’цМoХОs, р prцsОЧЭОr МОХХО-ci comme résidant davantage dans les esprits que dans les 

faits et à responsabiliser les élèves quant à leurs niveaux de performance différents :  

CoЦprОЧОг, j’цЭКis ЮЧ ОЧПКЧЭ, j’цЭКis iЧПХЮОЧМц pКr МОЭЭО iНцО qЮ’iХ в К ДН’ЮЧО pКrЭЖ 
НОs цМoХОs orНiЧКirОs ОЭ ДН’КЮЭrО pКrЭЖ НОs РвЦЧКsiКs ОЭ НОs ХвМцОs. EЭ qЮ’iХ sОrКiЭ 
ЦiОЮб Н’цЭЮНiОr НКЧs ЮЧО РвЦЧКsiК oЮ НКЧs ЮЧ ХвМцО. IХ ЦО sОЦЛХО qЮО, НКЧs ХОs 
années 1990, beaucoup de gens pensaient aiЧsi. Д…Ж MКis jО voЮНrКis voЮs ПКirО 
rОЦКrqЮОr qЮО, НКЧs МОЭЭО siЦpХО цМoХО Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ РцЧцrКХ ДПrцqЮОЧЭцО 
КЮpКrКvКЧЭЖ, j’Кi КЮssi ОЮ НО ЛoЧs ОЧsОiРЧКЧЭs. PКs ЭoЮs, ЦКis НОЮб/Эrois oЧЭ цЭц… 
ЛriХХКЧЭs. OЮi, ЛriХХКЧЭs ! EЭ, НКЧs ЮЧ sОЧs, poЮr ЮЧ ОЧПКЧЭ, iХ Ч’ОЧ ПКЮЭ pКs pХЮs poЮr 
s’цpКЧoЮir. Д…Ж ДLОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs,Ж jО sЮis Н’КММorН, НКЧs ЮЧО siЦpХО цМoХО 
Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ РцЧцrКХ, ЧО soЧЭ pКs ОЧsОiРЧцОs НО ПКхoЧ… proНЮМЭivО. MКis les 
цХчvОs pОЮvОЧЭ ХОs цЭЮНiОr НО ПКхoЧ… КЮЭoЧoЦО. PКr МСКЧМО, iХ в К ЦКiЧЭОЧКЧЭ НОs 
ЦКЧЮОХs, НОs ЦцЭСoНОs… CСКМЮЧ pОЮЭ цЭЮНiОr.  

L’impact de la position socioprofessionnelle des parents sur l’éducation 

linguistique des enfants 

Chez une partie des interviewés, la maîtrise de langues se révèle être conditionnée, au 

ЦoiЧs ОЧ pКrЭiО, pКr Х’ОбisЭОЧМО НКЧs ХОЮr pКrОЧЭчХО Н’ОЧsОiРЧКЧЭs НО ХКЧРЮОs (ЦчrОs НО 

Maria et de Lada, non mobile), de traducteurs-iЧЭОrprчЭОs (pчrО НО MКriЧК, ЦчrО Н’OХОР, 

parents de Varvara), Н’КЧМiОЧs цХчvОs Н’цМoХОs rОЧПorМцОs ОЧ ХКЧРЮОs (ЦчrО НО GХКПirК ОЭ 

RoНioЧ, ЧoЧ ЦoЛiХО oЮ pКrОЧЭs Н’IrЦК, ЧoЧ ЦoЛiХО) oЮ, pХЮs РцЧцrКХОЦОЧЭ, НО МОЮб НoЧЭ ХО 

ЦцЭiОr oЛХiРО р МoЧЧКьЭrО НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs (pчrОs Н’AЧНrОв Г., НО DiКЦКrК, НО 

Natalia, de Stanislav, de Zinaïda, de Zlata, de Rodion, non mobile et de Glafira). Fille 

Н’ОЧsОiРЧКЧЭО Н’КЧРХКis, MКriК НiЭ КiЧsi ЛiОЧ ЦКьЭrisОr ХК ХКЧРЮО КЧРХКisО « par 

conséquent » : ОХХО Х’цЭЮНiО НОpЮis sОs МiЧq КЧs КvОМ sК ЦчrО, pЮis КvОМ ЮЧО МoХХчРЮО НО sК 

mère, ОЧПiЧ iЧЭчРrО Х’цМoХО rОЧПorМцО ОЧ КЧРХКis où ОЧsОiРЧО sК ЦчrО. DКЧs ХО МКs НО 

SЭКЧisХКv, ПiХs Н’iЧРцЧiОЮr ЭrКvКiХХКЧЭ sЮr НОs ЭКЧФОrs цЭrКЧРОrs, ХО МСoiб Н’ЮЧО цМoХО 

rОЧПorМцО ОЧ КЧРХКis, poЮr Х’iЧЭОrviОац ОЭ poЮr soЧ ПrчrО, ОsЭ цРКХОЦОЧЭ iЧiЭiКХisц pКr Хeur 

père.  
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LОs pКrОЧЭs НipХôЦцs, ЦшЦО s’iХs ЧО pКrХОЧЭ pКs НО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО, КppКrКissОЧЭ ОЧ oЮЭrО 

préoccupés par la réussite scolaire, sinon sociale, de leurs enfants1. Celle-ci est clairement 

associée, dans la Russie des années 1990, à des compétences linguistiques développées. 

Comme le dit Vassilissa, sa mère, juriste de formation et fonctionnaire au niveau régional, 

МroвКiЭ qЮО Х’КЧРХКis цЭКiЭ « la chose la plus importante dans la vie » ; « elle disait toujours 

qЮО Х’КЧРХКis ОsЭ soЧ ЦКЧqЮО, ОЭ М’ОsЭ peut-шЭrО poЮr МoЦpОЧsОr qЮ’ОХХО Ц’К ОЧvoвцО 

цЭЮНiОr ХОs ХКЧРЮОs ДОЧ НОСors НО Х’цМoХОЖ ».  

Ce sont également les parents diplômés qui cherchent un cadre scolaire particulier pour 

leurs enfants et qui le trouvent. Le cas de Kristina est instructif à cet égКrН. FiХХО Н’ЮЧ pчrО 

НipХôЦц, rОМoЧvОrЭi, НКЧs ХОs КЧЧцОs 1990, ОЧ propriцЭКirО Н’ЮЧ ЦКРКsiЧ НО ЦoЧЭrОs р 

Saint-PцЭОrsЛoЮrР, Х’iЧЭОrviОацО ОЧЭrО НКЧs ЮЧО « école ordinaire » de son quartier, 

qualifié de « ЦoвОЧ, ОЧПiЧ… МorrОМЭ ». Les parents de Kristina sont pourtant mécontents 

НО Х’цМoХО НО ХОЮr ПiХХО où « ЭoЮЭ Ч’ОsЭ pКs ЭoХцrКЛХО ». Ce mécontentement aboutit au 

МСКЧРОЦОЧЭ Н’цМoХО : « ДCoЦЦОЖ pКr СКsКrН, ЧoЮs КvoЧs Кppris qЮ’iХ в КvКiЭ ЮЧО КЮЭrО 

école à côté de chez nous, une école spéciale anglaise, avec des professeurs normaux et 

des élèves normaux. » 

La position socio-économique et le métier des parents agissent aussi en termes de moyens 

dont ces derniers disposent – ou non – poЮr НцjoЮОr, ХО МКs цМСцКЧЭ, ХК ПКiЛХОssО НО Х’oППrО 

scolaire à proximité. Les parents de Zlata (son beau-père est ingénieur dans une 

compagnie russo-ПiЧХКЧНКisО ОЭ iХ sО sОrЭ НО Х’КЧРХКis МoЦЦО ХКЧРЮО НО ЭrКvКiХ) iЧvОsЭissОЧЭ 

НКЧs НОs МoЮrs iЧНiviНЮОХs Н’КЧРХКis poЮr ХОЮr ПiХХО, НО ХК prОЦiчrО КЧЧцО Н’цМoХО jЮsqЮ’р 

Х’ЮЧivОrsiЭц, МКr iХs soЧЭ ЦцМoЧЭОЧЭs НО ХК qЮКХiЭц НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ НО Х’КЧРХКis НКЧs 

Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ qЮО ПrцqЮОЧЭО ГХКЭК : « ЮЧО цМoХО orНiЧКirО Н’ЮЧ qЮКrЭiОr orНiЧКirО, ЧoЧ pКs 

ХО pirО НОs pirОs, ЦКis, НisoЧs, ЧoЧ МoЦpКrКЛХО р Х’ьХО VКssiХiОvsФв ДЮЧ НОs qЮКrЭiОrs 

centraux de Saint-Pétersbourg]. » CО poЮvoir Н’КМСОЭОr ЮЧО oППrО sМoХКirО ЦКЧqЮКЧЭО oЮ 

Н’ЮЧО ЦОiХХОЮrО qЮКХiЭц ЧО pОЮЭ pКr КiХХОЮrs pКs шЭrО КЭЭriЛЮц КЮб ЦiХiОЮб pОЮ Кisцs, ОЭ 

ЧoЦЛrОЮб soЧЭ ХОs МКs (AРКЭСК, ЧoЧ ЦoЛiХО, DiКЦКrК, FКэЧК, TiЦoЮr…) qЮi МoЧПirЦОЧЭ 

que la fréquentation durable par des enfants de cours particuliers de langues est en grande 

                                                 
1 Cf. Van Zanten A., « CСoiб НО Х’цМoХО ОЭ iЧцРКХiЭцs sМoХКirОs. LО rôХО НОs rОssoЮrМОs МЮХЭЮrОХХОs ОЭ 
économiques des parents », Agora débats/jeunesses, 2010/3 n° 56, p. 35-47. Comme le conclut la 
soМioХoРЮО, КЮЭОЮrО НО ЧoЦЛrОЮб ЭrКvКЮб sЮr Х’цМoХО ОЧ FrКЧМО : « Aux très fortes inégalités entre enfants 
produites par les caractéristiques sociales du cadre familial dans lequel ils évoluent au cours de leurs 
premières années s’КjoЮЭОЧЭ КХors МОХХОs ХiцОs КЮб МКrКМЭцrisЭiqЮОs НОs МoЧЭОбЭОs НО sМoХКrisКЭioЧ КЮбqЮОХs iХs 
ont pu avoir accès de plus en plus grâce à la mobilisation de leurs parents » (p. 45). Voir aussi Duru-Bellat 
M., Van Zanten A., Sociologie de l’цcole, Arman Colin, 4e éd., 2012 (1992).  
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partie une manifestation des choix de leurs parents occupant une position 

socioprofessionnelle et économique élevée. Les parents de Vadim (non mobile), chefs 

Н’ЮЧ ЛЮrОКЮ privц Н’КrМСiЭОМЭЮrО ОЧ proviЧМО, soЧЭ prцoММЮpцs pКr ЮЧО цНЮМКЭioЧ 

ХiЧРЮisЭiqЮО НО qЮКХiЭц poЮr ХОЮr ПiХs ЮЧiqЮО ОЭ Х’iЧsМrivОЧЭ р НОs МoЮrs privцs ОЧ НОСors НО 

ХК РвЦЧКsiК qЮО МОЭ iЧЭОrviОац ПrцqЮОЧЭО. VКНiЦ ЛцЧцПiМiО КiЧsi Н’ЮЧ МКНrО sМoХКirО 

spéciКХ ОЭ Н’ЮЧО цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО МoЦpХцЦОЧЭКirО р МО МКНrО.  

Le lien est pourtant complexe avec le niveau des diplômes parentaux et les modalités de 

Х’цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО rОхЮО. D’ЮЧО pКrЭ, ХОs pКrОЧЭs pОЮ НipХôЦцs, ЦшЦО СКЛiЭКЧЭ НО 

grandes villes, sont davantage en position de laisser-КХХОr ОЭ Н’ЮЧО ЧoЧ-demande par 

rКpporЭ р Х’oППrО ОбisЭКЧЭО ОЧ ОЧsОiРЧОЦОЧЭ ХiЧРЮisЭiqЮО poЮr ХОЮrs ОЧПКЧЭs. LО МКs НО 

Stépan (non mobile), fils de chauffeur habitant à Saint-Pétersbourg, le prouve. Dans le cas 

de Rimma (ЧoЧ ЦoЛiХО) НoЧЭ ХК ЦчrО Ч’К pКs НО НipХôЦО sЮpцriОЮr, ЧoЮs oЛsОrvoЧs 

également une certaine négligence parentale envers la qualité de la scolarisation de 

Х’iЧЭОrviОацО, КiЧsi qЮО НО МОХХО НО НОЮб КЮЭrОs ОЧПКЧЭs НО ХК ПrКЭriО (RiЦЦК sОrК ХК sОЮХО 

parmi les trois à poursuivre ses études dans le supérieur). Comme le dit la jeune femme, 

ОХХО Ч’К pЮ КpprОЧНrО НО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО НКЧs soЧ цМoХО НО ЦКssО р ToЦsФ : les 

ОЧsОiРЧКЧЭs Н’КЧРХКis МСКЧРОКiОЧЭ Эrop ПrцqЮОЦЦОЧЭ ОЭ s’КЛsОЧЭКiОЧЭ soЮvОЧЭ, poЮr 

disparaître vers sК ЧОЮviчЦО КЧЧцО Н’цМoХО – un cours express des rudiments de 

Х’КХХОЦКЧН, poЮvКЧЭ шЭrО КssЮrц pКr ЮЧ ОЧsОiРЧКЧЭ Н’КХХОЦКЧН НispoЧiЛХО, К цЭц КiЧsi 

proposц р RiЦЦК ОЭ КЮб КЮЭrОs цХчvОs МoЦЦО ЮЧО КХЭОrЧКЭivО. SОs pКrОЧЭs Ч’iЧЭОrviОЧЧОЧЭ 

pourtant pas pour corriger la situation.  

D’КЮЭrО pКrЭ, pХЮsiОЮrs pКrОЧЭs pОЮ НipХôЦцs soЧЭ Эrчs prцoММЮpцs pКr ХК rцЮssiЭО НО ХОЮrs 

enfants et déploient de nombreuses actions pour leur donner la meilleure éducation 

possible. Les mères de Diana ou de Zhanna en sont des exemples : НЮ ПКiЭ НО Х’КЭЭОЧЭioЧ 

qЮ’ОХХОs КММorНОЧЭ КЮ МСoiб НО Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ sМoХКirО poЮr ХОЮrs ОЧПКЧЭs. LОs pКrОЧЭs НО 

PoХiЧК sО ЦoЧЭrОЧЭ цРКХОЦОЧЭ iЧvОsЭis, р ХОЮr ПКхoЧ, НКЧs Х’цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО НО ХОЮr 

fille : ОЧ iЧsisЭКЧЭ Н’КЛorН sЮr ХО МСoiб НО Х’КЧРХКis МoЦЦО prОЦiчrО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО, ОЧ 

assumant ensuite, y compris financièrement, son choix du français : le père de Polina 

Х’КЦчЧО pКr ОбОЦpХО pОЧНКЧЭ ЮЧО КЧЧцО МСОг ЮЧО proПОssОЮrО privцО НО ПrКЧхКis qЮi СКЛiЭО 

à 70 kilomètres de leur domicile. DКЧs ХО МКs НО DiКЧК, oЧ pОЮЭ pКrХОr Н’ЮЧО vцriЭКЛХО 

МoЮrsО Кprчs НОs ОЧsОiРЧОЦОЧЭs spцМiКЮб ОЭ НОs opЭioЧs sЮppХцЦОЧЭКirОs qЮ’ОППОМЭЮО sК 

mère, coiffeuse, qui ne conclut que tardivement une formation supérieure à distance. 

Comparativement aux parents de PoХiЧК, ХК ЦчrО НО DiКЧК sО rцvчХО Н’КiХХОЮrs МoЦЦО pХЮs 
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КЮЭoЧoЦО pКr rКpporЭ КЮб vОrНiМЭs sМoХКirОs ОЭ Ч’СцsiЭО pКs р МoЧЭОsЭОr ХОs цvКХЮКЭioЧs 

ПКiЭОs pКr Х’цМoХО. AiЧsi, DiКЧК, sМoХКrisцО р Х’цМoХО rЮsso-française de Saint-Pétersbourg, 

ne se voit pas admisО, sОХoЧ sОs rцsЮХЭКЭs Н’ОбКЦОЧs, НКЧs ХК МХКssО ЛiХiЧРЮО Кprчs sК 

neuvième année. Elle a pourtant tout intérêt à intégrer cette classe dans laquelle une partie 

НОs НisМipХiЧОs s’ОЧsОiРЧОЧЭ ОЧ ПrКЧхКis ОЭ р ХК sorЭiО НО ХКqЮОХХО ХОs цХчvОs sО voiОЧЭ 

certiПiцs, sЮiЭО р ЮЧО МoЧvОЧЭioЧ, pКr ХО ЦiЧisЭчrО НО Х’лНЮМКЭioЧ ЧКЭioЧКХО ПrКЧхКisО. 

L’iЧЭОrviОацО ОЭ sК ЦчrО rцНiРОЧЭ КХors ЮЧО ХОЭЭrО НО pХКiЧЭО КНrОssцО р ХК НirОМЭioЧ НО 

Х’цМoХО ОЧ ЦОЭЭКЧЭ ОЧ МКЮsО sОs ЧoЭОs Н’ОбКЦОЧs. SЮiЭО р МОЭЭО НцЦКrМСО, DiКЧК ОsЭ 

autorisée à repasser ses examens et à étudier dans la classe bilingue.  

PКrОiХХОЦОЧЭ, МОrЭКiЧs pКrОЧЭs СКЮЭОЦОЧЭ НipХôЦцs ЧО soЧЭ pКs МОЧЭrцs sЮr Х’цНЮМКЭioЧ 

linguistique de leurs enfants, mais plutôt sur celle artistique ou scientifique et ces derniers 

se ЭroЮvОЧЭ КiЧsi НКЧs ЮЧО iЦpossiЛiХiЭц Н’iЧvОsЭir ХОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs. C’ОsЭ pКr 

exemple le cas de quelques parents musiciens (Andrey D. ou Yana, non mobile) ou artistes 

plasticiens (Nina, non mobile). Ces interviewés fréquentent précocement et de façon 

assidue un enseignement de musique ou de dessin classique pКrКХХчХОЦОЧЭ р Х’цМoХО 

sОМoЧНКirО oЛХiРКЭoirО. IХs Ч’oЧЭ РцЧцrКХОЦОЧЭ pКs НО ЭОЦps poЮr НцvОХoppОr ОЧ pХЮs ХОЮrs 

МoЦpцЭОЧМОs ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs ; Х’iЧЭцРrКЭioЧ НКЧs ХОs ЦoЧНОs КrЭisЭiqЮОs ЧКЭioЧaux 

sЮr ХКqЮОХХО ЭrКvКiХХОЧЭ МОs ОЧПКЧЭs НОpЮis Эrчs jОЮЧОs ЧО НОЦКЧНО Н’КiХХОЮrs pКs НО 

compétences en matière de langues étrangères. Pour Yana, une pratique instrumentale 

musicale, très fortement proposée, valorisée et surveillée par son père musicien, passe 

avant même ses études secondaires générales, non pas seulement linguistiques. 

Un « profilage » sexué des investissements scolaires 

L’КppКrЭОЧКЧМО р Х’ЮЧ oЮ Х’КЮЭrО sОбО sЭrЮМЭЮrО цРКХОЦОЧЭ Х’iЧvОsЭissОЦОЧЭ ОЧ ХКЧРЮОs 

étrangères. Les jeunes hommes interviewés, mobiles ou non mobiles, sont plus nombreux 

que les jeunes femmes à se déclarer peu familiers, à la sortie du secondaire, avec les 

langues étrangères. Tout se passe comme si les compétences linguistiques développées 

étaient perçues comme un attribuЭ ПцЦiЧiЧ, rцsЮХЭКЭ Н’ЮЧ « profilage » sexué des élèves au 

sОiЧ НО Х’цМoХО sОМoЧНКirО où ХОs ХКЧРЮОs, ЭoЮЭ МoЦЦО ХК ХiЭЭцrКЭЮrО ОЭ ХОs sМiОЧМОs 

humaines, sont censées être le territoire des filles1. CoЦЦО Х’цМrivОЧЭ MКriО DЮrЮ-Bellat et 

Annette Jarlégan : « De manière diffuse et continue, tout le temps de la fréquentation 

sМoХКirО, Х’цМoХО КНrОssО НОs ЦОssКРОs qЮКЧЭ КЮб qЮКХiЭцs “ЧorЦКХОs” НОs РКrхoЧs ОЭ НОs 
                                                 
1 Duru-Bellat M., Jarlégan A., « GКrхoЧs ОЭ ПiХХОs р Х’цМoХО priЦКirО ОЭ НКЧs ХО sОМoЧНКirО », in Blöss T., dir., 
La dialectique des rapports hommes-femmes, op.cit., p. 73-88, p. 81.  
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ПiХХОs ОЭ КЮб НoЦКiЧОs où iХ ОsЭ “ЧorЦКХ” qЮ’iХs oЮ ОХХОs ОбМОХХОЧЭ1. » La moindre 

proportion de garхoЧs НКЧs ХОs МХКssОs ХiЧРЮisЭiqЮОs oЮ НКЧs Х’opЭioЧ « humanités », très 

soЮvОЧЭ цvoqЮцО НКЧs ЦОs ОЧЭrОЭiОЧs, pОЮЭ sОrvir Н’iХХЮsЭrКЭioЧ : selon Élisaveta, il y avait 

cinq garçons sur les vingt-trois élèves de sa classe (option « langues et littérature 

étrangères » dans une gymnasia de Saint-PцЭОrsЛoЮrР) ; Н’Кprчs лФКЭОriЧК, НКЧs sК МХКssО 

de lycée linguistique de Moscou, il y avait quatre garçons sur vingt-sept élèves. À ma 

question sur le nombre de garçons dans sa classe, Dénis T. répond : « Puisque М’цЭКit une 

МХКssО Н’СЮЦКЧiЭцs, ЧoЮs цЭioЧs МiЧq РКrхoЧs pКrЦi viЧРЭ ПiХХОs. » Symétriquement, 

МoЦЦО ОЧ ЭцЦoiРЧОЧЭ Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, ХОs ПiХХОs soЧЭ ЦiЧoriЭКirОs НКЧs ХОs 

цЭКЛХissОЦОЧЭs ОЭ ХОs МХКssОs Н’opЭioЧs pСвsiqЮО-mathématiques : selon Maxime, il y avait 

huit filles sur les vingt-ЧОЮП цХчvОs НО sК МХКssО НО ЦКЭСцЦКЭiqЮОs ; Н’Кprчs OХРК A., 

КЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО ОЧ ЦКЭСцЦКЭiqЮОs, iХ в ОЧ КvКiЭ qЮКЭrО НКЧs sК МХКssО, 

НoЧЭ Х’iЧЭОrviОацО. DКЧs ХОs ПКМЮХЭцs НО ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs soЧЭ КЮssi vraisemblablement 

moins présents les jeunes hommes que les jeunes femmes : deux sur quinze étudiants dans 

ХО РroЮpО Н’цЭЮНОs НО ХКЧРЮОs roЦКЧОs р Х’ЮЧivОrsiЭц НО LipОЭsФ où цЭЮНiО PoХiЧК ; КЮМЮЧ 

dans le groupe français de la même taille de Marina S. à Khabarovsk. Les études 

supérieures en langues étrangères sont probablement pensées comme donnant accès 

priЧМipКХОЦОЧЭ, voirО ОбМХЮsivОЦОЧЭ, КЮ ЦцЭiОr Н’ОЧsОiРЧКЧЭ, ХЮi КЮssi connoté féminin. 

CoЦЦО Х’ОбpriЦО TiЦoЮr, poЮr ОбpХiqЮОr soЧ МСoiб НО ХК ПКМЮХЭц Н’цМoЧoЦie 

internationale (et non pas de langues étrangères) : « LОs ХКЧРЮОs, МО Ч’ОsЭ pКs ЮЧ ЦцЭiОr, 

М’ОsЭ ЮЧ МoЦpХцЦОЧЭ р ЮЧ ЦцЭiОr. » SЮr МО poiЧЭ, ЮЧО НiППцrОЧМО s’oЛsОrvО poЮrЭКЧЭ НО 

ЧoЮvОКЮ ОЧЭrО ХО ПrКЧхКis ОЭ Х’КЧРХКis : si le premier est communément jugé comme une 

langue féminine par mes interviewés, le second est plus neutre par rapport aux stéréotypes 

genrés, étant censé servir aux femmes comme aux hommes.  

OЧ voiЭ ОЧ oЮЭrО р ЭrКvОrs ХО МКs НО PoХiЧК ОЭ НО soЧ ПrчrО МКНОЭ qЮО ХОs ОЧПКЧЭs Н’ЮЧО 

même familХО pОЮvОЧЭ шЭrО цНЮqЮцs НiППцrОЦЦОЧЭ sОХoЧ ХОЮr sОбО ОЭ шЭrО Х’oЛjОЭ Н’КЭЭОЧЭОs 

parentales différenciées. Si Polina est orientée par ses parents vers une formation 

sЮpцriОЮrО ОЭ qЮ’ОХХО ЛцЧцПiМiО НО ХОЮr soЮЭiОЧ poЮr НОvОЧir ХК prОЦiчrО pКrЦi ХОs ЦОЦЛrОs 

de sa famille à achever des études supérieures (Polina définit sa famille comme 

« prolétarienne » ОЭ НiЭ qЮ’КЮМЮЧ НО sОs ЦОЦЛrОs, КЮЭКЧЭ qЮ’ОХХО pЮissО rОЦoЧЭОr НКЧs soЧ 

                                                 
1 Ibid., p. 86. PКrЦi Н’КЮЭrОs ЭrКvКЮб МoЧsКМrцs КЮб ЦцМКЧisЦОs Н’oriОЧЭКЭioЧ prцМoМО НОs ОЧПКЧЭs ОЧ 
fonction de leur genre, voir Jarlégan A., La fabrication des différences : seбe et mathцmatiques р l’цcole 
élémentaire, Thèse de doctorat en sociologie, Université de Bourgogne, 1999 ; Marry C., Les femmes 
ingénieurs. Une révolution respectueuse, Belin, 2004. 
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СisЭoirО, Ч’К ПКiЭ НО ХoЧРЮОs цЭЮНОs), soЧ ПrчrО ОsЭ voЮц р rОproНЮirО ХК ЭrКjОМЭoirО Пamiliale. 

IХ ЧО poЮrsЮiЭ pКs Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ОЭ ЭrКvКiХХО МoЦЦО ЦoЧЭОЮr-ajusteur. Le cas de 

Tamara et de son frère et celui de Ksenia et de son frère sont similaires.  

En outre, comme de nombreuses études françaises en matière de scolarisation genrée Х’oЧЭ 

montré, les filles sont plus performantes dans leur parcours scolaire que les garçons1. De 

ЦшЦО, qЮoiqЮО МОЭЭО iНцО ЧО ПКssО pКs Х’ЮЧКЧiЦiЭц КЮprчs НОs МСОrМСОЮrs, ХК soМiКХisКЭioЧ 

scolaire à la féminine suppose une plus grande soumission à Х’opiЧioЧ des enseignants et à 

МОХХО НОs pКrОЧЭs, voirО qЮКsiЦОЧЭ ЮЧО oЛХiРКЭioЧ Н’шЭrО ЮЧО ЛoЧЧО цХчvО2. Se socialiser 

МoЦЦО ЮЧО ПiХХО siРЧiПiО КХors шЭrО soМiКХisц НКЧs Х’opЭiqЮО Н’ЮЧ sЮriЧvОsЭissОЦОЧЭ 

scolaire. En tout cas, il y a proportionnellement plus de « bonnes », voirО Н’« excellentes » 

élèves ou étudiantes parmi les femmes enquêtées. Leurs homologues masculins 

КppКrКissОЧЭ ЦoiЧs pОrsцvцrКЧЭs Хors НО ХОЮr sМoХКriЭц ; iХs Ч’СцsiЭОЧЭ Н’КiХХОЮrs pКs р ОЧ 

parler : « JО Ч’цЭЮНiКis jКЦКis sЮpОr ЛiОЧ р Х’цМoХО, Цais comme ça, moyen » (OХОР) ; 

« J’цЭЮНiКis р Х’цМoХО НО ПКхoЧ КssОг НцМoЧЭrКМЭцО, КvОМ ЮЧ “3” sЭКЛХО » (Stépan, non mob). 

VХКНiЦir soЮХiРЧО qЮО, jЮsqЮ’р soЧ КНoХОsМОЧМО, iХ К цЭц « un garçon normal », à savoir 

celui « qui étudiai[t] mal et qui se conduisai[t] mal ». D’Кprчs MКбiЦО, iХ К цЭц ЮЧ « bon » 

mais jamais un « excellent » élève : « MК ПiОrЭц Н’ЮЧ pОЭiЭ ХoЮХoЮ Ц’ОЦpшМСКiЭ Н’шЭrО Эrop 

zélé. » лЭЮНiОr ЦКХ oЮ ЦoвОЧЧОЦОЧЭ ПКiЭ КiЧsi pКrЭiО НО Х’iНОЧЭiЭц ЦКsМЮХiЧО qЮ’iХs 

apprennent. Sachant que pour la popЮХКЭioЧ МoЧМОrЧцО Х’КМqЮisiЭioЧ НО МoЦpцЭОЧМОs 

linguistiques renvoie en grande partie à un travail scolaire, leurs efforts scolaires et les 

МoЦpцЭОЧМОs sМoХКirОs РцЧцrКХОs МoЧНiЭioЧЧОЧЭ Х’ОППiМКМiЭц НО ХОЮr КpprОЧЭissКРО 

linguistique qui apparaît alors plus abouti chez les jeunes filles, « bonnes » et 

« excellentes » élèves pour une grande partie.  

La période de la scolarisation comme perspective d’explication des 

modalités de l’éducation linguistique reçue 

EЧПiЧ, Х’КЧЧцО prцМisО НО ХК ЧКissКЧМО sОЦЛХО шЭre une perspective fructueuse pour 

ОбpХiqЮОr ХОs iЧцРКХiЭцs НО Х’цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО rОхЮО. LОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs qЮi 

                                                 
1 PoЮr ХОs ЭrКvКЮб pioЧЧiОrs НoЧЭ ХОs rцsЮХЭКЭs sО МoЧПirЦОЧЭ, ЭoЮЭ ОЧ sО ЧЮКЧхКЧЭ ОЭ ОЧ s’КpproПoЧНissКЧЭ, pКr 
des recherches plus récentes, voir Baudelot C., Establet R., Allez les filles !, Le Seuil, 1992 ; Duru-Bellat M., 
L’лcole des filles. Quelle formation pour quels rôles sociauб ? , L’HКrЦКЭЭКЧ, 1990.  
2 Voir poЮr ЮЧО sвЧЭСчsО НО Х’цЭКЭ НО ХК qЮОsЭioЧ ОЭ НОs НцЛКЭs BОrОЧi L. ОЭ al., dir., Introduction aux études 
sur le genre, De Boeck Supérieur, 2e éd., 2012, notamment La socialisation de genre р l’цcole, p. 145-152. 
NoЭoЧs цРКХОЦОЧЭ qЮО, НКЧs Х’oЮvrКРО НО GКщХХО HОЧri-Panabière, « Х’цМСОМ sМoХКirО » des jeunes filles 
enquêtées apparaît atténué par rapport à celui des jeunes hommes. Voir Henri-Panabière G., Des 
« héritiers » en échec scolaire, La Dispute, 2010.   
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viОЧЧОЧЭ цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr sКЧs pКrХОr oЮ prОsqЮО КЮМЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО s’КvчrОЧЭ 

siЦЮХЭКЧцЦОЧЭ ХОs pХЮs сРцs НО Х’ОЧsОЦЛХО : Victor est né en 1978, Anton et Igor en 1983, 

Véra en 1984, Roustam en 1985. Leur anglais est « très médiocre » (Victor, Roustam), soit 

absent, parfois réanimé à la veille du départ via un cours de langue de courte durée (Igor). 

Leur français se résume à pouvoir dire « bonjour » et « merci » (Victor), au mieux est très 

СцsiЭКЧЭ, КМqЮis Хors Н’ЮЧ КpprОЧЭissКРО НО qЮОХqЮОs Цois ОЧ vЮО НО pКrЭir ОЧ FrКЧМО 

(Véra). De même, les interviewés non mobiles qui se disent peu compétents en matière de 

langues (Stépan, Victoria, Valentina, Rimma ou Éfim) sont Н’ЮЧ âge comparable, nés 

entre 1980 et 1984. Ils nous communiquent de plus sans faute que (re)apprendre une 

ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО rОviОЧЭ р ЦoЧЭОr Х’EvОrОsЭ oЮ prОsqЮО. DО sЮrМroьЭ, МoЧМОrЧКЧЭ ХОs 

interviewés mobiles les plus âgés, leurs compétences linguistiques apparaissent souvent 

acquises lors des apprentissages tardifs – postscolaires, voire postuniversitaires. Durant 

leur scolarisation, ils ont été généralement moins incités à apprendre une langue étrangère 

et ont eu moiЧs Н’opporЭЮЧiЭцs НО ХО ПКirО. LК qЮКХiЭц НО Х’цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО ОsЭ ОЧ 

effet au centre des préoccupations des parents des interviewés les plus jeunes, nés autour 

НО Х’КЧЧцО 1990. C’ОsЭ НКЧs ХОЮrs rцМiЭs qЮО Х’oЧ oЛsОrvО цРКХОЦОЧЭ ХОs ПorЦОs ХОs pХЮs 

poЮssцОs Н’КММoЦpКРЧОЦОЧЭ ПКЦiХiКХ НО ХК sМoХКriЭц, НoЧЭ Х’ЮЧ НОs КspОМЭs МoЧМОrЧО ХО 

МСoiб НО Х’цМoХО rОЧПorМцО ОЧ ХКЧРЮОs ОЭ ЮЧ КЮЭrО НОs МoЮrs privцs ОЧ sЮs НО ХК sМoХКriЭц 

obligatoire. 

À ЭiЭrО Н’iХХЮsЭrКЭioЧ, oЧ pОЮЭ МoЦpКrОr ХОs МКs НО VКХОЧЭiЧК (Чon mobile) et de Zlata qui 

s’КpproМСОЧЭ, НО МО poiЧЭ НО vЮО, НЮ ЦoНчХО « toutes choses égales par ailleurs ». Les deux 

interviewées sont nées dans de petites villes (la première en 1984, la seconde en 1990) et 

scolarisées à Saint-Pétersbourg dans des écoles de masse. Les origines sociales des jeunes 

femmes sont comparables : le père de Valentina est ingénieur militaire, le beau-père de 

ГХКЭК iЧРцЧiОЮr НОs iЧsЭКХХКЭioЧs СвНrКЮХiqЮОs. LК НiППцrОЧМО Н’сРО НО siб КЧs ОЧЭrО ХОs 

interviewées agit pour autant de façon décisive sur les modalités de leur éducation 

linguistique. Les deux familles sont préoccupées à créer un bon environnement 

extrascolaire pour leur fille, mais ce seront les arts plastiques et les sports pour Valentina 

et la langue anglaise pour Zlata. LК prОЦiчrО КЭЭОiЧЭ КiЧsi Х’сРО КНЮХЭО КvОМ ЮЧ КЧРХКis 

rЮНiЦОЧЭКirО Н’цМoХО НoЧЭ ОХХО ЧО pОЮЭ pКs sО sОrvir, sОХoЧ sОs ЦoЭs. EХХО Ч’ОЧЭОЧН pКs ЧoЧ 

plus étudier dans un établissement étranger. La seconde acquiert une compétence élevée 

en anglais, lui permettant par exemple de travailler, en ayant terminé le secondaire, 

МoЦЦО proПОssОЮrО privцО Н’КЧРХКis, ОЭ М’ОsЭ poЮr pКвОr sОs МoЮrs pКrЭiМЮХiОrs НО ПrКЧхКis 
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que Zlata se met à apprendre à cet âge. Ainsi, si les langues étrangères sont intégrées dans 

le projeЭ цНЮМКЭiП НОs pКrОЧЭs НО ГХКЭК, iХ s’КРiЭ НКvКЧЭКРО Н’ЮЧО iЧКЭЭОЧЭioЧ НО ХК pКrЭ НОs 

pКrОЧЭs НО VКХОЧЭiЧК р Х’цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО НО ХОЮr ОЧПКЧЭ. 

LОs цМoХОs qЮО ПrцqЮОЧЭОЧЭ ХОs iЧЭОrviОацs КвКЧЭ qЮОХqЮОs КЧЧцОs НО НiППцrОЧМО Н’сРО ЧО sО 

ressemblent pas non plus. En fonction de la période historique précise – les années 1980, 

1990 ou 2000 –, les écoles russes ne bénéficient pas des mêmes conditions matérielles et 

Ч’КММorНОЧЭ pКs ХК ЦшЦО pХКМО р Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs. UЧО МoЦpКrКisoЧ 

au sein de la fratrie susceptible de partager une même condition peut être instructive à cet 

égard. Yulia, née en 1983, avoue que ses compétences linguistiques étaient sensiblement 

inférieures à celles de son frère cadet (né en 1992) au moment de la sortie du secondaire. 

Comme elle le souligne, leur père, lui-ЦшЦО КЧМiОЧ цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО ОЧ 

КЧРХКis, КpprОЧН Х’КЧРХКis р sОs ОЧПКЧЭs р Х’сРО prцsМoХКirО. VОrs sОs siб oЮ sОpЭ КЧs, ВЮХiК 

connaît alors « Х’КХpСКЛОЭ ДКЧРХКisЖ, ХОs МСiППrОs jЮsqЮ’р Нiб, pХЮsieurs mots simples comme 

“РooН ЦorЧiЧР”, qЮОХqЮОs pОЭiЭОs МoЦpЭiЧОs ОЭ МСКЧsoЧs КЧРХКisОs », mais elle perd ces 

premières connaissances eЧ ОЧЭrКЧЭ р Х’цМoХО sОМoЧНКirО. 

LОs iЧцРКХiЭцs ОЧЭrО ХК sœЮr ОЭ ХО ПrчrО ЭiОЧЧОЧЭ ОЧ ОППОЭ КЮб цvoХЮЭioЧs НЮ МКНrО soМiКl dans 

soЧ ОЧsОЦЛХО. LОs НОЮб РrКЧНissОЧЭ НКЧs ЮЧ pОЭiЭ viХХКРО prчs НО Х’ЮЧiЭц НО Х’КrЦцО НО ХОЮr 

pчrО où Х’oППrО цНЮМКЭivО НО proбiЦiЭц ОsЭ Эrчs ХiЦiЭцО. PoЮrЭКЧЭ, si ВЮХiК ОsЭ sМoХКrisцО 

НКЧs ХОs КЧЧцОs 1990, Х’цpoqЮО où ХК qЮКsi-totalité des écoles secondaires en Russie subit 

ХОs НiППiМЮХЭцs ХОs pХЮs РrКЧНОs, ЧoЭКЦЦОЧЭ ПiЧКЧМiчrОs, soЧ ПrчrО, qЮi vК р Х’цМoХО ОЧ 1999, 

ЭroЮvО ЮЧО МОrЭКiЧО КЦцХiorКЭioЧ НО ХК siЭЮКЭioЧ. ВЮХiК ПrцqЮОЧЭО НО pХЮs, jЮsqЮ’р sОs Нiб 

КЧs, ЮЧО цМoХО viХХКРОoisО, ОЧ КЭЭОЧНКЧЭ qЮ’ЮЧe nouvelle école destinée spécialement aux 

enfants de militaires soit inaugurée, alors que son frère fait tout son secondaire dans cette 

nouvelle école, explicitement meilleure. Parallèlement, de nouveaux objectifs se mettent 

ОЧ pХКМО qЮКЧЭ р Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs р Х’цМoХО sОМoЧНКirО. EЭ si ВЮХiК 

ОsЭ sМoХКrisцО НКЧs ХО ЦoНчХО Н’ЮЧО sОЮХО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО oЛХiРКЭoirО enseignée à partir de 

la cinquième année, son frère en étudie déjà deux, et ce depuis son plus jeune âge. De 

plus, leur famillО, qЮi pОЮЭ шЭrО qЮКХiПiцО Н’КisцО НКЧs ХОs КЧЧцОs 2000, ЧО Х’ОsЭ pКs НКЧs ХОs 

КЧЧцОs 1990, jЮsЭОЦОЧЭ р Х’цpoqЮО où ВЮХiК ПrцqЮОЧЭО Х’цМoХО sОМoЧНКirО. À МОХК s’КjoЮЭО 

Х’цvoХЮЭioЧ НО Х’oППrО МЮХЭЮrОХХО НКЧs ХОs КЧЧцОs 1990 ОЭ НЮ ЧivОКЮ НО НiППЮsioЧ НОs 

équipОЦОЧЭs ЦЮХЭiЦцНiК, НО sorЭО qЮО ХО ПrчrО КНopЭО pХЮs prцМoМОЦОЧЭ qЮО ХК sœЮr ХОs 

consommations culturelles susceptibles de lui apporter des connaissances en langues et de 

motiver leur étude. Il reçoit par exemple un ordinateur, comme cadeau de ses parents, pour 
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sa troisième rentrée scolaire, alors que pour Yulia, ce ne sera fait que vers le début de ses 

études universitaires. Familiarisé, depuis tout jeune, aux activités informatiques, le frère 

НО Х’iЧЭОrviОацО pОrПОМЭioЧЧО soЧ КЧРХКis, в МoЦpris pКr МО Мhemin. Enfin, la famille 

МoЦЦОЧМО р voвКРОr р Х’цЭrКЧРОr Кprчs 1996. LО ПrчrО МКНОЭ НО ВЮХiК joЮiЭ КiЧsi Н’ЮЧ 

environnement matériel, culturel et scolaire plus favorable pour étudier des langues 

étrangères, et sa performance linguistique est plus élevée, aЮ ЦoiЧs ОЧ цМoЮЭКЧЭ sК sœЮr.  

CО МoЧsЭКЭ НОЦКЧНО ЭoЮЭОПois р шЭrО ЧЮКЧМц ОЧ ПoЧМЭioЧ НЮ ЦiХiОЮ soМiКХ Н’oriРiЧО, МКr iХ 

ЧО s’КРiЭ ОППОМЭivОЦОЧЭ pКs НО prцsОЧЭОr ХОs МХivКРОs qЮi sО НrОssОЧЭ МoЦЦО НцЭОrЦiЧцs 

ОбМХЮsivОЦОЧЭ pКr Х’КЧЧцО НО ЧКissКЧМО НОs iЧЭОrviОацs. AiЧsi, Н’ЮЧО pКrЭ, НОs iЧЭОrviОацs 

parmi les plus âgés, comme Stanislav, Konstantin et Andrey Z. pour les mobiles, ou 

RoНioЧ ОЭ VКНiЦ poЮr ХОs ЧoЧ ЦoЛiХОs, s’КvчrОЧЭ ОЧЭrОЭОЧir НОs rКpporЭs priviХцРiцs КvОМ 

les langues étrangères : leur origine socio-цМoЧoЦiqЮО цХОvцО МoЦpОЧsО ОЧ ОППОЭ Х’КЧЧцО 

НО ЧКissКЧМО НцПКvorКЛХО ОЧ ЭОrЦОs Н’цНЮМКЭioЧ ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, ОЭ iХs ОЧ rОхoivОЧЭ 

une de qualité. Tous scolarisés dans des écoles prestigieuses renforcées en langues 

étrangères, enfants de parents occupant des positions socioprofessionnelles élevées ou très 

élevées, ces interviewés font disparaître en quelque sorte la distance temporelle qui les 

sцpКrО Н’iЧЭОrviОацs pХЮs jОЮЧОs. DКЧs МО sОЧs, SЭКЧisХКv oЮ VКНiЦ Чцs ОЧ 1983 ЧО soЧЭ 

pas des contemporains de Stépan (non mobile) né en cette même année, mais sont en 

КvКЧМО pКr rКpporЭ р МО НОrЧiОr ; ОЭ ЧoЮs rОjoiРЧoЧs iМi ХК ЭСчsО ПorЦЮХцО pКr LЮМ BoХЭКЧsФi 

sОХoЧ ХКqЮОХХО voвКРОr НКЧs Х’ОspКМО soМiКХ, НЮ ЛКs vОrs ХО СКЮЭ, vОЮЭ цРКХОЦОЧЭ НirО 

voyager dans le teЦps, НЮ pКssц vОrs Х’КvОЧir : « SОХoЧ ХК pХКМО qЮ’iХs oММЮpОЧЭ НКЧs ХК 

hiérarchie sociale, les sujets sociaux sont, en effet, les dépositaires de savoirs plus ou 

moins anciens et la distance sociale est aussi une distance temporelle1. » 

D’КЮЭrО pКrЭ, ХОs plus jeunes parmi les interviewés connaissent des scolarités très 

disparates, et cette inégalité est plus atténuée dans les cas des plus âgés qui commencent à 

ПrцqЮОЧЭОr Х’цМoХО НКЧs ХОs КЧЧцОs 1980. CoЦЦО soЮХiРЧц pХЮs СКЮЭ (voir Х’encadré 5), le 

système éducatif de la Russie évolue vers une plus forte inégalité par rapport à la période 

soviétique. Cette différenciation croissante des écoles secondaires va de pair avec une 

fuite de plus en plus courante de « bons élèves » vers des écoles spécialisées et avec une 

ghettoïsation de plus en plus en plus marquée des écoles de masse. À cet égard, fréquenter 

un établissement de masse dans les années 1990-2000 Ч’К pКs ХО ЦшЦО sОЧs qЮО НКЧs ХОs 

années 1980-1990 et présente fort probablement un scénario pire de scolarisКЭioЧ, qЮ’iХ 
                                                 
1 Boltanski L., Prime éducation et morale de classe, op.cit., p. 12.  
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s’КРissО НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs oЮ Н’КЮЭrОs НisМipХiЧОs. AiЧsi, МОrЭКiЧs НОs iЧЭОrviОацs 

pКrЦi ХОs pХЮs jОЮЧОs ЧО ЛцЧцПiМiОЧЭ pКs Н’ЮЧО цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО НО qЮКХiЭц, ОЭ ХОЮrs 

compétences linguistiques ne sont pas plus élevées que celles Н’iЧЭОrviОацs pХЮs сРцs. 

Vélimir, le plus jeune parmi mes interlocuteurs (né en 1995), ne connaît pas de langue 

étrangère au-НОХр Н’ЮЧ sОЮiХ ЦiЧiЦЮЦ КssЮrц pКr Х’цМoХО НО ЦКssО. UЧ НцМХКssОЦОЧЭ 

maternel lors des années 1990 (sa mère diplômée dans le supérieur travaille comme 

vОЧНОЮsО), ХО ХiМОЧМiОЦОЧЭ НО soЧ pчrО ЭrКvКiХХКЧЭ р NovossiЛirsФ КЮб ЦiЧОs Н’or ОЭ ХО 

déménagement forcé de la famille à Saint-Pétersbourg font effacer en quelque sorte son 

КvКЧЭКРО ОЧ ЭОrЦОs Н’КЧЧцО НО ЧКissКЧМО.  

Deux nuances importantes peuvent également être notées à ce sujet.  

CoЧМОrЧКЧЭ ЮЧО pКrЭiО НОs iЧЭОrviОацs ХОs pХЮs сРцs, sМoХКrisцs НКvКЧЭКРО р Х’цМoХО ОЧМorО 

soviцЭiqЮО ОЭ КвКЧЭ цЭц МoЧПroЧЭцs КssОг ЭКrНivОЦОЧЭ р Х’iЧjoЧМЭioЧ Н’КpprОЧНrО НОs ХКЧРЮОs 

étrangères, nous constatons certes, au moins à partir de leurs propres propos, une 

МoЦpцЭОЧМО ХiЧРЮisЭiqЮО pОЮ НцvОХoppцО р ХК sorЭiО НО Х’цМoХО. MКis ХОЮrs МoЦpцЭОЧМОs 

sМoХКirОs НО ЛКsО ОЭ ХОЮrs sМСцЦКs Н’КМЭioЧs цХКЛorцs Хors НО Х’цpoqЮО НО Х’цМoХО 

s’КppХiqЮОЧЭ ХКrРОЦОЧЭ poЮr Мombler par la suite des insuffisances de leur scolarisation 

iЧiЭiКХО. IХs s’КvчrОЧЭ КiЧsi КrЦцs НО НisposiЭioЧs р ЭrКvКiХХОr ОЭ rцЮssissОЧЭ р КМqЮцrir, 

ЦшЦО si rОХКЭivОЦОЧЭ ЭКrНivОЦОЧЭ, ЮЧО МoЦpцЭОЧМО ХiЧРЮisЭiqЮО. PКrЦi Н’КЮЭrОs, МО soЧЭ 

Maxime et Sabina qui opèrent une conversion, même si difficilement vécue, de leur 

pКЭriЦoiЧО НisposiЭioЧЧОХ, МoЧsЭrЮiЭ Хors НО prКЭiqЮОs КЮЭrОs qЮО Х’КpprОЧЭissКРО НО 

langues étrangères : les mathématiques pour le premier, le violon pour la seconde.  

Un autre élément qui appКrКьЭ, ОЧ МoЦpКrКЧЭ ХОs МКs, ОsЭ qЮО Х’КММчs КЮб цМoХОs rОЧПorМцОs 

en langues est à certains égards moins sélectif pour les interviewés les plus jeunes, 

scolarisés à partir de la seconde moitié des années 1990, que pour les plus âgés. En effet, 

parmi ces НОrЧiОrs, ХОs КЧМiОЧs цХчvОs Н’цМoХОs цХiЭisЭОs soЧЭ iЧМoЧЭОsЭКЛХОЦОЧЭ ХОs ОЧПКЧЭs 

НО pКrОЧЭs НО Х’ОsЭКЛХisСЦОЧЭ soviцЭiqЮО. LОs iЧЭОrviОацs pХЮs jОЮЧОs НО qЮОХqЮОs КЧЧцОs, 

КЮssi КЧМiОЧs цХчvОs НО НivОrsОs цМoХОs priviХцРiцОs, soЧЭ ОЧ rОvКЧМСО Н’oriРiЧОs plus 

variées. Par exemple, Diana, née en 1989 et élevée par une mère coiffeuse, intègre pour 

КЮЭКЧЭ ЮЧО цМoХО prОsЭiРiОЮsО, МОХХО qЮi Ч’ОsЭ pКs НОsЭiЧцО КЮб « simples mortels » ; ОЭ МОХК 

pКrКьЭ iЦproЛКЛХО si Х’iЧЭОrviОацО цЭКiЭ ЧцО ЮЧО НiгКiЧО Н’КЧЧцОs pХЮs ЭôЭ. LОs sМoХКriЭцs НО 

Zhanna (née en 1987) et de Galina (née en 1992), filles de parents sans diplôme supérieur, 

ПoЧЭ цРКХОЦОЧЭ Х’oЛjОЭ Н’ЮЧО КЭЭОЧЭioЧ pКrОЧЭКХО fructueuse : les deux fréquentent des 
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цЭКЛХissОЦОЧЭs priviХцРiцs ОЭ НОs МoЮrs pКrЭiМЮХiОrs. TКЦКrК, НoЧЭ ХК ПКЦiХХО Ч’ОsЭ pКs pКrЦi 

ХОs pХЮs НipХôЦцОs ОЭ ХОs pХЮs КisцОs ПiЧКЧМiчrОЦОЧЭ, ПrцqЮОЧЭО НОs МoЮrs privцs Н’КЧРХКis 

et sa mère assume leur coût. Ces cas atЭОsЭОЧЭ, Н’ЮЧО pКrЭ, Н’ЮЧО МОrЭКiЧО КЦцХiorКЭioЧ НО ХК 

situation économique des familles russes à partir de la fin des années 1990/début des 

КЧЧцОs 2000 ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, Н’ЮЧО МОrЭКiЧО ЛКЧКХisКЭioЧ НОs ОЧsОiРЧОЦОЧЭs spцМiКЮб Хors 

de ces mêmes années, sinoЧ ЮЧО ЦКssiПiМКЭioЧ Н’КspirКЭioЧs pКrОЧЭКХОs – assurées 

certainement par une offre croissante – de trouver un cadre scolaire ou parascolaire 

particulier pour leurs enfants. On constate, au final, chez les parents des interviewés les 

plus jeunes, un rapport très stratégique et à la fois très anxieux au devenir scolaire et social 

НО ХОЮrs ОЧПКЧЭs. C’ОsЭ НКЧs Х’лМoХО ОЭ, pХЮs ХКrРОЦОЧЭ, НКЧs Х’цНЮМКЭioЧ qЮО МОs pКrОЧЭs 

pХКМОЧЭ ХОЮrs Оspoirs. PoЮr ХОs pХЮs jОЮЧОs НОs iЧЭОrviОацs, Х’цМoХО « ordinaire » sera fuie 

Нчs qЮО possiЛХО poЮr iЧЭцРrОr ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs jЮРц pХЮs pОrПorЦКЧЭ. CoЮrs 

privés, cours préparatoires et encadrement constant des loisirs – р pКrЭir НО Х’сРО 

prцsМoХКirО ОЭ НКЧs Х’opЭiqЮО Н’ЮЧО rцЮssiЭО sМoХКirО ОЭ soМiКХО – font également partie 

intégrante de leur expérience. À cet égard, les plus jeunes parmi les interviewés sont 

normalement les plus investis scolairement. Les choix scolaires effectués par leur famille 

traduisent une ambition certaine, et cette tendance est moins prononcée dans le cas des 

interviewés plus âgés qui sont plus souvent scolarisés dans une école à proximité.  

EЧ rцsЮЦц, Х’КЧЧцО НО ЧКissКЧМО ОЭ ХК pцrioНО prцМisО НО ХК sМoХКrisКЭioЧ pОЮvОЧЭ КРir НО 

ПКхoЧ МКpiЭКХО, ОбМОpЭц ХОs МКs où Х’oriРiЧО soМio-цМoЧoЦiqЮО oЮ Н’КЮtres spécificités 

МoЦpОЧsОЧЭ Х’КЧЧцО НО ЧКissКЧМО НцПКvorКЛХО ОЧ ЭОrЦОs Н’цНЮМКЭioЧ ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs 

oЮ, КЮ МoЧЭrКirО, iЧЭОrviОЧЧОЧЭ МoЦЦО ЮЧО ОЧЭrКvО poЮr poЮvoir ЭirОr pКrЭi НО Х’oППrО 

évoluant avec le temps. Au-delà de ce constat général, des variations prennent de 

Х’iЦporЭКЧМО Н’ЮЧ МКs р ЮЧ КЮЭrО, МКr Н’КЮЭrОs ХiРЧОs НО НivisioЧ s’КjoЮЭОЧЭ ОЭ sО МoЧjЮРЮОЧЭ 

sur ce plan, allant de la condition socio-цМoЧoЦiqЮО iЧцРКХО НОs ПКЦiХХОs Н’oriРiЧО НОs 

interviewés aux particularités de leur socialisation genrée. En matière de langues, 

Х’КppКrЭОЧКЧМО р ЭОХ oЮ ЭОХ РroЮpО – socio-цМoЧoЦiqЮО, РцoРrКpСiqЮО, НО РОЧrО oЮ Н’сРО – 

pОЮЭ МoЦpХцЭОr oЮ МoЧМЮrrОЧМОr Х’КppКrЭОЧКЧМО р ЮЧ КЮЭrО1. Plusieurs frontières se tracent 

en leur sein, différences et ressemblances étant entremêlées. 

                                                 
1 PoЮr ЮЧО цЭЮНО МХКssiqЮО НОs ОППОЭs Мroisцs qЮ’ОЧРОЧНrОЧЭ ХК МХКssО sociale et le genre, voir Passeron J.-C., 
Singly de F., « Différences dans la différence : socialisation de classe et socialisation sexuelle », Revue 
française de science politique, 1984/34 n° 1, p. 48-78. 
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3. La portée et des limites de l’éducation linguistique scolaire 

poussée 

Si цЭЮНiОr р Х’цМoХО НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs МoЧЭriЛЮО posiЭivОЦОЧЭ р КММoЦpХir ХК МКrriчrО 

ЦiРrКЭoirО цЭЮНiКЧЭО, М’ОsЭ pКrМО qЮО – nous montrent les entretiens – plus la scolarité est 

МОЧЭrцО sЮr ХОs ХКЧРЮОs, pХЮs ЭôЭ sО ПorЦО Х’iНцО Н’iЧЭцРrОr ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr ОЭ 

pХЮs sûrОЦОЧЭ ОХХО ОsЭ цvКХЮцО МoЦЦО ХцРiЭiЦО pКr Х’iЧЭОrviОац. DКЧs МО sОЧs, МОrЭКiЧОs 

scolarités excluent pratiquement une possibilité de concevoir ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs р 

Х’цЭrКЧРОr, siЧoЧ ЧО Х’КЮЭorisОЧЭ qЮ’ОЧ qЮКХiЭц НО projОЭ iЧНiviНЮОХ КЛОrrКЧЭ, КЮ ЦiОЮб Эrчs 

audacieux, nécessitant un courage oЮ ЮЧО voХoЧЭц ПКroЮМСО Н’КХХОr НО Х’КvКЧЭ oЮ р 

Х’ОЧМoЧЭrО НО Х’orНrО НОs МСosОs. À МОЭ цРКrН, цЭКЧЭ ЮЧО répercussion quasi parfaite de 

différentes appartenances sociales, la compétence linguistique est en même temps une 

espèce de « ticket »1 КМСОЭц р Х’КvКЧМО ОЭ pОrЦОЭЭКЧЭ Н’ОППОМЭЮОr ЮЧО ЦoЛiХiЭц 

iЧЭОrЧКЭioЧКХО Н’цЭЮНОs. DцpКrЭs sКЧs ЭiМФОЭ oЮ НО НОrЧiчrО Цinute ne sont pas exclus, 

МoЦЦО ХО proЮvОЧЭ МОrЭКiЧs МКs. IХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮО МО ЧО soЧЭ pКs ХОs ЦoНОs ХОs 

plus légitimes et les plus confortables de voyager.  

LОs МКs НОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs qЮi ОЧЭrОЭiОЧЧОЧЭ НОpЮis Х’цМoХО ЮЧ rКpporЭ цpСцЦчrО КvОc 

ХОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs ЧoЮs iЧПorЦОЧЭ НО pХЮs qЮ’iХs НoivОЧЭ soЮvОЧЭ ЦОЭЭrО НОs КЧЧцОs р 

préparer un départ étudiant. Celui-Мi s’ОППОМЭЮО КiЧsi р ЮЧ сРО rОХКЭivОЦОЧЭ КvКЧМц ; МОХК 

МoЧМОrЧО sЮrЭoЮЭ ХОs ПiХiчrОs Н’цЭЮНОs poЮr ХОsqЮОХХОs ХК МoЦpцЭОЧМО ХiЧРЮistique est 

requise comme centrale (sciences humaines et sociales). En même temps, le départ 

étudiant réalisé tardivement se voit sanctionné de façon négative. Ainsi, certains 

interviewés se trouvent dans une situation doublement défavorable pour pouvoir étudier à 

Х’цЭrКЧРОr. D’ЮЧО pКrЭ, ХОs МoЧНiЭioЧs НО ХОЮr sМoХКrisКЭioЧ ЧО ХОЮr oЧЭ pКs pОrЦis 

Н’КМqЮцrir ЮЧО МoЦpцЭОЧМО ХiЧРЮisЭiqЮО НцvОХoppцО Чi НО rцКХisОr ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р ЮЧ 

сРО rОХКЭivОЦОЧЭ jОЮЧО. PoЮr poЮvoir цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr, iХs sО ЦОЭЭОЧЭ ainsi à apprendre 

urgemment une langue étrangère, et ce souvent dans des conditions peu propices, après la 

fin de leurs études secondaires, voire supérieures, en Russie, étant contraints de gérer 

НivОrsОs rОspoЧsКЛiХiЭцs Н’КНЮХЭОs. D’КЮЭrО pКrЭ, qЮ’iХ s’КРisse du départ ou du séjour 

étudiant, leur âge les met dans une situation plus vulnérable que les personnes plus jeunes. 
                                                 
1 En mettant ce terme entre guillemets, je cite Muriel Darmon qui, dans sa démarche de reconstruction des 
МoЧНiЭioЧs soМiКХОs НО Х’КММoЦpХissОЦОЧЭ НО ХК МКrriчrО КЧorОбiqЮО, pКrХО НЮ « ticket nécessaire à un tel 
trajet », tout en se référant à Pierre Bourdieu, notamment à sa comparaison entre les « déplacements dans 
Х’ОspКМО soМiКХ » et un trajet dans le métro. Darmon M., Devenir anorexique, op.cit., p. 249 ; BoЮrНiОЮ P., 
« L’illusion biographique », op.cit., p. 71.  
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Celles-Мi soЧЭ pХЮs КЮЭorisцОs, voirО pХЮs soХХiМiЭцОs р цЭЮНiОr ; ОХХОs soЧЭ МХКirОЦОЧЭ НКЧs 

Х’сРО où цЭЮНiОr ОsЭ posiЭivОЦОЧЭ МoЧЧoЭц. LОЮr МХКssО Н’сРО ОsЭ pКr ОбОЦpХО ХК МiЛХО 

privilégiée de différents programmes internationaux de coopération et de financement dont 

plusieurs ne peuvent pas être accordés aux candidats au-НОssЮs Н’ЮЧ sОЮiХ Н’сРО. À МОЭ 

цРКrН, ХК prцМoМiЭц НО Х’КpprОЧЭissage linguistique donne au moins un avantage à ceux qui 

en bénéficient : un sentiment rassurant de ne pas être en retard par rapport à des normes 

iЦpХiМiЭОs ОЭ ОбpХiМiЭОs Н’сРО ОЭ шЭrО КЮЭorisцs р КРir.  

DКЧs ХОs ОЧЭrОЭiОЧs, ХО rКisoЧЧОЦОЧЭ ОЧ ЭОrЦОs Н’сРО appliqué à la compétence en langues 

étrangères est en effet aussi fréquent que celui en termes de « don ». IХ ЧО s’КppЮiО 

Н’КiХХОЮrs pКs sЮr НОs opiЧioЧs proПКЧОs, ПКМiХОЦОЧЭ НisМrцНiЭКЛХОs, ЦКis pЮisО КЮ МoЧЭrКirО 

dans des discours normatifs hautement savants et experts, selon lesquels – je résume ici les 

propos de plusieurs interviewés – iХ в К НiППцrОЧЭs сРОs НКЧs ХК viО, р sКvoir Х’сРО НО sОЦОr 

ОЭ Х’сРО НО rцМoХЭОr, ОЭ ЦКХСОЮrОЮб ОsЭ МОХЮi qЮi Ч’К pКs sОЦц р ЭОrЦО (AЧНrОв Г.), ХО 

МОrvОКЮ Н’ОЧПКЧЭs ОsЭ НoЭц Н’ЮЧО РrКЧНО pХКsЭiМiЭц ОЭ ХОs ОЧПКЧЭs « s’iЦЛiЛОЧЭ НОs ХКЧРЮОs 

comme des éponges » (Félix, non mobile), sinon « КpprОЧЧОЧЭ ОЧ s’КЦЮsКЧЭ » (Lidia), 

tandis que les adultes vont peiner pour des résultats franchement inférieurs, car « leur 

МОrvОКЮ Ч’ОsЭ plus flexible » (лФКЭОriЧК), ХОЮr КМЭiviЭц МцrцЛrКХО s’ОППОМЭЮО КvОМ ЦoiЧs НО 

viЭОssО ОЭ ЦoiЧs Н’КЦpХОЮr, ОЭ ХОЮr ЦцЦoirО Ч’ОsЭ pХЮs НispoЧiЛХО poЮr КЛriЭОr НО ЧoЮvОХХОs 

langues (Diamara). Pour paraphraser Maria, plus de langues étrangères la personne 

connКьЭ, ЦiОЮб М’ОsЭ, ОЭ pХЮs ЭôЭ ОХХО ХОs КpprОЧН, ЦiОЮб М’ОsЭ ОЧМorО.  

DО pХЮs, poЮr rОprОЧНrО PiОrrО BoЮrНiОЮ, М’ОsЭ « la lenteur НО Х’КМqЮisiЭioЧ », sinon « la 

НЮrцО НО Х’iЧМЮХМКЭioЧ », qui a un effet légitimateur pЮissКЧЭ Н’ЮЧ КpprОЧЭissКРО, « les 

études courtes ou accélérées, dit le sociologue, étant toujours susceptibles de laisser sur 

leurs produits les marques du forçage ou les stigmates du rattrapage »1. Comme le fait par 

ОбОЦpХО ОЧЭОЧНrО DцЧis T., ЮЧО МoЦpцЭОЧМО ХiЧРЮisЭiqЮО СсЭivОЦОЧЭ КМqЮisО Ч’ОsЭ pas une 

« vraie compétence », МКr, МoЧЭiЧЮО Х’iЧЭОrviОац ОЧ МoЧНКЦЧКЧЭ ОЧ pКrЭiМЮХiОr НivОrsОs 

méthodes express pour apprendre une langue étrangère, il faut « des années et des 

années » pour construire une maîtrise en la matière. Les représentations quant à une 

prцМoМiЭц РКРО НО ХК rцЮssiЭО Н’ЮЧ КpprОЧЭissКРО, МoЮpХцОs р МОХХОs sЮr ЮЧО КММЮЦЮХКЭioЧ 

prolongée, la seule fondée et autorisée, sont ainsi largement présentes chez les 

interviewés, tout en mettant les uns dans une situation plus avantageuse que les autres.  

                                                 
1 Bourdieu P., Ce que parler veut dire, op.cit., p. 43, 54.  
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Une éducation linguistique tardive signifie aussi, pour mes interlocuteurs, une éducation à 

ХК НЮrО. IХ Ч’ОsЭ МОrЭОs pКs iЧЭОrНiЭ Н’цЭЮНiОr ХОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs Кprчs Х’цМoХО oЮ 

Х’ЮЧivОrsiЭц, ЧoЮs НisОЧЭ ХОs iЧЭОrviОацs, ЦКis ХО МoûЭ НО МОЭ Кpprentissage sera de plus en 

pХЮs цХОvц КvОМ Х’КvКЧМОЦОЧЭ НКЧs Х’сРО ОЭ sОs rцsЮХЭКЭs sОroЧЭ НО ЦoiЧs ОЧ ЦoiЧs 

sКЭisПКisКЧЭs. CОЭЭО rОprцsОЧЭКЭioЧ КppКrКьЭ НisМrчЭОЦОЧЭ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ DКriК. 

AЧМiОЧЧО цХчvО НО Х’цМoХО rЮsso-française de Saint-PétersbourР, Х’iЧЭОrviОацО rцpoЧН КiЧsi 

р ЦК qЮОsЭioЧ si ОХХО МoЧЧКьЭ Н’КЮЭrОs цЭЮНiКЧЭs rЮssОs ОЧ FrКЧМО qЮО jО poЮrrКis rОЧМoЧЭrОr 

pour mon enquête :  

J’ОЧ МoЧЧКis ЮЧО, qЮi цЭЮНiО КvОМ Цoi Др ХК SorЛoЧЧОЖ, ОХХО ОsЭ МoЦЦО хК ДОЧ 
soЮriКЧЭ, Х’iЧЭОrviОацО proНЮiЭ ЮЧ geste de la main avec le pouce pointé vers le 
СКЮЭЖ. TЮ vКs КНorОr ! ДОХХО soЮriЭ, pЮis МoЧЭiЧЮО, ОЧ ЦiЦКЧЭ – en français, avec un 
ПorЭ КММОЧЭ rЮssО ОЭ КvОМ ЮЧ ЭoЧ Н’цМoХiОr qЮi rцМiЭО sК ХОхoЧЖ. « JО Ц’КppОХХО 
[Svetlana]. Je suis née à Tomsk. Je veux devenir metteur en scène. » [rires] Elle a 
Кppris ХО ПrКЧхКis… qЮОХqЮО pКrЭ. AЮМЮЧО iНцО МoЦЦОЧЭ ОХХО ОsЭ pКrvОЧЮО р sО 
retrouver ici. Tu vas adorer МО pОrsoЧЧКРО ! ДОХХО soЮriЭЖ 

EЧ sО ЦoqЮКЧЭ НО Х’КММОЧЭ ОЭ НО ХК ПКхoЧ НО pКrХОr ПrКЧхКis НО sК МКЦКrКНО Н’ЮЧiversité à 

Paris, Daria nous communique en effet qЮО Х’КpprОЧЭissКРО ОППОМЭЮц « quelque part » est 

iЧОППiМКМО, ЦКis КЮssi МОХЮi qЮi КЮЭorisО р pОiЧО р ОЧvisКРОr НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr. CОs 

НОrЧiчrОs soЧЭ Нчs Хors pХЮЭôЭ ЮЧО prцroРКЭivО Н’КЧМiОЧs цХчvОs НОs écoles spécialisées, 

comme celle de Daria, ayant une bonne prononciation, spécialement travaillée dans son 

цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs, ОЭ цЭКЧЭ rОХКЭivОЦОЧЭ р Х’КisО ОЧ s’ОбpriЦКЧЭ ОЧ ПrКЧхКis. L’ОбКЦОЧ 

du cursus de Svetlana, la jeune femme ainsi recommandée, nous confirme que celle-ci 

apprend le français tardivement, après ses vingt-deux ans (à ce même âge, Daria est déjà 

étudiante en France), en fréquentant des cours intensifs, et que cet apprentissage 

s’КММoЦpКРЧО Н’ОППorЭs ОЭ НО sКМriПiМОs. SoЧ НцpКrЭ s’ОППectue également plus difficilement 

que celui de Daria.  

EЧ ЭОrЦОs Н’ОППorЭs НцpХoвцs poЮr rцКХisОr ЮЧО КМЭioЧ ОЭ НО ХОЮr МoûЭ poЮr ЮЧ Мorps1 

МoЧМrОЭ, iХ sОrК КЮssi pОrЭiЧОЧЭ Н’цvoqЮОr ХО МКs НО SКЛiЧК. PoЮr poЮvoir ЛцЧцПiМiОr Н’ЮЧ 

ПiЧКЧМОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs, ОХХe doit apprendre urgemment la langue française, et son départ 

                                                 
1 L’СisЭoirО de Sabina nous montre en effet une véritable incorporation des inégalités sociales, notamment 
celles Н’цНЮМКЭioЧ, et suggère que la compétence en langues étrangères est une compétence corporelle. 
D’ЮЧО part, Ч’цЭКЧЭ amenée que tardivement à acquérir la compétence linguistique, Х’iЧЭОrviОацО doit faire 
travailler son corps – qui a un âge, un niveau de santé et des besoins, en bref des limites. D’КЮЭrО part, son 
corps formé comme monolingue est son instrument de travail pour faire disparaître le monolinguisme. 
Comme Х’цМriЭ Christine Détrez, « outil du travail humain, le corps en est également le produit », et – on 
pourrait ajouter – vice versa. Détrez C., La construction sociale du corps, Seuil, 2002, p. 79. 
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étudiant est conditionné par des conduits durablement ascétiques et des dépassements de 

soi. La rage de rattraper1 qЮ’КЭЭОsЭО МОЭЭО iЧЭОrviОацО МoЧЭrКsЭО sОЧsiЛХОЦОЧЭ КvОМ Х’КisКЧМО 

Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs rОЧМoЧЭrцОs НoЧЭ ХК МoЦpцЭОЧМО ХiЧРЮisЭiqЮО s’iЧМorporО 

progressivement, et pour beaucoup confortablement, depuis leur jeune âge et dont le 

НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ s’цpКЧoЮiЭ pХЮs qЮ’iХ ЧО sО prцpКrО, sКЧs НОЦКЧНОr ЮЧ ЭrКvКiХ р voХЮЦО 

démesuré et à rapidité excessive.  

ToЮЭ КЮ ХoЧР НО ЧoЭrО rОХКЭioЧ Н’ОЧqЮшЭО (НОЮб КЧЧцОs, цЭКЧЭ siЦЮХЭКЧцЦОЧЭ ХОs НОЮб 

prОЦiчrОs КЧЧцОs НО soЧ sцjoЮr Н’цЭЮНОs р PКris), SКЛiЧК НoЧЧО Х’iЦprОssioЧ НО qЮОХqЮ’ЮЧ 

qЮi soЮППrО ОЭ qЮi sО ПКiЭ МoЧsЭКЦЦОЧЭ ЦКХ. CСКqЮО Пois qЮО Х’oЧ pКrХО, elle est contractée, 

ЦКХСОЮrОЮsО ОЭ ЦцМoЧЭОЧЭО Н’ОХХО-même. Vers la fin de sa première année universitaire à 

Paris, elle souffre de plus de problèmes de santé : entre mars et septembre, la jeune femme 

vit plusieurs rhumes consécutifs, une angine et une conjonctivite. Elle ne connaît pas les 

vacances ni les week-ends et est surmenée au moment où elle soutient son mémoire de M2 

(Н’КiХХОЮrs Эrчs ЛiОЧ ЧoЭц, ЦКis, Н’Кprчs SКЛiЧК, « maladroitement écrit »), puis son projet 

de thèse. À Saint-Pétersbourg, lors des deux années au Collège français, son emploi du 

temps est à peine moins relâché : М’ОsЭ ХО priб qЮО SКЛiЧК pКiО poЮr НОvОЧir ХК ЦОiХХОЮrО 

élève de sa promotion. Même si financée institutionnellement, sa mobilité étudiante lui 

МoûЭО КiЧsi МСОr. L’iЧЭОrviОаée reconnaît certes sa volonté et son courage, et cela lui offre 

ЮЧ МОrЭКiЧ rцМoЧПorЭ ЦorКХ ; НОs prisОs – ou des crises – de conscience de sa supériorité 

iЧЭОХХОМЭЮОХХО sЮr Н’КЮЭrОs ХЮi soЧЭ цРКХОЦОЧЭ МКrКМЭцrisЭiqЮОs ОЭ ЧО ПoЧЭ pКs ЭoЮjoЮrs Н’ОХХО 

une personne agréable avec qui communiquer. Mais, durant plusieurs années, Sabina 

ЭrКvКiХХО ОЧ s’ЮsКЧЭ. C’ОsЭ pКr ЮЧ ОППorЭ ЭiЭКЧiqЮО qЮ’ОХХО prцpКrО soЧ НцpКrЭ : deux ans 

après avoir débuté son apprentissage du français, elle intègre le Collège universitaire 

français de Saint-Pétersbourg en se trouvant parmi des personnes dont une grande partie 

цЭЮНiО ХО ПrКЧхКis НОpЮis Х’цМoХО, soЮvОЧЭ НКЧs НОs цМoХОs rОЧПorМцОs ОЧ ПrКЧхКis. Lors НОs 

deux années suivantes, elle devient égale, puis supérieure à ses camarades du Collège. En 

septembre 2013, р Х’сРО НО viЧРЭ-huit ans, elle part étudier en France comme boursière de 

la région Île-de-France (encore deux années et ce financement destiné aux jeunes de moins 
                                                 
1 Voir Х’ОбprОssioЧ « ХК rКРО Н’КpprОЧНrО » de Delphine Moraldo dans son analyse de la biographie de Jack 
London et de son roman Martin Eden. LК soМioХoРЮО ЦoЧЭrО qЮО Х’цМrivКiЧ ОЭ soЧ pОrsoЧЧКРО soЧЭ pris 
Н’ЮЧО ОЧviО ПiцvrОЮsО НО rКЭЭrКpОr МО qЮ’iХs Ч’oЧЭ pКs Кppris Хors НО ХОЮr цНЮМКЭioЧ iЧiЭiКХО. MorКХНo D., 
« Martin Eden oЮ ХО rОРКrН Н’ЮЧ ЭrКЧsПЮРО sЮr ХО ЦoЧНО soМiКХ », in Lahire B., dir., Ce qu’ils vivent, ce qu’ils 
écrivent. Mises en scène littéraires du social et expériences socialisatrices des écrivains, Archives 
contemporaines, 2011, p. 103-138, p. 124. La préoccupation de Sabina est identique : rКЭЭrКpОr. SoЧ МКs Ч’ОsЭ 
ОЧ ЦшЦО ЭОЦps pКs МОХЮi Н’ЮЧО ЭrКЧsПЮРО НО МХКssО, ЦКis pХЮЭôЭ МОХЮi Н’ЮЧО НцsСцriЭiчrО, pКr ХОs 
МirМoЧsЭКЧМОs ЦКХСОЮrОЮsОs, qЮi s’ОППorМО Н’СцriЭiОr. GКrНoЧs ЧoЭКЦЦОЧЭ р Х’ОspriЭ qЮО ХО pчrО НО SКЛina est 
ЮЧivОrsiЭКirО ОЭ qЮ’iХ soЮЭiОЧЭ sК ПiХХО, ЦorКХОЦОЧЭ МoЦЦО ПiЧКЧМiчrОЦОЧЭ, Хors НО soЧ цЭЮНО НЮ ПrКЧхКis.  
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de trente ans ne lui aurait été par ailleurs plus accessible). Elle est également extrêmement 

perfectionniste, et cette qualité, tout en étant la condition de la réussite de son départ 

цЭЮНiКЧЭ, Х’КЦчЧО р шЭrО МoЧsЭКЦЦОЧЭ НКЧs ЮЧО posЭЮrО ОбiРОКЧЭО ОЭ р s’цpЮisОr. EХХО 

stigmatise violemment « la nonchalance », celle qu’ОХХО oЛsОrvО КЮprчs Н’КЮЭrОs ЦКis КЮssi 

КЮprчs Н’ОХХО-ЦшЦО, ЧО s’КЮЭorisО pКs р prОЧНrО НЮ rОpos. UЧ sОЧЭiЦОЧЭ Н’шЭrО ОЧ rОЭКrН, 

Н’Кvoir ОЧМorО ЮЧ ЭКs НО МСosОs р ПКirО ОЭ НО ЭrКЧsРrОssОr НОs ЧorЦОs Н’сРО ХК pОrsцМЮЭО pКr 

ailleurs depuis longtemps : 

[Sur sК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО МoЮrs prцpКrКЭoirОs КЮprчs Н’ЮЧivОrsiЭцs р SКiЧЭ-
PцЭОrsЛoЮrР.Ж LОs РОЧs qЮi Ц’ОЧЭoЮrКiОЧЭ, М’цЭКiОЧЭ НОs ОЧПКЧЭs, НОs КНoХОsМОЧЭs, 
des écoliers.  

[Sur le début de ses études universitaires nationales.] Tous mes camarades de la 
faculté éЭКiОЧЭ pХЮs jОЮЧОs qЮО Цoi НО qЮКЭrО КЧs. C’ОsЭ ЛОКЮМoЮp ! JО ЦО sОЧЭКis 
ЦКХ. OЧ ЦО НisКiЭ qЮО jО ПКisКis pХЮs jОЮЧО qЮО ЦoЧ сРО, ЦКis… 

[Sur la fin de ses études à la faculté de philosophie de Saint-PцЭОrsЛoЮrР.Ж J’КvКis 
vingt-sept ans et je ne savais rien faire.  

De plus, depuis tout le début de ses plusieurs postulations pour un contrat doctoral en 

FrКЧМО, SКЛiЧК, qЮi К ЭrОЧЭО КЧs р Х’цpoqЮО, sЮЛiЭ ЮЧО НisМriЦiЧКЭioЧ МОrЭКiЧО ХiцО р soЧ 

сРО. EХХО КvoЮО pКr КiХХОЮrs qЮО, Хors Н’ЮЧО НОs postulations, elle n’iЧНiqЮО pКs Хa date de 

sa naissance sur son CV. Cette omission ne passe pourtant pas inaperçue, et le jury la 

qЮОsЭioЧЧО, НЮrКЧЭ Х’КЮНiОЧМО, sЮr soЧ сРО. L’iЧЭОrviОацО sО ЭroЮvО КiЧsi ОЧПОrЦцО НКЧs ЮЧ 

cercle vicieux : elle a mis des années pour étudier la langue française et préparer son 

départ étudiant en France, a consacré du temps à son mémoire et à son projet de thèse, 

ЦКis МОs КЧЧцОs ЭrКvКiХХОЧЭ МoЧЭrО ОХХО. DisМrчЭОЦОЧЭ, iХ ХЮi ОsЭ rОproМСц Н’шЭrО Эrop сРцО 

pour effectuer une carrière universitaire prometteuse, et elle se voit comme une 

МКЧНiНКЭЮrО ЦoiЧs КЭЭirКЧЭО poЮr ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ НО ЭСчsО ; МОХЮi-ci sera chaque fois 

КЭЭriЛЮц р Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs qЮО SКЛiЧК. SoЧ iЧМoЧПorЭ КЮРЦОЧЭО, МКr ХК jОЮЧО ПОЦЦО 

partage les mêmes normes que ceux qui la stigmatisent et la rejettent. Elle peut à peine 

ignorer ou contester ses échecs, et finit, selon le schéma de toute domination symbolique, 

par accepter le bien-ПoЧНц НОs ЧorЦОs qЮi ОбОrМОЧЭ ЮЧ poЮvoir sЮr ОХХО. L’iЧЭОrviОацО 

commence, cette fois en France, à se sentir « vieille », elle « [se] déteste » fréquemment1 ; 

ОХХО ЦОЭ ЛОКЮМoЮp Н’цЧОrРiО р rКЭЭrКpОr МО qЮ’ОХХО МoЧsiНчrО ЧО pКs Кvoir Кppris р ЭОrЦО ОЭ 

                                                 
1 Je noterai aussi que Sabina est parmi les interviewés qui critiquent le moins la Russie et la France dans 
Х’ОЧЭrОЭiОЧ. EХХО sОЦЛХО шЭrО tellement fâchée contre elle-ЦшЦО qЮ’ОХХО s’КММЮsО davantage elle-même de ses 
ЦцsКvОЧЭЮrОs qЮ’ОХХО НцМoЧЭОбЭЮКХisО ПrцqЮОЦЦОЧЭ.  
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se trouve rarement à la hauteur. En témoignent par exemple les listes de lectures 

sociologiques « indispensables » que la jeune femme se dresse pour évacuer ses lacunes 

НisМipХiЧКirОs ; ЮЧ joЮr, ОХХО ЧО pКrviОЧЭ pКs р rОЦpХir ЮЧО pКrЭiО НО МО proРrКЦЦО, р sКvoir 

à consacrer une demi-joЮrЧцО р ХК ХОМЭЮrО prцvЮО Н’ЮЧ oЮvrКРО ПrКЧхКis, ОЭ proНЮiЭ ЮЧ 

discours imprégné de reproches à sa propre adresse : elle se trouve « vilaine » du fait de ne 

pКs Кvoir ХЮ МО qЮ’ОХХО КvКiЭ pХКЧiПiц. SКЛiЧК ОsЭ НО pХЮs ОЧ ХЮЭЭО МoЧsЭКЧЭО МoЧЭrО sК 

ЭiЦiНiЭц qЮi Х’ОЦpшМСО НО НisМЮЭОr ОЧ ПrКЧхКis ; ОХХО s’КЭЭКМСО р ЧО pКs ХКissОr р МОЭЭО 

ЭiЦiНiЭц НО МСКЧМОs НО prОЧНrО ХО НОssЮs, s’ОППorМО Нe parler français, tout en se rendant 

МoЦpЭО qЮО, НКЧs ХО МКs МoЧЭrКirО, ОХХО s’КrrшЭОrКiЭ sЮr ЮЧО НОЦi-compétence qui lui est 

Н’КvКЧМО iЧsЮpporЭКЛХО. EЧ ЦшЦО ЭОЦps, ОХХО soЮППrО Н’ЮЧО МoЧsМiОЧМО КiРЮщ qЮО sК 

compétence en français est condamnée à rester iЧsЮППisКЧЭО. CoЦЦО ОХХО Ц’цМriЭ 

НцsОspцrцЦОЧЭ ЮЧ joЮr, р ХК ХОМЭЮrО Н’ЮЧ КrЭiМХО : 

JО Хis ОЭ jО МoЧsЭКЭО qЮО, ЦКХСОЮrОЮsОЦОЧЭ, jО ЧО pКrviОЧНrКi jКЦКis р Ц’ОбpriЦОr si 
ЛiОЧ ДОЧ ПrКЧхКisЖ. C’ОsЭ ЭrisЭО, pКrМО qЮО, НОpЮis Х’ЮЧivОrsiЭц Др SКiЧЭ-Pétersbourg], 
je me suis habituée à être fière de mes savoir-ПКirО, НО Ц’ОбpriЦОr КvОМ ЮЧО 
virЭЮosiЭц Д…Ж. MКis МoЦЦОЧЭ, Нis-moi, comment [Tzvetan] Todorov ou [Julia] 
KrisЭОvК soЧЭ pКrvОЧЮs р s’iЧsМrirО НКЧs МОЭЭО soМiцЭц КМКНцЦiqЮО ДПrКЧхКisОЖ ?? Or, 
ХО ПrКЧхКis Ч’цЭКiЭ pКs ХОЮr ХКЧРЮО ЦКЭОrЧОХХО. IХs Х’oЧЭ цЭЮНiцО НОpЮis Х’ОЧПКЧМО, 
peut-шЭrО ? 

En outre, si la souffrance de Sabina tient clairement aux insuffisances de son éducation 

linguistique scolaire, celle-ci demandant un temps et des efforts pour être récompensée, 

Н’КЮЭrОs КspОМЭs КЭЭirОЧЭ Х’КЭЭОЧЭioЧ НКЧs soЧ rцМiЭ, qЮi pОЮvОЧЭ шЭrО prцsОЧЭs МСОг НОs 

interviewés étudiant les langues depuis leur jeune âge. Notamment, les conditions 

Н’КpprОЧЭissКРО НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs qЮО ЦОs iЧЭОrХoМЮЭОЮrs pКrЭКРОЧЭ soЧЭ ЭОХХОs qЮ’iХs 

sont fréquemment amenés à constater les limites de leur compétence linguistique.  

EЧ ОППОЭ, s’iХs КpprОЧЧОЧЭ Х’КЧРХКis oЮ ХО ПrКЧхКis, М’ОsЭ pКr ХК voiО sМoХКirО, dans une 

siЭЮКЭioЧ ОбpХiМiЭО Н’КpprОЧЭissКРО et en tant que langue étrangère (en non pas comme une 

des langues maternelles1). DКЧs ХОs МКs où Х’КpprОЧЭissКРО Н’ЮЧО ХКЧРЮО НцЦКrrО 

rОХКЭivОЦОЧЭ ЭôЭ, МО Ч’ОsЭ pКs ЮЧО iЦЦОrsioЧ prцМoМО НКЧs ЮЧ ЦiХiОЮ ЦЮХЭiХiЧРЮО, ЦКis НОs 

activités ponctuelles et institutionnellement encadrées : une initiation aux langues peut être 

délivrée dans un établissement préscolaire (Alexandra et Natalia entre autres fréquentent 

ЮЧ jКrНiЧ Н’ОЧПКЧЭs КvОМ ЮЧ ОЧsОiРЧОЦОЧЭ НО Х’КЧРХКis) oЮ НКЧs ХО МКНrО НО ХК РКrНОriО р 

                                                 
1 QЮОХqЮОs iЧЭОrviОацs soЧЭ Обposцs р НОЮб ХКЧРЮОs Хors НО ХОЮr ОЧПКЧМО, ЧoЭКЦЦОЧЭ ХО rЮssО ОЭ Х’ЮФrКiЧiОЧ, 
mais non pas le russe ОЭ Х’КЧРХКis oЮ ХО rЮssО ОЭ ХО ПrКЧхКis.  
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НoЦiМiХО (лХisКvОЭК ЛцЧцПiМiО, КvКЧЭ sОs sОpЭ КЧs, Н’ЮЧО gouvernante qui lui enseigne 

Х’КЧРХКis). MшЦО si МОrЭКiЧs pКrОЧЭs soЧЭ ОЧ ЦОsЮrО Н’КssЮrОr ОЮб-mêmes un apprentissage 

– ou plutôt un éveil – pour des langues à la maison (situations évoquées par Maria, Lada, 

non mobile et Yulia), les enfants sont exposés de façon très limitée à une autre langue que 

le russe, et pour eux tous (y compris Lada, jeune femme non mobile chez qui la langue 

anglaise peut être considérée comme une espèce de langue grand-maternelle), parler dans 

ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО Ч’ОsЭ pКs ЮЧО Мondition nécessaire pour participer aux interactions 

qЮoЭiНiОЧЧОs. PКr ХК sЮiЭО, iХ s’КРiЭ poЮr МОs iЧЭОrviОацs Н’КМqЮцrir НОs МoЦpцЭОЧМОs 

linguistiques non pas par une imprégnation, mais par un travail scolaire. Apprendre une 

langue étrangère veut dire dans leur cas fréquenter des leçons, se servir de manuels, 

ЦцЦorisОr, rцiЭцrОr, ПКirО НОs НОvoirs ОЭ s’ОЧЭrКьЧОr pКr НОs ОбОrМiМОs МoЧЭrôХцs pКr НОs 

enseignants. Pour apprendre une langue, ils doivent fournir des efforts – pour prononcer 

des sons inhabituels, poЮr iЦiЭОr ЮЧО iЧЭoЧКЭioЧ iЧsoХiЭО, poЮr s’ОбpriЦОr sОХoЧ ХОs rчРХОs 

Н’ЮЧО КЮЭrО РrКЦЦКirО, НКЧs Х’orНrО voЮХЮ pКr ЮЧО КЮЭrО sвЧЭКбО ОЭ НКЧs НОs МКЭцРoriОs 

НцМoЮpцОs pКr ЮЧ КЮЭrО ХОбiqЮО qЮО МОХЮi НО ХОЮr ХКЧРЮО Н’origine. Ce travail peut bien sûr 

être aЭЭцЧЮц soЮs НОs КspОМЭs КППОМЭiПs qЮ’КpporЭОЧЭ ХОs pОrsoЧЧКХités de certains 

enseignants ou le contenu de certains manuels de langues, notamment contemporains, en 

provОЧКЧМО Н’цНiЭОЮrs цЭrКЧРОrs ОЭ sО rцПцrКЧЭ р ЮЧО КpproМСО МoЦЦЮЧiМКЭivО МОЧsцО 

attirer davКЧЭКРО qЮО НОs ОбОrМiМОs НО РrКЦЦКirО. IХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮО ЧoЮs КvoЧs 

affaire à un apprentissage qui se déroule dans un cadre balisé et scolairement organisé, en 

s’КppЮвКЧЭ sЮr НОs МoЦpцЭОЧМОs sМoХКirОs РцЧцrКХОs, МoЦЦО ХirО (soЧorisОr ОЭ МoЦprОЧНre 

un texte écrit) et écrire (orthographier, rédiger, traduire). De même, lors de cet 

КpprОЧЭissКРО, ХОs цХчvОs ЧО pКrХОЧЭ pКs, qЮОХХО qЮО soiЭ ХК ЦцЭСoНО, ЦКis s’ОбpriЦОЧЭ 

oralement1.  

Plusieurs exemples viennent illustrer ce point. Quand Élena C. souhaite signaler sa 

prцПцrОЧМО poЮr Х’КЧРХКis, ОХХО НiЭ qЮ’iХ К цЭц sК « discipline scolaire préférée ». Quand la 

qЮОsЭioЧ sО posО, pОЧНКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, р Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, НО ХОЮrs МoЧЧКissКЧМОs ОЧ 

ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, iХs цvoqЮОЧЭ НКЧs ЮЧ prОЦiОr ЭОЦps Х’цМole : poЮr НirО qЮ’iХs 

                                                 
1 Comme le montre Bernard Lahire dans ses nombreux ouvrages, la scolarisation des enfants est aussi une 
iЧМЮХМКЭioЧ НЮ rКpporЭ sМoХКirО ОЧvОrs ХОЮr ХКЧРЮО ЦКЭОrЧОХХО qЮ’iХs Ч’ЮЭiХisКiОЧЭ КЮpКrКvКЧЭ qЮО poЮr pКrХОr. 
Voir notamment Lahire B. L’homme pluriel, op.cit, section La rupture scolaire avec le sens pratique, p. 
177-187. DКЧs ХО МКs Н’ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО, МО rКpporЭ sМoХКirО ОsЭ Н’ОЦЛХцО prцsОЧЭ. SОХoЧ ХК ЦцЭСoНО, ХК 
compétence orale peut être plus ou moins développée, mais elle se construit scolairement. À cet égard, pour 
qЮ’ЮЧ цХчvО rЮssО pЮissО НirО ОЧ ПrКЧхКis « М’ОsЭ », iХ НoiЭ Н’КЛorН ХirО ОЭ цМrirО « М’ОsЭ » et il ne confondra 
pКs, р Х’iЧsЭКr НО МОrЭКiЧs цХчvОs ПrКЧхКis, « М’ОsЭ » et « ces », « ça » et « sa » ou « sont » et « son » : le savoir 
sur des différentes parties du discours est celui sur lequel repose tout son apprentissage du français. 
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connaissent – ou non – ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО pКrМО qЮ’ОХХО К цЭц – oЮ Ч’К pКs цЭц – « bien 

enseignée » dans leur établissement scolaire. En répondant à ma question, Stépan (non 

mobile) établit un lien immédiat entre sa connaissance des langues étrangères et son 

histoire scolaire : « J’Кi НОs proЛХчЦОs КvОМ ХК ХКЧРЮО rЮssО НОpЮis Х’цМoХО, j’цМris КvОМ НОs 

fautes », dit-il pour attester de son incapacité à apprendre une langue étrangère. Zhanna 

s’ОбpriЦО pКrОiХХОЦОЧЭ КЮ sЮjОЭ НО sК sœЮr aînée, en rapportant sa compétence 

rОХКЭivОЦОЧЭ ПКiЛХО ОЧ ПrКЧхКis КЮ ПКiЭ qЮ’ОХХО ОsЭ « dyslexique », qЮ’ОХХО цЭЮНiКiЭ 

généralement « mal » р Х’цМoХО. Enfin, Diana, amenée à comparer ses compétences en 

anglais et en français, déclare que son français est « de niveau nettement supérieur » que 

son anglais, qualifié de « médiocre » pКr Х’iЧЭОrviОацО, р sКvoir « un anglais courant, 

simplement parlé ». EХХО цЭЮНiО ХО ПrКЧхКis НКЧs ЮЧО цМoХО spцМiКХisцО ОЭ КpprОЧН Х’КЧРХКis 

davantage lors des voyages effectués dЮrКЧЭ Х’КНoХОsМОЧМО ОЧ ЭКЧЭ qЮО ЦКЧЧОqЮiЧ р DЮЛКэ 

ОЭ НКЧs Н’КЮЭrОs ХiОЮб iЧЭОrЧКЭioЧКЮб. AЮЭrОЦОЧЭ НiЭ, DiКЧК НisqЮКХiПiО soЧ КЧРХКis, МКr 

moins expressément enseigné comparativement à son français. Étudier une langue 

étrangère renvoie ainsi au domaine scolaire.  

Ce constat nous amène à deux autres, assez paradoxaux.  

Premièrement, une éducation linguistique poussée peut contribuer à ne pas se considérer 

МoЦЦО ЦКьЭrisКЧЭ НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs. D’ЮЧО pКrЭ, ЮЧО МoЦpцЭОЧМО ОssОЧЭiОХХОЦОЧЭ 

scolaire signifie une compétence plan-plan, sage, laborieuse, sans couleur, sans surprise, 

ЮЧ pОЮ rКiНО, ЮЧ pОЮ ЭrisЭО pКr rКpporЭ р ЮЧО МoЦpцЭОЧМО prКЭiqЮО. D’КЮЭrО pКrЭ, 

Х’КpprОЧЭissКРО sМoХКirО цНЮqЮО ОЭ ОЧМoЮrКРО ЮЧ rКpporЭ sМoХКsЭiqЮО ОЧvОrs ХК ХКЧРЮО 

étudiée, car incite entre autres « à traiter le langage non comme un instrument [pratique 

pour parler], mais comme un objet de contemplation, de délectation, de recherche formelle 

oЮ Н’КЧКХвsО »1, МОs КМЭiviЭцs poЮvКЧЭ sО prКЭiqЮОr iЧПiЧiЦОЧЭ sКЧs qЮ’ЮЧО virЭЮosiЭц 

acquise soit jugée suffisante.  

LОs ЦКХКisОs НО SКЛiЧК ЧО soЧЭ р МОЭ цРКrН pКs sОЮХОЦОЧЭ ХО rцsЮХЭКЭ Н’ЮЧО цНЮМКЭioЧ 

iЧsЮППisКЧЭО ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs qЮ’ОХХО К rОхЮО р Х’цМoХО, ЦКis КЮssi ХО ПКiЭ НО sК 

НisposiЭioЧ sМoХКsЭiqЮО ПorЦцО КЧЭцriОЮrОЦОЧЭ НЮrКЧЭ Н’КЮЭrОs activités. Dans son rapport à 

la langue française, la jeune femme manifeste également ce que Pierre Bourdieu appelle 

« ХК ЭОЧНКЧМО р Х’СвpОrМorrОМЭioЧ », « sorte de rigorisme qui porte à en faire trop de peur 

                                                 
1 Bourdieu P., Méditations pascaliennes, op. cit., p. 27.  
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de ne pas en faire assez »1, que le sociologue rОХiО МХКirОЦОЧЭ р Х’СКЛiЭЮs pОЭiЭ-bourgeois, 

ascendant par la voie scolaire. En comparant ce cas avec celui de Dénis T., on constate 

que cet interviewé, qui étudie pourtant les langues – Х’КЧРХКis, pЮis Х’КХХОЦКЧН, ХО ПrКЧхКis, 

le latin, Х’ОspКРЧoХ ОЭ ХО portugais – depuis son très jeune âge et de façon intense, ne se 

voiЭ pКs proЭцРц НО МОЭЭО ЦшЦО ЭОЧНКЧМО qЮi Ч’ОsЭ КХors pКs qЮО ХО ПКiЭ Н’ЮЧО prКЭiqЮО ЭoЮЭО 

rцМОЧЭО НО Х’КpprОЧЭissКРО НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, ЦКis КЮssi ХО proНЮiЭ НЮ rКpporЭ 

scolastique envers celles-ci.  

EЧ ОППОЭ, Н’ЮЧО pКrЭ, iХ ЧО s’КРiЭ pКs poЮr DцЧis T. НО ПКirО ПКМО р НОs ПКЭiРЮОs ОЧ prцpКrКЧЭ 

soЧ НцpКrЭ qЮi Ч’ОsЭ pКs vцМЮ sЮr ХО ЦoНО НО ХК viМЭoirО Н’ЮЧ МoЦЛКЭ ОЭ НО НЮr ХКЛОЮr, 

comme dans le cas de Sabina. Ses connaissances en la matière sont acquises sur une 

ХoЧРЮО pцrioНО, ОХХОs soЧЭ sЭКЛХОs, ОбМОХХОЧЭОs, proПoЧНОs. NoЭКЦЦОЧЭ, Х’iЧЭОrviОац НiЭ 

Кvoir ЛцЧцПiМiц НО Х’КssisЭКЧМО Н’ОЧsОiРЧКЧЭs « de haut niveau », « professionnels » Х’КвКЧЭ 

initié à une « haute tradition philologique et linguistique ». IХ sО sОЧЭ ОЧ НroiЭ Н’цЭЮНiОr 

dans un pays étranger : il est contrarié quand ce droit ne lui semble pas être accordé.  

D’КЮЭrО pКrЭ, ЮЧ ПКisМОКЮ Н’iЧНiМОs НispОrsцs НКЧs soЧ ОЧЭrОЭiОЧ ЧoЮs ХКissО voir qЮО DцЧis 

T. pense ne pas bien maîtriser les langues étrangères. Il critique, avec une irritation 

manifeste, « cette méthode interactive-communicative » КvОМ ХКqЮОХХО iХ К цЭЮНiц Х’КЧРХКis : 

« JО ЧО МoЧЧКis pОrsoЧЧО qЮi pЮissО ЦКьЭrisОr Х’КЧРХКis КvОМ МОЭЭО ЦцЭСoНО. C’ОsЭ ЮЧО 

arnaque. » Il caractérise son apprentissage du français comme « éclectique » et « peu 

systématique » (ЭroisiчЦО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО р Х’цМoХО ОЭ ЧoЧ pКs ХК prОЦiчrО, Х’ЮЧivОrsiЭц 

pédagogique de Moscou et non pas la « grande » université) :  

ДÀ Х’ЮЧivОrsiЭц,Ж j’КvКis Х’iЦprОssioЧ qЮО ХО ПrКЧхКis ЧО s’ОЧsОiРЧКiЭ pКs 
correctement là-ЛКs. QЮО МО ПrКЧхКis qЮi s’ОЧsОiРЧКiЭ Хр-ЛКs Ч’цЭКiЭ pКs ХО vrКi 
ПrКЧхКis ! « JО ЧО МoЧЧКis pКs ХО vrКi ПrКЧхКis ! ДjО ЦО НisКisЖ PiЭiц ! Moi qЮi vОЮб 
ПКirО НО МОЭЭО ХКЧРЮО ЦoЧ ЦцЭiОr ! » 

Par ailleurs, ХО CОЧЭrО НО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО НО MosМoЮ ЧО sКЭisПКiЭ qЮ’ОЧ pКrЭiО DцЧis T. 

D’ЮЧО pКrЭ, « pour la première fois de [sa] vie », cet étudiant rencontre « de vrais 

Français », ЦКis, Н’КЮЭrО pКrЭ, « МО Ч’цЭКiЭ pКs un vrai apprentissage, iХ Ч’в КvКiЭ pКs НО Хa 

grammaire ni de la phonétique, rien, de simples conversations ». Il trouve également 

« primitifs » les manuels utilisés (Tout va bien, Connexion) qЮi Ч’ОЧsОiРЧОЧЭ pКs « à 

fond », et se moque de leur souci de ne pas charger les élèves de savoirs théoriques sur la 

                                                 
1 Bourdieu P., La Distinction, op.cit., p. 382.  
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langue française : « LОs ЦoЭs МoЦЦО “ЧoЦ” oЮ “КНjОМЭiП” soЧЭ МСКssцs НОs ОбpХiМКЭioЧs 

grammaticales, comme une métalangue. » Un certain soulagement est éprouvé par 

Х’iЧЭОrviОац qЮКЧН iХ МoЧsЭКЭО qЮО ХОs МoЮrs КЮ CОЧЭrО ПrКЧхКis soЧЭ КssЮrцs ОЧ КХЭernance 

par des professeurs russes : 

LОs FrКЧхКis ДpКrЦi ХОs proПОssОЮrsЖ Ч’цЭКiОЧЭ ОЧ ХОЮr ЦКjoriЭц qЮО НО siЦpХОs 
porЭОЮrs НО ХК ХКЧРЮО, iХs Ч’КvКiОЧЭ КЮМЮЧО МoЧЧКissКЧМО sЮr ХК ХКЧРЮО. EЭ, poЮr 
prцpКrОr ХО DALF C1, j’Кi ОЮ НОs proПОssОЮrs rЮssОs – brillants, excellents, 
СКЮЭОЦОЧЭ qЮКХiПiцs. EЭ poЮr ДХОs МoЮrs НОЖ ЧivОКЮ B2, j’Кi ОЮ ЮЧО ОЧsОiРЧКЧЭО НО 
Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ. EХХО цЭКiЭ ОбЭrКorНiЧКirО, МoЧЧКissКiЭ ХО ПrКЧхКis 
ЦiОЮб qЮО ХОs FrКЧхКis. SцriОЮsОЦОЧЭ. EЭ МОХК Ц’iЧspirКiЭ. JО voвКis qЮ’iХ existait 
des gens russes hautement compétents en langue française, rien à voir avec les 
Français, je le jure.  

DцЧis T. КvoЮО цРКХОЦОЧЭ Кvoir pОЮr НО s’iЧsМrirО КЮ CoХХчРО : « Peut-être que mon 

ПrКЧхКis ЧО ХОЮr МoЧviОЧЭ pКs ? » dit-il par exemple, et ce à plusieurs reprises, en variant la 

forme. Il ressent constamment et douloureusement une distance avec une « vraie langue 

française » que les « simples porteurs » connaissent comme leur langue natale.  

Plusieurs autres interviewés se montrent intimidés et anxieux quant à la qualité de leurs 

sКvoirs ОЧ ПrКЧхКis. D’ЮЧО pКrЭ, ХОЮr ПrЮsЭrКЭioЧ ОsЭ НО ЧО pКs poЮvoir s’Обprimer 

МorrОМЭОЦОЧЭ ОЭ МoЮrКЦЦОЧЭ р Х’orКХ, МoЦЦО « les vrais Français ». Ils condamnent 

ЮЧКЧiЦОЦОЧЭ Х’КpprОЧЭissКРО orРКЧisц pКr ОбМОХХОЧМО МoЦЦО ЮЧ ОЧЭrКьЧОЦОЧЭ ОЧ 

РrКЦЦКirО, ЧО ХОЮr НoЧЧКЧЭ pКs КММчs р ЮЧО ЦКьЭrisО prКЭiqЮО. D’КЮЭrО pКrЭ, iХs sО ЦoЧЭrОЧЭ 

contaminés par un rapport scolastique envers la langue française et par un perfectionnisme 

ЭoЮЭ sМoХКirО qЮi КppКrКьЭ iЧsКЭiКЛХО МКr ОбЭОЧsiП. EЧ ОППОЭ, ЮЧО rцРЮХКriЭц qЮi s’oЛsОrvО ОЧ 

МoЦpКrКЧЭ ХОs МКs ОsЭ qЮО pХЮs ХОs iЧЭОrviОацs soЧЭ КvКЧМцs НКЧs Х’Кpprentissage 

linguistique, plus ils sont modestes dans leurs réponses quant à leurs compétences en 

langues étrangères. En écoutant Kristina, ni son anglais ni son français ne sont 

« authentiques », et quand – НКЧs ХО МКs НО Х’КЧРХКis ЧoЭКЦЦОЧЭ – elle ne trouve plus 

grand-МСosО р sО rОproМСОr, ОХХО sО rОproМСО Н’Кvoir ЮЧ КММОЧЭ rЮssО. KХiЦ jЮРО цРКХОЦОЧЭ 

avec sévérité son anglais comme son français : il « plafonne », « stagne ». Rappelons aussi 

Maxime, qui parle – même si pas idéalement – trois langues étrangères mais se considère 

peu « doué » en la matière.  

CОs МКs ЧoЮs ЦoЧЭrОЧЭ НОs цМЮОiХs НО Х’КpprОЧЭissКРО poЮssц ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs НoЧЭ 

bénéficient certains interviewés. À cet égard, le second constat paradoxal, ne pas étudier 

intensivement les langues étrangères, ne constitue pas forcément un obstacle à une 
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mobilité étudiante. Une faible familiarité peut communiquer une certaine liberté des 

ЦКЧiчrОs ; ОЭ, НКЧs МО МКs НО ПiРЮrО, ХО rКpporЭ sМoХКsЭiqЮО р ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО ОsЭ ЦoiЧs 

prolongement enseigné et moins intériorisé. Les cas des interviewés comme Victor, Igor 

oЮ AЧНrОв D. qЮi Ч’oЧЭ presque pКs цЭЮНiц НО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО р Х’цМoХО Чi ОЧ НОСors 

КЭЭОsЭОЧЭ qЮ’ЮЧО rОХКЭivО iРЧorКЧМО НО МО qЮ’ОsЭ ХО proМОssЮs Н’КМqЮisiЭioЧ Н’ЮЧО 

compétence linguistique oППrО НО Х’КrНОЮr ОЭ ЮЧ ОspriЭ ХцРОr. AЧНrОв D. sЮiЭ, КЮ ЦoЦОЧЭ НО 

ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ, ЮЧ МoЮrs iЧЭОЧsiП Н’цЭц ОЧ КЧРХКis ОЭ sО ЦoЧЭrО Эrчs opЭiЦisЭО qЮКЧЭ КЮб 

rцsЮХЭКЭs р vОЧir, Ч’К pКs НО МrКiЧЭОs МoЧМОrЧКЧЭ soЧ Эrчs proМСО НцpКrЭ КЮб лЭКЭs-Unis. En 

préparant son départ étudiant en France, Victor est convaincu de pouvoir construire 

rКpiНОЦОЧЭ ОЭ ПКМiХОЦОЧЭ ЮЧО МoЦpцЭОЧМО ОЧ ПrКЧхКis. IХ КvoЮО qЮ’iХ К цЭц ОЧ ЦОsЮrО НО 

pКrХОr НОЮб КЧЧцОs Кprчs soЧ КrrivцО (Х’ОЧЭrОЭiОЧ К ОЮ ХiОЮ КЮ НцЛЮЭ НО sК qЮКЭriчЦО КЧЧцО 

ОЧ FrКЧМО). IХ ОsЭ ЧoЭКЛХО qЮ’ОЧ pКrХКЧЭ ПrКЧхКis ViМЭor ЧО soЮППrО pКs НО soЧ КММОЧЭ rЮssО, 

pourtant très présent : il ne vise pas la perfection, contrairement à Dénis T. ou Kristina. Il 

НiЭ цРКХОЦОЧЭ qЮ’ОЧ ПrКЧхКis ЭoЮЭО КМЭioЧ ОЭ ЭoЮЭО iНцО peuvent être, au bout du compte, 

décrites avec un nombre limité de mots tels que « faire » ou « machin ». Victor note enfin 

que, selon ses observations, les Français « КiЦОЧЭ Х’КММОЧЭ rЮssО, ОЧ ЭoЮЭ МКs ХО prцПчrОЧЭ Др 

Н’КЮЭrОs КММОЧЭsЖ ». Il ne voit ainsi pas de raisoЧs НО ХО НiЦiЧЮОr. LО rКpporЭ Н’IРor КЮб 

ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs ОsЭ КЮssi Эrчs prКЭiqЮО ; ОЧ FrКЧМО, Х’iЧЭОrviОац pКrХО ОЧ КЧРХКis – 

МoЦЦО iХ ХО pОЮЭ, sКЧs sО prОЧНrО ХК ЭшЭО. CoЧМОrЧКЧЭ ХО ПrКЧхКis qЮ’iХ цЭЮНiО НОpЮis НОЮб 

mois au moment de notre entretien, iХ КvoЮО qЮ’iХ К – « encore », « bien sûr » – des 

ЦКЧqЮОs НО voМКЛЮХКirО ОЭ qЮ’iХ ХЮi КrrivО « parfois » de ne pas trouver les mots dont il a 

besoin : « Tout bêtement, je consulte le dictionnaire. Sinon, je mets un mot anglais ou je 

fais un geste, et on me comprend », affirme-t-il. Une indulgence, une hypo-correction 

КppКrКissОЧЭ КiЧsi МСОг ХОs iЧЭОrviОацs qЮi Ч’oЧЭ pКs ЛцЧцПiМiц НО ХК prцМoМiЭц, НО ХК 

permanence et de la systématicité quant à leur éducation linguistique. Ils ne sont alors pas 

autant démoraХisцs Чi НцsКrЦцs ПКМО р ХОЮr iЧМoЦpцЭОЧМО ХiЧРЮisЭiqЮО qЮО Х’oЧ poЮrrКiЭ ХО 

МroirО. NoЮs vОrroЧs НКЧs ХО МСКpiЭrО sЮivКЧЭ qЮ’ЮЧ КЮЭrО proМОssЮs qЮО Х’цЭЮНО НОs 

langues intervient également, et peut-être plus puissamment, pour former leur souhait 

Н’КХХОr р Х’цЭrКЧРОr. 
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CHAPITRE 5 

La socialisation à l’étranger occidental :  

représentations, instances, pratiques 

Le sujet de ce chapitre est la formation du rapport – ou des rapports – que les Russes 

interviewés, mobiles comme non mobiles, entretiennent avec les pays occidentaux. En 

m’iЧЭцrОssКЧЭ КЮб propos recueillis à ce sujet, КiЧsi qЮ’КЮб iЧПorЦКЭioЧs ЛioРrКpСiqЮОs qЮО 

ХОs pОrsoЧЧОs rОЧМoЧЭrцОs oЧЭ ЦisОs р ЦК НisposiЭioЧ, iХ Ц’ОsЭ КppКrЮ possiЛХО Н’КЧКХвsОr 

ces donЧцОs ОЧ ЭОrЦОs НО soМiКХisКЭioЧ, ОЧ Х’oММЮrrОЧМО НО soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr.  

Les propos de mes interviewés concernant les pays étrangers sont en effet pétris de 

contradictions. Les jugements sont complexes et peu univoques quasiment dans chaque 

ОЧЭrОЭiОЧ pris isoХцЦОЧЭ ; iХs ЧО soЧЭ pКs ЧoЧ pХЮs ЮЧКЧiЦОs Н’ЮЧ entretien à un autre, 

parfois même sont strictement opposцs. Dчs ХО НцЛЮЭ НО Х’ОЧqЮшЭО, ХО ЭСчЦО Ц’ОsЭ КiЧsi 

КppКrЮ цpiЧОЮб. SoЧ iЦporЭКЧМО НКЧs МО ЭrКvКiХ Ч’ОЧ rОste pourtant pas moindre. En 

particulier, une attitude toute spéciale face au monde au-delà des frontières nationales, un 

intérêt au minimum ou une attirance, voire une passion envers la France – ou un autre 

pays étranger –, doivent vraisemblablement être présents chez ceux qui voudraient y 

étudier. Pour le dire plus précisément, et tout en récapitulant les chapitres précédents, 

vouloir étudier quelque part au-НОХр НЮ pКвs Н’oriРiЧО ЧО РКrКЧЭiЭ МОrЭОs pКs ЮЧ 

déplacement effectif, et les cas de plusieurs non mobiles le prouvent. Mais, sachant 

МoЦЛiОЧ pКssОr КЮб КМЭioЧs НО prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОЭ ОЧ rцЮssir ЮЧ pОЮЭ шЭrО 

une tâche difficile, on peut admettre que, pour investir les préparatifs, les interviewés 

НoivОЧЭ МroirО qЮО ХОs КМЭioЧs qЮ’iХs ОППectuent en direction du départ les amèneront à des 

МoЧНiЭioЧs Н’ОбisЭОЧМО oЮ р НОs posiЭioЧs soМiКХОs ОЭ proПОssioЧЧОХХОs ЭОЧЮОs МoЦЦО 

ЛoЧЧОs. C’ОsЭ КiЧsi qЮ’iХs sО forcent à réussir leur départ1. De surcroît, ils devraient être 

convaincus que, sans avoir sцjoЮrЧц р Х’цЭrКЧРОr, ХОЮr цНЮМКЭioЧ sОrКiЭ ЦoiЧs ЛoЧЧО ОЭ ХОЮr 

                                                 
1 De ce point de vue, comme cela a été dit НКЧs Х’iЧЭroНЮМЭioЧ НО ХК НОЮбiчЦО pКrЭiО, il existe un angle mort 
НКЧs Х’КpproМСО pКr МКrriчrО : si la carrière ne peut pas être considérée comme « brillante ou décevante » par 
ХО МСОrМСОЮr, ОХХО Х’ОsЭ poЮrЭКЧЭ poЮr les acteurs. 
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vie serait moins intéressante et moins prometteuse. La question qui se pose dès lors est 

celle de savoir par quels processus se forment ces convictions.  

Tout au long de ce chapitre, ce processus sera nommé « ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ». 

J’цЭЮНiОrКi ОЧ prОЦiОr Х’ЮЭiХiЭц Н’КЛorНОr ХК proЛХцЦКЭiqЮО НЮ rКpporЭ р Х’цЭrКЧРОr 

occidental en termes de socialisation ОЭ НцПiЧirКi МОЭЭО ЧoЭioЧ (1). J’ОбКЦiЧОrКi ensuite 

comment les représentations des pays étrangers se forment en Russie et quels rôles 

remplissent dans ce processus la famille et les institutions scolaires (2). JО Ц’iЧЭцrОssОrКi 

enfin aux différentes activités à travers lesquelles ce processus se poursuit, tout en prenant 

des formes différentes (3).  

Cette analyse ne prétend pas être exhaustive ni étaler toute la diversité ainsi que toutes les 

nuances. IХ s’КРiЭ pХЮЭôЭ Н’ОsqЮissОr ЮЧО pОrspОМЭivО possiЛХО НО Х’цЭЮНО НО la genèse des 

représentations qЮ’ЮЧ РrКЧН ЧoЦЛrО НО МСОrМСОЮrs iНОЧЭiПient, auprès notamment des 

ЦiРrКЧЭs, ОЭ qЮКХiПiОЧЭ Н’iХХЮsoirОs oЮ Н’iЦКРiЧКirОs. NoЮs vОrroЧs qЮО МОХХОs-ci sont 

sociales, car produits Н’ОбpцriОЧМОs soМiКХisКЭriМОs НОs individus, plus ou moins 

collectivement partagées, plus ou moins stabilisées. Pour exprimer cette idée autrement, 

les entretiens montrent que mes interviewés ont appris – et continuent à apprendre, et 

parfois à réapprendre – р pОЧsОr НО ЭОХХО oЮ ЭОХХО ПКхoЧ КЮ sЮjОЭ НО Х’цЭrКЧРОr occidental, et 

МО Ч’ОsЭ pКs р МКЮsО Н’ЮЧ ОбМчs Н’iЦКРiЧКЭioЧ ni de son manque. Au contraire, leurs idées 

rОПХчЭОЧЭ НОs proМОssЮs rцОХs Н’КpprОЧЭissКРОs soМiКЮб qЮ’iХs oЧЭ ЭrКvОrsцs oЮ ЭrКvОrsОЧЭ. Il 

s’КРirК НКЧs МО МСКpiЭrО НО rОЦoЧЭОr vОrs МОs КpprОЧЭissКРОs НЮrКЧЭ ХОsquels les 

représentations se construisent. Plus qЮ’ЮЧО НОsМripЭioЧ НОs ПКiЭs oЛsОrvцs, М’ОsЭ ЮЧО 

reconstruction – brève, fragmentaire et, sans doute, non pas la seule possible – des 

proМОssЮs Н’iЧЭцriorisКЭioЧ НОs sКvoirs soМiКЮб НispoЧiЛХОs poЮr Х’iЧНiviНЮ Н’ЮЧО soМiцЭц 

qui est proposée ici.  

1. Représentations de l’étranger occidental comme fruits d’une 

socialisation 

DКЧs МОЭЭО sОМЭioЧ Н’orНrО НКvКЧЭКРО ЭСцoriqЮО ОЭ КЧЧoЧМiКЭОЮr, ЧoЮs vОrroЧs qЮО 

considérer les migrants comme porteurs de représentations « imaginaires » ou 

« illusoires » fait écran à Х’КЧКХвsО НОs НoЧЧцОs. RОМoЧЧКьЭrО ХК rцКХiЭц НОs rОprцsОЧЭКЭioЧs 

découvertes sur le terrain permettra en revanche de saisir leur formation et les mécanismes 

de leur fonctionnement.   
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De l’« imaginaire » au social  

EЧ ЭКЧЭ qЮО РЮiНО Н’КМЭioЧs НО ЦiРrКЧЭs, une croyance dans une meilleure vie ailleurs est 

évoquée dans de nombreux travaux sur la migration, en commençant par ceux 

Н’AЛНОХЦКХОФ SКвКН. NoЦЦцО pКr ХО soМioХoРЮО « illusion Н’цЦiРrц »1, cette notion est 

ПrцqЮОЦЦОЧЭ ЮЭiХisцО КЮjoЮrН’СЮi, ЭoЮЭ МoЦЦО Н’autres qui lui sont semblables. Une 

« illusion », un « imaginaire » ou un « mythe » semblent constituer, pour beaucoup de 

МСОrМСОЮrs, ЮЧО ОбpХiМКЭioЧ sКЭisПКisКЧЭО ОЭ ОбСКЮsЭivО НО Х’КМЭО НО ЦiРrОr2. En témoignent 

par exemple les propos d’ЮЧО spécialiste reconnue en matière de migrations3, qui évoque, 

parmi des « facteurs [qui] poussent au départ », « l’attraction mвthifiцe [souligné par moi 

– OG] du mode de vie occidental » (p. 8). L’КЮЭОЮrО КППirЦО également : « Enfin et 

sЮrЭoЮЭ, ХО ПКМЭОЮr Н’КЭЭrКМЭioЧ (pull) ОsЭ КЮjoЮrН’СЮi ЛОКЮМoЮp pХЮs ПorЭ qЮО ХО ПКМЭОЮr 

Н’ОбpЮХsioЧ (push) : М’ОsЭ ЦoiЧs ХК prОssioЧ НцЦoРrКpСiqЮО, Н’КiХХОЮrs ОЧ ЛКissО НКЧs 

beaucoup de pays de départ, ajoutée à la pauvreté, qui crée la pression migratoire, mais 

plutôt l’imaginaire migratoire [souligné par moi – OG] qui se nourrit de tous les bénéfices 

visibles, à la télévision ou sur les marchés locaux (électroménager, produits électroniques) 

de l’eldorado occidental [souligné par moi – OG] » (p. 9-10). Plusieurs autres travaux 

s’iЧsМrivent eux aussi dans cette perspective et expriment un souci de repousser les 

migrants vers ce qui est qualifié de leur propre « illusion ». Les représentations de ces 

                                                 
1 Sayad A., La double absence, op.cit. EЧ ХisКЧЭ МО ЭrКvКiХ, oЧ МoЦprОЧН ЭoЮЭОПois qЮ’iХ s’КРiЭ ЛiОЧ, poЮr 
SКвКН, Н’ЮЧО « illusion » socialement construite et entretenue (p. 114-117), ОЭ, НКЧs МО sОЧs, iХ Ч’в К riОЧ 
Н’iХХЮsoirО НКЧs МО proМОssus ni dans ses produits.   
2 CoЦЦО ХО rОЦКrqЮО BОrЧКrН LКСirО НКЧs soЧ oЮvrКРО sЮr ХК ПКЛriqЮО НО Х’iХХОЭЭrisЦО, sО МКЧЭoЧЧОr р ХК 
ЧoЭioЧ Н’« imaginaire » présente un piège pour le chercheur, car cela signifie produire – et reproduire – « la 
coupure habituelle » entre « ce qui est réel » et « МО qЮi ЧО Х’ОsЭ pКs ». Or, continue Lahire, tout en étant le 
ПКiЭ soМiКХ, Х’iХХОЭЭrisЦО sО МoЧsЭiЭЮО цРКХОЦОЧЭ МoЦЦО « problème social » – МОХЮi qЮ’ЮЧ РrКЧН ЧoЦЛrО НО 
РОЧs s’КЭЭКМСОЧЭ р rцsoЮНrО. LО soМioХoРЮО sО propose ainsi de ne pas étudier les représentations de ces 
derniers en termes de leur « imaginaire », « planant au-НОssЮs Н’ЮЧ rцОХ oЛjОМЭiП МoЦЦО НОs ЧКppОs НО 
brouillard au-НОssЮs Н’ЮЧ цЭКЧР », ЦКis НО s’iЧЭцrОssОr КЮб ХiОЮб НО ХК soМiКХisКЭioЧ НО МОs proНЮМteurs du 
НisМoЮrs sЮr Х’iХХОЭЭrisЦО. LКСirО B., L’invention de l’« illettrisme », op.cit., p. 36-37. Cette remarque faite 
par rapport à un sujet autre que la migration prend tout son sens ici : une fois que le terme « imaginaire » est 
employé par rapport à ЮЧ pСцЧoЦчЧО, oЧ sО МoЮpО ОЧ ОППОЭ НО ХК possiЛiХiЭц Н’цЭЮНiОr vцriЭКЛХОЦОЧЭ МО 
dernier. 
NoЭoЧs ОЧ oЮЭrО qЮО, МoЧЭrКirОЦОЧЭ КЮб КМЭОЮrs НО ХК ПКЛriqЮО НО Х’iХХОЭЭrisЦО ОЧ ЭКЧЭ qЮО proЛХчЦО soМiКХ, 
qЮi МroiОЧЭ р ХК rцКХiЭц НО МО НoЧЭ iХs s’oММЮpОЧЭ, ХОs sМhèmes iЧЭОrprцЭКЭiПs proposцs, НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, pКr 
plusieurs de mes interviewés correspondent aux interprétations savantes évoquées. Mes interlocuteurs 
adhèrent volontiers à des notions telles que « mythe » ou « fantasme » pour expliquer leurs actions et 
généralisent ces représentations en tant que propres à « tous les Russes ». PoЮr ЧО НoЧЧОr qЮ’ЮЧ ОбОЦpХО, 
Dénis L. évoque « ce mythe-là » : « Moi, ДКvКЧЭ ХО НцpКrЭ,Ж j’КvКis МО ЦвЭСО-là sur la France dans ma tête. » 
L’ОЦpХoi НЮ proЧoЦ « ce » ne renvoie ОЧ ОППОЭ р КЮМЮЧО iЧЭОrroРКЭioЧ НО ЦК pКrЭ НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ Чi р ЮЧО 
discussion antérieure entre nous, ЦКis pХЮЭôЭ р ЮЧ prцsЮpposц НО Х’iЧЭОrviОац qЮО jО Нois шЭrО КЮ МoЮrКЧЭ, ОЧ 
ЭКЧЭ qЮО RЮssО, НО Х’ОбisЭОЧМО НО « ce mythe-là sur la France ».  
3 Wihtol de Wenden C., « Un essai de typologie des nouvelles mobilités », Hommes et migrations, 2001, 
n° 1233, p. 5-12. 
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НОrЧiОrs soЧЭ КiЧsi sвsЭцЦКЭiqЮОЦОЧЭ ЭrКiЭцОs ОЧ ЭОrЦОs Н’« imaginaire »1, de « mythe »2 

ou de « rêve »3. EЧ ЭКЧЭ qЮО porЭОЮrs НО МО РОЧrО Н’iНцОs, ХОs ЦiРrКЧЭs ЧoЮs soЧЭ prцsОЧЭцs 

tantôt comme ceux qui ont une trop riche imagination, tantôt comme des êtres quasiment 

infirmes : ils sont pris en proie à des fantasmes, adhèrent sans réflexion à des stéréotypes, 

croient – р Х’iЧsЭКr НОs ОЧПКЧЭs – à un « eldorado occidental »4, à un paradis terrestre, sont 

frappés par une cécité et investissent dans des chimères, sans logique ni raison. Une 

grande déception les attend, en principe, par la suite, au contact « avec la réalité », et leur 

destin est souvent tragique5, s’iХ Ч’ОsЭ pКs МoЦiqЮО6. L’КЛsОЧМО НО НцsОЧМСКЧЭОЦОЧЭ ОsЭ 

encore plus étonnante pour certains chercheurs, car cela signifie que les migrants 

persistent – étrangement – dans leurs « illusions »7.  

                                                 
1 Voir par exemple Lado L., « L’iЦКРiЧКЭioЧ КПriМКiЧО НО Х’OММiНОЧЭ. EЧЭrО rОssОЧЭiЦОЧЭ ОЭ sцНЮМЭioЧ », 
Études, 2005/7 vol. 403, p. 17-27 ; KСКpКeva D., « L’OММiНОЧЭ НКЧs Х’iЦКРiЧКirО rЮssО », Information sur les 
Sciences sociales, 1994, 33/1, p. 560-563. 
2 I.e. Gatugu J., dir., Les familles africaines et le mвthe de l’Occident. Destins migratoires singuliers, 
L’HКrЦКЭЭКЧ, 2015 ; Vianu I., « Le mytСО НО Х’OММiНОЧЭ ОЧ RoЮЦКЧiО », Revue européenne des sciences 
sociales, 1980, vol. 18 n° 53, p. 67-74. 
3 I.e. Aquino Moreschi A., Des luttes indiennes au rêve américain. Migrations de jeunes zapatistes aux 
États-Unis, Presses universitaires de Rennes, 2013.  
4 La phrase concernant les migrants qui partent « р ХК rОМСОrМСО НО Х’Оldorado occidental » – et parfois 
« européen » – glisse si fréquemment dans les articles, les rapports et les ouvrages traitant de la migration 
qЮ’iХ sОrКiЭ НiППiМiХО НО ЭoЮs ХОs цvoqЮОr. AiЧsi, sО МrцО ОЭ s’ОЧЭrОЭiОЧЭ ЮЧО НiППцrОЧМiКЭioЧ ОЧЭrО МОЮб qЮi 
croient, tout naïvement, à un « eldorado occidental » ОЭ МОЮб qЮi sКvОЧЭ qЮО Х’OММiНОЧЭ Ч’ОsЭ pКs ЮЧ 
eldorado ; ces seconds se sentent autorisés à ressentir et à exprimer une certaine МoЧНОsМОЧНКЧМО р Х’цРКrd 
des premiers. 
5 Évoquons par exemple ces migrants qui finissent leur vie dans les eaux de la Méditerranée. Comme le 
remarque Mehdi AХioЮК, ХО pХЮs iЦprОssioЧЧКЧЭ ОsЭ Х’КЮРЦОЧЭКЭioЧ НЮ ЧoЦЛrО НО Чoвцs : « on meurt aux 
porЭОs НО Х’EЮrope, on meurt par milliers et les chiffres sont en constante extension. » Les migrants sont-ils 
ainsi autant en proie à leurs « fantasmes » qЮ’iХs iРЧorОЧЭ les dangers réels qu’iХs ОЧМoЮrОЧЭ ОЧ qЮiЭЭКЧЭ ХОЮr 
pays ? LК ЦorЭ НО ХОЮrs prцНцМОssОЮrs ЧО ХОs НissЮКНО pКs ЧoЧ pХЮs Н’КЛКЧНoЧЧОr ХОЮrs « illusions ». Voir 
Alioua M., « MoЮrir КЮб porЭОs НО Х’EЮropО. LОs ЭrКЧsЦiРrКЧЭs sЮЛsКСКriОЧs р Х’цprОЮvО НОs poХiЭiqЮОs 
européennes anti-migrants », Cafés Géographiques de Toulouse, 18 octobre 2006 [En ligne]. 
6 EЧ pКrЭiМЮХiОr, ХОs НОsМripЭioЧs НОs posЭЮrОs ОЭ НОs ЦoНОs НО viО НОs jОЮЧОs ЦiРrКЧЭs Н’AПriqЮО, rцКХisцОs 
par Sylvie Bredeloup, sont empreintes de tragique et de comique. Voir Bredeloup S., « L’КvОЧЭЮriОr, ЮЧО 
figure de la migration africaine », Cahiers internationaux de sociologie, 2008/2 n° 125, p. 281-306. 
L’КЮЭОЮrО ЧoЮs ХКissО МoЦprОЧНrО qЮ’iХ s’КРiЭ НО jОЮЧОs РОЧs pОЮ НipХôЦцs, priЧМipКХОЦОЧЭ НОs СoЦЦОs 
mais aussi des femmes, nourrissant des ambitions mal placées et prцoММЮpцs pКr ЮЧО rОМСОrМСО Н’ОбpХoiЭs ОЭ 
Н’КvОЧЭЮrОs. Portés, comme on peut le deviner, par des « imaginaires » ОЭ s’КppЮвКЧЭ sЮr НОs 
« mythologies » (une section intitulée « L’aventure et ses imaginaires » est consacrée à ce sujet), ils partent 
ainsi en France poЮr rОjoiЧНrО МО qЮ’iХs ОspчrОЧЭ шЭrО ХО pКrКНis. Leur aventure doit surtout se terminer, 
iЧsisЭО BrОНОХoЮp, ОЭ sК ПiЧ Ч’ОsЭ soЮvОЧЭ pКs si СцroэqЮО, comme cela était prévu : en particulier, nous 
iЧПorЦО Х’КЮЭОЮrО, ХОs ЭrКПiqЮКЧЭs, ХОs МriЦiЧels, les prostitués et les malades mentaux se recrutent parmi ces 
« aventuriers ».  
7 CiЭoЧs р МО sЮjОЭ Х’ouvrage consacré aux migrations des Postsoviétiques des années 1990 et nourri de 
nombreux chiffres. Tinguy de A., La grande migration. La Russie et les Russes depuis l’ouverture du rideau 
de fer, Plon, 2004. L’КЮЭОЮrО цМriЭ dans la section intitulée L’eбtraordinaire attraction eбercцe par 
l’Occident : « L’КЭЭrКМЭioЧ ОбОrМцО pКr ХО ЦoЧНО oММiНОЧЭКХ КЮrКiЭ pЮ pсЭir НО ХК МoЧПroЧЭКЭioЧ КvОМ ХК rцКХiЭц. 
Ce Ч’ОsЭ pКs НЮ ЭoЮЭ ХО МКs. AЮ ЦoЦОЧЭ où ХК РЮОrrО ПroiНО prОЧН ПiЧ, Х’КЭЭrКiЭ НО Х’OММiНОЧЭ ОsЭ Эrчs ПorЭ. Д…Ж 
Les enquêtes et sondages faits à cette époque font tous ressortir la fantastique attraction exercée par les pays 
les plus industrialisés » (p. 75). Le choix des mots et la façon de les opposer (Х’КЭЭrКiЭ « fantastique », 
« extraordinaire » et « très fort », à savoir démesuré et peu compréhensible, est mis en opposition avec « la 
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L’ОЧsОЦЛХО НОs rОprцsОЧЭКЭioЧs qЮО Х’oЧ НцМoЮvrО КЮprчs НОs ЦiРrКЧЭs ОsЭ КiЧsi qЮКХiПiц, 

implicitement ou explicitement, de déplacé, faux, ne correspondant pas à la réalité et voué 

à une destruction, souvent douloureusement vécue, suite aux contacts КvОМ МО qЮО Х’oЧ 

nomme « le réel ». OЧ ЧО pОЮЭ pКs s’ОЦpшМСОr НО rОЦКrqЮОr ЮЧ цЭoЧЧОЦОЧЭ, voirО ЮЧ ЭoЧ 

pцjorКЭiП, НОs МСОrМСОЮrs qЮi ОЧ pКrХОЧЭ, МoЦЦО s’iХs цЭКiОЧЭ ПКМО р ЮЧО pХКЧЭО iРЧoЛХО, 

désagréable à contempler, ayant poussé bizarrement sans avoir été semée1 et continuant à 

fleurir malgré des conditions peu propices. Parfois, un sentiment douloureux2, sinon une 

honte ou une ironie3, sont visibles à travers les propos savants. Ceux-ci appartiennent 

souvent aux chercheurs qui ont, fort probablement, vécu eux-mêmes des « illusions », puis 

des « désillusions », pour parler avec leurs propres termes, envers les pays qui leur ont été 

originairement étrangers.  

Concernant les ressortissants de la Russie – oЮ НО Х’URSS НЮrКЧЭ ЮЧ ХКps НО ЭОЦps –, leur 

rapport р Х’цЭrКЧРОr oММiНОЧЭКХ ПКiЭ Х’oЛjОЭ Н’ЮЧ РrКЧН ЧoЦЛrО Н’iЧvОsЭiРКЭioЧs – socio-

anthropologiques, historiques, journalistiques ou littéraires – commencées il y a quelques 

МОЧЭКiЧОs Н’КЧЧцОs ОЭ ОЧ МoЮrs jЮsqЮ’р prцsОЧЭ. PХЮsiОЮrs МОЧЭКiЧОs НО ЭrКvКЮб sМiОЧЭifiques 

étant consacrées à cette thématique4, leurs auteurs sont globalement en accord avec le fait 

                                                                                                                                                   
réalité ») traduisent un étonnement devant une représentation aussi bien « fantastique » que persistante qui 
sЮrviЭ ОЧ НцpiЭ НЮ rцОХ. L’КЮЭОЮrО цМriЭ ОЧМorО (НКЧs ХК sОМЭioЧ ЧoЦЦцО L’attraction eбercцe par la France :  
le rêve devenu réalité), au sujet des quelques migrants effectifs (p. 303) : « L’цЭoЧЧКЧЭ ОsЭ qЮО МОЭЭО 
constrЮМЭioЧ НО Х’iЦКРО НО ХК FrКЧМО, qЮi s’ОsЭ ПКiЭО ОЧ РrКЧНО pКrЭiО КvКЧЭ Х’КrrivцО sЮr ЧoЭrО soХ, Ч’КiЭ pКs 
été davantage source de déception. » Enfin, conclut de Tinguy, la France « exerce sur les Russes et les 
ressortissants des autres NEI une attraction qЮi rцsisЭО р Х’цprОЮvО НО ХК rцКХiЭц » (p. 305). 
1 À Х’ОбМОpЭioЧ Н’iЧПХЮОЧМОs НОs ЦцНiКs, sвsЭцЦКЭiqЮОЦОЧЭ КММЮsцs р МО propos, riОЧ Ч’ОsЭ ЧorЦКХОЦОЧЭ 
évoqué comme contribuant à la diffusion duНiЭ ЦвЭСО НО Х’Оldorado occidental qui alimente, comme cela est 
communément admis, les désirs de départ. On pourrait en conclure que ce mythe est uniquement le fait des 
médias qЮi œЮvrОЧЭ НКЧs МОЭЭО НirОМЭioЧ, ЦшЦО si Х’oЧ ЧО МoЦprОЧН pКs ЛiОЧ poЮr qЮОХХО rКisoЧ iХs ХО МrцОЧЭ 
et le diffusent. Au sujet des migrants manipulés par les médias, voir Mattelart T., dir., Médias et migrations 
dans l’espace euro-méditerranéen, Éditions Mare et Martin, 2014.  
2 IХ ЦО sОЦЛХО qЮО ХО voМКЛЮХКirО Н’AЛНОХЦКХОФ SКвКН КiЧsi qЮО sК ПКхoЧ НО sЭrЮМЭЮrОr Х’цМriЭЮrО ОЧ 
constitueraient un boЧ ОбОЦpХО. DО ХoЧРs ОбЭrКiЭs Н’ОЧЭrОЭiОЧs, НКЧs ХОsqЮОХs sОs iЧЭОrviОацs ОбpriЦОЧЭ ХОЮr 
douleur et leurs frustrations, sont entourés des propos du sociologue, parsemés à leur tour de mots et 
Н’ОбprОssioЧs ПorЭ цЦoЭiПs, ЭОХs qЮО « souffrance » ou « maux ». Comme le remarque Michael Pollak dans 
soЧ цЭЮНО НОs rцМiЭs НО sЮrvivКЧЭs НОs МКЦps Н’ОбЭОrЦiЧКЭioЧ, ХК ЭсМСО Ч’ОsЭ pКs цviНОЧЭО НО « produire du 
froid là où souffle le chaud », mais elle est propre à tout travail scientifique, pouvant probablement être 
faМiХiЭцО Н’ОЦЛХцО pКr ЮЧО НisЭКЧМО ЭОЦporОХХО oЮ КЮЭrО КvОМ ХО ЭОrrКiЧ. PoХХКФ M., L’eбpцrience 
concentrationnaire. Essai sur le maintien de l’identitц sociale, Métailié, 1990, p. 212.  
3 Une ironie et une auto ironie se dégagent des écrits de certains chercheurs travaillant sur la migration et 
КвКЧЭ МoЦЦО soЮМi Н’oЛjОМЭivОr ХОЮr ЭОrrКiЧ НЮqЮОХ iХs soЧЭ р ХК Пois Эrчs proМСОs. CП. TiЦОrК M., « Mots et 
ЦКЮб НО ХК ЦiРrКЭioЧ. DО Х’КЧКЭСчЦО КЮб цХoРОs », Cahiers d’цtudes africaines, 2014/1, p. 27-47. 
4 PoЮr Ч’цvoquer que quelques travaux en français et en anglais, consacrés entièrement ou partiellement à ce 
sujet : Rey M.-P., La Russie face р l’Europe, d’Ivan le Terrible р Vladimir Poutine, Flammarion, 
2016 (2002) ; Raleigh D. J., « “OЧ ЭСО oЭСОr siНО oП ЭСО аКХХ, ЭСiЧРs КrО ОvОЧ ЛОЭЭОr”. Travel and the Opening 
of the Soviet Union. The Oral Evidence », Ab Imperio, 2012/4, p. 373-399 ; Yurchak A., Everything Was 
Forever, Until it Was no More. The Last Soviet Generation, op.cit. ; Gilburd E., « To see Paris and die » : 
Foreign culture in the Soviet Union, 1956-1968, PhD dissertation, UC Berkeley, 2004 ; Khapaeva D. 
« L’OММiНОЧЭ sОrК НОЦКiЧ », Annales. Histoire, Sciences Sociales, 1995, n° 6, p. 1259-1270.  
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qЮ’ОбisЭОЧЭ, iЧsМriЭОs « dans une histoire pluriséculaire » de la Russie, « des relations 

fascinantes »1 qЮО ХОs МiЭoвОЧs НО МО pКвs ЧО МОssОЧЭ pКs Н’ОЧЭrОЭОЧir КvОМ Х’OММiНОЧЭ. LОs 

conditions historico-politiques ЧoЮs soЧЭ proposцОs ОЧ ЭКЧЭ qЮ’ОбpХiМКЭioЧ НО Х’цЭКЭ НОs 

choses, en commençant par les règnes modernisateurs de Pierre le Grand, de Catherine II 

ОЭ Н’AХОбКЧНrО II, qЮКЧН ХК RЮssiО s’oЮvrКiЭ р Х’EЮrope, et en poursuivant par la fermeture 

des frontières nationales avec le régime communiste ne faisant que renforcer ladite 

« fascination »2. Celle-ci a récemment cédé place, selon de nombreux auteurs, à une 

relation très conflictuelle, voir à un rejet univoque : gouvernée par Vladimir Poutine, la 

Russie adopte, nous dit-on, « une attitude résolument anti-occidentale »3.  

Au-delà des leaders politiques, « des acteurs sociaux et culturels (philosophes, 

journalistes, écrivains) » sont également fréquemment évoqués comme ceux qui forgent et 

transmettent « des représentations, des images, voire des stéréotypes et des mythes »4. Le 

rôle des médias est bien mis à jour dans ce processus, ceux-ci étant présentés comme ceux 

qui prennent le relais pour fabriquer et véhiМЮХОr НОs МroвКЧМОs Н’КЮjoЮrН’СЮi, ЭКЧЭôЭ 

positives tantôt négatives, sur les pays occidentaux5. Il paraît que rien de nouveau ne peut 

                                                 
1 Rey M.-P., La Russie face р l’Europe, op.cit., p. 9.  
2 Comme le défend Alexey Yurchak, « Х’OММiНОЧЭ iЦКРiЧКirО » a été une condition quasi impérative de 
Х’ОбisЭОЧМО НЮ rцРiЦО soviцЭiqЮО qЮi Х’К proНЮiЭ ХЮi-même : « Without the hegemony of the authoritative 
rhetoric, the Imaginary West would not exist, and vice versa, without such imaginary worlds, the 
hypernormalized authoritative discourse could not be reproduced. » Yurchak A., Everything Was Forever…, 
op.cit., p. 204. SОХoЧ Х’КЮЭОЮr, « Х’OММiНОЧЭ iЦКРiЧКire » est ainsi voué à disparaître avec la disparition de 
Х’URSS, et quelques cas de Soviétiques déçus par leurs voyages en Europe ou aux États-Unis à la fin des 
années 1980 ou durant les années 1990 nous sont proposés comme illustratifs pour cette idée (ibid., p. 205-
206). Sans adhérer au terme contre-productif qui est « imaginaire », ЧoЭoЧs qЮО Х’КЧКХвsО НО ЦОs ОЧЭrОЭiОЧs 
ЦoЧЭrО qЮО Х’Кvis НО НОЮiХ НОs rОprцsОЧЭКЭioЧs pКrЭiМЮХiчrОs НОs RЮssОs qЮКЧЭ р Х’OММiНОЧЭ s’КvчrО НцХivrц 
КvКЧЭ ЭОrЦО ОЭ qЮ’ОЧ RЮssiО postsoviétique plusieurs conditions sont réunies pour donner un tour nouveau à 
ces représentations, quelque peu modifiées.  
3 Voir les articles produits suite à une table ronde durant laquelle six contributeurs – russes, américains et 
français – s’iЧЭОrroРОЧt « sЮr ХК RЮssiО МoЧЭОЦporКiЧО ОЭ sОs rОХКЭioЧs soЮvОЧЭ ЭОЧНЮОs КvОМ Х’OЮОsЭ ». « La 
RЮssiО МoЧЭОЦporКiЧО ОЭ Х’OММiНОЧЭ. CoХХКЛorКЭioЧ ОЧЭrО PЮЛХiМ BooФs ОЭ LК ViО des Idées », La Vie des 
idées, 19 octobre 2015 [En ligne]. 
4 Rey M.-P., La Russie face р l’Europe, op.cit., p. 14. 
5 Voir, par exemple, Panina M., « La France et les Français à travers le regard des étudiants russes de 
Х’ЮЧivОrsiЭц ПцНцrКХО НЮ sЮН », Revue du Centre Europцen d’Études Slaves, 2015, n° 4 [En ligne]. Comme le 
МoЧМХЮЭ Х’КЮЭОЮrО, ОЧ croisant les analyses de la presse russe et les résultats de son enquête « L’iЦКРО НО ХК 
France », ЦОЧцО КЮprчs Н’цЭЮНiКЧЭs en première année à la faculté des langues romanes, les médias russes 
véhiculent des images de la France « un peu schématiques », mais « vives » et « optimistes » : « La France 
est un pays de rêve qui suscite une énorme curiosité. Elle est vue comme charmante, magique, romantique, 
inspirante et intrigante. Les FraЧхКis “typiques” sont bienveillants, souriants, tolérants et compréhensifs, 
élégants, polis, sociables, mais en même temps un peu individualistes. » Les étudiants interrogés adhèrent 
complètement, selon Panina, à ces messages médiatiques.  
D’КЮЭrОs КrЭiМХОs НО МО ЧЮЦцro ЭСцЦКЭiqЮО, iЧЭiЭЮХц La France dans l’imaginaire slave et entièrement 
МoЧsКМrц, poЮr rОprОЧНrО Х’цНiЭoriКХ, « р Х’цЭЮНО НО Х’image que la langue et la culture françaises reflètent sur 
Х’imaginaire culturel slave », ЧoЮs prцsОЧЭОЧЭ НОs МoЧЭriЛЮЭioЧs МoЧМОrЧКЧЭ НОs pКвs НО Х’EЮropО НО Х’EsЭ et 
traitant des images qui circulent dans la littérature et les médias. Évoquons parmi celles-Мi Х’КrЭiМХО La 
France dans l’imaginaire polonais contemporain НoЧЭ Х’КЮЭОЮr prцsЮЦО МoЦЦО МХц ХО rôХО НОs ЦцНiКs 
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être dit concernant cette thématique amplement travaillée et poursuivie, et qui constitue 

apparemment un topic inévitable, en tout cas traditionnel, de tout discours sur la Russie 

НОpЮis Х’цpoqЮО НО Pierre le Grand, voire depuis plus tôt.  

Un « Occident imaginaire » Н’AХОбОв ВЮrМСКФ1 apparaît notamment comme une version 

rЮssО, siЧoЧ soviцЭiqЮО, Н’ЮЧ « imaginaire » dont fait preuve un groupe social envers un 

КЮЭrО. EЧ pКrЭiМЮХiОr, Х’цЭКЧМСцiЭц – quoique relative mais soigneusement maintenue – des 

ПroЧЭiчrОs КvОМ ХОs pКвs oММiНОЧЭКЮб ПКiЭ ЧКьЭrО, sОХoЧ Х’КЮЭОЮr, ЮЧ OММiНОЧЭ soviцЭiqЮО 

iЦКРiЧц, siЭЮц ЧЮХХО pКrЭ, ЦКis НoЭц Н’ЮЧО ПorЭО МКpКМiЭц р iЧПХЮОЧМОr ХОs цЭКЭs Н’ОspriЭ ОЭ ХОs 

comportements des Soviétiques2. L’цМrivКiЧ sО МСКrРО Н’ОбОЦpХiПiОr sОs propos : il détaille 

КЛoЧНКЦЦОЧЭ ХОs prКЭiqЮОs Н’КppropriКЭioЧ НО Х’OММiНОЧЭ pКr НО jОЮЧОs SoviцЭiqЮОs ОЭ 

accompagne ses analyses par des photos et images. On apprend en lisant Yurchak que 

certains Soviétiques, notamment de jeunes citadins des années 1970-1980, ont été 

particulièrement passionnés par la culture occidentale : ils écoutaient du jazz (p. 166-167) 

ОЭ Н’КЮЭrОs ЦЮsiqЮОs НО provenance occidentale (p. 181-193), s’СКЛiХХКiОЧЭ ОЧ rцПцrОЧМО р 

des personnages des westerns américains (p. 170-171), étaient en quête permanente de 

vêtements de labels occidentaux authentiques (p. 196-197) et transformaient même leur 

prénom russe en surЧoЦ р Х’КЧРХКisО ОЭ, pХЮs rКrОment, à la française (p. 193-194). 

L’КЮЭОЮr ЧО ЧoЮs prцsОЧЭО poЮrЭКЧЭ pКs МoЦЦОЧЭ ХОs jОЮЧОs dont il expose les pratiques ont 

appris à penser que se procurer des biens matériels ou culturels de provenance étrangère 

                                                                                                                                                   
(« soЮrМО priЧМipКХО Н’iЧПorЦКЭioЧs НКЧs Чos soМiцЭцs, ХО НisМoЮrs НОs ЦцНiКs joЮiЭ ОЧ oЮЭrО Н’ЮЧО КЮЭoriЭц 
certaine, » annonce-t-il) « НКЧs ХК proНЮМЭioЧ Н’images stéréotypées » quant à la France. Le chercheur 
constate pour autant que « Х’image de la France véhiculée par la presse écrite polonaise est globalement 
négative », alors que les sondages attestent que, chez la population polonaise, cette image « demeure 
largement positive », et il est amené, dans la conclusion, à imputer cette contradiction à une « image 
ЭrКНiЭioЧЧОХХОЦОЧЭ КЧМrцО НКЧs Х’iЦКРiЧКirО poХoЧКis » et à des « stéréotypes associés aux Français de longue 
НКЭО, vцСiМЮХцs ОЭ ОЧrКМiЧцs НКЧs Х’iЦКРiЧКirО poХoЧКis ». PoЮr ХО НirО КЮЭrОЦОЧЭ, sОХoЧ Х’КЮЭОЮr, МО qЮi ЧО sО 
rцsoЮЭ pКs pКr Х’ОбКЦОЧ НО sЮpporЭs ЦцНiКЭiqЮОs ОЧ ЭКЧЭ qЮО soЮrМОs НО rОprцsОЧЭКЭioЧs sО rцsoЮЭ en se 
rцПцrКЧЭ р Х’СisЭoirО НЮ pКвs oЮ р ЮЧ « imaginaire ». On comprend pourtant mal pour quelle raison les 
Polonais préfèrent persister dans cet « imaginaire » КЮ ХiОЮ НО s’КНrОssОr р НОs ЦцНiКs (« source principale 
Н’iЧПorЦКЭioЧs НКЧs Чos soМiцЭцs, » rappelons-nous) pouvant ajouter un peu de négatif dans leurs « images 
stéréotypées » positives. Voir Massis E., « LК FrКЧМО НКЧs Х’iЦКРiЧКirО poХoЧКis МoЧЭОЦporКiЧ », Revue du 
Centre Europцen d’Études Slaves, 2015, n° 4 [En ligne]. 
Un pluralisme du message médiatique russe est en outre au centre de la réflexion de Vladimir Beliakov qui 
ЦoЧЭrО qЮО ХОs rОprцsОЧЭКЭioЧs НО Х’EЮropО НКЧs ХК prОssО rЮssО Н’КЮjoЮrН’СЮi soЧЭ КvКЧЭ ЭoЮЭ КЦЛivКХОЧЭОs, 
oscillant entre deux pôles de valorisation opposés – mélioratif et péjoratif. Il y a dès lors un grand intérêt 
Н’цЭЮНiОr МoЦЦОЧЭ ОЭ pКr qЮОХ pЮЛХiМ ЭОХ oЮ ЭОХ ЦОssКРО НОs ЦцНiКs ОsЭ Кppropriц. BОХiКФov V., « La Russie 
ОЭ Х’EЮropО : Х’КЮЭoМoЧsЭrЮМЭioЧ НО Х’iЦКРО р ЭrКvОrs ХОs НisМoЮrs ЦцНiКЭiqЮОs rЮssОs », Revue Russe, 2011, 
n° 37, p. 87-98. 
1 Yurchak A., Everything Was Forever…, op.cit., chapitre Imaginairy West : The Elsewhere of Late 
Socialism, p. 158-206.  
2 « This concept was disconnected from any “real”  abroad and located in some unspecified place – over 
there (tam), with them (u nikh), as opposed to with us (u nas) – and although references to it were 
ubiquitous, its real existence became dubious », ibid., p. 159.  
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était une action valorisante et valorisée1. LОs pКrЭisКЧs НО Х’OММiНОЧЭ цЭЮНiцs pКr ВЮrМСКФ 

sЮrРissОЧЭ НКЧs soЧ oЮvrКРО ОЧ ЭКЧЭ qЮ’КНЮХЭОs Нцjр ПorЦцs, КМСОvцs, КвКЧЭ ЛiОЧ ПКiЭ ХОЮrs 

choix littéraires, musicaux et vestimentaires ou quant à la décoration de leur chambre. On 

МoЦprОЧН КiЧsi ЦКХ pКr qЮОХ ЦirКМХО МОs jОЮЧОs soviцЭiqЮОs pКrviОЧЧОЧЭ р s’oriОЧЭОr НКЧs 

le discours officiel fort négatif, au mieux ambivalent2, р Х’КНrОssО НОs pКвs dits 

capitalistes, tout en choisissant un pôle et non pas un autre et en devenant fervemment 

pro-occidentaux.  

Il manque ainsi sensiblement un chaînon dans les travaux qui examinent les rapports des 

RЮssОs р Х’цЭrКЧРОr : explicitement ou implicitement, ils rОposОЧЭ sЮr Х’iНцО qЮО Х’Сцritage 

est automatique et que la formation de nouvelles générations des pro-occidentaux – ou des 

pro-russes – découle des conditions historico-politiques РХoЛКХОs ОЭ s’КssЮrО КЮ ЧivОКЮ НОs 

élites poХiЭiqЮОs oЮ Н’КЮЭrОs s’ОбpriЦКЧЭ ОЧ ПКvОЮr oЮ ОЧ НцПКvОЮr НО Х’OММiНОЧЭ. OЧ sКiЭ 

pour autant, grâce à un grand ЧoЦЛrО Н’КЮЭОЮrs ЭrКvКiХХКЧЭ sЮr ХК soМiКХisКЭioЧ, qЮО ХК 

ЭrКЧsЦissioЧ ЧО sО joЮО pКs НО ЦКЧiчrО КЛsЭrКiЭО ОЭ qЮ’ОХХО sЮpposО ЮЧ ЭrКvКiХ, s’ОППОМЭЮКЧЭ 

р НОs цМСОХХОs pХЮs ЦoНОsЭОs qЮО МОХХОs Н’ОsЭКЛХisСЦОЧЭ poХiЭiqЮО oЮ МЮХЭЮrОХ. CoЦЦО ХО 

défend notamment BОrЧКrН LКСirО, Х’ОППОЭ rцОХ soМiКХisКЭОЮr ЧО sО proНЮiЭ pКs 

mécaniquement suite à des contacts avec tel ou tel monde social dont émanent différents 

messages. Au-НОХр Н’ЮЧ МКНrО ПКvorisКЧЭ Х’КМЭО Н’СцriЭiОr – ce cadre est par ailleurs pluriel, 

selon la pensée de Lahire, et non pas celui qui proposerait un seul modèle de penser et 

Н’КРir –, ЮЧ ЭrКvКiХ rцpцЭц, qЮКsiЦОЧЭ qЮoЭiНiОЧ, Н’inculcation ОЭ Н’КppropriКЭioЧ КМЭivО 

Н’ЮЧ poЭОЧЭiОХ СцriЭКРО НoiЭ шЭrО ОППОМЭЮц poЮr qЮО МОХЮi-Мi pКrviОЧЧО р Х’СцriЭiОr3. C’Оst de 

                                                 
1 Des endroits susceptibles de former les goûts et préférences pro-occidentaux ne sont que brièvement 
évoqués par Yurchak. On apprend que, durant des activités parascolaires par exemple (section intitulée The 
Palace of Pioneers, p. 134) ou des sociabilités informelles entre les pairs (p. 146-151), les jeunes 
Soviétiques pouvaient acquérir certains schémas de ХК visioЧ ОЭ НО ХК НivisioЧ НЮ ЦoЧНО. RiОЧ Ч’ОsЭ НiЭ ОЧ 
ЦшЦО ЭОЦps КЮ sЮjОЭ НО ХК ПКЦiХХО НО МОs jОЮЧОs. L’КЮЭОЮr soЮСКiЭО-t-il nous indiquer que la contribution de 
ХОЮrs pКrОЧЭs НКЧs ХО proМОssЮs НО ХК ПКЛriМКЭioЧ НО ХОЮrs rОprцsОЧЭКЭioЧs sЮr Х’OММiНОЧЭ цЭКiЭ ЧцРХiРОКЛХО ? EЧ 
РцЧцrКХ, oЧ pОЮЭ ЧoЭОr qЮО, ЦшЦО Кprчs Кvoir КЧЧoЧМц МoЦЦО projОЭ Х’цЭЮНО НО ХК РцЧцКХoРiО НО Х’OММiНОЧЭ 
imaginaire (p. 160 et 161), Yurchak reste davantage préoccupé à dresser un répertoire des pratiques qui sont, 
selon lui, en lien direct et explicable en soi avec un ensemble de discours politiques et médiatiques variés sur 
Х’OММiНОЧЭ МirМЮХКЧЭ sЮr ХО ЭОrriЭoirО НО Х’URSS р Х’цpoqЮО (p. 161-162).  
2 Sur les ambivalences du rКpporЭ oППiМiОХ р Х’OММiНОЧЭ, ОЭ ЧoЭКЦЦОЧЭ sЮr ХК НisЭiЧМЭion entre « le bon 
internationalisme » et « le mauvais cosmopolitisme », voir ibid., p. 162-170, 288-289. 
3 D’Кprчs ХО soМioХoРЮО, trois grandes modalités de la socialisation peuvent être distinguées pour savoir 
« МoЦЦОЧЭ Х’СцriЭКРО viОЧЭ р Х’СцriЭiОr ». La soМiКХisКЭioЧ pОЮЭ Н’КЛorН être ХО ПКiЭ Н’ЮЧ ОППОЭ НiППЮs НО 
Х’КРОЧМОЦОЧЭ oЮ НО Х’orРКЧisКЭioЧ Н’ЮЧО siЭЮКЭioЧ НКЧs ХКqЮОХХО Х’on observe, par exemple, des répartitions 
tacites ou semi-explicites de territoires différenciés, pour les hommes et pour les femmes – comme dans le 
cas de la socialisation genrée. EХХО pОЮЭ s’КММoЦpХir ОЧsЮiЭО pКr ЮЧО iЧМЮХМКЭion, implicite ou explicite, de 
vКХОЮrs ОЭ НО ЧorЦОs. EХХО s’ОППОМЭЮО ОЧПiЧ pКr ОЧЭrКьЧОЦОЧЭ oЮ prКЭiqЮО НirОМЭО, ХorsqЮО ХОs pОrsonnes se 
socialisent au travОrs Н’КМЭiviЭцs rцМЮrrОЧЭОs. Lahire B., « Héritages sexués… », op.cit., p. 9-25 ; Lahire B., 
dir., Portraits sociologiques, op.cit., p. 421.  
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МОЭЭО ЦКЧiчrО qЮО jО ЦО proposО Н’ОбКЦiЧОr ХОs rКpporЭs qЮ’ОбpriЦОЧЭ ЦОs iЧЭОrviОацs 

envers les pays étrangers : en tant que produits de processus socialisateurs lors desquels 

les individus se forment et deviennent porteurs de telle ou telle idée. S’intéresser à leurs 

expériences personnelles et à leurs acquis progressifs – ce que suppose justement 

Х’КpproМСО ОЧ ЭОrЦОs НО soМiКХisКЭioЧ – nous permettra de réparer ce gap entre différents 

niveaux de la vie sociale, de restituer des segments intermédiaires de la transmission, ainsi 

qЮО Н’oЛsОrvОr Н’цvОЧЭЮОХХОs vКriКЭioЧs ОЭ rцiЧvОЧЭioЧs.  

Si Х’oЧ цvoqЮО la socialisation, on évoque également les instances (ou les acteurs), les 

lieux, les objets et les moments de la socialisation. Si ХО rКpporЭ р Х’цЭrКЧРОr est un produit 

Н’ЮЧО soМiКХisКЭioЧ, où cette dernière se déroule-t-elle ? Qui assure son déroulement ? 

Quand ce processus commence-t-il et comment se poursuit-il ? Dans quelle mesure les 

produits de ce processus sont-iХs sЮsМОpЭiЛХОs Н’шЭrО rОЭrКvКiХХцs Нurant la vie, avec de 

nouvelles expériences ? Se pose également la question de la manière dont Х’iЦКРО posiЭivО 

oЮ ЧцРКЭivО Н’ЮЧ pays ou des pays étrangers peut influer sur la décision de mobilité 

iЧЭОrЧКЭioЧКХО Н’цЭЮНОs. Répondre à ces interrogations nous permettra de montrer que 

Х’КЭЭrКiЭ poЮr ХОs pКвs oММiНОЧЭКЮб ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО « fantastique » et « extraordinaire », et 

qЮ’ОХХО constitue au contraire un fait social quasi banal, collectivement construit et 

entretenu. De surcroît, nous pourrons restituer des occasions de la transmission et des 

conditions effectives de son déroulement, ainsi qu’iЧЭОrroРОr ЧoЧ pКs sОЮХОЦОЧЭ ХО 

caractère commun, mais aussi les variations dans ce processus. 

EЧ rцsЮЦц НО МОЭЭО rЮЛriqЮО, КЛorНОr ХК proЛХцЦКЭiqЮО НЮ rКpporЭ р Х’цЭranger en termes de 

socialisation peut servir à deux choses. Premièrement, considérer celui-ci comme fruit 

Н’ЮЧО soМiКХisКЭioЧ pОrЦОЭ Н’цМСКppОr р ЮЧ МОrЭКiЧ ЦisцrКЛiХisЦО ОЧvОrs МОЮб qЮi 

ЦКЧiПОsЭОЧЭ ЮЧО iЦКРО НО Х’цЭrКЧРОr poЮvКЧЭ pКrКьЭrО НцpХКМц. Or, si Х’oЧ ЧО vК pКs pХЮs 

loin que constater une « illusion » ou un « fantasme », iХ ОsЭ НiППiМiХО Н’КММorНОr р ХОЮrs 

porteurs des capacités mentales ou des ressources culturelles importantes. Si, au contraire, 

oЧ s’КЭЭКМСО р rОsЭiЭЮОr ХК РОЧчsО ОЭ ХО МСОЦiЧОЦОnt de cette représentation, malgré 

Х’КppКrОЧМО цЭrКЧРО НО МОЭЭО НОrЧiчrО р МОrЭКiЧs poiЧЭs НО vЮО, oЧ sО НoЧЧО ХОs ЦoвОЧs 

Н’КППirЦОr qЮ’ОХХО ОsЭ ЮЧ proНЮiЭ НО proМОssЮs soМiКЮб ЛiОЧ rцОХs ОЭ ЮЧО visioЧ КМqЮisО, 

КpprisО ОЭ rОПХцЭКЧЭ Х’ОspКМО contemporain mondial ainsi que la place de tel ou tel pays 

dans celui-Мi. EЧ Н’КЮЭrОs ЦoЭs, oЧ КНЦОЭ qЮО Х’iЦКРО НО Х’цЭrКЧРОr ЧО sО ПorЦО pКs à 

partir de rien et, dans ce sens, qЮ’ОХХО est bien fondée. Cela pОrЦОЭ Н’КiХХОЮrs НО НiЦiЧЮОr 

ХО poiНs Н’цЦoЭioЧs НКЧs ХОs КЧКХвsОs Н’ЮЧО ЦiРrКЭioЧ ОЭ НО НцМЮХpКЛiХisОr ХОs ЦiРrКЧЭs 
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eux-mêmes, acteurs comme chercheurs, qui risqueront sans quoi de croire avoir vécu une 

expérience quelque peu incorrecte et illégitime que leurs sentiments douloureux, sinon une 

ironie, leur empêchent de décrire.  

Deuxièmement, parler en termes de socialisation et ОssКвОr Н’КММцНОr р ЮЧ ЧivОКЮ НО ПКiЭs 

très concrets que mes entretiens délivrent abondamment me paraît assez novateur. En 

ОППОЭ, ЛiОЧ НОs КЧКХвsОs s’iЧЭцrОssКЧЭ КЮб rКpporЭs НОs RЮssОs КvОМ Х’цЭrКЧРОr sО 

concentrent sur la description des cadres globaux, historico-nationaux et politiques, 

ХКissКЧЭ НКЧs Х’oЦЛrО НОs pratiques concrètes qui contribuent à la formation de telle ou 

telle représentation1. Tout se passe comme si être né dans tel ou tel pays, à telle ou telle 

époque, était suffisant pour acquérir telle ou telle idée, qui serait de plus identique ou 

prОsqЮО р МОХХО НО Ч’iЦporЭО qЮОХХО КЮЭrО pОrsoЧЧО ЧцО НКЧs ЮЧ ЦшЦО ОspКМО СisЭoriМo-

national. Affirmer cela ne me semble pas absolument incorrect, mais assez réducteur et 

РцЧцriqЮО. Or, ХО ЦцМКЧisЦО Н’КМqЮisiЭioЧ НО МОЭЭО iНцО rОsЭО р ХК ЦКrРО НО Х’iЧvОsЭiРКЭioЧ, 

consacrée principalement, voire uniquement, à la НОsМripЭioЧ НО Х’цЭКЭ НoЧЧц НОs МСosОs et 

de contextes – comme si les contextes pouvaient être restitués indépendamment des 

personnes qui agissent dans ces contextes.  

DКЧs ХОs НОЮб rЮЛriqЮОs sЮivКЧЭОs НО МОЭЭО sОМЭioЧ, iХ s’КРirК Н’ОбposОr НОЮб СвpoЭСчsОs 

sОХoЧ ХОsqЮОХХОs ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ЮЧ proМОssЮs qЮi sО ЦОЭ ОЧ pХКce très 

précocement, étant transversal envers le tout du processus socialisateur et se déroulant à 

ЭrКvОrs Х’КММoЦpХissОЦОЧЭ НО sМСчЦОs Н’opposiЭioЧs НО ЭвpО ЛiОЧ/ЦКХ, ОЭ qЮ’ОХХО ОsЭ ЮЧО 

socialisation continue, à la fois donc achevée – à travers des produiЭs Н’ОбpцriОЧМОs qЮi 

sont loin de disparaître mais sédimentent – et en train de se faire, grâce à de nouvelles 

expériences qui peuvent se concilier différemment avec ce que la personne a appris 

précédemment.  

La socialisation précoce et omniprésente à l’étranger, se déroulant à 

travers l’accomplissement de schèmes d’oppositions de type bien/mal  

Une première idée qЮi pОЮЭ шЭrО ПorЦЮХцО МoЧМОrЧКЧЭ ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ qЮО 

celle-Мi Ч’ОsЭ pas ЮЧ proМОssЮs isoХц Н’КЮЭrОs proМОssЮs de la formation dО Х’iЧНiviНЮ. Au 

                                                 
1 IХ МoЧviОЧЭ НО prцМisОr qЮО ХО ЦКЧqЮО НО ЭrКvКЮб ОбКЦiЧКЧЭ, р pКrЭir Н’un matériau empirique précis, le 
rapport НОs SoviцЭiqЮОs р Х’цЭrКЧРОr Ч’ОsЭ pКs ЭoЭКХ. Outre Alexey Yurchak, on peut évoquer Mark Edele 
КвКЧЭ цЭЮНiц ХОs prКЭiqЮОs Н’ЮЧО « jeunesse dorée » soviцЭiqЮО qЮi КvКiЭ Х’КММчs КЮб ЛiОЧs НО МoЧsoЦЦКЭioЧ 
ПКЛriqЮцs р Х’OЮОsЭ. Edele M., « Strange Young Men in SЭКХiЧ’s MosМoа : ЭСО BirЭС КЧН LiПО oП ЭСО SЭiХiКРi, 
1945-1953 », Jahrbücher für Geschichte Osteuropas, 2002, n°50, p. 37-61. 
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contraire, elle en constitue une partie intégrante, difficile à disjoindre. Notamment, comme 

nous le verrons plus bas en analysant les entretiens, ХОs rОprцsОЧЭКЭioЧs sЮr Х’цЭrКЧРОr ЧО 

s’КМqЮièrent pas dans un endroit spécial, aménagé à ce but et sцpКrц Н’КЮЭrОs espaces. Les 

lieux de lК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr soЧЭ ОЧ ОППОЭ iЧНissoМiКЛХОs Н’КЮЭrОs ХiОЮб de 

socialisation, НoЧЭ j’цvoqЮОrКi, МХКssiqЮОЦОЧЭ, ХК ПКЦiХХО ОЭ ХОs iЧsЭiЭЮЭioЧs sМoХКirОs. UЧО 

rОprцsОЧЭКЭioЧ, ЮЧО iЦКРО НО Х’цЭrКЧРОr, un jugement sur celui-ci ne se forment pas non 

plus uniquement grâce à des activités censées déboucher sur une découverte du monde 

étranger – МoЦЦО ЮЧ voвКРО, ЮЧО цЭЮНО Н’ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО oЮ ЮЧО ХОМЭЮrО spцМiКХisцО. 

Toute activité peut, en principe, apporter une contribution à ce processus.  

À cet égard, je voudrais citer Annick Percheron qui, tout au début de son ouvrage 

L’univers politique des enfants, sО posО ХК qЮОsЭioЧ НО Х’ОбisЭОЧМО Н’« une socialisation 

proprement politique »1. Or, sОХoЧ Х’КЮЭОЮrО, iХ ЧО s’КРiЭ pКs НО rцНЮirО ХК soМiКХisКЭioЧ 

politique à des processus censés explicitement former une opinion politique ou un sens de 

citoyenneté et faire adhérer à une culture politique. De ce point de vue, « iХ Ч’в К pКs НО 

socialisation [politiquement] neutre » (p. 7), affirme-t-elle à plusieurs reprises, et toutes les 

ОбpцriОЧМОs vцМЮОs pКr Х’iЧНiviНЮ pКrЭiМipОЧЭ р ХК ПorЦКЭioЧ НО sОs МoЦporЭОЦОЧЭs ОЭ 

attitudes politiques : « tout peut marquer, et de façon profonde, la socialisation politique » 

(p. 6). La sociologue précise encore sa pensée, en présentant la socialisation politique 

МoЦЦО Х’« un des maillons » (p. 31) НЮ proМОssЮs РХoЛКХ НО ХК ПorЦКЭioЧ НО Х’iЧНiviНЮ, 

dépassant le domaine politique dans le sens étroit : « le développement politique [de 

Х’iЧНiviНЮЖ Ч’ОsЭ pКs iЧНцpОЧНКЧЭ, ЦшЦО s’iХ К МОrЭКiЧОs spцМiПiМiЭцs, НО ЭoЮs ХОs КЮЭrОs 

domaines de développement » (p. 28). 

DО ПКхoЧ iНОЧЭiqЮО, ХК ПorЦКЭioЧ Н’ЮЧ rКpporЭ р Х’цЭrКЧРОr sО rцvчХО iЧsМriЭО НКЧs ХО ЭoЮЭ НЮ 

processus socialisateur. Elle s’ОППОМЭЮО par un tas de petites expériences apparemment 

КЧoНiЧОs ОЭ pКr Н’iЧЧoЦЛrКЛХОs ЦОssКРОs soМiКЮб qЮО rОхoiЭ ХО soМiКХisц. LОs proНЮiЭs НО 

ce processus sont du fait profondément ancrés dans la personnalité et la parsèment à 

Х’iЧsЭКr Н’цХцЦОЧЭs Н’ЮЧО matière incrustés dans une autre matière2. EЧ Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, ХОs 

                                                 
1 Percheron A., L’univers politique des enfants, op.cit.  
2 Une autre analogie possible qui peut être faite est celle avec la socialisation genrée (sexuée) qui est 
цРКХОЦОЧЭ ЭrКЧsvОrsКХО р Х’цРКrН НО Х’ОЧsОЦЛХО НОs ОбpцriОЧМОs soМiКХisКЭriМОs vцМЮОs. Cf. Lahire B., 
« Héritages sexués… », op.cit. DО ЦшЦО, ОЧ ХisКЧЭ Н’КЮЭrОs КЮЭОЮrs ЭrКvКiХХКЧЭ sЮr МО sЮjОЭ, oЧ МoЦprОЧН qЮО 
les messagОs rцpцЭцs sЮr ХОs ЧorЦОs НЮ РОЧrО pОЮvОЧЭ РХissОr НКЧs Ч’iЦporЭО qЮОХ ЦОssКРО soМiКХ : comme le 
montre Christine Detrez dans son étude des encyclopédies destinées à la jeunesse, le genre et ses attributs 
socialement prouvés sont enseignés discrètement, « sous couvert scientifique », mais surtout pas durant des 
activités visant spécialement une éducation genrée : les garçons et les filles apprennent les normes genrées 
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représentations sur Х’цЭrКЧРОr ЧО НОЦОЮrОnt pКs МoЦЦО ЮЧО sorЭО Н’ьХoЭ à part ni comme 

une superstructure par rapport à ce que présente telle ou telle personne. Au contraire, elles 

constituent une partie prenante de ses goûts ou idéaux, étant formées en même temps que 

ceux-ci. 

Deux autres conséquences découlent de cette idée. 

PrОЦiчrОЦОЧЭ, ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ЮЧ proМОssЮs qЮi МoЦЦОЧМО prцМoМОЦОЧЭ, 

avant Х’âge adulte en tout cas1. LОs prОЦiчrОs ОбpцriОЧМОs НО МО РОЧrО qЮ’цvoqЮОЧЭ ЦОs 

interviewés – celles de contacts avec des objets de provenance étrangère (voir infra) – 

rОЦoЧЭОЧЭ р ХОЮrs МiЧq КЧs ОЧviroЧ. EЧ s’iЧЭцrОssКЧЭ р МОs ОбpцriОЧМОs, oЧ МoЦprОЧН 

Н’КiХХОЮrs qЮ’iХ s’КРiЭ р pОiЧО Н’ОбpцriОЧМОs ЭoЮЭОs priЦКirОs ОЭ qЮ’р МОЭ сРО Нцjр ХОs 

interviewés ont intégré au moins une première notion concernant un monde qui existe au-

delà des frontières de leur pays. Ce processus se déroule avant tout en interaction 

quotidienne avec des personnes avec qui ils entretiennent des relations proches et 

ОбМХЮsivОs, МoЦЦО ХОs ЦОЦЛrОs НО ХОЮr ПКЦiХХО Н’oriРiЧО. лЭКЧЭ ЮЧ РroЮpО НО ПКiЛХО 

цЭОЧНЮО, ХО РroЮpО ПКЦiХiКХ ЧО МoЧsЭiЭЮО ЛiОЧ sûr pКs ЮЧ РroЮpО isoХц Н’КЮЭrОs РroЮpОs 

sociaux. Il apparaît plutôt comme un relais de transmission, sinon comme un tampon, pour 

diverses représentations circulant à une échelle plus large que la famille. Les membres de 

celle-ci expriment le point de vue de groupes sociaux et viennent prêter aux enfants une 

assistance dans ХК НцМoЮvОrЭО НО Х’цЭrКЧРОr ОЭ НКЧs ХК ПorЦКЭioЧ Н’ЮЧ jЮРОЦОЧЭ sЮr МОХЮi-ci. 

Les caractéristiques du groupe familial prennent ainsi toute leur importance pour pouvoir 

НцМrirО ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr. QЮКЧЭ КЮб iЧНЮsЭriОs МЮХЭЮrОХХОs ОЭ mass medias, leur 

rôle demande certes à être révélé, mais aussi à être délimité concernant la formation de 

Х’iЦКРО НО Х’цЭrКЧРОr НoЧЭ ХОs pОrsoЧЧОs rОncontrées sont ou ont été porteuses. Nous 

vОrroЧs qЮ’ЮЧ ЭОrrКiЧ rцМОpЭiП ОЧvОrs ЭОХ oЮ ЭОХ ЦОssКРО ЦцНiКЭiqЮО oЮ МЮХЭЮrel est construit 

bien avant que tout contact direct avec les médias ait lieu.  

                                                                                                                                                   
en vigueur en lisant des ouvrages à vocation plus générique, informative et éducative. Detrez C., « “IХ цЭКiЭ 
ЮЧО Пois ХО Мorps…”… », op.cit. 
1 OЧ rОЭroЮvО, МСОг AЧЧiМФ PОrМСОroЧ, НО ЧoЦЛrОЮsОs ПorЦЮХКЭioЧs НО Х’iНцО НО ХК prцМoМiЭц НЮ НцЛЮЭ НО ХК 
socialisation politique qui démarre « pХЮs ЭôЭ Д…Ж qЮО МОrЭКiЧs МСОrМСОЮrs ЧО s’в КЭЭОЧНКiОЧЭ » (L’univers 
politique des enfants, op.cit., p. 8), « ХoЧРЭОЦps КvКЧЭ НО poЮvoir voЭОr oЮ ДН’ЖКНСцrОr р ЮЧ pКrЭi poХiЭiqЮО » 
(p. 32). CОХК ЧО vОЮЭ ЛiОЧ sûr pКs НirО, soЮХiРЧО Х’КЮЭОЮrО, qЮО ХК soМiКХisКЭioЧ poХiЭiqЮО s’КМСчvО КvОМ 
Х’ОЧПКЧМО. L’iЦporЭКЧЭ ОsЭ НО réaliser dans quel ordre le processus en question se déroule : tout comme il 
serait erroné de nier le rôle de la socialisation primaire et de présenter la socialisation postérieure en tant que 
МОХХО qЮi s’ОППОМЭЮО sЮr ЮЧО ЭКЛХО rКsО, iХ ЧО МoЧviОЧНrКiЭ pКs Н’ОЧ ПКirО ЮЧ proМОssЮs НoЧЭ ХОs proНЮiЭs 
sЮrvivОЧЭ iЧМСКЧРцs НЮrКЧЭ ЭoЮЭО ХК viО КЧЭцriОЮrО ОЭ НО ЧО pКs prОЧНrО ОЧ МoЧsiНцrКЭioЧ Н’ОбpцriОЧМОs 
secondaires (p. 9-11). C’ОsЭ НКЧs МО sОЧs, poЮrsЮiЭ PОrМСОroЧ, qЮ’iХ ОsЭ prцПцrКЛХО НО pКrХОr pХЮЭôЭ НО 
« sociКХisКЭioЧ ОЭ Н’КpprОЧЭissКРО prКЭiqЮОЦОЧЭ continus [souligné par moi – OG] à partir de la toute petite 
enfance » (p. 8). Je reviendrai sur ce sujet. 
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En tant que précoce, la socialisation à Х’цЭrКЧРОr ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ ОsЭ КssЮrцО iЧiЭiКХОЦОЧЭ par 

Х’ОЧЭoЮrКРО ХО pХЮs iЦЦцНiКЭ, ЦКis КЮssi НцЛЮЭО ПorЭОЦОЧЭ КsвЦцЭriqЮО. Cela veut dire que 

ХК prОЦiчrО ЭrКЧsЦissioЧ НОs sКvoirs sЮr ХО ЦoЧНО цЭrКЧРОr s’ОППОМЭЮО ЧoЧ pКs Н’ЮЧ КНЮХЭО 

р ЮЧ КНЮХЭО, ЦКis Н’ЮЧ КНЮХЭО р ЮЧ ОЧПКЧЭ1. JЮsqЮ’р ЮЧ сРО, МО НОrЧiОr К pОЮ НО ЦoвОЧs НО 

remettre en question ce que lui est explicitement ou implicitement eЧsОiРЧц ОЭ Н’в prОЧНrО 

distance. On rejoint sur ce point de nombreux auteurs travaillant sur la socialisation, en 

commençant par Émile Durkheim et Norbert Elias. La socialisation primaire surtout se 

caractérise par une grande malléabilité du socialisé et par sa dépendance envers le 

socialisateur. En particulier, comparés aux adultes, les enfants sont censés assimiler sans 

recul critique ce qui leur est transmis : selon la célèbre formule de Peter Berger et Thomas 

Luckmann, les premiers savoirs sur le monde soЧЭ Кppris pКr Х’ОspriЭ НО Х’ОЧПКЧЭ МoЦЦО 

« le monde, le seul monde existant et concevable, le monde tout court »2. De surcroît, 

МoЦЦО ХО ПorЦЮХО, ОЧ s’КppЮвКЧЭ sЮr ХК pОЧsцО НО PiОrrО BoЮrНiОЮ, MЮriОХ DКrЦoЧ, ХОs 

produits des premières expériences sont profondément intériorisés, voire incorporés, et, du 

fait, sont loin de disparaître facilement ni complètement : ils vont constituer des bases sur 

lesquelles seront bâtis les acquis ultérieurs, voir « les filtres pКr ХОsqЮОХs Х’iЧНiviНЮ vК 

ultérieurement percevoir le monde »3.  

Ceci, soulignons de nouveau, ne signifie bien sûr pas qЮО ЭoЮЭ sО ЭОrЦiЧО НКЧs Х’ОЧПКЧМО ОЭ 

se МКЧЭoЧЧО р ХК ПКЦiХХО Н’oriРiЧО, Чi qЮО ХО soМiКХisц Ч’КМqЮiОrЭ pКs ЮЧО КЮЭoЧoЦiО rОХКЭivО 

НКЧs ХО proМОssЮs НО ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ НО soi ОЭ Ч’apprend rien de nouveau en devenant 

adulte. En même temps, il est important de restituer la chronologie des influences 

socialisatrices – primaires et secondaires – pour avoir une idée de leur force et de la nature 

НОs ЦКrqЮОs qЮ’ОХХОs ХКissОЧЭ sЮr Х’iЧНividu. Comme nous le verrons plus tard, les 

prОЦiОrs sКvoirs sЮr Х’цЭrКЧРОr МoЧЭiЧЮОЧЭ – soЮs ПorЦО Н’« évidences », même si ces 

dernières peuvent être relativisées, ridiculisées et révisées – à guider les actions des 

interviewés.  

Deuxièmement, en débutant prцМoМОЦОЧЭ, ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ sЮpОrposцО КvОМ 

Н’КЮЭrОs proМОssЮs НО ПorЦКЭioЧ НО Х’iЧНiviНЮ ОЭ, НЮ ПКiЭ, ЭoЮЭ МoЦЦО ХК soМiКХisКЭioЧ 

                                                 
1 DО ЧoЮvОКЮ, PОrМСОroЧ s’ОбpriЦО, р sК ПКхoЧ, sЮr МОЭЭО pКrЭiМЮХКriЭц НО ХК soМiКХisКЭioЧ (poХiЭiqЮО) : la 
relation est inégale, dit-ОХХО, ОЧЭrО Х’КНЮХЭО ОЭ Х’ОЧПКЧЭ. CО НОrЧiОr « ne pourra guère tester par une 
МoЧПroЧЭКЭioЧ НirОМЭО КvОМ ХО rцОХ ЮЧО pКrЭiО iЦporЭКЧЭО НОs vКХОЮrs ОЭ НОs sвЦЛoХОs qЮ’iХ КЮrК КМqЮis » (ibid., 
p. 35).  
2 Berger P., Luckmann T., La construction sociale de la réalité, Armand Colin, 2006, p. 231. 
3 Darmon M., La socialisation, op. cit., p. 11, 67-68.  
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poХiЭiqЮО oЮ РОЧrцО, Ч’ОsЭ prКЭiqЮОЦОЧЭ pКs sКisissКЛХО ОЧ ЭКЧЭ qЮО proМОssЮs pКrЭiМЮХiОr1. 

Les entretiens ЦoЧЭrОЧЭ qЮО ХОs iЧЭОrviОацs sО soМiКХisОЧЭ МoЧЭiЧûЦОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr, sКЧs ХО 

savoir : par de multiples expériences et pratiques ordinaires, en commençant par 

Х’КХiЦОЧЭКЭioЧ, Х’КМСКЭ ОЭ ХО porЭ Н’ЮЧ vшЭОЦОЧЭ, ХОs jОЮб, ХК МoЧvОrsКЭioЧ КvОМ qЮОХqЮ’ЮЧ, 

la leМЭЮrО Н’ЮЧ ХivrО – non pas forcément étranger ni sur un pays étranger – oЮ Ч’iЦporЭО 

quelle autre activité quotidienne. Dans ce sens, aucun des interviewés, y compris les non 

ЦoЛiХОs, Ч’ОsЭ Н’КiХХОЮrs НцpoЮrvЮ НОs МoЧНiЭioЧs poЮr sО soМiКХisОr р Х’цЭrКЧРОr, sauf que 

ces dernières ne sont pas identiques pour tous.  

EЧ pКrЭiМЮХiОr, НО ЧoЦЛrОЮб МКs ЧoЮs ЦoЧЭrОЧЭ qЮО ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr pцЧчЭrО ХО 

ЭoЮЭ НЮ proМОssЮs Н’КМqЮisiЭioЧ НО sКvoirs ОЭ НО sКvoir-faire sociaux. Ce point est 

important : les représentations des interviewés sur des pays étrangers se construisent en 

même temps que leurs représentations sur eux-mêmes, sur ce qui est possible, acceptable, 

beau ou laid, bien ou mauvais pour eux. Par exemple, pour une partie des interviewés, la 

France se révèle associée à des caractéristiques, tels la haute culture, le luxe, Х’цХцРКЧМО ОЭ 

Х’КrisЭoМrКЭiО НО РoûЭs, ХК ЛОКЮЭц (voir infra le cas de Galina). Tout ne se passe pourtant pas 

comme si ces catégories se construisaient Н’КЛorН НКЧs ХОЮr ОspriЭ, р Х’aide de quelconques 

expériences, et, ensuite, elles étaient attribuées à une France qui surgissait spontanément 

devant eux en tant que construction correspondant – comme par magie – à leurs idéaux et 

à leurs goûts déjà formés précédemment Н’ЮЧО ЦКЧiчrО iЧНцpendante. Au contraire, la 

construction de ceux-Мi s’КppЮiО sЮr НОs iЦКРОs НО ХК FrКЧМО Нцjр prцsОЧЭОs НКЧs ХОЮr 

environnement Н’oriРiЧО ОЧ qЮКХiЭц Н’iЧМКrЧКЭioЧs iНцКХОs НОsНiЭs МЮХЭЮrО, ЛoЧ РoûЭ oЮ 

beauté, ou en tant que modèles potentiels pКrЦi Н’КЮЭrОs possibles. EЧ Н’КЮЭrОs ЦoЭs, ОЧ sО 

soМiКХisКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr, МО Ч’ОsЭ pКs ПorМцЦОЧЭ – et dans la majorité des cas pas du tout – 

qЮО ЭОХ oЮ ЭОХ iЧЭОrviОац s’ОЮropцКЧisО, s’КЦцriМКЧisО oЮ sО ПrКЧМisО de façon explicite et 

délibérée. Il se socialise tout simplement, dans le sens de Norbert Élias, en devenant un 

être social – et non plus « une bête humaine à demi sauvage » qЮ’iХ ОsЭ, sОХoЧ лlias, à sa 

naissance – et en construisant progressivement son appartenance à une société donnée, qui 

« existait avant lui » et qui lui propose des modèles de pensées et de comportements à 

                                                 
1 UЧО КЮЭrО ПКхoЧ Н’ОбpriЦОr МОЭЭО iНцО МoЧsisЭО р НirО qЮО ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧО 
construction analytique, tout comme le sont, dans cette thèse, la « carrière de la mobilité étudiante » et ses 
« phases ». LО ЛЮЭ Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs МОХЮi НО proНЮirО Чi НО ЦЮХЭipХiОr НОs МoЧsЭrЮМЭioЧs qЮi ЧО sОrvОЧЭ р 
riОЧ. Si МoЧsЭrЮirО ХК МКrriчrО ОЭ sОs pСКsОs ЧoЮs КiНО р voir qЮО Х’on devient migrant, et cela par des actions 
de la préparation du départ, la construction intitulée « ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr » permet de comprendre 
qЮО ХО rКpporЭ р Х’цЭrКЧРОr sО ПorЦО р Х’цМСОХХО Н’ЮЧО viО ОЭ qЮО ХО proМОssЮs НО sК ПorЦКЭioЧ ОsЭ soМiКХ, М’ОsЭ-
à-НirО iЧsМriЭ НКЧs ХОs ОбpцriОЧМОs soМiКХОs Н’ЮЧО pОrsoЧЧО ОЭ rОПХцЭКЧЭ ХОs КМЭioЧs НО ХК soМiцЭц sЮr МОЭЭО 
personne.  
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s’КppropriОr : il doit « s’в soЮЦОЭЭrО, s’в МoЧПorЦОr ОЭ, ХО МКs цМСцКЧЭ, ОЧ poЮrsЮivrО ХЮi-

ЦшЦО Х’цХКЛorКЭioЧ »1.  

À cet égard, de nouveau, iХ Ч’в К pКs НО proМОssЮs à part par lequel mes interviewés 

МoЧsЭrЮisОЧЭ ХОЮr iЦКРО Н’ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr : iХ Ч’в К pКs НО soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr 

indépendante Н’КЮЭrОs proМОssЮs soМiКХisКЭОЮrs. Mais comment se déroulent ceux-ci ?  

IХ ЦО sОЦЛХО ЭoЮЭ р ПКiЭ opporЭЮЧ Н’цvoqЮОr р МО sЮjОЭ ХК ЭСчsО НО PiОrre Bourdieu formulée 

dans La Distinction. D’Кprчs ХО soМioХoРЮО, ХК НisЭiЧМЭioЧ ОsЭ ЮЧ ЛОsoiЧ ПoЧНКЦОЧЭКХ НОs 

sociétés, des groupes et des personnes pour pouvoir penser et construire leur soi ainsi que 

le monde social. Une telle nécessité s’КММoЦpХiЭ р ЭrКvers la constitution de systèmes 

Н’opposiЭioЧs НО ЭвpО СКЮЭ/ЛКs, ЛiОЧ/ЦКХ2. Ces systèmes classificatoires varient certes avec 

les époques, les sociétés et les collectifs dans leur sein : on comprend que les clivages et 

les partages qui traversent la France des années 1960-1970, présentant le matériau 

empirique de La Distinction, ЧО sОroЧЭ pКs МОЮб Н’ЮЧ КЮЭrО pКвs oЮ Н’ЮЧО autre époque 

СisЭoriqЮО. ToЮЭОПois, НОs МСКЧРОЦОЧЭs НКЧs ХО МoЧЭОЧЮ Ч’ОЧ МСКЧРОЧЭ pas le principe ni la 

structure. Comme le remarque Bernard Lahire, tout en complétant, en nuançant et en 

assouplissant la pensée de Bourdieu, « la matrice évaluatrice » peut subir « des 

changements substantiels », mais ceux-ci « ne remettent pas fondamentalement en cause 

son existence qui répond à une nécessitц Д…Ж НО НiППцrОЧМiКЭioЧ СiцrКrМСisКЧЭО, ЧцМОssiЭц 

poЮr НОs РroЮpОs НО sО НisЭiЧРЮОr Д…Ж ОЭ НО pОrМОvoir ХОs КЮЭrОs oЮ НО sО pОrМОvoir ОЧ 

rКpporЭ КvОМ ХОs КЮЭrОs р pКrЭir Н’ЮЧО ЦКЭriМО qЮi НisЭiЧРЮО ХО pХЮs НЮ ЦoiЧs, ХО ЦОiХХОЮr НЮ 

pirО, ХО НiРЧО НО Х’iЧНigne »3. 

                                                 
1 Voir Élias N., La société des individus, op. cit., p. 59, 58, 49 pour ces expressions. Si Х’on continue à se 
référer à Élias, ОЭ ЧoЭКЦЦОЧЭ р Х’ЮЧО НО sОs iНцОs ЦКjОЮrОs sЮr ХК siЦiХiЭЮНО ОЧЭrО ХО proМОssЮs НО ХК 
МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’ЮЧ iЧНiviНЮ ОЭ МОХЮi НО ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’ЮЧО soМiцЭц, oЧ ОsЭ КЦОЧц р rОМoЧЧКьЭrО qЮО МСКqЮО 
société ou groupe social ne se constitue pas isolément Н’КЮtres groupes et sociétés, mais en relation 
Н’iЧЭОrНцpОЧНКЧМО КvОМ МОЮб-ci. Sur ce point, la théorie du procès de civilisation nous enseigne par ailleurs 
qЮО Х’iЧНiviНЮ МoЧМrОЭ Ч’К КЮМЮЧО МСКЧМО НО ЧО pКs шЭrО МoЧПroЧЭц, Хors НО sК soМiКХisКЭioЧ КЮ sОiЧ Н’Юne 
soМiцЭц, р НОs sКvoirs sЮr Н’КЮЭrОs soМiцЭцs qЮО Х’oЧ ЧО pОЮЭ pКs ОбМХЮrО НО Х’ОЧsОЦЛХО НОs sКvoirs soМiКЮб qЮi 
ХЮi soЧЭ proposцs pКr sК soМiцЭц Н’oriРiЧО.  
2 Voir La Distinction, notamment les pages 545-548 où le sociologue parle des « schèmes classificatoires » 
qui « organisent la pensée du monde social » et, en principe, « rОЧНОЧЭ possiЛХОs ХК proНЮМЭioЧ Н’ЮЧ ЦoЧНО 
МoЦЦЮЧ ОЭ sОЧsц, Н’ЮЧ ЦoЧНО НО sОЧs МoЦЦЮЧ ». Ces schèmes se réalisent en particulier « dans les couples 
Н’КНjОМЭiПs КЧЭКРoЧisЭОs МoЦЦЮЧцЦent employés pour classer et qualifier les personnes ou les objets dans 
les domaines les plus différents de la pratique » (p. 546). Se constitue ainsi « le réseau des oppositions entre 
haut (ou sublime, élevé, pur) et bas (ou vulgaire, plat, modeste), spirituel et matériel, fin (ou raffiné, élégant) 
et grossier (ou gros, gras, brut, brutal, fruste), léger (ou subtil, vif, adroit) et lourd (ou lent, épais, obtus, 
laborieux, gauche), libre et forcé, large et étroit ou, dans une autre dimension, entre unique (ou rare, 
différent, distingué, exclusif, exceptionnel, singulier, inouï) et commun (ou ordinaire, banal, courant, trivial, 
quelconque), brillant (ou intelligent) et terne (ou obscur, effacé, médiocre) » (idem.). 
3 Lahire B., La culture des individus, op.cit., p. 421.  
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Pour Lahire, les contenus sЮЛsЭКЧЭiОХs qЮi rОЦpХissОЧЭ ХОs sЭrЮМЭЮrОs Н’цvКХЮКЭioЧ ЧО soЧЭ 

pas stabilisés une fois pour toutes, mais évoluent КЮ МoЮrs Н’ЮЧО ЛioРrКpСiО. Les schèmes 

Н’цvКХЮКЭioЧ, КiЧsi qЮО НОs ЭrКЧsПorЦКЭioЧs qЮО ХОЮrs МoЧЭОЧЮs soЧЭ susceptibles de 

МoЧЧКьЭrО, ЧО soЧЭ pКs ОЧ rОvКЧМСО КХцКЭoirОs, soЮХiРЧО ХО soМioХoРЮО, ЦКis s’ОППОМЭЮОЧЭ ОЧ 

ПoЧМЭioЧ Н’ОбpцriОЧМОs КЮ sОiЧ НО НivОrs РroЮpОs soМiКЮб. À МОЭ цРКrН, ХК soМiКХisКЭioЧ ОsЭ 

le processus continu – ОЭ МoХХОМЭiП, s’ОППОМЭЮКЧЭ р ЭrКvers des interactions, des sanctions et 

des récompenses – au cours duquel se construisent et se remplissent les structures 

Н’opposiЭioЧ qЮi РЮiНОЧЭ ХОs МoЦporЭОЦОЧЭs. PoЮr rОprОЧНrО LКСirО, ХО proМОssЮs НО 

socialisation présente ainsi une « intériorisation proРrОssivО Н’ЮЧО sцriО Н’opposiЭioЧs 

sвЦЛoХiqЮОs (ОЧЭrО ХО “СКЮЭ” ОЭ ХО “ЛКs”, Х’“цvoХЮц” ОЭ ХО “siЦpХО”, ХО “НisЭiЧРЮц” et le 

“vЮХРКirО”, ХК “ЛoЧЧО” et la “ЦКЮvКisО qЮКХiЭц”) »1 –, et ce en interaction constante avec 

une société – ou avec des sociétés, НОs РroЮpОs ОЭ ЦiМroРroЮpОs. EЧ Н’КЮЭrОs ЦoЭs, oЧ 

apprend, en se socialisant, à définir – et à redéfinir – telle ou telle façon de penser ou 

Н’КРir comme « bonne » ou « mauvaise », ЦшЦО s’iХ ЧО s’КРiЭ ПorМцЦОЧЭ pКs Н’ЮЧ sМСцЦК 

si net ; des brouillages éventuels du schéma, tout comme des refus affichés de prendre une 

position, ne seraient-iХs pКs КЮssi НОs proНЮiЭs Н’ЮЧО soМiКХisКЭioЧ ?  

Une idée qui peut être formulée dans le cadre de ce raisonnement est que la socialisation à 

Х’цЭrКЧРОr ОsЭ iЧsМriЭО НКЧs ХК ПorЦКЭioЧ НОs sвsЭчЦОs цvoqЮцs Н’opposiЭioЧs. Les 

jugements sЮr Х’цЭrКЧРОr oММiНОЧЭКХ qЮО Цes interviewés formulent, plus ou moins 

ОбpХiМiЭОЦОЧЭ, НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, soЧЭ ХОs jЮРОЦОЧЭs НО vКХОЮr qЮi МХКssОЧЭ ЮЧ pСцЧoЦчЧО, 

une pratique ou une attitude non pas ПorМцЦОЧЭ НЮ МôЭц НО Х’« étranger » ou du « russe », 

mais, plЮs РцЧцrКХОЦОЧЭ, НЮ МôЭц НЮ МoЧvОЧКЛХО oЮ НО Х’iЧМoЧvОЧКЛХО : du « bien » ou du 

« mal », du « haut » ou du « bas », du « beau » ou du « laid ». De ce point de vue, on 

pourrait même dire que toute socialisation est – potentiellement – une socialisation à 

Х’цЭrКЧРОr, МОХЮi-Мi poЮvКЧЭ s’iЧsЭКХХОr – plus ou moins durablement – en « haut » ou en 

« bas » dans les systèmes de classement qui se forment, et ce non pas vraiment en tant 

qЮ’« étranger », mais comme « bien » ou « mauvais ». PoЮr НoЧЧОr ЮЧ ОбОЦpХО issЮ Н’ЮЧ 

autre terrain, une fascination pour les États-Unis que révèle Jean-François Sirinelli auprès 

des « baby-boomers » ПrКЧхКis КppКrКьЭ МoЦЦО ЮЧ ПКiЭ soМiКХ pХЮs ХКrРО qЮ’ЮЧО siЦpХО 

admiratioЧ НО МОs НОrЧiОrs ОЧvОrs ХК ЦЮsiqЮО, ХО МiЧцЦК oЮ Н’КЮЭrОs proНЮiЭs НО ХК МЮХЭЮrО 

américaine2. IХ s’КРiЭ Н’ЮЧО iЧПХЮОЧМО pХЮs РХoЛКХО, iЧЭОrvОЧКЧЭ jЮsЭОЦОЧЭ КЮ ЧivОКЮ НОs 

                                                 
1 Idem.  
2 Voir Sirinelli J.-F., Les baby-boomers. Une génération 1945-1969, Fayard, 2003, notamment chapitre VI 
iЧЭiЭЮХц L’чrО НОs teenagers ОЭ МoЧsКМrц р Х’« irradiation culturelle américaine » dans la France des 
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schémas évaluateurs qui se construisent pour une génération de la société donnée 

qЮ’ОбКЦiЧО Х’СisЭoriОЧ1. ToЮs ХОs КpprОЧЭissКРОs (ЧorЦОs НО ЛОКЮЭц, Н’сРО, НО sОбЮКХiЭц, НО 

citoyenneté) que traverse la génération des « baby-boomers » ОЧ FrКЧМО s’КvчrОЧЭ ЭoЮМСцs, 

ЧoЮs НiЭ Х’КЮЭОЮr, pКr НОs iЧПХЮОЧМОs qЮi НцpКssОЧЭ ХО МКНrО ЧКЭioЧКХ. DКЧs Мe sens, le terme 

« étranger » pОrН Н’КiХХОЮrs oЮ prОsqЮО sК pОrЭiЧОЧМО, ОЧ ЭoЮЭ МКs НОviОЧЭ КssОг 

conventionnel : en se socialisant – р Х’цЭrКЧРОr –, on accumule des éléments divers de son 

soi qui ne sont plus dès lors « étrangers », МКr iХs s’iЧЭцriorisОЧt. Les baby-boomers de 

Sirinelli, qui « viЛrОЧЭ р Х’ЮЧissoЧ НО ЦЮsiqЮОs КЦцriМКiЧОs », pour emprunter le 

voМКЛЮХКirО НО Х’КЮЭОЮr2, ne deviennent pas, par conséquent, étrangers à eux-mêmes. Ils se 

МoЧsЭiЭЮОЧЭ ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ МoЦЦО porЭОЮrs Н’ЮЧ sМСцЦК МoЦportant un « haut » en 

matière de goûts musicaux – ЭoЮЭ МoЦЦО НКЧs Н’КЮЭrОs ЦКЭiчrОs МОrЭКiЧОЦОЧЭ – et dont le 

contenu peut être plus ou moins facilement renvoyé à « la musique américaine ». De ce 

poiЧЭ НО vЮО, iХ Ч’ОsЭ ОЧ ОППОЭ pКs pОrЭiЧОЧЭ НО pКrХОr НОs Français « américanisés » ni des 

Russes « occidentalisés » ou « européanisés ». Il faudrait plutôt se demander quels 

contextes et processus socialisateurs précis contribuent à remplir les schémas 

МХКssiПiМКЭoirОs НО МОЭЭО ПКхoЧ ОЭ ЧoЧ pКs Н’ЮЧО КЮЭrО. 

En outre, en parlant de la socialisation en termes de construction de schémas évaluateurs, 

oЧ sО НoЧЧО НОs ЦoвОЧs НО rОМoЧЧКьЭrО qЮО ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’ЮЧ « haut » s’КММoЦpКРЧО 

nécessairement НО ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’ЮЧ « bas » ОЭ НО s’iЧЭцrОssОr КiЧsi р МО НОrЧiОr. Plus 

prцМisцЦОЧЭ, М’ОsЭ ОЧ ОППОЭ р ЭrКvОrs Х’ОбposiЭioЧ НЮ « bas » du schéma que beaucoup de 

mes interviewés me laissent accéder à ce qui constitue pour eux son « haut ». En 

particulier, quasiment chaque entretien réalisé donne de la matière pour affirmer que les 

représentations sЮr Х’цЭrКЧРОr oММiНОЧЭКХ ОЭ sur la Russie ne sont jamais isolées les unes des 

КЮЭrОs, ЦКis МoЧsЭiЭЮОЧЭ ЮЧО sЭrЮМЭЮrО où ХК RЮssiО ОЭ Х’цЭrКЧРОr soЧЭ НцПiЧis ЦЮЭЮОХХОЦОЧЭ, 

en occupant – de façon plus ou moins nette – le haut ou le bas des schèmes 

classificatoires. Des dichotomies mentales complexes se dressent ainsi, comme 

« abondance »/« misère », « justice »/« injustice », « civilisation »/« barbarie », 

                                                                                                                                                   
années 1960, p. 169-194. On ЭroЮvО pКr КiХХОЮrs НКЧs МОЭ oЮvrКРО ЮЧО ЭОЧЭКЭivО НО НцМrirО Х’цЭКЭ НОs МСosОs ОЧ 
ЭОrЦОs Н’« imaginaires adolescents » nourris par la culture américaine – sonore, visuelle ou verbale (p. 175 
et suivantes).  
1 Comme le formule Sirinelli, dans la section ChКЧРОЦОЧЭ Н’чrО, « un mélange de fascination et de 
répulsion » р Х’цРКrН НОs лЭКЭs-UЧis, МКrКМЭцrisЭiqЮО poЮr ХК FrКЧМО НО Х’ОЧЭrО-deux-guerres, évolue, durant la 
décennie qui suit la fin de la Seconde Guerre mondiale, vers une « sympathie » beaucoup plus ouverte et 
plus massive, qui atteint son pic chez les « baby-boomers », mais ce pour aboutir à une « ère » où « Х’iЦКРО 
des États-UЧis КХХКiЭ s’ОЧ ЭroЮvОr pКssКЛХОЦОЧЭ КХЭцrцО », suite notamment « aux effets induits par la guerre 
du Vietnam » (ibid., p. 192-194).  
2 Ibid., p. 191.  
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« élégance »/« vulgarité », « servitude »/« liberté », « spiritualité »/« matérialité », etc. Les 

deux pôles de ces nombreuses dichotomies ne sont pas systématiquement présentés 

ОЧЭiчrОЦОЧЭ НКЧs ХОs propos. IХ ОsЭ ПrцqЮОЧЭ qЮО sОЮХ ЮЧ ЦОЦЛrО НО Х’opposiЭioЧ soit 

évoqué – à travers un adjectif, un énoncé ou une histoire НoЭцО Н’ЮЧО morale –, tout en 

étant renvoyé à une société concrète, russe ou étrangère selon les interviewés, tandis que 

Х’КЮЭre pôle est sous-entendu en tant que bien ou mal universel, absolu et indiscutable, par 

rapport auquel cette société concrète est р Х’écart. 

DeЮб МКs pОЮvОЧЭ шЭrО МiЭцs iМi ОЧ ЭКЧЭ qЮ’iХХЮsЭrКЭioЧs. IХ s’КРiЭ НО MКrМ ОЭ MКФКr, НОЮб 

interviewés non mobiles dont les jugements sur les mondes russe et étranger peuvent être 

considérés comme parfaitement opposés. Ces jugements sont en même temps 

structЮrОХХОЦОЧЭ iНОЧЭiqЮОs, s’iЧsМrivКЧЭ НКЧs ХО sМСцЦК ЛiОЧ/ЦКХ où ХОs ЧorЦОs Н’ЮЧО 

soМiцЭц sО vОЮХОЧЭ ЮЧivОrsОХХОs ОЭ МОХХОs НО Х’КЮЭrО НцviКЧЭОs pКr rКpporЭ р МОЭЭО ЮЧivОrsКХiЭц 

affirmée. OЧ pОЮЭ КЮssi ЧoЭОr qЮО МОs НОЮб iЧЭОrviОацs ЧoЧ ЦoЛiХОs Ч’oЧЭ pКs oЮ presque 

Н’ОбpцriОЧМО НirОМЭО ОЭ proХoЧРцО НО Х’цЭrКЧРОr ; МОХК Ч’ОЦpшМСО pКs Х’КНСцsioЧ НЮ prОЦiОr 

ОЭ Х’СosЭiХiЭц НЮ sОМoЧН. Ces deux cas choisis sont en outre ХОs МКs s’КpproМСКЧЭ НОs МКs 

extrêmes, et surtout celui de Makar. Le raisonnement par les cas extrêmes a bien sûr ses 

ХiЦiЭОs ; ОЧ pКrЭiМЮХiОr sО posО ХК qЮОsЭioЧ НО ХК ПrцqЮОЧМО КvОМ ХКqЮОХХО ХОs МКs iЧНiviНЮОХs 

КЭЭОiРЧОЧЭ ХО sЭКЭЮЭ НО МКs ОбЭrшЦО. MКis iХ Ч’ОsЭ pКs iЧЮЭiХО poЮr ЦoЧЭrОr НКЧs qЮОХХО 

mesure les jugements qui révèlent une vision et une division du monde sont situés et 

inscrits dans les expériences, assez homogènes pour Marc comme pour Makar. 

DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, sО НцroЮХКЧЭ pКr SФвpО ОЧ 2015, MКrМ1 semble peu convaincu quant à un 

éventuel départ р Х’цЭrКЧРОr pour des études. Il est clairement dans le monde du travail et 

                                                 
1 Marc est né à Moscou en 1990. Sa mère est physicien nucléaire de formation, devenue, depuis deux 
НiгКiЧОs Н’КЧЧцОs, ЦiХiЭКЧЭО ОбОrхКЧЭ soЧ КМЭiviЭц poЮr ХК НцПОЧsО НОs НroiЭs НО Х’СoЦЦО НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО 
organisation non gouvernementale russe. Les origines de celle-ci remontent à la période de la perestroïka, où 
elle organisa une assistance à prisonniers politiques du régime soviétique. Sur son site Internet, la structure 
se définit comme « organisation internationale volontaire et publique », « société historique, éducationnelle, 
charitable » ; ХК РЮОrrО ОЧ TМСцЭМСцЧiО, ХОs vioХОЧМОs НКЧs Х’КrЦцО rЮssО, КiЧsi qЮО ЭoЮЭО vioХКЭioЧ НОs НroiЭs 
СЮЦКiЧs ОЧ RЮssiО МoЧsЭiЭЮОЧЭ Х’oЛjОЭ НО sОs КМЭioЧs Н’КЮjoЮrН’СЮi. LО pчrО НО Х’iЧЭОrviОаé est 
mathématicien, travaillant et habitant à Boston où il a émigré dans les années 1990 ОЭ s’ОsЭ rОЦКriц. OЮЭrО 
ses deux demi-sœЮrs МКНОЭЭОs ЧцОs КЮб лЭКЭs-Unis, Marc a une demi-sœЮr ОЭ ЮЧ ПrчrО КьЧцs ОЧ RЮssiО. 
L’iЧЭОrviОац К цЭц sМoХКrisц НКЧs ЮЧО цМoХe expérimentale de Moscou, créée dans les années 1990 et 
КНopЭКЧЭ НОs МoЧМОpЭs ОЭ prКЭiqЮОs pцНКРoРiqЮОs ЧovКЭОЮrs, ЭОХs qЮО Х’цНЮМКЭioЧ iЧМХЮsivО oЮ Х’КrЭ-thérapie. 
CoЦЦО Х’iЧПorЦО MКrМ, ХО ЦКri НО ХК НirОМЭriМО НО МОЭЭО цМoХО ОsЭ pКr КiХХОЮrs ЮЧ НОs МoХХègues de sa mère ; 
М’ОsЭ МОЭЭО НОrЧiчrО qЮi К МСoisi НО sМoХКrisОr МОs ОЧПКЧЭs НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ pКrЭiМЮХiОr. DipХôЦц НО ХК 
ПКМЮХЭц НО ЦКЭСцЦКЭiqЮОs Н’ЮЧО ЮЧivОrsiЭц privцО ЦosМoviЭО (MКrМ Ч’К pКs rцЮssi ХО МoЧМoЮrs НО Х’ЮЧivОrsiЭц 
Н’лЭКЭ НО MosМoЮ), Х’iЧЭОrviОац ОsЭ КМЭЮОХХОЦОЧЭ КМЭivisЭО-militant tantôt bénévole, tantôt rémunéré par des 
ПoЧНs КЦцriМКiЧs viК ХК soМiцЭц où œЮvrО sК ЦчrО. IХ К МoЦЦОЧМц р ЭrКvКiХХОr НКЧs МО НoЦКiЧО НОpЮis 
Х’ЮЧivОrsiЭц, Н’КЛorН НКЧs ЮЧО ПoЧНКЭioЧ МКriЭКЭivО poЮr ХОs ОЧПКЧЭs atteints de cancer, créée à Moscou par 
deux célébrités du monde cinéaste russe, avec des structures partenaires à Londres, puis dans une structure 
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non pas dans celui des étudiants : « [Il y a quelques années,] maman me conseillait 

ПorЭОЦОЧЭ НО Ц’iЧsМrirО à ЮЧ НoМЭorКЭ, poЮr цЭЮНiОr ЮЧО МoЧЧОriО qЮОХМoЧqЮО, М’ОsЭ-à-dire 

poЮr ЧО pКs ЦО rОЭroЮvОr НКЧs Х’КrЦцО. Mais je ne voyais pas le sens de continuer à 

étudier. » IХ Ч’ОбМХЮЭ poЮrЭКЧЭ pКs Н’цЦiРrОr НКЧs Х’avenir : « On sera bien sûr obligés de 

quitter la Russie, si quelqЮО МСosО Н’ОППrКвКЧЭ КppКrКьЭ р Х’СoriгoЧ. » Il évoque également 

des collègues qui sont sur le point d’цЦiРrОr oЮ Х’oЧЭ Нцjр ПКiЭ. À МО sЮjОЭ, ЧoЭКЦЦОЧЭ ОЧ 

pКrХКЧЭ Н’ЮЧ КЦi, MКrМ soЮХiРЧО qЮО « М’цЭКiОЧЭ ЛiОЧ Н’КЮЭrОs rКisoЧs qЮО ЦКЭцriОХХОs » qui 

Х’oЧЭ ЦoЭivц р qЮiЭЭОr soЧ pКвs ; une représentation de Х’OММiНОЧЭ МoЦЦО ЮЧ ОЧНroiЭ où ХОs 

МoЧНiЭioЧs ЦКЭцriОХХОs НО viО soЧЭ ЦОiХХОЮrОs qЮ’ОЧ RЮssiО ОsЭ par ailleurs bien là, toute 

masquée. CoЧМОrЧКЧЭ Х’EЮropО, Х’iЧЭОrviОац КvoЮО Ч’Кvoir « rien à dire de mal à son 

sujet ». Il dit avoir visité quelques pays européens sans fournir de détails sur ces voyages. 

On peut noter que, en parlant des nations européennes, Marc utilise Х’adverbe « ici » (« je 

suis allé plusieurs fois ici »), alors que, КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, il se trouve à Moscou. 

DО ПКхoЧ цРКХОЦОЧЭ КssОг rКpiНО, iХ s’ОбpriЦО МoЧЭrО « cette position très populaire 

actuelle en Russie », qui est « inoculée par les médias officieux » et selon laquelle 

« Х’AЦцriqЮО ПКiЭ ЭoЮЭ poЮr НцЭrЮirО ХК RЮssiО ОЭ ХК ЦОЭЭrО soЮs emprise ». Marc parle en 

revanche abondamment de la Russie, et ce en employant les expressions « catastrophe » 

(« La RussiО ОsЭ ЮЧО ЭrisЭО МКЭКsЭropСО ! »), « folie » (« ces lois, la suivante est encore plus 

folle que les précédentes »), « ЦКЧqЮО Н’iЧsЭrЮМtion et de mémoire historique chez la 

population » russe et « fascisme quotidien fréquent ». Il Ч’ОбpХiqЮО pКs, НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, 

comparativement à quelle société la société russe est « folle », « triste » et 

« catastrophique » – hormis un moment où il évoque le rapport aux enfants malades dans 

les hôpitaux de Moscou et où un étalon de mesure apparaît (Х’EЮropО, Х’AХХОЦКРЧО) : on 

comprend que, Н’Кprчs lui, la Russie est déviante par rapport à des normes universelles 

СЮЦКiЧОs, s’iЧsМrivКЧЭ КЮ-delà des époques et des sociétés. Ces normes ont pour autant été 

formulées par la société occidentale qЮi vОiХХО НОssЮs. C’ОsЭ ainsi que la structure complète 

Н’opposiЭioЧs pОЮЭ шЭrО rОsЭКЮrцО НКЧs ХОs propos НО cet interviewé. 

                                                                                                                                                   
НО GrООЧpОКМО. EЧПiЧ, КЮЭoЮr НО Х’КЧЧцО 2012, avec son frère et quelques amis, Marc a fondé une société qui 
s’oММЮpО Н’ЮЧ « monitoring des arrestations illégitimes » ОЧ RЮssiО, poЮr МiЭОr Х’iЧЭОrviОац. SК sœЮr ЭrКvКiХХО 
quant à elle dans un centre dont la vocation est « le monitoring de manifestations du racisme et de la 
xénophobie » en Russie. Marc est marié avec une ancienne collègue de la fondation caritative pour les 
enfants malades, avec qui il a un fils né en 2013.  
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Tout comme Marc, Makar1 ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО МoЧvКiЧМЮ НО Х’ЮЭiХiЭц НОs цЭЮНОs Сors НО ХК 

Russie. Il profite en fait de ma question à ce propos pour développer longuement au sujet 

НО Х’EЮropО МoЧЭОЦporКiЧО. SОs МriЭiqЮОs sЮr МОХХО-ci sont assez violentes, probablement 

en partie à cause de mes propres rцpХiqЮОs ОбpriЦКЧЭ ЮЧ НцsКММorН qЮi Х’КЦчЧОЧЭ р МКЦpОr 

sЮr sОs posiЭioЧs ОЭ р ХОs НцПОЧНrО КvОМ pХЮs Н’цЧОrРiО. PoЮr pКrХОr НО Х’EЮropО, MКФКr sО 

sert du néologisme « Gayrope ». IХ КММЮsО ХО МoЧЭiЧОЧЭ Н’шЭrО ХО ХiОЮ НО ЧКissКЧМО НЮ 

ПКsМisЦО. SОХoЧ ХЮi, Х’Europe est sur le point de disparaître. Les Européens font preuve, 

continue-t-iХ, Н’ЮЧО « consommation sans âme », « ils ont perdu les derniers repères 

moraux » ОЭ, Х’цХцЦОЧЭ КssОг РrКvО poЮr МОЭ цЭЮНiКЧЭ НОs ЛОКЮб-arts, « leurs peintres ne 

savent pas dessiner ». Il regrette également que « Х’ОЦprisО НО Х’iНцoХoРiО oММiНОЧЭКХО » ne 

cesse de se manifester en Russie depuis les années 1990, notamment à travers des médias, 

ОЭ qЮО ЛОКЮМoЮp НО jОЮЧОs RЮssОs soiОЧЭ ЭoЮrЧцs vОrs Х’EЮropО ОЭ ХОs лЭКЭs-Unis, surtout 

les jeunes filles (« frappées de cécité » ОЧvОrs Х’цЭrКЧРОr, ОХХОs « ne rêvent que de quitter la 

Russie »). Tout comme Marc, Makar ne formule pas non plus explicitement ses référents 

en la matière : par rapport à qui les Occidentaux sont-ils, pour paraphrasОr Х’iЧЭОrviОац, 

НОs ЦКЭцriКХisЭОs iЦЦorКЮб qЮi oЧЭ ЭoЮЭ pОrНЮ ОЭ qЮi soЧЭ ОЧ ЭrКiЧ Н’КРoЧisОr НКЧs ХОЮr 

СцНoЧisЦО ? OЧ МoЦprОЧН ЭoЮЭОПois qЮО М’ОsЭ ХК RЮssiО qЮi МoЧsЭiЭЮО ХК ЧorЦО ЮЧivОrsОХХО 

poЮr MКФКr ОЭ pКr rКpporЭ р ХКqЮОХХО Х’EЮropО ОsЭ ОЧ НцМКХКРО. Plusieurs propos permettent 

de faire cette conclusion : qЮКЧН Х’iЧЭОrviОац цvoqЮО ХО МiЧцЦК soviцЭiqЮО « sympa, 

chouette, humain » (« ХК vioХОЧМО Н’abrutis films américains » lui est opposée) ou « les 

relations chaleureuses » et « Х’ОЧЭrКiНО » entre les RЮssОs, КiЧsi qЮО Н’КЮЭrОs « belles 

choses » qЮ’iХ oЛsОrvО НКЧs soЧ pКвs (« la montée de la conscience spirituelle et 

religieuse », « les initiatives culturelles ») ; qЮКЧН iХ pКrХО ОЧПiЧ НО soЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ 

                                                 
1 MКФКr ОsЭ Чц ОЧ 1987 НКЧs ЮЧ viХХКРО КЮ sЮН НО ХК RЮssiО. IХ ЧО МoЦЦЮЧiqЮО pКs Н’iЧПorЦКЭioЧs sЮr sОs 
parents, au-НОХр НО ХОЮr НivorМО Х’КЧЧée de sa naissance. L’iЧЭОrviОац a été élevé par sa grand-mère, ouvrière 
agricole en retraite. Il a été scolarisé pendant neuf ans dans une école villageoise. Vers dix ans, Makar s’ОsЭ 
découvert une passion pour le dessin. Il dessinait « tout le temps », avec un stylo à bille dans des cahiers à 
МКrrОКЮб, sКЧs poЮvoir КММцНОr, МoЦЦО iХ ХО soЮХiРЧО, р Н’КЮЭrОs ЦКЭцriОХs vЮ ХК pцЧЮriО ОбЭrшЦО НО soЧ 
foyer. Il ОsЭ ОЧЭrц, р Х’сРО НО qЮiЧгО КЧs, НКЧs ЮЧ ХвМцО proПОssioЧЧОХ НО pОiЧЭЮrО Н’ЮЧО viХХО КЮ sЮН НО ХК 
RussiО. AЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ – en 2013, dans une pizzeria italienne à Saint-Pétersbourg –, Makar était 
цЭЮНiКЧЭ ОЧ ЭroisiчЦО КЧЧцО НО ХК ПКМЮХЭц Н’iХХЮsЭrКЭioЧ НО ХivrОs НО Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de Saint-
PцЭОrsЛoЮrР. L’ОЧЭrцО НКЧs МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ ОsЭ prцsОЧЭцО МoЦЦО ХК rцКХisКЭioЧ Н’ЮЧ « rêve » et une 
ascension sociale et culturelle importante, р Х’iЧsЭКr НО, plus généralement, ses études en arts plastiques : 
« [Dès que ma passion envers le dessin est apparue, dit-il par exemple,] ma grand-ЦчrО s’цЭonnait sans 
cesse : “De qui tiens-tu ? JКЦКis pОrsoЧЧО НКЧs ЧoЭrО ПКЦiХХО Ч’цЭКiЭ МoЦЦО Эoi ! Tous étaient des gens 
simples.” » À Saint-PцЭОrsЛoЮrР, Х’iЧЭОrviОац РКРЧО sК viО en tant que copiste de natures mortes 
hollandaises, mais КЮssi МoЦЦО МrцКЭОЮr Н’ОЦЛКХХКРОs КХiЦОЧЭКirОs (« Une boîte de biscuits dans le style 
Н’ЮЧО РrКvЮrО КХХОЦКЧНО, М’ОsЭ ЛОКЮ, iХ в К НО ХК НОЦКЧНО ! ») ; ХОs НОЮб КМЭiviЭцs s’ОбОrМОЧЭ РrсМО КЮ soЮЭiОЧ 
НО sОs proПОssОЮrs НО Х’AМКНцЦiО. IХ ОsЭ ЦКriц НОpЮis sОs Нiб-huit ans avec une camarade du lycée ; les deux 
projettent de revenir dans ХОЮr rцРioЧ Н’oriРiЧО Кprчs Х’oЛЭОЧЭioЧ НО ХОЮr diplôme supérieur : Makar veut 
КМСОЭОr ЮЧО ЦКisoЧ ОЭ s’КНoЧЧОr р ХК pОiЧЭЮrО. 
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Н’цЭЮНОs МoЦЦО Н’ЮЧ ОЧНroiЭ « unique dans le monde », au sein duquel les professeurs, 

hautement spécialistes, veillent sur la tradition classique du dessin, disparue (« bien à 

tort ») partout ailleurs : comparés aux artistes russes, les artistes étrangers « ne savent pas 

dessiner » et profanent leurs propres traditions, que les premiers, eux, ont conservées.  

On voit bien que les jugements de ces deux interviewés mettent en valeur ou disqualifient 

certains poiЧЭs ОЭ ОЧ ЧiОЧЭ Н’КЮЭrОs, prОЧКЧЭ ХК ПorЦО ЭКЧЭôЭ НО Х’КММЮsКЭioЧ, ЭКЧЭôЭ НО ХК 

plaidoirie. Dans Х’КММЮsКЭioЧ, MКrМ ЭОЧЭО НО rОpoЮssОr ХК RЮssiО vОrs ХО pôХО ЧцРКЭiП, ЭКЧНis 

qЮО MКФКr КЭЭКqЮО Х’EЮropО ОЭ ХОs лЭКЭs-Unis. Dans la plaidoirie, le premier ignore, afin 

Н’цНiПiОr ЮЧО EЮropО ЦoНчХО, ХО МКs НОs МiЭoвОЧs oЮ НОs ЧoЧ-МiЭoвОЧs Н’EЮropО pХКМцs ОЧ 

siЭЮКЭioЧ НО ЦКrРiЧКХiЭц, Н’ОбМХЮsioЧ ОЭ НО sЭiРЦКЭisКЭioЧ ; ХО sОМoЧН s’ОППorМО НО ЧО pКs 

prОЧНrО ОЧ МoЧsiНцrКЭioЧ НО ЧoЦЛrОЮsОs ПКiХХОs НoЧЭ ПКiЭ цЭКЭ ХК RЮssiО Н’КЮjoЮrН’СЮi ou 

dans le passé. Il apparaît de plus que certaines caractéristiques situables socialement ne 

sont guère appréhendées comme telles (ХОs propos НО MКrМ sОХoЧ ХОsqЮОХХОs М’ОsЭ « la  

population [tout entière] de Russie » qЮi soЮППrО Н’ЮЧ « ЦКЧqЮО Н’iЧsЭrЮМЭioЧ »), tandis 

qЮО Н’КЮЭrОs soЧЭ iЧЭОrprцЭцes à travers des catégories sociales explicites, notamment 

sexuelles ОЭ МОХХОs Н’сРО (ХОs propos НО MКФКr qЮКЧЭ КЮб jОЮЧОs ПiХХОs pКrЭiМЮХiчrОЦОЧЭ 

fragiles face à la domination occidentale que cet interviewé observe en Russie). 

Les critères selon lesquels les autres personnes rencontrées tranchent entre la Russie et 

Х’цЭrКЧРОr soЧЭ ЧoЦЛrОЮб, ЦКis ОЧ ЦшЦО ЭОЦps ХiЦiЭцs. CОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs ЦОЭЭОЧЭ ОЧ 

КvКЧЭ МО qЮО Х’oЧ poЮrrКiЭ КppОХОr ХО МriЭчrО цМoЧoЦiqЮО (КЛoЧНКЧМО/ЦisчrО). D’КЮЭrОs 

opèrent une distinction en lien avec une organisation de vie en société (liberté/servitude, 

sЭКЛiХiЭц/iЧsЭКЛiХiЭц, orНrО/НцsorНrО, sцМЮriЭц/iЧsцМЮriЭц). D’КЮЭrОs ОЧМorО s’КЭЭКМСОЧЭ р НОs 

critères davantage éthiques ou moraux (tolérance/intolérance, politesse/impolitesse, 

respect/irrespect, profondeur/superficialité, empathie/indifférence, devoir/plaisir, etc.), 

culturels (instruction/ignorance, élégance/vulgarité) ou esthétiques (propreté/saleté, 

beauté/laideur). Tout en renvoyant à différentes sphères de vie, ces critères sont brouillés 

dans la mesure où affirmer que la Russie est « sale » (Zlata, Yulia), « laide » (Larissa) ou 

« grise » (ГСКЧЧК, Boris) ЧО rОЧvoiО pКs р ЮЧО pЮrО ОsЭСцЭiqЮО, ЦКis МКМСО ЛiОЧ Н’КЮЭrОs 

choses : « la saleté » et « la laideur » de la Russie sont mises en lien avec sa « misère », 

matériellО МoЦЦО МЮХЭЮrОХХО ; ХО pКвs ОsЭ « gris », МКr iХ Ч’в К pКs НО ХiЛОrЭц Чi НО ЭoХцrКЧМО 

(tout est nivelé en Russie, déclarent ces interviewés, tout est réduit en quelque sorte à une 

unique couleur, la seule légitime). De même, évoquer, sur le ton méprisant, « leurs 

fameuses trente-trois sortes de saucisson » (Sergey, non mob : « leurs » signifie celles que 
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mettent à disposition de leurs citoyens les pays occidentaux) ne renvoie pas exclusivement 

à la sphère économique, mais comprend un aspect moral, selon lequel un bien-être 

ЦКЭцriОХ, iЧМКrЧц iМi pКr ХК vКriцЭц НО sКЮМissoЧs, Ч’ОsЭ pКs ЮЧО vКХОЮr priЦorНiКХО НО ХК viО 

humaine.  

LОs ЦшЦОs НiМСoЭoЦiОs pОЮvОЧЭ prОЧНrО НОs sОЧs ОЭ ЮЧО iЦporЭКЧМО НiППцrОЧЭs, Н’Кprчs ХОs 

interviewés. Le nombre même de critères selon lesquels se dressent les séries des 

oppositions veut dire que toute sphère de vie des personnes rencontrées est pénétrée de la 

problématique, plus ou moins accentuée, de rapports envers ce qui pourrait être qualifié de 

« russe » ОЭ Н’« étranger », même s’iХ s’КРiЭ НО НisМЮЭОr Н’ЮЧ sЮjОЭ КppКrОЦЦОЧЭ lointain. 

C’ОsЭ НКЧs МО sОЧs qЮ’iХ Ч’в К pКs НО soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr sО НцroЮХКЧЭ 

iЧНцpОЧНКЦЦОЧЭ Н’КЮЭrОs proМОssЮs soМiКХisКЭОЮrs. LК qЮОsЭioЧ ОsЭ КiЧsi НО sКvoir qЮОХs 

processus concrets produisent, fixent ou, le cas échéant, modifient, ces visions et divisions 

du monde qui se réalisent dans les discours recueillis.  

EЧ rцsЮЦц НО МОЭЭО rЮЛriqЮО, ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr НцpКssО ЮЧО siЦpХО КМqЮisiЭioЧ 

Н’ЮЧО opiЧioЧ sЮr НОs pКвs цЭrКЧРОrs. C’ОsЭ ЮЧ processus plus global qui va de pair avec 

Х’ОЧsОЦЛХО НОs КpprОЧЭissКРОs soМiКЮб qЮО ХОs iЧНiviНЮs Н’ЮЧО soМiцЭц ЭrКvОrsОЧЭ. Il 

commence dès les premières années НО Х’ОбisЭОЧМО Н’ЮЧ шЭrО qЮi НoiЭ НОvОЧir Х’шЭrО soМiКХ, 

ОЭ s’КssЮrО poЭОЧЭiОХХОЦОЧЭ pКr ЭoЮЭОs Хes expériences socialisatrices que ce dernier vit. Le 

mécanisme de ce processus peut être décrit comme la construction et le remplissage des 

schémas mentaux classificatoires : par des contenus socialement proposés qui se classent 

dans les séries complexes Н’opposiЭioЧs ОЧЭrО ХО « haut » et le « bas », le « bon » et le 

« mauvais », le « beau » et le « laid », ОЭ ЧoЧ pКs ПorМцЦОЧЭ ОЧЭrО Х’« étranger » et le 

« national ».  

Les « évidences » relativisées : indice de la socialisation continue 

Dans cette rubrique, nous nous intéresserons à des contradictions qui apparaissent dans les 

propos des interviewés au sujet des pays étrangers, tout comme au sujet de la Russie. 

D’ЮЧО pКrЭ, iХs ОбposОЧЭ МОrЭКiЧОs iНцОs ОЧ ЭКЧЭ qЮ’« évidences » ; Н’КЮЭrО pКrЭ, iХs ЧО 

manquent pКs Н’oММКsioЧ НО rОХКЭivisОr МОs ЦшЦОs цviНОЧМОs. Une interprétation possible 

de ces fréquentes contradictions consiste à dire que les rapports des interviewés à 

Х’цЭrКЧРОr soЧЭ ОЧ ЭrКiЧ Н’цvoХЮОr. OЧ МoЧsЭКЭО Оn même temps, à travers les propos, que ce 

qui a été acquis depuis longtemps ne disparaît pas complètement face à des acquis plus 

récents et continue de guider les comportements.  
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En examinant certaines opinions – sur les pays occidentaux et sur la Russie – glissées dans 

les entretiens, on pourrait НirО qЮ’ОХХОs КМqЮiчrОЧЭ poЮr ХОs iЧЭОrviОацs ХО sЭКЭЮЭ 

Н’цviНОЧМОs. EХХОs ЧО soЧЭ pКs КrРЮЦОЧЭцОs oЮ rКrОЦОЧЭ, ОЭ soЧЭ proЧoЧМцОs КvОМ ЮЧ ЭoЧ 

péremptoire. En pratique, ces opinions sont normalement introduites avec des formules 

comme « nous le savons tous » ou « tout le monde sait », soulignant à la fois la généralité 

НО МО qЮi ОsЭ цЧoЧМц ОЭ ХОЮr sЮpposцО rцМОpЭioЧ pКr Х’iЧЭОrХoМЮЭОЮr МoЦЦО qЮОХqЮО МСosО р 

ne pas remettre en question.  

Ainsi, on apprend, concernant la Russie, que  

LК RЮssiО Ч’К pКs ЛОsoiЧ de gens instruits. Et nous savons tous ce que valent nos 
diplômes supérieurs. (Daria) 

[Après avoir répondu « Non » à la question si le business de son père se développe 
bien.] Comme nous le savons tous, rien ne se développe bien dans notre pays. 
(Diamara) 

[En répondant à la question pourquoi sa mère, philologue de formation exerce 
comme psychologue.] Dans ce pays, nous le savons tous, personne ne travaille 
dans le domaine de son diplôme. (Philémon)  

De même, en demandant aux interviewés mobiles de parler des raisons qui ont alimenté 

ХОЮr soЮСКiЭ Н’цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr, j’Кi цЭц Эrчs viЭО КЦОЧцО р МoЦprОЧНrО qЮО ЦК qЮОsЭioЧ 

était perçue comme quasiment saugrenue : Н’ЮЧО ЭОХХО ПКхoЧ oЮ Н’ЮЧО КЮЭrО, ЦОs 

interlocuteurs me faisaient comprendre que la réponse à cette question allait de soi. On 

МoЦprОЧН qЮ’iХs ЧО s’iЧЭОrroРОЧЭ pКs НО МОЭЭО ПКхoЧ oЮ, ОЧ ЭoЮЭ МКs, qЮ’iХs Ч’ОЧ oЧЭ pКs 

besoin pour agir. Or, comme le formule encore Diamara, « tout le monde sait que tout est 

ЦiОЮб р Х’цЭrКЧРОr ».  

L’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОn avec Timour illustre également ce point. En effet, au début de notre 

цМСКЧРО, j’Кi Нцjр proНЮiЭ ЮЧО iЧЭОrroРКЭioЧ qЮi pКrКьЭ iЧsОЧsцО poЮr МОЭ iЧЭОrviОац, р 

savoir : poЮr qЮОХХОs rКisoЧs Х’цМoХО sОМoЧНКirО НО ЦКssО р MosМoЮ où iХ К iЧiЭiКХОЦОЧЭ 

étudié a-t-ОХХО цЭц КЛКЧНoЧЧцО КЮ proПiЭ Н’ЮЧО КЮЭrО, rОЧПorМцО ОЧ ЦКЭСцЦКЭiqЮОs ? PoЮr 

ЦoЧ iЧЭОrХoМЮЭОЮr, ХК НiППцrОЧМО ОЧЭrО МОs НОЮб ЭвpОs Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs, КiЧsi qЮО ХК 

supériorité du second, sont des choses évidentes et il exprime un étonnement manifeste 

devant ma supposée ignorance quant à ce sujet : « Vous ne savez vraiment pas quelle est 

ХК НiППцrОЧМО ОЧЭrО Х’цМoХО orНiЧКirО ОЭ ЮЧ ХвМцО mathématique ?! » me demande-t-il à son 

tour. Ainsi, afin de ne pas me faire passer pour une inculte dépourvue de toute 
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conЧКissКЧМО soМiКХО ОЭ ЮЧО iРЧorКЧЭО qЮКЧЭ КЮб МСosОs sЮsМОpЭiЛХОs Н’шЭrО МoЧЧЮОs pКr 

tout le monde, je dois préciser, en répondant à cette exclamation interrogative, que je 

МoЦprОЧНs ЛiОЧ ХК НiППцrОЧМО ОЧЭrО НОЮб ЭвpОs Н’цМoХОs, ЦКis qЮО jО voЮНrКis, poЮr 

reprendre mes propos enregistrés, « savoir tout simplement avec quels mots et 

expressions » mon vis-à-vis vК ОЧ pКrХОr. DО ХК ЦшЦО ПКхoЧ, TiЦoЮr s’ОбpriЦО pХЮs ЭКrН 

sЮr soЧ soЮСКiЭ Н’КХХОr цЭЮНiОr р PКris, ЭoЮЭ ОЧ rОvОЧКЧЭ КЮ sЮjОЭ Н’« évidences » que je 

Х’oblige ainsi de répéter :  

OG : Pourquoi vouliez-voЮs КХХОr цЭЮНiОr р PКris ?  

Timour : PКrМО qЮО М’ОsЭ Х’OММiНОЧЭ, М’ОsЭ Х’EЮropО. ДОЧ soЮriКЧЭЖ LК ЛОХХО viО ОЭ 
ЭoЮЭ хК. ДКssОг iroЧiqЮОЦОЧЭЖ ДКvОМ ЮЧ rОРКiЧ Н’ОЧЭСoЮsiКsЦОЖ IХ ЦО sОЦЛХО qЮО 
М’ОsЭ цviНОЧЭ qЮО ХК viО р Х’цЭrКЧРОr – en Europe, aux États-Unis – est meilleure – 
heu, je le pense, moi ! – qЮ’ОЧ RЮssiО. EЧ pКrЭiМЮХiОr, Цoi, М’ОsЭ Х’СivОr ОЮropцОЧ 
qЮi ЦО rцМСКЮППО ХО МœЮr. LОЮr СivОr ОsЭ МoЦЦО ЧoЭrО КЮЭoЦЧО. NoЭrО СivОr, jО ХО 
НцЭОsЭО. JО НцЭОsЭО ХК ЧОiРО ! 

OG : Mais cette idцО qЮО ХК viО ОsЭ ЦОiХХОЮrО ОЧ EЮropО qЮ’ОЧ RЮssiО, МoЦЦОЧЭ ОЧ 
êtes-voЮs vОЧЮ р МoЧsiНцrОr qЮ’ОХХО ОsЭ jЮsЭО ? 

Timour : [en réfléchissant] Il me semble que tout le monde en Russie pense de 
МОЭЭО ПКхoЧ. QЮО Х’цЭrКЧРОr ОsЭ qЮОХqЮО МСosО Н’ОбЭrК. Nos pКrОЧЭs, nos grands-
pКrОЧЭs, ХОs pОrsoЧЧОs НО ЧoЭrО сРО… ЭoЮs ХО МoЦprОЧЧОЧЭ. PОЮЭ-être que ça vient 
НЮ МiЧцЦК. UЧО ЛОХХО iЦКРО. IХ ОsЭ pКr ОбОЦpХО iЦporЭКЧЭ poЮr Цoi Н’шЭrО ОЧЭoЮrц 
Н’iЦЦОЮЛХОs СКЮssЦКЧЧiОЧs ОЭ ЧoЧ pКs Н’iЦЦОЮЛХОs ФСroЮМСЭМСцviОЧs. ДОЧ 
souriant] [après un silence, en souriant et en me mimant] Ces questions-Хр, М’ОsЭ 
aussi pour « savoir tout simplement avec quels mots » je vais en parler ? [rires] 

OG : HОЮ, voЮs voЮХОг НirО qЮО jО voЮs posО НО ЧoЮvОКЮ НОs qЮОsЭioЧs КssОг… 
ЛшЭОs ? ДrirОsЖ 

Timour : BОЧ, oЮi, jО pОЧsО ! IХ ЦО sОЦЛХО qЮО М’ОsЭ цviНОЧЭ ДМО qЮО ХК viО ОsЭ 
ЦОiХХОЮrО р Х’цЭrКЧРОr qЮ’ОЧ RЮssiОЖ. 

De façon semblable, les réactions des intervieацs ЧoЧ ЦoЛiХОs КЮ sЮjОЭ Н’цvОЧЭЮОХХОs 

цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr, voirО ПКМО р ЦК prцsОЧЭКЭioЧ ОЧ qЮКХiЭц НО НoМЭorКЧЭО Н’ЮЧ 

цЭКЛХissОЦОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr1, ЭrКНЮisОЧЭ ОЧ ОППОЭ ЮЧО КpproЛКЭioЧ МОrЭКiЧО Н’цЭЮНОs р 

                                                 
1 EЧ МoЧНЮisКЧЭ ХОs ОЧЭrОЭiОЧs КvОМ ХОs ЧoЧ ЦoЛiХОs, jО Ч’Кi pКs ПКiЭ Х’ОrrОЮr НО prцsОЧЭОr ЦoЧ ОЧqЮшЭО МoЦЦО 
celle qui vise à comparer la mobilité et la non-ЦoЛiХiЭц. EЧ ОППОЭ, si j’КvКis НiЭ КЮб ЧoЧ ЦoЛiХОs qЮО jО 
m’iЧЭцrОssКis р ХК ЦoЛilité étudiante internationale et non pas à leur parcours de façon générale, ces 
interviewés auraient pu, à mon avis, sОЧЭir qЮ’iХs faisaient « mal » НО ЧО pКs pКrЭir oЮ НО Ч’Кvoir jКЦКis 
pensé à partir étudiОr КiХХОЮrs. UЧО ОrrОЮr, qЮoiqЮО iЧsЭrЮМЭivО, qЮО j’Кi poЮrЭКЧЭ МoЦЦisО – et cela reflète 
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Х’цЭrКЧРОr ОЧ ЭКЧЭ qЮО ЛoЧ projОЭ ОЧ soi. LК rhétorique des non mobiles face à la mobilité 

dans le monde est certes variable, et plusieurs types de positionnements Н’цМКrЭ envers la 

migration étudiante sont recueillis. Pourtant, ma question sur une éventuelle mobilité 

цЭЮНiКЧЭО Ч’ОsЭ pКs iЧЭОrprцЭцО МoЦЦО Мelle qui renvoie à une déchéance sociale à éviter, 

mais au contraire à une sûre ascension sociale : à aspirer ou à refuser – notamment par 

Х’КЮЭoцХiЦiЧКЭioЧ oЮ pКr ХК rОХКЭivisКЭioЧ НОs proПiЭs КЭЭОЧНЮs НО МОЭЭО НцЦКrМСО. EЧ 

témoignent par exemple les propos de Piotr – non mobile –, frère cadet de Nadejda, qui 

rОЦКrqЮО, р ЮЧ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, sЮr ЮЧ ЭoЧ iroЧiqЮО, qЮО, МoЦpКrц р sК sœЮr, 

étudiante en France, il doit « être bien sûr communément considéré comme un looser ». Et 

lorsque je lui demande – sur un ton étonné – poЮrqЮoi iХ pОЧsО КiЧsi, j’oЛЭiОЧs ХО ЦшЦО 

ЭвpО НО rцКМЭioЧ (Х’iЧМoЦprцСОЧsioЧ) qЮО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ TiЦoЮr : à ses yeux, je me 

rцvчХО ЭКЧЭôЭ МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ НО ЧКэП qЮi ne connaît pas les axiomes communs, tantôt 

comme qЮОХqЮ’ЮЧ Н’iЧsincère qui fait semblant de ne pas les connaître. 

Ces opinions sous-tendent surtout, НЮrКЧЭ ХК МoЧvОrsКЭioЧ, ЮЧО МoЦpХiМiЭц КvОМ Х’КЮЭre 

МoЦЦО КХХКЧЭ НО soi. L’КЛsОЧМО НО МОЭЭО НОrЧiчrО sО pОrхoiЭ ЦКХ pКr ХОs iЧЭОrviОацs et 

réveille leur méfiance : puisque « ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО sКiЭ qЮО ЭoЮЭ ОsЭ ЦiОЮб р Х’цЭrКЧРОr », on 

МoЦprОЧН НiППiМiХОЦОЧЭ poЮrqЮoi Х’iЧЭОrviОаОЮsО posО НОs qЮОsЭioЧs р МО sЮjОЭ. PoЮrqЮoi 

demande-t-ОХХО НО МoЦЦЮЧiqЮОr МО qЮi ОsЭ ЮЧ ЭrЮisЦО poЮr ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО ? QЮО vОЮЭ-elle 

sКvoir ОбКМЭОЦОЧЭ ? EХХО joЮО МОrЭКiЧОЦОЧЭ ЮЧ jОЮ Н’iРЧorКЧМО, ЦКis poЮr qЮОХХОs rКisoЧs ? 

Voici les interrogations que se posent à peu près tous les interviewés en mobilité et qui se 

lisent à travers leurs propos, leurs intonations ou leurs silences dans ces moments où je 

déciНО Н’oЛЭОЧir НОs rцpoЧsОs КvОМ iЧsisЭКЧМО.  

PХЮsiОЮrs МoЦprОЧЧОЧЭ Н’КiХХОЮrs ЦКХ ЦОs proposiЭioЧs – certes parfois assez maladroites – 

de relativiser leurs opinions négatives sur la Russie. Je constate que je touche ici à des 

convictions profondes, quasimОЧЭ sКМrцОs р ЧО pКs rОЦОЭЭrО ОЧ qЮОsЭioЧ. L’ОбЭrКiЭ 

Н’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ OХОР ОЧ МoЧsЭiЭЮО ЮЧ ОбОЦpХО :  

Oleg : ДEЧ rцpoЧНКЧЭ р ХК qЮОsЭioЧ sЮr ХОs rКisoЧs qЮi Х’oЧЭ КЦОЧц р ЧО pКs voЮХoir 
passer son service militaire national.] Parce que ce serait au mieux une perte du 
ЭОЦps. AЮ pirО… NoЮs sКvoЧs ЭoЮs МО qЮi sО pКssО НКЧs Х’КrЦцО rЮssО. 
HЮЦiХiКЭioЧs, sЮiМiНОs… ДsoЧЭ ПrцqЮОЧЭsЖ 

                                                                                                                                                   
certainement le fait que je suis moi-ЦшЦО siЭЮцО ОЧ ЭКЧЭ qЮО ЦОЦЛrО Н’ЮЧО soМiцЭц ОЭ qЮi sait bien ce qui est 
vКХorisКЧЭ р Х’iЧЭцriОЮr НО МОЭЭО НОrЧiчrО – ОsЭ НО Ц’шЭrО prцsОЧЭцО МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi prцpКrО ЮЧО ЭСчsО р 
Х’цЭrКЧРОr. PКr ЭoЮs ХОs iЧЭОrviОацs ЧoЧ ЦoЛiХОs, ЮЧ sЭКЭЮЭ pКrЭiМЮХiОr Ц’К цЭц ЭoЮЭ НО sЮiЭО КММorНц, ОЭ МОХК 
s’ОsЭ ЭrКНЮiЭ pКr НО ЧoЦЛrОЮб НцЭКiХs, ОЧ МoЦЦОЧхКЧЭ pКr Х’КММОpЭКЭioЧ Н’шЭrО iЧЭОrviОац. CОХК Ч’КЮrКiЭ 
ПorМцЦОЧЭ pКs цЭц ХО МКs si jО Ц’цЭКis prцsОЧЭцО ОЧ ЭКЧЭ qЮ’iЧsМriЭО НКЧs ЮЧО цМoХО НoМЭorКХО ОЧ RЮssiО.  
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OG : ДsЮr ЮЧ ЭoЧ iЧsoЮМiКЧЭЖ MoЧ ПrчrО ОsЭ pКssц pКr Х’КrЦцО ОЭ j’Кi Х’iЦprОssioЧ 
que cela lui a fait du bien. En tout cas, lui, il ne s’ОsЭ pКs sЮiМiНц.  

Oleg : [sèchementЖ JО Ч’Кi pКs rОЧМoЧЭrц НО РОЧs МoЦЦО хК. ДIХ s’ОЧsЮiЭ ЮЧ siХОЧМО 
КssОг proХoЧРц Хors НЮqЮОХ Х’iЧЭОrviОац ЦКЧiПОsЭО НОs siРЧОs НО НцsОЧРКРОЦОЧЭ НО 
la conversation – ОЧ s’oММЮpКЧЭ НО soЧ ЭцХцpСoЧО, ОЧ rОРКrНКЧЭ НОs РОЧs à côté de 
notre table de café – et je dois changer de sujet.]  

DО ЦшЦО, НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ MКrМ (ЧoЧ ЦoЛiХО) ЦОЧЭioЧЧц НКЧs ХК rЮЛriqЮО 

prцМцНОЧЭО, ЭoЮЭ porЭО р МroirО qЮО МО НОrЧiОr ПiЧiЭ pКr ЦО prОЧНrО poЮr ЮЧО ОspчМО Н’КРОЧЭ 

du Kremlin : à force de ХЮi НОЦКЧНОr Н’ОбОЦpХiПiОr sОs propos (QЮОХХОs soЧЭ МОs Хois qЮi ЭО 

semblent « folles » ? QЮ’ОЧЭОЧНs-tu par « le fascisme quotidien » ОЧ RЮssiО ? ОЭМ.), iХ 

МoЧМХЮЭ qЮО jО ЧО sЮis pКs Н’ОЦЛХцО Н’КММorН КvОМ МО qЮ’iХ НiЭ, КХors qЮО, poЮr ХЮi, МО soЧЭ 

des évidences indiscutables.  

De cette façon, « on sait tous que » : les universités en Russie sont corrompues, la qualité 

de la formation dispensée est faible, les professeurs sont incompétents, les diplômes russes 

sont des « pОКЮб Н’сЧО », les élections se falsifient, le service militaire en Russie est « un 

mal absolu » – pour tous les interviewés de sexe masculin (trente-neuf personnes), 

mobiles comme non mobiles, dont seul un interviewé non mobile (Daniel) a passé son 

service militaire –, ХК RЮssiО ЧО viЭ qЮ’Оn exploitant ses matières premières, « rien ne se 

développe bien » en Russie (Diamara), « tout le monde vole » et « personne ne travaille » 

(Ivan), « on se dégrade » (Maxime), « oЧ s’цЭoЮППО » (Boris), la pauvreté est énorme 

(sinon, comme le disent quelques-ЮЧs, Х’цМКrЭ ОЧЭrО ХОs МoЧНiЭioЧs ЦКЭцriОХХОs НО viО НО 

НiППцrОЧЭОs popЮХКЭioЧs Ч’ОsЭ pКs « normal »), les spécialistes divers russes ne sont pas 

МoЦpцЭОЧЭs НКЧs ХОЮr ЦКjoriЭц (ОЭ si МОrЭКiЧs pКrЦi ОЮб ХО soЧЭ, М’ОsЭ pКrМО qЮ’iХs oЧЭ цЭЮНiц 

р Х’цЭrКЧРОr), les Russes sont « bornés » (Ékaterina), « arriérés » (Roustam, Victor), 

« impolis » (Zlata), « esclaves » et ont « mauvais goût » (Larissa).  

Les généralisations faites vis-à-vis de la Russie et des gens russes sont souvent 

naturalisées, à travers des expressions telles que « М’ОsЭ КЮ ЧivОКЮ ЦoХцМЮХКirО », « М’ОsЭ au 

niveau de la moelle épinière, М’ОsЭ РrКvц sЮr ЧoЭrО СКrН НrivО » (Victor) ou « М’ОsЭ НКЧs ХК 

nature russe » (plusieurs personnes), et parfois historisées ou, plutôt, éternisées : « М’цЭКiЭ 

comme ça depuis des temps immémoriaux », déclare Sofia pour argumenter « le besoin 

des Russes » Н’ЮЧО « main forte » iЧМКrЧцО pКr VХКНiЦir PoЮЭiЧО ; « М’ОsЭ Хiц р ЧoЭrО 

histoire, il faut creuser dans les siècles », répond Klim à la question de la formation d’ЮЧ 
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« je-Ц’ОЧ-foutisme » qЮ’iХ КЭЭriЛЮО КЮб РОЧs rЮssОs ; « М’ОsЭ НКЧs ХК ЭrКНiЭioЧ russe », 

affirme Larissa pour expliquer pourquoi, à son avis, les Russes sont « esclaves ».  

LО МХiЦКЭ ОЭ ХК ЭКiХХО НО ХК RЮssiО soЧЭ pКrПois ЦoЛiХisцs ОЧ ЭКЧЭ qЮ’ОбpХiМКЭions de telle ou 

telle caractéristique attribuée aux Russes. Le climat russe est qualifié de « fou » et de 

« dur » pКr ГХКЭК, qЮi Х’цvoqЮО ОЧ ЭКЧЭ qЮО МКЮsО НО soЧ КsЭСЦО ОЭ НО sОs КХХОrРiОs, ЦКis 

КЮssi НО Х’iЦpoХiЭОssО ОЭ НО ХК rЮНОssО qЮ’ОХХО МoЧsЭКЭО МСОz les Russes. La taille du pays 

est jugée « trop grande » pКr RoЮsЭКЦ, ОЭ М’ОsЭ poЮr МОХК, sОХoЧ Х’iЧЭОrviОац, qЮО ХК RЮssiО 

est « en arrière », paralysée par sa grandeur inutile :  

LК RЮssiО, М’ОsЭ ЭoЮjoЮrs ХО MoвОЧ Âge. Dans toutes les sphères, la Russie est en 
arrière – en sphères musicale, culturelle, soМiКХО. Д…Ж À ЦoЧ Кvis, М’ОsЭ р МКЮsО НО 
sa taille. La Russie est de trop grande ЭКiХХО. C’ОsЭ Эrop РrКЧН ЭoЮЭО siЦpХОЦОЧЭ ! 
Imagine-toi un homme aveМ ЮЧ pСКХХЮs МoЦЦО хК ДiХ цМКrЭО sОs ЦКiЧs Н’ЮЧ ЦчЭrО]. 
CО Ч’ОsЭ pКs ЮЭiХisКЛХО. LК ЭКiХХО НЮ pКвs ОsЭ si РrКЧНО qЮ’oЧ ЧО pОЮЭ riОЧ ПКirО. 

« Les soixante-dix ans du communisme » entrent également dans le répertoire 

Н’ОбpХiМКЭioЧs : comme nous apprennent plusieurs personnes rencontrées, le régime 

politique autoritaire a habitué les Russes à ne pas être responsables de leurs actions et à se 

rОposОr sЮr Х’лЭКЭ.  

SвЦцЭriqЮОЦОЧЭ, ЮЧ ЧoЦЛrО Н’« évidences » est dit, durant les entretiens, par rapport à 

Н’КЮЭrОs pКвs, НoЧЭ ХОs pКвs ОЮropцОЧs МoЦЦО ХК FrКЧМО oЮ ХОs лЭКЭs-Unis. Il est par 

exemple « évident » poЮr ЛОКЮМoЮp qЮО Х’oЧ ЧО pОЮЭ цЭЮНiОr pХЮsiОЮrs НisМipХiЧОs (НОs КrЭs 

КЮ ЦКЧКРОЦОЧЭ) qЮ’р Х’цЭrКЧРОr : les témoignages que nous offrent plusieurs interviewés, 

comme Boris, Ivan ou Ekaterina, attestent que ce savoir esЭ Н’ОЦЛХцО КЧМrц НКЧs ХОЮrs 

ОspriЭs ОЭ qЮО ХОs iЧЭОrviОацs ЧО sО НoЧЧОЧЭ pКs ХК pОiЧО НО s’iЧПorЦОr НКvКЧЭКРО sЮr 

Х’oППrО НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ, ОЧ RЮssiО oЮ КiХХОЮrs, КПiЧ НО ПКirО ХОЮr МСoiб НО s’ОбpКЭriОr. 

En 2009, j’Кi Мompris que je voulais devenir photographe professionnel. Mais il me 
manquait de la МoЧПiКЧМО ОЧ Цoi ОЭ j’КvКis ЛОsoiЧ Н’ЮЧО ПorЦКЭioЧ ПoЧНКЦОЧЭКХО. 
En Russie, on ne peut pas recevoir une formation fondamentale en photographie. 
EЧ ЭoЮЭ МКs… en 2009, МО Ч’цЭКiЭ pКs possiЛХО. Maintenant, je sais qЮ’iХ Обiste des 
ПorЦКЭioЧs р BriЭКЧФК. ДL’iЧЭОrviОац pКrХО НО ХК British Higher School of Art and 
Design, basée à Moscou depuis 2003 et créée en partenariat avec The University of 
Hertfordshire du Royaume-Uni.] Et les autres [écoles en photographie en Russie], 
МoЦЦО Х’цМoХО RoНЭМСОЧФo, ОХХОs ОЧsОiРЧОЧЭ pХЮЭôЭ ЮЧО visioЧ МoЧМОpЭЮОХХО, ЮЧО 
spiriЭЮКХiЭц. JО Ч’ОЧ КvКis pКs ЛОsoiЧ, jО voЮХКis НОs sКvoirs ЭОМСЧiqЮОs. LК visioЧ 
МoЧМОpЭЮОХХО, ХК spiriЭЮКХiЭц, j’ОЧ КvКis Нцjр КssОг. JО voulais apprendre la 
techniqЮО ! J’КvКis pХЮsiОЮrs vКriКЧЭОs, et la plus proche était à La Haye. (Boris) 
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[En réagissant à ma remarque selon laquelle jО sЮis ЛiОЧ МoЧvКiЧМЮО, ОЧ Х’цМoЮЭКЧЭ, 
qЮ’цЭЮНiОr Х’КrМСiЭОМЭЮrО ОЧ RЮssiО, р MosМoЮ oЮ р SКiЧЭ-Pétersbourg, ne serait pas 
une bonne idée : Ivan a longuement parlé des défauts du système national de 
ПorЦКЭioЧ НОs КrМСiЭОМЭОs ; iХ s’ОsЭ ПКiЭ ЮЧО opiЧioЧ НО МО НОrЧiОr ОЧ НisМЮЭКЧЭ КvОМ 
НОs КЦis ОЭ ОЧ КssisЭКЧЭ р МОrЭКiЧs МoЮrs ОЧ ЭКЧЭ qЮ’КЮНiЭОЮr ХiЛrО. MК remarque est 
suivie de deux questions, р sКvoir s’iХ a recueilli des informations sur les études en 
КrМСiЭОМЭЮrО ОЧ FrКЧМО ОЭ s’iХ pОЮЭ КrРЮЦОЧЭОr soЧ МСoiб МoЧМОrЧКЧЭ soЧ 
цЭКЛХissОЦОЧЭ ОЧ FrКЧМО КЮssi ЛiОЧ qЮ’iХ Х’a fait р propos НО soЧ rОjОЭ Н’цЭЮНiОr 
Х’КrМСiЭОМЭЮrО ОЧ RЮssiО.Ж MОrМi bien, j’Кi МoЦpris ЭК qЮОsЭioЧ. [en souriant] Oui, 
ПiЧКХОЦОЧЭ, ЦОs iНцОs ДqЮКЧЭ р МО qЮi Ц’КЭЭОЧН ОЧ FrКЧМО ОЧ ЭОrЦОs НО ПorЦКЭioЧ 
ОЧ КrМСiЭОМЭЮrОЖ цЭКiОЧЭ Эrчs vКРЮОs. C’ОsЭ-à-dire, oui, ЭЮ Кs rКisoЧ, jО Ч’ОЧ sКvКis 
pas trop. Je savais qu’en Russie ce n’цtait pas bien ДqЮКЧЭ р Х’orРКЧisКЭioЧ НО ХК 
formation supérieure en architecture]. De la France… je ne savais pas grand-chose. 
Ce qЮО j’Кi ХЮ sЮr ХОs ПorЮЦs… ДЦ’К rКssЮrц.] (Ivan) 

Ékaterina : [En parlant de sa déception de ses études nationales en psychologie et 
НО sОs rцПХОбioЧs qЮКЧЭ р ЮЧ КЮЭrО ХiОЮ Н’цЭЮНОs, МОЭЭО Пois ОЧ СisЭoirО НО Х’КrЭ.] Il 
Ц’цЭКiЭ НiППiМiХО, Кprчs Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ, НО pОЧsОr КЮб цЭЮНОs НКЧs ЮЧ 
цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’ЮЧ rКЧР ЦoiЧs цХОvц. L’AМКНцЦiО НО RЮssiО ОЧ sМiОЧМОs СЮЦКiЧОs, 
par exemple : Кprчs Х’ЮЧivОrsiЭц НО MosМoЮ, МО sОrКiЭ ЮЧО ОspчМО НО rКЛКissОЦОЧЭ.  

OG : Je ne connais pas grand-chose à Moscou, mais à Saint-Pétersbourg, par 
exemple, il y a des établissements tout à fait comparables, équivalents on peut dire. 
L’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ ОЭ Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-КrЭs, pКr ОбОЦpХО… 

Ékaterina : [avec une certaine irritation dans le ton] Je ne sais pas. Franchement, je 

ne regardais pas trop [dans quel autre établissement national je pourrais étudier]. 
J’Кi rОРКrНц ЮЧ pОЮ, НО ПКхoЧ Кssez superficielle.  

OG : Pourrait-oЧ НirО КХors qЮО ЭЮ voЮХКis Нцjр цЭЮНiОr pХЮЭôЭ р Х’цЭrКЧРОr ? 

Ékaterina : OЮi, oЮi. J’Кi jОЭц ЮЧ МoЮp Н’œiХ rКpiНО ОЭ МОХК Ц’К цЭц sЮППisКЧЭ. 

OG : T’Оs-ЭЮ iЧПorЦцО sЮr ХО proРrКЦЦО р ХК SorЛoЧЧО ? SКvКis-tu ce que 
représОЧЭКiОЧЭ НОs цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО ? 

Ékaterina : ДКvОМ ЮЧО irriЭКЭioЧЖ OЮi. ApproбiЦКЭivОЦОЧЭ. J’Кi МoЧsЮХЭц ХОЮr siЭО. IХ 
ОsЭ Н’КiХХОЮrs КssОг ЦКХ ПКiЭ ! ДКvОМ ЮЧ ЭoЧ pХЮs ЧОЮЭrОЖ C’ОsЭ-à-НirО, oЮi, j’Кi jОЭц ЮЧ 
МoЮp Н’œiХ ОЭ j’Кi НiЭ « Ok, cela me convient, cela me plaît ». Je ne me torturais pas 
Х’ОspriЭ. ДJО ЧО ЦО posКis pКs НО qЮОsЭioЧs МoЦЦОЖ « AС, ЦКis МoЦЛiОЧ Н’СОЮrОs 
pКr sОЦКiЧО sОroЧЭ МoЧsКМrцОs КЮб КrЭs КrМСКэqЮОs Др ХК SorЛoЧЧОЖ ? » 

Mes tentatives de creuser davantage ce sujet rencontrent une résistance et des soupçons. 

De nouveau, je me fais passer pour une personne qui ne connaît pas ou fait semblant de ne 
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pas connaître les choses dont tout le monde est au courant, sinon celle qui collecte des 

informations non pas pour une thèse en sociologie mais pour un pamphlet patriotique 

commandé par le pouvoir politique en Russie. La supériorité supposée de la formation à 

Х’цЭrКЧРОr ОsЭ prцsОЧЭцО МoЦЦО ЮЧ ПКiЭ цЭКЛХi qЮ’КЮМЮЧО opiЧioЧ iЧvОrsО ЧО pОЮЭ rОЦОЭЭrО 

ОЧ qЮОsЭioЧ. CoЦЦО Х’ОбpriЦО ОЧМorО KoЧsЭКЧЭiЧ :  

J’КvКis Х’iНцО qЮ’ОЧ OММiНОЧЭ ХК ПorЦКЭioЧ ОЧ ЛЮsiЧОss цЭКiЭ ЦОiХХОЮrО qЮ’ОЧ RЮssiО. 
Parce que là-bas… toutes leurs écoles en business existent НОpЮis ХoЧРЭОЦps. C’ОsЭ 
une longue tradition, tout est bien arrangé. NoЮs, М’ОsЭ Эrop rцМОЧЭ. IХ ПКЮt beaucoup 
de temps pour que, chez nous, elles acquièrent un certain niveau. Des années et des 
КЧЧцОs ! EЭ iХ ПКЮЭ НirО qЮО… ДiХ sourit] Le plus marrant, М’est qЮ’ЮЧ КЦi, ЮЧ КЧМiОЧ 
цЭЮНiКЧЭ НО Х’INSEAD ОЭ МОХЮi qЮi Ц’К rцНiРц ЮЧО Хettre de recommandation pour 
Х’INSEAD, Ц’К НiЭ littéralement la chose suivante : « N’КЭЭОЧНs pКs trop de cette 
école, mon vieux. C’ОsЭ МoЦЦО ЮЧ ХвМцО proПОssioЧЧОХ, en réalité. Tu vas 
Э’ОЧЧЮвОr là-bas. » EЭ Цoi, jО Ц’ОЧ soЮviОЧs Эrчs ЛiОЧ, j’Кi pОЧsц : « Oh, haha, 
iЧМroвКЛХО ! Il fait son crâneur ДОЧ МoЦpКrКЧЭ Х’INSEAD avec un lycée 
professionnel] !  » CО Ч’ОsЭ qЮО pКr ХК suite, après avoir étudié là-bas, que j’Кi 
МoЦpris qЮО МО Ч’цЭКiЭ pКs si loin de la vérité. 

De même, il est « évident » et « clair comme tout », pour plusieurs, que, dans les pays 

occidentaux, les individus vivent décemment et sont plus libres, plus instruits et mieux 

цНЮqЮцs qЮ’ОЧ RЮssiО. CОs propos ЧО soЧЭ pКs ПorМцЦОЧЭ ЭОЧЮs, soЮХiРЧoЧs МО poiЧЭ, pКr 

НОs iЧЭОrviОацs КвКЧЭ Эrчs pОЮ voвКРц р Х’цЭrКЧРОr. PoЮr DКriК1, par exemple, la France est 

peuplée de « gens convenables » et « cultivés », ОЭ oЧ МoЦprОЧН qЮО, р soЧ Кvis, М’ОsЭ ХoiЧ 

Н’шЭrО ХО МКs ОЧ RЮssiО : dans son entretien, la Russie est ironiquement qualifiée de « pays 

de merveille » où « tout est renversé, renversé plusieurs fois », et son université à Saint-

Pétersbourg est comparée à « un cloaque » où la plupart des étudiants et des professeurs 

sont « ignorants » et « incultes ». ГХКЭК s’ОбpriЦО pКrОiХХОЦОЧЭ Хors НО ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ р 

Paris, plusieurs mois après son arrivée en France. Pour cette interviewée, ce ne sont pas 

seulement les Français qui sont supérieurs aux Russes en termes de culture et de politesse : 

le sont également, selon ses observations, les chiens français (« Les chiens en France sont 

Эrчs poХis ОЧ ОППОЭ, riОЧ р voir КvОМ ХОs МСiОЧs rЮssОs ! »).  

                                                 
1 L’iЧЭОrviОацО ОsЭ issЮО Н’ЮЧО famille de cinéastes, dont uЧО pКrЭiО СКЛiЭО р Х’цЭrКЧРОr (en France et en 
Suisse) et une autre y voyage régulièrement, à partir des années 1990, pour le tourisme et pour des affaires 
professionnelles (son père participe à des tournages en France) et familiales (quoique ses parents ne migrent 
pas, ils achètent, dans les années 1990, un appartement à Paris où ils séjournent au moins deux fois par an). 
OЧ КpprОЧН qЮО DКriК visiЭКiЭ ПrцqЮОЦЦОЧЭ ХК FrКЧМО НЮrКЧЭ soЧ ОЧПКЧМО, pЮis р Х’КНoХОsМОЧМО, ОЭ qЮО МО 
Ч’цЭКiЭ pКs « pour embrasser la Tour Eiffel et partir », МoЦЦО ОХХО ХО НiЭ КПiЧ НО sО НisЭiЧРЮОr НО qЮОХqЮ’ЮЧ 
НoЧЭ ХК МoЧЧКissКЧМО НО МО pКвs sО МoЧsЭrЮiЭ р pКrЭir Н’ЮЧО ОбpцriОЧМО ЭoЮrisЭiqЮО courte et ponctuelle.  
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Le tableau se complique pour autant, car ces mêmes « évidences » quant à la France, la 

RЮssiО oЮ Н’КЮЭrОs pКвs soЧЭ soЮvОЧЭ МriЭiqЮцОs oЮ riНiМЮХisцОs pКr ХОs iЧЭОrviОацs ОЧ ЭКЧЭ 

que visions stéréotypées et simplistes. Il me semble, par ailleurs, que cela se produit plus 

fréquemment quand je me tais pour les écouter ou, quand, par un hochement de tête ou 

ЮЧО rцpХiqЮО, j’ОбpriЦО ЦoЧ КММorН КvОМ МО qЮi К цЭц НiЭ. EЧ ОППОЭ, ЭoЮЭ ОЧ ОбposКЧЭ ХОs 

« évidences » МoЧМОrЧКЧЭ ХК RЮssiО ОЭ ХОs pКвs oММiНОЧЭКЮб, pОЮ Н’iЧЭОrviОацs Цanquent 

Х’oММКsioЧ НО ХОs rОХКЭivisОr, voirО НО ХОs КЛКЧНoЧЧОr, qЮОХqЮО ЭОЦps pХЮs ЭКrН. UЧО Пois 

Х’iНцО ОбposцО, pХЮsiОЮrs НцМХКrОЧЭ Кvoir цЭц Эrop catégoriques et grossiers, et finissent 

parfois par affirmer des choses contraires à celles précédemment dites. Ils reconnaissent la 

diversité et la complexité de la réalité et avouent avoir érigé des faits particuliers en 

données universelles. Par exemple, après avoir déclaré que « personne ne travaille en 

Russie », IvКЧ sО СсЭО НО sО МorriРОr ОЧ prцМisКЧЭ qЮ’iХ ЧО s’КРiЭ ОЧ riОЧ Н’ЮЧО rчРХО 

générale, car il y a « beaucoup de gens en Russie [qui] sont énergiques et pleins 

Н’КМЭiviЭц » (quelques mois après cet entretien, ayant lieu la veille de son départ en France, 

IvКЧ, Нцjр цЭЮНiКЧЭ Н’ЮЧО цМoХО Н’КrМСiЭОМЭЮrО à Paris, annonce que « seuls les Russes 

savent travailler sans relâche, vingt-quatre heures sur vingt-quatre »). De même, la critique 

de la société occidentale de Makar, exposée plus haut et certes frappante durant 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ, КppКrКьЭ voХКЭiХО qЮОХqЮОs СОЮrОs pХЮs ЭКrН, НКЧs ХО МoЮrriОХ qЮ’iХ Ц’КНrОssО ХО 

soir même : « IХ Ц’цЭКiЭ iЧЭцrОssКЧЭ de discuter avec toi, mais on a eu tort de parler de 

poХiЭiqЮО ! Ne prenНs pКs МОХК КЮ sцriОЮб, j’ОбКРчrО pКrПois. » Quant à Vladislav et 

Ékaterina, ces deux critiques farouches au « régime de Poutine » s’КНoЮМissОЧЭ 

progressivement – et ce sans mes interventions particulières – jЮsqЮ’р rОМoЧЧКьЭrО qЮО ХО 

prцsiНОЧЭ rЮssО Ч’ОsЭ pКs ЮЧ « malfaisant absolu » (Ékaterina) qui « mange les nouveau-

nés » (les deux utilisent cette expression ironique, peut-être fréquente dans les discussions 

publiques) : « JО vОЮб siЦpХОЦОЧЭ НirО qЮ’iХ poЮrrКiЭ qЮКЧН ЦшЦО ПКirО ЦiОЮб МОrЭКiЧОs 

МСosОs ОЭ qЮО ЭoЮЭ Ч’ОsЭ pКs pКrПКiЭ НКЧs МО qЮ’iХ ПКiЭ, » précise la jeune femme.  

Enfin, il serait erroЧц Н’КППirЦОr qЮО ХО rКpporЭ НОs iЧЭОrviОацs р ХК FrКЧМО oЮ р Н’КЮЭrОs 

pКвs oММiНОЧЭКЮб Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧО КНЦirКЭioЧ siЦpХО ОЭ ЮЧivoqЮО. DОs КpprцМiКЭioЧs ОЭ цХoРОs 

sont fréquemment suivis de critiques. NoЮs Х’КvoЧs vЮ р ЭrКvОrs Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ 

avec KoЧsЭКЧЭiЧ qЮi МСКЧРО Н’Кvis sЮr Х’INSEAD НО FoЧЭКiЧОЛХОКЮ, ЦКis КЮssi sЮr sК 

propre scolarité antérieure à Moscou, après ses études dans cet établissement français. Cet 

iЧЭОrviОац Ч’ОsЭ pКs ХО sОЮХ КЮprчs НО qЮi Х’oЧ МoЧsЭКЭО ЮЧО цvoХЮЭioЧ НЮ rОРКrН. SoЮvent, 

la France ОsЭ КММЮsцО, pКr ХО ЧoЦЛrО Н’interviewés qЮi в цЭЮНiОЧЭ, Н’шЭrО ЮЧ pКвs où 
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Х’iЧцРКХiЭц oЮ Х’iЧНiППцrОЧМО ОЧvОrs КЮЭrЮi КiЧsi qЮ’ЮЧ « racisme caché » (Olga D., Irina) 

règnent de façon routinière. Abondants sont les propos par lesquels les Français sont 

décrits comme hypocrites, superficiels, empêtrés dans leurs traditions surannées et dans 

leurs privilèges. Un nombre important Н’interviewés s’expriment également contre 

Х’КНЦiЧisЭrКЭioЧ ПrКЧхКisО, qЮ’iХs qЮКХiПiОЧЭ НО bureaucratisée, mal orchestrée et inerte. 

AiЧsi, ХК FrКЧМО s’КvчrО poЮr DКriК КЮssi ЛiОЧ ЮЧ pКвs « beau et formidable » que celui où 

« tout va de guingois ». Cette définition donnée de la France est par ailleurs très proche de 

celle que Daria formule quant à la Russie (le pays « où tout est renversé, renversé 

plusieurs fois »). Des dénonciations sont aussi recueillies concernanЭ Н’КЮЭrОs pКвs, НoЧЭ ХО 

Japon, condamné par Glafira, l’AХХОЦКРЧО, МriЭiqЮцО pКr PКvОХ, ОЭ ХОs лЭКЭs-Unis que 

plusieurs interviewés avouent ne pas « aimer ».  

Les non mobiles rencontrés ne sont pas non plus ceux qui expriment des opinions 

ЮЧivoqЮОЦОЧЭ ЧцРКЭivОs oЮ posiЭivОs р Х’цРКrН НО ХК FrКЧМО, НО ХК RЮssiО oЮ Н’КЮЭrОs pКвs. 

Il se révèle ainsi difficile de savoir ce que pensent véritablement les interviewés à ce sujet. 

Sont-ils « pro-occidentaux » ou « pro-russes », « patriotes » ou « cosmopolites », contents 

ou non de vivre, Н’цЭЮНiОr ОЭ НО ЭrКvКiХХОr ОЧ RЮssiО oЮ НКЧs ЮЧ КЮЭrО pКвs ? Le schéma de 

raisonnement « Н’ЮЧО pКrЭ… Н’КЮЭrО pКrЭ… » est mobilisé par plusieurs pour discuter sur 

МО ЭСчЦО ; fréquents sont leurs recours à des locutions qui servent à atténuer leur propos 

(« mais », « malgré cela », « toutefois », etc.). De plus, quelques-ЮЧs Ц’oЧЭ reproché ou 

presque de les avoir forcés à dire quelque chose de déterminé au sujet de la Russie ou de 

Х’цЭrКЧРОr, КХors qЮО ХК ЭсМСО ЧО ХОЮr pКrКьЭ rцКХisКЛХО qЮ’КЮ priб Н’ЮЧО siЦpХiПiМКЭioЧ ОЭ 

Н’ЮЧО РцЧцrКХisation abusive (« Tout est compliqué, je ne sais pas quoi dire » ; « Je ne 

voudrais pas être schématique, » pour les citer). DО ЦшЦО, pХЮsiОЮrs sО sОrvОЧЭ Н’ЮЧ ЭoЧ 

iroЧiqЮО pОrЦОЭЭКЧЭ Н’КЭЭriЛЮОr ХО sОМoЧН НОРrц р ХОЮrs цЧoЧМцs. PХЮsiОЮrs rцpХiqЮОs 

enregistrées semblent se prononcer dans une posture plus provocatrice que réelle (« la 

belle vie et tout ça » de Timour par exemple). De surcroît, on comprend parfois mal si 

М’ОsЭ Х’iЧЭОrviОац qЮi pОЧsО НО ХК sorЭО oЮ ЛiОЧ si sОs propos soЧЭ МКХqЮцs sЮr МОЮб Н’КЮЭrОs 

personnes – ses parents par exemple –, sur ceux de « tous les Russes » dont il ou elle tient 

à se démarquer ou sur les siens prononcés dans le passé. À cet égard, chaque entretien ou 

presque, р ХК МoЧНiЭioЧ qЮ’ЮЧ НОРrц sЮППisКЧЭ Н’iЧvОsЭissОЦОЧЭ НО Х’iЧЭОrviОац НКЧs la 

conversation soit atteint, apporte de la matière empirique très contradictoire : les choses 

ОбpriЦцОs р ЮЧ ЦoЦОЧЭ sОroЧЭ МoЧЭrОНiЭОs Хors Н’ЮЧ КЮЭrО. Sommes-nous pour autant 
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nécessairement amenés à conclure que les propos des interviewés sont accidentels ou 

ПorЦЮХцs РrКЭЮiЭОЦОЧЭ ? 

Quant aux « évidences », leur construction apparaît en effet rОЦoЧЭОr р Х’ОЧПКЧМО, et à 

partir НОs iЧПorЦКЭioЧs ЛioРrКpСiqЮОs ОЭ НОs НОsМripЭioЧs НОs prКЭiqЮОs qЮ’oППrОЧЭ quelques 

interviewés, on peut suivre ce processus. Les iЧЭОrviОацs oЧЭ МОrЭКiЧОЦОЧЭ Кppris, Н’ЮЧО 

ПКхoЧ oЮ Н’ЮЧО КЮЭrО, р vКХorisОr oЮ р НisqЮКХiПiОr ХОs pКвs oММiНОЧЭКЮб oЮ ХК RЮssiО. LОs 

résultats de cet apprentissage apparaissent comme solidement intériorisés – en raison 

probablement de la précocité de ce processus, mais aussi parce que, comme nous le 

verrons, plusieurs interviewés rencontrent en effet de multiples occasions de confirmer 

leurs représentations précocement construites, parfois en les modifiant (voir par exemple 

la dernière rubrique de ce chapitre où iХ sОrК ЦoЧЭrц qЮО ХК sЮprцЦКЭiО НО Х’OММiНОЧЭ sЮr ХК 

RЮssiО ЧО МОssО Н’шЭrО ЮЧО « évidence » pour plusieurs, même si elle apparaît sous une 

autre forme).  

CОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs iНОЧЭiПiОЧЭ, КvОМ pХЮs oЮ ЦoiЧs Н’СцsiЭКЭioЧ, ХО ЭОЦps ОЭ ХО ХiОЮ НО 

forЦКЭioЧ НО МОs rОprцsОЧЭКЭioЧs. AiЧsi, Нчs ХК prОЦiчrО ЦiЧЮЭО НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, DКriК 

attribue le rôle majeur dans sa migration étudiante à ses expériences en famille : « Je 

commencerai par mes parents qui aimaient la France, qui voyageaient là-bas et qui 

voulaient, dans les années 1990 encore, émigrer en France. » PХЮs ХoiЧ НКЧs Х’iЧЭОrviОа, 

elle affirme que ce sont sОs pКrОЧЭs qЮi oЧЭ КХiЦОЧЭц МО proМОssЮs НО ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’ЮЧО 

iЦКРО НО Х’цЭrКЧРОr ОЭ МОХХО НО ХК RЮssiО qЮ’elle a :  

Effectivement, si depuis Х’ОЧПКЧМО ЭЮ ПrцqЮОЧЭОs МО pОЭiЭ МoЦiЭц НО Х’iЧЭОХХiРОЧЭsiК 
russe, tu entends souvent et finis par dire : « LК RЮssiО ОsЭ НО ХК ЦОrНО, j’ОЧ Кi 
ЦКrrО, jО Ц’ОЧ vКis ОЧ OММiНОЧЭ. LК ХiЛОrЭц НО ХК pКroХО ОЭ ЛХК-bla-bla. » 

On remarque en même temps, à travers МОЭ ОбЭrКiЭ, qЮО Х’iЧЭОrviОацО prОЧН ЮЧО НisЭКЧМО 

avec ce que sa famille lui a appris. Elle ne se sert notamment pas du pronom « je » dans la 

phrase citée : МoЦЦО si ОХХО pКrХКiЭ Н’ЮЧО КЮЭrО pОrsoЧЧО qЮi К РrКЧНi ОЧ МôЭoвКЧЭ « ce petit 

МoЦiЭц НО Х’iЧЭОХХigentsia russe » (МОЭЭО ОбprОssioЧ ОsЭ Н’КiХХОЮrs КssОг iroЧiqЮОЦОЧЭ 

prononcée) prônant « la liberté de la parole et bla-bla-bla ».  

Le cas de Diamara est aussi illustratif НО МО poiЧЭ НО vЮО. L’iЧЭОrviОацО parvient à 

indiquer le lieu précis duquel vient l’iНцО qЮО « ЭoЮЭ ОsЭ ЦiОЮб р Х’цЭrКЧРОr » – sa famille. 

EХХО sО posiЭioЧЧО poЮrЭКЧЭ rОХКЭivОЦОЧЭ ОЧ ЦКrРО НО МОЭЭО iНцО ОЭ Х’ОбposО КvОМ ЮЧ ЭoЧ 

iroЧiqЮО. MКis, ЭoЮЭ ОЧ Х’КвКЧЭ sЮППisКЦЦОЧЭ iЧЭцriorisцО, DiКЦКrК ОsЭ ХoiЧ НО s’ОЧ 
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débarrasser. Un léger quiproqЮo р ХК ПiЧ НО Х’цpisoНО МiЭц pХЮs ЛКs ОЧ ЭцЦoiРЧО 

indirectement : la jeune femme anticipe ma question inachevée, mais son anticipation est 

ЭroЦpОЮsО, ОЭ МОХК ПКiЭ pОЧsОr qЮО Х’iЧЭОrviОацО КНСчrО р МО qЮО sОs pКrОЧЭs ХЮi oЧЭ 

vцСiМЮХц ОЭ qЮ’ОХХО МoЧsiНчrО Х’iНцО sОХoЧ ХКqЮОХХО ХК RЮssiО ОsЭ ЮЧ pКвs « triste » comme 

un fait indiscutable. 

OG : ДSЮiЭО КЮ rцМiЭ НО Х’iЧЭОrviОацО sЮr soЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОЧ FrКЧМО, ЦОЧКМц pКr 
la non-oЛЭОЧЭioЧ Н’ЮЧО ЛoЮrsО, ЦКis qЮО sОs pКrОЧЭs oЧЭ pОrЦis pКr ХОЮr КiНО 
financière.] Mais pourquoi tes parents voulaient-ils autant que tu partes étudier à 
Х’цЭrКЧРОr ? 

Diamara : MЦЦ… ДОХХО soЮriЭЖ QЮОХХО ЛoЧЧО qЮОsЭioЧ ! ДrirОsЖ PКrМО qЮО ЭoЮЭ ХО 
ЦoЧНО sКiЭ qЮО ЭoЮЭ ОsЭ ЦiОЮб р Х’цЭrКЧРОr. ДrirОsЖ  

OG : TЮ ХО sКis, Эoi ? ДrirОsЖ 

Diamara : MЦЦ… ДОЧ rцПХцМСissКЧЭ, ОХХО pКrХО ХОЧЭОЦОЧЭ, КvОМ НОs pКЮsОs Кprчs 
МСКqЮО ЦoЭ oЮ prОsqЮОЖ Moi, soЮs Х’iЧПХЮОЧМО НО… ЦОs pКrОЧЭs oЮ НО… jО ЧО sКis 
pКs qЮi, j’цЭКis pОrsЮКНцО qЮО… ЧoЭrО pКвs цЭКiЭ КssОг… ЭrisЭО, МoЦpКrц р Х’EЮropО.  

OG : Mais comment as-tЮ МoЦpris МОХК, МoЧМrчЭОЦОЧЭ ?  

Diamara : ДКprчs ЮЧО pКЮsОЖ EЧ ПКЦiХХО, jО pОЧsО. CКr, Кprчs ЭoЮЭ, j’Кi цЭц ПorЦцО ОЧ 
ПКЦiХХО. ДКprчs ЮЧО pКЮsО, НцМiНцЦОЧЭЖ JО ЧО sКЮrКis pКs ЭО НoЧЧОr Н’ОбОЦpХОs.  

OG : MКis ЦКiЧЭОЧКЧЭ, хК rОsЭО iЧМСКЧРц… ДМО qЮО ЭЮ Кs Кppris НКЧs ЭК ПКЦiХХОЖ ? 

Diamara : Oui, il reste aussi bien triste, notre pays. [rires] 

De cette façon, même si certains interviewés se montrent prédisposés à relativiser leurs 

opinions en la matière et à les considérer comme des opinions simplistes, destinées à être 

abandonnées, on voit bien que les « évidences », même relativisées, continuent à orienter 

ХОЮr visioЧ ОЭ ХОЮrs КМЭioЧs, ЭoЮЭ МoЦЦО р s’ОбpriЦОr pКr ХК pКroХО. Cette impuissance à se 

débarrasser des idées acquises – que les interviewés à la fois relativisent et réalisent – 

apparaît de nouveau dans les propos de Diamara :  

Diamara : [En répondant négativement à ma question sur une éventuelle déception 
à son arrivée à Paris.] Non, [jО Ч’цЭКis pКs НцхЮОЖ. JО Ч’КvКis pКs Н’КЭЭОЧЭОs 
romantiques [en partant]. Je savais que Paris, tout comme Moscou, était une grande 
viХХО orНiЧКirО КvОМ ЛОКЮМoЮp НО ЦiРrКЧЭs. QЮО j’КХХКis vivrО, ПorЭ proЛКЛХОЦОЧЭ, 
quelque part dans une banlieue et passer beaucoup de temps dans les transports en 
commun. Je savais que tout serait difficile.  
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OG : Mais tu voulais malgré cela y aller. 

Diamara : OЮi ! PКrМО qЮО jО sКvКis qЮО jО sОrКis НКЧs ЮЧ ЦОiХХОЮr ОЧНroiЭ ДqЮ’р 
MosМoЮЖ !  

Un énoncé comparable est délivré par Vladimir qui confie avoir été « déçu » par la France 

ЛiОЧ КvКЧЭ soЧ КrrivцО НКЧs МО pКвs ОЧ ЭКЧЭ qЮ’цЭЮНiКЧЭ, ЭoЮЭ ОЧ КjoЮЭКЧЭ que la France 

continuait à constituer pour lui « ХО ЦОiХХОЮr ОЧНroiЭ où Х’oЧ pОЮЭ цЭЮНiОr Х’СisЭoirО НО 

Х’КrЭ ».  

De cette façon, les jugements recueillis ne sont pas univoques, mais davantage 

problématisés par les interviewés eux-mêmes ou hésitants. Une interprétation possible des 

fréquentes contradictions constatées consiste à dire que le rapport des interviewés à 

Х’цЭrКЧРОr et à la Russie est complexe, car il se constitue au fil de longues expériences elles 

КЮssi МoЦpХОбОs. EЧ Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, Мe rapport р Х’цЭrКЧРОr est fait de socialisations 

multiples et successives dont certains produits sont susceptibles de problématiser les 

autres. On peut ainsi suivre, à travers les entretiens, la construction des attitudes envers 

Х’цЭrКЧРОr oММiНОЧЭКХ. Comme le monЭrОЧЭ ХОs МКs, Х’iЧsЭКЮrКЭioЧ Н’ЮЧО prОЦiчrО iЦКРО НО 

Х’цЭrКЧРОr rОЦoЧЭО р Х’ОЧПКЧМО. CОХХО-ci sera constamment enrichie, complexifiée et 

rectifiée au cours des années. En même temps, tout ne se passe pas comme si de nouvelles 

expériences des interviewés faisaient nécessairement disparaître ce qui a été construit suite 

à leurs expériences plus anciennes. Rappelons-ЧoЮs qЮО ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr, pКr sК 

prцМoМiЭц ОЭ pКr sК siЦЮХЭКЧцiЭц КvОМ Н’КЮЭrОs proМОssЮs soМiКХisКЭОЮrs, МoЧsЭiЭЮО НОs 

produits (goûЭs, prцПцrОЧМОs, iНцКЮб oЮ ЧorЦОs НivОrsОs) qЮi ПoЧЭ pКrЭiО НО Х’iЧНiviНЮ. EЭ 

ЦшЦО si ХОs iЧЭОrviОацs sО ЦoЧЭrОЧЭ ОЧ Х’цЭКЭ НО ЦoНiПiОr МО qЮ’iХs oЧЭ prцМцНОЦЦОЧЭ 

acquis, des transformations davantage partielles et locales, tout comme les oscillations 

temporaires suite à différents désarrois, sont plus courantes, voire les seules qui sont 

observées (cf. infra le cas de Varvara). Nous constaterons que ce qui a été acquis depuis 

longtemps continue à exister et que la réception des messages confirmateurs de ce qui a 

цЭц Кppris КЧЭцriОЮrОЦОЧЭ ЧО s’iЧЭОrroЦpЭ pКs poЮr pХЮsiОЮrs iЧЭОrviОацs. 

2. Lieux et objets de la socialisation à l’étranger 

2.1. La socialisation par des objets de provenance étrangère 

Pour annoncer le contenu de cette rubrique, il apparaît, à travers les entretiens, que, quelles 

qЮО soiОЧЭ ХОs МoЧНiЭioЧs Н’oriРiЧО НОs iЧЭОrviОацs, МОs НОrЧiОrs oЧЭ ЭoЮs rОЧМoЧЭrц НО 
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ЦЮХЭipХОs oММКsioЧs НО s’КssЮrОr qЮО ХОs oЛjОЭs ЦКЭцriОХs ОЭ МЮХЭЮrОХs НО provОЧКЧМО 

étrangère sont différents – et meilleurs – comparés à ceux qui sont fabriqués en Russie. 

LОs prОЦiчrОs ОбpцriОЧМОs НО МО ЭвpО rОЦoЧЭОЧЭ р Х’ОЧПКЧМО НОs iЧЭОrviОацs. DКЧs 

beaucoup de cas, ce premier savoir est destiné à durer : les expériences ultérieures de 

plusieurs ne font que confirmer la supérioritц НО Х’цЭrКЧРОr ПКМО р ХК RЮssiО. PКrПois, ХОs 

interviewés eux-mêmes se révèlent comme contributeurs à un maintien des distinctions – 

construites précocement – entre les deux mondes. 

En relatant leur enfance, quelques interviewés décrivent leur contact précoce avec 

différents objets matériels – comme les jouets, les livres, la nourriture ou les vêtements – 

Н’oriРiЧО цЭrКЧРчrО. PoЮr ОЮб, МОs oЛjОЭs МoЧЭrКsЭОЧЭ КvОМ МО qЮ’iХs voвКiОЧЭ, ХisКiОЧЭ, 

mangeaient ou portaient quotidiennement. Plus précisément, les oЛjОЭs НО Х’цЭrКЧРОr soЧЭ 

identifiés dans leurs propos comme meilleurs comparés à ceux qui peuplaient le monde 

habituel de leur enfance. Un double apprentissage semble s’ОППОМЭЮОr ainsi : celui de la 

НisqЮКХiПiМКЭioЧ НОs oЛjОЭs Н’oriРiЧО ХoМКХО ОЭ МОХЮi НО la valorisКЭioЧ НОs oЛjОЭs Н’oriРiЧО 

étrangère. De cette façon, à cinq ans à peine, Larissa et Élisaveta entrent dans le processus 

НО МoЦpКrКisoЧ НОs oЛjОЭs vОЧКЧЭ НО НiППцrОЧЭs ЦoЧНОs. EЭ ОХХОs Ч’ОЧ sorЭiroЧЭ pХЮs. 

Intéressons-nous plus en détail à ces deЮб МКs, КiЧsi qЮ’р qЮОХqЮОs КЮЭrОs, poЮr oЛsОrvОr 

МoЦЦОЧЭ ХОs sМСцЦКs МХКssiПiМКЭoirОs s’цЭКЛХissОЧЭ ОЭ sО pОrpцЭЮОЧЭ.  

VОrs 1992, j’Кi rОхЮ qЮОХqЮОs joХis МoХis НО ХК pКrЭ НО ЦК ДНОЦi-ЖsœЮr ДСКЛiЭКЧЭ ОЧ 
FrКЧМОЖ. DОs poЮpцОs BКrЛiО ОЭ НОs vшЭОЦОЧЭs. EЭ М’цЭКiЭ МoЦЦО… ДХ’iЧЭОrviОацО 
soЮpirОЖ C’цЭКiЭ МoЦЦО ХО vОЧЭ НЮ pКвs НОs ЦОrvОiХХОs. ДpОЭiЭ rirОЖ JО ЧО pОЮб pКs 
dire autrement ! Je pense que tu comprends de quoi je parle. C’ОsЭ-à-dire que, par 
ХК posЭО, jО rОМОvКis НОs МСosОs Н’ЮЧ КЮЭrО ЦoЧНО, Н’ЮЧ ЦoЧНО qЮО jО ЧО 
МoЧЧКissКis pКs. EЭ Н’Кprчs МОs МСosОs, j’ОssКвКis НО rОМoЧsЭrЮirО МО pКrКНis-là. 
[petit rire] Parce que ces jouets ОЭ МОs vшЭОЦОЧЭs НО FrКЧМО, М’цЭКiЭ qЮОХqЮО МСosО 
НО… НiviЧ. MшЦО ХОs МКrЭОs posЭКХОs qЮО jО rОМОvКis, М’цЭКiЭ… НiППцrОЧЭ. TЮ Э’ОЧ 
soЮviОЧs НО Чos МКrЭОs posЭКХОs soviцЭiqЮОs ? HorriЛХОs, КvОМ НОs ЦiЦosКs jКЮЧОs… 
LКiНОs, СorriЛХОs, ЦisцrКЛХОs ! RiОЧ р voir ! EЭ qЮКЧН, poЮr ЦОs МiЧq КЧs, j’Кi rОхЮ 
ЮЧО МКrЭО posЭКХО ЦЮsiМКХО НОpЮis ХК FrКЧМО… AС ! ДrirОsЖ AvКЧЭ, jО Ч’КvКis vЮ qЮО 
МОs МКrЭОs posЭКХОs КЮб ЦiЦosКs jКЮЧОs. EЭ, НЮ МoЮp, j’Кi rОхЮ ЮЧО МКrЭО posЭКХО 
ЦЮsiМКХО, КvОМ НО pОЭiЭs ПОЮб qЮi s’КХХЮЦКiОЧЭ ОЧ pХЮs. ДrirОsЖ Д…Ж J’цЭКis en état de 
МСoМ ! (LКrissК)  

Élisaveta : QЮКЧН j’КvКis qЮКЭrО oЮ МiЧq КЧs… C’ОsЭ ОЧ 1994 qЮО ЦК ЦчrО s’ОsЭ 
rendue en Angleterre pour la première fois. En Angleterre, en France et en 
AХХОЦКРЧО. Д…Ж DО Х’AЧРХОЭОrrО, ОХХО ДЦ’ЖК КpporЭц НОs ХivrОs Н’ОЧПКЧЭs ОЧ КЧРХКis 
(Peter Rabbit, Pocahontas…) JО Ч’КvКis pКs ОЧМorО МiЧq КЧs. EЭ М’цЭКiЭ ОЧ КЧРХКis. 
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Avec de très belles images. On pouvait de plus appuyer sur des boutons pour 
proНЮirО НОs soЧs… C’цЭКiЭ КssОг… sцНЮisКЧЭ. ДpОЭiЭ rirОЖ Д…Ж 

OG : IХs цЭКiОЧЭ НiППцrОЧЭs НОs ХivrОs НО ЭК ЛiЛХioЭСчqЮО ? 

Élisaveta : EЮС… ЦОs pХЮs ЛОКЮб ХivrОs НО Х’цpoqЮО, М’цЭКiЭ НО РrКЧНs ХivrОs-
cadeaux, colorés et coûteux, mais assez lourds, difficiles à manipuler. Des contes 
de Pouchkine, par exemple, un gros bouquiЧ iХХЮsЭrц pКr… DОs ХivrОs КvОМ ХОsqЮОХs 
ne pas jouer, en bref.  

De cette façon, les choses appartenant au monde russe, familier à Larissa et à Élisaveta, 

sont décrites comme « horribles » et « misérables » ou bien « grosses » et « lourdes », 

tandis que celles qui y apparaissent un jour nous sont présentées comme belles, 

séduisantes, ludiques et faciles à manipuler. D’ЮЧО pКrЭ, ХОs iЧЭОrviОацОs Ч’КpprОЧЧОЧЭ р 

penser et à nommer ainsi leur monde quotidien qЮ’ОЧ ХО МoЦpКrКЧЭ р ЮЧ КЮЭrО, р ЭrКvОrs ХОs 

objets qЮ’ОХХОs voiОЧЭ, ЭoЮМСОЧЭ ОЭ dont elles perçoivent le son un jour. EЧ Н’КЮЭrОs ЦoЭs, 

ne serait-МО qЮ’ОЧ rОМОvКЧЭ НОs МКrЭОs posЭКХОs НО ХК FrКЧМО qЮО LКrissК МoЦprОЧН qЮО 

celles fabriquées dans son pays sont « laides » ; ЧО sОrКiЭ-МО qЮ’ОЧ КвКЧЭ pris ОЧ ЦКins les 

ХivrОs КЧРХКis oППОrЭs pКr sК ЦчrО qЮ’лХisКvОЭК qЮКХiПiО ХОs oЮvrКРОs НО sК ЛiЛХioЭСчqЮО НО 

« lourds »1. D’КЮЭrО pКrЭ, Larissa généralise son expérience, notamment à travers sa 

remarque phare à destination de son interlocutrice (« Je pense que tu comprends de quoi je 

parle »), confirmée par ailleurs, si ma mémoire est bonne, par un signe de tête de ma part. 

Pour elle, la « laideur » des objets du monde russe est une évidence connue de tout le 

monde, au moins de sa vis-à-vis née à la même époque et dans le même pays. De plus, en 

restituant une des premières occasions Н’iЧЭцРrОr Х’iНцО sЮr ХК sЮpцrioriЭц НО Х’OММiНОЧЭ 

envers la Russie, Larissa aborde son apprentissage en termes de découverte de ce qui est 

beau en soi – une beauté absolue à laquelle cette interviewée, née en 1986 en URSS, 

Ч’КvКiЭ tout simplement pas accès auparavant. Cela pОЮЭ siРЧiПiОr qЮ’р МiЧq КЧs LКrissК 

avait déjà un pré-savoir ou une pré-classification quant à ce qui est « beau » (étranger) et 

« laid » (soviétique) et que la réception de « jolis colis » de la part de sa demi-sœЮr (ПiХХО 

                                                 
1 CО ЦoЦОЧЭ НО ХК ЧКissКЧМО Н’ЮЧ jЮРОЦОЧЭ sЮiЭО р ЮЧО МoЦpКrКisoЧ НО НiПférents objets est encore plus 
visiЛХО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ ВЮХiК qЮi pКrХО НО sК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО МoЮrs НО ПrКЧхКis sО НцroЮХКЧЭ НКЧs ХОs 
locaux du lycée Alexandre Dumas à Moscou, lieu de scolarisation des enfants français habitant cette ville. 
C’ОsЭ ОЧ oЛsОrvКЧЭ НОs oЛjОЭs Цis р НisposiЭioЧ НОs ОЧПКЧЭs ПrКЧхКis ОбpКЭriцs qЮО Х’iЧЭОrviОацО, Нцjр КНЮХЭО, 
formule son jugement sur la Russie :  

QЮКЧН j’Кi vЮ ЭoЮs МОs pОЭiЭs ЦОЮЛХОs Н’ОЧПКЧЭs, ЭoЮЭ ЦiРЧoЧs, ЦЮХЭiМoХorОs, ЭoЮЭОs МОs joХiОs pОЭiЭОs 
choses, ces petites cuvettes de w.-М., ПКЛriqЮцОs spцМiКХОЦОЧЭ poЮr ХОs ОЧПКЧЭs… j’Кi ОЮ ХОs ХКrЦОs 
КЮб вОЮб ! JО ЦО sЮis soЮvОЧЮО ЭoЮЭ НО sЮiЭО НО ЦoЧ цМoХО : МОs МoЮХoirs ПroiНs, МОs ЭКЛХОs Н’цМoХО ОЧ 
métal, lourdes, encombrantes, ces w.-М. Н’цМoХО – sales, froids et iЧПОМЭs… LК FrКЧМО s’oММЮpО НО 
ses enfants, tu vois. La Russie ne fait pas ça.  
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du premier mariage de son père, plus âgée de Larissa de seize ans et émigrée en France en 

1989) ЧО ПКiЭ qЮО МoЧПirЦОr МО qЮО Х’iЧЭОrviОацО К déjà appris vers ses cinq ans. 

Notamment, les adultes de soЧ ОЧЭoЮrКРО, НoЧЭ soЧ pчrО (qЮКХiПiц НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО 

celui qui « en avait marre de tout ce qui était soviétique », qЮОХqЮ’ЮЧ НО « libéral » et de 

« cosmopolite » qui étudiait par ailleurs des langues étrangères en autodidacte), auraient 

dû lui fournir НОs ОбpХiМКЭioЧs ОЭ НОs prОЦiОrs rОpчrОs ХЮi pОrЦОЭЭКЧЭ НО s’oriОЧЭОr НКЧs ХО 

ЦoЧНО Н’oЛjОЭs ЦКЭцriОХs ОЭ МЮХЭЮrОХs ОЭ НО НisqЮКХiПiОr ХОs ЮЧs КЮ proПiЭ НОs КЮЭrОs.  

UЧО Пois цЭКЛХiО, Х’opposiЭioЧ ОЧЭrО НОЮб ЦoЧНОs, НoЧЭ Х’ЮЧ ОsЭ « laid » ОЭ Х’КЮЭrО « beau », 

sО pОrpцЭЮО ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ LКrissК (ОХХО К viЧРЭ-six ans au moment de 

notre première conversation). L’iЧЭОrviОацО К certes une certaine intention de mettre en 

forme son passé et de démontrer une homogénéité de ses expériences, pour elle-même et 

pour son interlocutrice1. EЧ ОППОЭ, ЭoЮЭ МoЦЦО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ MКФКr, цvoqЮц pХЮs 

СКЮЭ, pХЮs j’iЧviЭО LКrissК р rОХКЭivisОr sОs КППirЦКЭioЧs, pХЮs ОХХО iЧsisЭО poЮr ХОs ХКissОr 

iЧЭКМЭОs. EХХО ЧО ЦКЧiПОsЭО КЮМЮЧО ОЧviО Н’в rОЧoЧМОr ОЭ vОut clairement présenter sa vie 

comme renfermée sur la France depuis son plus jeune âge. Comme si, durant plus de vingt 

ans en Russie, elle vivait de façon permanente р Х’КЛri НО soЧ rшvО sЮr ХК FrКЧМО, ОЧ 

rОjОЭКЧЭ Н’ОЦЛХцО soЧ ОЧviroЧЧОЦОЧЭ ЧКЭКХ qЮ’ОХХО Мonsidérait comme provisoire, celui 

qЮ’ОХХО qЮiЭЭОrКiЭ ЭôЭ oЮ ЭКrН. 

EЧ ЦшЦО ЭОЦps, oЧ МoЦprОЧН qЮО sОs ОбpцriОЧМОs vОЧКЧЭ МoЧПirЦОr Х’opposiЭioЧ цЭКЛХiО 

précocement entre le monde russe et celui étranger (évoquons parmi celles-ci son voyage à 

PКris р Х’сРО НО siб КЧs, КЮssi ЛiОЧ МoЮrЭ qЮ’« impressionnant », et son enseignante du 

ПrКЧхКis р Х’цМoХО qЮ’ОХХО КНЦirО ОЭ qЮКХiПiО НО НiППцrОЧЭО НО sОs КЮЭrОs proПОssОЮrs ; jО 

reviens sur ces deux points plus bas) ne sont pas inventées par la jeune femme et que, au 

cours de son enfance puis de son adolescence, elle trouve effectivement de la matière pour 

alimenter le schéma dans lequel son pays est présenté comme « laid » et « horrible ». Une 

idée formulée par Bernard Lahire peut être mobilisée pour expliquer cette survivance des 

rОprцsОЧЭКЭioЧs МoЧsЭrЮiЭОs prцМoМОЦОЧЭ. D’Кprчs ХО sociologue, pour que différents acquis 

puissent obtenir une stabilité, il faudrait un contexte favorable à leur actualisation. En 

                                                 
1 Nous assistons en effet, dans le cas de Larissa, à ce que Bernard Lahire nomme « la mise en cohérence » 
Н’ОбpцriОЧМОs СцЭцroРчЧОs. SОХoЧ ХО soМioХoРЮО, МО proМцНц, ПrцqЮОЦЦОnt pratiqué par les individus, vise à 
réduire une pluralité – du monde et de soi-même – à une unicité : or, la première dérange plutôt, tandis que 
ХК sОМoЧНО rцМoЧПorЭО. LО ЭrКvКiХ qЮ’ОППОМЭЮОЧЭ ХОs « metteurs en cohérence » Ч’ОsЭ pКs sКЧs ПoЧНОЦОЧЭ soМiКХ, 
souligne Lahire : « ХК МцХцЛrКЭioЧ НО Х’ЮЧiЭц НО soi ОsЭ ЮЧО ОЧЭrОprisО pОrЦКЧОЧЭО НКЧs Чos soМiцЭцs. » Lahire 
B., Portraits sociologiques, op.cit., p. 400, 396-403. Voir aussi Bourdieu P., « L’iХХЮsioЧ ЛioРrКpСiqЮО », 
op.cit., Х’КrЭiМХО НКЧs ХОqЮОХ ХО soМioХoРЮО цvoqЮО Х’ОбisЭОЧМО Н’« iЧsЭiЭЮЭioЧs НО ЭoЭКХisКЭioЧ ОЭ Н’ЮЧiПiМКЭioЧ 
du moi » (p. 70). 
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Н’КЮЭrОs ЦoЭs, Х’iЧНiviНЮ НoiЭ – pendant assez longtemps – être plongé dans des conditions 

pОrЦОЭЭКЧЭ НО МoЧПirЦОr qЮО МО qЮ’iХ К Кppris р ЮЧ ЦoЦОЧЭ ОsЭ МorrОМЭ, ЮЭiХО oЮ, pХЮs 

РцЧцrКХОЦОЧЭ, ЛiОЧ. DКЧs sОs ЧoЦЛrОЮб ЭrКvКЮб, LКСirО s’iЧЭцrОssО sЮrЭoЮЭ КЮб МКs НКЧs 

lesquels les dispositions et les représentations trouvent des limites à leur actualisation. 

Elles peuvent dès lors être suspendues, chassées dans des sphères très limitées de la vie ou 

ЛiОЧ НispКrКьЭrО МoЦpХчЭОЦОЧЭ. PКr ОбОЦpХО, МoЦЦО Х’цМriЭ Х’КЮЭОЮr, « МОrЭКiЧОs 

dispositions sont clairement mises en veille ou atténuées pour des raisons de contraintes 

matérielles : économiques (ne plus avoir les moyens financiers), temporelles (ne plus avoir 

le temps) et spatiales (ne plus vivre dans le même environnement) »1. S’iХ ОsЭ vrКi qЮО 

Х’iЧНiviНЮ pОЮЭ ПКirО ПКМО, КЮ МoЮrs НО sК viО, р НО ЧoЦЛrОЮsОs ХiЦiЭОs Н’КМЭЮКХisКЭioЧ НО 

sОs КМqЮis, iХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮ’iХ pОЮЭ rОЧМoЧЭrОr НЮrКЛХОЦОЧЭ НОs МoЧЭОбЭОs qЮi 

КssЮrОЧЭ ХК pОrЦКЧОЧМО ОЭ ХК sЭКЛiХiЭц НО МОs НОrЧiОrs. C’ОsЭ jЮsЭОЦОЧЭ ХО МКs НО LКrissК, 

КiЧsi qЮО Н’КЮЭres personnes parmi mes interviewés : ОЧ КvКЧхКЧЭ НКЧs Х’сРО, pХЮsiОЮrs 

rencontrent les conditions favorables à la survie et au renforcement des produits 

Н’КpprОЧЭissКРОs prцМoМОs. 

IХ КppКrКьЭ qЮ’р pКrЭir Н’ЮЧ ЦoЦОЧЭ LКrissК soiЭ poЮr КЮЭКЧЭ МoЧПroЧЭцО р НОs possibilités 

НО rОЦisО ОЧ МКЮsО НО sОs МoЧsЭrЮМЭioЧs Н’ОЧПКЧМО, ЦКis ЭoЮЭ sО pКssО МoЦЦО si ОХХО sО 

laissait elle-ЦшЦО pОЮ НО МСКЧМОs Н’цЭКЛХir ЮЧО НisЭКЧМО ОЧvОrs МОХХОs-ci. Comme 

Х’iЧЭОrviОацО ХО НiЭ pХЮs ЭКrН НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, КЮ МoЮrs НО sОs КЧЧцОs scolaires, des 

ОбpцriОЧМОs ОЭ НОs sКvoirs ЧoЮvОКЮб sЮr ХК FrКЧМО Ч’oЧЭ ПКiЭ qЮО МoЧПirЦОr ОЭ МoЦpХцЭОr ХО 

schéma constitué antérieurement, sans le modifier considérablement : « [Vers les dernières 

КЧЧцОs Н’цМoХОЖ, j’КvКis Х’iЦprОssioЧ НО sКvoir Нцjр ЭoЮЭ КЮ sЮjОЭ НО ХК FrКЧМО. J’КpprОЧКis 

ЛiОЧ sûr НО ЧoЮvОХХОs МСosОs, ЦКis М’цЭКiОЧЭ НОs КММОssoirОs. » Elle écarte dès lors, mine de 

riОЧ, ЭoЮЭ МО qЮi Ч’ОЧЭrО pКs oЮ НiППiМiХОЦОЧЭ НКЧs ХО ЦoНчХО où ХК RЮssiО ОsЭ qЮКХiПiцО НО 

« misérable » : « Oui, la Russie est devenue plus riche, mais elle reste misérable », 

répond-ОХХО pКr ОбОЦpХО р ЦК qЮОsЭioЧ sЮr Х’ОбisЭОЧМО oЮ ЧoЧ Н’цvoХЮЭioЧs posiЭivОs НКЧs 

son pays au cours des années. De même, en réagissant à ma réplique selon laquelle la 

situation doit être plus complexe que cela – en Russie comme en France –, visant à lui 

ПКirО ЧЮКЧМОr sОs propos, Х’iЧЭОrviОацО НцМХКrО КvОМ ЮЧО МОrЭКiЧО ПiОrЭц НКЧs ХО ЭoЧ ОЭ КvОМ 

un sourire, tantôЭ vОЧКЧЭ р soЮХiРЧОr qЮ’ОХХО assume complètement Н’шЭrО enfermée « dans 

une ЭoЮr Н’ivoirО », tantôt de manière à me faire apprécier la stabilité de ses pensées : « Je 

                                                 
1 Lahire B., Portraits sociologiques, op.cit., p. 391. 
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sКis, jО sКis qЮО jО vis ЭoЮjoЮrs qЮОХqЮО pОЮ НКЧs ЮЧО ЭoЮr Н’ivoirО, OбКЧК ! OЮi, j’iРЧorО 

ХОs НissoЧКЧМОs ! OЮi, jО sЮis pКrПois ЭОrriЛХОЦОЧЭ ХoiЧ НО ХК rцКХiЭц oЛjОМЭivО ! »  

TouЭ ОЧ цЭКЧЭ ОЧ FrКЧМО, LКrissК ЧО МОssО pКr КiХХОЮrs Н’КpprцМiОr ХО ЦoЧНО ПrКЧхКis. EЧ 

effet, elle le nomme et le classe différemment que le monde russe pourtant Н’ЮЧ ЦшЦО 

ordre en ce qui concerne les personnes sans domicile (en Russie, celles-ci sont « plus 

misérables », р soЧ Кvis, qЮ’ОЧ FrКЧМО) oЮ ХОs ЭrКЧsporЭs ОЧ МoЦЦЮЧ (ОХХО ЭroЮvО ХО ЦцЭro 

parisien « plus sale » que celui de Saint-Pétersbourg, parce que « la France est, 

ЦКХСОЮrОЮsОЦОЧЭ, ОЧ ЭrКiЧ НО s’КppКЮvrir », ЦКis Х’КЦЛiКЧМО в ОsЭ « beaucoup plus 

humaine », selon Larissa, que celle du métro de Saint-Pétersbourg où les passagers sont, 

explique-t-elle, constamment dérangés par la publicité sonore). 

OG : C’ОsЭ-à-НirО, ДpoЮr ЭО rОprОЧНrО,Ж qЮО ЭЮ Оs pКrЭiО Н’ЮЧ pКвs pКЮvrО, ПroiН ОЭ 
triste pour te rendrО НКЧs ЮЧ КЮЭrО riМСО, МСКХОЮrОЮб ОЭ joviКХ ? [rires]  

Larissa : TЮ sКis, jО МoЦprОЧНs qЮ’iХ в К КЮssi НОs proЛХчЦОs ОЧ FrКЧМО ОЭ ЭoЮЭ хК, 
qЮО ХК pХЮpКrЭ НОs FrКЧхКis vivОЧЭ… ЦoНОsЭОЦОЧЭ, КvОМ ЮЧ SMIC. Je le 
МoЦprОЧНs. MКis… jО rОРКrНО КvОМ ЦОs вОЮб ! C’Оst mon organe principal. Et je 
vois qЮ’iХ Ч’в К pКs Н’indigence ОЧ FrКЧМО. C’ОsЭ Эrчs iЦporЭКЧЭ poЮr Цoi ! LК 
RЮssiО, М’ОsЭ ЮЧО iЧНiРОЧМО ОЭ хК Ц’irriЭО, хК ЦО ЭorЭЮrО.  

OG : EЮС… QЮ’ОsЭ-МО qЮО МОЭЭО iЧНiРОЧМО rЮssО ?  

Larissa : [en réfléchissant] C’ОsЭ Мompliqué. Mais, par exemple, un clochard 
français [le mot « clochard » ОsЭ НiЭ ОЧ ПrКЧхКis НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ1Ж, poЮr Цoi, iХ Ч’К 
pКs Х’Кir si iЧНiРЧО qЮ’ЮЧ SDF rЮssО ДХО voМКЛХО « SDF » est prononcé en russe]. 
SКМСКЧЭ qЮ’ЮЧ SDF rЮssО pОЮЭ шЭrО pХЮs riМСО qЮ’ЮЧ МХoМСКrН ПrКЧхКis… MКis iХ ДХО 
SDF rЮssОЖ К Х’Кir pХЮs ЦisцrКЛХО poЮr Цoi ДqЮО ХО МХoМСКrН ПrКЧхКisЖ ! 

Une fois adulte, le schéma classificatoire se poursuit également pour Élisaveta qui parle, 

ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, НО ХК МЮХЭЮrО МХКssiqЮО rЮssО qЮi р ХК Пois Х’КЭЭirО ОЭ ХК rОpoЮssО, 

à la manière de ce « gros bouquin » de Pouchkine, coûteux et précieux, mais demandant 

НОs ОППorЭs, в МoЦpris pСвsiqЮОs, voirО НО ХК soЮППrКЧМО, poЮr sО Х’КppropriОr. PХЮsiОЮrs 

Пois, Х’iЧЭОrviОацО sО НцМriЭ МoЦЦО ЮЧО personne qui ne veut pas « souffrir » ni 

« besogner », mais qui veut « être tout simplement heureuse et libre » et qui « aime la 
                                                 
1 Le mot « clochard » [ ] existe par ailleurs en russe comme un emprunt du français. Il renvoie, 
comparé au sigle « SDF » [  en russe], à un certain romantisme littéraire (aux romanes de Victor 
Hugo par exemple) et cinéЦКЭoРrКpСiqЮО (ЮЧ ОбОЦpХО possiЛХО qЮi ЦО viОЧЭ р Х’ОspriЭ ОsЭ ХО ПiХЦ Les amants 
du Pont-Neuf, ЦКis iХ в ОЧ К sûrОЦОЧЭ Н’КЮЭrОs). Ainsi, en nommant, comme le fait Larissa, une personne 
sans domicile fixe tantôt « clochard » tantôt « SDF », on attribue à cette dernière tantôt des caractéristiques 
romantiques, quasiment nobles (« clochard français » qЮi Ч’К pКs Н’Кir « indigne »), tantôt des traits tout à 
fait autres, résolument désapprouvés (« SDF russe » qЮi К Х’Кir « misérable »).  
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belle vie », comme elle le dit avec un petit rire accompagnateur. La Russie apparaît dans 

ses propos comme un endroit où « la souffrance » se manifeste dans toutes les sphères. En 

prenant le train à Saint-Pétersbourg pour se rendre à la datcha familiale située dans la 

rцРioЧ НО PsФov, лХisКvОЭК soЮППrО ОЧ oЛsОrvКЧЭ НОs pКвsКРОs qЮ’ОХХО voiЭ НО ХК ПОЧшЭrО. IХs 

sont « rustauds » et « mal soignés » Н’Кprчs ОХХО, ЛiОЧ НiППцrОЧЭs НО МОЮб НО sОs itinéraires 

СКЛiЭЮОХs р Х’iЧЭцriОЮr НЮ « ЭriКЧРХО Н’or » de Saint-Pétersbourg1. En partant à la 

ЛiЛХioЭСчqЮО НО Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts où elle étudie entre ses dix-sept et vingt et un 

ans, la jОЮЧО ПiХХО МoЧsЭКЭО qЮО Х’КММчs р НОs oЮvrКРОs qЮi Х’iЧЭцrОssОЧЭ ОsЭ ЛКrriМКНц : il faut 

rédiger une demande, communiquer avec des bibliothécaires « peu souriantes », parfois 

jЮsЭiПiОr soЧ ЛОsoiЧ Н’ЮЧ ХivrО rКrО ОЭ prцМiОЮб, КЭЭОЧНrО ЮЧО sОЦКiЧО ЦiЧiЦЮЦ, parfois se 

déplacer plusieurs fois, en bref effectuer maintes opérations pour y accéder. Sa 

participation à Х’цНiЭioЧ Н’ЮЧО rОvЮО sЮr Х’КrЭ contemporain et sa première expérience 

proПОssioЧЧОХХО ОЧ ЭКЧЭ qЮО sЭКРiКirО р Х’ErЦiЭКРО ЧО sО ПoЧЭ pКs ЧoЧ pХЮs sКЧs heurts, lui 

ПКisКЧЭ МoЧМХЮrО qЮО proЦoЮvoir ХОs КrЭs Н’КvКЧЭ-РКrНО ОЧ RЮssiО Ч’ОsЭ pКs ЮЧО КППКirО 

simple et bienvenue : des tracasseries, des résistances, mais aussi un non-intérêt de la part 

Н’ЮЧ ХКrРО pЮЛХiМ soЧЭ abondamment mentionnés НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОn. Enfin, en écoutant 

Élisaveta (âgée de vingt-Эrois КЧs КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’iЧЭОrviОа, ОХХО ОsЭ ОЧ FrКЧМО poЮr 

étudier le français et prépare simultanément son dossier pour partir étudier en Angleterre), 

les carrières professionnelles des travailleurs culturels se dérouleraient plus difficilement 

ОЧ RЮssiО qЮ’ОЧ EЮropО où iХ ОбisЭО « énormément de différentes subventions » et, 

finalement, « plus de possibilités s’oППrКЧЭ КЮб gens » (elle cite à ce sujet un ami anglais 

travaillant dans une galerie londonienne). On est ainsi amené à constater que les 

distinctions établies dès Х’ОЧПКЧМО ОЧЭrО ХОs ЦoЧНОs rЮssО ОЭ цЭrКЧРОr soЧЭ ХoiЧ НО 

disparaître pour Élisaveta, comme pour Larissa.  

Il faut dire que cette confrontation relativement précoce – chacune des interviewées a 

ОЧviroЧ МiЧq КЧs р Х’цpoqЮО – ОЭ ЧОЭЭО КvОМ НОs oЛjОЭs НО provОЧКЧМО цЭrКЧРчrО Ч’ОsЭ pКs 

НцМriЭО НКЧs ЭoЮs ХОs ОЧЭrОЭiОЧs. J’КjoЮЭОrКi р МО propos qЮО ХК qЮОsЭioЧ sЮr ХОЮr prОЦiОr 

contact avec des objets du monde au-НОХр НО ХК RЮssiО Ч’К ОЧ ОППОЭ pКs цЭé 

sвsЭцЦКЭiqЮОЦОЧЭ posцО КЮб iЧЭОrviОацs, Ч’КвКЧЭ цЭц ПorЦЮХцО qЮ’ОЧ МoЮrs НО ЦoЧ 

enquête de terrain. Larissa comme Élisaveta en parlent spontanément, la première pour 

                                                 
1 Un « beau quartier » de Saint-PцЭОrsЛoЮrР qЮi s’цЭОЧН ОЧЭrО ХК NцvК, ХК FoЧЭКЧФК ОЭ le Nevski prospect. 
C’ОsЭ Хр qЮО rцsiНО ХК ПКЦiХХО Н’лХisКvОЭК НОpЮis ХК ЧКissКЧМО НО Х’iЧЭОrviОацО. L’цМoХО sОМoЧНКirО rОЧПorМцО 
ОЧ КЧРХКis, КiЧsi qЮО ХК МХКssО НО НОssiЧ, ХОs ЦЮsцОs ОЭ ХОs ЭСцсЭrОs qЮО Х’iЧЭОrviОацО ПrцqЮОЧЭО НКЧs soЧ 
ОЧПКЧМО sО siЭЮОЧЭ цРКХОЦОЧЭ р Х’iЧЭцriОЮr НО МО sОМЭОЮr. LК РКХОriО Н’КrЭ НО sК ЦчrО ОsЭ aussi tout près, sur le 
quai de la Moïka.  
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exposer les origines de son rapport bien particulier envers la France – mis constamment en 

avant par cette interviewée –, et la seconde en répondant à mes questions sur son 

КpprОЧЭissКРО НО Х’КЧРХКis. CoЧМОrЧКЧЭ ХОs КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, oЧ pОЮЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps 

КНЦОЭЭrО qЮ’iХs oЧЭ НКЧs ЮЧ МoiЧ НО ХОЮr ЦцЦoirО НОs rцМiЭs sОЦЛХКЛХОs qЮi Ч’oЧЭ pКs цté 

rОssorЭis pОЧНКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ.  

Il semble que, pour plusieurs, les objets de provenance étrangère se glissent très tôt dans 

ХОЮr ЦoЧНО qЮoЭiНiОЧ Н’ОЧПКЧЭ, ЦКis НisМrчЭОЦОЧЭ ОЭ sКЧs sЮsМiЭОr « le choc » décrit par 

Larissa. Dans les univers des plus jeunes interviewés notamment, nés autour de 

Х’КЧЧцО 1990, et/ou provenant de familles aisées habitant de grandes villes, les objets du 

monde étranger côtoient souvent ceux fabriqués en Russie de façon paisible, quoique sans 

perdre leur valeur distinctive. RappeХoЧs qЮ’лХisКvОЭК – née en 1990 et habitant dans le 

quartier central de Saint-Pétersbourg – Ч’цproЮvО pКs НО « choc », mais considère 

sОЮХОЦОЧЭ qЮО ХОs ХivrОs Н’ОЧПКЧЭs КpporЭцs НО Х’AЧРХОЭОrrО soЧЭ « assez [à savoir non pas 

excessivement] séduisants ». Larissa – née en 1986 et habitant dans une petite ville fermée 

de province éloignée – К visiЛХОЦОЧЭ pХЮs НО rКisoЧs qЮ’лХisКvОЭК НО НцМrirО sОs 

expériences comme un « choc ». Citons encore à ce propos les paroles de Glafira. Née à 

Saint-Pétersbourg en 1991 d’ЮЧ pчrО ЦКЧКРОr Н’ЮЧО МoЦpКРЧiО rЮsso-ЛriЭКЧЧiqЮО ОЭ Н’ЮЧО 

mère médecin, cette interviewée habite et étudie au centre-ville et effectue son premier 

voвКРО ОЧ EЮropО р Х’сРО НО siб КЧs : 

C’цЭКiЭ assez intéressant. OЧ К vЮ pКr ОбОЦpХО ViОЧЧО ОЭ AЭСчЧОs. Д…Ж J’Кi КiЦц, 
oЮi, ЦКis… jО Ч’цЭКis pКs р ЮЧ ЭoЮrЧКЧЭ НО ma vie. [elle souritЖ Д…Ж NКЭЮrОХХОЦОЧЭ, 
je sentais la différence – ЭoЮЭ цЭКiЭ pХЮs proprО, pХЮs ЛОКЮ ДОЧ EЮropО qЮ’ОЧ RЮssiОЖ 
–, ЦКis… ЦКis МО Ч’цЭКiЭ pКs МoЦЦО si jО ЦО НisКis : « Waouh ! je Ч’Кi jКЦais vu 
НО МСosОs pКrОiХХОs ! » 

Les objets de provenance étrangère sont pourtant nettement considérés dans les entretiens 

comme des biens meilleurs, relativement rares et précieux, faisant naître chez ceux qui en 

possèdent une conscience, plus ou moins déguisée, de leur exclusivité individuelle ou 

familiale.  

BОКЮМoЮp НО РОЧs qЮО j’Кi rОЧМoЧЭrцs ДpХЮs ЭКrНЖ р Х’AМКНцЦiО ДНОs ЛОКЮб-arts], du 
même âge que moi, ont été entourés de tout autre chose pendant leur enfance. 
Moi… PoЮpцОs Barbie, Lego, jОЮб Н’orНiЧКЭОЮrs, ЭoЮЭ МО qЮ’oЧ pОЮЭ iЦКРiЧОr, j’ОЧ 
КvКis. D’ЮЧО pКrЭ, МОХК ЧО siРЧiПiО riОЧ. MКis, Н’КЮЭrО pКrЭ, М’ОsЭ ЭoЮЭ iЦporЭКЧЭ. JО 
ЧО vОЮб pКs НirО qЮО j’цЭКis Н’ЮЧО ПКЦiХХО Н’oХiРКrqЮОs ДpОЭiЭ rirОЖ, ХoiЧ НО Хр. UЧО 
МХКssО ЦoвОЧЧО, jО НirКis. Д…Ж EЮб ДН’КЮЭrОs цЭЮНiКЧЭs НО Х’AМКНцЦiОЖ Ч’КvКiОЧЭ 
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pКs ЭoЮЭ МОХК qЮКЧН iХs цЭКiОЧЭ pОЭiЭs. IХs Ч’КvКiОЧЭ pКs Н’orНiЧКЭОЮr pКr ОбОЦpХО ! 
ToЮЭ МОХК ОsЭ ОЧЭrц ЮЧ pОЮ pХЮs ЭКrН НКЧs ХОЮr viО. Д…Ж PoЮr Цoi, iХs цЭКiОЧЭ ЮЧ 
pОЮ… arriérés. Des choses minuscules au premier regard, ЦКis… Moi, jО Ч’Кi 
ЦшЦО pКs НцМoЮvОrЭ ЭoЮЭ НО sЮiЭО МОЭЭО НiППцrОЧМО… кК К Н’КiХХОЮrs МСКЧРц КvОМ ХОs 
КЧЧцОs Н’цЭЮНОs, ЦКis qЮОХqЮО МСosО rОsЭО, qЮОХqЮО МСosО НО provincial. (Élisaveta)  

Natalia : J’КvКis ЭoЮЭ ДНКЧs ЦoЧ ОЧПКЧМОЖ, jО ЧО МoЧЧКissКis pКs НО privations. 
J’КvКis НОs joЮОЭs, НОs ПriЧРЮОs iЦporЭцОs ДНО Х’цЭrКЧРОrЖ, НОs machins que… 
ДН’КЮЭrОs ОЧПКЧЭs Ч’КvКiОЧЭ pКs.Ж D’КЮЭrОs ОЧПКЧЭs, Д…Ж me regardaient comme si 
j’цЭКis… ДLО ЦoЭ Ч’ОsЭ ПiЧКХОЦОЧЭ pКs ЭroЮvц pКr NКЭКХiК ; on pourrait prolonger sa 
pСrКsО pКr Х’ОбprОssioЧ Н’лХisКvОЭК : comme si « j’цЭКis Н’ЮЧО ПКЦiХХО 
Н’oХiРКrqЮОs ».] Mais disons que, dans ma famille ou… quelque part ailleurs [à 
Х’iЧЭцriОЮr НЮ МОrМХО НО ЦОs ПrцqЮОЧЭКЭioЧsЖ, МО Ч’цЭКiЭ pКs qЮОХqЮО МСosО НО 
fantastique… Ma famille est en effet toute simple. Д…Ж DКЧs ЦК ПКЦiХХО, iХ Ч’в 
КvКiЭ jКЦКis НО МСosisЦО pКrЭiМЮХiОr, ОЭ iХ Ч’в ОЧ К ЭoЮjoЮrs pКs. OЧ pОЮЭ sО 
pОrЦОЭЭrО НОs МСosОs, ЦКis iХ Ч’в К pКs НО МО… МoЦЦОЧЭ НirО ?… OС, j’Кi НОs 
problèmes avec la languО rЮssО ! 

OG : TЮ vОЮб НirО sЧoЛisЦО ? 

Natalia : OЮi ! OЮi ! CСОг ЦК ЦчrО, iХ в К ЮЧ МОrЭКiЧ sЧoЛisЦО. C’ОsЭ КppКrЮ КvОМ 
Х’сРО. MКis МО Ч’ОsЭ pКs МО sЧoЛisЦО НцРoûЭКЧЭ qЮО jО vois р MosМoЮ oЮ р LoЧНrОs 
МСОг ХОs RЮssОs. ДS’ОЧsЮivОЧЭ qЮОХqЮОs КЧОМНoЭОs sЮr Хe comportement des Russes 
envers le personnel de restaurants et de magasins à Londres et à Moscou.] Dans ma 
ПКЦiХХО, pОrsoЧЧО ЧО sО pОrЦОЭ НО sО МoЦporЭОr КiЧsi Чi НО ЭrКiЭОr Н’ОЧ СКЮЭ les gens 

qui ont un statut inférieur .  

DКЧs ХО МКs Н’лХisКvОЭК, Х’цЭrКЧger est par ailleurs fortement approprié comme faisant 

partie de son univers natal – sa meilleure partie. Ce sentiment est visible quand 

Х’iЧЭОrviОацО pКrХО НО sК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ prцМoМО ОЭ МoЧЭiЧЮО НО Х’ErЦiЭКРО НО SКiЧЭ-

Pétersbourg, dont la collection comprОЧН ОЧ ЦКjoriЭц ХОs œЮvrОs Н’КrЭ цЭrКЧРчrОs. LОs 

oЛjОЭs qЮ’ОХХО oЛsОrvО, pОЭiЭО ПiХХО, КЮ ЦЮsцО КppКrЭiОЧЧОЧЭ р soЧ ЦoЧНО qЮoЭiНiОЧ 

Н’ОЧПКЧЭ. EХХО НiЭ, pКr ОбОЦpХО, Кvoir НцМoЮvОrЭ МО qЮ’ОsЭ Х’КrЭ НО ХК ЦosКэqЮО ОЭ НЮ pКrqЮОЭ 

en marchant à quatre pattes dКЧs ХОs sКХХОs НО Х’ErЦiЭКРО où sК ЦчrО, МriЭiqЮО Н’КrЭ ОЭ РЮiНО 

НО ЦЮsцО р Х’цpoqЮО, Х’КЦчЧО ПrцqЮОЦЦОЧЭ, ОЭ qЮi sО ЭroЮvО Н’КiХХОЮrs р МôЭц НО ХОЮr 

domicile, dans la rue Millionnaya, excentrée par rapport au centre-ville de Saint-

Pétersbourg. Ces sorties familiales se poursuivent sous la forme de participation régulière 

КЮб КМЭiviЭцs orРКЧisцОs pКr ХО ЦЮsцО НО Х’ErЦiЭКРО poЮr ХОs ОЧПКЧЭs ОЭ ХК jОЮЧОssО. DКЧs МО 

sОЧs, iХ Ч’в К pКs, poЮr лХisКvОЭК, ЮЧО ЧОЭЭО ОбpцriОЧМО Н’iЧЭrЮsioЧ НОs oЛjОЭs НО 

provenance étrangère dans son univers quotidien, car, pour elle, ceux-ci font déjà partie de 
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soЧ ЦoЧНО Н’oriРiЧО. EХХО РrКЧНiЭ КiЧsi НКЧs ЮЧ ЮЧivОrs où ХОs ЛiОЧs МЮХЭЮrОХs ОЭ ЦКЭцriОХs 

Н’oriРiЧО цЭrКЧРчrО ЧО soЧЭ pКs НцПiЧis МoЦЦО ЭoЮЭ р ПКiЭ цЭrКЧРОrs р МОЮб qЮ’ОХХО a 

quotidiennement à sa disposition. Dans son entretien, ils sont pourtant classés comme 

meilleurs par rapport aux objets fabriqués en Russie1 et, surtout, comme propres à un 

monde sЮЛХiЦО НО Х’КrЭ, цХoiРЧц Н’ЮЧ qЮoЭiНiОЧ Н’orНrО pХЮs prosКэqЮО (ОЧЧЮi Н’КrРent par 

exemple et instabilité professionnelle de sa mère dans les années 1990). Ce dernier est 

КЮssi цvoqЮц НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ЦКis МО МХКirОЦОЧЭ sЮr ХО ЦoНО Н’ЮЧО rцКХiЭц 

sвЦЛoХiqЮОЦОЧЭ iЧПцriОЮrО р МОХХО ХiцО КЮб НцМoЮvОrЭОs НОs œЮvrОs Н’КrЭ ОбposцОs НКЧs les 

musées : ОХХО Ч’ОЧ pКrХО pКr ОбОЦpХО qЮО sЮr ЦК НОЦКЧНО ОЭ visiЛХОЦОЧЭ р МoЧЭrОМœЮr. En 

ОППОЭ, р pКrЭir НО МОs propos Н’лХisКvОЭК, ЮЧ sвsЭчЦО НО rОprцsОЧЭКЭioЧs sО НrОssО НКЧs 

ХОqЮОХ ПiРЮrОЧЭ ЮЧ СКЮЭ ОЭ ЮЧ ЛКs НО Х’ОбisЭОЧМО. OЧ Ч’ОбКРцrКiЭ pКs ОЧ КПfirmant que la 

RЮssiО в oММЮpО ХО ЛКs poЮr Х’iЧЭОrviОацО. 

Encore un exemple de ce classement symbolique nous offre Lidia qui parle de sa 

découverte du monde de la mode et du textile en plaçant immédiatement la Russie du côté 

« primitif » et la France du côté « top » :  

ДEЧ pКrХКЧЭ НО ХК РОЧчsО НО soЧ iЧЭцrшЭ poЮr ХК ЦoНО.Ж LК ЦoНО, poЮr Цoi, М’цЭКiЭ 
НОpЮis Х’ОЧПКЧМО. CО Ч’цЭКiЭ pКs, ЛiОЧ sûr, Чos priЦiЭiПs ЦКРКгiЧОs soviцЭiqЮОs, 
ЦКis Н’КЮЭrОs ЦКРКгiЧОs ДНО ЦoНОЖ. JО ХОs rОРКrНКis ЭoЮs ОЭ jО МoЧЧКissКis pКr МœЮr 
ЭoЮЭОs ХОs РrКЧНОs ЦКrqЮОs ДцЭrКЧРчrОsЖ. DО pХЮs, j’КvКis ЮЧО possiЛiХiЭц НО voir 
tout ça de mes propres yeux et de toucher ça, parce que ma tante, une dame bien 
riche, avait ça dans sa garde-robe et que je pouvais observer la qualité tout autre 
des cСosОs. ДLК qЮКХiЭцЖ КЛsoХЮЦОЧЭ НiППцrОЧЭО ! C’цЭКiЭ НiППцrОЧЭ, М’цЭКiЭ ЮЧ КЮЭrО… 
pКrПЮЦ, ОЭ… j’цЭКis ОЦporЭцО НКЧs ЮЧ КЮЭrО ЦoЧНО. ДОЧ soЮriКЧЭ КvОМ ЮЧ pХКisir 
ЦКЧiПОsЭОЖ EЭ ОЧsЮiЭО, qЮКЧН j’Кi ЭrКvКiХХц р SКiЧЭ-Pétersbourg chez des designers 
[elle mentionne quelques maisons russes de mode], tout cela ne cessait de me 
fasciner incroyablement : ce contact tactile avec le tissu français, avec la dentelle 

                                                 
1 Il était par exemple « plus intéressant » et « plus passionnant » poЮr Х’лХisКvОЭК НО Нiб oЮ НoЮгО КЧs 
ОЧviroЧ Н’КХХОr р Х’ErЦiЭКРО qЮ’КЮ MЮsцО RЮssО НКЧs ХОqЮОХ, НiЭ-elle, « le chef-Н’œЮvrО ДprцsОЧЭц МoЦЦОЖ 
majeur ДpКr ХОs РЮiНОs КММoЦpКРЧКЧЭ ХОs РroЮpОs Н’ОЧПКЧЭsЖ », « ennuyeux » et « inévitable », est le tableau 
Н’IХiК RОpiЧО Les cosaques zaporogues écrivant une lettre au sultan de Turquie. L’œЮvrО НО МО pОiЧЭrО 
réaliste russe du XIXe siècle est déconsidérée pКr Х’iЧЭОrviОацО, КвКЧЭ КМqЮis НОs РoûЭs rКППiЧцs ОЧ ЦКЭiчrО 
Н’КrЭ Хors НО sК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО Х’ErЦiЭКРО ОЭ Н’КЮЭrОs РrКЧНs ЦЮsцОs (р ЧОЮП КЧs, pКr ОбОЦpХО, ОХХО visiЭО 
Venise, Bologne et Florence avec sa mère). Plusieurs années plus tard, durant notre entretien, Élisaveta 
avoue par ailleurs ne pas « trop aimer » Х’КrЭ rЮssО, р Х’ОбМОpЭioЧ НО qЮОХqЮОs ПiРЮrОs НО Х’КvКЧЭ-garde 
soviétique des années 1920. Écoutons un peu pourquoi : « Maintenant, nous savons tous que [Kasimir] 
MКХОviЭМС ОsЭ Х’КrЭisЭО МХц НО Х’КrЭ НЮ ББe siчМХО. C’ОsЭ ХЮi qЮi К ПКiЭ Х’КrЭ НЮ ББe siècle et il est bien reconnu 
en Occident. » Des propos identiques (« reconnu en Occident ») soЧЭ pКr КiХХОЮrs rОМЮОiХХis КЮprчs Н’КЮЭrОs 
interviewés sur Lev Vygotsky et Michaïl Bakhtine. Tout se passe comme si ce « reconnu en Occident » était 
une marque à travers laquelle la qualité de la pensée ou de la création artistique russe se manifestait, pour les 
interviewés, de façon exclusive et certaine.  
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ПrКЧхКisО… JО МoЦprОЧКis qЮО М’цЭКiЭ qЮОХqЮО МСosО НО… ДC’цЭКiЭЖ ХО Эop, ХК СКЮЭО 
voХЭiРО. OЧ Ч’К riОЧ НО pareil en Russie. 

LiНiК Ц’ОбpХiqЮО pКr КiХХОЮrs pХЮs ЭКrН НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ qЮО « la mode » Ч’ОsЭ pКs ХК ЦшЦО 

chose que « les simples vêtements ». OЧ МoЦprОЧН qЮО poЮr Х’iЧЭОrviОацО la Russie ne 

ПiРЮrО pКs ОЧ ЭКЧЭ qЮО pКвs où Х’oЧ pОЮЭ ЭroЮvОr ЮЧО qЮОХМoЧqЮe « mode » originale et de 

« la haute voltige » et que tous les protagonistes de ce haut monde résident, pour Lidia, 

КiХХОЮrs, ЦшЦО si ХОЮr rКвoЧЧОЦОЧЭ s’цЭОЧН sur le territoire de ce pays dont les citoyens 

sont plutôt condamnés à porter de « simples vêtements » et à rêver au sujet de « la mode », 

siЧoЧ р Х’iЦiЭОr oЮ р ОЧЭrОprОЧНrО НОs ЭОЧЭКЭivОs НцrisoirОs НО s’цРКХОr р МОХХО-ci.  

On constate, Н’ЮЧО pКrЭ, qЮ’iЧЭroНЮirО НОs oЛjОЭs matériels ou culturels de provenance 

étrangère dans le quotidien d’ОЧПКЧЭs suppose des conditions particulières des familles 

Н’oriРiЧО (pКrОЧЭs oЮ КЮЭrОs ЦОЦЛrОs НО ХК ПКЦiХХО sО НцpХКхКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr oЮ possцНКЧЭ 

ХОs ЦoвОЧs Н’КМСОЭОr oЮ НО s’КppropriОr КЮЭrОЦОЧЭ НОs oЛjОЭs НО МО РОЧrО ОЭ цЭКЧЭ 

prédisposés à y voir un bon investissement). CО Ч’ОsЭ ОЧ ЭoЮЭ МКs pКs ЭoЮs ЦОs iЧЭОrviОацs 

qui reçoivent des poupées Barbie durant leur enfance, pénètrent dans la garde-roЛО Н’ЮЧО 

tante « bien riche » ou grimpent, petits, sЮr Х’Escalier du Jourdain НО Х’ErЦiЭКРО poЮr 

s’iЧiЭiОr р Х’КrЭ МХКssiqЮО oММiНОЧЭКХ. PХЮsiОЮrs rцМiЭs sЮr Х’ОЧПКЧМО pХЮЭôЭ soЛrО, ЦКrqЮцО 

pКr НОs privКЭioЧs ЦКЭцriОХХОs МoЦЦО МЮХЭЮrОХХОs, soЧЭ КiЧsi rОМЮОiХХis НЮrКЧЭ Х’ОЧqЮшЭО НО 

terrain.  

D’КЮЭrО pКrЭ, qЮО Х’цЭЮНО porЭО sЮr ХОs ПКЦiХХОs Н’iЧЭОХХОМЭЮОХs oЮ НО « businessmen » ou 

sur celles culturellement ou économiquement plus modestes, une même grille de lecture 

НЮ ЦoЧНО КppКrКьЭ, Х’opposiЭioЧ цЭКЧЭ КХors цЭКЛХiО ОЧЭrО « manger des yaourts » et « ne 

même pas connaître ce mot », entre porter, ou non, des vêtements fabriqués en Chine, 

ЭКЧЭôЭ oЛjОЭ НО ПiОrЭц, ЭКЧЭôЭ oЛjОЭ Н’ОЧviО. OЧ МoЦprОЧН ОЧ ОППОЭ qЮ’КЮМЮЧ НОs iЧЭОrviОацs 

Ч’К pЮ, цЭКЧЭ ОЧПКЧЭ, sО ЭОЧir НКЧs Х’iРЧorКЧМО МoЧМОrЧКЧЭ ЮЧ ЦoЧНО цЭrКЧРОr qЮi sО 

présente en Russie р ЭrКvОrs НОs oЛjОЭs, qЮО Х’oЧ possчНО oЮ qЮО Н’КЮЭres personnes 

possèdent.  

Je me rappelle, une fois, mon père [chauffeur de bus, amené à faire du commerce, 
tout au long des années 1990, poЮr РКРЧОr НО Х’КrРОЧЭ МoЦpХцЦОЧЭКirОЖ К КpporЭц 
des yaourts. C’цЭКit tout au début des années 1990. J’цЭКis en primaire [âgée de sept 
ou huit ans environ]. JО sЮis КХХцО р Х’цМoХО КvОМ ЮЧ вКoЮrЭ р ЦКЧРОr pОЧНКЧЭ ХК 
pause. Je suis devenue la star de la classe ! [elle rit] PОЮ Н’ОЧПКЧЭs Цangeaient des 
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вКoЮrЭs р Х’цpoqЮО. OЧ ЧО МoЧЧКissКiЭ ЦшЦО pКs ОЧМorО МО ЦoЭ !1 Д…Ж Ou bien les 
vêtements, [...] cette chemise rose en dentelle, made in China , qui était à la mode et 
dont toutes les filles rêvaient. Д…Ж C’цЭКiЭ ОЧ ОППОЭ Х’цpoqЮО où ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО ДОЧ 
Russie] portait encore des vêtements gris, de couleurs étouffées. Puis, tout d’ЮЧ 
coup, les choses de couleurs vives sont apparues, les choses de couleurs 
cosmiques, artificielles – rose vif, vert clair. (Polina) 

Par comparaison avec ЦОs МКЦКrКНОs НО МХКssО ДН’ЮЧО цМoХО privée que 
Х’iЧЭОrviОацО ПrцqЮОЧЭКiЭ gratuitement en tant que fiХХО Н’enseignante de cette 
цМoХОЖ, j’цЭКis… j’цЭКis НО ХК ЦОrНО р ХОЮrs вОЮб. Д…Ж J’цЭКis habillée comme 
Ч’iЦporЭО qЮi Д…Ж et… М’цЭКiЭ НiППiМiХО. [un soupir profond] Д…Ж Ces filles 
arrogantes qui étaient habillées comme les filles du magazine Yes… QЮi portaient 
des fringues… ДOn passe finalement à un autre sujet, МКr Х’iЧЭОrviОацО fait une 
longue pause, étant visiblement très émue en se souvenant de ces moments.] (Irina) 

EЧ oЮЭrО, ОЧ Х’ОspКМО НО qЮОХqЮОs КЧЧцОs, ОЭ ЧoЭКЦЦОЧЭ НЮrКЧЭ ХК НцМОЧЧiО 1990 

accompagnée de « Х’КППХЮб НО ЛiОЧs oММiНОЧЭКЮб »2, un exotisme et une rareté des objets de 

provОЧКЧМО цЭrКЧРчrО sОЦЛХОЧЭ s’КЦoiЧНrir ОЧ RЮssiО. PХЮsiОЮrs iЧЭОrviОацs, ОЧ pКrЭiМЮХiОr 

pКrЦi ХОs pХЮs jОЮЧОs, rОМoЧЧКissОЧЭ qЮО ХОs ЦКrМСКЧНisОs ОЭ Н’КЮЭrОs oЛjОЭs НО Х’цЭrКЧРОr 

font depuis longtemps partie de leur vie. Ils parlent de la difficulté de trouver quelque 

chose Н’« exclusivement russe » ou de « russo-russe » dans leur pays. Dans ce contexte 

rapidement évolutif que constituent les années qui suivent la dispariЭioЧ НО Х’URSS, ХОs 

oЛjОЭs ПКЛriqЮцs р Х’цЭrКЧРОr rОsЭОЧЭ poЮr КЮЭКЧЭ МoЧsiНцrцs МoЦЦО КвКЧЭ une meilleure 

qualité/fonctionnalité ou une fantaisie plus grande, alors que ceux qui proviennent de 

Russie sont dévalorisés et continuellement moqués dans les entretiens. Cette vision 

apparaît par exemple dans les propos de Daniel (non mobile) qui, malgré son 

« patriotisme » КППiМСц ОЭ Х’КЛsОЧМО – soulignée à plusieurs reprises – Н’ОЧviО НО « bouger 

quelque part » р Х’цЭrКЧРОr, pКrЭКРО ХО sМСцЦК МХКssiПiМКЭoirО ОбКminé. Daniel porte des 

marques occidentales, sinon ХОЮrs iЦiЭКЭioЧs КsiКЭiqЮОs ; iХ ЦКЧiПОsЭО rцsoХЮЦОЧЭ sК 

préférence pour des produits iЦporЭцs, qЮ’iХ s’КРissО Н’цqЮipОЦОЧЭs iЧПorЦКЭiqЮОs, 

électroménagers ou de moyens de transport. Il préfère explicitement consommer les biens 

de provenance étrangère, tout en les classant en meilleure position que les objets fabriqués 

ОЧ RЮssiО, Н’КiХХОЮrs qЮКsiЦОЧЭ iЧОбisЭКЧЭs, МОЭЭО НОrЧiчrО цЭКЧЭ, МoЦЦО Х’iЧЭОrviОац ХО НiЭ, 
                                                 
1 Pour répondre à ma question concernant la marque du yaourt qЮ’ОХХО К КpporЭц р Х’цМoХО (« Est-ce que 
М’цЭКiЭ ЮЧ DКЧoЧО ? ») vingt ans avant notre entretien, Polina effectue une mini-enquête auprès de ses 
parents. Ceux-ci ne se souviennent pas de la marque, mais gardent bien dans leur mémoire cet épisode lui-
même, apparemment très marquant, et affirment sКЧs СцsiЭОr qЮ’iХ s’КРissКiЭ Нe yaourts « Н’oriРiЧО 
étrangère » ОЭ qЮ’р Х’цpoqЮО « riОЧ НО pКrОiХ Ч’К цЭц ОЧ vОЧЭО dans [leur] ville ». 
2 Rousselet K., « DОs sЭrКЭцРiОs Н’КНКpЭКЭioЧ р ХК ЧoЮvОХХО RЮssiО », Cultures & Conflits, 1997, n° 24-25 [En 
ligne]. 
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ЮЧ pКвs qЮi proНЮiЭ Эrчs pОЮ НО МСosОs. D’ЮЧО part, Daniel a appris depuis tellement 

ХoЧРЭОЦps, soЮЭОЧЮ pКr ХОs jЮРОЦОЧЭs НО pКrОЧЭs oЮ Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs, qЮО ХОs voiЭЮrОs 

цЭrКЧРчrОs oЮ Н’КЮЭrОs ЛiОЧs soЧЭ « de meilleure qualité », que cela lui semble aller de soi. 

D’КЮЭrО pКrЭ, sК proprО ОбpцriОЧМО consommatrice ne fait que confirmer le schéma 

classificatoire constitué :  

OG : TЮ ЭО Нis pКЭrioЭО, ЦКis ЭК voiЭЮrО, М’ОsЭ… C’ОsЭ НО qЮОХХО ЦКrqЮО ? ДDКЧiОХ К 
une Toyota.] 

Daniel : ДОЧ riКЧЭЖ AС, хК, ЧoЧ ! JО ЧО sЮis pКs КssОг pКЭrioЭО poЮr Ц’КМСОЭОr ЮЧО 
voiЭЮrО rЮssО. Д…Ж OЧ МoЦprОЧН qЮО хК ЧО sОrКiЭ pКs ХК ЛoЧЧО voiЭЮrО. CО sОrКiЭ 
ЮЧО МКЦОХoЭО qЮi ЭО posОrКiЭ МoЧsЭКЦЦОЧЭ НОs proЛХчЦОs. ДL’iЧЭОrviОац ЮЭiХisО 
aussi le mot « hémorroïde » qui désigne en russe familier une chose qui cause des 
ennuis.] Tout le ЦoЧНО КМСчЭО НОs voiЭЮrОs ОЮС… jКpoЧКisОs oЮ Н’КЮЭrОs, ЦКis pКs 
НО… Zaporozhets. [il rit] Haha, je peux imaginer ce tableau. « T’Оs МoЧ ou quoi ? » 
[me dira-t-oЧ, si jО vКis МoЧНЮirО ЮЧО ГКporoгСОЭs.Ж ДpХЮs sцriОЮsОЦОЧЭЖ D’КЮЭrО 
part, les Russes, on essaie КЮssi НО НцvОХoppОr, Н’iЧЧovОr… MКis, ПiЧКХОЦОЧЭ, ОЧ 
ЭoЮЭ МКs poЮr Х’iЧsЭКЧЭ, М’ОsЭ ЦiОЮб Н’КМСОЭОr ЮЧО voiЭЮrО jКpoЧКisО, ЦшЦО 
Н’oММКsioЧ, qЮ’ЮЧО voiЭЮrО rЮssО ЭoЮЭО ЧОЮvО. EЧ ЭОrЦОs Н’ОЧЭrОЭiОЧ oЮ НО piчМОs 
КЮssi. C’ОsЭ НО ЦОiХХОЮrО qЮКХiЭц ОЭ хК ЧО НiЭ pКs si ЭЮ Оs pКЭrioЭО oЮ ЧoЧ. C’ОsЭ 
prКЭiqЮО ! OЧ КМСчЭО НОs voiЭЮrОs jКpoЧКisОs, НОs ЦКМСiЧs, НОs РКНРОЭs ПКЛriqЮцs ЮЧ 
pОЮ pКrЭoЮЭ НКЧs ХО ЦoЧНО…  

OG : EЭ qЮКЧН ЭЮ цЭКis pОЭiЭ, М’цЭКiЭ КЮssi ХО МКs ?  

Daniel : NoЧ, ЧoЧ. Moi, pОЭiЭ… MКis, цМoЮЭО, хК ПКiЭ Нцjр ХoЧРЭОЦps qЮО… ДjО 
МoЧsoЦЦО ХОs ЛiОЧs НО provОЧКЧМО цЭrКЧРчrОЖ TОХХОЦОЧЭ Н’КЧЧцОs… JО ЦО 
rКppОХХО qЮКЧН ЦОs pКrОЧЭs oЧЭ КМСОЭц… НЮ SiОЦОЧs. Si jО Ц’ОЧ soЮviОЧs ЛiОЧ, ЮЧО 
ЭцХц НО SiОЦОЧs… OЮ ЮЧ ПriРo ? Д…Ж OЮi, М’цЭКiЭ ЮЧ ПriРo SiОЦОЧs. AМСОЭц poЮr ХК 
grande joie de maman. [il sourit] « AС, ОЧПiЧ, ХО ПriРo ЧorЦКХ ! » [elle a dit]. Parce 
qЮ’oЧ МoЦprОЧН ЭoЮЭ НО sЮiЭО qЮО… ДqЮО ХК ЦКrqЮО SiОЦОЧs ОsЭ ЦОiХХОЮrО qЮО ХОs 
ЦКrqЮОs ХoМКХОs.Ж ДОЧ rОЛoЧНissКЧЭЖ лМoЮЭО, М’ОsЭ ЦКrrКЧЭ, ЦКis МОХК ОбisЭО ОЧМorО, 
les marqЮОs rЮssОs ? OЧ proНЮiЭ ОЧМorО qЮОХqЮО МСosО, ЧoЮs, ОЧ RЮssiО ? ДrirОsЖ À 
pКrЭ НОs ЦКЭrioМСФКs ? ДrirОsЖ J’Кi Х’iЦprОssioЧ qЮО ЭoЮЭ sО ПКЛriqЮО ОЧ CСiЧО. 
ToЮЭ ! EЧ CСiЧО oЮ… КiХХОЮrs.  

Tout comme plusieurs autres interviewés, Daniel Ч’ОЧЭrОЭiОЧЭ КvОМ ХОs objets de 

provОЧКЧМО цЭrКЧРчrО qЮО НОs rКpporЭs Н’ЮsКРО (« C’ОsЭ prКЭiqЮО ! »). IХ Ч’ОsЭ pКs КЮЭКЧЭ 

prцoММЮpц pКr Х’oriРiЧО НОs ЛiОЧs qЮ’iХ МoЧsoЦЦО qЮО pКr ХОЮr ПoЧМЭioЧЧКХiЭц ОЭ Н’КЮЭrОs 

caractéristiques qui importent pour apprécier un objet destiné à être consommé. Cette 

donnée nous informe que les classifications établies lors de premières expériences 
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Н’ОЧПКЧМО prennent pКr ХК sЮiЭО НО Х’ОбЭОЧsioЧ et se confirment de façon perpétuelle par de 

nouvelles expériences des interviewés : rien ne fait changer Н’Кvis р DКЧiОХ sЮr ХК 

provenance des « bonnes voitures » oЮ Н’КЮЭrОs МСosОs, МКr, НО pКr soЧ ОбpцriОЧМО НО 

consommateur, il sait que son pays ne produit que des souvenirs à la russe.  

En résumé, la construction des dichotomies, qui paraissent fondamentales, entre, Н’ЮЧО 

part, les qualificatifs « laid », « lourd » ou « gris », КssoМiцs р ХК RЮssiО, ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, 

ceux « beau », « facile » ou « colorié », attribués aux pays étrangers, entre une 

« camelote » et un bien de qualité, une chose « primitive » eЭ ЮЧО œЮvrО Н’КrЭ, soЧЭ 

fondées et inscrites dans des expériences réelles, précoces et prolongées à travers 

ХОsqЮОХХОs ХОs iЧЭОrviОацs ЭroЮvОЧЭ ЮЧО МoЧПirЦКЭioЧ МОrЭКiЧО НО МО qЮ’iХs oЧЭ 

précédemment appris. Leurs habitudes de consommation sont différentes, mais aucun 

Н’ОЮб Ч’цМСКppО р НОs МoЧЭКМЭs КvОМ НОs oЛjОЭs ЦКЭцriОХs oЮ МЮХЭЮrОХs НО Х’цЭrКЧРОr. IХs ХОs 

voient, les touchent, les consument et les classent constamment : Н’КЛorН, ПorЭ 

proЛКЛХОЦОЧЭ, р Х’КiНО НО rцpХiqЮОs МoЦЦО « EЧПiЧ, ХО ПriРo ЧorЦКХ ! » entendues en 

ПКЦiХХО, ОЧsЮiЭО ОЧ prОЧКЧЭ МoЧsМiОЧМО qЮ’КpporЭОr ЮЧ DКЧoЧО р Х’цМoХО pОrЦОЭ НО pКssОr 

pour « la star de la classe », que ne pas être habillé selon la mode du magazine Yes signifie 

devenir « de la merde » КЮб вОЮб Н’КЮЭrОs ОЧПКЧЭs ОЭ qЮО МoЧduire une voiture russe 

revient à être « con » pour les amis, connaissances ou autres usagers de la route. De 

multiples messages sociaux tout à fait orchestrés ainsi que les propres expériences des 

interviewés viennent confirmer et accentuer ces dichotomies au fil des années. En 

consommant des objets de différentes origines, mes interlocuteurs ne se trompent ensuite 

pas en qualifiant les uns de mal faits et les autres de choses de qualité. L’КpprОЧЭissКРО qЮi 

couple la discréditation НЮ ЦoЧНО Н’oriРiЧО ОЭ Х’КpprцМiКЭioЧ НЮ ЦoЧНО цЭrКЧРОr se 

poursuit ainsi sans heurts ni remises en question. À МОХК s’КjoЮЭО ЮЧО voХoЧЭц qЮО 

ЦКЧiПОsЭОЧЭ МОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs, МoЦЦО LКrissК, Н’шЭrО ПiНчХОs р ОЮб-mêmes et à leurs 

jugements bien établis quant à la Russie et le mondО цЭrКЧРОr, ЦшЦО si Х’oЧ vОrrК pХЮs ЭКrН 

que certaines dichotomies depuis longtemps avérées peuvent être estompées ou revisitées.  

2.2. La famille comme relais de la socialisation à l’étranger 

Dans cette rubrique, nous verrons que la faЦiХХО Н’oriРiЧО МoЧstitue un lieu privilégié, en 

tout cas premier, où les interviewés découvrent le monde étranger et forment des opinions 

à son sujet. Si depЮis лЦiХО DЮrФСОiЦ ХО rôХО НО Х’ОЧviroЧЧОЦОЧЭ ПКЦiХiКХ est reconnu 

comme essentiel dans la socialisation, il est également démontré, par plusieurs travaux 

sociologiques, qЮО ХК ПКЦiХХО Ч’ОsЭ pКs ЮЧО iЧsЭiЭЮЭioЧ НцЭКМСцО НО ЦiХiОЮб pХЮs РХoЛКЮб 
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НКЧs ХОsqЮОХs ОХХО ОsЭ iЧsМriЭО. C’ОsЭ НКЧs МО sОЧs qЮО ХК ПКЦiХХО pОЮЭ шЭrО МoЧsiНцrцО ЧoЧ 

pas exactement comme une source, mais plutôt comme un relais de transmission qui 

vцСiМЮХО ХОs СЮЦОЮrs ОЭ ХОs iНцОs МirМЮХКЧЭ р Х’цМСОХХО pХЮs ХКrРО et exprime le point de vue 

Н’ЮЧ РroЮpО soМiКХ. Le processus de formation des représentations est ainsi là, tout en 

prenant une forme concrète. Ayant eux-mêmes reçu une éducation, les parents 

apparaissent, pour développer la métaphore de « la suggestion hypnotique » de 

Durkheim1, comme des hypnotiseurs hypnotisés : iХs ЭrКЧsЦОЭЭОЧЭ МО qЮ’iХs oЧЭ Кppris ОЮб-

mêmes. Les modes de cette transmission sont censés être variables, et les entretiens 

pОrЦОЭЭОЧЭ Н’ОЧ ЭroЮvОr qЮОХqЮОs pisЭОs. EЧ pКrЭiМЮХiОr, ЮЧ КpprОЧЭissКРО vОrЛКХ, sЮpposц 

certes ne pas être absent même si difficilement restituable, cède place à un autre, non 

vОrЛКХ, s’ОППОМЭЮКЧЭ р ЭrКvОrs НОs КМЭioЧs НОs pКrОЧЭs ОЭ НОs siЭЮКЭioЧs qЮ’iХs vivОЧЭ ОЭ qЮО 

les interviewés sont amenés à vivre, à interpréter et à intérioriser. Nous verrons que les 

représentations enseignées en famille constituent une base sur laquelle les interviewés se 

construisent – en confirmant, en spécifiant ou en mettant en cause ce qui a été appris en 

famille. NoЭКЦЦОЧЭ, р ЭrКvОrs Х’КppropriКЭioЧ НОs pКroХОs, НОs siЭЮКЭioЧs proПОssioЧЧОХХОs 

et financières des parents durant les années 1990-2000 ainsi que des actions, même si non 

abouties, de certains de ces derniers pour émigrer, les enfants reçoivent des modèles 

préconstruits du rapport à leur pays et aux pays étrangers. Un lien à la fois étroit et 

problématique entre les représentations de leurs parents et les leurs est souligné par 

pХЮsiОЮrs iЧЭОrviОацs ОЧ ЭКЧЭ qЮ’КНЮХЭОs. 

L’apprentissage via les biographies familiales : des frustrations parentales 

assimilées par les enfants 

À partir des récits des interviewés sur leur enfance et adolescence, on constate que leurs 

parents ont été nombreux à se reconvertir professionnellement au cours des trente 

dernières années2. PoЮr ЧО МiЭОr qЮО qЮОХqЮОs МКs, ЮЧ iЧРцЧiОЮr Н’цЭЮНОs devient 

kinésithérapeute (père de Klim), une enseignante en langue et littérature russes se met à 

diriger un bowling-club pЮis ЮЧО КРОЧМО НО ЭoЮrisЦО (ЦчrО Н’AНОХКэНК), ЮЧО РцoХoРЮО sО 

                                                 
1 Durkheim É., Éducation et sociologie, PUF, éd. Quadrige, 2013 (1922), p. 64-65. Voir aussi à ce sujet : 
Darmon M., La socialisation, op.cit., p. 13-17. LК ЦцЭКpСorО НО Х’СвpЧosО, pОЮ « plaisante » КЮjoЮrН’СЮi et 
pОЮ МoЦpКЭiЛХО КvОМ ХОs rОprцsОЧЭКЭioЧs КМЭЮОХХОs НО Х’ОЧПКЧМО ОЭ НО Х’цНЮМКЭioЧ, ОsЭ СОЮrisЭiqЮО, НiЭ ХК 
sociologue, tant pour visualiser la force qui agit sur le socialisé que pour se rendre compte du caractère des 
influences qui émanent du socialisateur, lui aussi étant socialisé.  
2 D’Кprчs ЮЧО цЭЮНО, НКЧs ХОs КЧЧцОs 1990 ОЧ RЮssiО, МО pСцЧoЦчЧО К ЭoЮМСц НО 15 % à 20 % des actifs. 

 .,  .,    . А      
   Р , , 1999. [Kabalina V., Clarke S., dir., L’emploi et le comportement 

des mцnages. Adaptation auб conditions de transition р l’цconomie de marché en Russie, Rosspen, 1999.] 
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spécialise dans ХОs ЭrКНЮМЭioЧs Н’КЧРХКis, pЮis ЭrКvКiХХО НКЧs ХК pЮЛХiМiЭц (ЦчrО Н’OХОР), ЮЧ 

piХoЭО Н’КvioЧ vОЧН НЮ МoЭoЧ (pчrО НО RoЮsЭКЦ), ЭКЧНis qЮ’ЮЧО météorologue se 

transforme en vendeЮsО НКЧs ЮЧ ЦКРКsiЧ Н’КХiЦОЧЭКЭioЧ (ЦчrО НО VцХiЦir, ЧoЧ ЦoЛiХО).  

La quasi-totalité des reconversions parentales évoquées dans les entretiens s’opчrО durant 

les années 1990, sЮivКЧЭ КiЧsi ХК НispКriЭioЧ НО Х’URSS. LК ХiЭЭцrКЭЮrО ОsЭ КЛoЧНКЧЭО 

concernant cette période, appelée pendant quelque temps celle « de transition », car, selon 

ХК pОЧsцО sКvКЧЭО МoЦЦО poХiЭiqЮО, ХК RЮssiО ЭrКvОrsО р Х’цpoqЮО ЮЧО цЭКpО vОrs ХО 

capitalisme1, puis une « parenthèse », car, depuis les années 2000, un retour vers le passé 

communiste est identifié en Russie par nombre de chercheurs2. Enfin, récemment, les 

années 1990 sont nommées « НrôХОs Н’КЧЧцОs »3, la nomination reflétant probablement 

Х’КЛsОЧМО jЮsqЮ’iМi НО МoЧsОЧsЮs pКrЦi ХОs МСОrМСОЮrs МoЧМОrЧКЧЭ МОЭЭО pцrioНО НО 

Х’Сistoire de la Russie. On apprend, en lisant de nombreux travaux, que, durant ces années, 

les citoyens du pays ont été amenés à vivre le changement du régime politique et le 

pКssКРО р Х’цМoЧoЦiО НЮ ЦКrМСц ОЭ р ХК propriцЭц privцО, s’КММoЦpКРЧКЧЭ НО Х’iЧПХКЭion du 

rouble et de la libéralisation des prix, du démantèlement de secteurs entiers de la 

production – du complexe militaro-iЧНЮsЭriОХ р Х’КХiЦОЧЭКЭioЧ ОЭ à la confection –, de la 

réduction des prestations sociales et du НцsОЧРКРОЦОЧЭ НО Х’лЭКЭ vis-à-vis des salariés de 

Х’ОЧsОiРЧОЦОЧt, de la santé, de la science ou de la culture. Chargées en nombreux 

événements politiques comme économiques, les années 1990 en Russie sont marquées par 

des licenciements, des démissions et des reconversions massives de la population adulte 

НО Х’цpoqЮО4. 

De trop faibles salaires, ainsi que leurs impayés systématiques, sont le plus souvent 

mentionnés dans les entretiens comme les raisons pour lesquelles les parents des 

                                                 
1 Comme nous informe Anne Le Huérou, durant plusieurs années les approches en termes de « transition » 
« dominent incontestablement le champ des travaux de sciences sociales sur la Russie » ; elles ont aussi 
donné naissance à une discipline, « la transitologie ». Le Huérou A., Acteurs locaux et régionaux face aux 
transformations du pouvoir en Russie : 1989-1999, Thèse de doctorat en sociologie, EHESS, 2006, p. 18-19.  
2 Voir notamment Favarel-Garrigues G., Rousselet K., La sociцtц russe en quшte d’ordre. Avec Vladimir 
Poutine ? , Autrement, 2004. De même, selon Kathy Rousselet, les années 1990 risqЮОЧЭ Н’шЭrО МoЧsiНцrцОs 
comme « des années pour rien » : « Les années 1990 seraient-ОХХОs НОs КЧЧцОs “poЮr riОЧ” ? Au vu de 
l’évolution du pouvoir et des valeurs de l’opinion publique, on peut effectivement se le demander. » 
Rousselet K., « Les ambiguïtés de la société russe », L’лconomie politique, 2004/1 n° 21, p. 35-44. 
3 Duprat-Kushtanina V., Vapné L., « “DО НrôХОs Н’КЧЧцОs” », Temporalités, 2015/22 [En ligne].  
4 Voir Berelowitch A., Wieviorka M., Les Russes d’en bas : enquête sur la Russie post-communiste, Le 
Seuil, 1996 ; Rey M.-P., dir., Les Russes de Gorbatchev à Poutine, op.cit. ; Favarel-Garrigues G., Rousselet 
K., dir., La Russie contemporaine, op.cit. ; Rousselet K., « Les grandes transformations de la société russe », 
Pouvoirs, 2005/1 n° 112, p. 23-34. 



411 

interviewés effectuent une reconversion professionnelle, voire parfois plusieurs1. Les 

trajectoires professionnelles de leurs parents apparaissent de cette façon fréquemment 

МoЦЦО ЭoЮrЦОЧЭцОs ; ОЭ pХЮЭôЭ ЦiЧoriЭКirОs, ЦшЦО s’iХs ЧО soЧЭ pКs КЛsОЧЭs, soЧЭ ХОs 

interviewés qui présentent les parcours de leur mère ou de ХОЮr pчrО КЮЭrОЦОЧЭ, р Х’iЧsЭКr 

НО LКНК (ЧoЧ ЦoЛiХО) oЮ Н’лlena C. : ХК ЦчrО НО ХК prОЦiчrО ОsЭ ОЧsОiРЧКЧЭО Н’КЧРХКis ОЭ 

celle de la seconde médecin cardiologue. Les deux mères se voient reprocher par leur fille 

respective ЮЧ ЦКЧqЮО Н’« ambitions » (Élena C.), voirО Н’« imagination » comme le 

rapporte Lada en parlant de sa mère qui « ЭrКvКiХХО, НОpЮis ЮЧО qЮКrКЧЭКiЧО Н’КЧЧцОs Нцjр, 

dans la même boîte ».  

PoЮr ЮЧО pКrЭiО НОs pКrОЧЭs, iХ ЧО s’КРiЭ pКs Н’ЮЧ vцriЭКЛХО МСКЧРОЦОЧЭ НО ЦцЭiОr КЮ МoЮrs 

des années 1990, ЦКis НКvКЧЭКРО Н’ЮЧ ОбОrМiМО Н’КМЭiviЭцs МoЦpХцЦОЧЭКirОs р ХОЮr ЭrКvКiХ 

priЧМipКХ oЮ Н’ЮЧ КЛКЧНoЧ НЮ sОМЭОЮr pЮЛХiМ КЮ proПiЭ НЮ sОМЭОЮr privц qЮi ОsЭ ЭrКiЧ НО sО 

МoЧsЭrЮirО р Х’цpoqЮО ОЧ RЮssiО. QЮОХqЮОs pКrОЧЭs ОЧsОiРЧКЧЭs, pКr ОбОЦpХО, ЭoЮЭ ОЧ 

occupКЧЭ ЮЧ posЭО р Х’цМoХО oЮ р Х’ЮЧivОrsiЭц, ОбОrМОЧЭ МoЦЦО rцpцЭiЭОЮrs privцs (ЦчrОs НО 

MКriК, Н’IРor ОЭ Н’OХОssiК). D’КЮЭrОs, ПorЦцs ОЧ ЦцНОМiЧО, КММorНОЧЭ НОs sОrviМОs КЮб 

particuliers : la mère de Polina, infirmière chirurgienne, travaille au-НОХр НО Х’Сôpital 

ЦЮЧiМipКХ НКЧs ХО МКЛiЧОЭ privц Н’ЮЧ НОЧЭisЭО ; МОХХО НО RosК, ЦцНОМiЧ rКНioХoРЮО, ОбОrМО, 

durant les années 1990, des soins de kinésithérapie à la maison et propose aussi des 

services vétérinaires. Pour plusieurs parents qui se maintiennent dans leur métier pendant 

les années 1990 en exerçant des activités complémentaires, Х’цМКrЭ ОЧЭrО МОХХОs-ci et le 

niveau et la nature de leur diplôme est parfois très sensible. Comme le dit Nina (non 

mobile), lors de « ces années de disette », son père, sculpteur diplômé et professeur dans le 

sЮpцriОЮr, РКРЧО НО Х’КrРОЧЭ sЮppХцЦОЧЭКirО ОЧ ЭКЧЭ qЮ’КРОЧЭ НО ЧОЭЭoвКРО ; ХО pчrО НО 

SКЛiЧК ОЭ НО SцrКПiЦК (ЧoЧ ЦoЛiХО), ЦКЭСцЦКЭiМiОЧ ОЭ ОЧsОiРЧКЧЭ Н’ЮЧivОrsiЭц, ОППОМЭЮО 

des МoЦЦОrМОs р ЭiЭrО Н’КppoiЧЭ, à savoir vend des collants ОЧ ЧвХoЧ р sОs МoХХчРЮОs ОЭ р 

Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧОs ; ХК ЦчrО Н’IriЧК, ОЧsОiРЧКЧЭО Н’цМoХО ОЧ СisЭoirО, accepte, comme nous 

informe sa fille, « n’iЦporЭО qЮОХ ЛoЮХoЭ » ОЧ НОСors НОs СОЮrОs Н’école, y compris 

serveuse, dans des bars de Moscou, pendant les vacances scolaires2. 

                                                 
1 Dans deux cas seulement de mon enquête un changement de métier est évoqué comme ayant lieu « à 
Х’КppОХ НЮ МœЮr » : celui du père de Sofia, ouvrier Н’ЮsiЧО devenu fermier indépendant fin des années 1980, 
ОЭ МОХЮi НЮ pчrО Н’AЧЭoЧ, КrЭisЭe-peintre reconverti en prêtre orthodoxe dans les années 1990. Ces décisions 
de reconversion ne sont pourtant pas non plus détachées du contexte plus général dans un pays où louer une 
terre agricole ou exercer dans le domaine de la religion était auparavant peu ou pas possible. 
2 Évoquons aussi les grands-pКrОЧЭs Н’IriЧК (Х’iЧЭОrviОацО ОsЭ цХОvцО pКr sК ЦчrО ОЭ sОs РrКЧНs-parents 
maternels), touchés de plein fouet par les années 1990. Son grand-père, КЧМiОЧ proПОssОЮr НО soХПчРО Н’ЮЧ 
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Plusieurs parents passent égalemenЭ Н’ЮЧ travail salarié à une activité entrepreneuriale. 

C’ОsЭ ХО МКs pКr ОбОЦpХО НО ХК ЦчrО Н’лХisКvОЭК, РЮiНО НО musée à la naissance de 

Х’iЧЭОrviОацО. SЮiЭО р sК НцЦissioЧ ОЧ 1991, ОХХО devient agent immobilier à son compte. 

Elle s’oММЮpО ОЧ pКrКХХчХО НО vendre aux touristes étrangers des tableaux et des aquarelles 

de peintres pétersbourgeois, dans une tente sur la perspective Nevsky près du jardinet de 

Catherine II, gagnant de la sorte, comme le communique Élisaveta, « son salaire mensuel 

Н’КЧЭКЧ ОЧ ЮЧО seule journée ». Elle oЮvrО ОЧsЮiЭО ЮЧ КЭОХiОr Н’ОЧМКНrОЦОЧЭ qui utilise des 

matériaux achetés en Italie, puis une boutique de souvenirs, et, enfin, au début des 

années 2000, ЮЧО РКХОriО privцО Н’КrЭ. PКrОiХХОЦОЧЭ, ХОs pКrОЧЭs НО VКНiЦ (ЧoЧ ЦoЛiХО), 

architectes travaillant, dans les années 1980, dans une « boîte soviétique ordinaire en 

agonie », pour citer leur fils, démissionnent et créent, dans les années 1990, leur propre 

КРОЧМО Н’КrМСiЭОМЭЮrО ЭrКvКiХХКЧЭ КvОМ ЮЧО МХiОЧЭчХО privцО. IХs МoЧsЭrЮisОЧЭ КiЧsi, au fil des 

années, de nombreuses résidences, urbaines et extra-urbaines, pour des élites locales.  

Un lien entre la nature du diplôme, le métier initial et la nouvelle activité professionnelle 

pКrОЧЭКХО Ч’ОsЭ pas toujours présent dans ce type de reconversion. Par exemple, le père de 

Larissa, ingénieur ОЧ МСОП Н’ЮЧ РrКЧН МОЧЭrО ЧКЭioЧКХ НО МoЧsЭrЮМЭioЧ НО ПЮsцОs, 

НцЦissioЧЧО ОЧ 1993 poЮr МoЦЦОЧМОr ЮЧО КМЭiviЭц Н’entrepreneur liée à la vente des 

piчМОs Н’КЮЭoЦoЛiХОs ОЭ НО Лois. Celui de Boris, officier sous-ЦКriЧiОr НipХôЦц Н’ЮЧО 

école militaire supérieure de Leningrad, qЮiЭЭО Х’КrЦцО ОЧ 1991 poЮr НiriРОr ЮЧО ОЧЭrОprisО 

privцО qЮi s’oММЮpО НО Х’exploitation de pierres naturelles. Enfin, plusieurs parents (pères 

Н’лФКЭОriЧК, НО DiКЦКrК oЮ НО VХКНisХКv), jeunes physiciens, mathématiciens ou 

ЛioХoРisЭОs р Х’цpoqЮО, КЛКЧНoЧЧОЧЭ la science après avoir terminé leurs études doctorales 

pour développer « un business ».  

Dans quelques cas, on rencontre également la situation où les parents, tout en restant, 

nominalement, dans leur domaine professionnel, font évoluer ou subissent des évolutions 

concernant la forme ou le contenu de leur travail. Ce sont par exemple certaines mères 

comptables de formation qui passeЧЭ НЮ sКХКriКЭ КЮ sОiЧ Н’ЮЧО ОЧЭrОprisО р ЮЧ ЭrКvКiХ 

entreprОЧОЮriКХ НО ПoЮrЧissОЮsОs iЧНцpОЧНКЧЭОs НО sОrviМОs НО МoЦpЭКЛiХiЭц ОЭ Н’КЮНiЭ 

(ЦчrОs Н’AХОбКЧНrК, Н’AХiЧК oЮ Н’AЧКsЭКssiК). Ce sont aussi quelques pères formés 

                                                                                                                                                   
conservatoire supérieur de musique, retraité depuis les années 1980 et étant âgé de soixante-quinze ans dans 
les années 1990, ЭrКvКiХХО р Х’цpoqЮО МoЦЦО vОilleur de nuit chez un grossiste alimentaire et comme 
expéditeur dans une compagnie qui fait du « trafic de contrebande », selon les mots de sa petite-fille. Il 
reçoit son salaire sous forme de sucre, de pommes de terre, de plaids en laine et de vestes en cuir, dont les 
excès se vendent sur le marché par la grand-ЦчrО Н’IriЧК, ЦцНОМiЧ ОЧНoМriЧoХoРЮО ОЧ rОЭrКiЭО. 
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МoЦЦО iЧРцЧiОЮrs oЮ ЦКЭСцЦКЭiМiОЧs, МoЦЦО МОХЮi НО RoНioЧ (ЧoЧ ЦoЛiХО) ОЭ НО sК sœЮr 

Glafira ou celui de Zinaïda, employés de centres de recherche pendant Х’цpoqЮО 

soviétique, qui occupent, depuis les années 1990, des postes de dirigeants dans de grosses 

compagnies internationales spécialisées en électronique ou télécommunication : « Comme 

papa le НiЭ, ЭoЮЭО sК viО iХ К ОбОrМц НКЧs soЧ НoЦКiЧО, М’ОsЭ ХО НoЦКiЧО qЮi МСКЧРО », 

rapporte, avec un sourire, Zinaïda.  

PХЮsiОЮrs СisЭoirОs НО rОМoЧvОrsioЧs pКrОЧЭКХОs soЧЭ КiЧsi rОМЮОiХХiОs КЮ МoЮrs НО Х’ОЧqЮшЭО. 

ToЮЭОs МОs rОМoЧvОrsioЧs ЧО s’ОППОМЭЮОЧЭ pКs Кvec un succès égal, ОЭ iХ s’КРiЭ rКrОЦОЧЭ НО 

pКrМoЮrs pКrОЧЭКХ ЧoЧ НoЭц Н’ЮЧО НiЦОЧsioЧ sвЦЛoХiqЮО Н’КsМОЧsioЧ oЮ НО НцМХКssОЦОЧЭ 

sociaux. Notons que les interviewés en sont bien conscients. Le silence et la façon de 

parler de leurs parents traduisent parfaitement tantôt une gêne et une souffrance, tantôt une 

ПiОrЭц КiЧsi qЮ’ЮЧ soЮМi Н’ОЦЛОХХir oЮ НО ЧorЦКХisОr ХОs ЭrКjОМЭoirОs pКrОЧЭКХОs. Si МОs 

changements de trajectoire et de statut professionnel des parents des interviewés sont 

prцsОЧЭцs iМi, М’ОsЭ pКrМО qЮ’iХs oЧЭ РrКЧНОЦОЧЭ МoЧЭriЛЮц, sОХoЧ ЦoЧ СвpoЭСчsО, р ПorЦОr 

chez ces derniers les représentations sur leur propre pays ainsi que sur des pays étrangers. 

Or, une instabilité économique ou professionnelle des parents durant les années 1990 

apparaît comme la situation à travers laquelle les enfants apprennent que la Russie est un 

pays infirme ou indifférent, voire hostile, en tout cas « pas normal », en ce qui concerne 

son rapport envers ses propres citoyens. En parallèle, une représentation est enseignée 

МoЧМОrЧКЧЭ Н’КЮЭrОs pКвs, ОЧ Х’oММЮrrОЧМО oММiНОЧЭКЮб, « civilisés » et « développés », où 

un pareil rapport est exclu et où les gens vivent selon leur mérite et leur souhait, dans des 

conditions matérielles à leur mesure et en sécurité.  

En brève annonce des propos qui vont suivre, oЧ Ч’oЛsОrvО pКs en effet de grande 

différence entre les interviewés issus de familles en difficulté et ceux évoluant auprès de 

parents joЮissКЧЭ Н’ЮЧО prospérité durant les années 1990 : les reconversions parentales 

heureuses comme malheureuses transmettent aux enfants une méfiance envers la Russie et 

leur apprennent à МrцНiЭОr Н’ЮЧО sЮpцrioriЭц НОs pКвs цЭrКЧРОrs en tant que modèle. 

Examinons, avec des exemples, ces deux cas de figure. 

Des frustrations familiales assimilées sont très visibles dans les entretiens où les parcours 

parentaux sont heurtés ou laborieux durant les années 1990. Ces parents apparaissent, à 

ЭrКvОrs ХОs propos НО ХОЮrs ОЧПКЧЭs, МoЦЦО цpЮisцs, pКrПois р Х’ОбЭrшЦО, ПКМО р НОs ЦЮХЭi-

activités contraintes, à une instabilité et à une pénurie prolongées. Les années 1990 sont 
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évoquées dans ces entretiens avec les termes « bordel » (Klim) et « duperie » (Ksenia). 

« LОs sКХКЮНs sО soЧЭ ОЧriМСis ОЭ iХs s’ОЧ ПiМСКiОЧЭ НОs РОЧs siЦpХОs ОЭ СoЧЧшЭОs, » nous 

explique Irina. Les parents de ces interviewés sont présentés comme ayant subi des 

difficultés sans les mériter : ОЧ ЭКЧЭ qЮО viМЭiЦОs Н’ЮЧО voХoЧЭц poХiЭiqЮО ЦКХ pХКМцО ОЭ 

créant de lourdes injustices et des humiliations, durement acceptables.  

Moi, je suis de ces familles qui ont été dupées dans les années 1990. Et tous ces 
problèmes qui sont apparЮs Нчs Хors, М’цЭКiЭ ЭОrriЛХО. J’Кi РrКЧНi НКЧs… ДSa voix 
s’цЭrКЧРХО et son intonation devient ensuite de plus en plus revendicative.] Depuis 
petite, je voyais ma famille sans argent. Le frigo était vide, on ne mangeait que des 
pommes de terre que nous plantions nous-mêmes. Д…Ж Pour me préparer plus ou 
moins à la rentrée – vêtements, fournitures scolaires –, maman devait travailler la 
ЧЮiЭ ! Moi et ЦoЧ ПrчrО, oЧ Ч’КvКiЭ pКs de distractions comme les autres enfants : on 
ne voyageait pas, on pouvait se permettre peu de choses. Mon premier travail à 
Цoi, М’цЭКiЭ р НoЮгО ans. Parce que je comprenais bien que la vie était difficile pour 
ma maman. Д…Ж JО ХК voвКis РКХцrОr. (Ksenia. SК ЦчrО, issЮО Н’ЮЧ Хycée 
professionnel, est une petite employée de bureau dans le public. Durant les 
années 1990, elle vit grâce à des activités complémentaires peu qualifiées et à 
Х’ОбpХoiЭКЭioЧ Н’ЮЧО pКrМОХХО НО ЭОrrКiЧ. Le diplôme et le métier de son père ne sont 
pКs rОЧsОiРЧцs ; ses parents divorcent peu après sa naissance.) 

JО sЮis Н’ЮЧО ПКЦiХХО ЭoЮЭО siЦpХО ОЭ ЦОs pКrОЧЭs soЧЭ siЦpХОs. Д…Ж NoЮs цЭioЧs 
pauvres. [...] En partie, je ne le comprends que maintenant [après avoir vécu en 
France]. En partie, je le savais, moi, petite, car il y avait beaucoup de gens 
malhonnêtes et mal instruits qЮi soЧЭ НОvОЧЮs riМСОs Н’ЮЧ МoЮp. Д…Ж DОpЮis 
ЭoЮjoЮrs, j’КvКis МО sОЧЭiЦОЧЭ НoЮХoЮrОЮб Н’iЧjЮsЭiМО. MОs pКrОЧЭs oЧЭ ЭrКvКiХХц 
ЭoЮЭО ХОЮr viО ОЭ Ч’oЧЭ riОЧ РКРЧц poЮr ХОЮr viОiХХОssО. CО Ч’ОsЭ pКs ЧorЦКХ. (VцrК. 
Ses parents sont au chômage durant de longues périodes dans les années 1990. Ils 
vivОЧЭ Н’emplois temporaires sur des chantiers privцs ОЭ Н’КМЭiviЭцs КЧЧОбОs. La 
ЦчrО НО Х’iЧЭОrviОацО, diplômée dans le supérieur, travaille quelque temps comme 
laveuse de sols, puis comme vendeuse sur les marchés, et elle devient ensuite 
ouvrière en bâtiment, tout comme son mari.) 

Ensuite, ce bordel a commencé quand il a été НцМiНц Н’ОЧ ПiЧir КvОМ Х’URSS. Mes 
parents ont alors perdu leur travail. Je me rappelle très bien ce triste cirque. À 
pКrЭir Н’ЮЧ ЦoЦОЧЭ, ЦК ЦчrО ОsЭ pКrvОЧЮО р ЭroЮvОr ЮЧ emploi en tant que médecin 
р Х’ЮsiЧО Н’ОЦЛoЮЭОiХХКРО. EХХО К цЭц pКвцО pКr НОs ЛoЮЭОiХХОs НО viЧ ! SКЧs 
étiquette. J’КvКis environ onze ans [1991-1992] et je me rappelle bien cette idylle 
familiale : en soirée, toute la famille se réunissait autour de la table pour coller des 
étiquettes sur les bouteilles de vin. ДrirО jКЮЧОЖ Д…Ж Et le lendemain, papa allait les 
vendre sur le marché. UЧ joЮr, iХ Ч’ОsЭ pКs rОvОЧЮ р Х’heure et nous avions une peur 
bleue : « Que lui est-il arrivé ? Peut-шЭrО qЮО ХОs ПХiМs Х’oЧЭ КrrшЭц ?! » NoЮs Ч’цЭioЧs 
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pas sûrs que М’цЭКiЭ ХцРКХ НО vОЧНrО du vin МoЦЦО хК ! Donc, avec maman, on a 
mis les bouteilles, qui restaient encore, dans la cave, au cas où les flics viendraient 
chez nous. (Klim. Son père est ingénieur de formation, sa mère médecin 
généraliste.) 

Comparé à Irina ou Ksenia, prises par leurs souvenirs amers et peu partantes pour discuter 

НКvКЧЭКРО НО ХОЮr vцМЮ, KХiЦ s’КvчrО pХЮs НispoЧiЛХО poЮr НцviНОr soЧ ОбpцriОЧМО. IХ ХКissО 

ЧoЭКЦЦОЧЭ НцМoЮvrir qЮОХqЮОs ЭrКМОs Н’КpprОЧЭissКРОs qЮ’ОППОМЭЮОЧЭ р soЧ цРКrН sОs 

parents, confrontés à des dérégulations et à Н’iЦprцvisibles changements au cours des 

années 1990. IХ НцvОХoppО КiЧsi pХЮs ЭКrН НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КЮ sЮjОЭ НО sОs pКrОЧЭs : 

Klim : JО ЦО rКppОХХО Эrчs ЛiОЧ qЮО Х’лЭКЭ, НКЧs ЦК ПКЦiХХО, М’цЭКiЭ ЮЧ ЦКХ. UЧ ЦКХ 
qЮi pОЮЭ Э’КЭЭКqЮОr р Ч’iЦporЭО qЮОХ ЦoЦОЧЭ. QЮОХqЮО МСose contre quoi il faut 
savoir résister. « ДKХiЦ,Ж ЧО Мrois pКs р МО qЮО ЭЮ ОЧЭОЧНs р Х’цМrКЧ ДНО ХК 
ЭцХцvisioЧЖ. CО soЧЭ НОs ЛКЧНiЭs, iХs ЦОЧЭОЧЭ КЮб РОЧs, iХs ЧО pОЧsОЧЭ qЮ’р Х’КrРОЧЭ 
ОЭ КЮ poЮvoir ! » [entendais-je]. « [Klim,] dans notre maudit pays, tous galèrent 
pour quelques sous et ensuite un mec, habillé comme un policier, vient chez toi et 
s’КppropriО ЭoЮs МОs soЮs qЮО ЭЮ Кs pОiЧц р РКРЧОr. EЭ iХ ЭО НoЧЧО НО pХЮs ЮЧ РrКЧd 
МoЮp НО piОН КЮб ПОssОs. EЭ ЭЮ pОЮб ЭО МoЧsoХОr ОЧ ЭО НisКЧЭ qЮО ЭЮ Э’ОЧ Оs ОЧМorО 
bien tiré », [me disaient-ils].  

OG : CО soЧЭ ЭОs pКrОЧЭs qЮi ЭО НisКiОЧЭ хК ? 

Klim : ДiХ riЭЖ IХs ЧО НisКiОЧЭ pКs хК НО ПКхoЧ si НirОМЭО. MКis… grosso modo, 
М’цЭКiЭ… ДхКЖ. JО ХО sКvКis, Цoi, НОpЮis Х’ОЧПКЧМО, qЮО ЧoЭrО лЭКЭ ОsЭ ЮЧ ЦКХ.  

OG : Et maintenant, penses-ЭЮ НО ХК ЦшЦО ПКхoЧ ?  

Klim : MЦЦ… ЧoЧ. C’ОsЭ-à-НirО, ЦКiЧЭОЧКЧЭ, jО МoЦprОЧНs qЮО… qЮО М’ОsЭ 
pКrЭoЮЭ ОЧ ОППОЭ. J’Кi vцМЮ КЮб лЭКЭs-Unis, je vis en France et je tО jЮrО qЮО М’ОsЭ ХК 
ЦшЦО МСosО pКrЭoЮЭ НКЧs ХО ЦoЧНО. Moi, j’КvКis ДКМqЮisЖ МОЭЭО iНцО qЮ’КЮб лЭКЭs-
UЧis oЮ ОЧ EЮropО oЧ poЮrrКiЭ vivrО ЧorЦКХОЦОЧЭ sЮr ХО pХКЧ ЦКЭцriОХ. D’КiХХОЮrs, 
les États-UЧis, jО ХОs Кi vЮs МoЦЦО… ДiХ МoЧЭiЧЮО sЮr ХО ЭoЧ ОЧЭСoЮsiКsЭОЖ 
Freedom-Freedom-Freedom ! JО ЭО ЧО МКМСО pКs qЮО j’КvКis ДrОхЮЖ МОЭЭО iНцО-là, 
qЮО ЭoЮЭ vК ЦКХ МСОг ЧoЮs ОЭ qЮО ЭoЮЭ vК ЛiОЧ МСОг ОЮб. MКis ОЧsЮiЭО, j’Кi МСКЧРц 
Н’Кvis.  

OG : Cette idée-là, que tout va mal chez nous et que tout va bien chez eux, Н’où 
Э’ОsЭ-ОХХО vОЧЮО ?  

Klim : ÉМoЮЭО, jО ЧО Ц’ОЧ soЮviОЧs pКs Эrop. ДОЧ rцПХцМСissКЧЭЖ C’цЭКiЭ НКЧs Х’Кir ! 
[À un autre ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ sЮr les personnes 
qui Х’oЧЭ poЮssц р s’iЧsМrirО НКЧs ЮЧО цМoХО sОМoЧНКirО russo-américaine, 
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récemment créée dans sa ville de province, avec le soutien financier du 
gouvernement des États-Unis et de fonds privés comme Rotary.] Je le savais, moi, 
qЮ’цЭЮНiОr НКЧs МОЭЭО цМoХО ОsЭ ЦiОЮб qЮО НКЧs ЮЧО цМoХО orНiЧКirО. EЭ… МО soЧЭ 
ЦОs pКrОЧЭs qЮi voЮХКiОЧЭ Ц’iЧsМrirО Хр-bas. Je ne pense pas que ce soit avec le but 
qЮО jО pКrЭО ОЧsЮiЭО р Х’цЭrКЧРОr. ДpОЭiЭ rirОЖ QЮoi qЮО… CoЦЦО iХs ЦО НisОЧЭ 
maintenant : « DiОЮ ЦОrМi qЮО ЭЮ sois pКrЭi ДНО ХК RЮssiОЖ ! »  

On voit, à travers ce cas, que lОs rОprцsОЧЭКЭioЧs s’ОЧsОiРЧОЧЭ НО НiППцrОЧЭОs façons, 

Н’КiХХОЮrs combinées. Ce processus peut être verbal et, même si non pas sans difficultés et 

hésitations, Klim est en mesure de restituer les propos – où son prénom est par ailleurs 

mentionné – par lesquels il est informé, depuis très jeune, de la manière dont les individus 

vivОЧЭ НКЧs soЧ pКвs ОЭ qЮОХs НКЧРОrs ХОs КЭЭОЧНОЧЭ ОЧ в НОЦОЮrКЧЭ. L’КpprОЧЭissКРО pКr 

НОs ЦoЭs sО proХoЧРО ОЭ sО rОЧПorМО pКr МОХЮi qЮi s’ОППОМЭЮО р ЭrКvОrs НОs КМЭioЧs Н’КНЮХЭОs 

et, plus généralement, à travers des situations dont Х’iЧЭОrviОац ОsЭ ЭцЦoiЧ НКЧs soЧ 

ОЧПКЧМО ОЭ qЮ’il interprète – ОЧ s’КppЮвКЧЭ, vraisemblablement, sur les interprétations 

pКrОЧЭКХОs. C’ОsЭ ЮЧ « bordel » et un « triste cirque », comprend-il, que les gens sont 

КЦОЧцs р МoЧЧКьЭrО sЮiЭО р ХК ПiЧ НО Х’URSS, « décidée » en hautes sphères, à savoir par 

des « bandits » qui « ЧО pОЧsОЧЭ qЮ’р Х’КrРОЧЭ ОЭ КЮ poЮvoir ». Ce sont « les flics », 

apprend le Klim de onze ans, qui auraient arrêté son père sur le marché où il échange en 

argent ce que la mère de la famille rОхoiЭ ОЧ ЭКЧЭ qЮО sКХКirО. L’iЧЭОrviОац « sait » 

цРКХОЦОЧЭ, vОrs sОs qЮiЧгО КЧs, qЮО sО prцpКrОr р pКssОr ХО МoЧМoЮrs НКЧs Х’цМoХО 

américaine est une démarche pour son bien.  

AppКrКьЭ ОЧ oЮЭrО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ KХiЦ ХК ПiРЮrО НО soЧ ПrчrО КьЧц, МО dernier se 

rцvцХКЧЭ МoЦЦО Х’КРОЧЭ priЧМipКХ qЮi ЭrКЧsЦОЭ р Х’iЧЭОrviОац Х’iНцО qЮО ХОs pКвs 

occidentaux, en particulier les États-Unis, incarnent la liberté. Le frère est beaucoup plus 

сРц (Чц ОЧ 1964) qЮО KХiЦ (Чц ОЧ 1980). IХ ОsЭ prцsОЧЭц НКЧs Х’ОЧЭrОЭien comme un punk 

qЮi, р Х’цpoqЮО, цМoЮЭО ХК ЦЮsiqЮО МorrОspoЧНКЧЭО ОЭ vК р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’ЮЧО pОЭiЭО viХХО 

soviétique de province avec une crête iroquoise. Pour cette raison, ce jeune homme est 

КММЮsц, sОХoЧ Х’ОбprОssioЧ НО KХiЦ, « de propagande des valeurs bourgeoises, comme on 

НisКiЭ р Х’цpoqЮО ». UЧО МoЦЦissioЧ viОЧЭ р ХОЮr КppКrЭОЦОЧЭ, МoЦЦО s’ОЧ soЮviОЧЭ KХiЦ 

ayant à ce moment-là cinq ans environ, pour examiner la bibliothèque et les 

magnétocassettes de son frère ; celui-Мi ОsЭ ОбМХЮ НО Х’ЮЧivОrsiЭц. Envoyé ensuite dans 

Х’КrЦцО, НКЧs НОs forces de protection nucléaire, biologique et chimique réputées pour être 

extrêmement nuisibles pour la santé, ХО ПrчrО НО Х’iЧЭОrviОац ОsЭ КЦОЧц р soЧ rОЭoЮr р 

qЮiЭЭОr sК viХХО Н’oriРiЧО poЮr s’iЧsЭКХХОr р NovossiЛirsФ. Dans cette ville, il parvient à se 
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réinscrire pour des études supérieures. Il est actuellement professeur de la langue française 

р Х’ЮЧivОrsiЭц. LК ЭrКjОМЭoirО НО soЧ ПrчrО sОЦЛХО iЦporЭОr ЛОКЮМoЮp НКЧs ХК ПorЦКЭioЧ НОs 

représentations de Klim, en commençant par le service militaire (« heureusement, [mon 

frère est] rОvОЧЮ ДНО Х’КrЦцОЖ ОЧ ЛoЧЧО sКЧЭц, ЦКis iХ Ц’К ЛiОЧ ОбpХiqЮц qЮ’iХ ЧО ПКЮНrКiЭ 

aucunement aller là-bas ») ou par la valorisation de la culture occidentale qui devient pour 

Х’iЧЭОrviОац, ОЧПКЧЭ puis adolescent, un étalon НО ЦОsЮrО ОЧ ЭОrЦОs НО ХiЛОrЭц Н’ОбprОssioЧ 

(« Quand je ne maîtrisais pas encore la langue française, [prénom de son ПrчrОЖ Ц’К bien 

communiqué son addiction pour le rock français, pour tout ce qui est, plus généralement, 

la culture underground et le non-conformisme »). Notons que le frère de Klim ne migre 

pas de Russie. Cette action est pour autant accomplie par sa fille unique, la nièce de 

Х’iЧЭОrviОац, КvОМ ХКqЮОХХО iХ К ЮЧО ХцРчrО НiППцrОЧМО Н’сРО.  

Comme on le voit enfin à trКvОrs ХК НОrЧiчrО pСrКsО НО МОЭ ОбЭrКiЭ Н’ОЧЭrОЭiОЧ, KХiЦ rОхoiЭ 

également, de la part de ses parents, des messages qui comportent des connotations 

posiЭivОs НО Х’КМЭО Н’цЦiРrКЭioЧ (« Dieu merci que tЮ sois pКrЭi ДНО ХК RЮssiОЖ ! »). 

Plusieurs autres interviewés sont par ailleurs destinataires de pareils messages 

soМiКХisКЭОЮrs, qЮ’iХs ОЧЭОЧНОЧЭ МoЧsЭКЦЦОЧЭ, НОpЮis ХОЮr ОЧПКЧМО jЮsqЮ’р Х’сРО КНЮХЭО 

(voir plus bas à ce sujet). Plus généralement, nombreux sont les exemples qui illustrent la 

manière dont les parents, frustrés dans leur pays, apportent leur contribution en enseignant 

КЮб ОЧПКЧЭs qЮ’iХ ОбisЭО « une autre vie » qЮО МОХХО qЮ’iХs ЦчЧОЧЭ ОЮб-mêmes et que cette 

dernière se déroule hors de la RussiО. LК ПorМО НО МОs ЦОssКРОs rОposО, Н’ЮЧО pКrЭ, sЮr ХО 

constat des difficultés chroniques qЮО vivОЧЭ ХОs pКrОЧЭs, ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, sЮr ХО ПКiЭ qЮО МОs 

propos émanent des parents, à savoir des adultes avec lesquels les interviewés sont en 

relations exclusives : цЭroiЭОs ОЭ МСКrРцОs Н’КППОМЭ. 

En particulier, quelques mères apparaissent dans les entretiens comme celles dont les vies 

sont « fauchées » et « déraillées » (Zarina), qui sont « plongées dans leur quotidien 

sombre, peu gai » (Polina), et qui ne veulent surtout pas que leurs enfants – les filles 

notamment – s’КppropriОЧЭ leurs expériences en tant que modèle. Une aspiration à « une 

autre vie » s’ОЧsОiРЧО КiЧsi. Explicitement, les ambitions de la mère de Zarina sont ciblées 

autour des études supérieures. Implicitement, une vision est inoculée que des études 

supérieures ne garantissent pas aux enfants une meilleure vie, car, par définition, celle-ci 

est impossible dans « ce pays » qЮ’ОsЭ ХК RЮssiО. Cette « autre vie » se localise – 

« naturellement » (Polina) – ailleurs.  
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Zarina : Ma mère, il faut dire que sa vie a été complètement fauchée. Elle a terminé 
Х’цМoХО КvОМ ХК ЦОЧЭioЧ EбМОХХОЧЭ, ЦКis ОЧsЮiЭО, ЭoЮЭО sК viО К НцrКiХХц. QЮКЧН МОХК 
ДХ’effondrement НО Х’URSSЖ К МoЦЦОЧМц, ЭoЮЭ хК… EЭ, ЛiОЧ sûr, ОХХО voulait une 
КЮЭrО viО, poЮr Цoi ОЭ poЮr ЦК sœЮr, ЦшЦО si ОХХО Ч’КrrivКiЭ pКs р ЛiОЧ ПorЦЮХОr ОЧ 
quoi cela consistait, cette autre vie.  

OG : Que disait-ОХХО ОбКМЭОЦОЧЭ ? 

Zarina : [en réfléchissant] Je ne me souviens pas trop de ses formules. Mais, par 
exempХО, oЧ МoЦprОЧКiЭ qЮ’iХ ПКЮНrКiЭ ЛiОЧ цЭЮНiОr, oЛХiРКЭoirОЦОЧЭ. Avoir – 
oЛХiРКЭoirОЦОЧЭ ! – la mention Excellent, même si cela pouvait ne servir à rien dans 
МО pКвs. ДpОЭiЭ rirОЖ EХХО Ц’К ПКiЭ ЮЧО sМчЧО qЮКЧН МОХК ОsЭ НОvОЧЮ МХКir qЮО jО 
ЭОrЦiЧОrКis ДХ’цМole] sans mention. En bref, elle voulait une autre vie pour nous, 
même si elle ne comprenait pas bien comment nous aider. [Les parents de Zarina 
sont petits employés de chemin de fer. Ils ont divorcé durant son enfance. Selon 
Х’iЧЭОrviОацО, soЧ pчrО Ч’КiНКit pas sa mère à éduquer leurs deux filles.]  

[En répondant à la question sur la raison pour laquelle sa grand-mère (ouvrière 
Н’ЮsiЧО) ОЭ sК ЦчrО (iЧПirЦiчrО) цЭКiОЧЭ « passionnées » par la France.] Je pense que 
М’ОsЭ ЭвpiqЮО НОs ПОЦЦОs rЮssОs. EХХОs soЧЭ plongées dans leur quotidien sombre, 
pОЮ РКi, ОХХОs ЭrКvКiХХОЧЭ НЮr, ОЭ МОХК sЮr ПoЧН Н’ЮЧО НцРrКНКЭioЧ НО ХК popЮХКЭioЧ 
ЦКsМЮХiЧО, КХМooХisцО, ОЧ voiО Н’КЛrЮЭissОЦОЧЭ, sЮrЭoЮЭ ОЧ proviЧМО. EЭ ОХХОs rшvОЧЭ 
ЧКЭЮrОХХОЦОЧЭ Н’ЮЧО КЮЭrО viО ! MКis où ОsЭ-elle si ОХХО Ч’ОsЭ pКs р Х’цЭrКЧРОr, ОЧ 
FrКЧМО, ХК pКЭriО НО Н’ArЭКРЧКЧ ?! ДОЧ soЮriКЧЭЖ (PoХiЧК)  

DОpЮis Эrчs jОЮЧОs, ХОs iЧЭОrviОацs soЧЭ КiЧsi ЛiОЧ МoЧvКiЧМЮs, МoЦЦО s’iХ s’КРissКiЭ Н’ЮЧО 

НoЧЧцО vцriПiцО, qЮО ХК RЮssiО ОsЭ ЮЧ pКвs où iХ Ч’в К pКs oЮ pОЮ НО pОrspectives positives 

poЮr sОs МiЭoвОЧs ОЭ où ХК viО ОsЭ ЛОКЮМoЮp pХЮs НЮrО qЮО НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs. CО Ч’ОsЭ pКs 

iЦЦцНiКЭОЦОЧЭ qЮ’iХs oЧЭ ХК possiЛiХiЭц НО МoЧПroЧЭОr МОЭЭО rОprцsОЧЭКЭioЧ ОЧsОiРЧцО р ХОЮrs 

propres expériences. Plusieurs, dont Polina, atteignОЧЭ Х’сРО КНЮХЭО КvОМ ЮЧО iНцО iНОЧЭiqЮО 

à celle de leurs parents. Le rapport de cette interviewée envers la France est présenté par 

elle comme « Х’КЦoЮr РцЧцЭiqЮО », М’ОsЭ-à-dire transmis par les gènes de sa lignée 

maternelle. Ses propres pratiques et actions, telles que la lecture, le choix du français 

comme ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО р Х’цМoХО oЮ soЧ НцpКrЭ р LвoЧ ОЧ ЭКЧЭ qЮО ПiХХО КЮ pКir, 

apparaissent largement guidées par cette représentation de la France. Il serait ainsi erroné 

Н’КЭЭriЛЮОr ХОs МoЧsЭrЮМЭioЧs ЦОЧЭКХОs НО PoХiЧК р sК ПКМЮХЭц Н’iЦКРiЧКЭioЧ. IХ s’КРiЭ НО 

croyances tout à fait conformes à son milieu : partagées, inscrites dans son réel, reposant 

sur des institutions, notamment familiales, et expérimentées principalement de manière 

genrée. Quant aux représentations de la grand-ЦчrО ОЭ НО ХК ЦчrО НО Х’iЧЭОrviОацО, МОХХОs-

ci ayant elles-mêmes reçu une éducation, la tentation est grande de les attribuer à un 
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« imaginaire » détaché du « réel ». D’КiХХОЮrs, PoХiЧК Ч’СцsiЭО pКs р ХО ПКirО, МКr, sОХoЧ ОХХО, 

ces deux femmes « rêvent », quoique « naturellement ». Mais, comme cela a été dit plus 

СКЮЭ ОЭ МoЦЦО Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ PoХiЧК ЦoЧЭrО, МОs rОprцsОЧЭКЭioЧs soЧЭ КЧМrцОs 

dans le vécu réel et y prennent source. À cet égard, on peut citer les propos de Gérard 

Mauger quant aux « projets irréalistes » Н’КsМОЧsioЧ proПОssioЧЧОХХО НОs jОЮЧОs НО МХКssОs 

popЮХКirОs ОЧ FrКЧМО qЮ’цЭЮНiО МО soМioХoРЮО. « LОЮr “irrцКХisЦО” est parfaitement adapté 

à leur réalité », écrit Mauger. Or, ajoute-t-il, dans les conditions où toute ascension sociale 

« réelle » est peu possible, ces projets permettent aux jeunes « Н’цМСКppОr КЮб МХКssОЦОЧЭs 

ЧцРКЭiПs Хiцs КЮб posiЭioЧs rцОХХОЦОЧЭ oММЮpцОs Д…Ж ОЭ НО МoЧsОrvОr iЧЭКМЭОs prцЭОЧЭioЧ ОЭ 

estime de soi »1. Cette même fonction remplit en effet « la patrie de Н’ArЭКРЧКЧ » pour la 

mère et la grand-mère de Polina.  

Un scénario ЮЧ pОЮ НiППцrОЧЭ НО ХК soМiКХisКЭioЧ ПКЦiХiКХО р Х’цЭrКЧРОr apparaît dans les 

entretiens auprès des interviewés dont les parents peuvent être considérés comme « les 

gagnants » du nouveau régime politique et économique de la Russie2. En même temps, 

ceux-Мi Ч’oЧЭ ОЧ ОППОЭ РЮчrО р proposОr р ХОЮrs ОЧПКЧЭs ЮЧ ЦoНчХО КЮЭrО НО pОrМОpЭioЧ qЮО 

МОХЮi qЮi viОЧЭ Н’шЭrО ОбКЦiЧц. IХ s’КРiЭ цРКХОЦОЧЭ Н’ОЧsОiРЧОr КЮб ОЧПКЧЭs ЮЧО 

rОprцsОЧЭКЭioЧ sЮr Х’лЭКЭ СosЭiХО, КЮ ЦiОЮб « absent »3 qЮi Ч’КssЮrО pКs р sОs МiЭoвОЧs ЮЧО 

sécurité minimum, sinon empêche leur autoréalisation professionnelle ou leur 

ОЧriМСissОЦОЧЭ цМoЧoЦiqЮО. LК pцrioНО НЮrКЧЭ ХКqЮОХХО s’ОППОМЭЮО priЧМipКХОЦОЧЭ МОЭ 

                                                 
1 Mauger G., Les bandes, le milieu et la bohème populaire, op.cit., p. 161.  
2 Pour une étude du processus de restructuration des anciennes élites en Russie postsoviétique, voir Chmatko 
N., Saint Martin de M., « LОs КЧМiОЧs ЛЮrОКЮМrКЭОs НКЧs Х’цМoЧoЦiО НО ЦКrМСц ОЧ RЮssiО », Genèses, 1997, 
n° 27, p. 88-108. L’ЮЧО НОs iНцОs priЧМipКХОs soЮЭОЧЮОs pКr ХОs auteures consiste à dire que, « malgré les 
réformes et les transformations radicales intervenues dans le système politico-цМoЧoЦiqЮО, iХ Ч’в К pКs ОЮ НО 
changement capital des élites économiques » en Russie durant les années 1990 : « L’КЧМiОЧЧО ЧoЦОЧФХКЭЮrК 
a souvent su utiliser à son profit la libéralisation économique, amorcée de fait sous le régime précédent. Bien 
qЮО ХО ЦКrМСц НО Х’ОЦpХoi КiЭ цЭц ЛoЮХОvОrsц, ХК rцpКrЭiЭioЧ НОs posiЭioЧs НoЦiЧКЧЭОs ОЭ НoЦiЧцОs Ч’К pКs 
subi de transformation révolutionnaire comme cela avait été le cas dans les années 1920 » (ibid., p. 108). On 
pОЮЭ ЧoЭОr р МО propos qЮ’ЮЧ МКpiЭКХ soМiКХ, sМoХКirО oЮ цМoЧoЦiqЮО, НОЦКЧНО Н’шЭrО ОЧЭrОЭОЧЮ ОЭ НцvОХoppц 
ОЭ qЮ’iХ ЧО РКrКЧЭiЭ pКs ЭoЮЭ sОЮХ sК proprО pérennité. Il ne serait ainsi pas exact de dire que les élites de 
Х’URSS soЧЭ Кutomatiquement arrivées vers des positions dominantes en Russie. Leur légitimité a été remise 
ОЧ qЮОsЭioЧ, ОЭ ХОЮrs КМЭioЧs poЮr sО rОМoЧvОrЭir, КiЧsi qЮО Н’КЮЭrОs ОППorЭs poЮr s’iЧsМrirО НКЧs ХО ЧoЮvОХ 
espace socio-économique et socio-politique doivent être pris en compte et étudiés. À ce sujet, voir deux 
КЮЭrОs КrЭiМХОs НО MoЧiqЮО НО SКiЧЭ MКrЭiЧ, НКЧs ХОsqЮОХs soЧЭ Цis ОЧ КvКЧЭ ХОs МoЦporЭОЦОЧЭs Н’КНКpЭКЭioЧ 
НОs цХiЭОs ПrКЧхКisОs ПКМО р ХК ЦОЧКМО НО НцМХКssОЦОЧЭ qЮ’КpporЭОЧЭ НОs МСКЧРОЦОЧЭs НКЧs ХО sвsЭчme 
éducatif et dans le marché du travail en France. Saint Martin de M., « Noblesse sociale et noblesse scolaire : 
analyse sociologique de quelques cas de reconversion », in Les noblesses européennes au XIXe siècle. Actes 
du colloque de Rome, 21-23 novembre 1985, École Française de Rome, 1988. p. 395-406 ; Lebon F., 
Linares de C., « LОs jОЮЧОs “ПКvorisцs” ОЭ ХОs КЮЭrОs. EЧЭrОЭiОЧ КvОМ MoЧiqЮО НО SКiЧЭ MКrЭiЧ », Agora 
débats/jeunesses, 2009/3 n° 53, p. 59-71.  
3 L’ОбprОssioЧ est utilisée par Vadim (non mobile) qЮКЧН iХ pКrХО НО Х’КsМОЧsioЧ proПОssioЧЧОХХО ОЭ ЦКЭцriОХХО 
rapide de ses parents architectes, présentée comme le fruit de leurs propres bonnes initiatives et efforts et à 
ХКqЮОХХО Х’лЭКЭ ЧО МoЧЭriЛЮО Кucunement. 
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apprentissage est pourtant légèrement déplacée dans le temps : pour cette fraction des 

iЧЭОrviОацs, iХ ЧО s’КРiЭ pКs НЮ НцЛЮЭ НОs КЧЧцОs 1990, comme pour le groupe précédent. 

Les plus grandes difficultés, perturbations et frustrations des parents de ce groupe se 

siЭЮОЧЭ КЮЭoЮr НО Х’КЧЧцО 1998, pour se prolonger dans les années 2000.  

DoЧЧoЧs Н’КЛorН, р ЭrКvОrs qЮОХqЮОs МКs, ЮЧО iНцО НО МО qЮО soЧЭ МОs ПКЦiХХОs ОЭ МoЦЦОЧЭ 

elles sont présentées dans les entretiens. En effet, même si les années 1990 dans 

Х’КЧМiОnne URSS sont décrites communément en littérature comme ayant provoqué une 

« chute vertigineuse du niveau de vie dans le pays »1, ce ne sont pas, loin de là, tous mes 

iЧЭОrviОацs qЮi pКrХОЧЭ Н’ЮЧО « misère » oЮ Н’ЮЧ « bordel » que leurs parents sont amenés 

à vivre durant leur enfance ou adolescence. Ils ne se rangent non plus pas, à la manière de 

Ksenia ou de Véra, à côté de familles « dupées » et « pauvres ». LК НispКriЭioЧ НО Х’UЧioЧ 

soviétique et les années 1990, révélées par les chercheurs en la matière comme étant une 

pцrioНО КЮ ЦoiЧs rОЦЮКЧЭО poЮr ЭoЮs ХОs RЮssОs, Ч’КppКrКissОЧЭ en effet pas dans leurs 

récits en tant que telle. ToЮЭ sО pКssО МoЦЦО si ХК pцrioНО ОЧ qЮОsЭioЧ Ч’КvКiЭ pКs produit 

Н’ОППОЭs ЧoЭКbles sur la vie de leurs parents qui ne connaissaient pas de difficultés 

matérielles ni de brusque déclassement professionnel et social. La situation actuelle de la 

famille Н’oriРiЧО sera présentée dans une bonne partie de ces cas comme sa situation tout 

court où les parents apparaissent, par exemple, comme « businessmen », « économistes » 

ou « ingénieurs de formation ». IХ Ч’ОsЭ pКs rКrО qЮО ЦОs qЮОsЭioЧs sЮr ХО pКssц НОs 

« businessmen » ou sur le devenir des « ingénieurs de formation » soient éludées, sinon 

aboutissent à des réponses succinctes, parfois р ЮЧО РшЧО ОЭ КЮ pКssКРО р Н’КЮЭrОs sЮjОЭs. 

On le voit dans quelques ПrКРЦОЧЭs Н’entretiens.  

OG : Concernant les métiers de tes parents, sont-iХs ОЧ ХiОЧ КvОМ ХО ЭСцсЭrО ? 

Olga D. : NoЧ, pКs НЮ ЭoЮЭ. PОrsoЧЧО НО ЦК ПКЦiХХО Ч’ОsЭ pКssioЧЧц pКr ХОs КrЭs. 

OG : Que font-iХs НКЧs ХК viО ? 

Olga D. : RiОЧ Н’ОбЭrКorНiЧКirО. IХs soЧЭ ОЧ ОППОЭ iЧРцЧiОЮrs. ДIХ sО МrцО ЮЧ ЦoЦОЧЭ 
НО siХОЧМО НoЧЭ Х’iЧЭОrviОацО ЧО proПiЭО pКs poЮr НцvОХoppОr.Ж 

OG : « Ingénieur », poЮr Цoi, ПrКЧМСОЦОЧЭ, М’ОsЭ ЮЧ ЦцЭiОr ЮЧ pОЮ… BОКЮМoЮp de 
gens étaient en effet ingénieurs dans les années 1980, puis certains ont changé de 
métier. 

                                                 
1 Daucé F., La Russie postsoviétique, La Découverte, 2008, p. 51-53. 
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Olga D. : NoЧ, ХОs ЦiОЧs цЭКiОЧЭ ЭoЮjoЮrs iЧРцЧiОЮrs. ДL’iЧЭОrviОацО МoЦЦОЧМО р 
s’oММЮpОr НО soЧ sЦКrЭpСoЧО ОЧ proНЮisКЧЭ qЮОХqЮОs Лips.Ж MКЦКЧ ЧО ЭrКvКiХХКiЭ 
plЮs р pКrЭir Н’ЮЧ ЦoЦОЧЭ. PКpК… OЮi, oЧ pОЮЭ НirО qЮ’iХ Ч’К pКs МСКЧРц НО 
métier. Il travaillait par ci et par là, en business, je ne sais pas trop. [Après un 
ЦoЦОЧЭ НО siХОЧМО, ЧoЮs pКssoЧs р ЮЧ КЮЭrО sЮjОЭ. AЮ МoЮrs НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОЭ НО 
notre communication post-ОЧЭrОЭiОЧ, j’КpprОЧНs qЮО ХО pчrО Н’OХРК D. s’oММЮpО 
Н’ЮЧ ЛЮsiЧОss КЮ ЧivОКЮ iЧЭОrЧКЭioЧКХ ОЭ qЮО sК ПКЦiХХО СКЛiЭО ОЧЭrО Х’UФrКiЧО ОЭ ХК 
BЮХРКriО, цЭКЧЭ propriцЭКirО НО ЛiОЧs iЦЦoЛiХiОrs НКЧs МОs НОЮб pКвs. LК sœЮr 
КьЧцО Н’OХРК D. СКЛiЭО ОЧ AЧРХОЭОrre après y avoir étudié.]  

OG : Dans les années 1990 – une époque assez particulière en fait –, qЮ’ОsЭ-ce que 
sont deveЧЮs vos pКrОЧЭs ? ДLО pчrО ОsЭ prцsОЧЭц НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО 
« économiste », la mère comme « philologue et rédacteur ».] 

Konstantin : MЦЦ… VoЮs posОг ОЧ ОППОЭ НОs qЮОsЭioЧs Эrop privцОs, jО ЭroЮvО ! JО 
pОЧsКis qЮ’oЧ pКrХОrКiЭ НКvКЧЭКРО НО Х’INSEAD ОЭ НО ХК FrКЧМО. Д…Ж OФ, ОЮС… IХ 
Ц’ОsЭ НiППiМiХО НО НirО qЮОХqЮО МСosО НО МoЧМrОЭ р МО sЮjОЭ. ДОЧ rцПХцМСissКЧЭЖ 
Mmm... Les années 1990… DКЧs ЧoЭrО pКвs, р МО qЮ’iХ pКrКьЭ, ЭoЮЭ КХХКiЭ Эrчs ЦКХ. 
OЮi, Эrчs ЦКХ. MКis jО ЧО Ц’ОЧ soЮviОЧs pКs Эrop. ДKoЧsЭКЧЭiЧ ОsЭ pourtant parmi 
ces rares interviewés qui sont nés à la fin des années 1970 ; il a treize ans en 1991.] 
NoЮs ДЦК ПКЦiХХОЖ, oЧ vivКiЭ КssОг… SОХoЧ ХОs ЧorЦОs Н’КЮjoЮrН’СЮi… OЧ vivКiЭ 
НКЧs ЮЧО МОrЭКiЧО… pКЮvrОЭц, oЧ pОЮЭ НirО. EЮС... sОХoЧ ХОs ЧorЦОs Н’КЮjoЮrН’СЮi 
НisoЧs, ЧoЮs, ЧoЮs цЭioЧs… ЮЧО МХКssО ЦoвОЧЧО. EЭ НoЧМ, НКЧs ХОs КЧЧцОs 1990, 
ЧoЮs ЧО vivioЧs pКs… ЦiОЮб qЮО ХОs КЮЭrОs. DisoЧs, НКЧs ЦК ПКЦiХХО, iХ Ч’в КvКiЭ 
pКs Н’ЮsiЧОs pцЭroХiчrОs Чi МСiЦiqЮОs-métallurgiques. Mais, malgré ça, on 
sЮrvivКiЭ… oЧ sЮrvivКiЭ Н’ЮЧО МОrЭКiЧО ПКхoЧ. PКs vrКiЦОЧЭ sЮrvivКiЭ, ЦКis… JО 
МoЦprОЧНs qЮО ХК ЦКjoriЭц НОs РОЧs vivКiЭ ЛОКЮМoЮp pХЮs НiППiМiХОЦОЧЭ… PОЮЭ-être. 
MКis Цoi, pКr ОбОЦpХО, j’Кi ЭrКvКiХХц р pКrЭir НО ЦК НОЮбiчЦО КЧЧцО ДН’ЮЧivОrsiЭцЖ. 
Moi, en deuxième année, je suis allé travailler et ce pour soixante dollars par 
mois ! ДCoЦЦО iХ sЮiЭ НО soЧ rцМiЭ, М’ОsЭ НКЧs ХК МoЦpКРЧiО НО soЧ pчrО qЮО 
Х’iЧЭОrviОацО К ЭrКvКiХХц pОЧНКЧЭ sОs études en tant que stagiaire.] 

Inna : ДEЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ si ХК НispКriЭioЧ НО Х’URSS était synonyme 
Н’цpoqЮО НiППiМiХО poЮr sОs pКrОЧЭs.Ж NoЧ. AvКЧЭ qЮО Х’URSS sО soiЭ ОППoЧНrцО, iХs 
avaient déjà un petit business. 

OG : « Un business » ? IХ ЦО sОЦЛХО qЮО МО ЦoЭ Ч’ОбisЭКiЭ pКs ОЧМorО р Х’цpoqЮО…  

Inna : ДКprчs ЮЧ siХОЧМОЖ TЮ Кs rКisoЧ. AЭЭОЧНs, МoЦЦОЧЭ oЧ КppОХКiЭ хК ? QЮКЧН oЧ 
КМСчЭО НОs МСosОs ОЧ FiЧХКЧНО, pКr ОбОЦpХО, ОЭ pЮis qЮ’oЧ ХОs rОvОЧН poЮr pХЮs 
МСОr ? CО ЦoЭ Ц’цМСКppО.  

OG : LК spцМЮХКЭioЧ ?  



422 

Inna : Oui. [après un silence] Oui, peut-être. [après un silence] Oui, on traitait ça de 
spéculation. [elle toussote]  

OЧ voiЭ р ЭrКvОrs МОs pКroХОs qЮО ХК ЭсМСО НО prцsОЧЭОr ХОЮr ПКЦiХХО Н’oriРiЧО р ЮЧО 

interlocutrice pОЮ МoЧЧЮО Ч’ОsЭ pКs ПКМiХО poЮr МОs iЧЭОrviОацs. LОs siХОЧМОs Н’OХРК D., ХОs 

nombreuses rectifications de Konstantin ou lК rцЭiМОЧМО Н’IЧЧК р ОЦpХoвОr ХО mot 

sЭiРЦКЭisКЧЭ НО Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО poЮr ЧoЦЦОr ХО МoЦЦОrМО НО sОs pКrОЧЭs nous 

signalent une volonté НО sО prцsОrvОr НО rОproМСОs sЮpposцs ОЭ qЮО Х’oЧ soЮСКiЭОrКiЭ цviЭОr. 

On pourrait penser que leurs parents ont réussi par un moyen pouvant être jugé illicite et 

que ces interviewés éprouvent une sorte de honte en parlant de ce sujet : ils souhaitent 

clairement garder un certain mystère autour des trajectoires de leurs parents, pouvant 

poЮrЭКЧЭ шЭrО qЮКХiПiцОs Н’СОЮrОЮsОs ОЭ НО rцЮssiОs ОЭ sЮsМiЭОr ЮЧО ПiОrЭц.  

En revanche, concernant les années 1998-2000, les paroles de ces interviewés sont plus 

précisОs ОЭ soЮvОЧЭ ЧОЭЭОЦОЧЭ ЧцРКЭivОs ОЧ МО qЮi МoЧМОrЧО ХК RЮssiО. C’ОsЭ pХЮЭôЭ ХК МrisО 

цМoЧoЦiqЮО НО 1998 ОЭ sЮrЭoЮЭ Х’КrrivцО КЮ poЮvoir НО VХКНiЦir PoЮЭiЧО qui ont 

sensiblement affecté la situation financière et professionnelle de leurs parents, et non pas 

le difficile pКssКРО р Х’цМoЧoЦiО НО ЦКrМСц ОЭ р ХК propriété privée comme dans le groupe 

prцМцНОЧЭ Н’iЧЭОrviОацs. EЧ ЭКЧЭ qЮ’iХХЮsЭrКЭioЧ, МiЭoЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ NКЭКХiК qЮi 

identifie en effet non pas les années 1990, mais bien les années 2000 comme les plus 

difficiles pour ses parents, « businessmen » florissants de Moscou :  

Natalia : En fait, quand cette émigration massive des Russes en Angleterre a 
commencé, il y avait déjà là-ЛКs ЮЧ ЦiХХioЧ ОЭ НОЦi НО RЮssОs. J’Кi ХЮ НОs 
statistiques.  

OG : Quand s’ОsЭ proНЮiЭО « cette émigration massive » ? DКЧs ХОs КЧЧцОs 1990 ? 

Natalia : Non, non, plus tard, plus tard ! À compter du début des années 2000, 
quand tout a commencé à rouler vraiment mal. Beaucoup de businessmen sont 
pКrЭis ; iХs oЧЭ Н’КЛorН ОЧvoвц ХОЮrs ОЧПКЧЭs, pЮis ХОЮrs ПОЦЦОs…  

De même, comme nous communique Élisaveta, « tout a commencé avec 

Х’ОЦprisoЧЧОЦОЧЭ НО Khodorkovski » en 2003 : Х’iЧЭОrviОацО, qЮi К НoЮгО КЧs р Х’цpoqЮО, 

est informée de première main de ce procès, car un des avocats de Khodorkovski est le 

voisin et ami de sa famille. « Je savais à cent pour cent que [dans ce procès] tout était 

iХХцРКХ. C’цЭКiЭ ЮЧ ЭСцсЭrО КЛsЮrНО ! CoЦЦО si ХЮi цЭКiЭ ХО sОЮХ МriЦiЧОХ НЮ pКвs ! » dit-elle 
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poЮr МoЧМХЮrО qЮО М’ОsЭ р pКrЭir НО МО ЦoЦОЧЭ qЮ’« il est devenu clair pour tous que rien 

ne serait mieux par la suite ».  

Ce qui apparaît véhiculé à ces interviewés par leurs parents, М’ОsЭ qЮО ХК RЮssiО ОsЭ ЮЧ pКвs 

où ХОs iЧiЭiКЭivОs privцОs, ХОs ОППorЭs iЧНiviНЮОХs НОs МiЭoвОЧs soЧЭ цЭoЮППцs ОЭ qЮО Х’лЭКЭ 

rЮssО ЦОЭ НОs oЛsЭКМХОs р Х’ОЧЭrОprОЧОЮriКЭ, р Х’ОЧriМСissОЦОЧЭ pОrsoЧЧОХ ОЭ р ХК РОsЭioЧ НОs 

biens économiques. En parallèle, leurs parents se révèlent respectueux, pour ne pas dire 

admiratifs, envers les pays occidentaux où, selon eux, le cadre politique et juridique est 

sЭКЛХО, ХК propriцЭц privцО ОsЭ sКМrцО ОЭ où ХОs РОЧs ОЧ voiО Н’ОЧriМСissОЦОЧЭ soЧЭ ЦКьЭrОs 

de leur fortune et ne s’ОбposОЧЭ pКs р НОs risqЮОs ОЭ НКЧРОrs цЦКЧКЧЭ Н’ЮЧО МКpriМiОЮsО 

voХoЧЭц НОs НiriРОКЧЭs oЮ Н’ЮЧ sвsЭчЦО ХцРisХКЭiП oЮ ЛКЧМКire inefficace, opaque et 

contradictoire.  

Présentons de tels rapports parentaux et leurs répercussions sur les enfants à travers le cas 

Н’лФКЭОriЧК. CО МКs ОsЭ НoЮЛХОЦОЧЭ iЧЭцrОssКЧЭ, МКr Х’iЧЭОrviОацО rОхoiЭ НО ХК pКrЭ НО sОs 

parents des messages qui ne sont pas tout à fait identiques, mais à la fois bien orchestrés 

entre eux.  

Ékaterina : MОs pКrОЧЭs voЮХКiОЧЭ ЛiОЧ qЮО j’КiО ЮЧО ОбpцriОЧМО НО viО р Х’цЭrКЧРОr. 
PКrМО qЮО, ЦКХРrц ЭoЮЭ, М’ОsЭ ЮЧО ЛoЧЧО ОбpцriОЧМО. IХs ОspцrКiОЧЭ, ЛiОЧ sûr, Нчs ХО 
début, que jО pКrЭirКis sКЧs rОvОЧir…  

OG : Pourquoi dis-tu « bien sûr » ?  

Ékaterina : BКС, М’ОsЭ ЮЧО posЭЮrО КssОг ПrцqЮОЧЭО ОЧ RЮssiО qЮ’iХ ОsЭ ЭОЦps НО s’ОЧ 
КХХОr, ЧoЧ ?! ToЮЭ ХО ЦoЧНО ОЧ pКrХО. MОs pКrОЧЭs Ч’цЭКiОЧЭ pКs sКЧs sОЧsiЛiХiЭц 
envers cela. Selon eux, eЧ ЭОrЦОs Н’КvОЧir, rОsЭОr ОЧ RЮssiО М’ОsЭ… ДqЮОХqЮО МСosО 
à ne pas souhaiter à leur fille].  

OG : TЮ vОЮб НirО qЮО, sОХoЧ ОЮб, ЭoЮЭ ОsЭ ЦКЮvКis ОЧ RЮssiО ? 

Ékaterina : Oui, ils pensent ainsi. Par exemple, mon père sait très bien combien sa 
situation [professionnelle] est incertaine et comment cela peut être dangereux de 
РКРЧОr НО Х’КrРОЧЭ, НО ЦКЧiчrО pХЮs oЮ ЦoiЧs iЦporЭКЧЭО, НКЧs ЧoЭrО pКвs. QЮКЧЭ р 
ma mère – ОХХО ЭrКvКiХХО НКЧs Х’КrЭ –, ОХХО sКiЭ Эrчs ЛiОЧ qЮ’ОХХО ОsЭ ЦoiЧs ЛiОЧ pКвцО 
que ceux qui travailХОЧЭ КЮ MМDoЧКХН’s. VoiМi poЮrqЮoi – et je les comprends par 
ailleurs – iХs voЮХКiОЧЭ qЮО jО pКrЭО НО RЮssiО poЮr ЭoЮjoЮrs. Д…Ж IХ ОsЭ НКЧРОrОЮб 
en Russie de gagner beaucoup, МО Ч’ОsЭ ЮЧ sОМrОЭ pour personne. Peu de gens en 
Russie parviennent à gagner honnêtement des sommes plus ou moins importantes, 
et encore moins à exercer un travail un minimum intéressant.  
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À ЭrКvОrs Х’ОбpцriОЧМО НО soЧ pчrО, pСвsiМiОЧ-atomiste qui abandonne la science et se met 

р РКРЧОr НО Х’КrРОЧЭ НКЧs ХО НoЦКiЧО НО ХК vente d’ordinatОЮrs, Х’iЧЭОrviОацО КpprОЧН 

Н’КЛorН qЮО ХК RЮssiО ОsЭ ЮЧ pКвs où ХОs РОЧs iЧsЭrЮiЭs ЧО ЭroЮvОЧЭ pКs ХОЮr pХКМО, peinent à 

rentabiliser professionnellement leurs diplômes supérieurs et, étant confrontés à des 

difficultés matérielles, Ч’ОбОrМОЧЭ finalement pas dans le secteur pour lequel ils ont été 

formés. EХХО prцМisО ЧoЭКЦЦОЧЭ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ qЮО ХК rКisoЧ НО ХК rОМoЧvОrsioЧ НО soЧ 

pчrО цЭКiЭ Н’orНrО pЮrОЦОЧЭ цМoЧoЦiqЮО :  

Mon pчrО КiЦО ЭoЮjoЮrs ХК pСвsiqЮО. IХ ХiЭ jЮsqЮ’р prцsОЧЭ des livres scientifiques 
КvКЧЭ НО s’ОЧНorЦir, iХ в ОЧ К ЭoЮjoЮrs qЮОХqЮОs-uns sur sa table de nuit. Mais 
comme la science est une activité presque non rémunérée en Russie, lui, en tant 
qЮ’homme responsable, ayant une femme et deux filles… [en rebondissant] C’цЭКiЭ 
naЭЮrОХ qЮ’iХ veuille assurer notre bien-шЭrО ! ДS’ОЧsЮiЭ ЮЧ pКssКРО où Х’iЧЭОrviОацО 
décrit les difficultés matérielles de la jeunesse universitaire de ses parents.] Les 
enfants, cela veut dire des contraintes. Mes parents ont alors НцМiНц qЮ’iХs ЧО 
voulaient pas nous élever dans cette misère.  

Ékaterina est ensuite КЦОЧцО р МoЦprОЧНrО qЮО Х’ОЧЭrОprisО НО soЧ pчrО ОsЭ МoЧsЭКЦЦОЧЭ 

menacée de tous les côtés. Ce dernier est régulièrement confronté à des tracasseries 

administratives épuisantes et doit veiller à satisfaire tel ou tel fonctionnaire ou organisme 

institutionnel donnant le feu vert à ses démarches (la fameuse « protection » est évoquée 

ОЧ ЭКЧЭ qЮ’iЧНispОЧsКЛХО НКЧs ХО ЛЮsiЧОss « à la russe »1). Les résultats de son travail 

peuvent se voir appropriés, partiellement ou totalement, р Ч’iЦporЭО qЮОХ ЦoЦОЧЭ. Par 

conséquent, sa famille, comme le mentionne Ékaterina – ОЧ pКrХКЧЭ ОЧ ОППОЭ Н’ЮЧ sЮjОЭ ЭoЮЭ 

autre, lié à la location de son logement à Paris –, possède des comptes bancaires à 

Х’цЭrКЧРОr : Х’iЧЭОrviОацО НoiЭ Кpprendre, depuis très jeune, que le cours du rouble est 

iЧsЭКЛХО ОЭ qЮО sК МСЮЭО Ч’ОsЭ jКЦКis ОбМХЮО, qЮ’iХ ПКЮЭ sО ЦцПiОr НОs ЛКЧqЮОs rЮssОs ОЭ qЮО, 

pХЮs РцЧцrКХОЦОЧЭ, ХК ПorЭЮЧО МoЧsЭrЮiЭО КvОМ ЭКЧЭ Н’ОППorЭs pОЮЭ НispКrКьЭrО НЮ joЮr КЮ 

ХОЧНОЦКiЧ. L’iЧsцМЮrité ОsЭ ОЧПiЧ ОЧМorО pХЮs iЧqЮiцЭКЧЭО, МКr Х’лЭКЭ rЮssО Ч’КssЮrО pКs НО 

МКНrО jЮriНiqЮО ЮЧivoqЮО ОЭ ЭrКЧspКrОЧЭ р Х’entrepreneuriat de sorte que, comme le dit la 

jeune femme, on ne peut pas faire en Russie un business à la fois « honnêtement » et 

« avec succès ». Pour réussir, il est alors nécessaire de recourir à des moyens réprouvés. 

L’iЧЭОrviОацО цvoqЮО ЧoЭКЦЦОЧЭ, НКЧs ЮЧ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОЭ НО ПКхoЧ Эrчs rКpiНО, 

un « personnage », prцsОЧЭц Н’КЛorН МoЦЦО « ami » et « collègue » de son père et portant 

le surnom de « Forestier », pour sa manière particulière de gérer ses relations avec les 
                                                 
1À ce sujet, cf. Kliamkine I., « BЮrОКЮМrКЭОs ОЭ СoЦЦОs Н’КППКirОs », in Mendras M., dir., Comment 
fonctionne la Russie ? Le politique, le bureaucrate et l’oligarque, CERI/Autrement, 2003, p. 37-58.  
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concurrents, potentiels ou effectifs, à savoir en les amenant dans une forêt : « [sèchement, 

р ЦК НОЦКЧНО НО НoЧЧОr pХЮs Н’iЧПorЦКЭioЧsЖ JО ЧО sКis pКs МО qЮ’iХ ПКisait exactement 

КvОМ ОЮб. HОЮrОЮsОЦОЧЭ, jО ЧО МoЧЧКis pКs pОrsoЧЧОХХОЦОЧЭ МОЭ iЧНiviНЮ. IХ К Н’КiХХОЮrs 

РriЦpц Эrчs viЭО ХОs цМСОХoЧs. MКis j’цЭКis Эrop pОЭiЭО poЮr ЭoЮЭ sКvoir. » Toutes ces 

iЧПorЦКЭioЧs qЮО rОхoiЭ Х’iЧЭОrviОацО МoЧМОrЧКЧЭ ХОs КМЭiviЭцs НО son père sont une 

occasion de disqualifier la Russie qui représente, pour cette jeune femme, comme pour 

ЛОКЮМoЮp Н’КЮЭrОs, « le pays absurde » qui met ses citoyens devant des dilemmes moraux 

difficiles à résoudre : Н’ЮЧО pКrЭ, soЧ pчrО, ЧО voЮХКЧЭ pКs цХОver ses enfants « dans cette 

misère », eЧЭrОprОЧН НОs КМЭioЧs poЮr ОЧ sorЭir ; Н’КЮЭrО pКrЭ, НОs МoЧsiНцrКЭioЧs ЦorКХОs 

НoivОЧЭ Х’ОЦpшМСОr Н’КНСцrОr КЮб МoЦporЭОЦОЧЭs НЮНiЭ « Forestier » afin de prospérer. 

Les businessmen occidentaux ne sont pas МОЧsцs, sОХoЧ Х’iЧЭОrviОацО oЮ pХЮЭôЭ sОХoЧ sОs 

parents, vivre ces dilemmes : « En Europe, le business, le commerce est une activité 

honorable. Les États aident les gens à ouvrir des entreprises. Tout va en faveur de leurs 

projets », explique-t-elle.  

À ЭrКvОrs Х’ОбpцriОЧМО НО sК ЦчrО, qЮi est restée en activité dans son métier initial mais 

travaille pour « un salaire minuscule » (« on rit toujours à ce propos dans ma famille », dit 

Ékaterina en parlant des montants que reçoit sa mère en tant que conférencière dans le 

sЮpцriОЮr ОЭ КЮЭОЮrО Н’КrЭiМХОs porЭКЧЭ sЮr Х’КrЭ ОЭ ХК МЮХЭЮrО), Х’iЧЭОrviОацО К Х’oММКsioЧ 

Н’КpprОЧНrО que la Russie est un pays où les gens investis dans une activité 

professionnelle intellectuelle et culturelle sont sous-estimés et que leur travail Ч’ОsЭ pКs 

récompensé décemment. Les faibles bénéfices économiques que sa mère peut retirer de 

soЧ ЦцЭiОr soЧЭ Нчs Хors rцiЧЭОrprцЭцs poЮr qЮКХiПiОr ХК RЮssiО НО pКвs qЮi Ч’К pКs ЛОsoiЧ НО 

РОЧs iЧsЭrЮiЭs, qЮi pХКМО МОs НОrЧiОrs НКЧs НОs МoЧНiЭioЧs ЦКЭцriОХХОs iЦpossiЛХОs ОЭ œЮvrО 

ainsi pour les fairО НispКrКьЭrО. CО Ч’ОsЭ qЮО РrсМО р soЧ цpoЮб, ЧoЮs iЧПorЦО ХК jОЮЧО 

femme, que sa mère parvient à exercer son métier à la hauteur, à savoir « éditer ses 

rОМЮОiХs Н’КrЭiМХОs, КХХОr р НОs ПОsЭivКХs НЮ МiЧцЦК [à Berlin] et visiter des biennales sans 

être prцoММЮpцО pКr Х’КrРОЧЭ ».  

UЧ ЭКЛХОКЮ ПorЭ soЦЛrО sО НrОssО КiЧsi qЮКЧЭ р ХК RЮssiО où vivОЧЭ ХОs pКrОЧЭs Н’лФКЭОriЧК, 

ЮЧ СoЦЦО Н’КППКirОs rцЮssi ОЭ ЮЧО МriЭiqЮО Н’КrЭ rОМoЧЧЮО, qЮi sО sОЧЭОЧЭ МoЧsЭКЦЦОЧЭ 

dévalorisés, menacés, voire assiégés : on comprend que, dans leur pays, il est inutile de 

faire augmenter ses capitaux économique ou culturel, que ces businessmen sont contraints 

de recourir à des moyens réprouvés et amoraux pour prospérer, mais ce sans garantie de 

pouvoir construire une fortune importante, et que ces intellectuels sont écartés de la 
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possiЛiХiЭц НО vivrО НО ХОЮr voМКЭioЧ, НОvКЧЭ КХors МСОrМСОr Н’КЮЭrОs ЦцЭСoНОs poЮr sО 

maintenir. 

IХ sОrКiЭ ОбКРцrц НО НirО qЮ’лФКЭОriЧК rОproНЮiЭ р Х’iНОЧЭiqЮО les représentations parentales 

et ne prend aucune distance envers celles-Мi. AЮ МoЧЭrКirО, НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОХХО ЭiОЧЭ 

МoЧsЭКЦЦОЧЭ р ЦКrqЮОr sК НiППцrОЧМО Н’КvОМ sОs pКrОЧЭs. CОs НОrЧiОrs, rКppОХoЧs-nous, 

ОspцrКiОЧЭ soЧ НцpКrЭ sКЧs rОЭoЮr, ЦКis Х’iЧЭОrviОацО КЧЧoЧМО : « je vais peut-être les 

décevoir, je vais peut-être rentrer à Moscou » (et elle rentre en Russie après trois années 

Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО). SОs pКrОЧЭs ЧoЮs soЧЭ prцsОЧЭцs МoЦЦО issЮs Н’ЮЧО « génération 

soviétique » : « IХs Ч’oЧЭ pКs vцМЮ р Х’цЭrКЧРОr. IХs voвКРОЧЭ soЮvОЧЭ, М’ОsЭ vrКi, ЦКis ils ne 

МoЧЧКissОЧЭ pКs ХК viО р Х’цЭrКЧРОr, КЮ МoЧЭrКirО de moi. » Ékaterina souligne 

également que, contrairement à « beaucoup de Russes », elle ne voulait pas partir à 

Х’цЭrКЧРОr « par tous les moyens » : « Cette idée-Хр, jО ЧО Х’КvКis pКs НЮ ЭoЮЭ. ДОЧ Цimant 

qЮОХqЮ’ЮЧ ОЧ цЭКЭ НО pКЧiqЮОЖ “Oh, mon Dieu ! il faut КЛsoХЮЦОЧЭ ЦО rОЧНrО ОЧ EЮropО ! 

C’ОsЭ ЮrРОЧЭ, viЭО ! M’КММroМСОr Хр-bas par tous les moyens, trouver un mari, demander 

Х’КsiХО, poЮrvЮ qЮО jО ЧО rОsЭО pКs ОЧ RЮssiО !” [sur le ton posé et raisonnable] Non, moi, je 

comprends bien que, selon les circonstances, je peux vivre en Europe comme en Russie. » 

EЧ ЦшЦО ЭОЦps, р ЭrКvОrs pХЮsiОЮrs rцpХiqЮОs НО Х’iЧЭОrviОацО, oЧ pОЮЭ voir р qЮОХ poiЧЭ 

МОЭЭО НОrЧiчrО НОЦОЮrО pцЭriО НОs rОprцsОЧЭКЭioЧs pКrОЧЭКХОs qЮ’ОХХО МСОrМСО р rОХКЭivisОr ОЭ 

sur lesquelles ОХХО ЧО МОssО р ХК Пois pКs НО prОЧНrО КppЮi. EХХО ПorЦЮХО НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ 

НО ЧoЦЛrОЮsОs МriЭiqЮОs ОЧvОrs Х’лЭКЭ rЮssО ОЭ, ЭoЮЭ ОЧ цЭКЧЭ ОЧ FrКЧМО, rОjoiЧЭ ХО 

mouvement « Pour des élections honnêtes » et, en 2012, descend à Nice pour travailler en 

bénévoХКЭ ОЧ ЭКЧЭ qЮ’« observateur indépendant » Н’цvОЧЭЮОХХОs ПrКЮНОs цХОМЭorКХОs. SОs 

paroles et ses actions correspondent à celles des jeunes militants étudiés par des 

chercheurs travaillant sur la Russie contemporaine1. Pour la reprendre, « la Russie a fait de 

mauvais choix, il y a longtemps, et elle persiste dans ces choix », « la Russie tombe dans 

le délire ». DО ЦшЦО, sОХoЧ Х’iЧЭОrviОацО, qЮi МoЦpЭО, КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, НОЮб 

КЧЧцОs Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО, « les gens occidentaux sont plus libres [que les gens russes], 

М’ОsЭ цviНОЧЭ », « leur vie est beaucoup plus facile », « ils peuvent ne pas se préoccuper de 

                                                 
1 Voir sur « lОs rцpОrЭoirОs Н’КМЭioЧ » des étudiants et des jeunes diplômés militant à Moscou entre 2005 
et 2010 : Shukan T., « Les mouvements de jeunes contestataires en Russie : s’opposОr НКЧs ХК rЮО ОЭ pКr ХК 
rue (2005-2010) », Critique internationale, 2012/2 n° 55, p. 51-71 ; р propos НОs НisМЮssioЧs sЮr Internet de 
blogueurs russes au sujet de « Х’КЦoЮr НО ХК pКЭriО » ainsi que sur le mouvement protestataire de 
Х’СivОr 2011-2012 en Russie : Désert M., « Être patriote dans la Russie postsoviétique », Critique 
internationale, 2013/1 n° 58, p. 53-71 ; sЮr « les mouvements contestataires » Н’цЦiРrцs rЮssОs ОЧ FrКЧМО : 
Bronnikova O., « La fabrique de Х’СisЭoirО НОs rОХКЭioЧs ОЧЭrО Х’лЭКЭ rЮssО ОЭ “sОs” цЦiРrцs », Temporalités, 
2015, n° 22 [En ligne].  
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comment nourrir leurs enfants », « ils ont beaucoup moins de problèmes avec leur État », 

« ils peuvent faire confiance à leur État » : autant de similitudes et de parallélismes 

frappants ОЧЭrО МО qЮi ОsЭ prцsОЧЭц МoЦЦО Х’opiЧioЧ НО sОs pКrОЧЭs ОЭ ХК siОЧЧО1. 

IХ КppКrКьЭ КiЧsi qЮ’iХ ОsЭ НiППiМiХО НО prОЧНrО НО ХК НisЭКЧМО ОЧvОrs МО qЮi К цЭц ОЧsОiРЧц 

НЮrКЧЭ НОs КЧЧцОs. ToЮЭ МoЦЦО KХiЦ qЮi Ч’КЛКЧНoЧЧО pКs Х’iНцО – de provenance avant 

tout familiale – que « Х’лЭКЭ ОsЭ ЮЧ ЦКХ », mais, au contraire, qui élargit sa portée et 

Х’КppХiqЮО р Н’КЮЭrОs лЭКЭs qЮО МОХЮi НО RЮssiО, лФКЭОriЧК ОsЭ РЮiНцО pКr ХО sКvoir qЮО МО 

qЮi sО pКssО ОЧ RЮssiО Ч’ОsЭ pКs « normal » mais « absurde ». On touche en effet ici le 

НoЦКiЧО pХЮs ХКrРО qЮО ХО rКpporЭ р Х’цЭrКЧРОr ; М’ОsЭ НКЧs МО sОЧs qЮО ХК soМiКХisКЭioЧ р 

Х’цЭrКЧРОr – en tout cas chez les Russes rencontrés – apparaît inséparable de processus plus 

РцЧцrКЮб Н’КpprОЧЭissКРОs soМiКЮб où ХОs ЧorЦОs ОЭ ХОs iНцКЮб s’ОЧsОiРЧОЧЭ.  

L’apport des émigrations effectives et avortées des membres de la famille 

Traditionnellement, dans la sociologie de la migration, les membres de la famille – mais 

aussi les amis et connaissances – ayant ultérieurement migré sont considérés comme un 

ПКМЭОЮr qЮi pчsО ОЧ ПКvОЮr Н’ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr. QЮО Х’oЧ ОЧ pКrХО ОЧ ЭОrЦОs НО МСКьЧО 

migratoire ou, plus récemment, de réseaux migrants, fournissant aide, appui et 

iЧПorЦКЭioЧs, ХОs МСОrМСОЮrs s’КММorНОЧЭ РцЧцrКХОЦОЧЭ sЮr ХО fait que les liens de parenté, 

Н’КЦiЭiц oЮ МoЦЦЮЧКЮЭКirОs КvОМ ХОs ЦiРrКЧЭs ОППОМЭiПs МoЧЭriЛЮОЧЭ р ХК ЦiРrКЭioЧ2. Deux 

observations faites à partir de mes entretiens permettent de relativiser ce constat, au moins 

                                                 
1 DКЧs ЮЧ КЮЭrО ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, oЧ КpОrхoiЭ цРКХОЦОЧЭ НКЧs qЮОХХО ЦОsЮrО лФКЭОriЧК rОproНЮiЭ ХОs 
représentations de ses parents. Elle caractérise ceux-ci comme ayant reçu une éducation les rendant 
iЧЭoХцrКЧЭs ОЧvОrs МО qЮi МoЧsЭiЭЮО ЮЧ ПКiЭ orНiЧКirО poЮr ОХХО ОЭ sК sœЮr МКНОЭЭО : 

Ékaterina : LОЮr МoЧsМiОЧМО К цЭц ПorЦцО НКЧs ЭoЮЭОs КЮЭrОs МoЧНiЭioЧs. NoЮs ДЦК sœЮr et moi] 
sommes confrontées depuis toutes jeunes au monde qui se trouve au-delà de la Russie. Nous vivons 
НКЧs ЮЧ ЦoЧНО où Х’iЧПorЦКЭioЧ МirМЮХО sКЧs ПroЧЭiчrОs. NoЮs sКvoЧs qЮ’КiХХОЮrs ХОs РОЧs pОЧsОЧЭ 
КЮЭrОЦОЧЭ. QЮ’iХs pОЮvОЧЭ, ЭoЮЭ ЛКЧКХОЦОЧЭ, Кvoir ЮЧО КЮЭrО МoЮХОЮr НО pОКЮ. QЮО ХОs РКys peuvent 
sО ЦКriОr. NoЮs soЦЦОs СКЛiЭЮцОs р хК. PoЮr ЧoЮs, М’ОsЭ ЧorЦКХ. NoЭrО МoЧsМiОЧМО ОsЭ pХЮs soЮpХО. 
AХors qЮО Чos pКrОЧЭs, ЛОКЮМoЮp НО МСosОs ХОЮr sОЦЛХОЧЭ цЭrКЧРОs ОЭ iЧМoЦprцСОЧsiЛХОs. Д…Ж 
OG : Tu veux dire que tes parents sont plus disposés à ne pas accepter la différence, en comparaison 
КvОМ Эoi ОЭ ЭК sœЮr ? 
Ékaterina : OЮi ! PКr ОбОЦpХО, ЦК ЦчrО ЧО ЦО МoЦprОЧНrК pКs si ЮЧ joЮr jО НцМiНО НО ЦО ЦКriОr 
avec un homme noir. Pour elle, ce sera inadmissible. Au début au moins. Si je lui dis : « Maman, [il 
МoЧЧКьЭЖ МiЧq ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs ! ДIХ possчНО Н’ЮЧЖ НipХôЦО Н’OбПorН ! », elle me dira peut-être : 
« OK. » Mais au début, ce sera un choc pour elle.  

On voit bien que si des frontières ethniques sont présentées comme franchissables, voire inexistantes, pour 
Х’iЧЭОrviОацО МoЦpКrцО р sК ЦчrО, МО Ч’ОsЭ pКs ХО МКs poЮr ХОs ПroЧЭiчrОs НО МХКssОs soМiКХОs, sО ЭrКНЮisКЧЭ pКr 
ХО ЧivОКЮ Н’цНЮМКЭioЧ ОЭ poЮr ХОsqЮОХХОs лФКЭОriЧК rцpoЧН pКrПКiЭОЦОЧЭ КЮб КЭЭОЧЭОs de ses parents : la qualité 
НО Х’цНЮМКЭioЧ rОхЮО Оt le diplôme importent pour elle, tout comme pour sa mère, dans le choix de son futur 
conjoint qui peut être recruté, selon la jeune femme, dans une autre ethnicité mais non pas dans une autre 
classe sociale.  
2 Voir Piguet É., « Les théories des migrations… », op.cit., p. 150-151 ; АОЛОr S., « De la chaîne migratoire 
à la migration individuelle des Roumains à Rome », Hommes & migrations, 2004, n°1250, p. 38-48.  
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concernant la population estudiantine russe. Premièrement, on compte en effet peu 

Н’iЧЭОrviОацs, pКrЦi soiбКЧЭО-dix mobiles, qui possèdent un lien de parenté avec des 

СКЛiЭКЧЭs Н’КЮЭrОs pКвs ; ОЧМorО ЦoiЧs НО МКs où НОs ЦОЦЛrОs НО ХК ПКЦiХХО prцsОЧЭs sЮr ХО 

sol étranger ont véritablement contribué à effectuer le départ. Deuxièmement, dans le 

corpus des entretiens auprès des non mobiles, on rencontre des interviewés dont certains 

membrОs НО ХОЮr ПКЦiХХО rцsiНОЧЭ НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs, ЦКis МОs prОЦiОrs ЧО les suivent pas. 

QЮoiqЮ’iХ s’КРissО iМi НО s’iЧЭцrОssОr р ХК ПКЦiХХО ОЧ prioriЭц, МОs ЦшЦОs МoЧМХЮsioЧs 

s’iЦposОЧЭ pКr КiХХОЮrs ОЧ цЭЮНiКЧЭ Н’КЮЭrОs ХiОЧs qЮО МОЮб НО pКrОЧЭц КvОМ НОs ЦiРrants : 

ХОЮr ОбisЭОЧМО oЮ КЛsОЧМО Ч’iЧПХЮОЧЭ pКs oЛХiРКЭoirОЦОЧЭ sЮr Х’КМЭioЧ НО ЦiРrОr.  

Pour illustrer, quelques interviewés mobiles évoquent un ou plusieurs membres de leur 

ПКЦiХХО р Х’цЭrКЧРОr : ХО pчrО Н’IРor СКЛiЭО ОЧ AХХОЦКРЧО НОpЮis ХОs КЧЧцОs 1990 et la mère 

Н’IriЧК ОЧ FrКЧМО НОpЮis ХО НцЛЮЭ НОs КЧЧцОs 2000, ХОs pКrОЧЭs Н’OХРК D. МirМЮХОЧЭ ОЧЭrО 

НОs pКвs НО Х’UЧioЧ ОЮropцОЧЧО ОЭ Х’UФrКiЧО НОpЮis КЮ ЦoiЧs Х’цpoqЮО НО ХК sМoХКrisКЭioЧ 

НО Х’iЧЭОrviОацО, ХОs РrКЧНs-pКrОЧЭs Н’OХОР oЧЭ qЮiЭЭц Х’URSS НКЧs les années 1970, et la 

demi-sœЮr НО LКrissК р ХК ПiЧ НОs КЧЧцОs 1980. LО НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr pОЮЭ 

цРКХОЦОЧЭ sЮММцНОr р МОХЮi Н’ЮЧ ЦОЦЛrО НО ХК ПrКЭriО : Anastassia, Andrey D., Olga D., 

PКvОХ, ЦКis КЮssi ХК sœЮr МКНОЭЭО НО VцrК pКrЭОЧЭ цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr ОЧ sЮivКЧЭ ХОs pКs – 

on pourrait dire – НО ХОЮr ПrчrО oЮ sœЮr, НОvОЧЮs цЭЮНiКЧЭs ЦoЛiХОs plus tôt dans le temps. 

En même temps, au moins à force de constater que certains non mobiles ont eux aussi des 

ЦОЦЛrОs НО ХОЮr ПКЦiХХО СКЛiЭКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr, nous ne pouvons pas établir un lien 

КЮЭoЦКЭiqЮО ОЧЭrО ХК ЦiРrКЭioЧ Н’ЮЧ proМСО ОЭ МОХХО НО ЭОХ oЮ ЭОХ iЧЭОrviОац. LО pчrО НО 

Marc migre ainsi aux États-Unis dans les années 1990, tout comme quelques membres de 

la famille de Lada, les grands-parents de Vadim résident en Israël et son oncle en France, 

ХК sœЮr КьЧцО НО VКХОЧЭiЧК ОЧ AХХОЦКРЧО – tous ces interviewés sont pourtant non mobiles 

internationalement. De surcroît, parmi mes interviewés, Daniel, Piotr, Rodion et Sérafima, 

ЭoЮs ЧoЧ ЦoЛiХОs, oЧЭ ЮЧО sœЮr en mobilité étudiante.  

Plusieurs pistes se proposent afin de faire ressortir la portée exacte des migrations des 

membres de la famille et de décrire précisément leurs effets. Pour cela, il importe de 

distinguer les phases de la carrière migratoire, à savoir, au minimum, de ne pas réduire la 

migration à la phase du séjour ni de confondre la phase de la conception et celle de la 

préparation du départ. Nous avons examiné précédemment le cas de Larissa : le rôle de sa 

demi-sœЮr СКЛiЭКЧЭ ОЧ FrКЧМО НОpЮis qЮО Х’iЧЭОrviОацО К Эrois КЧs Ч’ОsЭ КЮМЮЧОЦОЧЭ р 

négliger dans la construction de ses représentations sur la France et la Russie et de son 



429 

ОЧviО НО ЦiРrОr. LКrissК Ч’ОsЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps pКs iЧМiЭцО pКr sa demi-sœЮr vers la 

migration, et ni dans sa préparation du départ ni durant ses deux séjours en France elle ne 

ЛцЧцПiМiО НО soЧ КiНО. CОЭЭО НОrЧiчrО ОsЭ ПroiНО ОЭ pОЮ МorНiКХО, КvoЮО Х’iЧЭОrviОацО, Хors НО 

ХОЮr rОЧМoЧЭrО НКЧs ЮЧ МКПц, КвКЧЭ ХiОЮ pОЮ НО ЭОЦps Кprчs Х’КrrivцО НО LКrissК р PКris (ОЭ 

celle-Мi Ч’ОsЭ НoЧМ pКs iЧviЭцО р ХК ЦКisoЧ). SОХoЧ soЧ iЧЭОrprцЭКЭioЧ, ХК РrКЧНО sœЮr ОsЭ, 

Н’ЮЧО pКrЭ, iЧqЮiчЭО Н’цvОЧЭЮОХХОs МСКrРОs poЮvКЧЭ шЭrО МКЮsцОs pКr ХК prцsОЧМО ОЧ FrКЧМО 

НО sК pОЭiЭО sœЮr цЭЮНiКЧЭО ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, jКХoЮsО, МКr pОrНКЧЭ ОЧ ОППОЭ – avec la venue de 

Larissa – ЮЧ sЭКЭЮЭ ПКЦiХiКХ ОбМХЮsiП НО qЮОХqЮ’ЮЧ rцsiНКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr. CО МКs ЧoЮs ЦoЧЭrО 

qЮ’ЮЧ pКrОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr ЧО МoЧЭriЛЮО pКs ПorМцЦОЧЭ р ХК pСКsО НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ 

Чi р МОХХО НЮ sцjoЮr ; М’ОsЭ НКvКЧЭКРО р ХК pСКsО НО ХК МoЧМОpЭioЧ que son influence peut 

шЭrО rОpцrцО. CО Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs МОЭЭО pСКsО – ЧoЮs Х’КvoЧs МoЧsЭКЭц НКЧs ХК prОЦiчrО 

partie de la thèse – qui fait la carrière migratoire.  

MoЧ ЦКЭцriКЮ ЦoЧЭrО qЮО ХО НцpКrЭ Н’ЮЧ ЦОЦЛrО НО ХК ПКЦiХХО р Х’цЭrКЧРОr ОбОrМО КvКЧЭ 

tout des effets socialisateurs sur les interviewés, en formant leurs représentations sur la 

RЮssiО ОЭ Н’КЮЭrОs pКвs. PКrПois, ОЧ цЭКЧЭ Эrчs jОЮЧОs, МoЦЦО НКЧs ХОs МКs Н’OХОР, НО LКНК 

(non mobile) et de Vadim (non mobile), ils apprennent que leurs proches se portaient mal 

НКЧs ХОЮr pКвs Н’oriРiЧО, voirО КvКiОЧЭ soЮППОrЭ ОЭ КvКiОЧЭ цЭц pОrsцМЮЭцs ОЭ qЮ’iХs oЧЭ 

ЭroЮvц, ОЧ s’цЭКЧЭ ОбpКЭriцs, ХК pКiб ОЭ НО ЦОiХХОЮrОs МoЧНiЭioЧs ЦКЭцriОХХОs ОЭ 

proПОssioЧЧОХХОs. C’ОsЭ ОЧ ЭoЮЭ МКs НО МОЭЭО ЦКЧiчrО qЮО МОs iЧЭОrviОацs en parlent. Tout en 

КвКЧЭ ХiОЮ, Х’КpprОЧЭissКРО qЮ’iХs oЧЭ ЭrКvОrsц КvОМ ХО НцpКrЭ Н’ЮЧ proМСО pОЮЭ poЮrЭКЧЭ ЧО 

pas aboutir à leur propre départ, et la part des interviewés non mobiles parmi ceux qui 

viОЧЧОЧЭ Н’шЭrО цvoqЮцs ХО proЮvО.  

UЧ КЮЭrО ОППОЭ qЮ’КpporЭО poЭОЧЭiОХХОЦОЧЭ ХО НцpКrЭ Н’ЮЧ proМСО, ЦКis КЮssi Н’ЮЧО siЦpХО 

connaissance, est la compréhension que pКrЭir р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ОЧ priЧМipО ПКisКЛХО. Cette 

action est accomplie par exemple par deux cousines de Sofia qui se rendent aux États-Unis 

comme jeunes filles au pair quelques années КvКЧЭ ХО НцpКrЭ НО Х’iЧЭОrviОацО, ОЧ МОЭЭО 

ЦшЦО qЮКХiЭц, ОЧ FrКЧМО. L’oЧМХО НО KiriХХ, КЧМiОЧЧОЦent étudiant aux États-Unis, ХК sœЮr 

aînée de Pavel, ancienne bénéficiairО НО ПiЧКЧМОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs НО provОЧКЧМО цЭrКЧРчre, 

ainsi que des amis et connaissances ayant accompli la migration (cas de Sabina ou Ksenia) 

agissent pareillement : М’ОsЭ РrсМО р ХОЮr ОбОЦpХО qЮО ХОs iЧЭОrviОацs КpprОЧЧОЧЭ ХК 

ПКisКЛiХiЭц Н’ЮЧ НцpКrЭ ОЭ proМчНОЧЭ р ХК rцКХisКЭioЧ НО МО НОrЧiОr – de façon plus 

НцЭОrЦiЧцО МoЦpКrКЭivОЦОЧЭ р Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs НoЧЭ КЮМЮЧ pКrОЧЭ ni ami Ч’К 

КЧЭцriОЮrОЦОЧЭ sцjoЮrЧц р Х’цЭrКЧРОr. IХ МoЧviОЧЭ poЮrЭКЧЭ НО rцКППirЦОr qЮО ne devient pas 
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migrant qui voudrait ЦКis qЮi ПКiЭ. Si qЮОХqЮ’ЮЧ КЮ sОiЧ НО ХК ПКЦiХХО НО ЭОХ ou tel 

interviewé ou de son cercle de connaissances a réalisé un départ, cela ne signifie pas que 

celui-ci réussira à en préparer un. Cette conclusion peut être tirée du fait même que le 

recrutement des non mobiles pour cette enquête a été procédé via les réseaux de 

connaissances des interviewés en mobilité et que les non mobiles pouvaient aussi réutiliser 

ХОЮr МoЧЧКissКЧМО КvОМ Цoi КПiЧ Н’ОППОМЭЮОr ЮЧ НцpКrЭ : chacun des non mobiles connaît 

ainsi au moins une personne en migration. Nous le confirment également entre autres les 

cas de Piotr, frère de Nadejda, ОЭ НО SцrКПiЦК, sœЮr НО SКЛiЧК. LОs НОЮб ЧО НцpКssent pas 

МХКirОЦОЧЭ ХК pСКsО Н’ЮЧ vКРЮО soЮСКiЭ ОЭ Ч’ОЧЭrОprОЧЧОЧЭ pКs Н’КМЭioЧs poЮr pКrЭir цЭЮНiОr 

ailleurs ОЧ sЮivКЧЭ ХОЮr sœЮr. Comme nous le verrons de plus dans le chapitre suivant, les 

représentations de soi de ces deux interviewés, КМqЮisОs ОЧ ПКЦiХХО ОЭ р Х’цМoХО, les 

empêchent de s’iЦКРiЧОr être en capacité de préparer un départ.  

Une relative rareté des cas dans lesquels on constate des antériorités familiales migratoires 

КЮ sОiЧ НО ХК popЮХКЭioЧ НО Х’ОЧqЮшЭО НoiЭ КЮssi шЭrО soЮХiРЧцО. DО pХЮs, ХОs НцpКrЭs НОs 

proМСОs НО МОs iЧЭОrviОацs Ч’oЧЭ pКs цЭц р ХОЮr ЭoЮr posЭцriОЮrs р МОХЮi Н’ЮЧ КЮЭrО ЦОЦЛrО 

НО ХОЮr ПКЦiХХО. C’ОsЭ КiЧsi qЮО ХО poiЧЭ ПКiЛХe du modèle de la migration en chaîne 

s’КППiМСО : si une chaîne migratoire résulte de la reproduction du maillon prцМцНОЧЭ, iХ Ч’ОsЭ 

pas clair en quoi résulte le tout premier maillon1. CОЭЭО qЮОsЭioЧ ОsЭ Н’iЦporЭКЧМО НКЧs ХК 

migration des Postsoviétiques, plutôt récente, à savoir sЮivКЧЭ rКrОЦОЧЭ Н’КЧМiОЧs ЦiРrКЧЭs 

membres de leur famille, et présentant à cet égard ce potentiel premier maillon, pouvant – 

ou non – former une chaîne.  

Les migrants effectifs ЧО s’КvчrОЧЭ en outre pas toujours – le matériau le prouve – être en 

цЭКЭ Н’iЧМiЭОr КЮЭrЮi р Х’цЦiРrКЭioЧ НО ПКхoЧ pХЮs oЮ ЦoiЧs МoЧvКiЧМКЧЭО Чi НО soutenir la 

préparation du départ Н’ЮЧ proМСО oЮ Н’ЮЧО КЮЭrО pОrsoЧЧО pХЮs oЮ ЦoiЧs МoЧЧЮО. Certes, 

МОrЭКiЧs ХО soЧЭ ОЭ ХО ПoЧЭ (sœЮr Н’AЧНrОв D.), ЦКis Н’КЮЭrОs ne le veulent pas (demi-sœЮr 

НО LКrissК) oЮ ЧО ХО pОЮvОЧЭ pКs (sœЮr НО VКХОЧЭiЧК). À МО sЮjОЭ, iХ ОбisЭО НКЧs ХК ХiЭЭцrКЭЮrО 

sur la migration deux opinions opposées. Selon la première, après leur migration, les 

migrants cachent à leur famille les difficuХЭцs qЮ’iХs rОЧМoЧЭrОЧЭ НКЧs ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr, ОЭ 

М’ОsЭ sЮiЭО р МО « mensonge » МoХХОМЭiП НОs ЦiРrКЧЭs qЮ’ЮЧО МСКьЧО ЦiРrКЭoirО sО ЭissО2. 

SОХoЧ ХК sОМoЧНО, ХОs ЦiРrКЧЭs НiППЮsОЧЭ НОs iЧПorЦКЭioЧs poЮvКЧЭ ПrОiЧОr Н’КЮЭrОs НцpКrЭs, 

                                                 
1 CoЦЦО Х’ОбpriЦО SОrРО АОЛОr, ХК МСКьЧО ЦiРrКЭoirО ОsЭ « ЮЧ ЦцМКЧisЦО qЮi Ч’ОбisЭО qЮО ХorsqЮ’elle est en 
marche ». Qui la met en marche alors et comment son fonctionnement est entretenu ? Weber S., « De la 
chaîne migratoire… », op.cit., p. 38.  
2 Voir par exemple Bredeloup S., « L’КvОЧЭЮriОr, ЮЧО ПiРЮrО НО ХК ЦiРrКЭioЧ КПriМКiЧО », op.cit.  
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car « dissipant des illusions sur les perspectives migratoires »1. S’iХ ОsЭ vrКi, НКЧs МОrЭКiЧs 

cas, y compris ceux de mon enquête2, que les conditions du séjour peuvent être 

НissiЦЮХцОs КЮб proМСОs, iХ ОsЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps НiППiМiХО Н’КНЦОЭЭrО qЮО ХОs ЦiРrКЧЭs 

puissent véritablement sО prцsОЧЭОr ОЧ prospцriЭц ОЭ ОЧ sЭКЛiХiЭц, sКЧs Х’шЭrО, ОЭ qЮО МО soiОЧЭ 

eux, tout en étant en train de vivre une précarité parfois extrême, qЮi œЮvrОЧЭ si 

efficacement pour donner envie aux membres de leur famille de venir les rejoindre en 

qualité de migrant. LО НцpКrЭ НО ХК sœЮr КьЧцО НО VКХОЧЭiЧК (ЧoЧ ЦoЛiХО) pОЮЭ, par 

exemple, à peine faire souhaiter à cette dernière la migration : Х’iЧЭОrviОацО est bien 

informée qЮО sК sœЮr, joЮrЧКХisЭО НipХôЦцО, viЭ ОЧ AХХОЦКРЧО ЮЧ НцМХКssОЦОЧЭ МОrЭКiЧ, ОЧ 

travaillaЧЭ МoЦЦО oЮvriчrО Н’ЮsiЧО, pЮis ХiПЭiчrО, et ce avec des périodes de chômage. 

Comme le communique également Irina, sa mère ОЧsОiРЧКЧЭО Н’СisЭoirО, qui est partie en 

France avec un visa touristique en 2002 pour y travailler comme femme de ménage, 

désapprouvО Х’iНцО НО sК ПiХХО Н’КХХОr цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО. LК ЦчrО МiЭО sК proprО МoЧНiЭioЧ 

difficile dans ce pays, dans lequel elle se maintient sans papiers durant une dizaine 

Н’КЧЧцОs, ОЭ НцМoЧsОiХХО р IriЧК Н’ОЧЭrОprОЧНrО ХО НцpКrЭ, в МoЦpris pendant la période où 

la préparation de celui-ci est en cours (2008). Le départ d’IriЧК НoiЭ НЮ ПКiЭ НКvКЧЭКРО à de 

ЛoЧЧОs РrсМОs НО ХК pКrЭ Н’ЮЧ НОs ПoЧМЭioЧЧКirОs du Centre culturel français de sa ville 

qЮ’р ЮЧО КiНО НО sК ЦчrО migrante. Ne pas écouter cette dernière apparaît même comme 

Х’ЮЧО НОs МoЧНiЭioЧs НО ХК rцЮssiЭО НОs prцpКrКЭiПs Н’IriЧК.  

Concernant la seconde affirmation, présentant les migrants comme des porte-parole de 

leur souffrance dans un pays étranger, pouvant ainsi ouvrir les yeux à ceux qui souhaitent 

                                                 
1 Piguet É., « LОs ЭСцoriОs НОs ЦiРrКЭioЧs… », op.cit., p. 150. Voir aussi Faist T., « The Crucial Meso 
Level », in Thomas H., eds., International Migration, Immobility and Development : Multidisciplinary 
Perspectives, Oxford, Berg, p. 47-64.  
2 Par exemple, penНКЧЭ Х’iЧЭОrviОа, VКХцriК ЦОЧЭioЧЧО, ОЧЭrО КЮЭrОs, ХОs iЦporЭКЧЭОs НiППiМЮХЭцs qЮ’ОХХО К 
rОЧМoЧЭrцОs ОЧ FrКЧМО Хors НО soЧ sцjoЮr Н’цЭЮНОs. лМoЧoЦiqЮОs : il lui est arrivé, confie-t-elle, de rester 
« sans sou, littéralement », pendant plusieurs jours, à ramasser des produits dont le délai de péremption était 
dépassé (« iХ ПКХХКiЭ jЮsЭО ОЧХОvОr Х’КЦЦoЧiКqЮО, iХs Ч’ОЧ ЦОЭЭОЧЭ ЧorЦКХОЦОЧЭ qЮ’р ХК sЮrПКМО », explique-t-
elle) et à voler dans des supermarchés. Celles de logement : habitant à son arrivée chez une amie française, 
Valéria partage ensuite avec une autre personne une « chambre de bonne de six mètres carrés », puis 
s’iЧsЭКХХО НКЧs ЮЧ pКЭriЦoiЧО sqЮКЭЭц pКr ЮЧ МoХХОМЭiП НцПОЧНКЧЭ ХО НroiЭ КЮ ХoРОЦОЧЭ. PКrКХХчХОЦОЧЭ р sОs 
études, elle participe à des spectacles et performances au sein « de petites compagnies théâtrales à budget 
étroit », joue de petits rôles au théâtre et cinéma, « très mal payés ou même pas payés du tout » et exerce 
Н’КЮЭrОs ЦцЭiОrs (ЦoНчХО, sОrvОЮsО, ЧОЭЭoвОЮsО). PoЮrЭКЧЭ, ХК ПКЦiХХО НО Valéria ignore ses difficultés :  

NКЭЮrОХХОЦОЧЭ, jО Ч’Кi jКЦКis НiЭ р ЦОs pКrОЧЭs qЮ’ОЧ soirцО jО ХКvКis ХО soХ oЮ qЮО jО voХКis КЮ 
supermarché. « Notre fille est à Paris, elle étudie au conservatoire, elle habite au centre-ville et tout 
va bien, » [pensaient-iХsЖ. IХs ЧО sКvКiОЧЭ riОЧ. IХs КЮrКiОЧЭ цЭц ОЧ цЭКЭ НО МСoМ s’iХs КvКiОЧЭ Кppris хК. 
« MoЧ DiОЮ, ЦК ПiХХО voХО КЮ sЮpОrЦКrМСц ! EХХО ЦКЧРО НОs orНЮrОs ! EХХО ОsЭ МoЧvoqЮцО КЮ 
ЭriЛЮЧКХ ! » [rires] Non, pas de ça. Pas de vols, pas de débats judiciaires, rien. [La propriétaire du 
ХoРОЦОЧЭ sqЮКЭЭц К porЭц pХКiЧЭО ; Х’КППКirО К ЭrКьЧц pОЧНКЧЭ qЮОХqЮОs Цois Хors НОsqЮОХs ХОs sqЮКЭЭОrs 
soЧЭ rОsЭцs oММЮpОr МО pКЭriЦoiЧО privц КvКЧЭ Н’шЭrО oЛХiРцs НО ХО ХiЛцrОr.Ж « Notre fille est en France 
et elle va bien. » [rires] 
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migrОr, ЦoЧ ЦКЭцriКЮ ЧО ХК МoЧПirЦО pКs ЧoЧ pХЮs. L’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ 

KoЧsЭКЧЭiЧ, МiЭц prцМцНОЦЦОЧЭ, ОЭ rОХКЭiП р ХК qЮКХiЭц НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ р Х’INSEAD de 

Fontainebleau que son ami anciennement étudiant de cet établissement conteste, ainsi que 

Н’КЮtres témoignages, montrent que des avertissements des migrants effectifs sont 

disqualifiés par les migrants potentiels et ne les font pas renoncer à un départ conçu.  

À МОЭ цРКrН, МО qЮО ХК ЦiРrКЭioЧ Н’ЮЧ ЦОЦЛrО НО ХК ПКЦiХХО (oЮ Н’ЮЧ КЦi) pОЮЭ КЭЭОsЭОr, 

c’ОsЭ ЮЧО rОssОЦЛХКЧМО НОs МoЧНiЭioЧs цМoЧoЦiqЮОs ОЭ МЮХЭЮrОХХОs НКЧs ХОsqЮОХХОs МОХЮi-ci, 

Н’ЮЧО pКrЭ, ОЭ ЭОХ oЮ ЭОХ iЧЭОrviОац МoЧМОrЧц, Н’КЮЭrО pКrЭ, oЧЭ цЭц ПorЦцs. EЧ Н’КЮЭrОs ЦoЭs, 

sans être interprétées en termes de chaîne migratoire ni de réseaux, les migrations de 

membres de la famille, même si décalées dans le temps, reposent sur un même ensemble 

НО rОprцsОЧЭКЭioЧs, sЮr Х’цЭrКЧРОr ОЭ ХК RЮssiО, НoЧЭ ХК ПorМО ОsЭ ЭОХХО qЮО ХК prцsОЧМО 

цvОЧЭЮОХХО НО proМСОs р Х’цЭrКЧРОr – ou leur absence – ne joue pas de rôle déterminant. 

CoЧМОrЧКЧЭ ХОs ЦiРrКЭioЧs НО ЦОЦЛrОs Н’ЮЧО ПКЦiХХО, iХ ЧО s’КРiЭ Нчs Хors pКs НО МСКьЧО, 

ЦКis Н’ЮЧО sЭrЮМЭЮrО КЮЭrО, МoЦЦО МОХХО Н’ЮЧ КЭoЦО НО ЦКЧЮОХs НО pСвsiqЮО où КЮЭoЮr 

Н’ЮЧ ЧoвКЮ ЭoЮrЧОЧЭ НОs цХОМЭroЧs – chacun sur son orbite – ayant une charge électrique 

négative. Ce sont là les cas de Larissa et de sa demi-sœЮr, НОЮб ПiХХОs Н’ЮЧ pчrО 

« cosmopolite » qui « en avait marre de tout ce qui était soviétique », pour citer cette 

iЧЭОrviОацО ; М’ОsЭ КЮssi ХО МКs Н’OХОР, ПiХs НО pКrОЧЭs « prooccidentaux » et 

« russophobes » et petit-ПiХs Н’ЮЧ КrЭisЭО qЮi doit quitter Х’URSS suite à la fameuse 

exposition Bulldozer, КiЧsi qЮО МОЮб Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs, в МoЦpris Н’IriЧК. 

CoЦЦО Х’КvoЮО МОЭЭО iЧЭОrviОацО, КвКЧЭ qЮiЧгО КЧs КЮ ЦoЦОЧЭ НЮ départ de sa mère en 

FrКЧМО, ОХХО Ч’КММЮsКiЭ pКs МОЭЭО НОrЧiчrО (qЮi К ОЮ НОs rОЦorНs р Х’цРКrН НО sК ПiХХО ХКissцО 

en Ukraine), elle la « comprenai[t] », ОЭ МОЭЭО МoЦprцСОЧsioЧ rцsЮХЭО НО Х’ОбpцriОЧМО 

familiale commune, voire équivalente, que partageaient les deux femmes, notamment celle 

de la pauvreté et du déclassement des années 1990, contribuant à la formation, chez elles, 

Н’ЮЧ rКpporЭ ЭОЧНЮ КvОМ ХОЮr pКвs. IХ s’КРiЭ КХors НО qЮiЭЭОr МОЭ ОЧviroЧЧОЦОЧЭ, МО qЮО ХК 

ЦчrО ОЭ ХК ПiХХО rцКХisОЧЭ Х’ЮЧО Кprчs Х’КЮЭrО – ЧoЧ pКs ОЧ МСКьЧО, ЦКis р Х’iЧsЭКr НО НцpКrЭs 

ОЧ НцМКХц, МОЮб Н’КvioЧs oЮ НО МoЮrОЮrs, sО siЭЮКЧЭ МСКМЮЧ НКЧs soЧ МoЮХoir, ЦКis КХХКЧЭ 

dans un même sens.  

EЧ oЮЭrО, ХО НцpКrЭ НОs pКrОЧЭs oЮ Н’КЮЭrОs proМСОs pОЮЭ ОбОrМОr ЮЧО iЧПХЮОЧМО 

socialisatricО ЦшЦО s’iХ Ч’К pКs цЭц rцКХisц ; ОЭ Мe cas de figure est par ailleurs assez 

fréquemment observé. Les discussions et les rцПХОбioЧs pКrОЧЭКХОs КЮ sЮjОЭ Н’une 

éventuelle émigration en Occident, et parfois leurs actions, sont mentionnées par 
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beaucoup : Daria, Diamara, Glafira et Rodion (non mobile), Lada (non mobile), Marina S., 

Natalia, Oleg, Tatiana et Varvara en parlent spécialement, plusieurs autres laissent 

admettre avoir vécu une expérience semblable. Leurs récits montrent que leurs parents 

voulaient quiЭЭОr ХК RЮssiО р ЮЧ ЦoЦОЧЭ ОЭ qЮО, poЮr МОrЭКiЧs, МОЭЭО iНцО rОsЭО Н’КМЭЮКХiЭц. 

Les parents de Natalia sont parmi ces derniers : ils « réfléchissent depuis longtemps [et 

jЮsqЮ’iМiЖ à la manière de se déplacer à Londres ». De même, selon Oleg, son beau-père 

habitant et travaillant à Moscou et ayant deux nationalités (rЮssО ОЭ МОХХО Н’ЮЧ pКвs 

européen) ОsЭ qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi « peut qЮiЭЭОr ХК RЮssiО р Ч’iЦporЭО qЮОХ ЦoЦОЧЭ ». Pour 

Н’КЮЭrОs, МoЦЦО ХО pчrО НО RoНioЧ (ЧoЧ ЦoЛiХО) ОЭ GХКПirК, invité, dans les années 1990, à 

travailler en Angleterre où la famille envisage de partir, la question est décidément fermée 

et bannie des discussions familiales, peut-шЭrО ОЧ rКisoЧ Н’шЭrО Эrop НoЮХoЮrОЮsО. CО projet 

de migrer est en effet stoppé : le père des interviewés s’Кvчre ne pas être en droit de quitter 

la Russie, même pour un temps, car ayant travaillé dans les années 1980 dans le domaine 

de la défense nationale et ayant eu accès р НОs НoМЮЦОЧЭs НО sОМrОЭ Н’лЭКЭ. Comme nous 

venons de le voir, ces humeurs migratoires parentales ne naissent pas sans raison. Elles se 

forment ou se renforcent lors des difficultés et des frustrations vécues par les parents dans 

les années 1990-2000.  

LОs МКs НО DiКЦКrК ОЭ НО DКriК ЧoЮs ЦoЧЭrОЧЭ qЮО, ЮЧО Пois proЧoЧМцО, М’ОsЭ ОЧЭrО КЮЭrОs 

la décision parentale de migrer qui fournit aux enfants les « évidences » comme celles 

selon lesquelles « la Russie est de la merde » (Daria) et que « ЭoЮЭ ОsЭ ЦiОЮб р Х’цЭrКЧРОr » 

(Diamara). Entre leurs cinq et huit ans environ, ces interviewées assistent à la préparation 

Н’ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr НО ХОЮrs pКrОЧЭs. CОЮб НО ХК prОЦiчrО sО rОЧНОЧЭ КЮ CКЧКНК ОЭ voЧЭ 

jЮsqЮ’р ПiбОr ЮЧ ОЧЭrОЭiОЧ Н’iЧЭцРrКЭioЧ poЮr ХОqЮОХ iХs НoivОЧЭ sО НцpХКМОr р VКrsoviО : 

« ils ont failli émigrer, » dit leur fille. Ceux de la seconde achètent un logement en France. 

Les interviewées savent ainsi que leurs parents ne bénéficient pas de bonnes conditions de 

viО ОЧ RЮssiО. EХХОs МoЦprОЧЧОЧЭ qЮ’ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ЮЧО soХЮЭioЧ ЭroЮvцО poЮr 

améliorer leur situation, mais, sachant quО МО НцpКrЭ pКrОЧЭКХ Ч’К pКs цЭц КМСОvц, ОХХОs ЧО 

peuvent pas vérifier si cette solution était bonne. 

En examinant comment les enfants interprètent les départs avortés de leurs parents à 

Х’цЭrКЧРОr, ХО sОЧЭiЦОЧЭ priЧМipКХ qЮi s’ОЧ НцРКРО ОsЭ ХО rОРrОЭ. Par exemple, le père de 

Tatiana, mathématicien, reçoit dans les années 1990 plusieurs propositions pour travailler 

aux États-Unis, tout comme « beaucoup de ses collègues » ЧoЮs iЧПorЦО Х’iЧЭОrviОацО. De 

longues discussions à ce sujet au sein de la famille ont ХiОЮ ; les parents choisissent 
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ПiЧКХОЦОЧЭ НО rОsЭОr ОЧ RЮssiО. EЧ s’ОбpriЦКЧЭ sur ce point, Tatiana se montre assez 

critique et distanciée envers cette décision parentale. Selon elle, le destin professionnel de 

soЧ pчrО КЮrКiЭ цЭц ЦОiХХОЮr р Х’цЭrКЧРОr. Globalement, on comprend que, НЮrКЧЭ Х’цpoqЮО 

soviétique déjà, ses parents, scientifiques, Ч’oЧЭ pКs pЮ s’цpКЧoЮir proПОssioЧЧОХХОЦОЧЭ, ОЭ, 

par ОбОЦpХО, Ч’КppКrЭОЧКЧЭ pКs КЮ Parti communiste, dit Tatiana, iХs Ч’oЧЭ pКs КММцНц р 

des statuts plus élevés que chargés de recherche. Dans les années 1990, leur salaire est 

sЮjОЭ р ЮЧО iЦporЭКЧЭО iЧПХКЭioЧ ОЭ ХОЮr ХКЛorКЭoirО Н’КЭЭКМСОЦОЧЭ ЭirО р sК ПiЧ. UЧ НцpКrЭ р 

Х’цЭrКЧРОr КppКrКьЭ МoЦЦО ЮЧО possiЛiХiЭц НО rОsЭКЮrОr ХОЮr siЭЮКЭioЧ proПОssioЧЧОХХО ОЭ 

financière, mais, après des hésitations, ce départ ne se prépare pas. Cette décision est 

considérée pКr TКЭiКЧК, pОЧНКЧЭ Х’iЧЭОrview, comme une faute, comme la ЦКrqЮО Н’ЮЧ 

scrupule déplacé de ses parents : ils ne voulaient pas « trahir leur pays », dit-elle, ni « se 

vendre », mais de par-là ils ont trahi leur vocation individuelle, amenés, pour survivre 

цМoЧoЦiqЮОЦОЧЭ, р ЧО pКs ОбОrМОr ХОЮr КМЭiviЭц sМiОЧЭiПiqЮО КЮЭКЧЭ qЮ’iХs КЮrКiОЧЭ pЮ ХО 

faire dans un cadre matériel meilleur.  

Souvent, les interviewés apparaissent mêЦО шЭrО ПсМСцs МoЧЭrО ХОЮrs pКrОЧЭs qЮi Ч’oЧЭ pКs 

ЦiРrц КЮ ЦoЦОЧЭ opporЭЮЧ. VoiМi МoЦЦОЧЭ pКrХОЧЭ НО Х’émigration finalement refusée de 

leurs parents Marina S. et Varvara : 

MОs pКrОЧЭs voЧЭ МoЧsЭКЦЦОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr ОЭ iХs voЮХКiОЧЭ, ЦКiЧЭОs Пois, цЦiРrОr 
qЮОХqЮО pКrЭ, Ч’iЦporЭО où. OЧ К Н’КiХХОЮrs ЛОКЮМoЮp Н’КЦis ОЭ Нe connaissances 
qui ont émigré – au Canada, aux États-UЧis, ОЧ AЮsЭrКХiО. MКis… ДsЮr ЮЧ ton 
mécontent] Mon père, en fait, М’ОsЭ qЮОХqЮ’ЮЧ НoЧЭ ХОs projОЭs МrчvОЧЭ МoЦЦО НОs 
boules de savon ! Д…Ж OЧ ЦКЧqЮКiЭ donc sans cesse une occasion [de migrer] après 
une autre. CО Ч’цЭКiОЧЭ qЮО Чos МoЧЧКissКЧМОs qЮi pКrЭКiОЧЭ ! (Marina S.)  

Varvara : Parmi les connaissances de mes parents, plusieurs sont parties sans 
retour, dans différents pays. Et il me semble que mes parents regrettent toujours de 
ЧО pКs шЭrО pКrЭis. PКrМО qЮ’iХ ОsЭ НОvОЧЮ цviНОЧЭ Д…Ж qЮО ХОЮrs КЦis ДЦiРrКЧЭsЖ 
vivent grosso modo pas mal du tout. Et mes parents, ils sont, je pense, un peu 
jКХoЮб ДОЧvОrs МО МoЧsЭКЭ qЮ’iХs ПoЧЭЖ, РОЧrО « Ben voilà, eux, ils vivent bien [là-
ЛКsЖ, ОЭ ЧoЮs, ЧoЮs МoЧЭiЧЮoЧs iМi, НКЧs Х’oЛsМЮriЭц ОЭ НКЧs ХО Чoir ЭoЭКХ ! » [rires] 

OG : MКis qЮ’ОsЭ-МО qЮi ХОs К ОЦpшМСцs Н’цЦiРrОr ?  

Varvara : [en posant la main sur sa tête, sur un ton irritéЖ Lр, МО qЮ’iХ в К НКЧs leur 
ЭшЭО, М’ОsЭ хК qЮi ХОs ОЧ К ОЦpшМСцs ! MОs pКrОЧЭs, iХ ПКЮЭ НirО qЮ’iХs soЧЭ НОs РОЧs 
spцМiКЮб. ДpОЭiЭ rirО НцsКpproЛКЭОЮrЖ ДLО НцpКrЭ,Ж iХs ХО voЮХКiОЧЭ ЭoЮs НОЮб. MКis… 
ils ne pouvaient pas se décider. Ils auraient dû un jour se dire : « Il faut enfin 
décider de pКrЭir ! » [sa main tape sur la table] 
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DО МОЭЭО ПКхoЧ, ЮЧО iЧНцМisioЧ pКrОЧЭКХО ОsЭ НisqЮКХiПiцО ОЭ ХОЮr МКpКМiЭц Н’КМЭioЧ ОsЭ rОЦisО 

en cause par les enfants. Comme le remarque encore Lada (non mobile) : « [Mes parents] 

ne se décideront jaЦКis р ПКirО МО pКs. PКpК… MКЦКЧ sО sОЧЭ ЛiОЧ Хр où ОХХО ОsЭ, НКЧs sОs 

pКЧЭoЮПХОs НО ЦКisoЧ ; ОХХО ЧО vОЮЭ riОЧ. » Ne pas vouloir migrer signifie ainsi ne rien 

voЮХoir. CОМi НiЭ, LКНК Ч’ОЧvisКРО pКs ОХХО-ЦшЦО ХК ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО цЭЮНiКЧЭО ; ОХХО 

regrette davantage que ses parents ne lui aient pas offert une possibilité de grandir dans un 

КЮЭrО pКвs qЮО ХК RЮssiО ОЭ Н’ОЧ НОvОЧir МiЭoвОЧЧО. UЧО МoЧvОrsКЭioЧ iЧПorЦОХХО КvОМ 

MКriК Х’КЭЭОsЭО цРКХОЦОЧЭ. EЧ НisМЮЭКЧЭ КЮ sЮjОЭ Н’ЮЧО pОЭiЭО ПiХХО rЮssО КЦОЧцО par sa mère 

ОЧ FrКЧМО р Х’сРО НО Эrois КЧs, Х’iЧЭОrviОацО КvoЮО Х’ОЧviОr. NoЭКЦЦОЧЭ, МОХК МoЧМОrЧО ХОs 

compétences linguistiques que les enfants de parents migrants sont censés acquérir 

facilement en grandissant dans un pays étranger et la possibilité qui s’oЮvrО 

poЭОЧЭiОХХОЦОЧЭ pКr ХК sЮiЭО р ОЮб НО МirМЮХОr р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ sКЧs visК. DО ЧoЮvОКЮ, ЧoЮs 

МoЧsЭКЭoЧs qЮО Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ЮЧ ХiОЮ posiЭivОЦОЧЭ МoЧЧoЭц, riЦКЧЭ КvОМ oЮvОrЭЮrО, МСКЧМО 

et liberté, tandis que la Russie est, pour reprendre Varvara, un « noir total » auquel les 

pКrОЧЭs rЮssОs, iЧНцМis qЮКЧЭ р Х’цЦiРrКЭioЧ, oЧЭ МoЧНКЦЧц ХОЮrs ОЧПКЧЭs. SЮr МО poiЧЭ, oЧ 

peut également noter que ces premiers, migrants non aboutis pour beaucoup, continuent à 

œЮvrОr poЮr НцХivrОr р ХОЮrs ОЧПКЧЭs ЮЧ jЮРОЦОЧЭ posiЭiП sЮr Х’КМЭО НО ЦiРrОr. J’ОЧ Кi МiЭц 

des exemples en parlant des parents de Klim qui remercient « le Dieu » du départ de leur 

ПiХs ОЭ НО МОЮб Н’лФКЭОriЧК, soЮСКiЭКЧЭ – « bien sûr », НiЭ Х’iЧЭОrviОацО – le non-retour de 

leur fille цЭЮНiКЧЭО ; ОЧ voiМi ОЧМorО ЮЧ : 

[En répondant à ma question si ses parents, qui se sont montrés sceptiques face aux 
préparatifs du départ, étaient favorables à sa décision de ne pas renter en Russie au 
ЛoЮЭ Н’ЮЧО КЧЧцО Н’цЭЮНОs.Ж OЮi ! CoЦЦО iХs Ц’oЧЭ Нit eux-mêmes un jour : « Ne 
sois pas sotte, rОsЭО ОЧ FrКЧМО ! » [rires] (Anastassia) 

ToЮЭ sО pКssО Нчs Хors МoЦЦО si ХОs pКrОЧЭs КssiРЧКiОЧЭ р ХОЮrs ОЧПКЧЭs Х’КММoЦpХissОЦОЧЭ 

НО МОЭЭО КМЭioЧ qЮ’iХs Ч’КvКiОЧЭ pКs rцКХisцО ОЮб-mêmes.  

En résumé, le départ, aММoЦpХi МoЦЦО КvorЭц, НОs ЦОЦЛrОs НО ХК ПКЦiХХО oЮ Н’КЮЭrОs 

connaissances peut avoir un effet avant tout socialisateur et non pas forcément 

migratoirogène. Si effectif, il ne forme obligatoirement pas une chaîne, ni un réseau 

migrant. Réalisé ou non, il peЮЭ sЮrЭoЮЭ МoЧЭriЛЮОr р ХК prОЦiчrО pСКsО Н’ЮЧО МКrriчrО 

migratoire – en créant ou en confirmant les représentations sur les pays étrangers et la 

Russie, dont les migrants potentiels – comme réels – sont porteurs. Ces représentations 

suffisent parfois pour concevoir un départ, en créant ainsi un socle sur lequel la carrière 
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migratoire peut se poursuivre. Et la conviction que « touЭ ОsЭ ЦiОЮб р Х’цЭrКЧРОr », р la 

formation de laquelle les parents – émigrés ou ceux qui « ont failli émigrer » – contribuent 

en tant que socialisateurs, se révèle souvent comme plus efficace pour motiver aux 

prцpКrКЭiПs Н’ЮЧ НцpКrЭ qЮ’ЮЧО КiНО prКЭiqЮО qЮО ЭОХ oЮ ЭОХ ЦiРrКЧЭ ОППОМЭiП pОЮЭ КММorНОr р 

un migrant potentiel. Dans la dernière section de ce chapitre (Quelques pratiques 

d’appropriation de l’цtranger), nous verrons, entre autres, que les représentations 

évoluent, mais que cette évolution ne remet que partiellement en cause les résultats des 

processus antérieurs. 

2.3. Institutions scolaires, dépositaires des savoirs sur l’étranger 

LОs ОЧЭrОЭiОЧs pОrЦОЭЭОЧЭ Н’КППirЦОr qЮ’oЮЭrО ХО rôХО НО ХК ПКЦiХХО, МОХЮi НО Х’цМoХО ОsЭ 

important dans la formation des représentations sur Х’цЭrКЧРОr oММiНОЧЭКХ. NoЮs Кvons 

précédemment vu que les écoles secondaires et supérieures à vocation linguistique 

pКrЭiМipОЧЭ ХКrРОЦОЧЭ р ХК ПorЦКЭioЧ, КЮ ПКхoЧЧКРО ОЭ р Х’ОЧriМСissОЦОЧЭ НО Х’iЦКРО НО 

Х’цЭrКЧРОr МСОг ХОs iЧЭОrviОацs. OЧ poЮrrКiЭ pОЧsОr qЮО МО soЧЭ pКr ОбМОХХОЧМО ХОs цМoХОs 

renforcées en langues étrangères ou les facultés de langues et de lettres qui effectuent des 

КМЭioЧs soМiКХisКЭriМОs ОЧ ХК ЦКЭiчrО. CОrЭОs, цЭЮНiОr НО ПКхoЧ КpproПoЧНiО Х’КЧРХКis oЮ ХО 

ПrКЧхКis МoЧЭriЛЮО р s’iЦprцРЧОr НО ХК МЮХЭЮrО НЮ pКвs НО ХК ХКЧРЮО цЭЮНiцО ОЭ, НКЧs МО sОЧs, 

certaines institutions scolaires en Russie constituent les lieux privilégiés de la socialisation 

р Х’цЭrКЧРОr. IХ suffit de rappeler les cas de DéЧis T. ОЭ НО VКrvКrК, Н’ЮЧО pКrЭ, ОЭ НО VцrК ОЭ 

Н’AЧЭoЧ, Н’КЮЭrО pКrЭ. Si ХОs rОprцsОЧЭКtions sur la France que porte Dénis T. ou Varvara à 

ХК sorЭiО НО Х’цМole – les deux étant anciОЧs цХчvОs Н’цМoХОs priviХцРiКЧЭ Х’цНЮМКЭioЧ 

linguistique – peuvent être caractérisées comme riches de substance, détaillées et étoffées, 

МОХХОs qЮ’ОбposОЧЭ VцrК oЮ AЧЭoЧ КppКrКissОЧЭ rЮНiЦОЧЭКirОs ОЭ РцЧцriqЮОs : pour Véra, la 

France renvoie à « la Lune », pour Anton, à « rien ». EffecЭivОЦОЧЭ, М’ОsЭ р Х’цМoХО, pЮis р 

Х’ЮЧivОrsiЭц qЮО Dцnis T. et Varvara se familiarisent avec la France et élaborent une image 

complexe de celle-ci, tandis que Véra et Anton sont quasiment privés de cette possibilité 

Хors НО ХОЮr sМoХКrisКЭioЧ. CОs vКriКЭioЧs rОpцrКЛХОs ОЧ КЦoЧЭ НЮ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr 

iЧПХЮОЧЭ sЮr ХК МoЧМОpЭioЧ НО ХК ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs, ОЧ ХК rОЧНКЧЭ pХЮs – ou moins – 

légitime, précoce et se prêtant à la réalisation.  

Cela ne veut pas dirО qЮО МО soЧЭ ОбМХЮsivОЦОЧЭ ХОs КЧМiОЧs цХчvОs Н’цМoХОs ХiЧРЮisЭiqЮОs 

oЮ ХОs цЭЮНiКЧЭs НО ПКМЮХЭцs НО ХКЧРЮОs qЮi sО soМiКХisОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr КЮ sОiЧ НОs 

цЭКЛХissОЦОЧЭs sМoХКirОs ОЧ RЮssiО. LО ПКiЭ qЮ’КvКЧt son départ en France Véra voie la 

France comme une autre planète, à savoir un endroit différent, lointain, celui où, en 
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priЧМipО, ХОs iЧНiviНЮs МoЦЦО ОХХО ЧО voЧЭ pКs, ОsЭ КЮssi ХО rцsЮХЭКЭ Н’ЮЧО soМiКХisКЭioЧ р 

Х’цЭrКЧРОr. LК FrКЧМО, ЭoЮЭ МoЦЦО Н’КЮЭrОs pКвs цЭrКЧРОrs, ОsЭ également Сors Н’iЧЭцrшЭ 

pour AЧЭoЧ, ОЭ iХ Ч’К riОЧ р НirО sЮr МО sЮjОЭ : М’ОsЭ НО МОЭЭО ЦКЧiчrО qЮО Х’iЧЭОrviОац ОsЭ 

soМiКХisц р Х’цЭrКЧРОr НЮrКЧЭ sК viО НКЧs soЧ pКвs. EЧ ОППОЭ, Х’iЦКРО НО Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ЛiОЧ 

prцsОЧЭО НКЧs Х’ОspriЭ НО МОs НОЮб iЧЭОrviОацs МoЦЦО Х’ЮЧО НОs МКЭцРoriОs mentales par 

lesquelles ils pensent le monde. Tout comme Makar (non mobile), évoqué plus haut et qui 

ЧО pОЮЭ цЧoЧМОr ХО ЦoЧНО oММiНОЧЭКХ qЮ’ОЧ ХО НцЧoЧхКЧЭ, VцrК ОЭ AЧЭoЧ, qЮ’iХs ХО vОЮiХХОЧЭ 

oЮ ЧoЧ, КММorНОЧЭ НКЧs ХОЮrs propos ЮЧО ОбisЭОЧМО р Х’цЭrКЧРОr Оt la font advenir sous telle 

ou telle forme (la Lune, un « rien »).  

D’ЮЧ МОrЭКiЧ poiЧЭ НО vЮО, iХ Ч’ОбisЭО Н’КiХХОЮrs pКs НО РrКЧНОs НiППцrОЧМОs ОЧЭrО VцrК, poЮr 

qui aller en France équivaut à aller sur la Lune et, par exemple, Konstantin, pour qui, aux 

premiers regards, la perspective de se rendre dans un pays étranger durant ses années 

sМoХКirОs ОsЭ ЭoЮЭ р ПКiЭ rцОХХО. AЧМiОЧ цХчvО Н’ЮЧО цМoХО ЦosМoviЭО rОЧПorМцО ОЧ КЧРХКis, 

Х’iЧЭОrviОац МoЦЦЮЧiqЮО ЧoЭКЦЦОЧЭ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ qЮО soЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ possцНКit « 

des liens assez intenses » avec une école de Seattle et que ses élèves allaient fréquemment 

aux États-UЧis КПiЧ Н’в цЭЮНiОr poЮr qЮОХqЮО ЭОЦps. CО Ч’цЭКiЭ poЮrЭКЧЭ pКs ХО МКs НО 

Konstantin : 

OG : VoЮs шЭОs НoЧМ КХХц р SОКЭЭХО ?  

Konstantin : Non, moi ЧoЧ. ДОЧ soЮriКЧЭЖ JКЦКis. J’цЭКis ЦКЮvКis р Х’цМoХО ОЭ oЧ ЧО 
ЦО МСoisissКiЭ pКs. ДОЧ soЮriКЧЭЖ ДPoЮr pКrЭiМipОr КЮб proРrКЦЦОs Н’цМСКЧРО,Ж 
j’КЮrКis Нû ЦiОЮб цЭЮНiОr !  

OЧ voiЭ ЛiОЧ, р ЭrКvОrs МОЭ ОбЭrКiЭ, qЮО ХОs цХчvОs Н’цМoХОs rОЧПorМцОs ОЧ ХКЧРЮОs soЧЭ 

МoЧНЮiЭs р КpprОЧНrО qЮО МО soЧЭ ХОs ЦОiХХОЮrs qЮi voЧЭ р Х’цЭrКЧРОr ОЭ qЮО ЧО pКs s’в 

rОЧНrО ОsЭ ЮЧО sКЧМЭioЧ qЮi s’КppХiqЮО КЮб ОЧПКЧЭs НoЧЭ ХОs ЧoЭОs oЮ ХОs МoЦporЭОЦОЧЭs ЧО 

sont pas brillants. Une mobilité internationale se construit ainsi, dans ce cas de figure, 

МoЦЦО ЮЧО ОspчМО НО rцМoЦpОЧsО poЮr НОs цХчvОs ЭrКvКiХХКЧЭ ЛiОЧ р Х’цМoХО, ЭКЧНis qЮО 

ceux qui, comme Konstantin, étudient « mal », ne peuvent pas espérer y aller, tout comme 

ils ne peuvent pas aspirer à découvrir la Lune. 

Ceci dit, nous verrons dans cette section que toutes les institutions scolaires en Russie 

oППrОЧЭ ОЧ priЧМipО р ЭoЮs ХОs цХчvОs НОs МoЧЧКissКЧМОs sЮr Х’цЭrКЧРОr ОЭ ОбОrМОЧЭ ЮЧО 

iЧПХЮОЧМО ЧОЭЭО ОЧ ЦКЭiчrО Н’iЧsЭКЮrКЭioЧ НО ПroЧЭiчrОs sвЦЛoХiqЮОs ОЧЭrО ХК RЮssiО ОЭ 

Н’КЮЭrОs pКвs – par plusieurs voies et sans forcément avec pour objectif de former une 
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visioЧ spцМiКХО ОЧvОrs Х’цЭrКЧРОr МСОг ХОs цХчvОs. D’КЛorН, ХОs rОХКЭioЧs Н’КППiЧiЭц КvОМ НОs 

ОЧsОiРЧКЧЭs ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, ЦКis КЮssi НКЧs Н’КЮЭrОs ЦКЭiчrОs. EХХОs МoЧЭriЛЮОЧЭ, 

НКЧs pХЮsiОЮrs МКs, р ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’ЮЧО iЦКРО НО Х’цЭrКЧРОr МoЦЦО ЮЧ ОЧНroiЭ НiППцrОЧЭ 

de leur monde quotidien et meilleur comparé à celui-ci. Le contenu des programmes 

ОЧsЮiЭО. IХ rОssorЭ НОs rцМiЭs porЭКЧЭ sЮr ХОs КЧЧцОs Н’цМoХО qЮО Х’КМqЮisiЭioЧ Нes savoirs 

scolaires – en littérature et en histoire notamment – s’КММoЦpКРЧО НО Х’КМqЮisiЭioЧ НОs 

sКvoirs sЮr Х’цЭrКЧРОr ОЭ НО ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ НОs СiцrКrМСiОs ЦОЧЭКХОs. EЧ ПiЧ НО МoЦpЭО, ХК 

culture scolaire en Russie se réfère largement à la culture étrangère, avant tout 

européenne, comprise comme la culture universelle humaniste dont la Russie est censée 

faire partie. LК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr vК КiЧsi НО pКir КvОМ ХК sМoХКrisКЭioЧ ОЭ ОsЭ 

intimement liée avec la réussite de cette dernière.  

À cet égarН, rКppОХoЧs qЮО, цЭrКЧРОЦОЧЭ, ЧoЦЛrО Н’КЮЭОЮrs ЭrКvКiХХКЧЭ sЮr ХК RЮssiО oЧЭ 

principalement débattu et débattent encore sur les médias et les industries culturelles de 

masse, pour en faire un acteur clé, voire unique, de la formation des représentations sur 

Х’цЭrКЧРОr ОЭ sЮr ХК RЮssiО. EЧ rОvКЧМСО, ХО rôХО НО Х’цМoХО – Х’iЧsЭrЮЦОЧЭ rОМoЧЧЮ МoЦЦО 

priЧМipКХ НКЧs ХК ПorЦКЭioЧ НОs iЧНiviНЮs Н’ЮЧО soМiцЭц1 – Ч’ОsЭ pКs ЦОЧЭioЧЧц pКr МОs 

МСОrМСОЮrs НКЧs ХОЮr qЮшЭО НО ХКissОr р ХК sОЮХО rОspoЧsКЛiХiЭц НО Х’ОЧviroЧnement 

médiatique telle ou telle attitude dont fait preuve la jeunesse postsoviétique. Mon matériau 

ЦoЧЭrО ЭoЮЭОПois qЮО МО Ч’ОsЭ pКs sОЮХОЦОЧЭ ОЧ s’КНrОssКЧЭ КЮб ЦцНiКs qЮО ХОs iЧЭОrviОацs 

КpprОЧЧОЧЭ МО qЮО soЧЭ Х’цЭrКЧРОr ОЭ ХК RЮssiО, ЦКis КЮssi ОЧ цЭЮНiant tout simplement à 

Х’цМoХО. NoЮs vОrroЧs, р ЭrКvОrs ХОs ОЧЭrОЭiОЧs, qЮО ХК pХКМО НО Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ sМoХКirО ОsЭ ХoiЧ 

Н’шЭrО ЦКrРiЧКХО НКЧs МО proМОssЮs НО soМiКХisКЭioЧ ОЭ qЮО Х’цМoХО МoЧМoЮrЭ pЮissКЦЦОЧЭ à 

créer les représentations de Х’цЭrКЧРОr.  

Les enseignants de langues étrangères : un attrait d’exemplarité 

Dans les propos des interviewés ayant été scolarisés dans les établissements de masse, les 

enseignants de langues étrangères apparaissent souvent comme ceux qui se distinguent du 

pОrsoЧЧОХ Н’цМoХe, voire comme ceux qui sont supérieurs à celui-ci : plus « intéressants », 

« originaux » ou « drôles ». Le rapport des interviewés à ces professeurs se révèle fort 

                                                 
1 Au-delà de la référence à Émile Durkheim (Éducation et sociologie, op.cit.), évoquons les écrits 
Н’AЛНОХЦКХОФ SКвКН rОХКЭiПs р Х’цМoХО ОЭ КЮб ОППОЭs НО ХК sМoХКrisКЭioЧ НОs ОЧПКЧЭs цЭrКЧРОrs ЧoЧ 
francophones en France. Sayad souligne notamment que ЧЮХ ЧО pОЮЭ цМСКppОr р Х’КМЭioЧ socialisatrice de 
Х’цМoХО, mais que cette action est complexe, tout comme la société concrète qЮi sО rцКХisО р ЭrКvОrs Х’цМoХО : 
« toute école intègre », lisons-ЧoЮs, ОЭ Х’цМoХО ПrКЧхКisО « fabrique nécessairement des Français », y compris 
« de mauvais Français peut-être, mais des Français ». Sayad A., L’цcole et les enfants de l’immigration. 
Essais critiques, Seuil, 2014, p. 200.  
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posiЭiП ; iХs s’ОЧ soЮviОЧЧОЧЭ КvОМ НОs soЮrirОs, КvОМ ЮЧ rОРКiЧ НКЧs ХОs вОЮб ОЭ НКЧs ХК 

voix. De nombreux détails nous sont communiqués sur ces enseignants de langues, sur 

ХОЮr ПКхoЧ НО s’СКЛiХХОr ОЭ sЮr ХОЮr МoЦporЭОЦОЧЭ НОvКЧЭ ХОs цХчvОs. CОs proПОssОЮrs, 

révèlent les entretiens, sont НiППцrОЧЭs НО ХОЮrs МoХХчРЮОs ; iХs soЧЭ КММrцНiЭцs НО ЦКintes 

qЮКХiЭцs ОЭ ПoЧЭ vrКisОЦЛХКЛХОЦОЧЭ Х’oЛjОЭ Н’ЮЧО iНОЧЭiПiМКЭioЧ poЮr ХОs iЧЭОrviОацs qЮi ОЧ 

parlent. 

[Mon enseignante de français dans les classes du primaire] avait de la finesse, de la 
délicatesse et de la légèreté, qualités complètement absentes chez les autres 
ОЧsОiРЧКЧЭОs. LК pХЮpКrЭ НОs proПОssОЮrОs ДНО Х’цМoХОЖ цЭКiОЧЭ sцvчrОs. ToЮjoЮrs 
[elles nous disaient des phrases comme] « Tu dois faire хК ! ». Les typiques 
ПОЦЦОs soviцЭiqЮОs, ХОs KroЮpsФКэК. ДL’цpoЮsО НО Vladimir Lénine, Nadejda 
Kroupskaïa, pédagogue de métier, a été responsablО НО Х’цНЮМКЭioЧ ОЧ URSS.] Elle 
[mon enseignante de français] ne nous disait jamais « Tu dois faire хК ! ». Au lieu 
de nous noter, elle collait de petits soleils dans nos cahiers. [en souriant] Elle avait 
du charme, jО Х’КНorКis ! EХХО s’СКЛiХХКiЭ КЮЭrОЦОЧЭ. DОs jЮpОs ХoЧРЮОs, НОs 
МСОЦisОs ЛХКЧМСОs, НОs цМСКrpОs… iЧiЦКРiЧКЛХОs. EХХО sО ПКisКiЭ ЮЧ МСiРЧoЧ ПХoЮ, 
ОЭ iХ в КvКiЭ ЭoЮjoЮrs ЮЧО ЦчМСО oЧНЮХцО, ХКissцО ХiЛrО… C’цЭКiЭ ЮЧО vrКiО 
PКrisiОЧЧО р ЦОs вОЮб. IХ Ц’цЭКiЭ МХКir qЮ’ОХХО vОЧКiЭ Н’ЮЧ КЮЭrО ЦoЧНО. (LКrissК) 

ДEЧ rцpoЧНКЧЭ р ХК qЮОsЭioЧ sЮr sОs ОЧsОiРЧКЧЭs Н’цМoХО.Ж IХ в ОЧ КvКiЭ ЮЧО… 
ДХ’iЧЭОrviОацО soЮriЭЖ UЧО proПОssОЮrО Н’КЧРХКis НoЧЭ jО ЦО soЮviОЧs jЮsqЮ’р 
présent. [elle sourit] IХ ПКЮЭ НirО qЮ’ОХХО Ч’ОsЭ rОsЭцО р Х’цМoХО qЮО pОЧНКЧЭ ЮЧО 
КЧЧцО. Д…Ж MКis М’цЭКiЭ qЮОХqЮО МСosО ! ДОХХО riЭЖ кК ЧО Ц’цЭoЧЧО pКs qЮ’ОХХО ЧО 
soiЭ pКs rОsЭцО poЮr ХoЧРЭОЦps Др Х’цМoХОЖ. Trop oriРiЧКХО. EХХО цЭКiЭ Н’ЮЧ КЮЭrО 
ЦoЧНО ! Д…Ж MКiРrО МoЦЦО ЮЧО КХХЮЦОЭЭО, ЮЧО ПiЧО ЦoЮМСО. EХХО portait une 
petite fourrure rousse autour du cou, tout le temps, même dans la classe. Et ses 
oЧРХОs… LО vОrЧis цЭКiЭ Чoir oЮ ЛХОЮ ! EХХО ЧoЮs ЦцprisКiЭ ХцРчrОЦОЧЭ ЭoЮs, ХОs 
gosses. [elle sourit] EХХО s’ОЧЧЮвКiЭ ЮЧ pОЮ НКЧs ЧoЭrО МoЦpКРЧiО. EХХО ЧО vцriПiКiЭ 
pКs Чos НОvoirs, pКr ОбОЦpХО ! EХХО s’ОЧ ПiМСКiЭ. SОs ХОхoЧs, М’цЭКiЭ ХОs СisЭoirОs sЮr 
ses voyages – ОЧ AЧРХОЭОrrО, ОЧ AЮsЭrКХiО… (ВКЧК, ЧoЧ ЦoЛile. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, 
МОЭЭО iЧЭОrviОацО МriЭiqЮО pКr КiХХОЮrs КЛoЧНКЦЦОЧЭ sОs ОЧsОiРЧКЧЭОs Н’цМoХО, 
caractérisées comme « meufs ennuyeuses » qui ne voulaient surtout pas se 
prцoММЮpОr НО sК siЭЮКЭioЧ Н’цХчvО qЮi ПrцqЮОЧЭКiЭ ОЧ pКrКХХчХО ЮЧО МХКssО НО ПХûЭО ОЭ 
disqualifiaient systématiquement ses devoirs faits à la hâte : « Comme toujours, 
ДЧoЦ НО ПКЦiХХО НО Х’iЧЭerviewée] a écrit en pattes de mouche, dans le tramway 
ДОЧЭrО ХОs НОЮб цМoХОs, МОХХО Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ РцЧцrКХ ОЭ МОХХО НО ЦЮsiqЮОЖ. Si хК 
МoЧЭiЧЮО МoЦЦО хК, oЧ vК Э’iЧЭОrНirО НО joЮОr НО ХК ПХûЭО ! », pour reprendre les 
propos МiЭцs pКr ВКЧК, цЦКЧКЧЭ Н’ЮЧО ОЧsОiРЧКЧЭО р soЧ КНrОssО НОvКЧЭ ХК МХКssО.) 
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UЧО opposiЭioЧ sО МrцО НО ХК sorЭО, НКЧs ХОs propos НО ВКЧК ОЭ НО LКrissК, ОЧЭrО, Н’ЮЧО pКrЭ, 

le monde scolaire ordinaire, МОХЮi Н’oЛХiРКЭioЧs, НО ЧoЭОs ОЭ НО НОvoirs, Н’ОЧsОiРЧКЧЭОs 

« sévères », « ennuyeuses », « typiques » qui font travailler les « gosses », ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, 

« un autre monde » Н’où viОЧЧОЧЭ, sОХoЧ ХОs iЧЭОrviОацОs, ХОЮrs proПОssОЮrОs НО ХКЧРЮОs 

étrangères. La place de ces dernières, nous communiquent les deux jeunes femmes, est 

МХКirОЦОЧЭ КiХХОЮrs qЮ’р Х’цМoХО ОЭ ОХХОs Ч’в rОsЭОЧЭ pКs poЮr ХoЧРЭОЦps : la « fine mouche » 

НКЧs ЮЧО цМoХО ОЧ SiЛцriО où цЭЮНiО ВКЧК НцЦissioЧЧОrК poЮr КХХОr ОЧ AЮsЭrКХiО ; ХК « vraie 

Parisienne » qui enseigne le français dans une petitО viХХО КЮ sЮН НО Х’OЮrКХ qЮО ПrцqЮОЧЭО 

Larissa émigrera en France.  

Un « autre monde » que ces professeures incarnent est présenté comme celui envers lequel 

ХОs iЧЭОrviОацОs rОssОЧЭОЧЭ НО ХК МЮriosiЭц, НО ХК sвЦpКЭСiО ОЭ НО Х’КППiЧiЭц. DКЧs ХОs propos 

de Yana, on remarque cette discrète mise en proximité avec soЧ ОЧsОiРЧКЧЭО Н’КЧРХКis : 

tout comme son apprenante, celle-ci « méprise » Х’цМoХО, ОЭ ХК МoЦpКРЧiО Н’цХчvОs ОsЭ 

« ennuyeuse » pour elle. On ne peut bien sûr pas en conclure que cette professeure, qui Ч’К 

КssЮrц Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ Н’КЧРХКis qЮО pОЧНКЧЭ ЮЧО КЧЧцО НКЧs soЧ цМoХО НО ЦКssО, цЭКiЭ ЮЧО 

ПiРЮrО МХц НО ХК soМiКХisКЭioЧ НО Х’iЧЭОrviОацО. UЧО ХiРЧО Н’КpprОЧЭissКРО ОsЭ ЧцКЧЦoiЧs 

présente dans cette interaction peu prolongée : Yana rencontre, au sein НО Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ, 

ЮЧО ОЧsОiРЧКЧЭО НisЭiЧМЭО ОЧvОrs ХО ЦoЧНО sМoХКirО ОЭ qЮi МoЧПirЦО ОЧ ОППОЭ р Х’цХчvО qЮО 

Х’цМoХО Ч’ОsЭ pКs ХО sОЮХ ЦoЧНО possiЛХО, Чi ХО ЦОiХХОЮr. L’iЧЭОrviОацО ХО soЮpхoЧЧО Нцjр, 

suite à sa socialisation familiale, organisée autour des prКЭiqЮОs Н’iЧsЭrЮЦОЧЭs ЦЮsiМКЮб : 

Нчs sОs prОЦiчrОs КЧЧцОs Н’цМoХОs, МОЮб-ci entrent en concurrence avec les pratiques 

sМoХКirОs, ОЭ Х’iЧЭОrviОацО ОsЭ КЦОЧцО, НОpЮis Эrчs jОЮЧО, р se partager entre la musique et 

Х’цМoХО. SoЧ ОЧsОiРЧКЧЭО Ч’oППrО МОrЭОs pКs р ВКЧК Х’oММКsioЧ НО s’КppropriОr НО vКsЭОs 

МoЧЧКissКЧМОs КЮ sЮjОЭ НО Х’цЭrКЧРОr Чi Н’КpprОЧНrО НО ПКхoЧ КpproПoЧНiО ЮЧО ХКЧРЮО 

étrangère. De même, l’iЧЭОrviОацО ОsЭ ЛiОЧ sûr Эrчs ХoiЧ р Х’цpoqЮО НО rцПХцМСir р ЮЧ НцpКrЭ 

цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr, ЭoЮЭ МoЦЦe elle est encore loin, au moment de notre entretien, de la 

rцКХisКЭioЧ Н’ЮЧО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО р ХКqЮОХХО ОХХО soЧРО. PoЮrЭКЧЭ, Х’КppКriЭioЧ р 

Х’цМoХО Н’ЮЧО ОЧsОiРЧКЧЭО qЮi Ч’ОsЭ pКs МoЦЦО ХОs КЮЭrОs – par le fait même que Yana en 

pКrХО ОЭ s’ОЧ soЮvienne plusieurs années plus tard – ne reste pas sans effet sur elle. La 

proПОssОЮrО, qЮi НцЭiОЧЭ НОs МoЧЧКissКЧМОs sЮr Х’цЭrКЧРОr, sО posiЭioЧЧО ОХХО-même comme 

différente de ses collègues – par ses pratiques pédagogiques, par son style de vêtement et 

de comportement – ОЭ ОsЭ ЭoЮЭ НО sЮiЭО НцПiЧiО МoЦЦО ЭОХХО pКr ХОs цХчvОs. C’ОsЭ КvКЧЭ ЭoЮЭ 

par cette différence que Yana est séduite.  



441 

QЮКЧЭ р LКrissК, Х’КppКriЭioЧ Н’ЮЧО « vraie Parisienne » dans sa vie ne vient que sceller ses 

expériences antérieures, précédemment évoquées. Son enseignante incarne en effet ce 

« pays de merveilles » qЮО Х’iЧЭОrviОацО К ОЮ Х’oММКsioЧ НО НцМoЮvrir pКr voiО posЭКХО, 

pЮis Н’oЛsОrvОr rКpiНОЦОЧЭ Хors Н’ЮЧ voвКРО ОЧ France. À son retour dans la province 

russe, Larissa fait ainsi connaissancО, ОЧ ПrцqЮОЧЭКЧЭ Х’цМoХО, Н’une personne qui 

МorrОspoЧН pКrПКiЭОЦОЧЭ р МО qЮО Х’iЧЭОrviОацО pОЧsО р Х’цpoqЮО НО ХК France, et qui 

participe dès lors à la consolidation de ce qui a été entamé avant.  

LК prцsОЧМО НКЧs Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ sМoХКirО Н’ЮЧ ОЧseignant différent des autres et le contact 

avec celui-Мi pОЮvОЧЭ rОЧНrО pХЮs sЮpporЭКЛХО Х’ОбpцriОЧМО sМoХКirО Н’iЧЭОrviОацs, pКrПois 

ЦКrqЮцО pКr НО НoЮХoЮrОЮб sОЧЭiЦОЧЭs Хiцs р НОs цМСОМs Н’iЧЭцРrКЭioЧ НКЧs ХО МoХХОМЭiП 

Н’цХчvОs ОЭ НОs МoЧПХiЭs КvОМ ХОs pцНКРoРЮОs. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ Boris КppКrКьЭ pКr 

ОбОЦpХО ЮЧО ОЧsОiРЧКЧЭО Н’КЧРХКis, « ЮЧО НКЦО НО Х’iЧЭОХХiРОЧЭsiК НО LОЧiЧРrКН », 

qualifiée de « drôle » ОЭ Н’« atypique » comparée à ses collègues (elle travaille dans une 

école de masse Н’ЮЧ qЮКrЭiОr-dortoir de Saint-Pétersbourg). Contrairement à ceux-ci, elle 

« comprend » Х’iЧЭОrviОац :  

MoЧ ОЧsОiРЧКЧЭО Н’КЧРХКis ОsЭ ЦoЧ цЭoiХО jЮsqЮ’iМi. SoвoЧs ЮЧ pОЮ pКЭСцЭiqЮОs. [il 
sourit] Elle me comprenait. Une des rares enseignantes adéquates dans mon école. 
Elle était atypique, drôle. Trop bonne en effet pour être une simple professeure 
Н’цМoХО. IЦКРiЧО-Эoi, ЮЧО НКЦО НО Х’iЧЭОХХiРОЧЭsiК НО LОЧiЧРrКН. Д…Ж UЧО pОrsoЧЧО 
très intelligente.  

On apprend que Boris communique avec son enseignante en dehors du cadre scolaire. Il 

ОsЭ ЭoЮjoЮrs ОЧ МoЧЭКМЭ КvОМ ОХХО КЮ ЦoЦОЧЭ НО ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ, М’ОsЭ-à-dire une dizaine 

Н’КЧЧцОs Кprчs Кvoir ЭОrЦiЧц Х’цМoХО. IХ s’КРiЭ ОЧ ОППОЭ Н’ЮЧО КППiЧiЭц qЮi ЧО sО ЧoЮrriЭ pКs – 

ou du moins pas que – de Х’iЧЭцrшЭ НО Х’iЧЭОrviОац poЮr la langue anglaise et les pays 

anglophones. Cet intérêt est clairement modéré chez Boris. La relation se construit 

НКvКЧЭКРО МoЦЦО ЮЧО КХХiКЧМО ОЧЭrО Х’цХчvО, qЮi sО sОЧЭ р ХК Пois ОбМХЮ НО РroЮpОs НО pКirs 

et culturellement supérieur à ceux-ci, et la professeure qui, tout comme Boris, est 

« atypique », peu conventionnelle, qui entretient un style de vie cultivée, dépassant les 

rчРХОs sМoХКirОs ОЭ ХО rôХО Н’« ЮЧО siЦpХО ОЧsОiРЧКЧЭО Н’цМoХО ». CО Ч’ОsЭ pКs qЮ’ЮЧО 

performance en anglais que sa professeure enseigne à Х’iЧЭОrviОац (iХ ЦОЧЭioЧЧО poЮr 

КЮЭКЧЭ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ qЮО М’ОsЭ РrсМО р МОЭЭО rОХКЭioЧ qЮО soЧ ЧivОКЮ НО Х’КЧРХКis цЭКiЭ 

« bon » р ХК sorЭiО НО Х’цМoХО). PХЮs ХКrРОЦОЧЭ, ОХХО ХЮi НoЧЧО ЮЧ ОбОЦpХО ОЭ НОs ЦoвОЧs 

Н’КППroЧЭОr ХО ЦoЧНО sМoХКirО, où Boris sО sent depuis les premières années « étranger ».  
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Il se peut également que les interviewés décrivent leurs enseignants de langues comme des 

personnes fortement investies dans leur métier : celles qui sacrifient leur vie personnelle 

КЮ proПiЭ Н’Юne mission pédagogique – faiblement rémunérée – ОЭ Н’ЮЧ КЦoЮr р ХК ЦКЭiчrО 

enseignée. C’ОsЭ pКr ОбОЦpХО ХК proПОssОЮrО de français de Polina qui est qualifiée par 

cette dernière de « très exigeante », mais à la fois « passionnée par la France et par la 

langue française » : « EХХО Ч’цЭКiЭ pКs ЦКriцО, prцМisО Х’iЧЭОrviОацО, ОЭ ЭoЮЭО sК viО цЭКiЭ 

МoЧsКМrцО р Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ НО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО. » L’КЦЛiКЧМО qЮi sО МrцО НЮrКЧЭ ХОs 

ХОхoЧs НО ПrКЧхКis ОsЭ МoЧsiНцrцО КvОМ ЛОКЮМoЮp Н’КНЦirКЭioЧ pКr PoХiЧК : elle évoque les 

murs décorés de cartes de la France, de portraits de Français célèbres et de photos de 

ЦoЧЮЦОЧЭs Н’КrМСiЭОМЭЮrО. « L’КЭЦospСчrО ЭoЮЭО spцМiКХО » de la classe, créée par 

Х’ОЧsОiРЧКЧЭО, КpprОЧН р Х’iЧЭОrviОацО р МoЧsiНцrОr ХК FrКЧМО МoЦЦО ЮЧ ЦoЧНО НiППцrОЧЭ 

de soЧ qЮoЭiНiОЧ р Х’цМoХО oЮ р ХК ЦКisoЧ. EЧМoЮrКРцО pКr sК proПОssОЮrО, PoХiЧК 

s’КpproМСО НО МОЭ ЮЧivОrs pКr Х’iЧЭОЧsiПiМКЭioЧ НО soЧ iЧvОsЭissОЦОЧЭ sМoХКirО :  

EХХО ЦО poЮssКiЭ, Цoi, ПКiЧцКЧЭО, р цЭЮНiОr. EХХО Ц’К rОЦКrqЮцО ДpКrЦi Н’КЮЭrОs 
élèves]. Elle a fait en sorte que je commence à croire en moi-même. Elle 
ЭцХцpСoЧКiЭ р ЦК ЦКЦКЧ poЮr ЦО ХoЮОr ! ProРrОssivОЦОЧЭ, jО sЮis НОvОЧЮО ХК 
ЦОiХХОЮrО ОЧ ПrКЧхКis, КХors qЮО МО Ч’цЭКiЭ pКs ХО МКs poЮr Н’autres disciplines.  

Sur ce point, cО МКs ОsЭ Н’КiХХОЮrs siЦilaire à celui de Mila. Son ОЧsОiРЧКЧЭ Н’КЧРХКis НКЧs 

ХО sОМoЧНКirО ХК НiППцrОЧМiО НОs КЮЭrОs цХчvОs ОЭ ХК ПКiЭ s’iЧvОsЭir НКЧs Х’цЭЮНО НО МОЭЭО 

ХКЧРЮО, КХХКЧЭ jЮsqЮ’р ПorЦОr МСОг Х’iЧЭОrviОацО ЮЧО МОrЭiЭЮНО qЮКЧЭ р soЧ ЭКХОЧЭ ОЧvОrs ХОs 

langues, dont la jeЮЧО ПОЦЦО pКrХО, МoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs vЮ pХЮs СКЮЭ, ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ. EЧ ЭОrЦiЧКХО, MiХК СцsiЭО КiЧsi ОЧЭrО ХК ПКМЮХЭц НО ХКЧРЮОs ОЭ МОХХО 

Н’КrМСiЭОМЭЮrО. PХЮsiОЮrs КЮЭrОs МКs, ОЧ oЮЭrО, ЧoЮs pОrЦОЭЭОЧЭ НО sЮpposОr qЮО МО soЧЭ ХОs 

enseignants de langues qui participent à la formation de la vocation et déterminent le 

МСoiб НО ХК ПiХiчrО НОs цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs. C’ОsЭ pКr ОбОЦpХО ХО МКs НО PoХiЧК, ЦКis КЮssi 

МОХЮi Н’лХОЧК M. (ЧoЧ ЦoЛiХО) qЮi rОЧМoЧЭrО р Х’цМoХО ЮЧО pОrsoЧЧО « rare » et 

« surprenante » qui est son enseignante de français. Celle-Мi ЦoЭivО Х’iЧЭОrviОацО р 

s’iЧЭцrОssОr р ХК ХiЭЭцrКЭЮrО ПrКЧхКisО (КНoХОsМОЧЭО, лХОЧК M. ХiЭ pКr ОбОЦpХО ХОs ЭrКНЮМЭioЧs 

rЮssОs НОs œЮvrОs НО JОКЧ-PКЮХ SКrЭrО ОЭ Н’AХЛОrЭ CКЦЮs, КiЧsi qЮО НЮ Journal de Marie 

Bashkirtseff) et à la peinture française (Paul Gauguin, Henri Matisse et Nicolas de Staël 

soЧЭ МiЭцs НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО sОs pОiЧЭrОs prцПцrцs) ОЭ iЧПХЮО sЮr sК НцМisioЧ Н’ОЧЭrОr р 

la faculté des langues et cultures étrangères, tout comme sur sa conception, quoi que non 

pКs rцКХisцО, Н’ЮЧО ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО.  
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AiЧsi, ЦшЦО КЮ sОiЧ Н’цМoХОs НО ЦКssО, МОrЭКiЧs ОЧsОiРЧКЧЭs ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs oППrОЧЭ 

КЮб цХчvОs ХОs ЦoвОЧs НО МoЧsЭrЮirО ЮЧО iЦКРО НО Х’цЭrКЧРОr ОЭ ЮЧО КППiЧiЭц vis-à-vis de 

celui-ci, parfois par opposition au cadre scolaire plus général, jugé ennuyeux ou hostile. 

CОs proПОssОЮrs pОЮvОЧЭ цРКХОЦОЧЭ ПКirО proРrОssОr Х’iЧvОsЭissОЦОЧЭ sМoХКirО НОs цХчvОs ОЭ 

ЦoЭivОr МОs НОrЧiОrs poЮr ХОs цЭЮНОs, ОЧ ХОЮr НoЧЧКЧЭ Х’oММКsioЧ НО rцpКrОr oЮ Н’КЦцХiorОr 

leur iЦКРО pЮЛХiqЮО Н’цХчvО, Н’КЮРЦОЧЭОr ХОЮr МoЧПiКЧМО ОЧ soi КiЧsi qЮО ХОЮr МКpiЭКХ 

scolaire et culturel.  

EЧ oЮЭrО, ХОs ОЧsОiРЧКЧЭs Н’ЮЧivОrsiЭц pОrpцЭЮОЧЭ – pour plusieurs interviewés – ce qui est 

ОЧЭКЦц pКr ХОs proПОssОЮrs Н’цМoХО. DКЧs ХО МКs НО PoХiЧК, on observe une véritable course-

rОХКis ХorsqЮ’ЮЧО ОЧsОiРЧКЧЭО Н’цМoХО, pКssioЧЧцО pКr ХК FrКЧМО, МчНО pХКМО р ЭoЮЭ ЮЧ 

МoХХОМЭiП Н’ОЧsОiРЧКЧЭs Н’ЮЧivОrsiЭц qЮi МoЧЭiЧЮОЧЭ р НцvОХoppОr ХК sОЧsiЛiХiЭц НО 

Х’iЧЭОrviОацО ОЧvОrs МО pКвs.  

Polina : À la faculté, une professeure [de français] était en effet emballée par les 
iЦprОssioЧЧisЭОs. SОs МoЮrs oЧЭ МoЧsisЭц ОЧ НОs КЧКХвsОs НОs œЮvrОs ОЭ НОs 
biographies des impressionnistes.  

OG : C’ОsЭ-à-НirО qЮ’р Х’ЮЧivОrsiЭц ЭЮ Кs ОЧМorО ОЮ ЮЧО « enseignante clé » [pour 
utilisОr ЭoЧ ОбprОssioЧ р propos НО Х’ОЧsОiРЧКЧЭО Н’цМoХОЖ ? 

Polina : Oui, voire la faculté clé ! [en souriant] Là-bas, toutes étaient folles de la 
FrКЧМО. DО vrКiОs КММros ! LОs pХЮs jОЮЧОs oЧЭ pКr КiХХОЮrs ЭoЮЭОs НцЦцЧКРц iМi ДОЧ 
France]. Chacune – iХ Ч’в Кvait que des femmes – Ц’К ЦoЭivцО à sa façon. Pour 
Х’КrЭ ОЭ ХК МЮХЭЮrО, М’цЭКiЭ ДЧoЦ ОЭ prцЧoЦ НО soЧ ОЧsОiРЧКЧЭО Н’ЮЧivОrsiЭц цvoqЮцО 
prцМцНОЦЦОЧЭЖ. Si ЭЮ vОЮб, jО pОЮб ЭО НoЧЧОr sОs МoorНoЧЧцОs ; oЧ ОsЭ ЭoЮjoЮrs 
amies. 

Polina apparaît ainsi tout à fait préparée, durant sa scolarité en Russie, à recevoir une 

iЧМiЭКЭioЧ poЮr ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr, ОЭ ОХХО ОЧ rОхoiЭ ЮЧО, ОЧ ЭroisiчЦО КЧЧцО НО sОs 

études universitaires, émanant justement de « la faculté clé ». CО МКs Ч’ОsЭ pКs siЧРЮХiОr. 

On découvre souvent qЮ’ЮЧО pКssioЧ oЮ ЮЧО КППiЧiЭц ОЧvОrs ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr НoЧЭ pКrХОЧЭ 

pХЮsiОЮrs iЧЭОrviОацs НцЛЮЭОЧЭ КvОМ ХК pКrЭiМipКЭioЧ Н’ЮЧ ОЧsОiРЧКЧЭ Н’цМoХО, ОЭ qЮО МОs 

НОrЧiОrs ЧО soЧЭ pКs ЧцМОssКirОЦОЧЭ Н’КЧМiОЧs цХчvОs Н’цМoХОs ХiЧРЮisЭiqЮОs. DЮrКЧЭ ХОЮr 

scolarité, ils rencontrent des professeurs en langues étrangères avec qui ils établissent des 

relations de proximité, et ceux-ci ХОЮr prшЭОЧЭ КssisЭКЧМО НКЧs ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’ЮЧО iЦКРО 

positive НО Х’цЭrКЧРОr. CОs ОЧsОiРЧКЧЭs soЧЭ siЧРЮХКrisцs pКr ХОs iЧЭОrviОацs, ОЭ une 

certaine « étrangeté », quoique approuvée, envers le monde scolaire leur est attribuée. Il ne 
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s’КРiЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps pКs НО soМiКХisКЭОЮrs spцМiОЮб р Х’цЭrКЧРОr, КssiРЧцs НО ПorЦОr МСОг 

les élèves un rapport particulier envers celui-ci. Ils ne dispensenЭ qЮ’ЮЧО ЦКЭiчrО sМoХКirО 

pКrЦi Н’КЮЭrОs. DО pКr ХОЮrs МoЧЧКissКЧМОs ОЭ МoЦpцЭОЧМОs, iХs iЧМorporОЧЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps 

un autre monde que scolaire.  

La culture européenne, partie intégrante de la culture scolaire, voire de « la 

Culture » 

Dans les entretiens réalisés, une autre voie apparaît encore par laquelle les élèves du 

secondaire oЮ ХОs цЭЮНiКЧЭs НЮ sЮpцriОЮr ОЧ RЮssiО s’iЦprчРЧОЧЭ НО sКvoirs sЮr Х’цЭrКЧРОr 

et constituent une image de celui-ci – sans forcément acquérir simultanément des 

compétences linguisЭiqЮОs soХiНОs. NoЭКЦЦОЧЭ, НОs КХХЮsioЧs Н’iЧЭОrviОацs КЮб 

enseignants en littérature et en sciences humaines et sociales ou au contenu des 

ОЧsОiРЧОЦОЧЭs НО МОs НisМipХiЧОs pОrЦОЭЭОЧЭ Н’КППirЦОr qЮО ЭoЮЭО iЧsЭiЭЮЭioЧ sМoХКirО ОЧ 

Russie peut offrir aux élèvОs ХОs ЦoвОЧs НО sО soМiКХisОr ОЧvОrs Х’цЭrКЧРОr, ОЭ МО soЮs 

ПorЦО Н’КНСцsioЧ КЮ pКЭriЦoiЧО МЮХЭЮrОХ ЦoЧНiКХ СЮЦКЧisЭО.  

LОs oriРiЧОs НО МОЭЭО siЭЮКЭioЧ sО НцМoЮvrОЧЭ ОЧ s’iЧЭцrОssКЧЭ р Х’СisЭoirО НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ 

secondaire et supérieur en Russie, fortement marquée par des influences européennes. 

SОХoЧ АХКНiЦir BОrОХoаiЭМС, ХО sвsЭчЦО цНЮМКЭiП soviцЭiqЮО К цЭц iЧspirц НО Х’ЮЭopiО 

scientiste des Lumières, en reprenant en effet, avec quelques modifications et 

élargissements, le système scolaire construit en Russie depuis le début du XIXe siècle1. De 

ЦшЦО, МoЦЦО Х’КППirЦО AХОбОв ВЮrМСКФ, ХОs НoМЭriЧОs МХКssiqЮОs Н’EЮropО ЧoЮrrissКiОЧЭ 

Х’iНцКХ НО ХК sМiОЧМО soviцЭiqЮО. DОs КspirКЭioЧs р ЮЧО sМiОЧМО « fondamentale », 

« objective », fondée sur des « lois », à savoir positiviste, ont été consacrées et validées 

par la partie communiste2. DisМrчЭОЦОЧЭ ЦКis sûrОЦОЧЭ, ХО projОЭ цНЮМКЭiП НО Х’URSS ОsЭ 

                                                 
1 Berelowitch W., « École et enseignement : ХК ПiЧ Н’ЮЧ rшvО », op.cit., p. 51. Comme le remarque ce même 
auteur dans son ouvrage La soviцtisation de l’цcole russe, 1917-1931 (Х’ÂРО Н’СoЦЦО, 1990), ЭoЮЭ ОЧ 
présentant un « МЮriОЮб СвЛriНО Н’iНцОs pцНКРoРiqЮОs Н’iЦporЭКЭioЧ oММiНОЧЭКХО ОЭ НО ХК НoМЭriЧО НЮ 
nouveau pouvoir » (p.49), « Х’цМoХО soviцЭiqЮО Ч’КiЦО РЮчrО rОМoЧЧКьЭrО sОs НОЭЭОs ОЧvОrs soЧ pКssц ОЭ 
Х’цЭrКЧРОr » (p. 30). 
2 Yurchak A., op.cit., p. 162-165. UЧО prцoММЮpКЭioЧ ЧoЧ ЧцРХiРОКЛХО НО Х’лЭКЭ soviцЭiqЮО МoЧsisЭО, цМriЭ 
Yurchak, à osciller entre « le mauvais cosmopolitisme », qualifié de « bourgeois », et « le bon 
internationalisme » qui renvoie à la tradition humaine et humaniste. En analysant les différentes formes 
Н’iЧПХЮОЧМОs МЮХЭЮrОХХОs oММiНОЧЭКХОs dans Х’URSS НОs КЧЧцОs 1970-1980, Х’КЮЭОЮr МoЧМХЮЭ КiЧsi : « foreign 
МЮХЭЮrКХ ПorЦs Д…] were simultaneously critiqued and promoted, attacked and allowed to develop by the 
Soviet state » (p. 165). D’Кprчs ВЮrМСКФ, МО soЧЭ priЧМipКХОЦОЧЭ ХОs iЧsЭiЭЮЭioЧs pКrКsМoХКirОs, ЭОХХes que le 
Palais des pionniers ou des clubs littéraires et archéologiques pour les enfants et la jeunesse, qui enseignaient 
aux enfants ce paradoxe du socialisme soviétique et participaient à la formation des représentations positives 
sЮr Х’цЭrКЧРОr (p. 135, p. 135-139 pour la description de ces endroits). En revanche, le rôХО НО Х’цМoХО Ч’ОsЭ 
КЮМЮЧОЦОЧЭ ЦОЧЭioЧЧц НКЧs МО proМОssЮs pКr Х’КЮЭОЮr. L’цМoХО soviцЭiqЮО, ОsЭ-elle, pour Yurchak, un endroit 
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alors imprégné de la tradition européenne, considérée par ailleurs comme universellement 

humaniste et non pas comme une forme historique de la pensée européenne, même si des 

liens peuvent être établis avec une période pКrЭiМЮХiчrО НО Х’СisЭoirО : la Renaissance 

italienne, le siècle des Lumières ou le positivisme européen du XIXe siècle.  

L’КППiЧiЭц НО ХoЧРЮО НКЭО КvОМ ХК ЭrКНiЭioЧ ОЮropцОЧЧО ОЧ ЦКЭiчrО Н’цНЮМКЭioЧ ОЭ 

Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ ОsЭ ХoiЧ НО НispКrКьЭrО КvОМ ХК pОrОsЭroэФК, pЮis ХК МСЮЭО НЮ rцРiЦО 

МoЦЦЮЧisЭО ОЧ RЮssiО. CОs цvцЧОЦОЧЭs poХiЭiqЮОs s’КММoЦpКРЧОЧЭ certes de la révision 

des programmes scolaires jugés obsolètes et du rejet affiché des dogmes et stéréotypes 

pédagogiques soviétiques. Mais, dans le mouvement de modernisation (depuis le milieu 

des années 1980 encore, des réformes sont engagées, et elles se poursuivent tout au long 

des années 1990), Х’цМoХО russe, se réfère explicitement aux normes et « standards 

mondiaux » НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ1, М’ОsЭ-à-dire ne cesse pas à importer les modèles 

occidentaux et à hybrider avec, pour utiliser le langage de Berelowitch, et le fait de façon 

tout légitime et ouverte.   

Il est diППiМiХО Н’цvКХЮОr prцМisцЦОЧЭ ХК pКrЭ НО rцПцrОЧМОs р ХК ХiЭЭцrКЭЮrО oЮ Х’СisЭoirО 

étrangère р Х’цМoХО rЮssО, ОЭ jО Ч’Кi pКs ЭroЮvц НО rОМСОrМСОs qui auraient méthodiquement 

dépouillé les programmes et les manuels scolaires en Russie, tout récents comme plus 

anciens, poЮr цЭКЛХir ЮЧ МoЧsЭКЭ prцМis ОЧ ЦКЭiчrО Н’iЧПХЮОЧМОs цЭrКЧРчrОs2. On peut 

                                                                                                                                                   
non traversé par les contradictions que cet auteur identifie comme fondamentales pour la société soviétique ? 
L’цМoХО soviцЭiqЮО ne fait-elle pas partie de celle-ci et fonctionne-t-elle comme institution radicalement 
НiППцrОЧЭО НО ХК soМiцЭц ? Les dispositifs qui créent « Х’OММiНОЧЭ iЦКРiЧКirО » rцsiНОЧЭ МХКirОЦОЧЭ, Н’Кprчs 
Х’КЮЭОЮr, Сors НО Х’цМoХО : celle-ci ne fabrique que de « bons Soviétiques », alors que « de mauvais 
Soviétiques » цМСКppОЧЭ, цЭrКЧРОЦОЧЭ, р Х’КМЭioЧ НО Х’цМoХО ОЭ sО ПorЦОЧЭ КiЧsi qЮОХqЮО pКrЭ КiХХОЮrs. LО 
pКвsКРО qЮ’oЛsОrvО Х’КЮЭОЮr Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs МoЦprцСОЧsiЛХО si Х’oЧ ЧО Х’ОЧvisКРО qЮ’р pКrЭir НОs 
institutions parascolaires et des cercles informels de sociabilité. Notamment, on devrait être plus soucieux du 
rôХО joЮц pКr Х’цМoХО НКЧs ХК ЭrКЧsЦissioЧ НО Х’ОЧsОЦЛХО НОs sКvoirs soМiКЮб. 
1 Paris D., « Russie : un système éducatif en rénovation », op. cit.  
2 CoЦЦО Х’КЧЧoЧМОЧЭ poЮrЭКЧЭ Lioudmila Troubina et Viktor Chertov, auteurs de programmes et manuels 
scolaires en littérature de la Fédération de Russie, la littérature étrangère est désormais largement enseignée 
НКЧs Х’цМoХО russe, constituant une « toile de fond » poЮr Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ НО ХК ХiЭЭцrКЭЮrО ЧКЭioЧКХО : 

Dès le préscolaire, les contes populaires russes voisinent avec ceux des peuples du monde entier, 
МОЮб НО PoЮМСФiЧО КvОМ МОЮб НО PОrrКЮХЭ, Н’AЧНОrsОЧ, НО KipХiЧР, ОЭМ. LОs œЮvrОs НО ХК ХiЭЭцrКЭЮrО 
étrКЧРчrО soЧЭ prцsОЧЭОs НКЧs ХОs proРrКЦЦОs НО ЭoЮЭОs ХОs МХКssОs НО Х’цМoХО sОМoЧНКirО. LК 
prцsОЧЭКЭioЧ НОs цЭКpОs ОssОЧЭiОХХОs НО Х’СisЭoirО ХiЭЭцrКirО rЮssО, НЮ НцvОХoppОЦОЧЭ НОs МoЮrКЧЭs 
littéraires, des genres et des styles se fait par comparaison avec ХОs proМОssЮs qЮi s’opчrОЧЭ НКЧs 
Н’КЮЭrОs pКвs КЮб ЭrКНiЭioЧs ХiЭЭцrКirОs ПorЭОs, КvКЧЭ ЭoЮЭ ОЧ EЮropО. À ЭiЭrО Н’ОбОЦpХО, ХК 
МoЧЧКissКЧМО НО ХК ЦвЭСoХoРiО КЧЭiqЮО ОЧ ЭКЧЭ qЮО pКЭriЦoiЧО ЦoЧНiКХ prцМчНО Х’цЭЮНО НЮ ПoХФХorО 
russe en classe 5 [11-12 ans – OG]. En classe 6, ХК ХiЭЭцrКЭЮrО НО Х’AЧЭiqЮiЭц ОsЭ КЛorНцО soЮs ХО 
prisme de la poésie épique (l’Iliade et l’Odвssцe) et les élèves font également connaissance avec la 
poцsiО цpiqЮО Н’КЮЭrОs pОЮpХОs (Kalevala , La Chanson de Roland, Le Chant des Nibelungen) : М’ОsЭ 
sЮr МОЭЭО ЭoiХО НО ПoЧН qЮ’ОsЭ цЭЮНiцО ХК poцsiО цpiqЮО rЮssО. LОs КpproМСОs МoЦpКrКЭisЭОs s’КvчrОЧЭ 
très importantes aussi bien dans le secondaire de base [5-8 КЧЧцОs Н’цМoХО – OG] que dans le 
secondaire supérieur [9-11 КЧЧцОs Н’цМoХО – OG]. Elles permettent de familiariser concrètement les 
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néanmoins КППirЦОr qЮО Х’КppropriКЭioЧ pКr ХОs цХчvОs russes de la culture scolaire 

s’ОППОМЭЮО ОЧ pКrКХХчХО КvОМ МОХХО НО ХК МЮХЭЮrО ОЮropцОЧЧО. CoЧМrчЭОЦОЧЭ, ОЧ цЭЮНiant la 

littérКЭЮrО oЮ Х’СisЭoirО р Х’цМoХО, Цes interviewés se familiarisent inévitablement avec la 

МЮХЭЮrО ОЮropцОЧЧО, ОЭ МОЭЭО siЭЮКЭioЧ Ч’ОsЭ pКs sОЮХОЦОЧЭ ХО ПКiЭ НОs ЦoНiПiМКЭioЧs 

КpporЭцОs НКЧs ХОs proРrКЦЦОs sМoХКirОs КvОМ ХК ПiЧ НО Х’URSS.  

Dans les pХЮs КЧМiОЧs proРrКЦЦОs sМoХКirОs, цХКЛorцs ОЧМorО р Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО, iХ ОsЭ 

ainsi possible pour certains de mes interviewés de trouver de la matière pour créer et 

ЧoЮrrir ХОЮr iЧЭцrшЭ ОЧvОrs Н’КЮЭrОs pКвs qЮО ХК RЮssiО. PКr ОбОЦpХО, KiriХХ (sМoХКrisé en 

1998-2008 НКЧs ЮЧО РвЦЧКsiК НО MosМoЮ) prОЧН soiЧ Н’ОбpХiqЮОr НО ХК ПКхoЧ sЮivКЧЭО sК 

passion pour la France et la langue française :  

Kirill : PoЮr Цoi, ХК FrКЧМО ОsЭ КppКrЮО sЮr Х’СoriгoЧ РrсМО р ДЦoЧ iЧЭцrшЭ ОЧvОrsЖ 
Х’СisЭoirО. C’ОsЭ-à-dire, chez noЮs ДНКЧs Х’цМoХО НО RЮssiОЖ, Х’СisЭoirО ОsЭ ОЧ РцЧцrКХ 
ОЧsОiРЧцО ОЧ rцПцrОЧМО КvОМ ХК ЭrКНiЭioЧ РКХХoisО. Д…Ж NoЮs цЭЮНioЧs Х’СisЭoirО НО ХК 
FrКЧМО МoЦЦО ЮЧО ЧКrrКЭioЧ. ДCО Ч’ОsЭ pКs ХО МКs poЮrЖ Н’КЮЭrОs СisЭoirОs 
ЧКЭioЧКХОs, ЧoЧ ; МoЧМОrЧКЧЭ Х’AЧРХОЭОrre – ЮЧ pОЮ. L’СisЭoirО НО ХК FrКЧМО, р 
Х’цМoХО, ЧoЮs Х’цЭЮНioЧs… NoЮs цЭЮНioЧs pКr ОбОЦpХО ЭoЮs ХОЮrs rois – Х’ЮЧ Кprчs 
Х’КЮЭrО. DКЧs Чos ЦКЧЮОХs sМoХКirОs, М’ОsЭ Х’СisЭoirО НО ХК FrКЧМО qЮi sО rКМoЧЭО. EЭ 
ОХХО sО rКМoЧЭО МoЦЦО МОЧЭrКХО ! L’AЧРХОЭОrrО ЧО sЮrРiЭ, pКr ОбОЦpХО, qЮ’ОЧ 1066, 
quand les Français y viennent, avec leur Guillaume le Conquérant. Ensuite, 
Х’AЧРХОЭОrrО ЧО sЮrРiЭ qЮО pКr iЧЭОrЦiЭЭОЧМО. IХ Ч’в К pКs НО ЧКrrКЭioЧ iЧiЧЭОrroЦpЮО 
МoЦЦО poЮr Х’СisЭoirО НО ХК FrКЧМО.  

OG : As-tu une explication р МОХК ? 

                                                                                                                                                   
élèves avec des questionnements sur les lois générales de la culture mondiale, la ressemblance et les 
différences de développement des littératures de divers pays, mais aussi sur Х’iЧПХЮОЧМО НО ХК 
littérature étrangère sur la littérature russe, et iЧvОrsОЦОЧЭ. À ЭiЭrО Н’ОбОЦpХО, ОЧ цЭЮНiКЧЭ ХО 
МХКssiМisЦО, oЧ ОбКЦiЧО ХОs ЭrКНiЭioЧs НО MoХiчrО ОЭ Х’ОspriЭ ЧovКЭОЮr МСОг ХОs КЮЭОЮrs rЮssОs. 
L’œЮvrО НО BвroЧ ОЭ ХК ЭrКНiЭioЧ ЛвroЧiОЧЧО КiНОЧЭ р МoЦprОЧНrО ХОs pКrЭiМЮlarités du romantisme 
НКЧs ХК ХiЭЭцrКЭЮrО rЮssО. LОs œЮvrОs НОs РrКЧНs КЮЭОЮrs rЮssОs, ОЭ р ЭrКvОrs ОХХОs les questions de 
РОЧrОs ХiЭЭцrКirОs, Н’iЦКРОs ОЭ НО proМцНцs sЭвХisЭiqЮОs sont mises en regard de celles des grands 
auteurs de la culture mondiale, comme Cervantes, Shakespeare ou Dante. Les fables dans la 
ХiЭЭцrКЭЮrО rЮssО s’цЭЮНiОЧЭ ОЧ pКrКХХчХО КvОМ МОХХОs Н’лsopО, ХО soЧЧОЭ ОЧ rОХКЭioЧ КvОМ ХОs œЮvrОs НО 
Pétrarque, Shakespeare et Baudelaire, le récit et la nouvelle sur fond des œЮvrОs de Mérimée, Poe, 
Henry James et Bradbury. La contre-utopie dans la littérature des années vingt (Zamiatine, Nous 
autres) ОsЭ siЭЮцО pКr rКpporЭ КЮб œЮvrОs posЭцriОЮrОs НО HЮбХОв ОЭ Н’OrаОХХ. AЮ МoЮrs НОs НОrЧiчrОs 
КЧЧцОs, ХО МОrМХО НОs КЮЭОЮrs цЭrКЧРОrs s’ОsЭ siРЧiПiМКЭivement élargi, à la fois dans le programme 
sМoХКirО sЭriМЭo sОЧsЮ ОЭ НКЧs ХО proРrКЦЦО НО ХОМЭЮrО ОЧ НОСors НО Х’цМoХО, МО qЮi РКrКЧЭiЭ ЮЧО 
РrКЧНО oЮvОrЭЮrО р Х’ОбpцriОЧМО НОs КЮЭrОs pКвs. LОs iЧЭОrprцЭКЭioЧs НОs œЮvrОs ХiЭЭцrКirОs р Х’КiНО НО 
différents КrЭs (ЦЮsiqЮО, МiЧцЦК, ЭСцсЭrО, pОiЧЭЮrО, КrЭs РrКpСiqЮОs) ЦОЭЭОЧЭ ОЧ цviНОЧМО Х’iЧПХЮОЧМО 
Н’цЦiЧОЧЭs цМrivКiЧs цЭrКЧРОrs (SСКФОspОКrО, DКЧЭО, HoППЦКЧЧ, GoОЭСО, HОiЧО) sЮr ХОs КrЭisЭОs 
russes. 

Troubina L., Chertov V., « LК ХiЭЭцrКЭЮrО НКЧs Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ scolaire en Russie », Revue internationale 
d’цducation de Sчvres, 2012, n° 6, p. 81-90. 
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Kirill : IХ ЦО sОЦЛХО qЮО М’ОsЭ ОЧ ХiОЧ КvОМ Х’СisЭoirО НО Х’цНЮМКЭioЧ ОЧ RЮssiО. AЮ 
XIXe siècle, les programmes scolaires se formaient en regardant la France. Parce 
qЮО М’ОsЭ ХК FrКЧМО qЮi цЭКiЭ LО pКвs НО ХК CЮХЭЮrО. ToЮs pКrХКiОЧЭ ПrКЧхКis. EЭ 
М’цЭКiЭ [simultanément] ЮЧО цpoqЮО où ХОs iНцОs sО ПorЦКiОЧЭ sЮr МО qЮi ОsЭ Х’iНцКХ 
НО Х’цНЮМКЭioЧ. OЧ цЭЮНiО poЮr МОЭЭО rКisoЧ Х’СisЭoirО МoЦЦО prКЭiqЮОЦОЧЭ 
ОбМХЮsivОЦОЧЭ Х’СisЭoirО НО ХК FrКЧМО. OЧ sКiЭ qЮ’iХ в КvКiЭ – ОЧ FrКЧМО ! – les 
Mérovingiens, les CКpцЭiОЧs… LОs LoЮis… QЮ’iХ в КvКiЭ ОЧsЮiЭО ХК RцvoХЮЭioЧ 
ПrКЧхКisО… OЧ sКiЭ ЛОКЮМoЮp ЦoiЧs НО МСosОs sЮr Х’AЧРХОЭОrrО. EЧМorО ЦoiЧs sЮr 
Х’AХХОЦКРЧО : Хр, МoЦЦО ЧoЮs ХО sКvoЧs, iХ Ч’в КvКiЭ pКs Н’лЭКЭ ОЭ ЭoЮЭ цЭКiЭ 
МoЦpХiqЮц. OЧ ЧО sКiЭ riОЧ sЮr Х’EspКРЧО. SЮr ЛОКЮМoЮp Н’КЮЭrОs pКвs, oЧ ЧО sКiЭ 
rien. 

OG : OЧ poЮrrКiЭ НirО КХors qЮО si qЮОХqЮ’ЮЧ s’iЧЭцrОssО р Х’СisЭoirО, iХ sОrК prОsqЮО 
КЮЭoЦКЭiqЮОЦОЧЭ iЧЭцrОssц р… ДХК FrКЧМОЖ ? 

Kirill : OЮi, oЮi ! SЮrЭoЮЭ s’iХ s’iЧЭцrОssО КЮ MoвОЧ ÂРО oЮ р Х’цpoqЮО НОs 
Lumières. Parce notre programme scolaire est fait ainsi. Tout ce système 
Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ qЮi s’ОsЭ ПorЦц КЮ БIБe siчМХО К цЭц МoЧsОrvц. Д…Ж  

OG : EЭ Х’СisЭoirО НО ХК RЮssiО НКЧs ЭoЮЭ хК ? 

Kirill : L’СisЭoirО НО ХК RЮssiО, М’ОsЭ КЮssi ЮЧ ЧКrrКЭiП ДНКЧs Чos ЦКЧЮОХsЖ. 
Ininterrompu. [Mais] uЧ ЧКrrКЭiП р pКrЭ ! DКЧs Чos ЦКЧЮОХs Н’СisЭoirО, Х’СisЭoirО НО 
ХК RЮssiО, М’ОsЭ Х’СisЭoirО НО KХвoЮЭМСОvsФi. ДL’КЮЭОЮr НОs Cours d’histoire de la 
Russie qui furent publiés au début du XXe siècle.] Coupée par ci et complétée par 
Хр, МОrЭОs, ЦКis… À Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО, хК К цté sensiblement corrigé, mais la 
base demeure.  

OЧ ЭroЮvО НКЧs Н’КЮЭrОs ОЧЭrОЭiОЧs НО ЧoЦЛrОЮsОs iЧНiМКЭioЧs pОrЦОЭЭКЧЭ Н’КППirЦОr qЮ’р 

Х’цМoХО ХОs цХчvОs НцМoЮvrОЧЭ ХК МЮХЭЮrО МoЧsКМrцО rЮssО pКrКХХчХОЦОЧЭ р la culture 

européenne et sont conduits à les comparer – en les rapprochant ou en les confrontant. Des 

jЮРОЦОЧЭs sЮr Х’цЭrКЧРОr ОЭ ХК RЮssiО sО ПorЦОЧЭ КiЧsi, ХorsqЮО ХОs ОЧПКЧЭs ОЭ ХОs КНoХОsМОЧЭs 

étudient р Х’цМoХО et acquièrent des savoirs censés être nécessaires pour vivre dans leur 

soМiцЭц Н’oriРiЧО, ОЧ Х’oММЮrrОЧМО rЮssО.  

Il convient aussi de noter à ce sujet que la littérature russe se nourrit largement, au moins 

depuis le XVIIIe siècle, de la littérature européenne et que lire les grands classiques russes 

qui entrent dans les programmes scolaires nationaux signifie apprendre des idées 

ОЮropцОЧЧОs ОЭ sЮr Х’EЮropО, КiЧsi qЮО sЮr ХОs posiЭioЧЧОЦОЧЭs НОs RЮssОs (écrivains ou 

leurs personnages) envers les pays européens et leur propre nation. Rappelons à cet égard 

les propos de Zlata (scolarisée en 1997-2007 dans une école de masse de Saint-
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Pétersbourg), cités dans la première partie de la thèse : М’ОsЭ ОЧ ХisКЧЭ Guerre et Paix de 

Lev Tolstoï, le roman consacré par le programme scolaire de littérature et celui où le 

bilinguisme russo-français apparaît comme un attribut indéniable de la haute société russe 

du XIXe siчМХО, qЮО ГХКЭК iНОЧЭiПiО soЧ ОЧviО Н’КpprОЧНrО ХО ПrКЧхКis.  

Vladislav (scolarisé en 1991-1998 dans une école de masse de Saint-Pétersbourg, puis 

dans une école renforcée en mathématiques) nous offre encore un exemple de 

Х’КpprОЧЭissКРО НЮrКЧЭ ХОqЮОХ ХОs цХчvОs s’iЦprчРЧОЧЭ, р Х’цМoХО, НО sКvoirs sЮr ХК МЮХЭЮrО 

européenne. Ils sont en particulier conduits à amorcer une réflexion sur les influences 

interculturelles, à comparer les auteurs russes et les auteurs étrangers, à évaluer la part de 

Х’oММiНОЧЭКХisЦО НО МОs prОЦiОrs, р ХОs qЮКХiПiОr oЮ НisqЮКХiПiОr, ЭoЮЭ ОЧ sО rцПцrКЧЭ КЮб 

grands classiques étrangers :  

Vladislav : [En parlant de son enseignante en littérature entre la sixième et 
huitièЦО КЧЧцО Н’цМoХО.Ж IХ ЦО sОЦЛХО qЮ’ОХХО К iЧПХЮОЧМц ЦК pОrМОpЭioЧ НЮ ЦoЧНО. 
EХХО vОЧКiЭ НО ЭОrЦiЧОr Х’ЮЧivОrsiЭц ОЭ КvКiЭ Эrчs ОЧviО Н’КЦцХiorОr ХО proРrКЦЦО 
scolaire en littérature. [en souriant] EЭ… jО pОЧsО qЮО М’ОsЭ ОХХО qЮi Ц’К ОЧsОiРЧц 
ЮЧ МОrЭКiЧ… oМcidentalisme. Д…Ж EХХО К МoЦЦОЧМц pКr Х’Iliade ОЭ Х’Odyssée, en 
sixième année [avec des élèves de treize ans alors]. Et on a ensuite étudié la 
littérature européenne du Moyen Âge. Il y avait peu de littérКЭЮrО rЮssО, ОЧ ОППОЭ ! 
CОХК МoЦЦЮЧiqЮО ЮЧО visioЧ НЮ ЦoЧНО, jО НirКis. EЧ ЭoЮЭ МКs, qЮКЧН j’Кi МСКЧРц 
Н’цМoХО, ОЧ ЧОЮviчЦО КЧЧцО, jО Ч’КvКis pКs Эrop Н’ОЧviО НО ХirО ToЮrРЮОЧiОv oЮ 
Tchernychevski. [en souriant] Ces deux, eux aussi, ont été certes fort 
occidentalisés, mais écrivaient mal, carrément mal. [en souriant] 

OG : Tiens, Tchernychevski, lui, était pro-oММiНОЧЭКХ ?  

Vladislav : BiОЧ sûr ! SoЧ projОЭ Н’КЦцХiorОr ХК soМiцЭц, М’цЭКiЭ CСКrХОs FoЮriОr р ХК 
rЮssО ! ДNoЭoЧs qЮО VХКНisХКv цЭЮНiО р PКris ХОs lettres, et son mémoire M2 porte 
sЮr ХК МoЦpКrКisoЧ ОЧЭrО ХО РroЮpО Х’OЮLiPo, Мrцц ОЧ FrКЧМО НКЧs ХОs КЧЧцОs 1960, 
et les conceptualistes moscovites, mouvement intellectuel fondé en URSS dans les 
années 1970.]  

UЧО iЦКРО НО Х’цЭrКЧРОr s’ОЧsОiРЧО КiЧsi р Х’цМoХО, р ЭrКvОrs Х’КppropriКЭioЧ НО ХК МЮХЭЮrО 

scolaire russe, marquée par des références ineffaçables1 à la culture européenne, parfois 

                                                 
1 Cette problématique peut être comparée à celle des normes genrées qui empreignent les livres pour enfants, 
traitée encore par Elena Gianini Belotti. Les petites filles, écrit Gianini Belotti, se trouvent confrontées à la 
littérature enfantine où des rôles sont clairement attribués à chaque sexe et où les petits garçons dominent 
comme protagonistes. Voir Gianini Belotti E., Du côté des petites filles. L’influence des conditionnements 
sociaux sur la formation du rôle féminin dans la petite enfance, Des femmes-Antoinette Fouque, 12e éd., 
2013 (1973), p. 111-127. L’КЮЭОЮrО s’iЧЭцrОssО КЮssi КЮб МoЧЭОs ЭrКНiЭioЧЧОХs Н’ОЧПКЧЭs, ЭОХs Le Petit 
Chaperon rouge, Blanche Neige ou Cendrillon, poЮr ХОs pОrsoЧЧКРОs ПцЦiЧiЧs qЮ’iХs proposОЧЭ КЮб ОЧПКЧЭs 
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calquée sur celle-Мi. OЧ pОЮЭ КЮssi цvoqЮОr ОЧ ЭКЧЭ qЮ’ОбОЦpХО ЧoЭrО НisМЮssioЧ КvОМ 

Élisaveta (scolarisée en 1998-2009 dans des établissements privilégiés de Saint-

PцЭОrsЛoЮrР) КЮ sЮjОЭ Н’iЧspirКЭioЧs ОЮropцОЧЧОs НКЧs ХК ХiЭЭцrКЭЮrО МХКssiqЮО rЮssО. 

LОМЭriМО КvОrЭiО ОЭ pОrsoЧЧО цНЮqЮцО НКЧs Х’opЭiqЮО НОs СЮЦКЧiЭцs МХКssiqЮОs, лХisКvОЭК 

est bien au courant que les fables Н’IvКЧ KrвХov « plagient », pour reprendre le mot de 

Х’iЧЭОrviОацО, МОХХОs НО LК FoЧЭКiЧО, qЮ’AХОбКЧНrО PoЮМСФiЧО ОsЭ iЧПХЮОЧМц pКr Х’œЮvrО НО 

LorН BвroЧ ОЭ pКr МОХХОs Н’КЮЭrОs poчЭОs ОЮropцОЧs, ОЭ ЧoЧ pКs sОЮХОЦОЧЭ pКr ХОs МoЧЭОs 

populaires russes que lui raconte sa nourrice, et que Fiodor Dostoïevski lit passionnément 

Charles Dickens, Victor Hugo et Honoré de Balzac, mais aussi Paul de Kock et Eugène 

Sue. Élisaveta sait également – ОЭ ЭiОЧЭ р ЦО ХО МoЦЦЮЧiqЮОr НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ – que Les 

Âmes mortes de NicoХКэ GoРoХ, ОЧМorО ЮЧО œЮvrО МoЧsКМrцО pКr ХОs proРrКЦЦОs sМoХКirОs, 

ont été écrites en Italie (or, dit-elle, « NoЮs sКvoЧs qЮО GoРoХ sЮpporЭКiЭ ЦКХ Х’UФrКiЧО 

comme la Russie ») ОЭ qЮ’IvКЧ ToЮrРЮОЧiОv viЭ ОЭ pЮЛХiО НКvКЧЭКРО ОЧ FrКЧМО qЮ’ОЧ 

Russie. Tout comme plusieurs autres interviewés, elle revendique par ailleurs un lien entre 

la culture russe et celle européenne. Consommer à la fois la culture russe et la culture 

étrangère ne signifie pas être pro-occidental pour la jeune femme, mais plutôt être une 

personne cultivée, avoir un esprit large. Ékaterina (scolarisée dans un gymnasia 

linguistique moscovite en 1997-2007) perçoit également comme une violence, sinon 

                                                                                                                                                   
ОЭ КЮбqЮОХs ХОs pОЭiЭОs ПiХХОs s’iНОЧЭiПiОЧЭ (ibid., p. 128-130). On comprend, en lisant ses analyses, que 
Х’iЧoМЮХКЭioЧ НОs sЭцrцoЭвpОs НЮ РОЧrО ОЭ НОs ЦoНчХОs sОбЮцs НО МoЦporЭОЦОЧЭ est un processus peu 
apercevable et peu contrôlable. Tout en exerçant, selon Gianini Belotti, une fonction « néfaste et erronée » 
(p. 130) ОЧ ЦКЭiчrО НО РОЧrО, МОЭЭО ХiЭЭцrКЭЮrО МoЧsЭiЭЮО poЮr КЮЭКЧЭ ХО pКЭriЦoiЧО ХiЭЭцrКirО НО Х’СЮЦКЧiЭц НoЧЭ 
on ne peut pas priver les enfants. Une même interrogation se formule concernant les encyclopédies destinées 
aux enfants, qЮ’КЧКХвsО CСrisЭiЧО DцЭrОг НКЧs soЧ КrЭiМХО цvoqЮц pХЮs СКЮЭ (« Il était une fois un corps », 
op.cit.). Si les connaissances scientifiques, notamment biologiques, sont pénétrées par les représentations 
sОбisЭОs, oЧ ЧО pОЮЭ НoЧМ ОЦpшМСОr ХОs ОЧПКЧЭs Н’iЧЭцriorisОr МОs НОrЧiчrОs qЮ’КЮ priб НО ХОs цХОvОr НКЧs 
Х’iРЧorКЧМО pКr rКpporЭ КЮ ПoЧМЭioЧЧОЦОЧЭ НЮ Мorps СЮЦКiЧ. Or, цХКЛorОr ЭoЮЭ ЮЧ КЮЭrО voМКЛЮХКirО et tout un 
autre symbolique pour faire connaître aux enfants les organes et processus du corps humain est une 
НцЦКrМСО МoûЭОЮsО poЮr ХОs pКrОЧЭs, ХОs ОЧsОiРЧКЧЭs oЮ poЮr Н’КЮЭrОs цНЮМКЭОЮrs qЮi НОvrКiОЧЭ НЮ МoЮp 
mener une lutte quasiment individuelle contre Х’ОЧsОЦЛХО НО ХК proНЮМЭioЧ цНiЭoriКХО enfantine. Pareillement, 
oЧ ЧО pОЮЭ ОЦpшМСОr ХОs ОЧПКЧЭs rЮssОs Н’КМqЮцrir НОs ЧoЭioЧs sЮr Х’цЭrКЧРОr qЮ’КЮ priб НО ХОs НцpoЮrvoir НО 
ХК ХОМЭЮrО НО ЧoЦЛrОЮsОs œЮvrОs МХКssiqЮОs МoЦЦО L’Île au trésor, Robinson Crusoé, Les Trois 
Mousquetaires, Les aventures de Tom Sawyer  ou Alice au Pays des Merveilles. Il faudrait également faire en 
sorte que les jeunes Russes ne lisent pas Alexandre Pouchkine (il nous offre la sympathique Tatiana qui écrit 
ОЧ ПrКЧхКis sК ХОЭЭrО Н’КЦour à Onéguine), ni Fiodor Dostoïevski (le prince Mychkine, un être 
fondamentalement bon, est par ailleurs éduqué en Suisse, tandis que Dimitri Karamazov, accusé du meurtre 
de son père, ЧО sО voiЭ sКЮvц qЮ’ОЧ sО rОЧНКЧЭ ОЧ AЦцriqЮО), Чi LОv ToХsЭoэ qЮi ЧoЮs montre que la passion 
Н’AЧЧК KКrцЧiЧК poЮr Vronski amène ces deux à fuir ОЧ EЮropО ОЭ qЮ’р ХОЮr retour en Russie ils vivent en 
marge de la société russe, et leur exclusion joue dans le suicide de Karénina. Ces quelques évocations, certes 
peu systématiques, nous montrent que les voies par lesquelles se construisent les représentations sur 
Х’цЭrКЧРОr soЧЭ qЮКsi iЧцviЭКЛХОЦОЧЭ poЮrsЮiviОs pКr ЭoЮЭО pОrsoЧЧО ОЧ ЭКЧЭ qЮ’шЭrО soМiКХ qЮi s’цНЮqЮО ОЭ 
КМqЮiОrЭ НОs sКvoirs soМiКЮб НО ХК soМiцЭц rЮssО. ToЮЭ МoЦЦО Х’on intériorise la notion du genre en lisant les 
МoЧЭОs oЮ ХОs ОЧМвМХopцНiОs Н’ОЧПКЧЭs, oЧ iЧЭцriorisО ХК ЧoЭioЧ НО Х’цЭrКЧРОr р ЭrКvОrs ХК ХОМЭЮrО Н’КЮЭОЮrs 
russes ou de grands classiques du patrimoine littéraire mondial.   
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МoЦЦО ЮЧО КМЭioЧ НцrisoirО, МО qЮ’ОХХО КppОХХО « ce dingue basculement vers la culture 

nationale russe », qЮ’ОХХО iНОЧЭiПiО НКЧs ХК RЮssiО НОs КЧЧцОs 2000 :  

CОs МosКqЮОs, МОs popОs… Où vК-t-on ?! Moi, j’Кi pОЮr ОЭ j’Кi НОs rОРrОЭs poЮr ХОs 
ОЧПКЧЭs Н’КЮjoЮrН’СЮi. IХs sОroЧЭ iРЧorКЧЭs, iХs voЧЭ vivrО ОбМХЮsivОЦОЧЭ pКrЦi ХОs 
ours dans une forêt de pins ! ДL’КХХЮsioЧ КЮ ЭКЛХОКЮ Un matin dans une forêt de 

pins, attribué à Ivan Chichkine, peintre russe du XIXe siècle, connu pour ses 
pКвsКРОs rцКХisЭОs ОЭ poЮr sК ЭОМСЧiqЮО irrцproМСКЛХО.Ж MКis М’ОsЭ iЦpossiЛХО ! OЧ 
ne peut pas appauvrir autant la culture russe et la réduire aux ours dans une forêt de 
piЧs ! 

Dans le cas de Vladimir (scolarisé en 1995-2005 dans une école de masse à Kaliningrad), 

on comprend également qЮО М’ОsЭ РrсМО КЮ МКНrО propiМО poЮr КiЦОr ОЧ РцЧцrКХ ХК 

littérature et la lecture créé par son enseignante de littérature р Х’цМoХО que cet interviewé 

est amené par la suite à lire Marcel Proust ou Louis-FОrНiЧКЧН CцХiЧО, КiЧsi qЮО Н’КЮЭrОs 

КЮЭОЮrs цЭrКЧРОrs qЮi Ч’ОЧЭrОЧЭ ОППОМЭivОЦОЧЭ pКs НКЧs ХО proРrКЦЦО sМoХКirО НО RЮssiО. 

Plusieurs autres interviewés qЮi ХivrОЧЭ, Хors НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ХОЮr ЛioРrКpСiО pХЮs oЮ ЦoiЧs 

détaillée de lecteurs, prouvent que, en avançant dans leur pratique de lecture, entamée à 

Х’цМoХО, iХs sО ПКЦiХiКrisОЧЭ iЧцviЭКЛХОЦОЧЭ КvОМ ХОs œЮvrОs цМriЭОs étrangères : en se 

construisant comme les êtres éduqués, ils construisent simultanément un rapport positif 

ОЧvОrs Х’EЮropО, МoЦprisО МoЦЦО ХiОЮ НО ЧКissКЧМО НОs proНЮiЭs НЮ pКЭriЦoiЧО МЮХЭЮrОХ 

СЮЦКiЧ. C’ОsЭ КiЧsi qЮО Х’oЧ pОЮЭ ОбpХiqЮОr ХК МoЧviМЭioЧ НО VХКНiЦir sОХoЧ ХКqЮОХХО Хa 

France est un « lieu idéal », Н’Кprчs sОs ЦoЭs, poЮr sКЭisПКirО sК qЮшЭО Н’цНЮМКЭioЧ 

МЮХЭЮrОХХО. RКppОХoЧs qЮО МО Ч’ОsЭ pКs р ПorМО НО soЮСКiЭОr КХХОr ОЧ FrКЧМО qЮО VХКНiЦir 

réalise son départ étudiant, ЦКis р ПorМО Н’ОЧЭrОprОЧНrО НОs КМЭioЧs poЮr pКrЭir. Avant cela, 

il est pourtant soМiКХisц НО ХК sorЭО qЮ’iХ voiЭ НКЧs soЧ НцpКrЭ цvОЧtuel en France une bonne 

chose. 

La part des références au patrimoine classique des humanités que tel ou tel interviewé est 

ОЧ цЭКЭ НО proНЮirО pОЧНКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ vКriО ЛiОЧ sûr Н’ЮЧ МКs р ЮЧ КЮЭrО. ToЮtes les 

personnes rencontrées ne se montrent pas fanatiques de la culture savante ancrée dans les 

humanités. Les conditions de la scolarisation, notamment le type et le profil de 

Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ sМoХКirО ПrцqЮОЧЭц, iЧЭОrviОЧЧОЧt, tout comme les effets de la socialisation 

genrée. Celle-ci, rappelons-nous, se relève à travers la construction du goût pour les 

humanités, plus souvent présent chez les filles (voir supra sur le « profilage » sexué des 

investissements scolaires des enfКЧЭs, КiЧsi qЮО sЮr ХК qЮКХiЭц НЮ МКНrО sМoХКirО qЮ’oППrОЧЭ 

les différentes écoles en Russie). Des suggestions de la part des parents ou des pairs jouent 
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КЮssi, ОЧ pКrЭiМЮХiОr НКЧs ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’ЮЧО СiцrКrМСiО НОs НisМipХiЧОs sМoХКirОs, sОХoЧ 

laquelle une place plus ou moins importante peut être accordée à la littérature ou à 

Х’СisЭoirО, oЮ, pХЮs РцЧцrКХОЦОЧЭ, НКЧs ХК ПorЦКЭioЧ НОs proбiЦiЭцs ОЭ НisЭКЧМОs р Х’цРКrН 

НЮ ЭrКvКiХ sМoХКirО ОЭ НО Х’цМoХО. IХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮО МОЭЭО НОrЧiчrО КppКrКьЭ Мomme 

Х’ЮЧО НОs iЧsЭКЧМОs НО ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr : М’ОsЭ Хors НО ХОЮr sМoХКrisКЭioЧ ОЧ 

Russie que les interviewés acquièrent des représentations sur celui-ci.  

DО МО poiЧЭ НО vЮО, oЧ pОЮЭ sО ПКirО ЮЧО iНцО НЮ ХiОЧ ОбisЭКЧЭ ОЧЭrО ХО ЧivОКЮ Н’ОбМОХХОnce 

scolaire et culturelle et le rapport entretenu avec la culture européenne. Le dossier scolaire 

de tel ou tel interviewé, visible à travers les autodéfinitions en tant que « bon » ou 

« mauvais » élève en différentes disciplines et à travers les modalités НО МСoiб Н’цЭЮНОs 

sЮpцriОЮrОs, ЧoЮs цМХКirО ОЧ ОППОЭ ЛОКЮМoЮp sЮr sОs КЭЭiЭЮНОs ОЧvОrs Х’цЭrКЧРОr. UЧ pro-

occidentalisme, que certains parmi eux attribuent à eux-mêmes, ou une affinité avec la 

culture européenne sont ainsi les faits Н’ЮЧО МoЧПorЦiЭц р Х’égard des prescriptions 

МЮХЭЮrОХХОs sМoХКirОs ОЭ ЧoЧ pКs, МoЦЦО oЧ poЮrrКiЭ ХО pОЧsОr, ХО proНЮiЭ Н’КpprОЧЭissКРОs 

ЭoЮЭ р ПКiЭ НiППцrОЧЭs НО МОЮб qЮ’iХs ЭrКvОrsОЧЭ р Х’цМoХО1.  

SoЮХiРЧoЧs цРКХОЦОЧЭ, КЮ sЮjОЭ НО Х’цМoХО sЮpцriОЮrО, qЮО МО ЧО soЧЭ pКs qЮО ХОs facultés 

ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs qЮi цНЮqЮОЧЭ ОЧ RЮssiО ХОs pКssioЧЧцs НО Х’цЭrКЧРОr ОЭ ХОs 

МoЧЧКissОЮrs НО ХК МЮХЭЮrО МХКssiqЮО oММiНОЧЭКХО. C’ОsЭ р ХК ПКМЮХЭц НО НОsiРЧ qЮО VцrК 

rОЧМoЧЭrО ЮЧ ОЧsОiРЧКЧЭ qЮi ХЮi oППrО Х’oММКsioЧ НО НцvОХoppОr soЧ СoriгoЧ Мulturel et de 

МoЧsЭrЮirО ЮЧ iЧЭцrшЭ poЮr Х’цЭrКЧРОr : intimidée, au moins durant ses deux premières 

années universitaires, par sa « nullité culturelle », comme elle le dit (« J’цЭКis КssОг 

iРЧorКЧЭО р Х’цpoqЮО. JО ЧО ХisКis riОЧ, ЧО rОРКrНКis КЮМЮЧ ПiХЦ. Quand on me demandait si 

j’КvКis ХЮ oЮ vЮ Мi oЮ хК, jО ЧО poЮvКis rцpoЧНrО qЮО ЧoЧ, ЧoЧ ОЭ ОЧМorО ЧoЧ. AЮМЮЧО 

culture, en bref »), ОХХО МoЦЦОЧМО р s’ОЧ НцЛКrrКssОr, ОЧМoЮrКРцО pКr ЮЧ НОs proПОssОЮrs 

qui lui fournit des indications sur quoi lire et quoi regarder, mais aussi des livres et des 

НisqЮОs. C’ОsЭ ОЧ цЭЮНiКЧЭ р ХК ПКМЮХЭц НО pСiХosopСiО qЮО TКЦКrК ОЭ SКЛiЧК КpprОЧЧОЧЭ р 
                                                 
1 Par exemple, si Х’on revient sur ХО МКs НО ГСКЧЧК qЮi НцЧiО soiРЧОЮsОЦОЧЭ sК ПrКЧМopСiХiО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ 
et qui ne peut parler de celle de ses enseignants que sur le mode de la moquerie, on remarque toutefois que 
ХОs ПorЦОs КЮЭoЧoЦОs ОЭ spoЧЭКЧцОs НО Х’цНЮМКЭioЧ qЮО prКЭiqЮО ОЭ vКХorise cette interviewée, ancienne élève 
НО Х’цМoХО rОЧПorМцО ОЧ ПrКЧхКis, s’orРКЧisОЧЭ КЮЭoЮr НО ХК МЮХЭЮrО ПrКЧхКisО. EЧ pКrЭiМЮХiОr, НОpЮis soЧ 
КНoХОsМОЧМО, ЭoЮЭ МoЦЦО Н’КЮЭrОs цХчvОs НО soЧ цМoХО, ГСКЧЧК ОsЭ iЧsМriЭО НКЧs ХК ЦцНiКЭСчqЮО ПrКЧхКisО НО 
Saint-Pétersbourg où elle vient lire des périodiques (elle cite Okapi comme son magazine préféré de 
Х’цpoqЮО), ОЦprЮЧЭОr НОs ХivrОs ОЭ НОs НisqЮОs. EХХО sО ЦoЧЭrО pКr ХК sЮiЭО spécialement sensible envers le 
cinéma français (allant de la Nouvelle vague au Cinéma-vцriЭц), НОs ЦoЦОЧЭs pКrЭiМЮХiОrs НО Х’СisЭoirО 
française (mai 1968 sera évoqué par elle plusieurs fois dans nos discussions informelles) ou envers des 
courants différents de la pensée intellectuelle française, notamment les auteurs de la French Theory. Ses 
passions sont clairement construites ОЭ ЦКiЧЭОЧЮОs НОpЮis Х’цМoХО ОЭ Ч’ОЧЭrОЧЭ pКs en concurrence avec les 
pratiques scolaires.  
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КiЦОr ХК FrКЧМО. LК prОЦiчrО Х’КППirЦО sКЧs СцsiЭОr НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ : « Mon histoire avec 

la France a commencé avec la philosophie française. » 

QЮКЧЭ р SКЛiЧК, Нчs ХК ЧцРoМiКЭioЧ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ Хors Н’ЮЧО НisМЮssioЧ iЧПorЦОХХО, ОХХО 

ЭiОЧЭ ОЧ ОППОЭ р soЮХiРЧОr qЮ’ОХХО Ч’КvКiЭ pКs Н’КНЦirКЭioЧ Чi Н’iЧЭцrшЭ pКrЭiМЮХiОr ОЧvОrs ХК 

FrКЧМО, Чi ОЧvОrs Н’КЮЭrОs pКвs étrangers, et que son séjour Н’цЭЮНОs р PКris est dû au 

СКsКrН Н’ЮЧО rОЧМoЧЭrО КvОМ ЮЧО КЦiО ЛoЮrsiчrО qЮi Х’К iЧspirцО р КpprОЧНrО ХО ПrКЧхКis ОЭ р 

ЭОЧЭОr Н’oЛЭОЧir ЮЧО ЛoЮrsО viК НОs цЭЮНОs КЮ CoХХчРО ЮЧivОrsiЭКirО ПrКЧхКis НО SКiЧЭ-

Pétersbourg. Un intérêt envers la France et un soЮСКiЭ Н’КpprОЧНrО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО ХЮi 

étaient néanmoins inoculés bien avant cette courte interaction : р Х’цpoqЮО НО sОs НОЮб 

premières années Н’études à la faculté de philosophie de Saint-Pétersbourg. Excellente 

étudiante, Sabina lit abondamment des traductions en russe des intellectuels européens 

ЦОЧЭioЧЧцs НКЧs ХО proРrКЦЦО ЮЧivОrsiЭКirО. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОХХО МiЭО JКМqЮОs DОrriНК, 

Jacques Lacan et Roland Barthes comme ses auteurs préférés et référents de son mémoire 

НО ПiЧ Н’цЭЮНОs, КiЧsi qЮО MiМСel Foucault et « tous ces Lévi-Strauss et Mauss » qui ont 

été « grandement estimés » dans sa faculté.  

OG : [À la lumière de ce que tu viens de dire,] dans ta faculté, les humeurs étaient 
НoЧМ pХЮЭôЭ proПrКЧхКisОs ? 

Sabina : Oui. Plus précisément, à la fac, il y avait une division assez nette entre les 
amateurs de la philosophie française et les amateurs de la philosophie allemande. Il 
fallait choisir entre les deux. [en souriant] LОs AХХОЦКЧНs… PКr ОбОЦpХО, HОРОХ. 
ДОЧ rцПХцМСissКЧЭЖ NoЧ, oЧ ЧО Х’КiЦКiЭ pКs Эrop. HОРОХ, хК soufflait du fascisme 
oЮ… НЮ ЦКrбisЦО-léninisme. On écrivait souvent sur les pupitres « Hegel – 
МrцЭiЧ ! » [rires] Д…Ж QЮi ОЧМorО ДpoЮr ХОs pСiХosopСОs КХХОЦКЧНsЖ ? HОiНОРРОr. 
[une grimace de désapprobation] Kant, le plus normal politiquement, un pur 
pСiХosopСО, oЧ Х’КiЦКiЭ. MКis… ОЧ РцЧцrКХ, iХ в КvКiЭ ЮЧО ЦoНО poЮr ХОs 
philosophes français. Д…Ж Et beaucoup de proПОssОЮrs, ОЮС… ХОs proПs les plus 
jeunes, les plus progressifs et les plus intéressants étaient plutôt profrançais. 

OG : TЮ vОЮб НirО qЮО М’цЭКiЭ pХЮЭôЭ ХОs proПs ОЮС… viОЮб ОЭ ОЧЧЮвОЮб qЮi 
prцПцrКiОЧЭ… ДХК pСiХosopСiО КХХОЦКЧНОЖ ? [rires] 

Sabina : OЮi, ОЧ Рros, М’цЭКiЭ хК. [rires] Les [philosophes ou les professeurs qui 
aimaient les philosophes] Allemands étaient ennuyeux.  

On voit par ailleurs à travers cet extrait que les institutions scolaires représentent des lieux 

complexes et hybrides de la socialisation р Х’цЭrКЧРОr. Elles sont peuplées par des 

enseignants à profils différents et prises par des mouvements contrastés. Même si les 
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proПОssОЮrs НО SКЛiЧК ЧО НivОrРОЧЭ ХОs ЮЧs НОs КЮЭrОs qЮ’р pКrЭir Н’ЮЧ МОrЭКiЧ poiЧЭ ОЧ НОхр 

duqueХ iХs soЧЭ ОЧ КММorН (ЧoЭКЦЦОЧЭ, МoЦЦО ХО НiЭ Х’iЧЭОrviОацО р ЮЧ КЮЭrО ЦoЦОЧЭ НО 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЭ МОs propos soЧЭ КЮssi sКЧs НoЮЭО ХО proНЮiЭ НОs цМСКЧРОs ОЭ НОs 

apprentissages universitaires, « [étudier] La philosophie veut dire avant tout [étudier] la 

philosophie occidentale »), ils peuvent offrir différents positionnements par rapport à 

Х’цЭrКЧРОr. À МОЭ цРКrН, ЮЧО possiЛiХiЭц s’oЮvrО poЮr МСКМЮЧ НО МoЧsЭrЮirО soЧ proprО 

sвsЭчЦО Н’iНОЧЭiПiМКЭioЧs. IХ Ч’в К poЮrЭКЧЭ riОЧ НО spoЧЭКЧц НКЧs МО МСОЦiЧОЦОЧЭ МСОz 

Sabina. La désapprobation des philosophes allemands et la valorisation des philosophes 

ПrКЧхКis sО МoЧsЭrЮisОЧЭ ОЧ s’КppЮвКЧЭ sЮr ХОs pОrsoЧЧКХiЭцs НОs ОЧsОiРЧКЧЭs, КЮ Мroisement 

de deux pôles : attractif (« les professeurs les plus jeunes, les plus progressifs et les plus 

intéressants étaient plutôt profrançais ») et repoussoir (« Hegel, ça soufflait du fascisme 

oЮ… НЮ ЦКrбisЦО-léninisme » ; « les Allemands étaient ennuyeux »).  

EЧ rцsЮЦц, ХОs sКvoirs sЮr Х’цЭrКЧРОr soЧЭ НОs sКvoirs soМiКЮб ОЭ ОЧ pКrЭiМЮlier scolaires. Le 

rôХО НОs iЧsЭiЭЮЭioЧs sМoХКirОs ОЧ ЦКЭiчrО НО soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr sО rцvчХО iЦporЭКЧЭ 

ЦКis МКЦoЮПХц. C’ОsЭ ОЧ ЭКЧЭ qЮО МЮХЭЮrО ЮЧivОrsОХХО СЮЦКiЧО ОЭ СЮЦКЧisЭО qЮО ХК МЮХЭЮrО 

oММiНОЧЭКХО s’ОЧsОiРЧО ОЧ RЮssiО. LК ПКЦiХiКrisКЭioЧ НОs iЧЭОrviОацs КvОМ Х’цtranger va 

alors de pair avec leur ПrцqЮОЧЭКЭioЧ Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs цНЮМКЭiПs ЧКЭioЧКЮб ОЭ ОsЭ КssisЭцО 

pКr ХОs ОЧsОiРЧКЧЭs ЧКЭioЧКЮб. L’цМoХО ОХХО-ЦшЦО, ЭoЮЭ ОЧ priviХцРiКЧЭ Х’iЧoМЮХКЭioЧ НЮ 

РoûЭ poЮr ХК ХiЭЭцrКЭЮrО, Х’СisЭoirО ОЭ, pХЮs généralement, pour la culture russe consacrée, 

assure la construction des catégories mentales comme « national » et « étranger ». On 

МoЦprОЧН ОЧ ЦшЦО ЭОЦps qЮО Х’КppropriКЭioЧ НО ХК МЮХЭЮrО sМoХКirО vКriО МСОг ХОs 

interviewés et que les institutions scolaires ne sont pas des structures monolithes ne 

proposКЧЭ qЮ’ЮЧ sОЮХ ЦoНчХО Н’iНОЧЭiПiМКЭioЧ ОЭ ЮЧО sОЮХО ХОМЭЮrО НОs ЦКЭiчrОs ОЧsОiРЧцОs. 

3. Quelques pratiques d’appropriation de l’étranger 

L’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ priЧМipКХ qЮi rОssorЭirК НОs НцЦoЧsЭrКЭioЧs qЮi sЮivent est que tous les 

iЧЭОrviОацs pОЮvОЧЭ шЭrО soМiКХisцs р Х’цЭrКЧРОr, НО НiППцrОЧЭОs ЦКЧiчrОs ОЭ 

iЧvoХoЧЭКirОЦОЧЭ. NoЮs vОrroЧs Н’КЛorН qЮО, Н’ЮЧО pКrЭ, ЮЧО ОЮropцКЧisКЭioЧ НОs РoûЭs ОЭ 

НОs prКЭiqЮОs НОs iЧЭОrviОацs s’ОППОМЭЮО sКЧs iЧЭОЧЭioЧ НО ХОЮr pКrЭ de devenir 

européanisés ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, qЮО ХК НiППцrОЧМiКЭioЧ soМiКХО НО prКЭiqЮОs qЮi sО rцvчХО 

КЮprчs НОs pОrsoЧЧОs rОЧМoЧЭrцОs ЧО sО rОПХчЭО pКs sЮr ХОЮrs МСКЧМОs Н’КМqЮцrir ЮЧО 

aspirКЭioЧ Н’КХХОr р Х’цЭrКЧРОr : МО ЧО soЧЭ pКs qЮО ХОs porЭОЮrs Н’ЮЧ « bon goût » culturel 
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qui peuvent souhaiter un départ. NoЮs МoЧsЭКЭОroЧs ОЧsЮiЭО qЮО ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr 

pКssО poЮr ЮЧО pКrЭiО Н’iЧЭОrviОацs pКr НОs prКЭiqЮОs НО voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr, НО НЮrцО ОЭ 

НО ЦoНКХiЭцs vКriКЛХОs. NoЮs Ч’ОЧ МoЧМХЮroЧs pКs pour autant que ceux qui voyagent, ou 

voвКРОЧЭ pХЮs soЮvОЧЭ, sО soМiКХisОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr ОЭ Н’КЮЭrОs ЧoЧ. CОs НОrЧiОrs ХО ПoЧЭ 

КЮssi, ОЭ iХ ЧО sОrКiЭ pКs ОбКМЭ Н’КППirЦОr qЮО ХОЮrs rОprцsОЧЭКЭioЧs sЮr Х’цЭrКЧРОr soЧЭ ЦoiЧs 

« correctes » que celles de voyageurs patentés. Plus précisément encore, en voyageant ou 

ЧoЧ р Х’цЭrКЧРОr, ХК qЮОsЭioЧ sО posО НО sКvoir si ХОs iЧЭОrviОацs oЧЭ ЮЧО rцОХХО oММКsioЧ НО 

sortir du schéma classificatoire construit préalablement autour des notions de Russie et de 

Х’цЭrКЧРОr. EЧПiЧ, Х’ОбКЦОЧ НОs КМЭiviЭцs ХiцОs р ХК РОsЭioЧ ОЭ р ХК pХКЧiПiМКЭioЧ НО pКrМoЮrs 

professionnels révélera leur contribution au processus en question et nous amènera à 

МoЧsЭКЭОr qЮО ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr pОЮЭ sО poЮrsЮivrО soЮs НО ЧoЮvОХХОs ПorЦОs qЮО 

МОХХОs qЮi oЧЭ цЭц iНОЧЭiПiцОs poЮr Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО, ОЭ МО sКЧs pОrНrО sК pЮissКЧМО, ЦКis, 

КЮ МoЧЭrКirО, ОЧ Х’КЮРЦОЧЭКЧЭ МКr pОrЦОЭЭКЧЭ aux interviewés de satisfaire une quête de 

normalité ou celle de modernité.   

Les pratiques culturelles et corporelles : une distinction de goûts et de styles 

de vie 

CoЦЦО ЦoЧЭrц prцМцНОЦЦОЧЭ, Х’цЭrКЧРОr oММiНОЧЭКХ s’ОЧsОiРЧО р Х’цМoХО, р ЭrКvОrs Х’цЭЮНО 

des langues étrangères, mais aussi dans une perspective humanitaire, culturelle et 

pКЭriЦoЧiКХО. LК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ Н’iЧsЭiЭЮЭioЧs sМoХКirОs Ч’ОsЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps pКs ХК sОЮХО 

КМЭiviЭц poЮr sО soМiКХisОr р Х’цЭrКЧРОr ОЭ МoЧsЭrЮirО Юn rapport envers celui-ci : les 

pratiques culturelles ou corporelles des interviewés soЧЭ цРКХОЦОЧЭ pцЭriОs Н’КМqЮisiЭioЧ НО 

sКvoirs sЮr Х’цЭrКЧРОr, КЦОЧКЧЭ р Х’iЧЭцriorisКЭioЧ ОЭ р Х’iЧМorporКЭioЧ НО МО НОrЧiОr.  

IХ МoЧviОЧЭ НО soЮХiРЧОr, КvКЧЭ НО pКssОr р ХК НцЦoЧsЭrКЭioЧ, qЮ’ОЧ vЮО НО ХК ЦЮХЭipХiМiЭц 

НОs iЧПorЦКЭioЧs р rОМЮОiХХir, ХОs ОЧЭrОЭiОЧs Ч’oЧЭ pКs цЭц МОЧЭrцs sЮr ХОs prКЭiqЮОs 

culturelles des interviewés et ne fournissent pas tous de la matière abondante pour les 

reconstruire. Leurs pratiques vestimentaires, sportives ou alimentaires ne sont pas non plus 

pleinement restituables. Pour autant, les données collectées, souvent délivrées 

spontanément, permettent de formuler au moins deux idées. La première est que la 

familiarisation des interviewés avec la littérature étrangère, le cinéma étranger, les arts 

pХКsЭiqЮОs oЮ soЧorОs НО provОЧКЧМО цЭrКЧРчrО Ч’ОsЭ pКs КЮЭКЧЭ РЮiНцО pКr ЮЧ soЮМi НО 

s’oММiНОЧЭКХisОr qЮО pКr МОХЮi, pХЮs РцЧцrКХ poЮr ЮЧ шЭrО soМiКХ, Н’КppКrЭОЧir à un groupe – 

Н’сРО ou de genre, sinon à celui censé posséder un capital culturel ou économique élevé – 
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ОЭ НО sО НisЭiЧРЮОr КiЧsi Н’КЮЭrОs РroЮpОs, pОЧsцs МoЦЦО rОpoЮssoirs. PКrОillement 

s’КХiЦОЧЭО МСОг ХОs iЧЭОrviОацs ХОЮr КМqЮisiЭioЧ НО ЭОХХО oЮ ЭОХХО ЦКЧiчrО НО sО НisЭrКirО, НО 

se vêtir ou de se nourrir : pКr Х’КНСцsioЧ, ОППОМЭivО oЮ ЦОЧЭКХО, р ЮЧ РroЮpО ОЭ ХО rОjОЭ 

siЦЮХЭКЧц Н’ЮЧ КЮЭrО. DКЧs МО sОЧs, НО ЧoЮvОКЮ, ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ЮЧ 

processus qui ne se fait pas de façon préméditée et qui traverse tous les apprentissages 

sociaux, ceux-Мi цЭКЧЭ КММoЦpКРЧцs НО ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ НОs rОprцsОЧЭКЭioЧs sЮr Х’цЭrКЧРОr. 

La seconde idée qui ressort des entretiens est que ce processus ne dépend pas des 

variations repérées dans les pratiques culturelles et corporelles des interviewés. En 

Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, МОЮб-Мi sО soМiКХisОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr iЧНцpОЧНКЦЦОЧЭ НЮ НОРrц НО ХцРiЭiЦiЭц 

de leurs goûts et préférences et de leurs proximités et distances avec la culture savante. 

Examinons plus en détail ces deux points.  

En parlant de leurs enfance et adolescence, beaucoup des interviewés mettent en scène 

leurs pratiques culturelles oЮ МorporОХХОs soЮs ХК ПorЦО НО ПrцqЮОЧЭКЭioЧ Н’цqЮipОЦОЧЭs 

culturels/sportifs et Н’КНСцsioЧ р ЮЧ МОrМХО НО pОrsoЧЧОs pКssioЧЧцОs pКr ЭОХ oЮ ЭОХ sЭвХО НО 

musique ou, plus généralement, de vie. Anton pratique le karaté lors de plusieurs années 

Н’цМoХО ОЭ DКЧiОХ (ЧoЧ ЦoЛiХО) ХО KЮЧР FЮ, AРКЭСК (ЧoЧ ЦoЛiХО) ПКiЭ НЮ Эaekwondo et 

Michaïl danse, à partir de ses treize ans, sur du hip-hop et du rap. Boris pratique, à 

Х’цpoqЮО НО sК sМoХКriЭц, НОs rОМoЧsЭiЭЮЭioЧs СisЭoriqЮОs ; лХОЧК C. ОЭ IРor soЧЭ КЦoЮrОЮб, р 

Х’КНoХОsМОЧМО, НЮ roМФ ЛriЭКЧЧiqЮО КЮ poiЧЭ qЮО МСКМЮЧ Н’ОЮб Мrée son propre groupe de 

musique, tandis que Lada (non mobile) chante le soul. À quinze ans environ, Alina intègre 

le mouvement hippie : elle porte des jeans débraillés, se fabrique des bijoux et fréquente, à 

Perm, des rassemblements de « people ». Âgée de treize ans, Adelaïda, quant à elle, 

devient, selon ses dires, « une personne de subculture » de la ville de Krasnoïarsk, en 

s’КssoМiКЧЭ р ЮЧ ЦoЮvОЦОЧЭ РoЭСiqЮО local : Х’iЧЭОrviОацО sО rОЧН rцРЮХiчrОЦОЧЭ р НОs 

concerts de musique, lit la littérature correspoЧНКЧЭО ; ОХХО s’СКЛiХХО ОЧ Чoir, НО ХК ЭшЭО КЮб 

piОНs, porЭО НОs ЛoЭЭОs р МrКЦpoЧs ОЭ НОs КММОssoirОs ЦцЭКХХiqЮОs, в МoЦpris р Х’цМoХО. 

AНОХКэНК rОМoЮrЭ КЮssi р qЮОХqЮОs ЦoНiПiМКЭioЧs МorporОХХОs (piОrМiЧР ОЭ ЭКЭoЮКРО) ; sОs 

cheveux sont colorés en rouge entre ses quinze et seize ans.  

À travers cette évocation rapide, nous constatons que les goûts et préférences de plusieurs 

iЧЭОrviОацs sО МОЧЭrКiОЧЭ ОбpХiМiЭОЦОЧЭ р Х’цpoqЮО КЮЭoЮr НО МЮХЭЮrОs ОЭ НО sЮЛМЮХЭЮrОs НО 

provenance occidentale. Même pour ceux qЮi prКЭiqЮКiОЧЭ НОs КrЭs ЦКrЭiКЮб Н’oriРiЧО 

chinoise, japonaise ou sud-МorцОЧЧО, iХ s’КРiЭ НКvКЧЭКРО Н’ЮЧО rцМЮpцrКЭioЧ р pКrЭir НОs 

sources occidentales : comme le dit par exemple Daniel, dans sa passion pour les sports de 
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combat, il a été inspiré par des ПiХЦs Н’КМЭioЧ КЦцriМКiЧs, ОЭ iХ МiЭО JКМФiО CСКЧ МoЦЦО soЧ 

КМЭОЮr prцПцrц р Х’КНoХОsМОЧМО. IХ ЧО sОrКiЭ poЮrЭКЧЭ pКs ОбКМЭ НО НirО qЮО МОs prКЭiqЮОs oЧЭ 

цЭц КpprцМiцОs pКr ХОs iЧЭОrviОацs jЮsЭОЦОЧЭ pКrМО qЮ’ОХХОs цЭКiОЧЭ Н’oriРiЧО цЭrКЧРчrО. LОs 

logiques qui guident leurs choix sont autres. 

NoЮs sКvoЧs, КvОМ PiОrrО BoЮrНiОЮ, qЮО ХК ХОМЭЮrО, ХО porЭ НО vшЭОЦОЧЭs, КiЧsi qЮО Н’КЮЭrОs 

pratiques culturelles ou corporelles sont des pratiques distinctives : lire beaucoup ou lire 

peu, lire un ouvrage et non pas uЧ КЮЭrО, Чi ЮЧ ЦКРКгiЧО iХХЮsЭrц, s’СКЛiХХОr НО ЭОХХО oЮ ЭОХХО 

façon, maintenir tel ou tel style de vie, nous parle de nombreuses appartenances sociales 

de la personne, effectives comme aspirées, et nous indique les volumes et les poids relatifs 

de ses capitaux économique et culturel1. Selon Dominique Pasquier, dans son étude sur les 

consommations culturelles des lycéens français2, МОs prКЭiqЮОs, sЮrЭoЮЭ р Х’КНoХОsМОЧМО, 

constituent des « supports de sociabilité » et peuvent ainsi être entretenues ou, au 

coЧЭrКirО, НцХКissцОs ОЧ ПoЧМЭioЧ НОs цМСКЧРОs qЮ’ОХХОs pОrЦОЭЭОЧЭ (oЮ ЧoЧ) Н’Кvoir КvОМ 

Х’ОЧЭoЮrКРО oЮ КvОМ ЮЧ РroЮpО НКЧs ХОqЮОХ oЧ voЮНrКiЭ s’iЧsцrОr. IХ в К КiЧsi, ЧoЮs 

МoЦЦЮЧiqЮО Х’КЮЭОЮrО, ХОs prКЭiqЮОs qЮi pОЮvОЧЭ шЭrО МoЧsiНцrцОs МoЦЦО НО « bons » ou 

de « mauvais » supports de sociabilité (p. 55), de « bon » ou de « mauvais » 

investissement en termes de sociabilité juvénile (p. 75). Un exemple donné par Pasquier 

МoЧМОrЧО ХОs РoûЭs ЦЮsiМКЮб НОs ХвМцОЧs Н’ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ ПrКЧМiХiОЧ : certains parmi eux 

ont, dit-elle, une palette de goûts musicaux bien plus large que leurs autres camarades de 

ХвМцО, ЦКis iХs цviЭОЧЭ Н’ОЧ НisМЮЭОr КvОМ МОЮб-ci, car cela est peu rentable dans leur lycée 

où la majorité écoute du rap (p. 46). Un autre exemple met en scène quelques adolescents 

lecteurs qui ne regardent pas la télévision et ont dès lors « des recréations solitaires » au 

ХвМцО, МКr ЧО НisposКЧЭ pКs НО ХК ЦКЭiчrО poЮr НisМЮЭОr Н’ЮЧ НОrЧiОr цpisoНО Н’ЮЧО sцriО 

ЭцХцvisцО Чi Н’ЮЧ iЧЭОrХoМЮЭОЮr poЭОЧЭiОХХОЦОЧЭ iЧЭцrОssц poЮr pКrХОr Н’ЮЧ ХivrО rцМОЦЦОЧЭ 

lu (p. 52-53). En même temps, les choix des lycéens étudiés par Pasquier sont imprégnés 

Н’ЮЧО prцoММЮpКЭioЧ iЧvОrsО pКr rКpporЭ р МОХХО qЮi К цЭц цvoqЮцО : ils veulent aussi se 

démarquer des autres et affirmer leur singularité (p. 61). Ainsi, pour citer la sociologue, la 

lecture « МoЧЭiЧЮО НО ПoЧНОr, МСОг ХОs ХвМцОЧs qЮi ХisОЧЭ, ХО sОЧЭiЦОЧЭ Н’Кvoir ЮЧ ЮЧivОrs 

culturel plus riche que celui de ceux qui regardent beaucoup la télévision » (p. 55). 

L’цМoЮЭО НО ХК ЦЮsiqЮО МХКssique (ou du jazz) est également une pratique ambivalente de 

ce point de vue, tant rejetée pour sa faible popularité dans le cadre du lycée que recherchée 

                                                 
1 Bourdieu P., La Distinction, op. cit.  
2 Pasquier D., Cultures lycéennes. La tyrannie de la majorité, op.cit.  



457 

pour cette même raison (p. 44-47), ЦшЦО si, ЧoЭО Х’КЮЭОЮrО, МО НОrЧiОr МКs НО ПiРЮrО ОsЭ 

plus rare et « atypique » НКЧs ХОs ЦiХiОЮб qЮ’ОХХО К цЭЮНiцs. CО ЦцМКЧisЦО р НoЮЛХО sОЧs 

que la sociologue met en évidence, en adhérant au bout du compte à la pensée de 

Bourdieu, permet de voir de quoi se nourrissent les choix individuels : pratiquer telle ou 

telle aМЭiviЭц pОЮЭ, Н’ЮЧО pКrЭ, ПoЮrЧir НОs ХiОЧs soМiКЮб ОЭ КssЮrОr МoЧЭrО Х’ОбМХЮsioЧ, ОЭ, 

Н’КЮЭrО pКrЭ, proМЮrОr ХО sОЧЭiЦОЧЭ Н’ОбМХЮsiviЭц oЮ НО sЮpцrioriЭц soМiКХО.  

À la lecture des entretiens, on aperçoit combien les choix culturels, corporels ou autres1 

des jeunes Russes rencontrés sont alimentés par des préoccupations toutes identiques, en 

osМiХХКЧЭ ОЧЭrО, Н’ЮЧ МôЭц, ХО soЮСКiЭ Н’КppКrЭОЧir р ЮЧ РroЮpО ОЭ, НО Х’КЮЭrО, МОХЮi НО 

cultiver une singularité de soi. Voici ce que nous communique Boris par exemple, en 

pКrХКЧЭ НО sОs НiППiМЮХЭцs Н’iЧsОrЭioЧ НКЧs ХО МoХХОМЭiП sМoХКirО :  

À Saint-PцЭОrsЛoЮrР, j’Кi ОЮ НОs proЛХчЦОs МСroЧiqЮОs КvОМ ЦОs МКЦКrКНОs НО 
МХКssО. ДL’iЧЭОrviОац rКМoЧЭО iМi ЮЧО СisЭoirО qЮ’iХ iНОЧЭiПiО МoЦЦО ХО НцЛЮЭ НОs 
ЭОЧsioЧs qЮi voЧЭ Х’КММoЦpКРЧОr ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО sК sМoХКriЭц.Ж C’ОsЭ-à-dire, cette 
pОrЦКЧОЧЭО ЭОЧsioЧ ОЧЭrО Х’цМoХО ОЭ Цoi… ДОЧ rОЛoЧНissКЧЭЖ Si Х’oЧ К НОs 
proЛХчЦОs КvОМ sОs МКЦКrКНОs НО МХКssО, si Х’oЧ Ч’К pКs НО rОХКЭioЧs ЧorЦКХОs р 

                                                 
1 Cf. ces НОЮб ОбЭrКiЭs Н’ОЧЭrОЭiОЧs où iХ s’КРiЭ НО МСoiб Н’ЮЧivОrsiЭц ОЭ de filière de futures études 
supérieures : 

ДEЧ ОбpХiqЮКЧЭ soЧ МСoiб НО Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs.Ж MКЦКЧ voЮХКiЭ qЮО jО НОviОЧЧО ЦцНОМiЧ. 
Moi, j’КvКis СorrОЮr НО хК, jО voЮХКis qЮОХqЮО МСosО НО pХЮs МrцКЭiП. Д…Ж À NovossiЛirsФ, iХ Ч’в К ОЧ 
effet pas beaucoup de choix quant aux universités artistiques. Il y a par exemple la faculté des arts à 
Х’ЮЧivОrsiЭц pцНКРoРiqЮО. Lр, oЧ prцpКrО, grosso modo, des enseignants de dessin, des exécuteurs. Je 
ne voЮХКis pКs хК, jО voЮХКis qЮОХqЮО МСosО НО pХЮs МrцКЭiП. EЧ ЛrОП, jО МСoisissКis sОХoЧ Х’ОЧНroiЭ. 
L’AМКНцЦiО ДНО Х’КrМСiЭОМЭЮrО ОЭ НОs КrЭs НО NovossiЛirsФЖ, МОЭ ОЧНroiЭ Ц’К КЭЭirцО. IХ в КvКiЭ НО ХК 
liberté là-ЛКs, НО Х’ОspriЭ КЧЭiМoЧПorЦisЭО. SЮrЭoЮЭ ОЧ МoЦpКrКЧЭ КvОМ Х’цМoХО, j’Кi ЛiОЧ sОЧЭi ХК 
НiППцrОЧМО ! DОs НisМЮssioЧs sЮr Х’КrЭ, НОs СippiОs qЮi joЮКiОЧЭ КЮб РЮiЭКrОs НКЧs ХОs МoЮХoirs… ToЮЭ 
хК Ц’К КЭЭirцО. (MКrРКriЭК, ЧoЧ ЦoЛiХО) 
 
OG : Pourquoi par ailleurs as-ЭЮ МСoisi ХК ПКМЮХЭц НО pСiХosopСiО ? 
Tamara : Tout le monde me pose cette question. [en souriant] Je me la pose moi-même. [en 
soЮriКЧЭЖ EЮС… р Х’цМoХО, j’цЭКis ЦiОЮб КvОМ ХОs СЮЦКЧiЭцs, ЦoiЧs ЛiОЧ ОЧ ЦКЭСцЦКЭiqЮОs… EЮС… 
МoЦЦОЧЭ ОбpХiqЮОr… ? PОЮЭ-шЭrО qЮО qЮОХqЮ’ЮЧ НО ЦОs КЦis… ДЦ’К iЧПХЮОЧМцО.] [en rebondissant] 
ToЮЭ siЦpХОЦОЧЭ, МОЭЭО ПКМЮХЭц К ХК rцpЮЭКЭioЧ Н’шЭrО Эrчs ЛrКЧМСцО. AЮ ЦoiЧs, р Х’цpoqЮО, ОХХО КvКiЭ 
ХК rцpЮЭКЭioЧ Н’шЭrО МХКssО. C’цЭКiЭ Эrop МХКssО Н’цЭЮНiОr Хр-ЛКs, ЭЮ МoЦprОЧНs ? ToЮs ХОs iЧЭОХХОМЭЮОХs, 
toute – disons – la bohème intellectuelle, des hipsters, tous les gens les plus intéressants que je 
connaissais étudiaient là-ЛКs. ДОЧ rцПХцМСissКЧЭЖ OЮi, МО Ч’цЭКiЭ pКs ЦшЦО КЮЭКЧЭ ХК pСiХosopСiО qЮО 
Х’ОЧНroiЭ ОЭ ХОs РОЧs ДqЮi oЧЭ joЮц НКЧs МО МСoiбЖ. L’КЭЦospСчrО ! ToЮs ХОs РОЧs НО la classe 
étudiaient ou voulaient étudier là-bas. 
OG : TОs МКЦКrКНОs НО МХКssО, ЭЮ vОЮб НirО ? 
Tamara : Non, non, parmi mes camarades de classe, personne ne voulait ça. [petit rire] [Je parle] 
Н’КЮЭrОs РОЧs qЮО jО ЭroЮvКis Эrop МХКssО, ХОs РОЧs qЮi ЦО pХКisaient. 

OЧ ЧО pОЮЭ КiЧsi pКs НirО qЮО, ОЧ siЭЮКЭioЧ Н’opцrОr ХОЮr МСoiб, MКrРКriЭК ОЭ TКЦКrК soЧЭ РЮiНцОs pКr ХО soЮМi 
НО s’КpproМСОr Н’ЮЧО МЮХЭЮrО Н’oriРiЧО oММiНОЧЭКХО, МoЦЦО МОХХОs НОs СippiОs oЮ НОs СipsЭОrs. IХ s’КРiЭ 
НКvКЧЭКРО Н’ЮЧ soЮСКiЭ НО ЭirОr ЮЧ ЭrКiЭ sЮr ХК rцКХiЭц НО Х’iЦpКssО qЮО МoЧsЭiЭЮКiЭ poЮr МОs НОЮб iЧЭОrviОацОs 
ХОЮr цМoХО, НКЧs ХКqЮОХХО iХ Ч’в КvКiЭ pКs НО « liberté » Чi Н’« esprit anticonformiste », ОЭ НО s’КППiХiОr р НОs 
gens « trop classe », « branchés », intellectuels, créateurs.  
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Х’цМoХО, oЧ МСОrМСО Н’КЮЭrОs ОЧНroiЭs où Х’oЧ pОЮЭ… Дs’ОбpriЦОr oЮ s’КППirЦОrЖ. OЧ 
sО ПКiЭ НОs КЦis Сors НО Х’цМoХО ! Д…Ж ДMОs КЦis,Ж iХs цЭКiОЧЭ soЮvОЧЭ pХЮs сРцs qЮО 
moi et peut-шЭrО… цЭrКЧРОs. PКr ОбОЦpХО, ЦoЧ ЦОiХХОЮr КЦi ОЧ ЧОЮviчЦО КЧЧцО 
était fanatique de reconstructions historiques. Un mec, presque adulte, qui se 
МoЦporЭКiЭ МoЦЦО… ЮЧ РКrхoЧЧОЭ. DОs НцРЮisОЦОЧЭs, НОs КrЦОs ПКМЭiМОs… DОs 
voвКРОs р VвЛorР poЮr joЮОr КЮб ViФiЧРs. Д…Ж EЧ ЛrОП, j’цЭКis ОЧЭoЮrц НО НrôХОs 
НО ЭвpОs, НОs oriРiЧКЮб. AvОМ ХОs ЦшЦОs proЛХчЦОs ДН’iЧЭцРrКЭioЧ НКЧs ХОs 
collОМЭiПs sМoХКirОsЖ qЮО Цoi. Д…Ж LОs РОЧs ДqЮi Ч’цЭКiОЧЭЖ pКs МoЦЦО ХОs КЮЭrОs. 
Un peu étranges, mais intéressants – МСКМЮЧ р sК ЦКЧiчrО. QЮi МСОrМСКiОЧЭ Н’КЮЭrОs 
МСosОs qЮО ЧoЮs proposКiЭ Х’цМoХО. Д…Ж Si, poЮr ХОs КЮЭrОs, iХ цЭКiЭ sЮППisКЧЭ Н’КХХОr р 
Х’цМoХe, puis de sortir – en troupeau – quelque part, à la discothèque ou au concert 
Н’ЮЧО НО Чos ЧoЮvОХХОs pop-sЭКrs, ЧoЮs… ЧoЮs КvioЧs qЮОХqЮО МСosО Н’КЮЭrО ДpoЮr 
КХiЦОЧЭОr ЧoЭrО ЭОЦps ХiЛrОЖ. NoЮs цМoЮЭioЧs ЮЧО КЮЭrО ЦЮsiqЮО, ХisioЧs Н’КЮЭrОs 
choses, discutioЧs Н’КЮЭrОs sЮjОЭs.  

LОs iЧvОsЭissОЦОЧЭs МЮХЭЮrОХs oЮ sporЭiПs Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs soЧЭ Рцrцs НО ПКхoЧs 

МoЦpКrКЛХОs. CoЦЦО ХО НiЭ pКr ОбОЦpХО AЧЭoЧ, sК pКssioЧ poЮr ХО ФКrКЭц, Н’КiХХОЮrs ЦКХ 

vue dans sa famille orthodoxe et coûteuse pour lui (adolescent, il travaille pour se payer 

soЧ iЧsМripЭioЧ НКЧs ЮЧО КssoМiКЭioЧ ХoМКХО НОs КrЭs ЦКrЭiКЮб ОЭ poЮr s’КМСОЭОr soЧ 

ФiЦoЧo), К цЭц ХiцО р sОs ЦКХКisОs sМoХКirОs КiЧsi qЮ’р soЧ ОЧviО НО ЭroЮvОr НОs КЦis ОЭ НО 

réparer son image de soi, endommagée suite à des diffiМЮХЭцs НО МoЦЦЮЧiМКЭioЧ qЮ’iХ 

rОЧМoЧЭrО р Х’цМoХО. UЧО ЦшЦО ПoЧМЭioЧ ОsЭ rОЦpХiО pКr ХК ЦЮsiqЮО КЧРХopСoЧО poЮr LКНК 

(ЧoЧ ЦoЛiХО), ОбМХЮО, р sОs qЮiЧгО КЧs, poЮr soЧ МoЦporЭОЦОЧЭ МoЧПХiМЭЮОХ, Н’ЮЧО цМoХО 

réputée de Saint-Pétersbourg et amenée à intégrer, pour ses deux dernières années 

sМoХКirОs, ЮЧО цМoХО НО ЦКssО, НКЧs ХКqЮОХХО ОХХО ЧО sО sОЧЭ pКs р Х’КisО. EЧ s’КНoЧЧКЧЭ р 

telle ou telle activité qui les amène à une plus grande familiarité avec une culture 

цЭrКЧРчrО, iХ s’КРiЭ КiЧsi poЮr ХОs iЧЭОrviОацs Нe générer des liens sociaux autres que ceux 

qЮ’iХs oЧЭ р ХОЮr НisposiЭioЧ ОЧ ПrцqЮОЧЭКЧЭ ХОЮrs ЦiХiОЮб СКЛiЭЮОХs, ЧoЭКЦЦОЧЭ ХО sМoХКirО, 

de redynamiser leur propre existence et de se donner des perspectives positives. Bien sûr, 

les situations ne sont pas toЮЭОs КiРЮщs, НОs МoЧПХiЭs oЮvОrЭs КvОМ Х’ОЧЭoЮrКРО iЦЦцНiКЭ 

pouvant ne pas avoir lieu, mais peuvent être présents un ennui, une lassitude ou une 

iЧsКЭisПКМЭioЧ, КММoЦpКРЧцs НО rОМСОrМСОs НО ЭОrrКiЧs poЮr s’КППirЦОr ОЭ sО МoЧsЭrЮirО 

ailleurs.  

Ce processus va de pair avec la disqualification de groupes desquels les interviewés se 

voient exclus. Nous avons vu, dans les propos de Boris, que, rejeté par ses camarades de 

МХКssО, МО НОrЧiОr ХОs rОjОЭЭО ХЮi КЮssi. IХ sО posiЭioЧЧО МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi ХОЮr ОsЭ 
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supérieur : ceux-ci circulent « en troupeau », МoЦЦО s’iХs цЭКiОЧЭ НОs КЧiЦКЮб ; iХs oЧЭ 

МХКirОЦОЧЭ, Н’Кprчs Х’iЧЭОrviОац, НОs СoriгoЧs МЮХЭЮrОХs ХiЦiЭцs. CО ЦoЦОЧЭ КppКrКьЭ 

цРКХОЦОЧЭ НКЧs Н’КЮЭrОs ОЧЭrОЭiОЧs, НoЧЭ МОХЮi КvОМ AНОХКэНК. AНoХОsМОЧЭО, ОХХО Ч’К pas 

Н’КЦis pКrЦi sОs МКЦКrКНОs Н’цМoХО ; ОХХО ХОs ЭrКiЭО НО « masse grise » ОЭ Н’« ordinaires », 

de ceux qui « ne veulent rien dans la vie ». À ma demande de les décrire, cette passionnée, 

р Х’цpoqЮО, НЮ ЦoЮvОЦОЧЭ РoЭСiqЮО, pКrХО НО « filles en minijupes et en talons », « avec 

un maquillage démesuré », dont le pendant masculin est présenté comme « le pantalon 

iЧПorЦО, ХО pЮХХ sКХО ОЭ Х’КМЧц jЮvцЧiХО ». Celles-ci et ceux-ci écoutent, explique Adelaïda, 

de la pop-musique, grignotent des graines de tournesol au pied de leur immeuble 

Н’СКЛiЭКЭioЧ ОЭ ЛoivОЧЭ НО Х’КХМooХ ОЧ s’iЧsЭКХХКЧЭ sЮr ХОs ЛКЧМs Н’ЮЧ jКrНiЧ Н’ОЧПКЧЭs НКЧs 

le territoire duquel ils pénètrent en soirée.  

PoЮr rцsЮЦОr МО poiЧЭ, ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr pОЮЭ s’opцrОr р ЭrКvОrs НОs 

comportements culturels et corporels. Ceux-ci ne relèvent pourtant pas à proprement 

pКrХОr Н’ЮЧО oММiНОЧЭКХisКЭioЧ НцХiЛцrцО, ЦКis Н’ЮЧ soЮМi pХЮs ЮЧivОrsОХ Н’iЧЭОrviОацs НО 

sО МoЧsЭrЮirО ОЧ ЭКЧЭ qЮ’шЭrОs soМiКЮб, КppКrЭОЧКЧЭ р ЮЧ РroЮpО (ОЭ ЧoЧ pКs р ЮЧ КЮЭrО), 

sinon Н’в КppКrЭОЧir.  

En outre, suivant la théorie de la légitimité culturelle, qui étudie, pour reprendre Bernard 

LКСirО, ХОs rКpporЭs soМiКХОЦОЧЭ НiППцrОЧМiцs р ХК МЮХЭЮrО ХцРiЭiЦО НoЦiЧКЧЭО Н’ЮЧО 

société1, ОЭ qЮi МoЧsЭiЭЮО, Н’Кprчs PСiХippО CoЮХКЧРОoЧ, ХО second pilier de La Distinction, 

р МôЭц НЮ МoЧМОpЭ Н’СКЛiЭЮs ОЭ НО НisЭiЧМЭioЧ2, ЮЧ МoЧsЭКЭ s’iЦposО sОХoЧ ХОqЮОХ ХК 

soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr pОЮЭ sО НцroЮХОr pКr-delà des formes culturelles savantes et peut 

ainsi être accessible à des groupes sociaux à capitaux culturels très différents. Ce constat 

ЧЮКЧМО МОХЮi qЮi К цЭц цЭКЛХi МoЧМОrЧКЧЭ Х’цМoХО, НцposiЭКirО НОs sКvoirs sЮr Х’цЭrКЧРОr. EЧ 

effet, les entretiens montrent que le rejet de la culture légitime savante, enseignée dans les 

institutions scolaires, ou la méconnaissance de celle-Мi ЧО siРЧiПiОЧЭ pКs Х’КЛsОЧМО НО 

possiЛiХiЭц НО sО soМiКХisОr р Х’цЭrКЧРОr.  

CoЦЦО Х’цМriЭ BОrЧКrН LКСirО, ХК ЧoЭioЧ НО МЮХЭЮrО ХцРiЭiЦО НoЦiЧКЧЭО Ч’ОsЭ ПoЧНцО qЮО si 

ОХХО rОЧvoiО р ЮЧО МroвКЧМО, Н’ЮЧ iЧНiviНЮ, Н’ЮЧ РroЮpО oЮ Н’ЮЧО soМiцЭц, « en 

Х’iЦporЭКЧМО, ОЭ ЦшЦО Д…Ж ОЧ ХК sЮpцrioriЭц, НО МОrЭКiЧОs КМЭiviЭцs ОЭ НО МОrЭКiЧs ЛiОЧs 

МЮХЭЮrОХs pКr rКpporЭ р Н’КЮЭrОs »3. Cette croyance est largement présente chez mes 

                                                 
1 Voir Lahire B. La culture des individus, op.cit., p. 33-70.  
2 Coulangeon P., Sociologie des pratiques culturelles, La Découverte, 2010 (2005), p. 7.  
3 Lahire B. La culture des individus, op.cit., p. 39.  
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iЧЭОrviОацs. EЧ rОХisКЧЭ ХОs ОЧЭrОЭiОЧs, jО Ц’КpОrхois qЮ’ЮЧe grande partie de ceux-ci 

comportent une exposition, pour ne pas dire un guide pratique de la légitimité culturelle, 

sЮППisКЦЦОЧЭ МoЧЧЮО Н’КiХХОЮrs, Н’Кprчs ХОs iЧЭОrviОацs, pКr ХОЮr iЧЭОrХoМЮЭriМО poЮr 

pouvoir en discuter avec elle. Étant souvent, strictement parlant, éclectiques, sinon 

omnivores en matière de consommation culturelle, les interviewés savent pour autant bien 

qЮ’oЧ ЧО pОЮЭ цvoqЮОr МОrЭКiЧОs prКЭiqЮОs qЮ’КvОМ НОs rirОs oЮ МoЦЦО МОХХОs qЮi oЧЭ цЭц 

КЛКЧНoЧЧцОs ОЧ КvКЧхКЧЭ НКЧs Х’сРО, ЭКЧНis qЮО Н’КЮЭrОs МoЧviОЧЧОЧЭ poЮr шЭrО ЦisОs ОЧ 

avant et en valeur. Par exemple, pour restituer la formation de son amour envers la France, 

Polina évoque dans un premier temps la bibliothèque grand-maternelle, construite encore 

р Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО ОЭ МoЦprОЧКЧt des traductions littéraires en russe, « aux couvertures 

rouge-doré », Н’КЮЭОЮrs ПrКЧхКis МХКssiqЮОs ЭОХs ViМЭor HЮРo oЮ SЭОЧНКХ. DКЧs soЧ ОЧПКЧМО 

et adolescence, Polina lit pour autant aussi, et peut-être davantage, Anne et Serge Golon, 

pour leur série des Angélique, entièrement traduite en russe. Elle regarde également la 

version doublée de la série télévisée Hélène et les garçons, diffusée par la Première chaîne 

de Russie en 1994-1996 (PoХiЧК К Нiб oЮ НoЮгО КЧs), М’ОsЭ-à-dire deux années après son 

appariЭioЧ ОЧ FrКЧМО. L’iЧЭцrшЭ НО Х’iЧЭОrviОацО ОЧvОrs ХК FrКЧМО ОsЭ цРКХОЦОЧЭ КХiЦОЧЭц 

Н’КНКpЭКЭioЧs rЮssОs НО roЦКЧs ПrКЧхКis, МoЦЦО ХО ПiХЦ ЭцХцvisц ЦЮsiМКХ D’Artagnan et les 

trois mousquetaires, sorti en 1979, avec la star soviétique Mikhaïl Boïarski. Élisaveta 

ЦшХО цРКХОЦОЧЭ НКЧs sОs prКЭiqЮОs МЮХЭЮrОХХОs Н’КНoХОsМОЧМО НОs rОРisЭrОs НiППцrОЧЭs НО 

ХцРiЭiЦiЭц, ЭoЮЭ ОЧ КММorНКЧЭ р МСКМЮЧО Н’ОХХОs ЮЧ МoЦЦОЧЭКirО, pКrПois ЧoЧ vОrЛКХ, poЮr 

Ц’КiНОr р ЦОsЮrОr Х’iЦporЭКЧМО НО ЭОХХО oЮ ЭОХХО КМЭiviЭц rОХКЭivОЦОЧЭ КЮx autres. Depuis 

Эrчs jОЮЧО, Х’iЧЭОrviОацО ХiЭ КiЧsi ХК ХiЭЭцrКЭЮrО МХКssiqЮО, МoЦЦОЧхКЧЭ pКr ХК ЦвЭСoХoРiО 

grecque (« JО pОЮб НirО sКЧs ОбКРцrОr qЮО j’Кi ХЮ ЭoЮЭО ХК ХiЭЭцrКЭЮrО МХКssiqЮО, ОЮС… ХОs 

auteurs principaux en tout cas, russes comme étrangers »), mais aussi « Х’iЧМoЧЭoЮrЧКЛХО 

Harry Potter » et des romans – dont anglais et français – policiers et sentimentaux, 

« parfois assez bidons », МoЦЦО ОХХО ХО МoЦЦЮЧiqЮО, цЭКЧЭ ОЧ pХОiЧО МoЧsМiОЧМО Н’ЮЧО 

dignité culturelle moins importante de ce second volet de ces pratiques lectorales. Avec 

cette même tonalité sont évoqués les dessins animés de Walt Disney, les films de Stephen 

KiЧР ОЭ ХОs jОЮб Н’orНiЧКЭОЮr, МoЦЦО Heroes of Might and Magic ou Cesar Pharaon, pour 

lesquels Élisaveta a été aussi passionnée dans ses enfance et adolescence. Ce répertoire 

vКriц НО ХОМЭЮrОs ОЭ Н’КЮЭrОs МoЧsoЦЦКЭioЧs МЮХЭЮrОХХОs pОrЦОЭ ОЧ ОППОЭ Н’КППirЦОr qЮО ХК 

soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr pОЮЭ sО rцКХisОr iЧНцpОЧНКЦЦОЧЭ НОs СiцrКrМСiОs МЮХЭЮrОХХОs НoЧЭ 

les individus sont porteurs et par-delà de leurs inégales appréciations des pratiques 
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ХцРiЭiЦОs, ЭОХХО ХК ХОМЭЮrО НОs МХКssiqЮОs МoЧsКМrцs pКr Х’цМoХО, р sКvoir pКr НОs prКЭiqЮОs 

culturelles hautement légitimes que moins légitimes.  

Le premier cas de figure me semble pour autant plus fréquent concernant la population 

ОЧqЮшЭцО. EЧ ОбposКЧЭ ХОЮrs РoûЭs ХiЭЭцrКirОs ОЭ Н’КЮЭrОs, ЧoЦЛrОЮб soЧЭ ЦОs iЧЭОrviОацs 

qui se montrent amateurs de la culture européenne classique oЮ Н’КvКЧЭ-garde. Ils 

expriment aussi une hostilité quasi systématique envers les États-Unis (pour citer, parmi 

Н’КЮЭrОs, VХКНiЦir : « Moi, jО Ч’КiЦО pКs ХК МЮХЭЮrО КЦцriМКiЧО. DisЧОв, MМDoЧКХН’s… LК 

culture de best-sОХХОrs, НО ЛХoМФЛЮsЭОr… JО ЧО sЮpporЭО pКs хК. MКis iХ в К НОs ЭСцoriМiОЧs 

КЦцriМКiЧs Н’КrЭ qЮО j’КiЦО, МoЦЦО PКЧofsky. ») et sont fréquemment irrités par les 

tendances issues des industries de masse. Plusieurs soulignent de ne pas regarder la 

télévision ; Х’ОбМОpЭioЧ Ч’est faite que poЮr ХО МКЧКХ KЮХЭЮrК (LiНiК). IХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs 

ЦoiЧs qЮО ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr pОЮЭ sО НцroЮХОr viК ХОs prКЭiqЮОs qЮi s’цЭОЧНОЧЭ 

bien au-delà du domaine du savant, du sérieux ou du raffiné. Ce renseignement ressort par 

ОбОЦpХО НО Х’ОЧЭrОtien avec Ékaterina qui se met souvent dans une posture 

fondamentalement légitimiste et tient р sО НцЦКrqЮОr НО МОrЭКiЧОs pОrsoЧЧОs qЮ’ОХХО 

qualifie de peu cultivées. Au-НОХр Н’ЮЧО КЦiО Н’ЮЧivОrsiЭц, fille de policier et de femme de 

ménage (cf. chapitre 1), qЮО Х’iЧЭОrviОацО МoЧНКЦЧО poЮr soЧ КЦoЮr poЮr ХОs 

« fringues branchées » (dont par ailleurs le sac était soit Benetton soit Louis Vuitton – ce 

Ч’цЭКiЭ pКs КЮНiЛХО НКЧs Х’ОЧrОРisЭrОЦОЧЭ –, « le haut des rêves » НО Х’КЦiО Н’лФКЭОriЧК) ОЭ 

pour la télévision (y est mentionnée la série télévisée américaine Sex and the City, dont la 

version doublée esЭ НiППЮsцО ОЧ RЮssiО НОpЮis 2003 ОЭ qЮО Х’КЦiО rОРКrНО rцРЮХiчrОЦОЧЭ, 

ЭКЧНis qЮ’лФКЭОriЧК ХiЭ ОЭ s’iЧsЭrЮiЭ), ЮЧО pКrЭiО НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОsЭ МoЧsКМrцО р ЮЧО КЦiО 

Н’ОЧПКЧМО р KКгКЧ, КвКЧЭ « un horizon très étroit » : 

Ékaterina : Quand nous étions petites, je ne sentais pas la différence. Dans le bac à 
sable, on ne sent pas encore si quelque chose ne va pas. Mais avec les années, 
М’цЭКiЭ pirО. EЭ qЮКЧН jО sЮis vОЧЮО ОЧ vКМКЧМОs НОpЮis PКris, poЮr voir ЦКЦiО ОЭ 
pКpi, ХК prОЦiчrО МСosО qЮ’ОХХО Ц’К НОЦКЧНцО (jО suis passée la voir, comme ça, 
pКrМО qЮО ЧoЮs КvoЧs qЮКЧН ЦшЦО РrКЧНi ОЧsОЦЛХО jЮsqЮ’р Чos siб КЧs) : [en 
iЦiЭКЧЭ ХО ЭoЧ НО qЮОХqЮ’ЮЧ НО Эrчs НцМoЧЭrКМЭцЖ « BОЧ КХors, ЭЮ Э’Оs КЭЭrКpц ЮЧ ЦОМ 
р PКris ? RКМoЧЭО-Цoi ! » EХХО ОЭ sК ЦчrО, р Х’ЮЧissoЧ, ДЦ’oЧЭ posé cette question]. 
ДКvОМ Х’Кir oППОЧsцЖ MКis Цoi, ОЭ ХОs РОЧs КvОМ qЮi jО МoЦЦЮЧiqЮО, ЧoЮs Ч’ЮЭiХisoЧs 
pas cette expression « attraper un mec » ! CСОг ЧoЮs, oЧ ЧО НiЭ pКs МОХК ! Д…Ж LО 
plus amusant est que sa mère a un diplôme supérieur. Elle est biologiste, mais 
travaillant comme vendeuse. Aucune idée comment elle est parvenue à cette 
siЭЮКЭioЧ. Д…Ж 
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OG : Pour récapituler, quelle est la différence principale entre toi et [prénom de 
Х’КЦiО цvoqЮцОЖ ? 

Ékaterina : ДКvОМ ЮЧО ХКssiЭЮНО, МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi НoiЭ répéter les axiomes] 
C’ОsЭ ХК НiППцrОЧМО Н’СoriгoЧs. ДPrцЧoЦ НО Х’КЦie] a un horizon très étroit. La 
ХОМЭЮrО, ХОs ХКЧРЮОs, ХОs voвКРОs, ЭoЮЭ МОХК К ЮЧО iЦporЭКЧМО. EЭ jО МoЦprОЧНs qЮ’iХ 
в ОЧ К ЛОКЮМoЮp НО МОs ДprцЧoЦ НО Х’КЦiО КЮ pХЮriОХЖ, qЮ’ОХХО Ч’ОsЭ pКs unique. 
C’ОsЭ МoЦЦО SvОЭК Н’IvКЧovo1 si tu veux. Pour te citer un épisode. Un jour, à 
KКгКЧ, ЧoЮs soЦЦОs pКssцОs НКЧs ЮЧ MМDoЧКХН’s, poЮr ЛoirО ЮЧ МoМФЭКiХ НО ХКiЭ. 
CСОг MМDoЧКХН’s, М’ОsЭ ХО sОrviМО ХiЛrО, ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО ХО sКiЭ. NoЮs КvoЧs ЭОrЦiЧц, 
je prends le plateau, je le porte. Elle, elle commence à me chuchoter, toute rouge : 
« кК vК ХО МСКХОЭ oЮ qЮoi ? QЮ’ОsЭ-МО qЮО ЭЮ ПКЛriqЮОs ? ArrшЭО ! IХ в К ХО pОrsoЧЧОХ 
iМi, iХs voЧЭ НцЛКrrКssОr ! » TЮ vois ? LК voiХр, ЮЧО rОiЧО vОЧЮО НКЧs ЮЧ rОsЭКЮrКЧЭ 
étoilц. Д…Ж 

OG : EЭ ОЧ FrКЧМО, ДprцЧoЦ НО Х’КЦiОЖ poЮrrКiЭ-ОХХО КХХОr цЭЮНiОr ? 

Ékaterina : NiОЭ ! EХХО Ч’КrrivОrК pКs !  

NoЮs voвoЧs poЮr КЮЭКЧЭ ЛiОЧ qЮО ХОs КЦiОs Н’лФКЭОriЧК soЧЭ ЛiОЧ soМiКХisцОs р Х’цЭrКЧРОr, 

compris dans leur cas comme lieu de provenance de beaux sacs, de séries télévisées 

passionnantes ou de futurs conjoints. Quelques cas parmi mes interviewés mobiles 

prouvent également que la méconnaissance des hiérarchies culturelles que partage 

Ékaterina Ч’К pКs poЮr МoЧsцqЮОЧМО ХК ЧoЧ-mobilité. Par exeЦpХО, ЭoЮЭ МoЦЦО Х’КЦiО 

Н’лФКЭОriЧК МoЧПoЧН ЮЧ MМDoЧКХН’s КvОМ ЮЧ РrКЧН rОsЭКЮrКЧЭ, MiМСКэХ prОЧН ХОs МКЛКrОЭs 

parisiens pour des lieux de la haute culture, où ce danseur de Music-hall souhaite pénétrer 

ОЧ ЭКЧЭ qЮ’« artiste de ballet ». Il apparaît ainsi qЮО Ч’iЦporЭО qЮОХХО proНЮМЭioЧ МЮХЭЮrОХХО 

МoЧsoЦЦцО ОЭ Ч’iЦporЭО qЮОХХО КМЭiviЭц Н’orНrО МЮХЭЮrОХ ou corporel peuvent amener à 

МoЧМОvoir КЮ ЦoiЧs ЮЧО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО ОЭ Ч’ОЦpшМСОЧЭ pКs НО ХК rцКХisОr. À МО 

propos, je voudrais exposer le cas de Galina qui atteste, pour emprunter le vocabulaire de 

Pierre Bourdieu, une bonne volonté culturelle, associée à des ОППОЭs НО Х’КХХoНoбiК2.  

Pour notre entretien qui se déroule en semaine, à quinze heures, après une demi-journée 

Н’цЭЮНОs, GКХiЧК ОsЭ soiРЧОЮsОЦОnt maquillée (fond de teint, sourcils affinés et redessinés, 

ЦКsМКrК ОЭ НiППцrОЧЭs ПКrНs posцs sЮr ХОs pКЮpiчrОs КvОМ ЮЧ ЭrКvКiХ МОrЭКiЧ Н’ОsЭoЦpКРО ОЭ 

de dégradé). Son chignon est parfait et bien laqué. Elle est en trench beige clair, cintré et 
                                                 
1 Svetlana Kouritsina, connue comme « SvОЭК Н’Ivanovo », jОЮЧО ПОЦЦО oriРiЧКirО НО ХК rцРioЧ Н’IvКЧovo, 
parvenue via ses activités politiquement engagées à travailler pour une chaîne de télévision russe. Dans les 
médias, elle a été notamment stigmatisée et maintes fois parodiée pour ses fautes de russe traduisant une 
personne peu cultivée. 
2 Bourdieu P., La Distinction, op.cit., p. 365-431.  
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ceinturé, allant un peu au-dessus des genoux. On comprend que le choix est médité pour 

sОs ОsМКrpiЧs, soЧ МoХХКЧЭ oЮ soЧ sКМ р ЦКiЧ ОЧ ЭОrЦОs Н’СКrЦoЧiО НО МoЮХОЮrs. L’ОЧЭrОЭiОЧ 

sО НцroЮХО pКr КiХХОЮrs, sОХoЧ ХО МСoiб НО GКХiЧК, prчs НО ХК pХКМО НО Х’OpцrК, ОЭ МО Ч’est pas 

ОЧ ПoЧМЭioЧ НО sК proбiЦiЭц НЮ ХiОЮ Н’СКЛiЭКЭioЧ НО Х’iЧЭОrviОацО (ЭoЮЭ КЮ sЮН НЮ БVe 

КrroЧНissОЦОЧЭ) Чi НО soЧ ХiОЮ Н’цЭЮНОs (MКХКФoПП). Aprчs qЮОХqЮОs prОЦiОrs цМСКЧРОs, 

Galina me propose de boire un cocktail dans un établissement à côté où elle s’ОsЭ Нцjр 

rОЧНЮО ЮЧО Пois ОЭ qЮi vОЧН, КЮб СОЮrОs НО Х’Кprчs-midi, deux cocktails de lait pour le prix 

Н’ЮЧ.  

Sans attendre mes questions, Galina, étudiante-boursière en droit, se met à parler de ses 

НivОrЭissОЦОЧЭs р PКris. OЧ КpprОЧН qЮ’ОХХО vК soЮvОЧЭ р Х’OpцrК GКrЧiОr, poЮr НОs 

comédies musicales (« ДОЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ si ОХХО К КiЦц ХОs spОМЭКМХОsЖ OЮi ! 

CСКqЮО Пois, j’Кi цЭц rКviО ! LК voiХр, jО ЦО НisКis, ХК viО р PКris НoЧЭ jО rшvКis ! ») et dans 

des musées, comme le Louvre ou le Musée Grévin. Elle détient un abonnement à 

Х’AqЮКЛoЮХОvКrН, sО siЭЮКЧЭ ЭoЮЭ prчs НО sК rцsiНОЧМО цЭЮНiКЧЭО, ОЭ ЮЧ КЮЭrО КЮ pКrМ 

Disneyland, où elle a été plusieurs fois depuis ces derniers mois. Elle a aussi été au Cirque 

du Soleil et a assisté à un spectacle de magie. Le jour de son anniversaire, en automne, que 

Х’iЧЭОrviОацО ОsЭ КЦОЧцО, poЮr ХК prОЦiчrО Пois НКЧs sК viО, р ПшЭОr sКЧs sК ПКЦiХХО, ОХХО vК 

déjeuner au restaurant Dans le noir  (mais elle ne trouve finalement pas la nourriture 

extraordinaire), puis commande à un peintre au bord de la Seine son portrait (qui déçoit 

pourtant la jeune femme, car elle « déteste les caricatures, alors qЮ’iХ К jЮsЭОЦОЧЭ ПКiЭ 

хК ! ») et, en soirée, « pour [se] faire plaisir », assiste à une comédie musicale « ultra-

chic ». En week-ОЧНs, ОХХО К КЮssi visiЭц ЮЧО НiгКiЧО НО МСсЭОКЮб Н’ÎХО-de-France 

(« PЮisqЮ’ОЧ КЮЭoЦЧО j’Кi vЮ ЭoЮs ХОs ЦЮsцОs, ОбpХiqЮО-t-elle, je me suis mise aux 

châteaux en hiver »), « impressionnée par cette beauté », р pКrЭ ЮЧ МСсЭОКЮ où iХ Ч’в КvКiЭ 

pas de meubles ni de tapis et dont « les salles bizarrement vides » ne lui plaisent pas. 

EХХО pСoЭoРrКpСiО pКr КiХХОЮrs ХОs НОЮб МoМФЭКiХs qЮ’elle boit pendant notre conversation, 

les verres étant garnis de morceaux de fruits et de feuilles de menthe. Comme elle 

Х’ОбpХiqЮО, ХОs pСoЭos soЧЭ НОsЭiЧцОs р шЭrО pЮЛХiцОs sЮr VФoЧЭКФЭО, rцsОКЮ soМiКХ rЮssО qЮО 

Galina préfère à Facebook (elle a un compte sur Facebook où figurent, parmi ses contacts, 

qЮОХqЮОs jОЮЧОs FrКЧхКis, КppКrОЦЦОЧЭ sОs МКЦКrКНОs Н’цЭЮНОs, ЦКis МО МoЦpЭО ОsЭ Эrчs 

pОЮ КХiЦОЧЭц). EХХО НцvОХoppО р МО sЮjОЭ, ОЧ soЮХiРЧКЧЭ qЮО ХОs pСoЭoРrКpСiОs qЮ’ОХХО 

diffuse sur Vkontakte sont différentes de celles publiées par ses amis se trouvant en 

Russie :  
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Moi [, je mets des photos avec les légendes comme] : « [Je suis] devant le château 
de Versailles » ou « [Je suis] au Louvre ». Ou « Moi et la Tour Eiffel ». Eux [, 
leurs photos sont intitulées de la façon suivante] : « On a lavé la bagnole » ou « On 
a décoré le sapin de Noël ». Ou « LОs РossОs s’КЦЮsОЧЭ ». RiОЧ р voir, Ч’ОsЭ-ce 
pКs ?  

OЧ МoЦprОЧН qЮО ХО sцjoЮr Н’цЭЮНОs р PКris НoЧЧО р GКХiЧК ЮЧО possiЛiХiЭц НО s’КpproМСОr 

Н’ЮЧО viО qЮ’ОХХО prОЧН pour « ultra-chic » ОЭ Н’КППirЦОr sОs МОrЭКiЧОs ОбМОХХОЧМО ОЭ 

siЧРЮХКriЭц soМiКХОs НОvКЧЭ sОs КЦis ОЭ МoЧЧКissКЧМОs ОЧ RЮssiО. EЧ ОППОЭ, М’ОsЭ р pКrЭir НО 

pОЮ Н’цХцЦОЧЭs р sК НisposiЭioЧ qЮ’ОХХО МoЧsЭrЮiЭ sК pКssioЧ ОЧvОrs ХК FrКЧМО, КiЧsi qЮО soЧ 

aspiration à se distinguer des autres. Une relative spécificité (probablement quelque peu 

ОбКРцrцО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ) НО sК viХХО Н’oriРiЧО qЮi ОsЭ ЮЧО КЧМiОЧЧО viХХО НО ЧцРoМiКЧЭs, 

КvОМ ХО МОЧЭrО СisЭoriqЮО pОЮ ЭoЮМСц НЮrКЧЭ Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО, МoЧsЭiЭЮО ХО prОЦiОr 

élément de sa construction de soi. Le métier de sa mère, couturière, en est le deuxième, 

МoЧЭriЛЮКЧЭ р ХК ПorЦКЭioЧ НОs rОprцsОЧЭКЭioЧs НО Х’iЧЭОrviОацО sЮr ХО ЛОКЮ Мorps, ЦКis 

КЮssi sЮr ХК ЛoЧЧО soМiцЭц. LО ПКiЭ Н’шЭrО ПiХХО ЮЧiqЮО, М’ОsЭ-à-НirО Х’oЛjОЭ exclusif des 

investissements parentaux et notamment maternels, y contribue également.  

NцО ОЧ 1992, GКХiЧК ОsЭ oriРiЧКirО Н’ЮЧО pОЭiЭО viХХО НО proviЧМО, НКЧs ХКqЮОХХО iХ Ч’в К « ni 

théâtre ni musée ». Celle-ci se trouve à 35 kilomètres de Kirov, capitale régionale à 

790 km au nord-ОsЭ НО MosМoЮ. GКХiЧК МriЭiqЮО ХК viХХО НО Kirov (qЮ’ОХХО visiЭО ОЧ аООФ-

ОЧН КvОМ sОs pКrОЧЭs НКЧs soЧ ОЧПКЧМО ОЭ où ОХХО цЭЮНiО р Х’ЮЧivОrsiЭц), qЮ’ОХХО qЮКХiПiО НО 

« typiquement soviétique », avec de « laids immeubles à cinq étages ». Selon elle, « iХ Ч’в 

a rien de pareil » НКЧs sК viХХО Н’oriРiЧО qЮi ОsЭ МoЧsЭiЭЮцО НО « petits hôtels particuliers du 

XIXe siècle », « sympathiques, familiaux, privés, avec des colonnes, des jardins ». On 

apprend que, généralement, Galina « Ч’КiЦО pКs Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО » : « Je ne sais pas 

Н’où хК viОЧЭ, М’ОsЭ ХО НoЦКiЧО НО Х’iЧМoЧsМiОЧЭ, jО pОЧsО. CОЭЭО rцvoХЮЭioЧ ДНО 1917Ж ОЭ 

toute cette horreur qui en a découlé, je déteste ça. Pour moi, ce sont les années noires dans 

Х’СisЭoirО rЮssО ! PКr МoЧЭrО, j’КНorО ЭoЮЭ МО qЮi К цЭц КvКЧЭ. J’КiЦО ХК ЦoЧКrМСiО. OЮi, jО 

suis monarchiste [avec une certaine bravade dans le ton et en me regardant pour repérer 

ma réacЭioЧЖ ! » C’ОsЭ р Х’сРО НО Нiб КЧs ОЧviroЧ, siЧoЧ КЮЭoЮr НО Х’КЧЧцО 2000, qЮО GКХiЧК 

découvre l’СisЭoirО НЮ НОrЧiОr ЭsКr НО Х’EЦpirО rЮssО. EХХО s’iЧЭцrОssО Нчs Хors р ЭoЮЭ МО qЮi 

est lié à la dynastie de Romanov (à travers des livres de vulgarisations historiques, des 

ПiХЦs ОЭ цЦissioЧs КЛoЧНКЦЦОЧЭ prцsОЧЭs р Х’цpoqЮО) ОЭ, pКr ОбЭОЧsioЧ, р « Х’Кristocratie 

rЮssО ОЭ ДрЖ Х’iЧЭОХХiРОЧЭsiК rЮssО » НoЧЭ ЮЧО pКrЭiО, МoЦЦО Х’КpprОЧН Х’iЧЭОrviОацО ОЧ 

poЮrsЮivКЧЭ sОs iЧvОsЭiРКЭioЧs СisЭoriqЮОs, s’iЧsЭКХХО р Х’цЭrКЧРОr, ЧoЭКЦЦОЧЭ ОЧ FrКЧМО : 
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« J’цЭКis НЮ МoЮp МЮriОЮsО НО sКvoir poЮrqЮoi М’цЭКiЭ ЛiОЧ НКЧs МО pays où notre 

intelligentsia était exilée. » 

Une aspiration certaine de Galina à se rapprocher des élites peut être constatée à travers sa 

tendance bien manifeste à se soucier de son physique et à en prendre soin. Depuis la 

RЮssiО, Х’iЧЭОrviОацО ОsЭ pКr КiХleurs adepte de marques françaises de cosmétique (à Kirov, 

elle avait une carte de fidélité pour les produits de Christian Dior). Le métier de sa mère 

semble importer à cet égard. Celle-Мi ОsЭ prцsОЧЭцО МoЦЦО ЮЧО КrЛiЭrО Н’цХцРКЧМО НО ХК 

petite ville de proviЧМО rЮssО ; ОХХО Ч’ОsЭ ОЧ oЮЭrО pКs ЮЧО ОЦpХoвцО Н’ЮЧ КЭОХiОr НО МoЮЭЮrО, 

mais une auto-entrepreneuse qui travaille avec une clientèle privée à son compte. Il paraît 

qЮО ХК ЦчrО possчНО НОs rцsОКЮб цЭОЧНЮs НО rОХКЭioЧs ОЭ qЮ’ОХХО ОsЭ ОЧ ХiОЧ НО proбiЦiЭé et 

Н’КЦiЭiц КvОМ sОs МХiОЧЭОs НО posiЭioЧs soМioproПОssioЧЧОХХОs НivОrsОs. GКХiЧК ЦОЧЭioЧЧО 

pКr ОбОЦpХО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ sОs НisМЮssioЧs, р piОН Н’цРКХiЭц, КvОМ ЮЧО КЦiО ЦКЭОrЧОХХО, 

НirОМЭriМО Н’цМoХО, КЮ sЮjОЭ НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sОМoЧНКirО ОЧ RЮssiО qЮО Х’iЧЭОrviОацО 

МriЭiqЮО poЮr Х’КЛsОЧМО НО possiЛiХiЭц poЮr ХОs ОЧПКЧЭs НО МСoisir ХОs НisМipХiЧОs р цЭЮНiОr. 

Ayant sa mère comme exemple, elle apprend alors non seulement à se préoccuper de son 

apparence, mais aussi à fréquenter des milieux sociaux relativement élevés dans lesquels 

ОХХО voЮНrКiЭ s’iЧsцrОr. CОЭЭО КspirКЭioЧ ОsЭ poЮrЭКЧЭ КssОЦЛХцО КvОМ ЮЧ МОrЭКiЧ sОЧs НОs 

ХiЦiЭОs. EЧ ЭцЦoiРЧО pКr ОбОЦpХО ЮЧ цpisoНО НцМriЭ pКr Х’iЧЭОrviОацО МoЧМОrЧКЧЭ soЧ 

arrivée en France : un taxi est commandé par le CROUS de Paris pour cette boursière du 

РoЮvОrЧОЦОЧЭ ПrКЧхКis р ХК sorЭiО НО ХК ЧКvОЭЭО НО Х’КцroporЭ, ЦКis GКХiЧК СцsiЭО, poЮr 

qЮОХqЮО ЭОЦps, р s’КpproМСОr Н’ЮЧО voiЭЮrО qЮi s’КrrшЭО НОvКЧЭ ХО ЭroЭЭoir, ОЧ sО posКЧЭ ХК 

question si cette « belle voiture noire » conduite par un chauffeur « en veste aux boutons 

dorés » et avec une « chevelure blanche, toute noble », ОsЭ МoЦЦКЧНцО poЮr ОХХО ОЭ s’iХ Ч’в 

К pКs Н’ОrrОЮr.  

EЧПiЧ, ХО ПКiЭ Н’шЭrО ХК ПiХХО ЮЧiqЮО МoЧЭriЛЮО КЮssi р ХК ПorЦКЭioЧ Н’ЮЧО КspirКЭioЧ ОЭ Н’ЮЧО 

revendication à la singularité sociale qЮ’КЭЭОsЭО Х’iЧЭОrviОацО. SoЧ pчrО Ч’ОsЭ МiЭц pКr 

КiХХОЮrs qЮ’ЮЧО Пois НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ : quand elle communique, à ma demande, son métier 

(МoЧЭrОЦКьЭrО Н’ЮЧО ЮsiЧО НО МoЧsЭrЮМЭioЧs ЦцМКЧiqЮОs). LК ЦчrО ОsЭ ОЧ rОvКЧМСО 

constКЦЦОЧЭ ЦОЧЭioЧЧцО, М’ОsЭ ЮЧО КЦiО ОЭ МoЧПiНОЧЭО. PКrЦi siб цМoХОs sОМoЧНКirОs НО ХК 

ville, dont quatre « ordinaires », ХК ЦчrО МСoisiЭ poЮr GКХiЧК ЮЧО РвЦЧКsiК, КvОМ Х’КЧРХКis 

enseigné depuis la première année et le français depuis la sixième. Depuis ses sept ans et 

jЮsqЮ’р qЮКЭorгО КЧs, Х’iЧЭОrviОацО pratique également le piano et le dessin classique. 

Quand Galina a quinze ans, ses parents paient son voyage de trois jours à Paris que la 
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gymnasia de leur fille organise pour les élèves étudiant le français : ils visitent Disneyland, 

la Tour Eiffel et la cathédrale Sacré-CœЮr. LО ЭoЮЭ НО soЧ ОбpцriОЧМО soМiКХО œЮvrО КiЧsi 

pour que Galina acquière ЮЧ soЮСКiЭ Н’КХХОr цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО. C’ОsЭ ОЧ sцjoЮrЧКЧЭ НКЧs МО 

pКвs qЮ’ОХХО sО sОЧЭ шЭrО р ХК СКЮЭОЮr НКЧs sОs pratiques culturelles et corporelles ; et, 

НОpЮis ХК RЮssiО, sОs РoûЭs ОЭ КspirКЭioЧs sО ПorЦОЧЭ ОЧ s’КppЮвКЧЭ sЮr ЮЧО iЦКРО НО ХК 

France. Celle-Мi ОsЭ МoЦprisО МoЦЦО ЮЧО ЭОrrО Н’КММЮОiХ НОs цХiЭОs ОЭ ЮЧ ХiОЮ НО СКЮЭО 

culture et de traditions nobles du passé.    

PoЮr rцsЮЦОr, ХОs ОЧЭrОЭiОЧs ПoЧЭ КppКrКьЭrО qЮО ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ iЧЭiЦОЦОЧЭ 

ХiцО р ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ НОs РoûЭs МЮХЭЮrОХs НОs iЧЭОrviОацs, voirО НО ХОЮr soi. C’ОsЭ НКЧs МО 

sens que ce processus est omniprésent et traversé nécessairement par tous les interviewés 

ОЧ ЭКЧЭ qЮО ЦОЦЛrОs Н’ЮЧО soМiцЭц. SКЧs poЮvoir КЛorНОr iМi ЭoЮЭОs ХОs НiЦОЧsioЧs qЮО 

pОЮЭ rОМoЮvrir ХОЮr soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr pКr ХОs prКЭiqЮОs МЮХЭЮrОХХОs ОЭ МorporОХХОs, iХ 

МoЧviОЧЭ НО soЮХiРЧОr qЮО Х’КЭЭrКiЭ poЮr ЮЧ pКвs étranger, comme la France, peut se 

construire à partir de sources très hétérogènes du point de vue de leur légitimité culturelle, 

ОЧ ЭrКНЮisКЧЭ КЮssi ЛiОЧ НОs КППiЧiЭцs р Х’цРКrН НО ХК МЮХЭЮrО sКvКЧЭО, qЮО Н’КЮЭrОs. CО 

proМОssЮs Ч’ОsЭ КiЧsi pКs rцsОrvц КЮб sОЮХs porЭОЮrs Н’ЮЧ « bon » goût culturel. En 

rОvКЧМСО, ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr sО proМчНО ЧцМОssКirОЦОЧЭ pКr ЮЧ pКrЭКРО ОЧЭrО ЮЧ 

« bien » et un « mal », un « haut » et un « bas », même si tous les interviewés ne font pas 

Х’ЮЧКЧiЦiЭц ОЧ rОЦpХissКЧЭ МОs МКЭцРoriОs Н’ЮЧ МoЧЭОЧЮ.  

Les voyages à l’étranger et leur portée socialisatrice 

CoЦЦО МoЧsЭКЭц НКЧs ХО prОЦiОr МСКpiЭrО, НОs voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr НКЧs Х’ОЧПКЧМО ОЭ 

Х’КНoХОsМОnce influent positivement sur les débuts de la МКrriчrО НО ЦiРrКЭioЧ Н’цЭЮНes : les 

iЧЭОrviОацs qЮi oЧЭ voвКРц р Х’цЭrКЧРОr МoЧхoivОЧЭ ХО НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ pХЮs prцМoМОЦОЧЭ ОЭ 

avec un plus grand sentiment de légitimité. Il leur apparaît comme faisable. Même si les 

non-voyageurs peuvent aussi en souhaiter et réaliser un – en témoignent les cas des 

iЧЭОrviОацs poЮr qЮi ХОЮr voвКРО Н’цЭЮНОs К цЭц ХОЮr prОЦiОr НцpХКМОЦОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr –, la 

pratique antérieure de voyages compte certainement dans la carrière de la mobilité 

étudiante.  

Selon des chercheurs, cette pratique passe même avant les autres pratiques : Н’Кprчs 

ViЧМОЧгo CiММСОХХi, М’ОsЭ КiЧsi qЮО sО МoЧsЭrЮiЭ « Х’ОspriЭ МosЦopoХiЭО »1 permettant à celui 

qui en est dotц НО ЧО pКs sО rОЧПОrЦОr НКЧs ХО МКНrО ЧКЭioЧКХ НО rцПцrОЧМО ; poЮr EХiгКЛОЭС 

                                                 
1 Cicchelli V., L’esprit cosmopolite. Voвages de formation des Уeunes en Europe, op.cit.  
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Murphy-LОjОЮЧО, М’ОsЭ « le capital de mobilité » qЮi s’КМqЮiОrЭ ОЭ s’КММroьЭ КЮ НОЦОЮrКЧЭ1. 

De même, pour Anne-Catherine Wagner, les voyages occupent la place centrale dans la 

formation des « héritiers de la culture internationale »2. Sur ce point, mon terrain peut 

décevoir. En effet, quelques cas à part, mes interviewés se révèlent comme des voyageurs 

moyens, surtout comparativement aux jeunes présentés par Wagner. Dans leur majorité, 

ils ne voyagent pas régulièrement ni fréquemment au-delà de leur pays : ХОЮr viО Ч’ОsЭ 

alors pas rythmée par cette pratique. La précocité de cette dernière est également toute 

relative dans leur cas. Certes, quelques-uns voyagent depuis assez tôt (six ou sept ans), 

ЮЧО р НОЮб Пois pКr КЧ si МО Ч’ОsЭ pКs pХЮs rКrО, КvОМ ХОЮrs pКrОЧЭs ОЭ/oЮ НКЧs ХО МКНrО 

scolaire/parascolaire. Ils visitent divers pays, parfois de façon répétitive (Diana dit ainsi 

avoir été « mille fois » à Paris depuis son adolescence). Ils connaissent aussi une certaine 

diversité concernant cette pratique, en accumulant – au fil du temps – des voyages de 

différentes formes : vacances à la mer, séjours au ski, croisières, tourisme urbain et 

culturel, colonies de vacances, visites de membres de la famille, stages linguistiques, 

МoЮМСsЮrПiЧР, sцjoЮrs АorФ&TrКvОХ, sцjoЮrs КЮ pКir oЮ sцjoЮrs Н’цЭЮНОs. MКis ЮЧО pКrЭiО 

iЦporЭКЧЭО НОs iЧЭОrviОацs Ч’oЧЭ pКs Х’ОбpцriОЧМО Н’ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr КvКЧЭ ХОЮrs цЭЮНОs 

universitaires. De même, leur pratique de voyages se révèle comme épisodique, de courte 

durée et souvent très encadrée, décrite dans les entretiens comme « ЮЧ ЭoЮr Н’EЮropО ОЧ 

autocar » (Bogdan), « deux jours pluvieux à Paris » (Rosa) ou « dix pays en dix jours » 

(Maria). Ainsi, les conditions lahiriennes de la socialisation efficace – précocité, longue 

durée, régularité3 – ЧО soЧЭ pКs rОЦpХiОs poЮr ХК pХЮpКrЭ Н’ОЧЭrО ОЮб МoЧМОrЧКЧЭ ХОЮr 

prКЭiqЮО НО voвКРОs. QЮОХХО pОЮЭ КХors шЭrО sК porЭцО ОбКМЭО ?  

Un premier renseignement qui ressort des témoiРЧКРОs ОsЭ qЮО ХО voвКРО р Х’цЭrКЧРОr, ЭoЮЭ 

comme les pratiques culturelles et corporelles des interviewés, est un instrument de 

НisЭiЧМЭioЧ. VoвКРОr НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs proМЮrО р Х’iЧНiviНЮ НОs КvКЧЭКРОs sвЦЛoХiqЮОs 

devant les non-voвКРОЮrs. лФКЭОriЧК Х’illustre, en se comparant – ОЭ М’ОЧ sК ПКvОЮr – à son 

КЦiО Н’ОЧПКЧМО qЮi Ч’К jКЦКis цЭц р Х’цЭrКЧРОr. NoЦЛrОЮsОs КЮЭrОs НoЧЧцОs НО ЦoЧ ЭОrrКiЧ 

le confirment également. En effet, parmi mes interviewés, les non-pratiquants de voyages 

р Х’цЭrКЧРОr sО rцvчХОЧЭ МoЦЦО РшЧцs НО ХО rОМoЧЧКьЭrО, р Х’iЧsЭКr НО МОЮб qЮi s’ОsЭiЦОЧЭ ЧО 

pas parler couramment la langue anglaise. Quatre interviewés non mobiles avouent, et ce 

                                                 
1 Murphy-Lejeune E., L’цtudiant europцen voвageur : un nouvel étranger , Didier, 2003. 
2 Wagner A.-C., « La place du voyage dans la formation des élites », Actes de la recherche en sciences 
sociales, 2007/5 n° 170, p. 58-65. 
3 Lahire B., La culture des individus, op.cit., p. 484.  
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ЧoЧ pКs КvОМ ПКМiХiЭц, qЮ’iХs Ч’oЧЭ jКЦКis visiЭц ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr КЮ ЦoЦОЧЭ НО ЧoЭrО 

ОЧЭrОЭiОЧ, М’Оst-à-НirО р Х’сРО de vingt ans (Vélimir), de vingt-quatre ans (Sergey), de 

vingt-six ans (Maïa) et de trente ans (Victoria). Les réponses de quelques autres (Ignat, 

Margarita, Marina P. ou Stépan, tous non mobiles), rapides et assez évasives, laissent 

pensОr qЮ’iХs Ч’oЧЭ pКs oЮ Эrчs pОЮ voвКРц ОЧ НОСors НО ХК RЮssiО. AvОМ ЮЧО sКЭisПКМЭioЧ 

manifeste, Makar (non mobile) me répond « OЮi, j’Кi цЭц р Х’цЭrКЧРОr ! », avant de parler 

d’ЮЧ аООФ-end en Finlande où il se rend en minibus depuis Saint-Pétersbourg. Une fierté 

pОЮ МКМСцО s’iЧsЭКХХО sЮr ХО visКРО НО ГiЧКэНК qЮКЧН jО ХЮi НОЦКЧНО Н’цvoqЮОr sОs voвКРОs 

КЧЭцriОЮrs р Х’цЭrКЧРОr : « Oh, préparez-voЮs р цМrirО ЛОКЮМoЮp ! » Mila se qualifie dans 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО ЮЧО РrКЧНО voвКРОЮsО НОpЮis Х’ОЧПКЧМО, sКЧs Х’шЭrО ; Rosa envie ses 

camarades de classe qui « voyagent partout ». Tous ces exemples montrent que, aux yeux 

dОs jОЮЧОs RЮssОs rОЧМoЧЭrцs, ХОs voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr soЧЭ ЮЧО ЛoЧЧО prКЭiqЮО. SО НirО 

шЭrО ЮЧ voвКРОЮr siРЧiПiО s’КЮЭoМцХцЛrОr, КППirЦОr sa supériorité, voire une exclusivité, 

tandis que se présenter comme un non-voyageur sous-ОЧЭОЧН ЮЧО iЧПцrioriЭц qЮ’iХ МoЧviОЧЭ 

de dissimuler ou de contester (i.e. Sergey, non mobile, qui réduit la pratique des voyages à 

Х’цЭrКЧРОr р ХК МoЧsoЦЦКЭioЧ НО НivОrs sКЮМissoЧs et se démarque ainsi des voyageurs 

КЮбqЮОХs iХ Ч’КppКrЭiОЧЭ pКs). DКЧs МО sОЧs, ОЧ voвКРОКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr, ХОs iЧЭОrviОацs 

démontrent et valident leurs représentations déjà acquises quant aux pays occidentaux : 

celui qui les visite, même comme touriste, se reconnaît comme supérieur à ses 

МoЦpКЭrioЭОs qЮi Ч’oЧЭ pКs МОЭЭО possiЛiХiЭц.  

Toutefois sont aussi repérables dans les entretiens des désagréments de voyages à 

Х’цЭrКЧРОr, Хiцs КЮ МКНrО НО viО iЧМoЧЧЮ ou aux déplacements, parfois longs et 

inconfortables. Le corps que chacun possède, y compris les enfants, est souvent oublié par 

ХОs КЮЭОЮrs qЮi pХКiНОЧЭ ОЧ ПКvОЮr НОs КЭoЮЭs qЮ’КpporЭО ХО voвКРО НКЧs ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ НО 

Х’iЧНiviНЮ. MКis М’ОsЭ ХО Мorps НО VКНiЦ, iЧЭОrviОац ЧoЧ ЦoЛiХО КЦОЧц rцРЮХiчrОЦОЧЭ, 

depuis Omsk, par ses parents dans des pays étrangers, qui se souvient des 

voyages réalisés :  

ДSЮr soЧ prОЦiОr voвКРО р PКris р Х’сРО НО НoЮгО КЧs.Ж Aprчs ЭoЮЭО ЮЧО sОЦКiЧО ОЧ 
car, je ne voulais plus rien. Je ne pouvais pas me faire admirer en regardant Paris. 
ДÀ ЦК qЮОsЭioЧ sЮr ХОs ОЧНroiЭs qЮ’iХ К visiЭцs.Ж JО ЧО Ц’ОЧ soЮviОЧs pКs Эrop. JО ЦО 
soЮviОЧs Н’ЮЧО МoЮrsО НО viЭОssО Н’ЮЧ ЦoЧЮЦОЧЭ р ЮЧ КЮЭrО. EЭ qЮО j’КvКis ЦКХ КЮ 
ventre et envie de vomir.  

[Sur un voyage à Jérusalem en adolescence.] Il faisait très chaud.  
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Voici encore comment décrit Galina « trois jours inoubliables » р PКris qЮ’ОХХО visiЭО р 

ЭrОiгО КЧs КvОМ soЧ ОЧsОiРЧКЧЭО НО ПrКЧхКis ОЭ Н’КЮЭrОs ОЧПКЧЭs. LК ЦКЮvКisО ЦцЭцo, 

Х’КЭЭОЧЭО, ХК pОЮr ОЭ ХК ПКiЦ НoЦiЧОЧЭ dans son récit. Un « capital de mobilité » ne peut 

certainement pas se construire dans ces conditions ОЭ ХОs rОprцsОЧЭКЭioЧs sЮr Х’цЭrКЧРОr 

pОЮvОЧЭ р pОiЧО цvoХЮОr oЮ s’ОЧriМСir1 :  

C’цЭКiЭ ОЧ ЦКrs 2006. Pour la première journée, nous avions prévu un tour 
panoramique à travers Paris et une demi-journée à Versailles. Mais nous ne 
sommes pas allés à Versailles, car il pleuvait. Et le tour panoramique a été annulé 
ОЧ rКisoЧ НО ЦКЧiПОsЭКЭioЧs Н’цЭЮНiКЧЭs. C’ОsЭ poЮrqЮoi, р Х’КrrivцО, oЧ ЧoЮs К 
КЦОЧцs НirОМЭОЦОЧЭ р Х’СôЭОХ, НКЧs ХОqЮОХ ЧoЮs soЦЦОs rОsЭцs jЮsqЮ’р sОiгО СОЮrОs. 
C’цЭКiЭ р BoЛiРЧв. Д…Ж EЭ qЮКЧН ХК pХЮiО s’ОsЭ КrrшЭцО, ЧoЭrО ОЧsОiРЧКЧЭО ЧoЮs К 
iЧviЭцs р ЧoЮs proЦОЧОr р BoЛiРЧв. Д…Ж LК НОЮбiчЦО joЮrЧцО, oЧ КЮrКiЭ Нû visiЭОr 
Disneyland, la cathédrale Notre-Dame-de-Paris et la Tour Eiffel. À Disneyland 
Д…Ж, ЧoЮs КvoЧs ОЮ ЮЧ ЭОЦps ХiЛrО ОЭ НОvioЧs ЧoЮs rОЭroЮvОr КЮб piОНs НО ХК sЭКЭЮО 
de Mickey Mouse, à dix-sОpЭ СОЮrОs. MКis ЮЧО ПiХХО s’ОsЭ pОrНЮО ОЭ ОХХО К цЭц 
МСОrМСцО jЮsqЮ’р Нiб-ЧОЮП СОЮrОs. NoЮs soЦЦОs rОsЭцs НКЧs ХО МКr ОЧ Х’КЭЭОЧНКЧЭ. 
Bien sûr, Notre-Dame a été annulée, et nous sommes allés directement à la Tour 
EiППОХ. MКis pОЧНКЧЭ qЮО ЧoЮs ПКisioЧs ХК qЮОЮО, poЮr КМСОЭОr ХОs ЭiМФОЭs Н’ОЧЭrцО, 
soЧЭ КppКrЮs р Х’СoriгoЧ НОs цЭЮНiКЧЭs КvОМ НОs pОХХОs. CКr М’цЭКiЭ ЮЧО РrчvО 
Н’цЭЮНiКЧЭs, sur le Champ-de-MКrs. UЧО ПoЮХО Н’цЭЮНiКЧЭs КvОМ НОs pОХХОs, jО ЭО 
jure ! Des policiers aussi. Et il faisait déjà noir. Nous, nous étions des enfants, des 
ЭoЮrisЭОs, ОЭ М’цЭКiЭ ЧoЭrО НОЮбiчЦО joЮrЧцО р PКris. NoЮs КvioЧs pОЮr ! EЧ ЛrОП, oЧ 
nous a rapidement Цis НКЧs Х’КsМОЧsОЮr – « ViЭО ! ViЭО ! » – et nous sommes 
ЦoЧЭцs sЮr ХК ToЮr EiППОХ. Д…Ж LК ЭroisiчЦО joЮrЧцО К цЭц МoЧsКМrцО р MoЧЭЦКrЭrО, 
ОЭ ЧoЮs НОvioЧs qЮiЭЭОr PКris ОЧ soirцО. Д…Ж ДMКisЖ р ХК sorЭiО НО ХК МКЭСцНrКХО 
Sacré-CœЮr, р ЦК РrКЧНО СorrОЮr, jО Ч’Кi pКs rОЭroЮvц ЦoЧ РroЮpО. JО Ч’КvКis pКs 
НО ЭцХцpСoЧО Чi НО pХКЧ. JО ЧО pКrХКis prОsqЮО pКs ПrКЧхКis ОЭ Ч’КvКis qЮО qЮОХqЮОs 
ОЮros НКЧs ЦК poМСО. Д…Ж PКr МСКЧМО, j’Кi rОЧМoЧЭrц ОЧМorО Эrois ОЧПКЧЭs pОrНЮs НО 
notre groupe. Et nous voilà, nous quatre, nous promenant durant trois heures et 
demie dans les rues de Montmartre – ОЭ ЧoЮs КvioЧs Эrчs ПКiЦ ! – jЮsqЮ’р МО qЮО 
notre guide nous trouve. 

De même, en écoutant Rada ou Klim, on peut interpréter à peine leur expérience de 

voвКРО ОЧ ЭОrЦОs Н’КМqЮisiЭioЧ de « Х’ОspriЭ МosЦopoХiЭО ». Les deux étudient durant 

quelques mois de leur adolescence aux États-Unis, hébergés par des familles américaines. 

Ces dernières sont par ailleurs au nombre de deux pour Rada qui rencontre des difficultés 

                                                 
1 Comme le notent Saskia Cousin et Bertrand Réau, la croissance du tourisme international dans le monde 
Ч’КЦчЧО pКs oЛХiРКЭoirОЦОЧЭ р НОs цМСКЧРОs ОЧЭrО ЭoЮrisЭОs ОЭ popЮХКЭions locales ; les voyageurs dans les 
pays étrangers ont ainsi toutes les chances de garder intactes leurs représentations construites préalablement. 
Cousin S., Réau B., Sociologie du tourisme, La Découverte, 2009, p. 52. 
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de communication avec sК prОЦiчrО ПКЦiХХО Н’КММЮОiХ, МОХХО НО ЦorЦoЧs qЮi Х’oЛХiРО р 

КХХОr р Х’цРХisО, ЦКis КЮssi КvОМ ХК sОМoЧНО, vцРцЭКriОЧЧО, qЮi ХЮi iЦposО soЧ rцРiЦО 

alimentaire. Rada est loin de présenter cette expérience comme univoquement positive ; et 

elle communique avoir pris seize kilogrammes aux États-Unis : « Tout le temps sur les 

ЧОrПs, ЭoЮЭ ХО ЭОЦps j’КvКis ПКiЦ, ЭoЮЭ ХО ЭОЦps jО РriРЧoЭКis qЮОХqЮО МСosО, р sКvoir ХОЮr 

nourriture américaine. » Quant à Klim, son voyage dans ce pays ainsi que les suivants ne 

font que renforcer un ethnocentrisme que cet interviewé manifeste tout au long de 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЧ КММorНКЧЭ sвsЭцЦКЭiqЮОЦОЧЭ КЮб RЮssОs ЮЧО pХЮs РrКЧНО iЧЭОХХiРОЧМО ОЭ ЮЧО 

pХЮs РrКЧНО rцПХОбiviЭц qЮ’КЮб AЦцriМКiЧs (« mal cultivés », ils lisent peu et ne savent pas 

effectuer des calculs mentaux, dit-il) ou aux Français (« conformistes »).  

UЧ voвКРО р Х’цЭrКЧРОr НОs RЮssОs rОЧМoЧЭrцs КppКrКьЭ КЮssi ЧцМОssКirОЦОЧЭ МoЮpХц р 

Х’КpprОЧЭissКРО НО ПroЧЭiчrОs ОЧЭrО pКвs, voirО Н’ЮЧО iЧПцrioriЭц НОs RЮssОs vis-à-vis 

Н’КЮЭrОs nationalités. Tout départ est précédé de démarches pour obtenir le visa, et heureux 

sont ceux qui parviennent à recevoir celui permettant des entrées multiples sur le territoire 

Н’КЮЭrОs pКвs, ЧoЭКЦЦОЧЭ НО ХК гoЧО SМСОЧРОЧ, ХОs НispОЧsКЧЭ НО sО rОЧНrО КЮx consulats 

pour chaque voyage. Certains interviewés, comme Larissa, gardent dans leur mémoire la 

pцrioНО Н’КЭЭОЧЭО НО visК : en 1992, au bout de dix-huit mois après la demande, sa famille 

rОхoiЭ Х’КЮЭorisКЭioЧ НО visiЭОr ХК FrКЧМО. PХЮsiОЮrs КЮЭrОs цvoqЮОnt de longues attentes 

désagréables aux guichets de la police des frontières. Les dispositifs pour séparer les 

citoyens et les non-МiЭoвОЧs НО Х’UЧioЧ ОЮropцОЧЧО ХОЮr НцpХКisОЧЭ, voirО ПoЧЭ rКРО : la file 

Н’КЭЭОЧЭО КЮб РЮiМСОЭs « Tous les passeports » est normalement de plusieurs fois plus 

longue que celle aux guichets « CiЭoвОЧs НО Х’UE », et, dans le premier cas de figure, le 

passage par la frontière peut demander des heures. Cette attente se déroule en compagnie 

НО voвКРОЮrs НО ЧКЭioЧКХiЭцs Сors НО Х’UЧion européenne que les interviewés trouvent 

« brutaux », « bruyants » (Daria) ou peu préoccupés par leur hygiène du corps (Timour). 

En traversant les frontières, ils apprennent ainsi que la citoyenneté russe pose problème à 

la circulation internationale libre, que le passeport russe est dévalorisant pour celui qui le 

détient et que ce dernier est inférieur aux ressortissants de certains autres pays. Les 

rцsЮХЭКЭs Н’ЮЧ ЭОХ КpprОЧЭissКРО soЧЭ visiЛХОs НКЧs ХОs propos Н’AХiЧК, voвКРОЮsО КvОrЭiО 

НОpЮis Х’ОЧПКЧМО : 

PoЮr КХХОr Хр où Х’oЧ vОЮЭ, iХ ПКЮЭ Кvoir ЮЧО МiЭoвОЧЧОЭц ЧorЦКХО. AvОМ ХО pКssОporЭ 
russe, ça ne marche pas. [...] Eux [des collègues français Н’AХiЧК, МОЮб qЮi oЧЭ 
« une citoyenneté normale »Ж, iХs ЧО МoЦprОЧЧОЧЭ ЦшЦО pКs НО qЮoi iХ s’КРiЭ ! IХs 
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soЧЭ ЛiОЧ sЮrpris qЮКЧН jО Нis qЮО j’Кi ЛОsoiЧ Н’ЮЧ visК ОЭ qЮО jО ЧО pОЮб pКs КХХОr р 
Londres, comme ça, à force de le vouloir. [...] Je leur envie leur passeport, ils 
pОЮvОЧЭ МСoisir où vivrО, où ЭrКvКiХХОr, pОЮvОЧЭ КХХОr Ч’iЦporЭО où, КХors qЮО ЧoЮs 
[les Russes] sommes obligés de rester à la maison.  

Vassilissa, quant à elle, découvre, lors de son séjour au pair en Allemagne, que les Russes 

sont considérés, par certaines familles de ce pays, comme de « la main-Н’œЮvrО р 

exploiter » et comme « des gens de second rang ».  

AiЧsi, ХК prКЭiqЮО НО voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr НО ЦОs iЧЭОrviОацs КppКrКьЭ КЦЛivКХОЧЭО. EХХО 

est loin de constituer obligatoirement un « capital de mobilité » ou de former des 

« cosmopolites ». PОЮvОЧЭ s’ОЧsОiРЧОr цРКХОЦОЧЭ, ОЧ voвКРО dans des pays occidentaux, 

ЮЧ sОЧЭiЦОЧЭ Н’iЧНiРЧiЭц ОЭ НО pОЭiЭОssО ЧКЭioЧКХОs (НОvКЧЭ ХОs popЮХКЭioЧs ХoМКХОs oЮ 

Н’КЮЭrОs voвКРОЮrs), КiЧsi qЮО ХОЮr МoЧЭrКirО (devant les compatriotes non-voyageurs). Les 

voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr pОЮvОЧЭ НцМОvoir, шЭrО ЦКХ vцМЮs ОЭ ЧО pКs НoЧЧОr ОЧviО НО ХОs 

prКЭiqЮОr ОЧМorО. À МО ЭiЭrО, ХОs voвКРОЮrs Ч’oЧЭ pКs НО priviХчРОs КЮЭoЦКЭiqЮОs ПКМО КЮб 

non-voyageurs, et la pratique de voyaРОs Ч’ОsЭ pКs ПorМцЦОЧЭ МОЧЭrКХО НКЧs ХК construction 

НЮ soЮСКiЭ Н’цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr.  

En outre, comme montré précédemment, Х’ОбpцriОЧМО qЮ’КpporЭО ЮЧ НцpХКМОЦОЧЭ КЮ-delà 

НО ХК RЮssiО Ч’ОsЭ pКs, poЮr ЦОs iЧЭОrviОацs, ЮЧО ОбpцriОЧМО prОЦiчrО НО Х’цЭrКЧРОr : М’ОsЭ 

la Russie qui apparaît comme le lieu chronologiquement premier de leur socialisation à 

Х’цЭrКЧРОr, ОЭ ЮЧ pКвs НО Х’КiХХОЮrs в ОsЭ ХО sОМoЧН. CО МoЧsЭКЭ цЭКЧЭ ПКiЭ, les instruments de 

ХК soМioХoРiО НО ХК soМiКХisКЭioЧ s’oППrОЧЭ р ЧoЮs, ОЭ ЧoЭКЦЦОЧt les mécanismes décrits de 

la conciliation des produits des expériences successives, primaires et secondaires. Ces 

dernières doivent, pour citer Muriel Darmon, « ПКirО КvОМ, Н’ЮЧО ЦКЧiчrО oЮ Н’ЮЧО КЮЭrО, 

les produits antérieurement incorporés »1. Un des eЧjОЮб НО Х’КЧКХвsО НО ХК sОМoЧНО 

expérience socialisatrice est, continue la sociologue, de « comprendre ses rapports avec la 

Д…Ж priЦКirО »2. En résumant les études dans ce domaine, Darmon distingue trois façons 

de relier les produits antérieurs et postérieurs de la socialisation : le renforcement des 

ПrЮiЭs Н’ОбpцriОЧМОs prцМцНОЧЭОs sЮiЭО р НО ЧoЮvОХХОs ОбpцriОЧМОs qЮi confirment les 

prОЦiчrОs ; ЮЧО rОЦisО rКНiМКХО ОЧ qЮОsЭioЧ НО МО qЮi К цЭц Кppris КЧЭцriОЮrОЦОЧЭ, sЮr ХО 

modèle de la conversion religieuse ; et des transformations partielles et locales de certains 

                                                 
1 Darmon M., La socialisation, op.cit., p. 67.  
2 Idem.  
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produits des expériences chronologiquement primaires1. Ce modèle convient parfaitement 

poЮr НцМrirО МoЦЦОЧЭ ХОs voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr iЧПХЮОЧЭ sЮr ХОs rОprцsОЧЭКЭioЧs sЮr 

Х’цЭrКЧРОr КМqЮisОs НКЧs ХО pКвs Н’oriРiЧО. En voyageant, aucun de mes interviewés, même 

s’iХ s’КРiЭ НО voвКРОЮrs Эrчs prцМoМОs, Ч’в viОЧЭ sКЧs Кvoir КЮМЮЧО ЧoЭioЧ prцКХКЛХО НО 

Х’цЭrКЧРОr НКЧs Х’ОspriЭ, ЦКis, ЭoЮЭ КЮ МoЧЭrКirО, iХs possчНОЧЭ ЮЧ ОЧsОЦЛХО МoЦpХОбО 

Н’iНцОs р МО sЮjОЭ. RКppОХoЧs qЮО ХОЮrs iНцОs sЮr Х’цЭrКЧРОr soЧЭ КМqЮisОs КЮб МoЧЭКМЭs КvОМ 

ХОЮrs pКrОЧЭs ОЭ Н’КЮЭrОs ЦОЦЛrОs НО ХОЮr ПКЦiХХО Н’oriРiЧО, qЮ’ОХХОs soЧЭ НцvОХoppцОs 

НЮrКЧЭ ХОs КЧЧцОs sМoХКirОs ОЭ ЮЧivОrsiЭКirОs, ОЭ qЮ’ОХХОs rОЧvoiОЧЭ р НiППцrОЧЭОs КМЭiviЭцs, 

culturelles et corporelles, que les interviewés pratiquent, enfants, adolescents ou jeunes 

adultes. Que deviennent-ОХХОs qЮКЧН ХОЮr porЭОЮr voвКРО р Х’цtranger ? 

MoЧ ЦКЭцriКЮ ЦoЧЭrО qЮО, pХЮs soЮvОЧЭ qЮО Х’oЧ poЮrrКiЭ ХО pОЧsОr, ЮЧ voвКРО р Х’цЭrКЧРОr 

consoХiНО ХОs rОprцsОЧЭКЭioЧs КЧЭцriОЮrОЦОЧЭ МoЧsЭrЮiЭОs р Х’цРКrН Н’КЮЭrОs pКвs. Nous 

vОЧoЧs НО voir qЮО ХОs voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr МoЧПirЦОЧЭ pХЮЭôЭ МО qЮО ХОs iЧЭОrviewés ont 

antérieurement appris : iХs s’КppropriОЧЭ МОЭЭО prКЭiqЮО МoЦЦО НisЭiЧМЭivО qЮi vКХiНО les 

opposiЭioЧs Нцjр МoЧsЭrЮiЭОs ОЧЭrО ХК RЮssiО ОЭ Х’цЭrКЧРОr oММiНОЧЭКХ. EЧ voвКРОКЧЭ, ХОs 

ПroЧЭiчrОs ОЧЭrО pКвs sО МoЧПirЦОЧЭ цРКХОЦОЧЭ, КiЧsi qЮ’ЮЧО iЧПцrioriЭц НОs МiЭoвОЧs НО 

RЮssiО pКr rКpporЭ р Н’КЮЭrОs.  

Encore un effet souvent évoqué dans les réМiЭs ОsЭ qЮ’ЮЧ sОЮХ voвКРО pОЮЭ НoЧЧОr р 

Х’iЧЭОrviОац ОЧviО Н’КpprОЧНrО ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО oЮ ХО ЦoЭivОr р КЮРЦОЧЭОr soЧ 

investissement dans cette pratique. Par exemple, Faïna parle de son premier voyage à Paris 

р Х’сРО НО Нiб КЧs, КvОМ sК ЦчrО. CОЭЭО ОбpцriОЧМО К цЭц vivО poЮr Х’iЧЭОrviОацО (« Je suis 

en général très émotive », explique-t-elle) et lui a donné envie – Х’ОЧЭОЧЭО цЭКЧЭ pКrПКiЭО 

avec sa mère sur ce point – Н’цЭЮНiОr ХО ПrКЧхКis, НКЧs ХО МКНrО privц, ОЧ МoЦpХцЦОЧЭ НО 

Х’КЧРХКis ОЧsОiРЧц р Х’цМoХО. PКrЦi Н’КЮЭrОs, ХО prОЦiОr voвКРО НО SvОЭХКЧК р PКris proНЮiЭ 

МО ЦшЦО ОППОЭ, НцЛoЮМСКЧЭ sЮr Х’iЧsМripЭioЧ НО Х’iЧЭОrviОацО, Нцjр jОЮЧО НipХôЦцО р 

Х’цpoqЮО, р НОs МoЮrs НО ПrКЧхКis. RКppОХoЧs-nous aussi Rosa qui change son rapport 

envers la langue française – jadis une matière scolaire ennuyeuse – après un court voyage 

ОЧ FrКЧМО pОЧНКЧЭ sОs vКМКЧМОs ЮЧivОrsiЭКirОs. IХ rОssorЭ НОs МКs ЦОЧЭioЧЧцs qЮ’ЮЧ voвКРО 

procure de la tangibilité à un pays étranger et atteste alors son existence, tout abstraite 

auparКvКЧЭ. CoЦЦО Х’цМriЭ ОЧМorО DцЧis T. sЮr sК pКРО FКМОЛooФ, ОЧ МoЦЦОЧЭКЧЭ sК 

photographie du Tower Bridge, faite lors de son premier voyage tout récent en 

Angleterre : « LoЧНrОs ОбisЭО ! CО Ч’ОsЭ pКs ЮЧО iЧvОЧЭioЧ НО proПОssОЮrs Н’КЧРХКis ! » À 

                                                 
1 Ibid., p. 114-122.  
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cet égard, eЧ voвКРОКЧЭ ОЧ НОСors НО ХК RЮssiО, ХОs iЧЭОrviОацs s’КssЮrОЧЭ qЮО МО qЮ’iХs oЧЭ 

ОЧЭОЧНЮ, ХЮ oЮ Кppris КЮЭrОЦОЧЭ КЮ sЮjОЭ НО pКвs цЭrКЧРОrs ОsЭ ЮЧО rцКХiЭц ; ХОЮr ОбpцriОЧМО 

НО voвКРОs sО rцvчХО КiЧsi МoЦЦО МoЧПirЦКЭriМО Н’ОбpцriОЧМОs prцМцНОЧЭОs.  

D’КЮЭrОs ЭцЦoiРЧКРОs р МО sЮjОЭ ЧО ЦКЧqЮОЧЭ pКs ; ОбКЦiЧoЧs ХОs НОЮб ХОs pХЮs ЭвpiqЮОs 

ОЧ ЭОrЦОs Н’ОбprОssiviЭц (rцМiЭ НО LКrissК) ОЭ НО voМКЛЮХКirО ЮЭiХisц (rцМiЭ НО VКrvКrК). 

LКrissК МoЦЦО VКrvКrК МoЧsОrvОЧЭ ОЧ ОППОЭ jЮsqЮ’р ХОЮr сРО КНЮХЭО Х’iЦКРО НО ХК FrКЧМО 

formée lors de leur enfance. Or, en visitant ce pays, elles ne trouvent que la confirmation 

цМХКЭКЧЭО НО МО qЮ’ОХХОs oЧЭ Кppris sЮr ХК FrКЧМО ОЧ RЮssiО. CОs НОЮб МКs soЧЭ ОЧ ЦшЦО 

temps différents et présentent à certains égards les deux extrêmes : si Larissa ne cesse pas 

НО ПoЮrЧir НОs ОППorЭs poЮr МoЧsОrvОr iЧЭКМЭО Х’iЦКРО НО Х’цЭrКЧРОr qЮ’ОХХО К МrццО НОpЮis 

Х’ОЧПКЧМО, VКrvКrК viЭ, qЮКЧЭ р ОХХО, р pКrЭir Н’ЮЧ ЦoЦОЧЭ, ЮЧ proМОssЮs Хors НЮqЮОХ ЭoЮЭ МО 

qЮ’ОХХО К Кppris sЮr ХК FrКЧМО s’КЧЧЮХО ОЭ sО МoЧvОrЭiЭ dans son contraire. Nous verrons 

poЮr КЮЭКЧЭ qЮ’iХ ЧО s’КРiЭ РЮчrО Н’ЮЧО rцОХХО rОМoЧvОrsioЧ du regard.  

PoЮr LКrissК, soЧ prОЦiОr voвКРО ОЧ FrКЧМО, р Х’сРО НО siб КЧs (1992), « a déterminé sa 

vie une fois pour toutes », МoЦЦО ОХХО Х’КППirЦО ОХХО-même, ayant généralement une 

ЭОЧНКЧМО proЧoЧМцО р НivОrsОs НцМХКrКЭioЧs. L’iЧЭОrviОацО ОЧ НцХivrО ЮЧ rцМiЭ КЛoЧНКЧЭ НО 

détails et fort émotionnel : il y a ainsi de petites maisons particulières, « mignonnes », 

« toutes blanches ou en pierres, entourées de verdure ensoleillée », qЮ’ОХХО oЛsОrvО НО ХК 

voiЭЮrО НО soЧ pчrО (sК ПКЦiХХО ЭrКvОrsО pХЮsiОЮrs pКвs ОЮropцОЧs КvКЧЭ Н’КrrivОr ОЧ 

France), de petites filles à vélo et « en robes blanches, avec les cheveux détachés décorés 

de fleurs », « comme des anges » (le voyage a lieu au moment de la première communion 

et des kermesses dans les pays catholiques), des « gens souriants, tout heureux », la 

nourriture « délicieuse ».  

JКЦКis НКЧs ЦК viО jО Ч’Кi vЮ НО МСosОs pКrОiХХОs. LК НiППцrОЧМО цЭКiЭ rКНiМКХО ДОЧ 
appuyant sur cОЭ КНjОМЭiПЖ КvОМ МО qЮО jО МoЧЧКissКis jЮsqЮ’КХors. EЧ ЭoЮЭ ! EЭ, 
ЧКЭЮrОХХОЦОЧЭ, МoЦЦО ЭЮ pОЮб Х’iЦКРiЧОr, qЮКЧН ЧoЮs soЦЦОs ОЧПiЧ Кrrivцs р 
PКris, j’цЭКis Нцjр НцЛorНцО, jО ЧО piРОКis pХЮs riОЧ. [en souriant] 

La venue de nouvelles impressions ne cesse pourtant pas : КvОМ sОs pКrОЧЭs, Х’iЧЭОrviОацО 

visite un appartement parisien, « bourgeois » (« Tous ces canapés, petites tables baisses, 

ЭКpis, ЭКЛХОКЮб ! »), où habite sa demi-sœЮr ; LКrissК ОsЭ ОЧsЮiЭО КЦОЧцО НКЧs ЮЧ ЦКРКsiЧ 

de jouets (la description de cet endroit se fait quasi exclusivement par des gestes, soupirs 

et mimiques : rОРКrН КНЦirКЭiП, ЦКЧqЮО НО soЮППХО, КvКХОЦОЧЭ НО sКХivО ; oЧ voiЭ, 

ЦoЦОЧЭКЧцЦОЧЭ, ХК LКrissК НО siб КЧs НОvКЧЭ ХОs viЭriЧОs) ; ОХХО КssisЭО ОЧПiЧ р ЮЧ « dîner 
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familial » (« classique », « complet », « avec entrée, plat et dessert »), dans un village 

français (« Là-bas, dit-elle sur un ton de confidence, chacun a sa propre voiture, et tous les 

vОЧНrОНis ХОЮr ЛoЮМСОr ДОЧ s’КppЮвКЧЭ sЮr « leur »] vient chez eux »). Ce voyage en 

FrancО ОsЭ КiЧsi ЮЧО oММКsioЧ pКrПКiЭО poЮr Х’iЧЭОrviОацО НО НцМoЮvrir ЮЧ « autre monde » 

qЮ’ОХХО s’iЦКРiЧО р ХК rцМОpЭioЧ НОs МКrЭОs posЭКХОs ОЭ Н’КЮЭrОs ОЧvois НО sК НОЦi-sœЮr. LК 

FrКЧМО qЮ’ОХХО voiЭ ЧО ХК НцхoiЭ pКs : ОХХО s’КvчrО шЭrО iНОЧЭiqЮО р МОХХО qЮО Larissa 

anticipait depuis la Russie, voire meilleure car bien réelle, palpable, observable (rappelons 

que les yeux sont nommés par la jeune femme comme son « organe principal »). 

L’iЧЭОrviОацО viЭ КiЧsi ЮЧО ОбpцriОЧМО qЮi МoЧПirЦО ОЧ ЭoЮЭ qЮО ХК FrКЧМО ОsЭ un 

« paradis » terrestre, « un autre monde » fort différent du sien.  

AЮ ЛoЮЭ НО qЮОХqЮОs joЮrs, LКrissК rОviОЧЭ НКЧs ЮЧО pОЭiЭО viХХО НО Х’OЮrКХ, КvОМ sОs 

« immeubles gris en forme de boîtes », « des meubles soviétiques et des magasins 

soviétiques ». Son voyage en France ne fait que renforcer encore plus ses croyances 

précédentes, et ses autres expériences, comme celle du contact avec son enseignante de 

ПrКЧхКis р Х’цМoХО, soЧЭ цРКХОЦОЧЭ ХoiЧ НО ХОs МoЧЭrОМКrrОr. SoЧ voвКРО sЮivКЧЭ НКЧs МО 

pКвs Ч’К pКr КiХХОЮrs ХiОЮ qЮ’р Нiб-СЮiЭ КЧs (Х’iЧЭОrviОацО rОjoiЧЭ ЮЧ РroЮpО Н’цЭЮНiКЧЭs 

voyageant en bus en Europe à un tarif modéré) : « C’цЭКiЭ ЦК prОЦiчrО rОЧМoЧЭrО КvОМ ХК 

FrКЧМО р Х’сРО КНЮХЭО, р Х’сРО НО rКisoЧ Нцjр », précise-t-elle. Voici comment cette 

« rencontre » se déroule : 

À PКris, НО ЧoЮvОКЮ, j’цproЮvО… ЮЧО ОбЭКsО. MКis М’ОsЭ ЮЧО ОбЭКsО Н’КНЮХЭО. JО ЦО 
trouve dans la ville dont je rêvais, sur laquelle je réfléchissais, lisais. Je suis enfin 
Хр. Д…Ж L’iЦprОssioЧ цЭКiЭ qЮО jО rОЭroЮvО ЮЧО pОrsoЧЧО qЮi Ц’цЭКit chère, que 
j’КiЦКis ЭКЧЭ ОЭ КvОМ ХКqЮОХХО j’КvКis цЭц sцpКrцО pОЧНКЧЭ НОs КЧЧцОs. Д…Ж ДAЮ 
rОЭoЮr ОЧ RЮssiО,Ж j’Кi ОЮ ЮЧО РrossО МrisО НО ЧОrПs. CО Ч’цЭКiЭ qЮО poЮr Эrois joЮrs 
ДХК НЮrцО НО ХК rОЭroЮvКiХХО КvОМ PКrisЖ ! J’цЭКis ЭoЮЭ ОЧ pХОЮrs, oЛХiРцО НО me 
sцpКrОr НО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮО j’КiЦКis.  

OЧ voiЭ ЛiОЧ qЮО ХК jОЮЧО ПОЦЦО Ч’ОsЭ ЭoЮjoЮrs pКs ОЧ цЭКЭ НО rОЧoЧМОr р sОs iНцОs 

Н’ОЧПКЧМО ОЭ Н’КНoХОsМОЧМО. UЧО МОrЭКiЧО sОЧsЮКХiЭц Н’КНЮХЭО КppКrКьЭ НКЧs sОs propos, 

mais ceux-ci demeurent en effet peu changés (« Tout était comme avant », dit-elle encore 

р ЮЧ ЦoЦОЧЭ) ОЧ ЭОrЦОs Н’opposiЭioЧ НО НОЮб ЦoЧНОs, НoЧЭ Х’ЮЧ ОsЭ la France ОЭ Х’КЮЭrО la 

Russie. 

LО ЭцЦoiРЧКРО НО VКrvКrК ЦцriЭО цРКХОЦОЧЭ Н’шЭrО МiЭц, МКr, Н’ЮЧО pКrЭ, iХ МoЧЭiОЧЭ НОs 

expressions très typiques pour mes interviewés afin de présenter leur pays et un pays 
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цЭrКЧРОr, ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, montre une évolution des représentations НО Х’iЧЭОrviОацО. 

Comparée à Larissa (née en 1986), Varvara est légèrement plus jeune (née en 1989) et 

habite à Saint-PétersbourР ; sОs pКrОЧЭs, ЭrКНЮМЭОЮrs-interprètes, nourrissaient dans le passé 

le projet de migrer en France ou dans un autre pays. Varvara est une voyageuse plus 

expérimentée que Larissa : depuis ses sept ans, elle voyage environ une fois par année en 

Europe avec sОs pКrОЧЭs. EХХО ПrцqЮОЧЭО КЮssi Х’цМoХО rЮsso-française de Saint-Pétersbourg 

et a des possibilités de ne pas se renfermer sur une image simpliste de la France.  

ДEЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ sЮr ХОs iЧПorЦКЭioЧs qЮ’ОХХО К rОхЮОs КЮ sЮjОЭ НО ХК 
France en taЧЭ qЮ’цХчvО НО Х’цМoХО rЮsso-ПrКЧхКisО.Ж CО Ч’цЭКiЭ ЛiОЧ sûr pКs МoЦЦО 
si Х’oЧ ЧoЮs prцsОЧЭКiЭ ДХК FrКЧМО МoЦЦОЖ ЮЧ pКrКНis КvОМ НОs цЭoiХОs, НОs КrМs-en-
ciel et des poneys roses. [en souriant] À Х’цМoХО, sЮrЭoЮЭ ОЧ НОrЧiчrОs КЧЧцОs, ЧoЮs 
avions des manuels assez complexes, on nous a montré une image assez complexe. 
OЧ pКrХКiЭ ОЧ proПoЧНОЮr НО НiППцrОЧЭs ЭСчЦОs. NoЮs sКvioЧs qЮ’iХ в КvКiЭ НОs 
problèmes en France, des migrants, des jeunes de banlieue, un terrible chômage. 
[Toute la liste des « problèmes » esЭ proЧoЧМцО ОЧ ПrКЧхКis НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ.Ж 
« DisМЮЭoЧs НО МОХК ! PКrХoЧs-ОЧ ! » [nous disaient nos enseignants]. Nous 
écoutions des reportages, les actualités. Nous lisions des journaux. Nous avions un 
tableau assez complet et juste, je pense. Mais, quand on est encore enfant, quand 
oЧ viЭ НКЧs ЮЧ pКвs pКЮvrО ОЭ qЮ’oЧ vК pцrioНiqЮОЦОЧЭ ОЧ FrКЧМО… QЮКЧН oЧ voiЭ 
combien tout est chic là-ЛКs… кК rОsЭО НКЧs ХК ЭшЭО, ЦшЦО si ОЧsЮiЭО oЧ voiЭ ЛiОЧ 
qЮО ЭoЮЭ Ч’в ОsЭ pКs si ЛОКЮ, qЮО PКris ОsЭ ЮЧО viХХО Эrчs sКХО ОЭ que beaucoup de ses 
СКЛiЭКЧЭs soЧЭ pКЮvrОs ОЭ ЦКХСОЮrОЮб. ДОЧ rцПХцМСissКЧЭЖ C’ОsЭ qЮО jО sЮis ОЧ ОППОЭ 
assez vieille [Varvara a vingt-qЮКЭrО КЧs КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧЖ, jО sЮis ОЧМorО 
une enfant soviétique [comparativement à des personnes plus jeunes, censées ne 
plus être « soviétiques »Ж. QЮКЧН ЦОs pКrОЧЭs Ц’oЧЭ КЦОЧцО poЮr ХК prОЦiчrО Пois 
ОЧ FrКЧМО Д1996Ж, j’Кi ОЮ, ЛiОЧ цviНОЦЦОЧЭ, ЮЧ vrКi НцМСirОЦОЧЭ КЮ МœЮr. J’Кi vЮ 
que tout était si beau là-bas, que la nourriture était si délicieuse et que les gens 
цЭКiОЧЭ soЮriКЧЭs. ToЮЭОs МОs pОЭiЭОs НцМoЮvОrЭОs ЭoЮЭОs siЦpХОs НО qЮОХqЮ’ЮЧ issЮ 
НОs МКvОrЧОs, qЮi цЭКiЭ Чц ОЧ URSS ОЭ qЮi КvКiЭ ОЧПiЧ vЮ МО qЮ’цЭКiЭ ХК viО ЧorЦКХО.  

Plusieurs informations ressortent de cet extrait en termes de conciliation de différentes 

ОбpцriОЧМОs sЮММОssivОs НО Х’цЭrКЧРОr. NoЭoЧs Н’КЛorН qЮО ХО prОЦiОr voвКРО НО VКrvКrК 

en France a un effet tout identique que dans le cas de Larissa : Varvara vit une 

confirmation et un renforcement de ses représentations acquises en Russie. Elle utilise des 

expressions toutes typiques pour caractériser la France (« belle », « chic », « nourriture 

délicieuse », « gens souriants », « vie normale ») et la Russie (« pays pauvre », 

« terrible », habité par les gens « des cavernes »). Varvara a en même temps plus 

Н’oММКsioЧs, МoЦpКrцО р LКrissК, НО rОХКЭivisОr soЧ iЦКРО НО ХК FrКЧМО ОЭ НО sО НisЭiЧРЮОr 
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Н’ЮЧО МoЧsЭrЮМЭioЧ ОЧМСКЧЭцО, prцsОЧЭцО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ sЮr ХО ЦoНО НО ХК ЦoqЮОriО (« un 

paradis avec des étoiles, des arcs-en-ciel et des poneys roses »). Même si « ça reste », 

МoЦЦО КvoЮО ХК jОЮЧО ПОЦЦО, ОХХО ОsЭ ОЧ ЦОsЮrО НО МorriРОr sОs rОprцsОЧЭКЭioЧs Н’ОЧПКЧЭ 

vers une plus grande complexité, notamment durant sa scolarité et grâce à des voyages que 

cette interviewée effectue et lors desquels elle découvre aussi en France la saleté, la 

pauvreté ou les malheurs de ses habitants.  

LК ПКхoЧ НО VКrvКrК НО РцrОr Х’цМКrЭ qЮ’ОХХО МoЧsЭКЭО ОЧЭrО МО qЮ’ОХХО oЛsОrvО ОЧ FrКЧМО ОЭ 

une France idéale est à commenter spécialement. Guidée par des manuels « complexes », 

par ses parents et enseignants et par ses propres expériences touristiques relativement 

riches, Х’iЧЭОrviОацО ЧО pОЮЭ pКs iРЧorОr « les problèmes » en France. Mais ce qui lui 

НцpХКьЭ НКЧs МО pКвs ОsЭ ОЧ ОППОЭ ОбЭОrЧКХisц. EЧ Х’цМoЮЭКЧЭ, ХК FrКЧМО sЮЛiЭ НОs Нifficultés 

qui ne sont pas en lien avec son histoire nationale ou avec ses structures actuelles : « des 

migrants », « un terrible chômage » et « des jeunes de banlieue » attaquent ce pays à la 

ЦКЧiчrО Н’ЮЧ virЮs oЮ Н’ЮЧО ЭОЦpшЭО. NoЮs КvoЧs Нцjр vЮ, р ЭrКvers le cas de Larissa, 

МoЦЦОЧЭ, ОЧ МСoisissКЧЭ sОs ЦoЭs poЮr ЧoЦЦОr МО qЮО Х’oЧ pОrхoiЭ, oЧ pОЮЭ rцsoЮНrО ХК 

situation où la représentation construite est transgressée : en France, tout comme en 

Russie, il y a des gens sans maison ni travail, mais en France ce sont des « clochards », 

ЧoЮs ОбpХiqЮО LКrissК, ОЭ iХs Ч’oЧЭ riОЧ р voir КvОМ « Х’iЧНiРЧiЭц » des « SDF » russes. 

Varvara nous offre, de ce point de vue, une autre façon de concilier des expériences et des 

informations potentiellement contradictoires. Or, une fois compris que « ЭoЮЭ Ч’ОsЭ pКs 

si beau » en France et que tous ne sont pas « souriants » ni « heureux », Varvara interprète 

cette situation en termes de facteurs extérieurs, extrinsèques et donc passagers, comme 

notamment « des migrants » qui envahissent et troublent ce « paradis » et font de la sorte 

que celui-ci perd ses qualités de paradis – non pas pour toujours peut-être – et peut dès 

lors être difficilement décrit comme un endroit peuplé exclusivement de « poneys roses ». 

La question se pose ainsi de savoir si une correction et une rectification de la toute 

première construction de Varvara quant à la France ont véritablement eu lieu. En tout cas, 

la France – ЦшЦО s’iХ в К НОs « problèmes », même si sa capitale est « sale » et que « des 

jeunes de banlieue » ОЦpшМСОЧЭ Х’iЧЭОrviОацО НО ХК visiЭОr ЭrКЧqЮiХХОЦОЧЭ, rцНЮisОЧЭ soЧ 

plaisir et menacent sa sécurité – ЧО МОssО pКs Н’шЭrО poЮr VКrvКrК ХО ЦoЧНО НО rцПцrОЧМО, ОЭ 

Х’ОЧsОЦЛХО НО sОs ОбpцriОЧМОs ХК МoЧНЮiЭ р soЮСКiЭОr ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОЧ FrКЧce.  

Une désagrégation – assez radicale au premier regard – НО Х’iЦКРО НО МО pКвs ЧО vК 

pourtant pas tarder dans le cas de cette interviewée, notamment suite à ses neuf mois 
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Н’цЭЮНОs р PКris. L’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ VКrvКrК К ОЧ ОППОЭ ХiОЮ р SКiЧЭ-Pétersbourg, deux années 

après son retour – un peu précipité – ОЧ RЮssiО. IХ ОsЭ prцМцНц Н’ЮЧО МoЧvОrsКЭioЧ 

téléphonique durant laquelle la jeune femme ne donne pas tout de suite son accord pour 

parler, car, dit-ОХХО, Х’ОбpцriОЧМО НО ХК ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО К цЭц « très douloureuse » pour 

elle et elle ne voudrait pas y revenir. Elle résume son séjour en termes de « film série Z » : 

« riОЧ Ч’КХХКiЭ ЛiОЧ » ОЭ, Нчs Х’КrrivцО, ОХХО sО sОЧЭКiЭ « perdue », « solitaire » et 

« insignifiante ». « Au bout du compte, poursuit-ОХХО, j’avais une espèce de paire de 

ХЮЧОЭЭОs rosОs МoЧМОrЧКЧЭ ХК FrКЧМО. EЧ pКrЭiМЮХiОr, j’цЭКis pОrsЮКНцО qЮО ХОЮr UЧivОrsiЭц 

était meilleure que la nôtre. Mais ces lunettes roses sont tombées tout de suite, tout de 

suite. » Nombreux sont ses reproches envers les Français rencontrés lors de ce séjour, sur 

soЧ ХiОЮ Н’цЭЮНОs oЮ НКЧs sК viО qЮoЭiНiОЧЧО. PОЮ НО ЭОЦps Кprчs ХО НцЛЮЭ НОs цЭЮНОs, ОХХО 

souhaite rentrer à Saint-Pétersbourg :  

JО ЦО soЮviОЧs qЮ’КvОМ ЦКЦКЧ, ОЧ oМЭoЛrО Нцjр, ЧoЮs КvoЧs ОЮ НОs МoЧvОrsКЭioЧs 
déchirantes à ce sujet. « Calme-Эoi ! RОsЭО ОЧМorО ! EssКiО ! » [me disait-elle]. 
MКis… ОЧ jКЧviОr, iХ К цЭц НцМiНц qЮО jО rОЧЭrО.  

À soЧ rОЭoЮr, VКrvКrК ОsЭ ОЦpХoвцО pКr Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis НО SКiЧЭ-Pétersbourg en tant que 

НirОМЭriМО КНjoiЧЭО ОЭ ОХХО s’oММЮpО НО Х’orРКЧisКЭioЧ НОs цvцЧОЦОЧЭs МЮХЭЮrОХs. C’ОsЭ ОХХО 

qЮi МoЦЦЮЧiqЮО КvОМ ХОs цМrivКiЧs, ХОs ЦОЭЭОЮrs ОЧ sМчЧО ОЭ Н’КЮЭrОs pОrsoЧЧКХiЭцs 

françaises qui viennent à Saint-PцЭОrsЛoЮrР poЮr НОs МoЧПцrОЧМОs ОЭ Н’КЮЭrОs 

manifestations. En parlant à ce sujet, Х’iЧЭОrviОацО s’КpКisО visiЛХОЦОЧЭ. EХХО ОsЭ МoЧЭОЧЭО 

de ce travail et se sent à sa place. Comme elle le dit : 

C’ОsЭ ЮЧО posiЭioЧ. JКЦКis ОЧ rОsЭКЧЭ ОЧ FrКЧМО jО Ч’КЮrКis ЭroЮvц qЮОХqЮО МСosО НО 
comparable. Là-ЛКs, j’цЭКis ЮЧО цЭЮНiКЧЭО iЧsiРЧiПiКЧЭО КvОc qui personne ne voulait 
pКrХОr, ОЧ МoЦЦОЧхКЧЭ pКr ЦoЧ НirОМЭОЮr НО ЦцЦoirО. ДCoЦЦО ОХХО Х’КvoЮО ОЧМorО 
à un autre moment, le seul travail accessible pour elle en France est celui de 
sОrvОЮsО, ЦКis VКrvКrК ЧО Х’КММОpЭО pКs : « À vrai dire, je me sentais trop bien pour 
МОХК. JО sКvКis qЮО jО ЧО poЮrrКis pКs. C’ОsЭ-à-dire, tu comprends, ce contexte 
pцЭОrsЛoЮrРОois… C’ОsЭ-à-НirО, Цoi, jО sЮis ЮЧО ПiХХО НО ПКЦiХХО Н’iЧЭОХХiРОЧгiК. EЭ р 
PКris, ЭoЮs s’ОЧ ПiМСКiОЧЭ, ОЭ Цoi, ЛiОЧ sûr… SОrvir НО ХК ЛiчrО р qЮОХqЮ’Юn. Ce 
sОrКiЭ… ДiЦpОЧsКЛХОЖ »Ж Д…Ж IМi Др SКiЧЭ-Pétersbourg], tout est différent et je peux 
ЛОКЮМoЮp. C’ОsЭ ЮЧ ЭrКvКiХ qЮi ЦО pОrЦОЭ НО МoЧЧКьЭrО ХОs РОЧs qЮО jО Ч’Кi ОЮ 
aucune chance de rencontrer en étant moi-même en France. Ici, je vois une autre 
France : la bonne vieille France et les Français cultivés.  

DКЧs ЮЧ sОЧs, ОЧ ЭrКvКiХХКЧЭ р Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis VКrvКrК rОjoiЧЭ КiЧsi ХК FrКЧМО НО sОs 

prОЦiчrОs ОбpцriОЧМОs Н’ОЧПКЧМО, МОХХО qЮО soЧ sцjoЮr Н’цЭЮНОs К qЮКsiЦОЧЭ НцЭrЮiЭО. 
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Depuis son poste à Saint-Pétersbourg, elle voit « la bonne vieille France », celle des 

« Français cultivés », qЮi ХЮi цЭКiЭ ПКЦiХiчrО НОpЮis Х’ОЧПКЧМО ОЭ en communiquant avec qui 

elle retrouve un confort. OЧ pОЮЭ НО ЧoЮvОКЮ sО НОЦКЧНОr s’iХ в К vцriЭКЛХОЦОЧЭ ЮЧО 

conversion radicale du regard dans ce cas et si les « lunettes roses », pour réutiliser 

Х’ОбprОssioЧ НО ХК jОЮЧО ПОЦЦО, ne sont pas ressorties.  

À pКrЭ VКrvКrК, Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs sО НisОЧЭ шЭrО Эrчs pОrЭЮrЛцs pКr ХОЮr sцjoЮr Н’цЭЮНОs р 

Х’цЭrКЧРОr, ОЭ Х’СisЭoirО НО LiНiК ОsЭ presque identique1. Le scénario est pourtant plus 

fréquent selon lequel les représentations ne prennent pas le contre-pied en tout et pour 

tout, mais se modifient partiellement. Ces transformations peu spectaculaires peuvent 

МoЧМОrЧОr НОs НoЦКiЧОs vКriцs ; elles ne sont pas forcément vécues sous le signe de la 

НцЦвsЭiПiМКЭioЧ oЮ НО ХК НцМОpЭioЧ, ЦКis КЮssi НО ХК НцМoЮvОrЭО ОЭ НО Х’ОЧriМСissОЦОЧЭ. IХ 

est important de souligner que cette expérience intervient secondairement et ne fait pas 

disparaître ce qui a été intériorisé premièrement. Notamment, les distinctions toutes 

prОЦiчrОs ОЧЭrО ХК RЮssiО ОЭ Х’цЭrКЧРОr НОЦОЮrОЧЭ, ОЭ ЧoЧ pКs ОЧ ПКvОЮr НО ХК prОЦiчrО :  

OG : [Depuis ton arrivée en France], quelque chose a changé dans ta perception de 
ce pays ? 

Diamara : Euh, ici, il y a des choses qui ne peuvent pas ne pas susciter mon 
КНЦirКЭioЧ. PКr ОбОЦpХО, j’СКЛiЭО НКЧs ЮЧ iЦЦОЮЛХО МoЧsЭrЮiЭ iХ в К qЮОХqЮОs 
siècles. Tout ça, tu comprends ? C’ОsЭ-à-dire, il y a des avantages et des 
iЧМoЧvцЧiОЧЭs. PКris, Н’ЮЧО pКrЭ, М’ОsЭ sКХО, bruyant et grouillant. On ne peut pas 
loyer ici un appartement de soixante-Нiб ЦчЭrОs МКrrцs. D’КЮЭrО pКrЭ, iХ в К НОs 
avantages, des choses agréables. La nourriture est délicieuse. Depuis Paris, on peut 
aller, pour un week-end, à Amsterdam ou à Milan. Plein de choses. Cela te donne 
un sentiment de confort. Les avantages neutralisent les inconvénients. Et, au final, 
je me sens bien ici. [elle sourit] 

                                                 
1 Passionnée par la France, Lidia part étudier à Lyon puis rentre en Russie, au bout de deux années de « vie 
de mendiante et de vagabonde » :  

J’КiЦО ЭoЮjoЮrs ХК FrКЧМО, ЦКis… МoЦЦОЧЭ НirО ? C’ОsЭ qЮО j’ОЧ Кi КЮssi vЮ ЮЧО КЮЭrО ПКМО. EЭ qЮКЧН 
je devais passer une moitié de la nuit à la porte de la préfecture, avec НОs CСiЧois ОЭ Н’КЮЭrОs… 
euС… цЭrКЧРОrs, poЮr oЛЭОЧir ЮЧ rОЧНОг-voЮs, j’Кi sОЧЭi ЮЧО СЮЦiХiКЭioЧ ОЭ qЮО МОХК ЧО vКХКiЭ pКs ХО 
МoЮp. PКrПois, НОs КvОЧЭЮrОs КЦЮsКЧЭОs, ЦКis… JО ЧО sКis pКs. FiРЮrО-Эoi, j’Кi ОЮ ЦшЦО НОs poЮб ОЧ 
France ! Mais quelle honte ! J’ОЧ Кi КЭЭrКpц НЮrКЧЭ НЮ baby-sitting, voilà. Ou bien quand on est 
ЦКХКНО ОЭ ДqЮ’on doit demander] pour avoir des médicaments gratuitement à la pharmacie car on est 
une pauvre étudiante étrangère. C’цЭКiЭ СЮЦiХiКЧЭ. UЧО viО НО ЦОЧНiКЧЭО ОЭ НО vКРКЛoЧНО, jО НirКis. 
Et, à ЮЧ ЦoЦОЧЭ, j’Кi МoЦpris qЮ’iХ ПКЮНrКiЭ rentrer.  

À son retour, Lidia pose sК МКЧНiНКЭЮrО р Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis НО SКiЧЭ-Pétersbourg : 
OЧ Ц’К prisО р ЛrКs oЮvОrЭs ! À vingt-six ans, en tant que directrice de cours de français. Et, bien 
sûr, М’цЭКient des conditions absolument différentes. Un travail stable, normal. Un salaire normal, 
une possibilité de louer un appartement normal, de voyager. En cette même France adorable. 
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OG : Et pour la RussiО, МО Ч’ОsЭ pКs ХК ЦшЦО МСosО ? 

Diamara : Non, la Russie, pour moi М’ОsЭ ЮЧ compte à découverte. [elle sourit] 

Pour résumer, en voyageant et en ЭrКvОrsКЧЭ НОs МКНrОs НiППцrОЧЭs Н’ОбpцriОЧМО, pХЮsiОЮrs 

interviewés avouent vivre des dissonances, au moins une non-МoэЧМiНОЧМО, ОЧЭrО МО qЮ’iХs 

oЧЭ Кppris НКЧs ХОЮr pКвs ОЭ МО qЮ’iХs Нцcouvrent dans un pays étranger. Pourtant, les 

confirmations de leurs expériences antérieures ne sont pas moins rares. De plus, grâce à 

différents procédés rhétoriques, comme le choix des mots, et mentaux, comme 

Х’ОбЭОrЧКХisКЭioЧ НО МО qЮi Ч’ОЧЭrО pКs НКЧs le schéma construit, ils parviennent à faire 

coexister les représentations anciennes et nouvelles, et on ne peut pas dire que ces 

prОЦiчrОs цvoХЮОЧЭ vцriЭКЛХОЦОЧЭ. UЧ voвКРО oЮ ЮЧО sцriО НО voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr ЧО 

conduisent à cet égard pas à une réorganisКЭioЧ ЭoЭКХО НО Х’ОЧsОЦЛХО НОs rОprцsОЧЭКЭioЧs 

des interviewés – Нцjр soМiКХisцs р Х’цЭrКЧРОr НКЧs ХОЮr pКвs Н’oriРiЧО.  

Un nouvel Occident intériorisé ? 

Des entretiens existent dans lesquels les interviewés, mobiles ou non, se démarquent 

soiРЧОЮsОЦОЧЭ Н’Юn rapport affectif envers le monde étranger et se présentent comme loin 

Н’шЭrО КНЦirКЭiПs НОvКЧЭ Х’OММiНОЧЭ. SЭКЧisХКv МoЦЦОЧМО ОЧ ОППОЭ soЧ rцМiЭ ОЧ КpporЭКЧЭ 

cette précision :  

Moi, jО Ч’КvКis pКs НЮ ЭoЮЭ МО МЮХЭО НО Х’OММiНОЧЭ. TЮ МoЧЧКis, хК ОбisЭО МСОz nous : 
[il mime, en caricaturant, une admiration] « OС ! Х’цЭrКЧРОr ! », « OС ! ЭoЮЭ ОsЭ 
meilleur là-ЛКs ! » Ce mystique étranger-là, tu vois ?  

On comprend que Stanislav se veut réaliste et non pas rêveur ni aveuglé. Il continue, lors 

НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, НО soЮХiРЧОr qЮО МО Ч’ОsЭ pКs « ce mystique étranger-là » qЮi Х’К sцНЮiЭ : 

Х’iЧЭОrviОац ОsЭ pris pКr ЮЧ soЮМi Эrчs МoЧМrОЭ НО НОvОЧir pСoЭoРrКpСО proПОssioЧЧОХ ОЭ 

М’ОsЭ poЮr МОЭЭО rКisoЧ qЮ’iХ s’КvОЧЭЮrО НКЧs ЮЧО ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО. CО ЦoЦОЧЭ КppКrКьЭ 

égalemОЧЭ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ KoЧsЭКЧЭiЧ : 

CО Ч’ОsЭ pКs qЮО j’КvКis НОs sОЧЭiЦОЧЭs pКrЭiМЮХiОrs ОЧvОrs Х’OММiНОЧЭ ДКvОМ 
НцНКiЧЖ, М’ОsЭ qЮО jО sКvКis р МОЧЭ poЮr МОЧЭ qЮ’КvОМ ЮЧ ЛoЧ НipХôЦО iЧЭОrЧКЭioЧКХ 
je serais plus compétitif.  

À coup sûr, il tient à exposer ses actions pour préparer un départ comme guidées par une 

logique bien meilleure que des quelconques « sentiments ». DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ SОrРОв 
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(ЧoЧ ЦoЛiХО), ЧoЮs ЭroЮvoЧs КЮssi ЮЧО ОspчМО Н’КХХЮsioЧ р ЮЧ rКpporЭ prКЭiqЮО, voirО 

ЮЭiХiЭКirО, р Х’цРКrН НО Х’цЭrКЧРОr : 

OG : PoЮr ЭО rцsЮЦОr, ЭЮ Ч’Оs pКs НКЧs НО ЛoЧЧОs НisposiЭioЧs р Х’цРКrН НО 
Х’цЭrКЧРОr ?  

Sergey : EЮС… jО sЮis ЧОЮЭrО, jО НirКis. JО sЮis ЧorЦКХ ! EЭ… МoЧМОrЧКЧЭ ХО 
domaine des technologies, les étrangers pourraient quand même НoЧЧОr Х’ОбОЦpХО 
aux Russes. 

IХ iЦporЭО НО ЦОЭЭrО ОЧ цviНОЧМО qЮО МО rКpporЭ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ КЮssi ХО proНЮiЭ Н’ЮЧО 

soМiКХisКЭioЧ. AЮ prОЦiОr КЛorН, М’ОsЭ ЮЧО soМiКХisКЭioЧ ЭrКНiЭioЧЧОХХО ЦКsМЮХiЧО qЮi priЦО 

dans ce cas de figure, car ce que les interviewés comme Stanislav, Konstantin ou Sergey 

s’iЧЭОrНisОЧЭ М’ОsЭ Н’шЭrО КППОМЭiПs, sОЧЭiЦОЧЭКЮб oЮ roЦКЧЭiqЮОs. EЧ ЦшЦО ЭОЦps, jО Ч’Кi 

finalement pu relier ce type de discours – et de pratiques qui y sont associables – avec le 

РОЧrО (МП. iЧПrК ХО МКs НО ГКriЧК). LО НoЦКiЧО Н’цЭЮНОs, ОЭ Чotamment une opposition 

pouvant être opérée entre filières « artistique » et « business », Ч’КppКrКьЭ pКs ЧoЧ pХЮs 

systématiquement comme une explication : des cas existent qui résistent à bétonner un lien 

entre le métier choisi et le rapport qui se veut « normal » ОЧvОrs Х’цЭrКЧРОr.  

UЧО СвpoЭСчsО pОЮЭ шЭrО ПorЦЮХцО sОХoЧ ХКqЮОХХО iХ s’КРiЭ Н’ЮЧ ОЧsОЦЛХО НО rОprцsОЧЭКЭioЧs 

Н’КppКriЭioЧ pХЮЭôЭ rцМОЧЭО, qЮi s’КppЮiО sЮr ХО pКssц soviцЭiqЮО, ЦКis МСОrМСО ОЧ ЦшЦО 

ЭОЦps р s’ОЧ НцЦКrqЮОr, ОЭ qЮi pОЮЭ КЭЭirОr ОЧ principe tous les individus, notamment ceux 

qui stigmatisent fortement des rêveries et le « МЮХЭО НО Х’OММiНОЧЭ ». Le processus de 

renouvellement des constructions mentales et des comportements qui se basent sur ces 

dernières est décrit par plusieurs auteurs traitant les phénomènes sociaux non pas comme 

des faits installés, mais comme des processus. Dans leur ouvrage Le nouvel esprit du 

capitalisme, LЮМ BoХЭКЧsФi ОЭ ÈvО CСiКpОХХo ОбposОЧЭ ОЧ pКrЭiМЮХiОr Х’iНцО qЮО ХО 

renouvellement des représentations et des activités constitue une condition de leur 

pérennité : ОХХОs ЧО pОЮvОЧЭ sО ЭrКЧsЦОЭЭrО Чi sО prКЭiqЮОr qЮ’ОЧ цvoХЮКЧЭ vОrs ЮЧ 

ajustement plus grand à des conjonctures nouvelles et en intégrant des critiques faites 

antérieurement à leur adresse1. Une autre étude dans laquelle le changement apparaît 

comme un thème important est celle de Richard Hoggart qui consacre la seconde partie de 

son ouvrage – sur les classes populaires en Angleterre – à des imbrications des attitudes 

                                                 
1 Boltanski L., Chiapello È., Le nouvel esprit du capitalisme, Gallimard, 2011 (1999). AНopЭОr Х’КЧРХО 
Н’КЧКХвsО proposé par Boltanski et Chiapello nous amènerait par ailleurs à affirmer que la Russie épouse 
inévitablement le capitalisme. Les auteurs nous le disent clairement concernant des « pays en développement 
et ex-pays socialistes » convertis « au cosmos capitaliste » (ibid., p. 44). 
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КЧМiОЧЧОs ОЭ ЧoЮvОХХОs qЮ’iХ oЛsОrve auprès de sa population. Le sociologue souligne que 

« les attitudes nouvelles font corps avec les attitudes déjà existantes »1. Ces deux ouvrages 

МiЭцs prцsОЧЭОЧЭ НОЮб НiППцrОЧЭОs ПКхoЧs НО ЭrКiЭОr ХОs КХХiКРОs НО Х’КЧМiОЧ ОЭ НЮ ЧoЮvОКЮ 

НКЧs Х’ОspКМО soМial : poЮr BoХЭКЧsФi ОЭ CСiКpОХХo, iХ s’КРiЭ НО rцvцХОr ХО poЭОЧЭiОХ 

Н’КНКpЭКЛiХiЭц Н’ЮЧ sвsЭчЦО НО rОprцsОЧЭКЭioЧs ОЭ НО prКЭiqЮОs (ХО МКpiЭКХisЦО) qЮi МoЮrЭ 

sinon le risque de se voir rejeté, alors que Hoggart est préoccupé à savoir en quoi des idées 

et comportements nouveaux Н’iЧНiviНЮs s’КppЮiОЧЭ sЮr НОs КЧМiОЧs ОЭ НКЧs qЮОХХОs 

МirМoЧsЭКЧМОs iХs prОЧЧОЧЭ ХО НОssЮs. DКЧs ЦoЧ КЧКХвsО, М’ОsЭ ХК sОМoЧНО pОrspОМЭivО qЮi 

est privilégiée, en raison du matériau dont je dispose.  

En effet, pour mes interviewés, tout se passe comme si « Х’OММiНОЧЭ iЦКРiЧКirО » 

soviétique, peuplé de biens matériels et culturels inaccessibles, perdait à grande vitesse 

soЧ КМЭЮКХiЭц, ЦКis МО Ч’ОsЭ qЮ’КЮ proПiЭ Н’ЮЧ КЮЭrО OММiНОЧЭ, МoЧsЭrЮiЭ pХЮs rцМОЦЦОЧЭ ОЭ 

étant à prétention plus moderne, réaliste et pratique. Une suprématie du monde occidental 

ОЧvОrs ХО ЦoЧНО rЮssО ОsЭ ЛiОЧ rОМoЧЧЮО, ЦКis МОЭЭО rОМoЧЧКissКЧМО rОposО sЮr Н’КЮЭrОs 

priЧМipОs ОЭ sО НцpХoiО р ЭrКvОrs Н’КЮЭrОs prКЭiqЮОs.  

Un cas que je voudrais citer dans un premier temps р ЭiЭrО Н’iХХЮsЭrКЭioЧ ОsЭ МОХЮi НО ГКriЧК. 

C’ОsЭ soЧ цМoЮЭО НО Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ sМoХКirО qЮi ОsЭ КЮб oriРiЧОs НО soЧ НцpКrЭ : en étudiant à 

MosМoЮ р Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО, Х’iЧЭОrviОацО КpprОЧН р МoЧsiНцrОr НОs 

цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr МoЦЦО iЧМontournables dans son parcours professionnel. Comparé aux 

ПКМЮХЭцs НО ХКЧРЮОs, НО ХОЭЭrОs oЮ Н’КrЭ, МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ Ч’ОЧsОiРЧО poЮrЭКЧЭ pКs ЮЧО 

КЭЭirКЧМО Н’orНrО МЮХЭЮrОХ oЮ КППОМЭiП ОЧvОrs Х’цЭrКЧРОr. IХ ОбОrМО НКvКЧЭКРО ЮЧО цНЮМКЭioЧ 

qui forme et renforce des idées quant à la réussite professionnelle et qui fournit des 

méthodes pour y parvenir. À cet égard, Zarina est par ailleurs parfaitement préparée, 

durant son cursus en Russie encore, à étudier dans une école de commerce en France2. 

DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ХК jОЮЧО ПОЦЦО soЮХiРЧО qЮ’ОХХО МoЧЧКissКiЭ Эrчs pОЮ ХК FrКЧМО КvКЧЭ ХО 

départ et que ce pays était loin de la fasciner. Tout comme Sergey, elle est « neutre » et 

« normale ». Zarina apparaît en revanche comme fortement aspirée à une rationalisation de 

sОs КМЭiviЭцs ОЭ р ЮЧО pХКЧiПiМКЭioЧ НО sК viО ; ОХХО ОsЭ МХКirОЦОЧЭ prцoММЮpцО pКr НОs 

rОМСОrМСОs Н’ЮЧО ОППiМКМiЭц НКЧs ХК РОsЭioЧ НО МОХХО-ci. Les termes comme « compétences » 

(« skills ») ou « ligne dans le CV » цЦКiХХОЧЭ sОs propos ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО Х’ОЧЭretien.  

                                                 
1 Hoggart R., La culture du pauvre, op.cit., p. 223.  
2 Cf. Abraham Y.-M., « Du souci scolaire au sérieux managérial, ou comment devenir un “ HEC” », Revue 
française de sociologie, 2007/1 vol. 48, p. 37-66. 
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ДEЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ poЮrqЮoi ОХХО voЮНrКiЭ pКssОr Х’ОбКЦОЧ CAE, КХors 
qЮ’ОХХО К rцМОЦЦОЧЭ ОЮ Х’IELTS qЮi Ч’К pКs ОЧМorО Обpirц.Ж C’ОsЭ qЮО ХОs НipХôЦОs, 
iХ Ч’в ОЧ К jКЦКis НО Эrop. [en souriant] Quand on acquiert un skill, il faut 
obligatoirОЦОЧЭ… ДХО ПКirО МОrЭiПiОrЖ. TЮ КpprОЧНs qЮОХqЮО МСosО ОЭ ЭЮ Нois 
oЛХiРКЭoirОЦОЧЭ… ОЦЛКХХОr хК ОЧ qЮОХqЮО sorЭО, poЮr ЦoЧЭrОr хК р ЮЧ КЮЭrО 
endroit. Tout de suite, si tu as un skill, viens passer un test, viens obtenir un 
МОrЭiПiМКЭ. Д…Ж DКЧs ЭoЧ porЭПoХio, dans ton dossier, il faut avoir un papier. Cela 
МoЧМОrЧО Ч’iЦporЭО qЮОХ skill. Si tu es un manager, il y a le système de 
certification. En marketing – КЮssi. ViОЧs МСОrМСОr ЮЧ ЦoвОЧ НО rОЦpХir ЭoЧ CV ! 
PoЮr qЮ’iХ soiЭ ЛoЧ. PoЮr qЮО ЭЮ pЮissОs НirО : « Me voilà, je sais faire ça et, selon 
cette échelle-là, je suis à ce niveau-ci. Voici mon certificat en Google Analytics 

skills, voici mon diplôme en français financier, voici ça et ci. » Pour que les gens 
ДqЮi Э’ОЦЛКЮМСОЧЭЖ МoЦprОЧЧОЧЭ qЮi ЭЮ Оs ОЭ qЮ’iХs puissent te faire confiance. Et 
poЮr qЮ’iХs ЧО ЭО posОЧЭ pКs НО qЮОsЭioЧs sЮppХцЦОЧЭКirОs, ЧО РКspiХХОЧЭ pКs ХОЮr 
temps.  

DО ЦшЦО, qЮКsiЦОЧЭ МСКqЮО КМЭioЧ qЮ’ОППОМЭЮО ГКriЧК ОsЭ цvКХЮцО ОЧ ЭОrЦОs НО « ligne 

dans le CV ». « Nous ne sommes pas parvenues à des résultats proprement scientifiques, 

ЦКis, ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ, М’цЭКiЭ ЮЧО ЛОХХО ХiРЧО МoЦpХцЦОЧЭКirО НКЧs ХО CV : pour trouver 

un travail dans le consulting par exemple, je suis sûre que ça plaira aux employeurs », dit-

elle par rapport à un projet intitulé Bortsch (sОХoЧ ХО ЧoЦ Н’ЮЧ pХКЭ ЭrКНiЭioЧЧОХ rЮssО) 

КЮqЮОХ Х’iЧЭОrviОацО К ЧКРЮчrО pКrЭiМipц КvОМ ЮЧО ОЧsОiРЧКЧЭО НО soЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ 

ЦosМoviЭО ОЭ où iХ s’КРissКiЭ Н’ОбКЦiЧОr « les attitudes des Russes face aux sanctions 

КХiЦОЧЭКirОs НО Х’OММiНОЧЭ ». « Au final, cela est devenu, comme toujours, une ligne dans 

le CV », résume-t-ОХХО soЧ iЧЭОrvОЧЭioЧ Хors Н’ЮЧ sцЦiЧКirО Business en Europe р Х’ESCP. 

DОs КМЭiviЭцs НО voХoЧЭКriКЭ ОЭ sporЭivОs qЮ’ОХХО prКЭiqЮО soЧЭ КЮssi sЮsМОpЭiЛХОs НО 

compléter une rubrique dans son CV. 

On peut également noter que les paroles de Zarina, parsemées de vocables comme 

« skills » ou « CV », sont quelque peu en contradiction avec ce que communique son 

corps durant notre entretien. Notamment, elle produit plusieurs gestes nerveux et très 

ЦКrqЮцs ОЧvОrs soЧ ЛijoЮ sЮr ХО МoЮ (МОХК ОsЭ ЧoЭц НОЮб Пois НКЧs ЦoЧ МКrЧОЭ Н’ОЧЭrОЭiОЧs), 

МoЦЦО si Х’iЧЭОrviОацО ЦО pОrМОvКiЭ МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi цvКХЮКiЭ ХК qЮКХiЭц НО soЧ CV 

et portait un jugement là-dessus et comme si sa propre tâche consistait à me convaincre 

qЮ’ОХХО possчНО ХОs МoЦpцЭОЧМОs ЧцМОssКirОs poЮr КvКЧМОr НКЧs sК МКrriчrО proПОssioЧЧОХХО 

ОЭ НКЧs sК viО. Dчs qЮО jО ХЮi КssЮrО ЧО pКs шЭrО Хр poЮr Х’цvКХЮОr ОЭ ЧО НцМoЮvrir qЮ’КvОМ 

ОХХО Х’iЦporЭКЧМО НОs « skills », Zarina commence à me traiter différemment, on pourrait 

НirО Н’ОЧ СКЮЭ. EХХО Ц’ОбpХiqЮО pКЭiОЦЦОЧЭ МО qЮО soЧЭ ХОs « skills », comme une 
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maîtresse à une enfant. Elle entreprend des tentatives de me sensibiliser envers sa logique. 

Vers la fin de notre entrevue qui se poursuit après l’КrrшЭ НЮ НiМЭКpСoЧО (sorЭiОs НЮ МКПц, 

nous passons un moment place de la République, en observant le public et en continuant 

de parler), elle me pose des questions sur moi-ЦшЦО ОЭ sО proposО НО Ц’КiНОr р prцpКrОr 

« un business plan précis » pour améliorer ЦК siЭЮКЭioЧ НО sцjoЮr ОЧ FrКЧМО qЮ’ОХХО 

considère « non pas sans perspectives ».  

CО ЦoНО НО РОsЭioЧ НО viО qЮ’КЭЭОsЭО ГКriЧК s’iЧsМriЭ en effet dans son expérience de 

contacts avec la pensée occidentale et avec des milieux occidentalisés en Russie, incarnés 

pКr Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО НО MosМoЮ. CОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ Ч’ОsЭ ОЧ ЦшЦО 

ЭОЦps pКs ЮЧ ХiОЮ ЮЧiqЮО Чi ХО prОЦiОr НО ХК soМiКХisКЭioЧ НО ГКriЧК oЮ Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs 

qЮi s’ОбpriЦОЧЭ pКrОiХХОЦОЧЭ. NoЮs vОrroЧs ОЧ pКrЭiМЮХiОr, НКЧs ХО МСКpiЭre six, que les 

milieux familiaux et scolaires contribuent à former des idées quant à « la réussite dans la 

vie ». Celle-ci concerne une « bonne éducation », un « bon métier » et de bonnes 

conditions matérielles. Tout comme les pratiques lectorales ou vestimentaires des 

interviewés, les activités destinées à atteindre ladite réussite ne reposent pas forcément sur 

un positionnement délibéré pro-occidental : М’ОsЭ ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ la bonne façon de vivre 

qЮi s’ОЧsОiРЧО. В soЧЭ vКХorisцОs ХК rОspoЧsКЛiХiЭц ОЭ ХК pОrПorЦКЧМО ; в ОsЭ sЭiРЦКЭisцО, 

ОЧЭrО КЮЭrОs, Х’КЮРЦОЧЭКЭioЧ jЮРцО НцЦОsЮrцО НЮ МКpiЭКХ МЮХЭЮrОХ, sЮrЭoЮЭ si ЧoЧ МОrЭiПiц, МКr 

pОЮ sЮsМОpЭiЛХО Н’шЭrО МoЧvОrЭi НКЧs ЮЧ КЮЭrО МКpiЭКХ, poЮr pКrХОr МoЦЦО PiОrrО BoЮrНiОЮ1. 

CОrЭОs, Н’ОЦЛХцО, iХ ОsЭ ОбЭrшЦОЦОЧt délicat de dissocier dans cet ensemble de 

représentations et de pratiques – peut-être davantage supranational – ce qui correspondrait 

р Х’oММiНОЧЭКХ ОЭ МО qЮi rОХчvОrКiЭ НЮ rЮssО. MКis, КЮ ЦoiЧs, ЦОs iЧЭОrviОацs Ч’СцsiЭОЧЭ pКs 

à le faire, en renvoyant, par exemple, un comportement conforme à « une approche, 

disons, européenne » (Andrey Z.) et en disqualifiant un autre en tant que « typiquement 

russe » (pХЮsiОЮrs). LОЮr ЭОЧНКЧМО р sО sОrvir НОs ЭОrЦОs Н’oriРiЧО цЭrКЧРчrО, ЧoЭКЦЦОЧЭ 

Н’КЧРХiМisЦОs, poЮr цvoquer certains sujets, en témoigne aussi : leurs choix lexicaux 

КЭЭОsЭОЧЭ qЮ’iХ Ч’в К pКs ОЧМorО НО ЦoЭs rЮssОs qЮi НцМrirКiОЧЭ prцМisцЦОЧЭ ХК rцКХiЭц НoЧЭ 

les interviewés parlent. À part les « skills » НО ГКriЧК pКr ХОsqЮОХs Х’iЧЭОrviОацО ОЧЭОЧН НОs 

compétences directement opérationnelles, standardisées et confirmées par un document, 

on note aussi le « background » de Dénis T., qui renvoie aux études antérieurement 

suivies et aux compétences antérieurement acquises, permettant, selon cet interviewé, 

                                                 
1 Bourdieu P., « Les trois états du capital culturel », Actes de la recherche en sciences sociales, 
novembre 1979, vol. 30, p. 3-6. 
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Н’цЭЮНiОr, plus ou moins avec succès, au Collège universitaire français de Russie, les 

« CRM » НО Boris, qЮi prцsОЧЭОЧЭ ЮЧ ОЧsОЦЛХО НО ЭОМСЧiqЮОs Н’iЧЭОrКМЭioЧ rОХКЭivОs КЮб 

clients de sa compagnie pétersbourgeoise, ou le néologisme « piarer » Д Ж, ПorЦц 

depuis le sigle « PR », par lequel Margarita (non mobile) décrit les actions que tout artiste 

contemporain doit faire pour se promouvoir et se créer une réputation.  

Certains cas, notamment de femmes, nous donnent de la matière pour affirmer que le 

regard affectif porté sur le monde étranger coexiste paisiblement avec un rapport plus 

pratique et utilitaire envers celui-ci. Comme le prouve le cas de Diana, les deux postures, 

sКЧs шЭrО iЦЦцНiКЭОЦОЧЭ МoЦpКЭiЛХОs, Ч’ОЧЭrОЧЭ ЧцМОssКirОЦОЧЭ pКs ОЧ ЭОЧsioЧ. CОЭЭО 

interviewée ne manque en effet pas de manifester une ambivalence de ses jugements, 

МoЦЦО s’iХ ОбisЭКiЭ НОЮб DiКЧК, НoЧЭ Х’ЮЧО КППОМЭioЧЧКiЭ ХК FrКЧМО (« La France et moi, ça 

ПКiЭ ЮЧ, ЭЮ МoЦprОЧНs ? ») ОЭ Х’КЮЭrО ОбpriЦКiЭ ЮЧО visioЧ pХЮs ПiЧКХisЭО ОЭ МКХМЮХКЭriМО 

МoЧМОrЧКЧЭ НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr (« Maintenant, tout le monde a une formation 

supériОЮrО. IХ ПКЮЭ Кvoir ОЧМorО qЮОХqЮО МСosО Н’КЮЭrО ДpoЮr КЮРЦОЧЭОr sК МoЦpцЭiЭiviЭцЖ. 

Д…Ж VoiМi poЮrqЮoi МОЭЭО iНцО Н’цЭЮНiОr ОЧМorО ОЭ КiХХОЮrs »). Deux représentations se 

МôЭoiОЧЭ цРКХОЦОЧЭ НКЧs ХО МКs Н’AХОбКЧНrК, sКЧs sО МoЧЭrОНirО : КХХОr цЭЮНiОr р Х’étranger 

ОsЭ НoЮЛХОЦОЧЭ КvКЧЭКРОЮб poЮr МОЭЭО iЧЭОrviОацО. D’ЮЧО pКrЭ, ОХХО КpprцМiО ХК МЮХЭЮrО 

française, et notamment le cinéma français1. Alexandra rédige son mémoire de fin 

Н’цЭЮНОs ОЧ RЮssiО КЮ sЮjОЭ НО Х’œЮvrО МiЧцЦКЭoРrКpСiqЮО НО GКspКr Noц ОЭ КvoЮО être 

venue en France « КvОМ Х’iНцО НО ПКirО МoЧЧКissКЧМО КvОМ МО GКspКr Noц ». D’КЮЭrО pКrЭ, 

AХОбКЧНrК К НОs oММКsioЧs НО s’КssЮrОr qЮО ХОs КvКЧЭКРОs НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr ЧО 

s’цpЮisОЧЭ pКs pКr ЮЧО possiЛiХiЭц НО ПrцqЮОЧЭОr НОs pОrsoЧЧКХiЭцs НО Х’КrЭ ОЭ de la culture. 

                                                 
1 Apparu р Х’цpoqЮО НО sОs études universitaires à Saint-Pétersbourg, М’ОsЭ son intérêt pour la culture 
française qЮi Х’К ЦoЭivцО, НiЭ AХОбКЧНrК, dans son étude de la langue française et a guidé son choix du pays 
Н’КММЮОiХ. Les goûts culturels de la jeune femme évoluent par ailleurs au fil des années, allant de Jean-Luc 
GoНКrН vОrs GКspКr Noц. C’ОsЭ МО sОМoЧН qЮi iЧМКrЧО ЮЧО ЦoНОrЧiЭц МiЧцЦКЭoРrКpСiqЮО poЮr AХОбКЧНrК, 
ЭКЧНis qЮ’шЭrО ПiНчХОЦОЧЭ pКssioЧЧцО pКr Х’œЮvrО НЮ prОЦiОr МoЦporЭО НцsorЦКis poЮr ОХХО ЮЧ КspОМЭ 
dévalorisant. En tцЦoiРЧО МОЭ ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ НКЧs ХОqЮОХ Х’iЧЭОrviОацО évoque sa collègue, une jeune 
Française admirative devant Andrey Tarkovski. Mais AХОбКЧНrК Ч’КpprцМiО pКs МО МiЧцКsЭО rЮssО :  

Alexandra : Elle me parlait sans cesse de Tarkovski. [en mimant] « AС, МoЦЛiОЧ j’КiЦО TКrФovsФi, 
М’ОsЭ ЮЧО vцriЭКЛХО poцsiО ! » Et moi, je lui disais : « Tu sais, jО Ч’КiЦО pКs TКrФovsФi, j’КiЦО GКspКr 
Noé. » Tu vois, pour elle, ХО vцriЭКЛХО МiЧцЦК, М’ОsЭ TКrФovsФi, ОЭ poЮr Цoi, М’ОsЭ GКspКr Noц. 
OG : CoЦЦО ЮЧО ОspчМО Н’КЧЭipoцsiО ? 
Alexandra : Ouais, on peut dire ça.  
OG : TЮ ЦО НisКis ОЧМorО qЮО ЭЮ КiЦКis GoНКrН… 
Alexandra : OЮКis, GoНКrН, ЛiОЧ sûr, хК rОsЭО, М’ОsЭ ЮЧ МСoЮМСoЮ, jО ХО ЭroЮvО ЭoЮjoЮrs ЦiРЧoЧ. C’ОsЭ 
Эrчs ЧКЭЮrОХ ОЧ ОППОЭ Н’КiЦОr GoНКrН qЮКЧН oЧ К Нiб-huit ans ! ДpОЭiЭ rirОЖ 

OЧ poЮrrКiЭ НirО КХors qЮО GКspКrН Noц viОЧЭ sКЮvОr ХК pКssioЧ Н’AХОбКЧНrК poЮr ХО МiЧцЦК ПrКЧхКis, qЮi 
risqЮОrКiЭ siЧoЧ Н’шЭrО vЮО МoЦЦО НцЦoНцО ОЭ НoЧМ НцrisoirО, ОЧПОrЦцО sЮr НОs КЮЭОЮrs НОs КЧЧцОs 1960-
1970, comme Jean-Luc Godard.  
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En particulier, elle apprend, encore à Saint-PцЭОrsЛoЮrР, qЮ’ЮЧ НipХôЦО цЭrКЧРОr К ЮЧО 

valeur sur le marché du travail en Russie, tout comme des compétences linguistiques :  

IХ ЦО sОЦЛХО qЮО Ч’iЦporЭО qЮОХХО ПorЦКЭioЧ rОхЮО р Х’цЭrКЧРОr К Юne bonne cote en 
RЮssiО. C’ОsЭ ЭoЮjoЮrs ЮЧ РrКЧН pХЮs НКЧs ХО CV. PКr ОбОЦpХО, р SКiЧЭ-Pétersbourg, 
ЦК ПКМЮХЭц ДН’КrЭs ХiЛцrКЮб ОЭ НО sМiОЧМОsЖ МoopцrКiЭ КvОМ ХО BКrН CoХХчРО НОs лЭКЭs-
UЧis. AiЧsi, ЧoЦiЧКХОЦОЧЭ, j’Кi НОЮб НipХôЦОs, НoЧЭ ЮЧ КЦцriМКiЧ, ЦшЦО si jО Ч’Кi 
jamais étudié aux États-UЧis. MКis j’Кi iЧНiqЮц МО НipХôЦО НКЧs ЦoЧ CV. EЭ qЮКЧН 
jО МСОrМСКis ЮЧ ЭrКvКiХ ДОЧ RЮssiОЖ, oЧ Ц’К НЮ МoЮp iЧviЭцО poЮr ЮЧ ОЧЭrОЭiОЧ НКЧs 
ЮЧО Эrчs ЛoЧЧО ЛoьЭО НО proНЮМЭioЧ. EЭ iХs Ц’oЧЭ posц НОs qЮОsЭioЧs sЮr МО НipХôЦe 
américain. Et je pense que ma candidature a finalement été refusée car ils ont 
МoЦpris qЮО jО Ч’КvКis ОЧ rцКХiЭц pКs цЭЮНiц КЮб лЭКЭs-UЧis. Д…Ж EЧ РцЧцrКХ, jО 
МoЦprОЧНs ЦКХ où Х’oЧ pОЮЭ КХХОr ДЭrКvКiХХОrЖ КvОМ ЦoЧ НipХôЦО ДНО МriЭiqЮО НОs 
arts du spectacle]. À Saint-PцЭОrsЛoЮrР, j’Кi ЭrКvКiХХц qЮОХqЮО ЭОЦps МoЦЦО 
rцМОpЭioЧЧisЭО НКЧs ЮЧ СôЭОХ, ОЭ j’Кi цЭц ОЦЛКЮМСцО ЮЧiqЮОЦОЧЭ pКrМО qЮО jО pКrХКis 
anglais. 

AiЧsi, poЮr ЦОs iЧЭОrviОацs, Х’цЭrКЧРОr pОЮЭ sКЭisПКirО КЮssi ЛiОЧ ЮЧО qЮшЭО Н’orНrО 

culturel, que des orientations plus pragmatiques, liées à la réussite professionnelle et 

financière. Concernant les mobiles qui parviennent à préparer leur départ, cette dernière 

possiЛiХiЭц ХОЮr pОrЦОЭ ОЧ ОППОЭ Н’цviЭОr НО МroirО qЮ’iХs КРissОЧЭ irrКЭioЧЧОХХОЦОЧЭ, МoЦЦО 

cela serait le cas si leur seule motivation pour des études en France était « Х’КЦoЮr poЮr ХК 

culture française », évoqué par de nombreuses personnes rencontrées. Soulignons que 

ХОЮrs КspirКЭioЧs р НОvОЧir pОrПorЦКЧЭs, МoЦpцЭОЧЭs ОЭ р rцЮssir s’iЧsМrivОЧЭ Нans le 

sвsЭчЦО НО vКХОЮrs Н’iЧspirКЭioЧ КvКЧЭ ЭoЮЭ oММiНОЧЭКХО ОЭ sО rцКХisОЧЭ pКr НОs iЧsЭrЮЦОЧЭs 

de provenance occidentale : Х’цНЮМКЭioЧ МoЦЦО ЮЧО МoЧНiЭioЧ р ХК rцЮssiЭО 

proПОssioЧЧОХХО ; ХО ЭiЭrО МoЦЦО ХК ЦОiХХОЮrО ПКхoЧ Н’КММЮЦЮХОr НЮ МКpiЭКХ МЮХЭЮrОХ ; le CV. 

лХoqЮОЧЭОs soЧЭ р МО propos ХОs pКroХОs НО KХiЦ, rцpцЭцОs Н’КiХХОЮrs pКr Х’iЧЭОrviОац р 

deux reprises :  

Klim : ДÀ ХК qЮОsЭioЧ ОЧ qЮoi poЮr ХЮi iХ цЭКiЭ КЭЭirКЧЭ Н’ОЧЭrОr р Х’цМoХО КЦцriМКiЧО, 
oЮvОrЭО р BКrЧКЮХ.Ж J’КiЦКis tout simplement la langue aЧРХКisО. C’цЭКiЭ ЮЧО 
époque où – ЭЮ Х’Кs ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ oЮЛХiц ! – les gens choisissaient leur métier ou 
ХОЮrs цЭЮНОs ЧoЧ pКs pКrМО qЮ’iХs voЮХКiОЧЭ ПКirО МКrriчrО, ЦКis ОЧ ПoЧМЭioЧ НО МО 
qЮ’iХs КiЦКiОЧЭ. Д…Ж 

OG : Tu veux dire que maintenant les gens pОЧsОЧЭ КЮЭrОЦОЧЭ ? 

Klim : OЮi, р prцsОЧЭ, КvОМ ХО МКpiЭКХisЦО, М’ОsЭ ЮЧ КЮЭrО pКrКНiРЦО. C’ОsЭ ХО 
capitalisme. Que veux-ЭЮ ? ToЮs pОЧsОЧЭ р ХОЮr МКrriчrО. PКrМО qЮО, КvОМ ХК 
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pОrОsЭroэФК, НОs possiЛiХiЭцs soЧЭ КppКrЮОs. AvКЧЭ, qЮoi qЮО ЭЮ ПКssОs, si ЭЮ Ч’цЭais 
pas de la famille de nomenklatura, tu ne pouvais rien. Mais, ensuite, les gens ont 
compris que tout serait possible. Ils pouvaient, par exemple, de façon élémentaire, 
ouvrir une boutique de boissons et gagner НО Х’КrРОЧЭ.  

Klim : ДPХЮs ЭКrН НКЧs Х’ОЧЭretien, à ma question comment il a planifié ses 
НцЦКrМСОs poЮr prцpКrОr soЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ.Ж RОЦКrqЮО, МО qЮО ЭЮ ЦО Нis, М’ОsЭ ХК 
mentalité européenne р soЧ цЭКЭ pЮr ! TЮ Оs НОvОЧЮО МoЦЦО ОЮб ! ДОЧ ЦО ЦiЦКЧЭЖ 
« Comment as-ЭЮ pХКЧiПiц… ? » Souviens-toi que ЭЮ Оs RЮssО ! SoЮviОЧs-toi dans 
qЮОХ ЦoЧНО ЧoЮs vivioЧs ! Д…Ж NoЮs vivioЧs НКЧs ЮЧ ЦoЧНО… ЦКРiqЮО. IХ Ч’в 
КvКiЭ pКs НО projОМЭioЧ НКЧs Х’КvОЧir ДНКЧs МО ЦoЧНОЖ. LОs EЮropцОЧs vivОЧЭ НКЧs 
ЮЧ sвsЭчЦО Н’iЧМОssiЛХО projОМЭioЧ НКЧs Х’КvОЧir. À sКvoir НКЧs ЮЧ sЭress 
permanent. Comment va-t-on les évaluer – НКЧs ХОs цЭЮНОs, КЮ ЭrКvКiХ ? IХs oЧЭ ЭoЮЭ 
le temps peur : si хК vК КХХОr, si хК ЧО vК pКs КХХОr, s’iХs РКРЧОЧЭ, s’iХs pОrНОЧЭ. NoЮs, 
М’цЭКiЭ КЮЭrО МСosО.  

OG : CСОг ЭoЮs ХОs RЮssОs ? 

Klim : Il me semble, oui. JО ЦО soЮviОЧs Н’ЮЧО КЦiО rЮssО, ЮЧО ПiХХО… Эrчs siЦpХО, 
qЮi sorЭКiЭ КvОМ ЮЧ КЦi ПrКЧхКis р Цoi. EХХО Ц’К НiЭ ХК МСosО sЮivКЧЭО : « Tu sais, 
j’КvКis ЭoЮjoЮrs ЮЧ rОssОЧЭi qЮО ЭoЮЭ irКiЭ ЛiОЧ НКЧs ЦК viО, qЮО ЭoЮЭ sОrКiЭ rцЮЧi 
quelque part dans le ciel. Mais, après être sortie pendant deux mois avec ton ami, 
jО ЧО sЮis pХЮs sûrО НО riОЧ ! » [il rit] 

OG : Que voulait-ОХХО НirО ? 

Klim : Tu ne comprends pas ?! SцriОЮsОЦОЧЭ ? AС ! CОХК voЮХКiЭ НirО qЮО ЧoЮs Дles 
Russes], nous vivions dans un monde magique. Dans uЧ ЦoЧНО… pКэОЧ ДНiЭ ОЧ 
ПrКЧхКis НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧЖ, j’Кi oЮЛХiц ХО ЭОrЦО rЮssО. QЮКЧН ХО soХОiХ oЮ ХО vОЧЭ 
Э’КiНКiОЧЭ. C’ОsЭ НКЧs МО ЦoЧНО-Хр qЮО ЧoЮs vivioЧs. L’iЦprОssioЧ цЭКiЭ qЮО ЭoЮЭ 
s’КrrКЧРОrКiЭ СОЮrОЮsОЦОЧЭ ЭoЮЭ sОЮХ. Д…Ж JО ЭО ХО Нis, ЛiОЧ sûr, НОpuis mon point 
НО vЮО Н’КЮjoЮrН’СЮi. À Х’цpoqЮО, jО ЧО Ц’ОЧ rОЧНКis pКs МoЦpЭО. MКis НisoЧs, 
КvОМ ЦОs КЦis, р Х’цМoХО oЮ р Х’ЮЧivОrsiЭц, jКЦКis ЧoЮs ЧО НisМЮЭioЧs НО ЧoЭrО 
aveЧir proПОssioЧЧОХ ! NoЮs pКrХioЧs НЮ НОrЧiОr КХЛЮЦ НО PiЧФ FХoвН, Н’ЮЧ ХivrО… 
Le monde était comme un jardin dans lequel tout poussait tout seul – des fleurs, 
НОs ПrЮiЭs. IХ в ОЧ КvКiЭ ЛiОЧ sûr qЮi Ч’цЭКiОЧЭ pКs ЦКЧРОКЛХОs, ЦКis, РХoЛКХОЦОЧЭ… 
En bref, persoЧЧО ЧО ЭО ДМКssКiЭ ХОs piОНs ; poЮr ЮЧО ЭrКНЮМЭioЧ ХК pХЮs ХiЭЭцrКirО 
possiЛХО НО Х’ОбprОssioЧ iЧvОМЭivО ЮЭiХisцОЖ ОЧ ЭО НisКЧЭ НО pОЧsОr р ЭoЧ КvОЧir ОЭ р 
ta carrière. Maintenant, tout est devenu différent. Moi-même, je suis devenu 
différent. Des choses s’КpprОЧЧОЧЭ ОЧ vivКЧЭ iМi. [sur un ton amer] Maintenant, je 
vis peut-être moi aussi dans ce paradigme européen. Quand je ne bois pas 
ДН’КХМooХЖ. ДЮЧ МХiЧ Н’œiХЖ 
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À Х’цМСОХХО Н’ЮЧО viО, ХО ЦцМКЧisЦО Н’КvчЧОЦОЧЭ НО МО nouveau comportement évoqué 

par Klim s’oЛsОrvО ЛiОЧ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ ГiЧКэНК : une évolution y apparaît selon 

ХКqЮОХХО Х’ОЧМСКЧЭОЦОЧЭ Н’ОЧПКЧЭ НО Х’iЧЭОrviОацО НОvКЧЭ ХК FrКЧМО НОviОЧЭ, КvОМ Х’сРО, НО 

plus en plus marginal et cède la place à des calculs plus précis concernant le diplôme et le 

travail : ceux-ci convoquent eux aussi la France. Contrairement à ce que nous 

communique Klim qui adopte le « paradigme européen » р ПorМО НО vivrО р Х’цЭrКЧРОr, МО 

processus se déroule, en tout cas pour Zinaïda, en Russie. Notre entrevue commence en 

effet par ses propos au sujet de son premier voyage à Paris, à huit ans environ, avec ses 

pКrОЧЭs, poЮr ХОs ПшЭОs НО ПiЧ Н’КЧЧцО. NoЮs soЦЦОs ОЧ ЭrКiЧ НО ЦКrМСОr sЮr ХО ЛoЮХОvКrН 

Saint-Germain (Zinaïda sort de ses cours à Sciences Po). La jeune femme se montre 

contente : elle est à Paris depuis peu de temps, elle ne cesse pas de redécouvrir le Paris de 

soЧ voвКРО Н’ОЧПКЧМО, ОЭ sК joiО ОsЭ ЦКЧiПОsЭО. OЧ КpprОЧН pКr КiХХОЮrs qЮ’ОХХО К ОЮ ЮЧО 

possiЛiХiЭц Н’цЭЮНiОr р ToЮХoЮsО, poЮr ЮЧ priб pХЮs ЦoНцrц, ЦКis qЮ’ОХle ne voulait aller 

qЮ’р PКris – « ParМО qЮО М’ОsЭ PКris ! ». La conversation se prolonge dans un café et elle 

porte, entre autres, sur les lectures de Zinaïda de romans français, en particulier ceux 

Н’AХОбКЧНrО DЮЦКs, qЮО Х’iЧЭОrviОацО К « tous lus et relus », ОЧ НцЛЮЭ Н’КНoХОsМОЧМО.  

OG : Vous avez dit que vous entreteniez un rapport particulier envers la France et 
ОЧvОrs PКris. MКis voЮs Ч’КvОг цЭц iМi qЮ’ЮЧО sОЮХО Пois, poЮr ЮЧО sОЦКiЧО… 

Zinaïda : OЮi, ЦКis… ДОХХО riЭ КvОМ pХКisirЖ VoЮs sКvОг, ХОs roЦКЧs НО DЮЦКs, pКr 
exemple, ça reste pour ЭoЮЭО ХК viО ! JО ХОs Кi ЭoЮs ХЮs ОЭ rОХЮs en effet.  

OG : PХЮsiОЮrs pОrsoЧЧОs ЦО pКrХОЧЭ НОs roЦКЧs НО DЮЦКs ; Цoi, iХ ЦО sОЦЛХО qЮО 
jО Ч’ОЧ Кi ХЮ КЮМЮЧ… 

Zinaïda : OС, Цoi, jО ХОs ХisКis pКssioЧЧцЦОЧЭ, pКssioЧЧцЦОЧЭ ! J’Кi Х’iЦprОssioЧ 
ЦшЦО qЮО МО Ч’ОsЭ pas autant ce voyage que cette ХОМЭЮrО qЮi Ц’К iЧПХЮОЧМцО. 

OG : VoЮs КiЦiОг ХirО ОЧ РцЧцrКХ ?  

Zinaïda : OЮi ! QЮКЧН j’КvКis Нiб КЧs, ЦОs pКrОЧЭs МoЧПisqЮКiОЧЭ ЦшЦО ЦОs ХivrОs. 
[elle rit avec plaisir] Je lisais la nuit, avec une lampe de poche sous la couette. Je 
ХisКis НОs ЭoЧЧОs НО ХivrОs. ДОХХО riЭЖ ДL’iЧЭОrviОацО pКrХО ОЧsЮiЭО НО sОs qЮОХqЮОs 
КЦis НО Х’цpoqЮО sМoХКirО, КЮssi ХОМЭОЮrs pКssioЧЧцs, КvОМ ХОsqЮОХs ОХХО К ОЮ НОs 
échanges intenses au sujet de la lecture. Elle ajoute, en souriant, pour commenter 
sОs КМЭiviЭцs Н’КЧЭКЧ (vivОs НisМЮssioЧs КЦiМКХОs, iЧvОЧЭioЧs Н’КЮЭrОs ПiЧКХs qЮО 
МОЮб qЮi oЧЭ цЭц proposцs pКr Х’цМrivКiЧ, НцРЮisОЦОЧЭs ОЧ pОrsoЧЧКРОs НО ХivrОs) : 
« Dans ce sens, il y avait beaucoup de ces petits riens rigolos. »] 
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La lecture passionnéО НО roЦКЧs Н’КvОЧЭЮrО Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs ХК sОЮХО rцКХiЭц НО ХК viО НО 

Zinaïda en Russie. Elle est notamment plongée, depuis très jeune, dans un monde scolaire 

Эrчs МoЦpцЭiЭiП, ОЭ МО Ч’ОsЭ proЛКЛХОЦОЧЭ pКs pКr СКsКrН qЮО sОs pКrОЧЭs « confisquent » ses 

livres, car susceptibles de nuire à sa performance scolaire. Sa passion démesurée pour la 

ХОМЭЮrО Ч’ОsЭ ОЧ oЮЭrО pКs НОsЭiЧцО р НЮrОr, ЧoЮs МoЦЦЮЧiqЮО ОЧsЮiЭО Х’iЧЭОrviОацО : la 

lectrice va grandir et se poser, tout comme ses camarades de classe, des questions sur son 

КvОЧir. Dчs Хors, ГiЧКэНК ОsЭ prisО pКr Н’КЮЭrОs soЮМis : ЧoЭКЦЦОЧЭ, iХ s’КРiЭ НО sО prцpКrОr 

р ХК ПКМЮХЭц НОs rОХКЭioЧs iЧЭОrЧКЭioЧКХОs où МОЭЭО КЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rцpЮЭцО НО 

Saint-Pétersbourg entre par concours (« en toute justice », dit-elle pour souligner que ses 

pКrОЧЭs Ч’в oЧЭ pКrЭiМipц Чi ПiЧКЧМiчrОЦОЧЭ Чi pКr rОМoЮrs р НОs rцsОКЮб НО rОХКЭioЧs) ОЧ 

цЭКЧЭ pКrvОЧЮО р КММцНОr р Х’ЮЧО НОs 90 pХКМОs « officiellement budgétaires » sur 200 de 

rОМrЮЭОЦОЧЭ КЧЧЮОХ Н’цЭЮНiКЧЭs. VОrs ХК ПiЧ НО notre entretien, les « petits riens rigolos » 

liés à la lecture adolescente des romans, ainsi que les rires accompagnant ses paroles, 

НispКrКissОЧЭ МoЦpХчЭОЦОЧЭ НОs propos НО Х’iЧЭОrviОацО poЮr МцНОr pХКМО р sОs 

raisonnements sur un ton très sérieux au sujet de son avenir professionnel. Une autre 

ГiЧКэНК ОsЭ Нчs Хors НОvКЧЭ ЧoЮs. EХХО rцПХцМСiЭ ЧoЭКЦЦОЧЭ, КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, р ХК 

МКrriчrО proПОssioЧЧОХХО qЮi ХЮi sОЦЛХО ХК pХЮs soХiНО ОЭ qЮi Х’КЭЭirО : МОХХО Н’ЮЧО 

fonctionnaire nationale de niveau intОrЧКЭioЧКХ. LО sОЦОsЭrО Н’цЭЮНОs ОЧ SМiОЧМОs Po, 

Ц’ОбpХiqЮО ГiЧКэНК, iЦporЭО poЮr soЧ CV ОЭ КЮРЦОЧЭО sОs МСКЧМОs Н’КММцНОr р МО ЭвpО НО 

carrière professionnelle.  

Zinaïda : [En parlant des modules que les étudiants de sa faculté vont choisir 
Х’КЧЧцО sЮivКЧЭО, qЮКЧН Х’iЧЭОrviОацО sОrК rОЧЭrцО р SКiЧЭ-PцЭОrsЛoЮrР.Ж EЮС… ОЧ 
rцКХiЭц… j’КiЦОrКis ЛiОЧ МСoisir ХО ЦoНЮХО La diplomatie et la fonction publique. 
CО sОrКiЭ Эrчs ЛiОЧ НО ЭrКvКiХХОr ОЧsЮiЭО НКЧs НОs МoЧsЮХКЭs р Х’цЭrКЧРОr. MКis, 
comme vous le comprenez, pОrМОr НКЧs МО ЦiХiОЮ… Дest difficile]. Tous ne percent 
pКs КЮ ЦiЧisЭчrО НОs AППКirОs цЭrКЧРчrОs !  

OG : EЮС… qЮi, siЧoЧ voЮs ?  

Zinaïda : En gros, [pouvoir travailler] là-ЛКs, М’ОsЭ pХЮЭôЭ Кprчs ХО MGIMO 
ДХ’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НОs rОХКЭioЧs iЧЭОrЧКЭioЧКХОs НО MosМoЮЖ. À SКiЧЭ-Pétersbourg, 
j’Кi ПКiЭ ЮЧ sЭКРО НКЧs ДЮЧ МoЦiЭц НО МoopцrКЭioЧ iЧЭОrЧКЭioЧКХОЖ ОЭ Кi ЛiОЧ КiЦц. OЧ 
К ОЮ ЮЧО ЛОХХО voiЭЮrО КvОМ ЮЧО pХКqЮО Н’iЦЦКЭriМЮХКЭioЧ roЮРО… ДОЧ souriant] 
MКis… pКrЦi Чos КЧМiОЧs цЭЮНiКЧЭs ДНО ХК ПКМЮХЭц НОs rОХКЭioЧs iЧЭОrЧКЭioЧКХОs НО 
Saint-PцЭОrsЛoЮrРЖ, ЭoЮs Ч’КrrivОЧЭ pКs р pОrМОr НКЧs МО ЦiХiОЮ. IХs ЭrКvКiХХОЧЭ pХЮЭôЭ 
dans diverses compagnies internationales, comme managers moyens. [grimace de 
désapprobation] Mais on peut espérer, on peut espérer [effectuer une carrière 
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comparable à cОХХО Н’ЮЧ НipХôЦц НЮ MGIMOЖ. EЧ КММЮЦЮХКЧЭ НОs МСosОs : des 
ХКЧРЮОs, НОs цЭЮНОs… EЧ ЛrОП, jО ЧО sКis pКs ОЧМorО. Д…Ж On verra. En tout cas, 
цЭЮНiОr р SМiОЧМОs Po, М’ОsЭ Нцjр… ДЮЧ КvКЧЭКРОЖ.  

EЧ rцsЮЦц, pКrЭisКЧs oЮ КНvОrsКirОs НО Х’OММiНОЧЭ, Хes interviewés en sont empreints, et ce 

depuis la Russie. Celui-ci leur fournit en effet des modes de gérer leur vie pouvant être 

qualifiés de raisonnables, modernes, « normaux ». À cet égard, de nouveau, personne 

parmi eux, mobiles ou non mobiles, hommes ou femmes, valorisant la culture littéraire ou 

sМiОЧЭiПiqЮО, МХКssiqЮО oЮ Н’КvКЧЭ-garde, « idéalistes » ou « réalistes », artistes ou 

цМoЧoЦisЭОs, Ч’цМСКppО р ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr. CО proМОssЮs Ч’ОsЭ КХors pКs 

МКЧЭoЧЧц р Х’КpprОЧЭissКРО Н’ЮЧ rКpporЭ ОЧМСКЧЭц, « soviétique » envers les pays 

oММiНОЧЭКЮб, ЦКis prОЧН ЮЧ МКrКМЭчrО ЭrКЧsvОrsКХ, rОМoЮpКЧЭ НivОrs НoЦКiЧОs Н’ОбisЭОЧМО. 

NoЮs oЛsОrvoЧs ЮЧ НцpХКМОЦОЧЭ ОЧ ЭrКiЧ НО s’КММoЦpХir ; М’ОsЭ ЭoЮЭ ПrКis ОЭ ЭoЮЭ ЧoЮvОКЮ р 

Х’цМСОХХО Н’ЮЧО viО : les interviewés ont encorО ЛОsoiЧ НО ПКirО rцПцrОЧМО р ХК posЭЮrО qЮ’iХs 

considèrent comme obsolète ou aberrante, НО ЦoiЧs poЮr s’ОЧ НisЭiЧРЮОr ОЭ poЮr s’КППirЦОr 

ОЧ ЭКЧЭ qЮО pОrsoЧЧОs rКisoЧЧКЛХОs ОЭ rцПХцМСissКЧЭ sЮr ХОЮr КvОЧir proПОssioЧЧОХ. EЭ М’ОsЭ 

Х’OММiНОЧЭ qui leur propose des méthodes et des lexiques pour cela. Nous verrons, entre 

autres, daЧs ХО МСКpiЭrО sЮivКЧЭ, qЮ’ЮЧО quête de performance ainsi que les qualités 

permettant de préparer un parcours professionnel ambitieux se forment pour autant en 

Russie, en famille et dans les institutions scolaires, sinon parascolaires. 
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CHAPITRE 6 

Le travail scolaire et la formation des dispositions 

utilisables dans la carrière de mobilité d’études 

IХ МoЧviОЧЭ Н’ОбpХiqЮОr, ОЧ РЮisО Н’iЧЭroНЮМЭioЧ р МО ЧoЮvОКЮ – et dernier – chapitre, pour 

quelles raisons ЮЧО ЭСцЦКЭiqЮО КЮЭrО qЮО Х’КМqЮisiЭioЧ НОs МoЦpцЭОЧМОs ХiЧРЮisЭiqЮОs ОЭ ХК 

soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ КppКrЮО ОЭ К цЭц rОЭОЧЮО poЮr pКrХОr НО ХК possiЛiХiЭц 

Н’ОППОМЭЮОr ЮЧО МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО Н’цЭЮНОs. 

Du côté de mes entretiens, plusieurs cas de la migration étudiante illustrent que le souhait 

Н’КХХОr цЭЮНiОr НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs ЧО s’КХiЦОЧЭО pКs qЮО pКr ЮЧО КППiЧiЭц ОЧvОrs Х’цЭrКЧРОr. 

Rappelons que celle-Мi ЧО viОЧЭ pКs ЭoЮЭО sОЮХО, ЦКis s’КpprОЧН. IХ К цЭц ЦoЧЭrц, dans le 

chapitre précédent, que, lors de leurs expériences familiales et scolaires, les interviewés 

soЧЭ МoЧНЮiЭs р МoЧsiНцrОr Х’OММiНОЧЭ МoЦЦО pКr ОбМОХХОЧМО ЮЧО ЭОrrО Н’opporЭЮЧiЭцs, ЮЧ 

endroit de concentration des biens symboliques ou matériels. Quelles que soient leurs 

МoЧНiЭioЧs Н’oriРiЧО, iХs oЧЭ ЮЧ sКvoir prКЭiqЮО qЮО ХОs oЛjОЭs ЦКЭцriОХs цЭrКЧРОrs soЧЭ 

ЦОiХХОЮrs qЮО МОЮб ПКЛriqЮцs ОЧ RЮssiО. IХs s’iЦprчРЧОЧЭ р Х’цМoХО НО ХК МЮХЭЮrО ОЮropцОЧЧО 

comprise comme la culture universelle humaine. Ils ont bОКЮМoЮp Н’КЮЭrОs Н’oММКsioЧs НО 

s’КssЮrОr qЮО voвКРОr, цЭЮНiОr oЮ vivrО р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ЮЧО ЛoЧЧО МСosО. EЭ ЦшЦО si ХОЮrs 

autres expériences peuvent relativiser ces représentations, celles-ci demeurent ancrées et 

leur permettent de concevoir un départ étudiant. 

Pourtant, ce dernier atteste une quête non seulement de l’цЭrКЧРОr, ЦКis КЮssi НО ХК 

réussite : en aboutissant à une formation, en atteignant un niveau de professionnalisme. 

Nombreux sont ceux parmi mes interlocuteurs mobiles qui se déclarent « aimer étudier ». 

Ils sont également partants pour « étudier encore plus un peu », même après leur diplôme 

supérieur national (cf. avec les propos de Marc, non mobile qui « ne voyai[t] pas le sens 

de continuer à étudier »), ОЧ sО ЛКsКЧЭ vrКisОЦЛХКЛХОЦОЧЭ sЮr Х’idée, quoique peu 

vцriПiКЛХО Н’КvКЧМО, qЮО НОs цЭЮНОs ХОЮr КpporЭОroЧЭ НОs КvКЧЭКРОs НКЧs ХОЮr ПЮЭЮr ЭrКvКil, 

en Russie comme ailleurs, oЮ ХОЮr pОrЦОЭЭroЧЭ Н’iЧЭцРrОr ЮЧО soМiцЭц цЭrКЧРчrО, pХЮs 

facilement et plus noblement possible. Le sociologue ne peut néanmoins pas affirmer, à 
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Х’iЧsЭКr НО pСiХosopСОs, НО psвМСoХoРЮОs oЮ НО ЛioХoРisЭОs, qЮО soЮСКiЭОr rцЮssir ou 

souhaiter étudier ОsЭ ЧКЭЮrОХ poЮr ЮЧ шЭrО СЮЦКiЧ, Чi qЮ’iХ s’КРiЭ Н’ЮЧО voХoЧЭц ЧКЭivО НО 

vivre ou de s’iЧsЭrЮirО, Н’ЮЧО цЧОrРiО viЭКХО, siЧoЧ spiriЭЮОХХО, oЮ Н’ЮЧО ЧoЭioЧ ЦorКХО 

iЧЧцО. Or, МoЦЦО Х’К ОЧМorО цМriЭ лЦiХО DЮrФСОiЦ, « même les qualités qui paraissent, au 

prОЦiОr КЛorН, si spoЧЭКЧцЦОЧЭ НцsirКЛХОs, Х’iЧНiviНЮ ЧО ХОs rОМСОrМСО qЮО qЮКЧН ХК 

soМiцЭц Х’в iЧviЭО, ОЭ iХ ХОs rОМСОrМСО НО ХК ПКхoЧ qЮ’ОХХО ХЮi prОsМriЭ »1. EЧ Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, 

le souhait de devenir plus cultivé, plus diplômé, plus compétent ou plus fortuné – tout 

comme les moyens de le réaliser – s’КМqЮiОrЭ КvОМ ЮЧ КpprОЧЭissКРО. AММцНОr р МОЭ 

apprentissage, lors duquel se construisent des envies – et des méthodes de les satisfaire – 

НО s’КppropriОr НОs МoЧЧКissКЧМОs, НОs sКvoir-ПКirО oЮ Н’КЮЭrОs ЛiОЧs, МoЧsЭiЭЮОrКiЭ, р ЦoЧ 

Кvis, ЮЧО НцЦКrМСО soМioХoРiqЮО Н’iЦporЭКЧМО. DКЧs ХК prОЦiчrО sОМЭioЧ НО МО МСКpiЭrО 

(1.1) est alors proposée une reconstruction de ce processus dont les résultats permettent 

Н’ОЧvisКРОr НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr МoЦЦО ЮЧО КМЭiviЭц КММorНцО КЮб НisposiЭioЧs 

précédemment acquises, notamment à celle à travailler scolairement et à y voir un gage de 

réussite individueХХО. NoЮs vОrroЧs qЮ’ЮЧО РrКЧНО pКrЭiО НОs iЧЭОrviОацs ОsЭ prцМoМОЦОЧЭ 

iЧiЭiцО КЮ ЭrКvКiХ sМoХКirО ОЭ р Х’ОППorЭ, ОЭ МО viК НОs méthodes accessibles pratiquement à 

toutes les familles.  

Dévoiler une autre partie de la réalité empirique observée nous permetЭrК Х’ОбКЦОЧ НО 

Х’ОЧsОЦЛХО pХЮs ХКrРО НОs ОбpцriОЧМОs КММЮЦЮХцОs НОs iЧЭОrviОацs, ЧoЭКЦЦОЧЭ 

parascolaires (1.2). EЧ ОППОЭ, ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ Ч’ОбiРО pКs qЮО ХК 

МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’ЮЧ НossiОr sМoХКirО МoЦpцЭiЭiП ОЭ НОs МoЦpцЭОЧМОs ХiЧРЮisЭiqЮОs 

développées. De même, il ne serait pas juste de dire que les ressources financières élevées 

sЮППisОЧЭ р МoЦЛХОr ХОs ХКМЮЧОs ОЧ ХК ЦКЭiчrО (ЧoЮs КvoЧs Н’КiХХОЮrs МoЧsЭКЭц qЮО ХК 

siЭЮКЭioЧ цМoЧoЦiqЮО ПКvorКЛХО vК ЧorЦКХОЦОЧЭ НО pКir КvОМ Х’цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭique de 

qualité) et que les jeunes Russes dotés économiquement ne font usage que de leur argent 

poЮr цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr. EЧМorО ЭoЮЭ ЮЧ ОЧsОЦЛХО НО НisposiЭioЧs pКrЭiМipО НКЧs ХК 

préparation du départ ; les caractéristiques et les variations de celle-ci, étalées dans la 

première partie de la thèse, autorisent une variabilité des dispositions qui y sont 

potentiellement utilisables. Il sera en particulier montré, dans ce chapitre, quelles 

НisposiЭioЧs pОЮvОЧЭ sО ПorЦОr Хors Н’КМЭiviЭцs НцpКssКЧЭ ХО МКНrО sЭriМЭ НО Х’цМoХО ОЭ Хors НО 

régimes de vie que les interviewés ont connus antérieurement. Très variées, ces 

НisposiЭioЧs pОЮvОЧЭ pОrЦОЭЭrО НО rцЮssir ХОs prцpКrКЭiПs, iЧПХЮОЧМОr ХОs ЦoНОs Н’ЮЧ НцpКrЭ, 

                                                 
1 Durkheim É., Éducation et sociologie, op. cit., p. 55.  
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voire sa possibilité, car elles sont transposables dans le contexte de la préparation du 

départ.  

EЧПiЧ, Х’ОбКЦОЧ НЮ ЦКЭцriКЮ ЧoЮs pОrЦОЭЭrК НО МoЧМХЮrО qЮО ХОs НisposiЭioЧs ОЭ ХОs 

représentations formées lors des expériences passées en Russie sont non seulement 

transposables, mais aussi généralisables. Autrement dit, au-delà de générer des modes de 

МoЦporЭОЦОЧЭ НКЧs Н’КЮЭrОs МirМoЧsЭКЧМОs qЮО МОХХОs НКЧs ХОsqЮОХХОs ОХХОs oЧЭ цЭц 

цНЮqЮцОs, ОХХОs pОЮvОЧЭ ПorЦОr ЮЧ prisЦО НО pОrМОpЭioЧ Н’КЮЭrОs siЭЮКЭioЧs. À МОЭ цРКrН, 

МoЧМОrЧКЧЭ ЧoЦЛrО Н’iЧЭОrviОацs, ХОЮr rКpporЭ davantage négatif envers leur propre pays 

pОЮЭ шЭrО НО ЧoЮvОКЮ КЧКХвsц. CО poiЧЭ К цЭц ОЧvisКРц jЮsqЮ’iМi priЧМipКХОЦОЧЭ р ЭrКvОrs 

НОs ОбpцriОЧМОs НО pКrОЧЭs Н’iЧЭОrviОацs : ils subissent des difficultés matérielles ou 

professionnelles durant les années 1990-2000 et nourrissent assez fréquemment des 

projОЭs Н’цЦiРrКЭioЧ ; ОЭ ХОЮrs ОЧПКЧЭs ОЧ soЧЭ ЭцЦoiЧs. LК proprО ОбpцriОЧМО – notamment 

scolaire – НО МОs НОrЧiОrs ПКvorisО цРКХОЦОЧЭ ХК ПorЦКЭioЧ Н’ЮЧ rКpporЭ pКrПois Эrчs ЭОЧНЮ 

envers la Russie. Leur relatioЧ КvОМ Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ sМoХКirО КppКrКьЭ ОЧ ОППОЭ МoЦЦО ЮЧО 

ЦКЭriМО priЦКirО НО ХК rОХКЭioЧ КvОМ Н’КЮЭrОs iЧsЭiЭЮЭioЧs цЭКЭiqЮОs ОЭ КvОМ ХОЮr pКвs ОЧ 

РцЧцrКХ. DОs НiППiМЮХЭцs ОЭ soЮППrКЧМОs sМoХКirОs pОЮvОЧЭ КiЧsi joЮОr НКЧs Х’цЦiРrКЭioЧ 

étudiante (2).  

Nous verrons pour autant simultanément, en mobilisant les entretiens auprès des non 

ЦoЛiХОs, qЮО ХОs ЦoНОs iЧЭцriorisцs НО pОЧsОr ОЭ Н’КРir ЧО ПoЧЭ pКs oЛХiРКЭoirОЦОЧЭ ЮЧО 

carrière de la mobilité étudiante : iХs ЧО МoЧsЭiЭЮОЧЭ qЮ’ЮЧ ОspКМО НО sК possiЛiХiЭц. Celui-ci 

apparaît comme relativement hétérogène, ce qui nous permettra de formuler, à la fin de la 

deuxième partie, quelques conclusions à la fois sur la banalité et la sélectivité de la 

ЦiРrКЭioЧ Н’цЭЮНiКЧЭs rЮssОs, ОЧ rОХКЭivisКЧЭ КЮssi ЛiОЧ ЮЧО visioЧ ПКtaliste des variables 

permettant – ou non – Н’КММЮЦЮХОr ХОs МoЦpцЭОЧМОs ОЭ ХОs rОssoЮrМОs poЮr ЮЧО цvОЧЭЮОХХО 

ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs, qЮО Х’iЧНisЭiЧМЭioЧ ОЧМСКЧЭцО НОs ЦoвОЧs Н’КМЭioЧs – socialement 

disponibles aux individus de la société marquée par les inégalités. 

1. Initiations précoces au travail et à l’effort 

1.1. La réussite scolaire sous surveillance parentale 

Rappelons que la performance scolaire est caractéristique de la grande partie de la 

population de mon enquête. Mobiles ou non mobiles, les interviewés sont dans leur 

majorité surinvestis scolairement. Durant leur scolarité en Russie, ils font fréquemment 



493 

partie des meilleurs élèves de la classe, pКrПois ЭОrЦiЧОЧЭ Х’цМoХО КvОМ la mention 

EбМОХХОЧЭ. PХЮsiОЮrs pКrЦi ОЮб soЧЭ Н’КЧМiОЧs цХчvОs НОs écoles les plus performantes de 

Moscou ou de Saint-Pétersbourg, siЧoЧ Н’цМoХОs priviХцРiцОs НО РrКЧНОs viХХОs. NoЮs 

КvoЧs vЮ qЮО Х’КНЦissioЧ НКЧs МОs цЭКЛХissОЦОЧЭs НО prОsЭiРО Ч’ОsЭ pКs КЮЭoЦКЭiqЮО ОЭ 

sЮpposО soЮvОЧЭ ЮЧ ЭОsЭ oЮ ЮЧ ОЧЭrОЭiОЧ Н’ОЧЭrцО ; le niveau Н’ОбiРОЧМО pКr rКpporЭ КЮб 

élèves de ces écoles est censé être plus haut que la moyenne, et les exclusions de mauvais 

цХчvОs s’в prКЭiqЮОЧЭ. De même, nombreux sont les interviewés qui réussissent par la suite 

ЮЧ МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО Эrчs sцХОМЭiП poЮr цЭЮНiОr dans les établissements nationaux Н’цЭЮНОs 

supérieures considérés communément comme les meilleurs du pays, sinon ayant une 

rцpЮЭКЭioЧ Н’шЭrО НiППiМiХОs р iЧЭцРrОr (Х’AМКНцЦiО НОs BОКЮб-КrЭs oЮ Х’AМКНцЦiО ЭСцсЭrКХО). 

Un diplôme supérieur avec la mention Excellent (« le diplôme rouge » en russe) est aussi 

assez fréquemment évoqué dans les entretiens. Enfin, en ce qui concerne les interviewés 

mobiles, certains accèdent à des établissements sélectifs en France pour lesquels 

Х’КНЦissioЧ s’ОППОМЭЮО pКr МoЧМoЮrs (telles les écoles des beaux-КrЭs oЮ Н’КrМСiЭОМЭЮrО), y 

МoЦpris qЮОХqЮОs НОs pХЮs iХХЮsЭrОs цЭКЛХissОЦОЧЭs ПrКЧхКis, МoЦЦО Х’ENS UХЦ, Х’ESCP 

EЮropО PКris, Х’HEC oЮ SМiОЧМОs Po.  

Notons pour autant, pour compléter cet aperçu général préalable, que les résultats scolaires 

НОs ЧoЧ ЦoЛiХОs rОЧМoЧЭrцs Хors НО Х’ОЧqЮшЭО КppКrКissОЧЭ ОЧ ЦoвОЧЧО ЦoiЧs 

spОМЭКМЮХКirОs qЮО МОЮб НОs ЦoЛiХОs. FiРЮrОЧЭ, pКrЦi ХОs ЧoЧ ЦoЛiХОs, ЦoiЧs Н’iЧЭОrviОацs 

qui se définissent comme « bons élèves », moins de détenteurs de diplômes avec mention, 

ЦoiЧs Н’КЧМiОЧs цХчvОs Н’цМoХОs priviХцРiцОs. CОЭЭО НoЧЧцО ЧО jЮsЭiПiО МОrЭОs КЮМЮЧОЦОЧЭ 

Х’iНцО qЮО Х’ОбМОХХОЧМО sМoХКirО КЦчЧО НirОМЭОЦОЧЭ р ХК ЦiРrКЭioЧ цЭЮНiКЧЭО ОЭ qЮО МО soЧЭ 

exclusivement les « élèves brillants » qui migrent, tandis que d’КЮЭrОs restent immobiles 

internationalement. Toutefois, un lien est repérable entre le dossier scolaire construit en 

RЮssiО ОЭ ХК possiЛiХiЭц НО sЮivrО НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr. NoЮs КvoЧs prцМцНОЦЦОЧЭ vЮ 

qЮ’цЭЮНiОr НКЧs НОs цЭКЛХissОЦОЧЭs sМoХКirОs pОrПormants, sinon prestigieux, en Russie doit 

beaucoup aux conditions socio-цМoЧoЦiqЮОs Н’oriРiЧО НОs iЧЭОrviОацs. JО ЧО poЮrrКi pas, 

ОЧ ЦшЦО ЭОЦps, ЭОЧir НОs НisМoЮrs orНiЧКirОs, Н’КiХХОЮrs Эrчs prцsОЧЭs НКЧs ХОs ОЧЭrОЭiОЧs, 

sЮr, Н’ЮЧО pКrЭ, ЮЧО prцЭОЧНЮО iЧПirmité intellectuelle et culturelle des enfants de parents 

Кisцs, oММЮpКЧЭ НО СКЮЭОs posiЭioЧs soМioproПОssioЧЧОХХОs, ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, sЮr ЮЧО 

intelligence automatique des enfants issus de familles diplômées mais appauvries suite aux 

bouleversements des anЧцОs 1990 ОЧ RЮssiО. IХ ЧО s’КРiЭ pКs ЧoЧ pХЮs НО ЦО МoЧЭОЧЭОr НОs 

explications basées sur un « talent » ou un « don » qui permettent, en écoutant certains 
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interviewés, la réussite scolaire des enfants de parents à la fois peu diplômés et peu aisés. 

JЮsqЮ’iМi, jО Ч’Кi poЮrЭКЧЭ pКs pКrХц НО ХК ЦКЧiчrО НoЧЭ ХОs iЧЭОrviОацs КНopЭОЧЭ ХК voiО НО 

Х’ОбМОХХОЧМО sМoХКirО ОЭ в КvКЧМОЧЭ. CoЦЦОЧЭ oЧЭ-ils été poussés à se muer en bons élèves, 

pЮis цЭЮНiКЧЭs ? Le cas échéant, comment ont-ils construit une habitude au travail scolaire 

iЧЭОЧsiП ? 

ToЮЭ МoЦЦО МoЧМОrЧКЧЭ ЛОКЮМoЮp Н’КЮЭrОs sЮjОЭs, ХОs iЧЭОrviОацs oЧЭ ЭОЧНКЧМО р НцМrirО 

leur quête de performance en termes de « nature » qЮ’iХs possчНОЧЭ « depuis toujours »1. 

Pour donner des exemples comportant ces fréquentes expressions : 

Depuis petite, je suis très persévérante. C’est dans ma nature. Je veux toujours 
aller à fond. Je ne peux pas imaginer la situation dans laquelle je ne ferais pas 
quelque chose que je dois faire ou le ferais mal. (Marina P., non mobile) 

À Х’цМoХО, j’Кi цЭц ЮЧО ЛoЧЧО цХчvО. JО sЮis КЦЛiЭiОЮsО par nature. Je voulais briller. 
(Élena C.) 

C’ОsЭ ЦoЧ Нцsir Н’шЭre toujours le premier, partout. (Anton) 

IХ ЧО sОrКiЭ poЮrЭКЧЭ pКs ОбКМЭ НО НirО qЮ’iХ s’КРiЭ Н’ЮЧ ЭrКiЭ НО МКrКМЭчrО oЮ Н’ЮЧО КЮЭrО 

caractéristiqЮО iЧНiviНЮОХХО р Х’цМКrЭ НО ЭoЮЭО МoЧНiЭion sociale. Les entretiens permettent 

Н’КППirЦОr qЮО ХК « persévérance », Х’ОЧviО НО pОrПОМЭioЧЧОЦОЧЭ oЮ ХОs « ambitions » 

s’КpprОЧЧОЧЭ, soЮvОЧЭ prцМoМОЦОЧЭ. LОs propos НОs iЧЭОrviОацs МoЧМОrЧКЧЭ ХОЮr ПКЦiХХО ОЭ 

leur fréquentation scolaire révèlent que plusieurs ont vécu des expériences créant et 

renforçant leur goût pour étudier, leur habitude de fournir des efforts et leur rapport 

sérieux envers la culture et les savoirs scolaires. Rappelons-nous que ce rapport peut 

proНЮirО р ХЮi sОЮХ ЮЧО КspirКЭioЧ poЮr pКrЭir р Х’цЭrКЧРОr (МП. Institutions scolaires 

dцpositaires des savoirs sur l’цtranger). Nous verrons ici quelques pistes qui montrent 

comment les habitudes au travail scolaire ont été constituées chez les personnes 

rencontrées. 

                                                 
1 SвЦцЭriqЮОЦОЧЭ, Х’iНцО Н’ЮЧО « déficience », КЮ ЦiОЮб Н’ЮЧО pКrЭiМЮХКriЭц – physique, mentale – est 
présente dans les propos expliquant des difficultés scolaires. Zhanna parle ainsi de la « dysgraphie » de sa 
sœЮr КьЧцО КПiЧ Н’ОбpХiqЮОr ЮЧО ПКiЛХО rцЮssiЭО sМoХКirО НО МОЭЭО НОrЧiчrО. VцХiЦir (ЧoЧ ЦoЛiХО) КЭЭriЛЮО sОs 
ЦКЮvКisОs ЧoЭОs р Х’цМoХО КЮ ПКiЭ Н’шЭrО РКЮМСОr, ЭКЧНis qЮО SЭцpКЧ (ЧoЧ ЦoЛiХО), Х’iЧЭОrviОац qЮi К « des 
proЛХчЦОs КvОМ ХК ХКЧРЮО rЮssО НОpЮis Х’цМoХО » et qui, comme nous Х’avons vu, se dit pour cette raison 
pОssiЦisЭО qЮКЧЭ р sК МКpКМiЭц Н’КpprОЧНrО ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО, НцvОХoppО, р ЭiЭrО Н’ОбpХiМКЭioЧ, КЮ sЮjОЭ НО 
soЧ iЧЭОХХiРОЧМО qЮi Ч’ОsЭ pКs vОrЛКХe mais figurative : « En ce qui concerne les mots en général, je suis naze. 
Je suis plasticien, je suis comme ça, je réfléchis avec des images. » On comprend en même temps que ces 
témoignages sont les raccourcis de situations bien réelles : sans être la cause directe de difficultés scolaires, 
être gaucher peut par exemple constituer, dans certains contextes scolaires, un obstacle à la réussite. De 
ЦшЦО, qЮОХqЮОs prОЦiчrОs НiППiМЮХЭцs КvОМ Х’цМriЭЮrО, ЮЧО Пois ЭrКiЭцОs ОЧ ЭОrЦОs НО « dysgraphie », auraient 
dû ПoЧМЭioЧЧОr МoЦЦО ЮЧО цЭiqЮОЭЭО provoqЮКЧЭ НО ЧoЮvОХХОs НiППiМЮХЭцs МСОг ХК sœЮr НО ГСКЧЧК.     
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« L’illusio scolaire » fait maison  

Dans son ouvrage sur les collégiens français en difficulté scolaire issus de parents 

diplômés, Gaële Henri-Panabière pКrХО Н’ЮЧО « croyance dans les savoirs [scolaires] », 

iЧНispОЧsКЛХО poЮr rцЮssir р Х’école1. Une des façons de produire un « déshérité », montre 

Henri-Panabière, consiste à ne pas apprendrО р Х’ОЧПКЧЭ МО qЮО Х’КЮЭОЮrО appelle, en 

suivant la terminologie de Pierre Bourdieu, « Х’illusio scolaire », à savoir la « croyance 

dans la valeur du jeu » : « les dispositions à croire que “ХО jОЮ ОЧ vКЮЭ ХК МСКЧНОХХО”, qЮ’iХ 

ПКЮЭ КpprОЧНrО р Х’цМoХО oЮ КЮ ЦoiЧs в ЭrКvКiХХОr, qЮО les savoirs en valent la peine2. » 

Cette croyance ne s’цНЮqЮО pКs qЮ’р Х’цМoХО, poursuit la sociologue, mais aussi en famille, 

en particulier dans « les différentes situations de confrontation avec les sanctions et les 

НОЦКЧНОs НО Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ ДsМoХКirОЖ МoЦЦО Х’КrrivцО Др ХК ЦКisoЧЖ НЮ ЛЮХХОЭiЧ НО ЧoЭОs »3. 

Ainsi, les difficultés scolaires de certains lycéens rencontrés par Henri-Panabière, comme 

par exemple des interviewées nommées pКr Х’КЮЭОЮrО Aline et Florence4, est dû à un 

laxisme installé de leurs parents qui, quoique hautement diplômés, entretiennent un 

rapport éphémère avec les sanctions scolaires en minimisant ou en relativisant 

Х’iЦporЭКЧМО НОs mauvais résultats scolaires de leur enfant, voir en « positivant » son 

échec5. Sans être pénalisées pour des attitudes scolairement peu rentables, les deux 

adolescentes se montrent « démotivées » ОЭ цproЮvОЧЭ ЮЧ ЦКЧqЮО Н’iЧЭцrшЭ pour les savoirs 

scolaires. Or, se les approprier, ou plus généralement briller scolairement, ne présente pas 

un enjeu important pour elles : en réussite ou en échec, elles ne perdent pas en termes 

Н’КЦoЮr pКrОЧЭКХ. 

Dans beaucoup des entretiens conduits dans le cadre de mon enquête, les parents des 

interviewés apparaissent immédiatement comme ceux qui prônent devant leur enfant la 

vКХОЮr НО Х’цНЮМКЭioЧ ОЭ Х’iЦporЭКЧМО НОs ЛoЧЧОs ЧoЭОs р Х’цМoХО. SoЮvОЧoЧs-nous à ce 

propos de la mère de Zarina qui « oblige » ses deux filles à « bien étudier » (« il faudrait 

bien étudier, obligatoirement ») et « fait une scène » р Х’iЧЭОrviОацО Кprчs Кvoir Кppris 

qЮ’ОХХО ЭОrЦiЧО Х’цМoХО sans mention Excellent. PКrЦi Н’КЮЭrОs, ХО ЭцЦoiРЧКРО НО MКбiЦО 

nous montre également que l’КМЭioЧ pКrОЧЭКХО ЧО s’КrrшЭО pКs КЮ ЧivОКЮ НОs pКroХОs. SОs 

parents sont attentifs à sa scolarité et y consacrent du temps :  

                                                 
1 Henri-Panabière G., Des « héritiers » en échec scolaire, op.cit., p. 22-23.  
2 Ibid., p. 23. 
3 Idem.  
4 Ibid., p. 74-77. 
5 Ibid., p. 74.  
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[Mes parents] me disaient toujours quО ЛiОЧ цЭЮНiОr р Х’цМoХО est très important. 
Tant papa que maman travaillaient avec moi sur mes devoirs. Ils étaient informés 
НО ЭoЮЭ МО qЮО jО ПКisКis р Х’цМoХО. ToЮЭ МО qui se faisait dans la classe se discutait à 
la maison. Avec papa, on a discuté de mes devoirs en littérature. OЮi, oЮi ! Mon 
père a en effet relu tout le programme scolaire [en littérature] avec moi. [il sourit] 
Pour pouvoir discuter avec moi. [il sourit avec un plaisir manifeste] Д…Ж AvОМ 
ЦКЦКЧ, j’цМrivКis Нes dictées, constamment. Ça, c’цЭКiЭ le cauchemar de mon 
enfance ! ДЭoЮЭ ОЧ soЮriКЧЭ, Х’iЧЭОrviОац posО sК ЭшЭО ОЧЭrО sОs ЦКiЧs poЮr ОбpriЦОr 
МoЦЛiОЧ ХК ЭсМСО цЭКiЭ НiППiМiХО poЮr ХЮi р Х’цpoqЮО] Chaque semaine, une fois par 
sОЦКiЧО, j’цМrivКis ЮЧО НiМЭцО КvОМ ЦКЦКЧ. C’ОsЭ qЮО j’Кi ОЮ Нes problèmes avec 
Х’orЭСoРrКpСО. LО ПКiЭ qЮО j’цМrivО ЦКiЧЭОЧКЧЭ ЧorЦКХОЦОЧЭ, jО ХО Нois à ces dictées. 
PОЧНКЧЭ Нiб КЧs, oЧ Ц’К ЭorЭЮrц avec ça ! Dimanche matin, maman sortait de la 
ЛiЛХioЭСчqЮО ЮЧ ХivrО Н’ЮЧ МХКssiqЮО ОЭ… j’цМrivКis ЮЧО НiМЭцО. 

Plusieurs autres entretiens nous apprennent que les parents tenaient à créer de bonnes 

conditions de scolarisation à leur enfant : en choisissant un étabХissОЦОЧЭ qЮ’iХs jЮРОКiОЧЭ 

pОrПorЦКЧЭ ОЭ/oЮ ОЧ pКвКЧЭ НОs rцpцЭiЭОЮrs privцs, МoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs vЮ НКЧs ХО МСКpiЭrО 

porЭКЧЭ sЮr Х’КpprОЧЭissКРО ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs. CОrЭОs, МОЭЭО ПКхoЧ НО МoЧЭriЛЮОr р ХК 

pОrПorЦКЧМО sМoХКirО НО Х’ОЧПКЧЭ Ч’ОsЭ pКs КММОssible à toutes les familles. Tous les parents 

ЧО soЧЭ pКs ЧoЧ pХЮs, р Х’iЧsЭКr НО МОЮб НО MКбiЦО (soЧ pчrО ОsЭ sМiОЧЭiПiqЮО, НirОМЭОЮr НО 

recherches, sa mère est fonctionnaire de la municipalité de Saint-Pétersbourg), en mesure 

Н’КssisЭОr ХОЮr ОЧПКЧЭ НКЧs ses devoirs. Néanmoins, sont repérables dans les entretiens 

plusieurs autres méthodes utilisées par les parents des interviewés, pour faire comprendre 

à ces derniers la nécessité de bien travailler scolairement. 

L’ЮЧО Н’ОХХОs МoЧsisЭО р ХОs ПКirО visЮКХisОr Х’КvОЧir НО ЛoЧs цХчvОs. PКr ОбОЦpХО, лХisКvОЭК 

НцМriЭ ХК siЭЮКЭioЧ НКЧs ХКqЮОХХО МОЭЭО iЧЭОrviОацО, сРцО НО sОpЭ oЮ СЮiЭ КЧs р Х’цpoqЮО, 

demande à sa mère « Pourquoi il y a des pauvres et des riches ? » et reçoit de la part de 

cette dernière la réponse suivante : « On ne va pas en discuter, mais si tu veux une autre 

vie [que celle des gens pauvres], ЭЮ Нois ЛiОЧ цЭЮНiОr р Х’цМoХО, цЭЮНiОr р ЭoЮЭО oММКsioЧ ОЭ 

Э’КppХiqЮОr р ЛiОЧ ПКirО МО qЮО ЭЮ pОЮб ПКirО. C’ОsЭ МoЦЦО хК qЮО ЭЮ vas pouvoir vivre 

comme tu veux. »  

À travers des paroles parentales, les enfants sont aussi conduits à comprendre que rien de 

ЛiОЧ Ч’КЭЭОЧН ХОs « cancres » en termes de futur salaire et de conditions de travail :  

OG : [Suite à soЧ rцМiЭ sЮr sК sœЮr КьЧцО, МКrКМЭцrisцО pКr Х’iЧЭОrviОацО МoЦЦО 
« fainéante ».] Et toi, pourquoi tu étais une bonne élève ?  
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Marta : MЦЦ… [elle sourit] Difficile à dire. En partie, il me semble qЮО j’цЭКis 
plus pОrЦцКЛХО ДМoЦpКrКЭivОЦОЧЭ р ЦК sœЮrЖ р МО qЮО НisКiОЧЭ mes parents. En 
tout cas, maman, son dada permanent était de dire que les cancres allaient finir 

par balayer les rues.  

Voici encore les propos que tient régulièrement devant sa fille le père de Sabina : 

ДEЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ sЮr ХОs rКisoЧs poЮr ХОsqЮОХХОs ОЧЭrОr р Х’ЮЧivОrsiЭц 
était pour elle, pour reprendre son expression, « une affaire de la première 
importance ».Ж PКrМО qЮО jО МoЦprОЧКis qЮО… EЧ rцКХiЭц, М’ОsЭ pКpК qЮi ЦО ХО 
disait tout le temps : « IХ ПКЮЭ цЭЮНiОr ОЭ ЦКМСiЧ. IХ ПКЮЭ ОЧЭrОr р Х’ЮЧivОrsiЭц ОЭ 
machin. Sans éducation, tu es nul et personne. » Moi, j’КvКis pХЮЭôЭ МОЭЭО iНцО : 
« Pourquoi étudiОr si Х’oЧ pОЮЭ ЭoЮjoЮrs ЭroЮvОr ЮЧ ЭrКvКiХ ? » Lui, il me disait : 
« Non et non. Bien sûr, tu trouveras un travail, mais la question est de savoir quel 
sera ton salaire et dans quelles conditions tu vas travailler. » 

L’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ Boris МoЦporЭО ЮЧ pКssage quasi identique. Selon cet interviewé, en 

Russie, même les parents « exceptionnels » comme les siens exercent une « pression » sur 

leur enfant qЮi sО voiЭ НКЧs Х’oЛХiРКЭioЧ НО « bien étudier » : 

En Russie, on éprouve constamment – constamment ! – cette pression. « Tu 
dois ! » [entendons-nous]. Tout le temps [nous entendons] : « Tu dois bien 
étudier ! », « TЮ Нois КХХОr р Х’ЮЧivОrsiЭц ! », « Tu dois trouver un bon travail ! » 
MшЦО ЦК ЦКЦКЧ… JО ЭО НisКis ЭoЮЭ р Х’СОЮrО qЮО ЦОs pКrОЧЭs soЧЭ ОбМОpЭioЧЧОХs. 
Ils me soutiennent en tout ! Mais… Чous entendons cela tout le temps, tout le 
temps ! « Tu dois ! Tu dois ! Tu dois ! Sinon, toute ta vie tu vas vendre des pirojki 

prчs du mцtro ! » [Boris parle ensuite des Pays-Bas et de la France où, à son avis, 
« cette pression » sur les enfants ne se pratique pas, car « travailler comme garçon 
НО МКПц oЮ МoЦЦО ПКМЭОЮr Ч’в est pas mal vu ».]  

C’ОsЭ ЛiОЧ р ПorМО Н’Кvoir МôЭoвц НО ЦКЧiчrО proХoЧРцО МО РОЧrО НО НisМoЮrs, parfois cités 

avec irritation, que plusieurs interviОацs s’ОППorМОЧЭ НО ЛiОЧ цЭЮНiОr. IХs s’oriОЧЭОЧЭ ensuite 

vОrs НОs цЭЮНОs ХoЧРЮОs ОЭ МoЧsiНчrОЧЭ Х’цНЮМКЭioЧ sЮpцriОЮrО МoЦЦО ЮЧО цviНОЧМО, siЧoЧ 

ЮЧО oЛХiРКЭioЧ КЛsoХЮО. CoЦЦО Х’ОбpХiqЮО MКбiЦО ОЧ poЮrsЮivКЧЭ ХО rцМiЭ sЮr sК 

scolarisation : 

À un moment, il me fallait choisir dans quelle université КХХОr. EЮС… М’ОsЭ-à-dire, 
ХК qЮОsЭioЧ цЭКiЭ qЮО… qЮ’il faudrait aller р l’universitц. Parce que tout 
siЦpХОЦОЧЭ… PКrМО qЮ’il faudrait ! ToЮЭ ЦО НisКiЭ qЮО Х’СoЦЦО цНЮqЮц devrait 
Кvoir ЮЧО ПorЦКЭioЧ sЮpцriОЮrО. L’homme réussi devrait en avoir une au moins. 
ToЮs voЧЭ р Х’Юniversité. Et mes parents me disaient qЮ’il faudrait [y aller].  
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L’affection pour les parents : levier de la performance scolaire 

S’КppЮвОr sЮr Х’КППОМЭioЧ НО Х’ОЧПКЧЭ sОЦЛХО шЭrО ХК ЦцЭСoНО ХК pХЮs prisée des parents 

russes pour motiver celui-ci à étudier. Or, leur propre parcours professionnel contredit 

souvent leurs arРЮЦОЧЭs qЮКЧЭ р Х’iЦporЭКЧМО Н’ЮЧО bonne éducation (cf. L’apprentissage 

via les biographies familiales : les frustrations parentales assimilées par les enfants). 

Rappelons-nous que la mère de Zarina, tout en ayant ЭОrЦiЧц Х’цМoХО КvОМ ХК ЦОЧЭioЧ 

Excellent, voit sa vie « fauchée ». De même, le père de Sabina, ancien élève brillant Н’ЮЧО 

école très sélective renforcée en mathématiques (iХ s’КРiЭ Н’ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ soviцЭiqЮО 

type internat où étudiaient les enfants « surdoués » НО ЭoЮЭО Х’URSS), НoМЭОЮr ОЧ 

mathématiques, ЧО s’КvчrО pКs proЭцРц pКr soЧ НipХôЦО Н’ЮЧО prцМКriЭц ЦКЭцriОХХО. De ce 

point de vue, par ailleurs, la conviction de ces parents qЮКЧЭ р Х’iЦporЭКЧМО НО ХК rцЮssiЭО 

scolaire de leur enfant peut paraître paradoxale. Des enquêtes empiriques détaillées 

concernant la génération parentale doivent être effectuées afin que ce point soiЭ МХКriПiц ; le 

МКs Н’AНОХКэНК, ОбКЦiЧц pХЮs bas, peut pour autant nous apporter une explication possible 

(cf. la rubrique Une bonne élève, fille de « racketteur »). 

Dans son ouvrage qui explore les scolarités des enfants français de milieux peu diplômés, 

prinМipКХОЦОЧЭ Н’oriРiЧОs ЧoЧ-françaises, Bernard Lahire remarque que la réussite scolaire 

peut être « affaire de sentiments »1. En effet, une plus grande « perméabilité » envers le 

message parental dont parle Marta, en se comparant à sК sœЮr « fainéante », signifie une 

plus grande dépendance affective de cette interviewée vis-à-vis de ses pКrОЧЭs. D’КЛorН, ХК 

sКЧЭц НО MКrЭК ОsЭ pХЮs ПrКРiХО qЮО МОХХО НО sК sœЮr (Marta souffre dans son enfance « de 

peurs et de malaises », КiЧsi qЮО Н’ЮЧ bégaiement). La première bénéficie alors plus 

Н’КЭЭОЧЭioЧ НО ХК part des adultes que la seconde qui est amenée à grandir de manière 

relativement autonome. Ensuite, on apprend que la mère de Marta pouvait passer plus de 

ЭОЦps КvОМ ОХХО qЮ’КvОМ sК sœЮr КьЧцО НoЧЭ ХК priЦО enfance coïncide avec la fin des 

études supérieures et le début très chargé de la carrière professionnelle de la mère 

(détentrice de deux diplômes supérieurs – en droit et en économie –, leur mère occupe 

actuellement ЮЧ НОs prОЦiОrs posЭОs НКЧs Х’КdministrКЭioЧ Н’ЮЧО rцРioЧ ОЧ SiЛцriО). Cette 

dépendance affective vis-à-vis des parents est censée шЭrО ПorЭО НЮrКЧЭ Х’ОЧПКЧМО ; М’ОsЭ 

ainsi que se met en place, en tout cas pour Marta, ХК ПorЦКЭioЧ Н’ЮЧО МoЧviМЭioЧ 

iЧНцrКМiЧКЛХО qЮКЧЭ р Х’iЦporЭКЧМО НО ЛiОЧ цЭЮНiОr. De surcroît, elle « aime étudier », et les 

                                                 
1 Lahire B., Tableaux de famille, op.cit., p. 218.  
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études en Italie que cette interviewée non mobile intègre en cours de mon enquête lui 

apporteront son troisième diplôme. 

Le mécanisme peut être camouflé ou adouci en fonction des parents. Or, tous ne 

pratiquent pas des « scènes » qЮ’цvoqЮО ГКriЧК. J’Кi pХЮЭôЭ rОМЮОiХХi НОs propos 

mentionnant des parents « libéraux » et « démocratiques » (plusieurs interviewés dont 

Maxime, Natalia ou Andrey Z.), « compréhensifs » (Zinaïda) et « exceptionnels » (Boris). 

Comme le souligne par exemple Tatiana, ses parents (chercheurs en mathématiques et en 

ЦiМroЛioХoРiО) Ч’oЧЭ pКs prКЭiqЮц ЮЧО prОssion à son adresse concernant sa scolarité (« Je 

ЦО НцvОХoppКis НО ПКхoЧ ЧКЭЮrОХХО, jО Ч’цЭКis pКs МoЧЭrКiЧЭО »). Elle ajoute pour autant tout 

de suite :  

TСцoriqЮОЦОЧЭ, j’КЮrКis pЮ КpporЭОr НО ЦКЮvКisОs ЧoЭОs ОЭ МСoisir ОЧsЮiЭО ЮЧ ХвМцО 
professionnel. Mais… МО Ч’цЭКiЭ pКs possiЛХО sКМСКЧЭ НКЧs qЮОХХО КЭЦospСчrО j’Кi 
été élevée et combien mes parents ont investi sur moi. 

DО ЧoЦЛrОЮб ЦoЦОЧЭs НКЧs Н’КЮЭrОs ОЧЭrОЭiОЧs iЧНiqЮОЧЭ qЮО ХОs iЧЭОrviОацs, ЧoЭКЦЦОЧЭ 

ЦoЛiХОs, oЧЭ цЭц, НОpЮis Эrчs jОЮЧОs, Х’oЛjОЭ Н’КЭЭОЧЭОs, pХЮs oЮ ЦoiЧs ОбpХiМiЭОs, qЮ’КvКiОЧЭ 

р ХОЮr цРКrН ХОЮrs pКrОЧЭs. C’ОsЭ poЮr rцpoЧНrО р МОs НОrЧiчrОs qЮ’iХs oЧЭ Кppris р ПКirО НОs 

efforts. Voici Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ LКrissК qui, suite à Х’iЧvОsЭissОЦОЧЭ НО sОs 

parents dans son éducation, ne se voit pas en « droit » de « ne pas être la meilleure » : 

Larissa : [En fournissant, à ma demande, des explications aЮ sЮjОЭ Н’ЮЧО « percée » 
qЮ’ОХХО К ОППОМЭЮцО НКЧs sОs цЭЮНОs ЮЧivОrsiЭКirОs р PКris.Ж C’ОsЭ… МoЦЦОЧЭ НirО… 
En bref, [je dois dire] merci р Х’цМoХО ЭoЭКХiЭКirО soviцЭiqЮО ! ДrirОsЖ J’Кi 
[récemment] suivi un cours de création personnelle chez une dame très sévère à la 
Sorbonne. Normalement, à la Sorbonne, en création personnelle, une moitié à 
pОiЧО Н’цЭЮНiКЧЭs soЧЭ prцsОЧЭs ОЭ ЮЧО ЦoiЭiц sОulement de cette moitié essaient de 
ЦoЧЭrОr КЮ proПОssОЮr qЮ’iХs ЭrКvКiХХОЧЭ. D’КЮЭrОs НorЦОЧЭ, ЦКЧРОЧЭ, surfent sur 
FКМОЛooФ… MКis avec cette enseignante-là, tout est différent : tous sont présents, 
ЭoЮs ЭrКvКiХХОЧЭ. Д…Ж [Elle] Ц’К НiЭ ДКprчs ХО МoЮrsЖ : « Tu vois, ici, tout se passe 
КЮЭrОЦОЧЭ qЮО… ДМСОг Н’autres enseignants.] Comment trouves-tu ça ? » Moi : 
« Mais voЮs sКvОг, jО viОЧs Н’ЮЧ pays totalitaire, nous avons cette ambiance 
partout, dans toutes les disciplines1. » [rires] Elle : « C’ОsЭ ЛiОЧ. JО ЭО НОЦКЧНО 

                                                 
1 En effet, il est assez courant que mes interviewés, respectueux dans leur majorité envers leurs parents, 
pКrХОЧЭ НО Х’цМoХО ОЧ ЭОrЦОs ЧцРКЭiПs, ОЧ ЮЭiХisКЧЭ НОs КНjОМЭiПs МoЦЦО « totalitaire », « autoritaire », « dur » 
ou « directif » (cf. infra Distances envers l’univers scolaire et (trans)formations de soi diversement lцgitimes 
et institutionnalisées). On est ainsi amenés à penser que, durant leur scolarisation, ils faisaient fréquemment 
face à une pédagogie violente, fondée franchement sur les ordres et la punition. Pourtant, comme le montre 
dans son article François de Singly, « la pédagogie anti-autoritaire » s’КvчrО шЭrО pХЮs ОППiМКМО ОЧ ЭОrЦОs НО 
poЮvoir qЮi s’ОбОrМО sЮr Х’ОЧПКЧЭ. Voir Singly de F., « Les ruses totalitaires de la pédagogie anti-
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alors de préparer une présentation pour la prochaine fois. » C’ОsЭ КiЧsi qЮО j’Кi 
percé. [en souriant avec une fierté] Д…Ж 

OG : Mais pourquoi as-tu dit ЭoЮЭ р Х’СОЮrО que tu vОЧКis Н’ЮЧ pays totalitaire ? Si 
ЭЮ Оs ЧцО ОЧ 1986…  

Larissa : Je ne veux pas dire qu’oЧ Ц’К ЭКpц sЮr ХК ЭшЭО КvОМ ЮЧО baguette 
Н’ОЧsОiРЧКЧЭ. ДrirОsЖ MКis… НОpЮis ХК prОЦiчrО КЧЧцО Н’цМoХО, on exigeait 
ЛОКЮМoЮp НО ЧoЮs. EЧ ЭОrЦОs Н’iЦpХiМКЭioЧ, de discipline. Et moi, depuis la 
ЧКissКЧМО, j’ОбiРОКis moi-même beaucoup de ma personne… 

OG : Depuis la naissance ? ! [rires] 

Larissa : EЮС… НОpЮis ЦОs qЮКЭrО/МiЧq КЧs, j’цЭКis persuadée que je devrais être la 
meiХХОЮrО. EЭ pКs ЦoiЧs qЮО хК ! MОs pКrОЧЭs Ц’oЧЭ par exemple régulièrement 
amenée à différentes activités créatives, ОЭ jО МoЦprОЧКis qЮО МО Ч’цtait pas sans 
rКisoЧ, qЮО М’цЭКiЭ pКrМО qЮО j’КvКis qЮОХqЮО МСosО НО prцМiОЮб НКЧs ЦoЧ iЧЭцriОЮr 
ОЭ qЮ’iХ ПКЮНrКit correspondre et шЭrО ХК ЦОiХХОЮrО. QЮО jО Ч’КvКis pКs НО НroiЭ НО ЧО 
pКs Х’шЭrО !  

LОs КЭЭОЧЭОs НОs pКrОЧЭs цХОvцОs р Х’цРКrН НО ХОЮr ОЧПКЧЭ, КiЧsi qЮО ХОs iЧvОsЭissОЦОЧЭs НО 

ceux-Мi НКЧs Х’цНЮМКЭioЧ МoЧЭriЛЮОЧЭ р ЮЧО rОspoЧsКЛiХisКЭioЧ prцМoМО qЮКЧЭ р Нes échecs 

цvОЧЭЮОХs. UЧ МКs ОsЭ rОpцrц, МОХЮi НО SКЛiЧК, où iХ s’КРiЭ qЮКsiЦОЧЭ Н’ЮЧ МСКЧЭКРО КППОМЭiП 
                                                                                                                                                   
autoritaire », Revue de l’Institut de sociologie, 1988, 1-2, p. 115-126. DО ПКiЭ, Х’КЦЛiКЧМО sМoХКirО 
« totalitaire » qЮ’цvoqЮО LКrissК Ч’ОsЭ pКs ПorМцЦОЧЭ МОХХО qЮi МoЦpЭО ХО pХЮs НКЧs ХК ПorЦКЭioЧ НО МОЭЭО 
bonne élève. Au contraire, comme nous le verrons plus tard, la dureté du monde scolaire provoque plutôt la 
rцsisЭКЧМО ОЭ ХК НцЦoЭivКЭioЧ МСОг ХОs цХчvОs, ХО rОjОЭ НО Х’цМoХО, voirО ХК СКiЧО ОЧvОrs МОХХО-ci. Comme 
Х’ОбpriЦО KХiЦ, ОЧ ЮЭiХisКЧЭ ХК ЦцЭКpСorО НЮ vioХ, pХЮs Х’КМЭion socialisatrice est « dure », pХЮs oЧ s’iНОЧЭiПiО 
à une victime de violences et plus on se distancie : 

CО qЮi Ц’К цЭoЧЧц ХО pХЮs iМi ДОЧ FrКЧМОЖ, М’ОsЭ qЮО ХОs jОЮЧОs ДFrКЧхКisЖ soЧЭ ОЧ ОППОЭ… Эrчs 
МoЧПorЦisЭОs. DОs цЭЮНiКЧЭs… SКМСКЧЭ qЮ’iХs pОЮvОЧЭ porter tranquillement des iroquois, venir 
ЛoЮrrцs р Х’ЮЧivОrsiЭц ОЭ, НЮ poiЧЭ НО vЮО ОбЭцriОЮr, ЦoЧЭОr ЮЧ certain non-conformisme. Mais ils ne 
sont pas non conformistes. Leur non-conformisme est très superficiel, tu vois. CОХК Ц’К ЛОКЮМoЮp 
étonné. Comment ça ? LОs jОЮЧОs… IХs ЧО soЧЭ pКs rОЛОХХОs ! PЮis, j’Кi МoЦpris. C’ОsЭ qЮО ЧoЮs [les 
Russes], nous savons depuis jeunes qЮО… NoЮs, grosso modo, tout nous a été clairement expliqué 
et montré, sans sentiments. On nous a clairement dit : « Tu fais ça – tu reçois un fessier. » Ici, ça 
existe aussi, mais ça ne se dit pas directement. Ça se dit en chuchotant. [Il fait une pause en me 
regardant, avec une désapprobation, en train de noter.] Je ne suis pas sûr que cela vaille Н’être noté. 
C’ОsЭ ЮЧ ЭrЮМ КssОг МoЧЧЮ ОЧ psвМСoХoРiО, хК s’КppОХХО Double Meaning Message. D’ЮЧО pКrЭ, on te 
НiЭ НО ПКirО МО qЮО ЭЮ vОЮб, Н’КЮЭrО pКrЭ, ОЧЭrО ХОs ХiРЧОs, oЧ ЭО ПКiЭ МoЦprОЧНrО qЮО, si tu fais quelque 
МСosО qЮ’iХ ЧО ПКЮЭ pКs, oЧ vК ЭО ПКirО ЛoЛo. OЧ ЭО НiЭ qЮО ЭЮ Оs ХiЛrО ОЭ qЮО ЭЮ peux choisir, mais tu 
comprends que, si tu fais cela, on te fera du mal et que, si tu fais ceci, on te fera du bien. Chez nous, 
ça ne se dit pas comme ça ! Chez nous, on te dit que tu es un zéro par définition et que tu dois tout 
simplement faire ça ou ci. Clairement, en Russie, on te dit que tu es un esclave et que tu dois, tu 
dois, tu dois. « TЮ Нois oЛцir ОЭ М’ОsЭ ЭoЮЭ, pКrМО qЮО jО sЮis ЭoЧ ЦКьЭrО. TЮ Нois ПКirО МО qЮО jО ЭО 
dis, » [entendons-nous.] Grossièrement parlant, nous avons été tous violés [les Russes comme les 
Français], mais nous, nous avons été violés – au mieux ! [petit rire] – avec de la vaseline, alors 
qЮ’ОЮб – sous la cocaïne. [rires] Oui, oui, oui ! En résultat, eux, М’ОsЭ МoЦЦО хК : « Peut-être que j’Кi 
цЭц vioХц, jО ЧО Ц’Оn souviens pas trop. Est-ce que ça a eu lieu ? Apparemment, non. Apparemment, 
М’цЭКiЭ ma propre envie, mon propre choix. » [il sourit] Nous, nous savons bien que ça a eu lieu. 
Nous savons à cent pour cent que nous avons été violés, brutalement. 
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р Х’КНrОssО НО Х’ОЧПКЧЭ. SoЧ pчrО, ОЧsОiРЧКЧЭ НЮ sЮpцriОЮr ОЧ ЦКЭСцЦКЭiqЮОs, КppКrКьЭ НКЧs 

son récit comme très déçu des mauvaises notes scolaires de sa fille, âgée de dix ans 

environ, dans cette discipline. « Comment cela a-t-iХ pЮ Э’КrrivОr ? ! Es-tu ma fille ? ! » : 

ЭОХХО ОsЭ Х’ОбМХКЦКЭioЧ НО МО pчrО, « tout triste », qЮО ЧoЮs ЭrКЧsЦОЭ Х’iЧЭОrviОацО. LК ЦчrО 

ne manque pas, elle non plus, de faire part à sa fille des hauts standards de comportements 

qЮО ЭoЮs НОЮб КЭЭОЧНОЧЭ Н’ОХХО : « [Sabina], retiens bien que tu es de la famille 

Н’iЧЭОХХiРОЧЭгiК ! » lui lance-t-elle lorsque celle-Мi s’ОбpriЦО oЮ КРiЭ Н’ЮЧО ПКхoЧ qЮО sК 

mère juge peu convenable. Sabina esЭ Н’КiХХОЮrs sвsЭцЦКЭiqЮОЦОЧЭ sЮrvОiХХцО НКЧs soЧ 

enseignement du violon et subit des reproches si elle néglige ses exercices quotidiens en 

musique, car voir sa fille violoniste était « le rêve de papa ». Il devient ainsi vital pour 

SКЛiЧК Н’шЭrО pОrПorЦКЧte : pour pouvoir être membre de sa « ПКЦiХХО Н’iЧЭОХХiРОЧЭгiК » et 

fille de son père (elle est surtout attachée à celui-Мi ; НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОХХО МriЭiqЮО р ЭoЮЭО 

oММКsioЧ sК ЦчrО). LК siЭЮКЭioЧ КvОМ soЧ pчrО sО rцpчЭО Н’КiХХОЮrs prОsqЮО р Х’iНОЧЭiqЮО ЮЧО 

НiгКiЧО Н’КЧЧцОs pХЮs ЭКrН, qЮКЧН, КХors КЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО НО ЦКssО Н’ЮЧО viХХО 

ukrainienne et orientée davantage vers la carrière de musicienne (quoique échouée), 

Х’iЧЭОrviОацО ЧО rцЮssiЭ pКs ХО МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО НО Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-

Pétersbourg. Son père universitaire est « complètement écrasé » par cette nouvelle (« Papa 

ne pouvait pas y croire, ça ne pouvait pas entrer dans cette tête, il était complètement 

écrasé »). Deux années de travail, marquées par une persévérance remarquable, sont 

nécessaires à Sabina pour réparer des lacunes de sa scolarité secondaire, devenir étudiante 

dans le supérieur et ainsi répondre aux attentes paternelles. Pour pouvoir payer ses cours 

prцpКrКЭoirОs р Х’ЮЧivОrsiЭц, Х’iЧЭОrviОацО vОЧН pКr КiХХОЮrs sОs vioХoЧs, Н’ОЧПКЧЭ ОЭ 

Н’КНЮХЭО, ЭirКЧЭ КiЧsi НцПiЧiЭivОЦОЧЭ Юn trait sur sa carrière de musicienne.  

Le message socialisateur que fournissent les parents de Zinaïda est comparable à celui des 

pКrОЧЭs НО SКЛiЧК. IХ s’КРiЭ Н’ЮЧО ПКЦiХХО СКЮЭОЦОЧЭ НipХôЦцО ОЭ КisцО qЮi ОЧsОiРЧО р 

Х’ОЧПКЧЭ qЮО, poЮr шЭrО vцriЭКЛХОЦОЧЭ ЦОЦЛrО Н’ЮЧО ЭОХХО ПКЦiХХО, ОХХО НoiЭ ЛiОЧ цЭЮНiОr, 

siЧoЧ ОХХО risqЮО НО voir s’КППКiЛХir ХО ХiОЧ НО pКrОЧЭц, voirО НО ЧО pКs шЭrО МoЧsiНцrцО 

МoЦЦО Х’ОЧПКЧЭ НО sОs pКrОЧЭs1. Une haute conformité envers son milieu familial et 

scolaire, celui-ci étant par ailleurs attentivement choisi par ses parents, se dégage des 

propos de Zinaïda. Ancienne élève Н’ЮЧО цМoХО rцpЮЭцО НО SКiЧЭ-Pétersbourg, elle évoque 

                                                 
1 Une situation proche de celles de Sabina et de Zinaïda est décrite par Mathias Millet. In : Lahire B., 
Portraits sociologiques, op.cit., p. 169 ОЭ sЮivКЧЭОs. L’iЧЭОrviОацО, ЧoЦЦцО CХoЭСiХНО DЮЭrОiХХО, issЮО Н’ЮЧ 
pчrО НoМЭОЮr ОЧ НroiЭ ОЭ КvoМКЭ Н’КППКirОs, ОsЭ цНЮqЮцО, ЭoЮЭ МoЦЦО soЧ ПrчrО ОЭ sК sœЮr, КvОМ Х’iНцО qЮО, НКЧs 
une famille telle que la sienne, « ХО НroiЭ р Х’цМСОМ Ч’ОбisЭО pКs ».    
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МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ МoЦЦО ЮЧ ОЧНroiЭ où Х’ОППorЭ sМoХКirО ОsЭ vКХorisц : « Là-bas, rapporte-t-

elle, il était à la mode de bien étudier et non pas de se vanter de ses parents et de leur 

argent. » Selon elle, « ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО ЧО ПКisКiЭ qЮ’цЭЮНiОr, цЭЮНier et étudier là-bas », « tous 

les élèves étaient orientés vers les études, la bonne éducation et la préparation pour les 

études supérieures » (ЭoЮs sОs МКЦКrКНОs НО МХКssО, МoЦЦЮЧiqЮО Х’iЧЭОrviОацО pХЮs ЭКrН, 

poursuivent leurs études dans le supérieur). Placée dans un tel milieu, Zinaïda souhaite 

effectivement ne pas prendre du retard pКr rКpporЭ р Н’КЮЭrОs цХчvОs, ОХХО vОЮЭ s’ОЧ ПКirО 

des amis, avoir une bonne réputation dans le collectif de pairs.  

CoЧЭriЛЮОr р ХК rцЮssiЭО sМoХКirО НОs ОЧПКЧЭs viК ХО ЛoЮЭoЧ Н’КППОМЭioЧ ОsЭ ОЧ oЮЭrО 

accessible aux familles dont les ressources financières et scolaires sont variables. Or, 

plusieurs cas nous montrent que les parents dont la situation socio-économique ou le 

diplôme sont modestes possèdent des instruments aussi efficaces pour motiver leur enfant 

à bien étudier que ceux des parents de Zinaïda.  

Ainsi, concernant Rosa, ancienne цХчvО Н’ЮЧО РвЦЧКsiК (rОЧПorМцО ОЧ ПrКЧхКis) ОЧ 

proviЧМО ОЭ issЮО Н’ЮЧ ЦiХiОЮ dont Х’КisКЧМО ПiЧКЧМiчrО est manifestement inférieure à celle 

de Zinaïda, le sens de son haut investissement sur le plan scolaire est apparemment tout 

autre. IХ Ч’в К pКs НО soМiцЭц НО pКirs qЮi ЧО ПoЧЭ qЮ’« étudier, étudier et étudier », М’ОsЭ 

Rosa toute seule qui « bosse », ЭКЧНis qЮО, ОЧ Х’цМoЮЭКЧЭ, poЮr Н’КЮЭrОs цХчvОs, НОs ОППorЭs 

soutenus ne sont pas indispensables pour réussir leurs études dans cet établissement 

scolaire de prestige : 

Tous mes camarades de classe voyageaient en France et partout dans le monde, 
ЦКis М’цЭКiЭ КЮ-НОssЮs НОs ЦoвОЧs НО ЦК ПКЦiХХО. C’ОsЭ poЮrqЮoi, moi, je restais à 
la maison et bossais, comme une folle. IХ ЧО ЦО rОsЭКiЭ riОЧ Н’КЮЭrО р ПКirО. 

Il s’КРiЭ ОЧ ОППОЭ НКvКЧЭКРО Н’ЮЧО précoce МЮХpКЛiХisКЭioЧ НО Х’ОЧПКЧЭ qЮi НoiЭ ЛiОЧ цЭЮНiОr 

poЮr ЧО pКs МoЦpХiqЮОr ОЧМorО pХЮs ХК viО НiППiМiХО НО sК ЦчrО, ЦцНОМiЧ Х’цХОvКЧЭ sОЮХО 

dans des conditions matérielles précaires. Rosa est bien au courant que sa mère se sacrifie 

pour lui assurer la meilleure scolarisation possible. Elle ne peut pas se permettre de 

rapporter de mauvaises notes, car cela reviendrait à mésestimer les efforts maternels1. Elle 

                                                 
1 On peut aussi noter que la relation entre cette mère solitaire et sa fille unique paraît fusionnelle. Le lien 
entre elles nО s’КППКiЛХiЭ pКs КvОМ ХО ЭОЦps ni avec le départ de Rosa en France. En témoigne par exemple le 
fait que la mère de celle-ci lui envoie plusieurs textos durant notre entretien de trois heures et, enfin, lui 
téléphone : ОХХО s’iЧqЮiчЭО qЮО sК ПiХХО НО viЧРЭ-siб КЧs СКЛiЭКЧЭ PКris soiЭ rОЧЭrцО pХЮs ЭКrН qЮО Н’СКЛiЭЮНО р ХК 
maison. À partir НОs rцpoЧsОs НО RosК qЮО j’ОЧЭОЧНs, jО МoЦprОЧНs qЮО ХК ЦчrО ХЮi posО НОs qЮОsЭioЧs sЮr 
ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ, sЮr Х’СОЮrО ОЭ ХО ЦoНО НО sК rОЧЭrцО (« NО Э’iЧqЮiчЭО pКs, ХО ЦцЭro est ouvert ») ОЭ qЮ’ОХХО ХЮi 
demande, plusieurs fois, de promettre quelque chose (« Oui, oui, promis », « OЮi, М’ОsЭ proЦis »). Comme le 
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poursuit un travail scolaire intense tout au long de son cursus. Pareillement, vers la fin de 

Х’цМoХО, RosК sО voiЭ НКЧs Х’oЛХiРКЭioЧ НО МСoisir « un métier pratique et prestigieux, celui 

qui rapporterait ». C’ОsЭ poЮr МОХК qЮО Х’iЧЭОrviОацО цЭЮНiО Х’цМoЧoЦiО iЧЭОrЧКЭioЧКХО. Tout 

ОЧ sКМСКЧЭ qЮ’ОХХО est la seule garante de son succès ОЭ qЮО, МoЦpКrКЭivОЦОЧЭ р Н’КЮЭrОs, 

elle ne peut pas « compter sur des parents riches et puissants », elle réussit un important 

МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО р Х’ЮЧivОrsiЭц.  

Souvenons-nous encore de Ksenia dont la mère, petite employée de bureau dans le public, 

vit difficilement durant les années 1990 : elle « galère » et doit « travailler la nuit » afin 

Н’КМСОЭОr ХОs vшЭОЦОЧЭs ОЭ ХОs fournitures scolaires de Ksenia. Dès lors, celle-ci « aime 

étudier » et termine avec la mention Excellent son école renforcée en mathématiques, puis 

ОЧЭrО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg et, cinq années plus tard, poursuit ses 

études en France.  

D’ЮЧО ПКхoЧ sОЦЛХКЛХО s’цНЮqЮО ЮЧО « réelle addiction » poЮr ХОs цЭЮНОs qЮО s’КЭЭriЛЮО 

SoПiК. FiХХО Н’ОЧsОiРЧКЧЭО Н’цМoХО (sК ЦчrО prОЧН Н’КiХХОЮrs, КЮ МoЮrs НО sК МКrriчrО 

professionnelle, la direction de cette école villageoise où elle travaille depuis la fin de ses 

цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs), SoПiК soЮХiРЧО qЮО sК ЦчrО Ч’К jКЦКis « forcé » ses trois enfants, 

Н’КiХХОЮrs orpСОХins du père, décédé quand Sofia avait neuf ans, à être de bons élèves : 

« Nous étudiions tout seuls, sans que maman nous ait forcés ». En effet, ne pas travailler à 

Х’цМoХО КppКrКьЭ iЦpОЧsКЛХО НКЧs МОЭЭО МoЧПiРЮrКЭioЧ ПКЦiХiКХО où Кvoir НО ЦКЮvКisОs ЧoЭОs 

veut dire non seulement nuire à la réputation professionnelle de la mère enseignante, 

travaillant et habitant dans une petite commune où tous se connaissent, mais aussi 

ЦКЧqЮОr НО rОspОМЭ ОЧvОrs МОХХО qЮi цХчvО sОЮХО Эrois ОЧПКЧЭs. L’ЮЧ Н’ОЮб (ХО ПrчrО) НОvient 

КiЧsi jЮrisЭО, Х’КЮЭrО (ХК sœЮr) sЮiЭ НОs цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ОЧ ЦКЭСцЦКЭiqЮОs, ОЭ SoПiК, qЮКЧЭ 

à elle, étudie le design en Russie, puis en France.   

La sensibilité parentale envers les verdicts scolaires 

Nous avons vu, dans la première partie de la thèse, combien la sensibilité de ses parents 

envers les jugements des enseignants a joué dans le départ de Polina : le scepticisme 

parental se fait brèche, parce que la proposition de partir en France en tant que fille au pair 

émane de la faculté où étudie Х’iЧЭОrviОацО. AvКЧЭ МОЭ цpisoНО, КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’oriОЧЭКЭioЧ 

proПОssioЧЧОХХО НО PoХiЧК, sОs pКrОЧЭs Ч’СцsiЭОЧЭ pКs р КЛКЧНoЧЧОr ХОЮr projОЭ НО voir ХОЮr 

                                                                                                                                                   
НцМКХКРО СorКirО ОЧЭrО PКris ОЭ EФКЭОriЧЛoЮrР ОsЭ НО qЮКЭrО СОЮrОs, ХК ЦчrО НО Х’iЧЭОrviОацО ЧО НorЭ КiЧsi pКs 
КvКЧЭ КЮ ЦoiЧs Эrois СОЮrОs НЮ ЦКЭiЧ КПiЧ НО s’КssЮrОr qЮО sК ПiХХО est bien rentrée.    
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fille médecin (ce projet se calque sur celui, non réalisé, de sa mère infirmière), et, en 

suivant le coЧsОiХ НО sК proПОssОЮrО НО ПrКЧхКis р Х’цМoХО, qЮi ХОЮr ПКiЭ rОЦКrqЮОr ХК rцЮssiЭО 

de cette élève dans sa discipline, se mobilisent pour préparer Polina à entrer à la faculté de 

langues. Pour cela, un répétiteur privé lui est trouvé dans une ville voisine, à soixante-dix 

ФiХoЦчЭrОs НО ХОЮr НoЦiМiХО, ОЭ ХО pчrО НО Х’iЧЭОrviОацО, МСКЮППОЮr, Х’в КЦчЧО. OЧ poЮrrКiЭ 

ОППОМЭivОЦОЧЭ iЧЭОrprцЭОr МОЭЭО siЭЮКЭioЧ ОЧ ЭОrЦОs НО ХiЛцrКХisЦО ОЭ Н’КЦoЮr pКrОЧЭКХ : le 

pчrО ОЭ ХК ЦчrО НО Х’iЧЭОrviОацО ЧО sЮivОЧЭ pКs qЮО Х’opiЧioЧ НО Х’ОЧsОiРЧКЧЭО, МКr ХК pХЮs 

МСчrО ОЧviО НО ХОЮr ПiХХО ОsЭ Н’цЭЮНiОr ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО, ОЭ ЧoЧ pКs ХК ЦцНОМiЧО. NoЮs 

КvoЧs poЮrЭКЧЭ vЮ qЮО ХК ПrКЧМopСiХiО НО PoХiЧК s’цНЮqЮО ОЧ РrКЧНО pКrЭiО ОЧ МoЧЭКМЭ КvОМ 

sК proПОssОЮrО Н’цМoХО. L’iЧЭОrviОацО ОsЭ Эrчs sОЧsiЛХО ОЧvОrs МО qЮ’ОХХО ОЧЭОЧН НО ХК pКrЭ 

НО soЧ ОЧsОiРЧКЧЭО, НoЧЭ Х’opiЧioЧ МoЦpЭО poЮr ОХХО. MКis qЮi КpprОЧН р PoХiЧК р цМoЮЭОr 

et à prendre en considération les propos de celle-Мi ? PКr qЮОХХОs voiОs ОsЭ-elle amenée à 

Х’цМoЮЭОr ?   

Comme cela sО voiЭ ЛiОЧ НКЧs ХО МКs Н’ЮЧО КЮЭrО iЧЭОrviОацО, DiКЦКrК, ХОs pКrОЧЭs, qЮОХ 

que soit leur diplôme, contribuent à former un premier rapport respectueux envers les 

enseignants Н’цМoХО. CО rКpporЭ, ОЧ Х’ОspчМО, sО pОrpцЭЮО ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО ХК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ 

scolaire. Diamara avoue en effet avoir eu « peur des enseignants » dès sa première année 

Н’цМoХО. EЧ КвКЧЭ iНОЧЭiПiц ХО МoЦporЭОЦОЧЭ qЮi ХОs rОЧН « mécontents » et « fâchés », elle 

« s’ОППorМО de bien étudier » pour ne pas provoquer de telles réactions :  

OG : ДSЮiЭО р soЧ цvoМКЭioЧ НОs МoЮrs privцs Н’КЧРХКis qЮО DiКЦКrК ПrцqЮОЧЭО 
НОpЮis sОs sОpЭ КЧs р Х’iЧiЭiКЭivО НО soЧ pчrО (« papa le voulait »).] Tu aimais ça, 
pОЭiЭО, цЭЮНiОr Х’КЧРХКis ?  

Diamara : MЦЦ… JО ЧО ЦО posКis ЦшЦО pКs МОЭЭО qЮОsЭioЧ. ДОЧ soЮriКnt] Je ne 
sКis pКs qЮi Ц’К цНЮqЮцО КiЧsi… ДОЧ rцПХцМСissКЧЭЖ OЮ ЛiОЧ МО Ч’ОsЭ pКs НО 
Х’цНЮМКЭioЧ… TЮ vКs ЦО НirО ОЧ ЭКЧЭ qЮО soМioХoРЮО ! ДrirОsЖ PКr ОбОЦpХО, НОpЮis 
ЭoЮjoЮrs, j’КvКis Эrчs pОЮr НОs ОЧsОiРЧКЧЭs. CОЭЭО qЮОsЭioЧ – si j’КiЦО oЮ ЧoЧ 
[étudier] – Ч’ОбisЭКiЭ pКs. J’КvКis pОЮr НО ЧО pКs ЛiОЧ ПКirО qЮОХqЮО МСosО, НО ЧО pКs 
ЛiОЧ ПКirО ЦОs НОvoirs, pКrМО qЮО… pКrМО qЮО siЧoЧ iХs sОrКiОЧЭ ЦцМoЧЭОЧЭs. ДpОЭiЭ 
rire] 

OG : DОpЮis ЭК prОЦiчrО КЧЧцО Н’цМoХО ЭЮ КvКis МОЭЭО pОЮr ? 

Diamara : [en réfléchissant] Oui. Je savais, petite, que mes enseignants étaient 
КНЮХЭОs, МoЦpцЭОЧЭs ОЭ qЮ’iХ ПКХХКiЭ ХОs rОspОМЭОr ОЭ… ХОs rОНoЮЭОr. ДpОЭiЭ rirОЖ ДКprчs 
ЮЧ siХОЧМОЖ IХ ЦО sОЦЛХО qЮО… Tu te souviens de « Phillippok » ? En effet, ce 
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ЦКьЭrО Н’цМoХО ОЧ цМСКrpО roЮРО ЦО ПКisait trembler1 ! [elle sourit] Sérieusement ! 
[rires] LО pОЭiЭ РКrхoЧ НОvКЧЭ ХО ЦКьЭrО Н’цМoХО. кК… хК… C’ОsЭ р КХХОr voir ЮЧ 
psв ! ДrirОsЖ ДIХ s’ОЧsЮiЭ ЮЧ pКssКРО où Х’iЧЭОrviОацО pКrХО НОs ЦцНОМiЧs qЮi ХЮi 
faisaient aussi « toujours peur » : « J’Кi ЮЧО ЦКuvaise vue. Quand je devais lire ces 
ХОЭЭrОs ДsЮr ХО ЭКЛХОКЮ Н’opСЭКХЦoХoРЮОЖ, j’КvКis СoЧЭО НО ЧО pКs ХОs voir. CoЦЦО si 
М’цЭКiЭ ЦК ПКЮЭО. »Ж Д…Ж JО Ц’ОППorхКis НО ЛiОЧ цЭЮНiОr, ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ poЮr ЧО 
pas rendre fâchés mes enseignants.  

OG : C’цЭКiЭ pКrОiХ КvОМ ЭoЧ rцpцЭiЭОЮr Н’КЧРХКis ? 

Diamara : OЮi. C’цЭКiЭ ЮЧО jОЮЧО ПiХХО, цЭЮНiКЧЭО НЮ Maurice Thorez ДХ’КppОХХКЭioЧ 
ПКЦiХiчrО НО Х’ЮЧivОrsiЭц ХiЧРЮisЭiqЮО НО MosМoЮ porЭКЧЭ ХО ЧoЦ НО Thorez]. Mais 
pЮisqЮО j’цЭКis pОЭiЭО, Цoi… EХХО КЮssi, j’КvКis pОЮr Н’Оlle. [en souriant] Je me 
rappelle très bien cette peur de ne pas faire quelque chose comme il fallait.  

OG : EЭ ХОs КЮЭrОs ОЧПКЧЭs ? TОs МКЦКrКНОs НО МХКssО КvКiОЧЭ-ils peur de mal 
цЭЮНiОr ? 

Diamara : Cela dépendait. Plusieurs avaient peur de leurs parents. Je connais des 
élèves brillants dont les mères examinaient tous les jours leurs cahiers de classe et 
les juraient pour chaque « 4 ». MК ЦчrО ЧО rОРКrНКiЭ jКЦКis ЦОs МКСiОrs, ЦКis… 
[après un silence] En bref, chacun a un cadavre dans son placard. [en souriant]  

EЧ КЧКХвsКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ DiКЦКrК, oЧ pОЮЭ КНЦОЭЭrО qЮО, КЮ-НОХр Н’ЮЧО opposiЭioЧ 

Н’сРОs qЮi sЭrЮМЭЮrО КЮ prцКХКЛХО soЧ rКpporЭ КЮб ОЧsОiРЧКЧЭs (« j’цЭКis pОЭiЭО » vs. « mes 

enseignants étaient adultes »), sК pОЮr Н’ОЧПКЧЭ rОЦoЧЭО р ЮЧО КЧбiцЭц maternelle – vis-à-

vis НОs РОЧs iЧsЭrЮiЭs ОЭ, proЛКЛХОЦОЧЭ, НЮ pчrО НО Х’iЧЭОrviОацО. DiКЦКrК pКrХО ЛОКЮМoЮp 

de celui-Мi. RКppОХoЧs qЮ’р Х’цpoqЮО iХ ОsЭ ЮЧ jОЮЧО НoМЭОЮr (soЧ НoМЭorКЭ porЭО sЮr « un 

organisme monocellulaire à la frontière entre animal et végétal, » rapporte-t-elle avec une 

fierté) qui, dans les années 1990, se reconvertit heureusement en businessman pour 

commercer avec la Chine. Quant à sa mère, Diamara est moins précise et moins parleuse : 

« Elle a terminé [son cursus dans] un établissement à Saint-PцЭОrsЛoЮrР… EХХО ОsЭ ЮЧО 

sorte de designer en chaussures. Elle travaillait dans une usine de chaussures quand elle a 
                                                 
1 Dans cette courte ЧoЮvОХХО Н’ОЧПКЧЭ, écrite en 1875 et sous-titrée comme « histoire vraie », Lev Tolstoï 
narre Х’СisЭoirО Н’ЮЧ pОЭiЭ РКrхoЧ, Philipok, qui К Эrчs ОЧviО Н’КХХОr р Х’цМoХО, « comme tous les autres 
enfants » plus âgés que lui, et comme son frère aîné. Il décide de le faire. Philipok a pourtant peur du maître 
Н’цМoХО. IХ ЧО pОЮЭ pКs НirО ЮЧ ЦoЭ ОЧ rОЧЭrКЧЭ НКЧs ХК МХКssО ОЭ pХОЮrО qЮКЧН Х’ОЧsОiРЧКЧЭ ХЮi posО НОs 
questions au sujet de sa venue à Х’iЦprovisЭО. Aprчs ЮЧО prОЦiчrО gêne, Philipok monЭrО qЮ’iХ sКiЭ Нцjр ХirО. 
IХ s’ОЧСКrНiЭ ОЭ МoЦЦОЧМО р rцМiЭОr une prière, mais en faisant quelques ПКЮЭОs. L’ОЧsОiРЧКЧЭ Х’iЧЭОrroЦpЭ ОЭ 
lui dit : « NО sois pКs prОssц НО ЭО ХoЮОr, цЭЮНiО Н’КЛorН ! » Après cela, le garçon, sanctionné, paraît-il, au 
seul motiП qЮ’iХ osКiЭ voЮХoir цЭЮНiОr КvКЧЭ Х’сРО НО sМoХКrisКЭioЧ, ОsЭ КЮЭorisц р s’КssОoir НКЧs ХК МХКssО. 
NoЭoЧs qЮ’iХ s’КРiЭ НО Х’ОЧПКЧЭ НО pКrОЧЭs СКЛiЭКЧЭs Н’ЮЧ viХХКРО ОЭ pОЮ цНЮqЮцs (oЧ КpprОЧН qЮ’ОЧ ЦКЭiЧцО ХО 
père de Philipok part travailler quelque part dans la forêt et que sa mère effectue « un travail payé à la 
journée ») poЮr ХОsqЮОХs ХК ПiРЮrО НО ЦКьЭrО Н’цМoХО ОsЭ НoЭцО НО Х’КЮЭoriЭц iЧМoЧЭОsЭКЛХО.  
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rОЧМoЧЭrц ЦoЧ pчrО. Д…Ж C’ОsЭ ХЮi qЮi Х’К КЦОЧцО р MosМoЮ », apprenons-nous. Diamara 

communique également que sa mère ne travaille pas :  

C’цЭКiЭ ХК НцМisioЧ НО pКpК. PКrМО qЮО ЦoЧ pКpК ОsЭ ЮЧ СoЦЦО МХКssiqЮО. ДpОЭiЭ 
rirОЖ C’ОsЭ-à-НirО qЮ’iХ pОЧsО qЮО ХК ПОЦЦО НoiЭ Х’ОЧЭoЮrОr НО soiЧs ОЭ ЧoЧ pКs sО 
balader ailleurs. [petit rire] Maman, cela lui convenait à cent pour cent. Parce que 
ma maman est aussi une femme classique qui tricote des pulls et prépare des 
bortschs. [petit rire]  

La mère est ainsi moins diplômée que le père et dépend de ce dernier financièrement. 

C’ОsЭ ОХХО qЮi ОsЭ МСКrРцО de Х’éducation préscolaire de Diamara pendant que son conjoint 

ЭrКvКiХХО ; ОХХО ХК prцpКrО poЮr Х’цМoХО, Х’КЦчЧО МСОг ХО pцНiКЭrО… ToЮЭ porЭО р МroirО qЮО ХК 

ЦчrО ЭОЧН р s’ОППКМОr ОЭ р sО НцМoЧsiНцrОr НОvКЧЭ ХОs spцМiКХisЭОs НО Х’ОЧПКЧМО, НoЧЭ ХОs 

ОЧsОiРЧКЧЭs oЮ ХОs ЦцНОМiЧs ; МОЭЭО КЭЭiЭЮНО НОs pКrents peu diplômés est mise en lumière 

dans des travaux français1. Le fait que la mère de Diamara ne consulte pas ses cahiers et 

ЧО Х’КssisЭО pКs НКЧs sОs НОvoirs pОrЦОЭ цРКХОЦОЧЭ Н’КНЦОЭЭrО qЮ’ОХХО ЧО sО sОЧЭ pКs 

compétente pour cette tâche. Elle excelle ОЧ rОvКЧМСО НКЧs Н’КЮЭrОs НoЦКiЧОs (ЭriМoЭКРО, 

cuisine), ne serait-МО qЮО pКr МrКiЧЭО НО ЧО pКs МorrОspoЧНrО р Х’iЦКРО iНцКХО НО ХК ПОЦЦО 

de son mari et de provoquer des réactions négatives de la part du pourvoyeur de la famille. 

Diamara semble intérioriser ХОs КЧРoissОs ЦКЭОrЧОХХОs ; ОХХО ЭiОЧЭ р шЭrО iНцКХО р Х’цМoХО, ОЭ 

ЦшЦО Х’iЦpОrПОМЭioЧ НО sК vЮО ПКiЭ ЧКьЭrО МСОг ОХХО ЮЧ sОЧЭiЦОЧЭ НО МЮХpКЛiХiЭц. D’КiХХОЮrs, 

Х’oЛsОssioЧ МoЧsЭКЧЭО НО DiКЦКrК Н’« цМoЧoЦisОr Х’КrРОЧЭ НО ДsОsЖ pКrОЧЭs », évoquée plus 

haut, pОЮЭ шЭrО ХЮО МoЦЦО rОЧvoвКЧЭ ЧoЧ pКs sОЮХОЦОЧЭ р НОs ЦКЧqЮОs Н’КrРОЧЭ qЮО sОs 

parents ont éprouvés dans leur jeunesse, avant que le père se reconvertisse en commerçant, 

mais aussi – et peut-être principalement – à la dépendance financière totale, de la mère 

comme de la fille, vis-à-vis du père de la famille : les deux se sentent obligées de 

ЦiЧiЦisОr ХОs НцpОЧsОs ХiцОs р ХОЮr МСКrРО. DО МО poiЧЭ НО vЮО, Х’iЧЭцrшЭ НО ЛiОЧ цЭЮНiОr р 

Х’цМoХО ЧО pОrН pКs НО soЧ КМЭЮКХiЭц poЮr DiКЦКrК КЮ ПiХ НОs КЧЧцОs : М’Оst seulement à 

МОЭЭО МoЧНiЭioЧ qЮ’ОХХО pОЮЭ pКssОr ЮЧ МoЧМoЮrs ЮЧivОrsiЭКirО, НispОЧsКЧЭ КiЧsi soЧ pчrО НО 

pКвОr sОs цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs. EХХО цМКrЭО ХК ХiЭЭцrКЭЮrО, МСoisiЭ Х’цМoЧoЦiО МoЦЦО ПiХiчrО 

Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ОЭ sО rОЭroЮvО КiЧsi НКЧs ЮЧ ЦiХiОЮ Н’étudiants dont la majorité 

s’oriОЧЭОЧЭ vОrs ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr.  

                                                 
1 Pour se faire une idée sur la relation entre les mères peu diplômées et les médecins, voir Serre D., « Le 
“ЛцЛц sЮpОrЛО”. La construction de la déviance corporelle par les professionnel(le)s de la petite enfance », 
Sociétés Contemporaines, 1998, n° 31, p. 107-127. 
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Une bonne élève, fille de « racketteur »  

Comme le dit par ailleurs Rosa, « la seule vraie raison » pour laquelle elle est venue en 

France était son souhait de fuir sa mère et de prouver sa « propre autonomie » et sa 

« maturité » (« CО Ч’цЭКiЭ ОЧ rцКХiЭц pКs ЮЧ КЦoЮr ОЧvОrs ХК FrКЧМО, » avoue-t-elle). Le 

dictaphone est par ailleurs déjà éteint au moment où elle produit cette confession. Elle 

poursuit en parlant de son père et Ч’СцsiЭО pКs à le définir comme un « nullard » et 

« immature », soumis à sa propre mère, la grand-ЦчrО НО Х’iЧЭОrviОацО. J’КpprОЧНs КiЧsi, 

ЭoЮЭ р ХК ПiЧ НО ЧoЭrО ОЧЭrОvЮО, qЮО ХО pчrО Ч’ОsЭ pКs МoЦpХчЭОЦОЧЭ КЛsОЧЭ НКЧs МО qЮi цЭКiЭ 

Х’цНЮМКЭioЧ НО RosК. IХ МoЧsЭiЭЮО ОЧ effet – ne serait-ce à travers les propos maternels que 

Rosa entend dans son enfance – un repoussoir pour sa fille qui ne voudrait aucunement lui 

ressembler. C’ОsЭ, ОЧЭrО КЮЭrОs, ЮЧО МrКiЧЭО НО ПiЧir МoЦЦО soЧ pчrО, Ч’КвКЧЭ pКs ОППОМЭЮц 

une carrière professionnelle exemplaire et passant toute sa vie sous le toit maternel, qui 

motive Rosa à entreprendre un départ étudiant.  

PoЮr НцvОХoppОr ОЭ ЧЮКЧМОr НКvКЧЭКРО sЮr МОЭЭО КМЭioЧ pКrОЧЭКХО qЮКЧН Х’ЮЧ НОs pКrОЧЭs 

joЮО ХО rôХО Н’ЮЧ ЦКЮvКis ОбОЦpХО ОЭ МoЧЭriЛЮО НО МОЭЭО ПКхoЧ р ПorЦОr МСОг Х’ОЧПКЧЭ ЮЧО 

ЦoЭivКЭioЧ poЮr НОs цЭЮНОs, ОбКЦiЧoЧs ХО МКs Н’AНОХКэНК. CО НОrЧiОr prцsОЧЭО ЮЧ iЧЭцrшЭ 

par sa relative pКrЭiМЮХКriЭц. DО priЦО КЛorН, ХК spцМiПiМiЭц НО sК ПКЦiХХО Н’oriРiЧО ОsЭ ЭОХХО 

qЮО Х’iЧЭОrviОацО pouvait à peine iЧЭцriorisОr Х’iНцО sЮr ХК vКХОЮr НО Х’цНЮМКЭioЧ oЮ 

МoЧsЭiЭЮОr НОs НisposiЭioЧs poЮr rцЮssir р Х’цМoХО. EХХО y est pourtant une bonne élève, 

surtout depuis son adolescence : rКppОХoЧs qЮО, Ч’цЭКЧЭ pКs ОЧ ЛoЧs ЭОrЦОs КvОМ sОs 

camarades de classe à Krasnoïarsk (cf. Les pratiques culturelles et corporelles : une 

distinction de goûts et de styles de vie), Adelaïda se met à travailler scolairement et 

devient « la seule, en tout cas une des rares élèves » de sa classe qui participe activement 

au travail р Х’цМole et fait ses devoirs. La plupart de ses camarades, qualifiés, comme nous 

Х’avons vu, de « masse grise » et de « НцsœЮvrцs », entretiennent un rapport davantage 

indifférent avec les exigences scolaires. PoЮrsЮivrО sОs цЭЮНОs р Х’ЮЧivОrsiЭц ОsЭ цРКХОЦОЧЭ 

uЧО цviНОЧМО poЮr AНОХКэНК qЮi pКrЭ, ЭoЮЭ НО sЮiЭО Кprчs Х’цМoХО, poЮr SКiЧЭ-Pétersbourg et 

réussit à y iЧЭцРrОr, qЮoiqЮО ЧoЧ pКs sКЧs НiППiМЮХЭцs, ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs 

supérieures. C’ОsЭ soЧ ЦцМoЧЭОЧЭОЦОЧЭ НО ХК qЮКХiЭц НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ ОЧ RЮssiО НО 

Х’СisЭoirО НО ХК ЦoНО qЮi Х’КЦчЧО, НiЭ-ОХХО, р PКris, poЮr цЭЮНiОr р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris IV, puis 

р Х’лМoХО НЮ LoЮvrО.  
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LОs pКrОЧЭs Н’AНОХКэНК sО ЦКrient étudiants, une année avant sa naissance. Deux ans plus 

tard, en 1991, son père, oriРiЧКirО Н’ЮЧ viХХКРО aux alentours de Krasnoïarsk, abandonne 

ses études supérieures en ingénierie et se met à gagner НО Х’КrРОЧЭ pКr ЭoЮs ХОs ЦoвОЧs. 

Sans diplôme ni métier, il commence à effectuer des « commerces louches », puis devient, 

comme le dit Adelaïda, « racketteur », dont la tâche consiste à « contrôler » des transports 

de fret dans une région sibérienne. LК ПКЦiХХО НО Х’iЧЭОrviОацО viЭ КiЧsi ЮЧ МОrЭКiЧ 

enrichissement : la mère devient – « comme cela a été р ХК ЦoНО р Х’цpoque », explique 

Adelaïda – « femme au foyer », les parents achètent un appartement au centre-ville et 

AНОХКэНК voвКРО р Х’цЭrКЧРОr (ОХХО visiЭО pКr ОбОЦpХО ХК FrКЧМО poЮr ХК prОЦiчrО Пois р 

Х’сРО НО sОpЭ КЧs). лЭКЧЭ ОЧ priЦКirО р Х’цpoqЮО et sans connaître les détails НО Х’КМЭiviЭц НО 

son père, la petite fille est pourtant au courant que cette dernière est illicite et dangereuse 

(« jО МoЦprОЧКis qЮ’iХ ЧО ПКХХКiЭ pКs Эrop ОЧ pКrХОr КvОМ Ч’iЦporЭО qЮi » ; « je voyais ses 

amis [ceux de mon père] mourir comme des mouches, soit aller en prison »), mais – en 

ЭoЮЭ МКs НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ – elle ne dramatise pas la situation et tient plutôt à la normaliser : 

« Tu sais, je ne pОЧsО pКs qЮО ЦoЧ pчrО soiЭ… [un cas extraordinaire.Ж C’цЭКiЭ МoЦЦЮЧ р 

Х’цpoqЮО ; je connais plein de personnes dont les parents faisaient à peu près la même 

chose. » 

UЧ КpprОЧЭissКРО ПКЦiХiКХ НО ХК ЧцМОssiЭц Н’шЭrО pОrПorЦКЧЭО sМoХКirОЦОЧЭ sО НцpХoiО poЮr 

autant, de façon discrète et détournée, dans le cas de cette interviewée. On observe en effet 

ХО pчrО Н’AНОХКэНК pХoЧРОr proРrОssivОЦОЧЭ НКЧs Х’цМСОМ poЮr НОvОЧir, sОХoЧ ХОs ЦoЭs НО 

sa fille, un « alcoolique invétéré » ЛКЭЭКЧЭ sК ПОЦЦО ОЭ Ч’КpporЭКЧЭ pХЮs Н’КrРОЧЭ НКЧs ХК 

ПКЦiХХО. DЮrКЧЭ Х’ОЧПКЧМО НО Х’iЧЭОrviОацО, soЧ pчrО ОsЭ цРКХОЦОЧЭ ОЦprisoЧЧц НОЮб Пois : 

« non pas pour le racket, mais pour des scandales Н’ivroРЧОs, » précise la jeune femme. 

Selon elle, une erreur majeure commise par son père est de ne pas avoir « compris à 

terme » que ХОs ЦцЭСoНОs Н’ОЧriМСissОЦОЧЭ qЮ’iХ КvКiЭ КНopЭцОs р Х’КЮЛО НОs КЧЧцОs 1990 

ЧО ПoЧМЭioЧЧКiОЧЭ pХЮs р pКrЭir Н’ЮЧ ЦoЦОЧЭ :  

Adelaïda : Ces années quatre-vingt-Нiб, М’цЭКiЭ ЮЧО pцrioНО où ЭoЮЭ К цЭц pОrЦis. 
UЧО pцrioНО Н’impunité, de permissivité. Puis – hop ! – le temps a changé. Et ceux 
qЮi Х’oЧЭ МoЦpris р ЭОrЦО, qЮi oЧЭ МoЦpris qЮО ХО ЭОЦps КvКiЭ МСКЧРц ОЭ qЮ’iХ 
ПКЮНrКiЭ ПКirО НО Х’КrРОЧЭ КЮЭrОЦОЧЭ, iХs voЧЭ ЛiОЧ КЮjoЮrН’СЮi. Mon père, lui, il ne 
Х’К pКs МoЦpris. Ceux de ses amis qui étaient plus intelligents font maintenant de la 
politique, ils roulent dans la région, certains sont même à Moscou.  

OG : TЮ vОЮб НirО qЮО ХО ЭОЦps К МСКЧРц, КЮ МoЧЭrКirО НО ЭoЧ pчrО ? 
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Adelaïda : Nan, il voulait faire comme avant, toujours tirer des coups de fusil. 
[petit rire] EЭ МО Ч’ОsЭ pКs ХК sОЮХО СisЭoirО МoЦЦО хК. CОЭЭО цpoqЮО К МКssц pХОiЧ НО 
РОЧs. D’КЛorН, oЧ ХОЮr К ЦoЧЭrц qЮ’oЧ poЮvКiЭ ПКirО МoЦЦО хК. PЮis – hop voiХр ! – 
ça ne marchait plus et il fallait agir autrement.  

LО rôХО НО ХК ЦчrО НКЧs ХК soМiКХisКЭioЧ Н’AНОХaïda compte également beaucoup. Dans la 

priЦО ОЧПКЧМО НО sК ПiХХО, М’ОsЭ ХК ЦчrО qЮi ХК РКrНО ОЭ qЮi МoЧsЭrЮiЭ pКrКьЭ-il une certaine 

étanchéité entre le monde du « racket » et le monde de la famille1. PoЮr МОХК, ОХХО Ч’ОsЭ pКs 

sans ressources culturelles. Diplômée en lettres, elle consacre НЮ ЭОЦps р Х’éducation de 

Х’iЧЭОrviОацО : « EХХО s’oММЮpКiЭ НО Цoi, sЮivКЧЭ sОs ЦoвОЧs ; jО ПrцqЮОЧЭКis НОs КЭОХiОrs, 

j’КvКis НОs rцpцЭiЭОЮrs, tout ça a eu lieu, tout ça a eu lieu, » insiste Adelaïda. Sa mère lui 

dispense aussi des cours de soutien scolaire concernant la langue russe. Les origines 

maternelles sont de plus assez élevées : le grand-père maternel Н’AНОХКэНК est membre du 

Parti communiste, НirОМЭОЮr Н’ЮЧО ЦКisoЧ Н’цНiЭioЧ en province, pЮis НirОМЭОЮr Н’ЮЧ 

orphelinat, et sa femme travaille р Х’цpoqЮО НКЧs Х’Кdministration de la Philharmonie 

régionale. Les grands-pКrОЧЭs ОЭ ХОs pКrОЧЭs МoСКЛiЭОЧЭ pОЧНКЧЭ qЮОХqЮО ЭОЦps ; AНОХКэНК 

rend fréquemment visite à ses grands-parents après le déménagement. Elle évoque ainsi 

Х’Кppartement de ces derniers, avec des livres « du sol au plafond », fruits de la carrière de 

son grand-père éditeur ; elle est amenée par sa grand-mère à des concerts de musique 

МХКssiqЮО. L’iЧЭОrviОацО ОsЭ КiЧsi ОЧЭoЮrцО, НЮrКЧЭ sОs КЧЧцОs prцsМoХКirОs ОЭ sОs prОЦiчrОs 

КЧЧцОs Н’цМoХО, pКr НОs pОrsoЧЧОs rОХКЭivОЦОЧЭ цХoiРЧцОs НЮ ЦoЧНО НО soЧ père2.  

La mère d’AНОХКэНК МoЦЦОЧМО р ЭrКvКiХХОr Нчs qЮО ХОs prОЦiОrs siРЧОs НЮ НцМХiЧ НО 

Х’КМЭiviЭц НО « racket » НО soЧ ЦКri КppКrКissОЧЭ. L’iЧЭОrviОацО К oЧгО КЧs р Х’цpoqЮО où sК 

mère se mobilise et développe, avec une énergie qui peut paraître frénétique, de 

nombreuses activités professionnelles et sociales. Celle-ci travaille, pendant une courte 

pцrioНО, МoЦЦО proПОssОЮrО НО ХКЧРЮО rЮssО ОЭ НО ХiЭЭцrКЭЮrО р Х’цМoХО КЮ sОiЧ Н’ЮЧ 

                                                 
1 Cette étanchéité est pourtant toute relative. On apprend par exemple (une de mes redécouvertes lors de la 
transcription de notre second entretien), р ЭrКvОrs ЮЧ propos rКpiНО Н’AНОХКэНК, qЮО le frère de sa mère a 
collaboré pendant quelque temps avec le père НО Х’iЧЭОrviОацО. De plus, quand sa mère, jadis sans activité 
professionnelle, commence à travailler, elle est rapidement amenée à être environnée par des « collègues » 
de son ex-mari. En dirigeant un bowling-МХЮЛ, pЮis qЮОХqЮОs ЛisЭros prчs НО ХК РКrО, ОХХО s’КppЮiО sЮr ХОs 
réseaux de celui-ci. 
2 L’iЦprцРЧКЭioЧ НО Х’iЧЭОrviОацО НЮ ЦoЧНО Хivresque et musical peut pourtant être relativisée. Elle parle en 
ОППОЭ Эrчs pОЮ МoЧМrчЭОЦОЧЭ НО ХivrОs ОЭ НО МoЧМОrЭs qЮ’ОХХО ОsЭ МОЧsцО Кvoir ХЮs et assistés : elle ne termine 
pas ses phrases et se sert largement de la locution « et cetera ». L’iЧЭОrviОацО Ч’К ЦКЧiПОsЭОЦОЧЭ pКs ОЧviО 
Н’ОЧ pКrХОr ОЧ НцЭКiХ. DО ЦшЦО, МОЭЭО КЧМiОЧЧО ЛoЧЧО цХчvО avoue avoir rencontré « quelques problèmes » 
КvОМ Х’orЭСoРrКpСО rЮssО en primaire. Jeune КНЮХЭО, AНОХКэНК Ч’цviЭО pКs ХОs ПКЮЭОs Н’orЭСoРrКpСО ОЭ НО 
syntaxe dans son écriture en langue natale : son carnet Internet où elle parle НО ХК ЦoНО ОЭ НО Х’КrЭ, qЮО j’Кi 
ОЮ Х’oММКsioЧ НО МoЧsЮХЭОr Кprчs ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ ОЧ sЮivКЧЭ ХО ХiОЧ qЮ’ОХХО Ц’К НoЧЧц, МoЦporЭО des fautes de 
russe, normalement absentes chez les lecteurs avertis, ОЭ soЧ sЭвХО Н’цМriЭЮrО ОsЭ pОЮ soiРЧц. 
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orphelinat dont son père est directeur. Cet emploi – qui lui rapporte peu – sera rapidement 

abandonné, et elle dirige dès lors un bowling-club, puis des bistros routiers, et enfin une 

agence de tourisme et de transports. Elle étudie en parallèle la comptabilité. Adelaïda, à 

partir de cette époque, voit peu sa mère qui « travaill[e] les jours et les nuits » et qui 

« tourn[e] comme un écureuil en cage ». QЮКЧН Х’iЧЭОrviОацО К qЮiЧгО КЧs, sОs pКrОЧЭs 

НivorМОЧЭ oППiМiОХХОЦОЧЭ, ХОЮr rОХКЭioЧ s’цЭКЧЭ НцРrКНцО НОpЮis qЮОХqЮОs КЧЧцОs. AНОХКэНК 

prend entièrement le parti de sa mère. Elle pКrХО pКr ОбОЦpХО ХoЧРЮОЦОЧЭ Н’ЮЧО « sale 

histoire » (« МОХК ЦО РшЧО НО Э’ОЧ pКrХОr, ПrКЧМСОЦОЧЭ, М’ОsЭ ЮЧО СisЭoirО assez sale ») avec 

Х’КppКrЭОЦОЧЭ ПКЦiХiКХ КМСОЭц qЮОХqЮОs КЧЧцОs КvКЧЭ le divorce : sa mère espérait le garder 

entier, mais le père parvienЭ р ОЧ oЛЭОЧir ЮЧ ЭiОrs. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Х’iЧЭОrviОацО sО ЦoЧЭrО 

furieuse quant à cette démarche paternelle. Elle donne inversement une image très positive 

de sa mère, en la qualifiant de « nature forte » qui a trouvé les moyens de rompre une 

relation humiliante (« alors que chez les autres, ça peut durer toute la vie ») et qui 

pКrviОЧЭ, МoЦЦО Х’ОбpriЦО sК ПiХХО, à « voler de ses propres ailes ».  

C’ОsЭ ОбКМЭОЦОЧЭ р МО ЦoЦОЧЭ-Хр qЮО Х’iЧЭОrviОацО МoЦЦОЧМО р ЦiОЮб цЭЮНiОr р Х’цМoХО. 

Jeune adulte, elle valorise fortement le travail et les efforts : « Je sais travailler, je peux 

travailler, » dit-elle constamment à son sujet. Les verbes comme « trimer », « bosser » ou 

« peigner », dont elle se sert abondamment pour décrire ses années scolaires (« comme on 

ne Ц’КiЦКiЭ pКs р Х’цМoХО, jО НОvКis bosser et bosser, je devais être une bonne élève »), 

puis universitaires, à Saint-Pétersbourg et à Paris, nous le prouvent цРКХОЦОЧЭ ; la jeune 

fille « tourne comme un écureuil en cage » ainsi que sa mère. Symétriquement, 

Х’iЧЭОrviОацО sЭiРЦКЭisО Х’iЧКМЭioЧ, Х’« infantilisme » et le « НцsœЮvrОЦОЧЭ », surtout chez 

les hommes. Dans des situations pouvant paraître moralement problématiques (i.e. sa 

rОХКЭioЧ КvОМ ЮЧ jОЮЧО FrКЧхКis qЮi Х’КiНО р prцpКrОr soЧ НцpКrЭ, pЮis sК sцpКrКЭioЧ Н’КvОМ 

lui), Adelaïda se justifie par les efforts fournis : ОХХО Ч’СцsiЭО pКs р ОЧ pКrХОr, МКr, НО soЧ 

point de vue, à force de travailler fort pour atteindre un but, elle ne peut pas se reprocher 

ni être reprochée.  

En comparaison avec le « business » de son père, celui de sa mère est présenté comme 

tout à fait légitime et socialement approuvé. Un certain sens de la légitimité est en effet 

très aigu chez Adelaïda. Elle est très sensible aux marques extérieures de prestige et à la 

reconnaissance institutionnelle de ses avancées et progrès. Elle est prête à fournir des 

ОППorЭs poЮr oЛЭОЧir НО ЛoЧЧОs ЧoЭОs р Х’цМoХО, pЮis р Х’ЮЧivОrsiЭц, НКЧs ХКqЮОХХО pКr КiХХОЮrs 

elle veille à ne pas être sous-ОsЭiЦцО. EХХО цvoqЮО КiЧsi ЮЧ цpisoНО р Х’ЮЧivОrsiЭц : un « 4 » 
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lui a été attribué « à tort » Хors Н’ЮЧ ОбКЦОЧ, МКr sОs МoЧЧКissКЧМОs, НiЭ-elle, 

correspondaient « en réalité » à un « 5 » (р ЮЧ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОХХО КППirЦО 

Н’КiХХОЮrs qЮО МОs НОrЧiчrОs цЭКiОЧЭ soЮvОЧЭ ЦОiХХОЮrОs qЮО МОХХОs НО МОrЭКiЧs proПОssОurs de 

son université en Russie). Adelaïda « aurai[t] pu laisser tomber cette injustice », mais elle 

НцМiНО КЮ МoЧЭrКirО Н’ОЧЭrОprОЧНrО НОs НцЦКrМСОs poЮr МoЧЭОsЭОr sК ЧoЭО. DО ЦшЦО, ЧoЭrО 

sОМoЧН ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ Х’iЧЭОrviОацО МoЦporЭО ЮЧ pКssКРО НКЧs ХОqЮОХ elle développe sur 

Х’iЦporЭКЧМО НО sО ПКirО rОМoЧЧКьЭrО : « Dans le monde qui est le nôtre, résume-t-elle avec 

un ton péremptoire, on peut être à la fois trop bien et sous-estimé, à la fois connaître 

parfaitement son métier et être mal payé, être relégué au second plan. » On comprend 

qЮ’AНОХКэНК œЮvrО poЮr цvКМЮОr МО risqЮО НО rОХцРКЭioЧ. SoЧ soЮМi Н’Кvoir (ОЭ Н’цvoqЮОr 

НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ) parmi ses connaissances des personnes de haute position 

socioprofessionnelle et/ou médiatisées corrobore ce constat. À dix-sept ans, elle contacte 

par exemple un rédacteur en chef Н’ЮЧ ЦКРКгiЧО de mode renommé pétersbourgeois et 

discute КvОМ ХЮi НЮ ЦцЭiОr НО joЮrЧКХisЭО qЮ’ОХХО soЮСКiЭО ОбОrМОr. DО pХЮs, ЮЧ МцХчЛrО 

musicien russe de rock la conseille dans une situation de choix entre Moscou et Saint-

PétersЛoЮrР ; ЮЧ НОsiРЧОr НО vшЭОЦОЧЭs, Эrчs МoЧЧЮ ОЧ RЮssiО, ХЮi sОrrО ХК ЦКiЧ ОЭ ХЮi 

КНrОssО sОs ЦОiХХОЮrs vœЮб qЮКЧН ОХХО НцМiНО НО s’oriОЧЭОr vОrs ХК ЦoНО. À PКris, AНОХКэНК 

fréquente un entrepreneur en confection de luxe et une des directrices de la maison 

CСКЧОХ. EХХО ЦО МoЦЦЮЧiqЮО ХОЮrs ЧoЦs ОЭ ОsЭ НцхЮО Н’КpprОЧНrО qЮ’iХs ЧО Ц’цvoqЮОЧЭ 

rien. 

Cette interviewée entretient également un rapport assez instrumental avec elle-même : elle 

utilise ses compétences et ses ressources pour parvenir à une position jugée bonne, et 

Ч’СцsiЭО pКs р КЛКЧНoЧЧОr sОs СКЛiЭЮНОs oЮ ЦoНОs НО pОЧsцО qЮi ХЮi sОЦЛХОЧЭ ОЦpшМСОr НО 

réussir, tels de vieux habits. En témoignent plusieurs passages dans son entretien : elle se 

définit par exemple comme « assez peu cultivée » quand elle vient, à dix-sept ans, à Saint-

Pétersbourg, et tient, par ses lectures, ses études et ses fréquentations, à devenir 

meilleure sur ce plan. De même, lors de notre premier entretien, quelques mois plus tard 

après son arrivée en France, elle confie : « Je ne suis arrivée que très récemment, je dois 

ОЧМorО ЛОКЮМoЮp МСКЧРОr, jО sЮis Эrop RЮssО poЮr Х’iЧsЭКЧЭ. » JО ЧoЭОrКi КЮssi qЮ’AНОХКэНК 

НoЧЧО Х’iЦprОssioЧ НО ЦoНiПiОr МОrЭКiЧs КspОМЭs Н’ОХХО-même au cours des trois ans de 

ЧoЭrО rОХКЭioЧ Н’ОЧqЮшЭО : son style vestimentaire, par exemple, évolue vers une plus 

grande discrétion. Un parallèle pОЮЭ шЭrО цЭКЛХi ОЧ Х’ОspчМО avec sa mère. Celle-Мi Ч’СцsiЭО 

pКs, ОЧ pХЮs НО ЦОЭЭrО soЧ ЦКri р ХК porЭО НО Х’КppКrЭОЦОЧЭ КМСОЭц КvОМ soЧ КrРОЧЭ, р 



512 

dépХoвОr НОs Эrцsors Н’цЧОrРiО ОЭ р proЮvОr sК soЮpХОssО ОЭ sК МКpКМiЭц р s’КНКpЭОr, pour 

sortir de sa mauvaise situation familiale et professionnelle. Elle ne se raccroche pas à son 

НipХôЦО НО ХОЭЭrОs qЮi s’КvчrО pОЮ rОЧЭКЛХО р Х’цpoqЮО ; ОХХО КМqЮiОrЭ Н’КЮЭrОs 

МoЧЧКissКЧМОs ОЭ МoЦpцЭОЧМОs ОЭ s’ОбОrМО р Н’КЮЭrОs КМЭiviЭцs. AНОХКэНК rОproНЮiЭ МО 

schéma dans de nombreuses situations, allant de celles-ci, déjà évoquées, dans lesquelles 

ОХХО sО ЭroЮvО ОЧ prцpКrКЧЭ soЧ НцpКrЭ, р Н’КЮЭrОs, НoЧЭ soЧ МСКЧРОЦОЧЭ Н’oriОЧЭКЭioЧ Хors 

de ses études en France. Très motivée, pendant notre premier entretien, à préparer son 

doctorat en histoire de la mode et se définissКЧЭ МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ НО « très théorique, très 

studieuse », elle abandonne rapidement ce projet et suit une année en spécialité Marché de 

Х’КrЭ р Х’лМoХО НЮ LoЮvrО. UЧО ПiЧКХiЭц prКЭiqЮО pХЮs РrКЧНО ОsЭ КssoМiцО р МОЭЭО spцМiКХiЭц 

pКr Х’iЧЭОrviОацО. Or, МoЦme elle le dit avec une franchise qui marque fréquemment ses 

propos : « EspцrОr ЭroЮvОr ЮЧ ЭrКvКiХ Кprчs ХК ЭСчsО, М’ОsЭ irrцКХisЭО, М’ОsЭ МoЦЦО ОspцrОr 

trouver un mari riche. »  

Des fratries dissemblables 

La qualification ou la disqualification de tel ou tel rapport aux études peut en outre se faire 

par les parents en mobilisant la comparaison au sein de la fratrie. Assez nombreux sont en 

ОППОЭ ХОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs qЮi НцПiЧissОЧЭ ХОЮr ПrчrО oЮ ХОЮr sœЮr МoЦЦО МОХЮi oЮ МОХХО 

qui était « loin de tout ce qЮi ОsЭ Х’цМoХО » (le frère cadet de Polina), « Ч’КiЦКiЭ pКs 

étudier » (le frère aîné de Kristina) et « ne cassait pas de briques » (ХК sœЮr МКНОЭЭО НО 

VцrК). LО rôХО НОs pКrОЧЭs ОsЭ rОpцrКЛХО НКЧs ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ proРrОssivО Н’ЮЧО ЭОХХО 

réputation qui est КssiРЧцО р ЮЧ ОЧПКЧЭ КЮ proПiЭ Н’ЮЧ КЮЭrО.  

À travers le cas de Timour et de son frère faux jumeau, on voit bien que cette construction 

sО ЦОЭ ОЧ pХКМО КvКЧЭ Х’сРО sМoХКirО. TiЦoЮr sО МКrКМЭцrisО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО « plus 

assidu » que son frère. Comme il ressort de son récit, les deux garçons sont qualifiés ainsi 

НОpЮis Эrчs jОЮЧОs, pКr ХОЮr ПКЦiХХО ЭoЮЭ Н’КЛorН : 

Je ne veux pas dire que [mon frère] est un fumiste absolu. Mais, disons, 
МoЦpКrКЭivОЦОЧЭ р Цoi, МОrЭКiЧs ЦОЦЛrОs НО ЧoЭrО ПКЦiХХО Х’КppОХХОЧt comme ça. 
[en souriant] 

ДPХЮs ЭКrН НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЧ pКrХКЧЭ НО ХОЮr ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО ХК МХКssО НО ЦЮsiqЮО 
ОЧЭrО ХОЮrs МiЧq ОЭ ЧОЮП КЧs.Ж C’цЭКiЭ ХО soЮСКiЭ НО ЧoЭrО ЦКЦКЧ. D’КЛorН, ОХХО ЧoЮs 
a amenés à la chorale, pendant une année. Ensuite, au solfèРО. EЭ р sОpЭ КЧs, Д…Ж 
on a choisi des instruments. Un jour, maman est rentrée de la réunion des parents et 
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nous a dit : « Alors, [Timour], puisque tu es plus assidu que ton frère, tu vas faire 
НЮ vioХoЧ. EЭ Эoi, ДprцЧoЦ НЮ ПrчrО НО Х’iЧЭОrviОацЖ, jО Э’Кi inscrit aux tambours. »  

OЧ voiЭ qЮО, р sОpЭ КЧs Нцjр, ХК НisЭiЧМЭioЧ ОЧЭrО НОЮб ПiХs (Х’ЮЧ ОsЭ « plus assidu » que 

Х’КЮЭrО) ОsЭ цЭКЛХiО ОЭ qЮО ХО МСoiб Н’iЧsЭrЮЦОЧЭs poЮr МСКМЮЧ s’ОППОМЭЮО ОЧ ПoЧМЭioЧ НО 

celle-ci. Chacun des frères conserve par ailleurs sa réputation tout au long de la 

fréquentation scolaire. Ils sont dans la même classe, mais Timour étudie mieux que son 

frère, surtout en mathématiques : « Il me semble que [mon frère] entretenait une relation 

pХЮs sЮpОrПiМiОХХО КvОМ ХОs цЭЮНОs. IХ s’ОЧ ПoЮЭКiЭ soЮvОЧЭ, voiХр. EЭ Цoi ЧoЧ, jО pОЧsКis qЮ’iХ 

ПКХХКiЭ s’КppХiqЮОr », explique-t-il. Son frère suit également des études supérieures moins 

proЦОЭЭОЮsОs ОЧ ЭОrЦОs Н’КММчs КЮ ЦКrМСц НЮ ЭrКvКiХ qЮО МОХХОs НО TiЦoЮr : Х’iЧЭОrviОац 

étudie le droit internatioЧКХ, ЭКЧНis qЮО soЧ ПrчrО, Х’КЧЭСropoХoРiО soМiКХО, ОЭ iХ rОНoЮЛХО 

Н’КiХХОЮrs ЮЧО КЧЧцО1.  

LО rКЧР НКЧs ХК ПrКЭriО ОЭ ХО РОЧrО s’iЦЛriqЮОЧЭ soЮvОЧЭ dans ce processus de 

НiППцrОЧМiКЭioЧ НОs ОЧПКЧЭs Н’ЮЧО ЦшЦО ПКЦiХХО. OЧ ЧО pОЮЭ pКs, pКr ОбОЦpХО, ЧО pКs 

remarquer que ce sont les filles qui apparaissent le plus souvent comme de bonnes élèves. 

Beaucoup de recherches françaises constatent une plus grande réussite scolaire des filles 

comparativement aux garçons (cf. supra Un « profilage » sexué des investissements 

scolaires). Dans mes entretiens également, ce sont presque exclusivement les hommes qui 

se définissent comme de « mauvais élèves ». De même, comme le souligne Maxime, tout 

ОЧ цЭКЧЭ ЮЧ ЛoЧ цХчvО, iХ Ч’К pКs цЭц ЮЧ « excellent élève » : il avait « un 4 affirmé dans 

toutes les disciplines » et cela lui « suffisait ».  

Selon le témoignage de Tamara, les premières identifications de genre sur le plan scolaire 

s’цНЮqЮОЧЭ ОЧ ПКЦiХХО : « MКЦКЧ ЦО НisКiЭ ЭoЮjoЮrs qЮО, poЮr ХО РКrхoЧ, МО Ч’ОsЭ pКs 

obligatoire de biОЧ цЭЮНiОr, КХors qЮО, poЮr ХК ПiХХО, М’ОsЭ iЦporЭКЧЭ. UЧО ПiХХО ЛiОЧ цНЮqЮцО, 

М’ОsЭ МooХ, М’ОsЭ цЧorЦО. ДОЧ soЮriКЧЭЖ UЧО ПiХХО НipХôЦцО, М’ОsЭ МoqЮОЭ. ДОЧ soЮriКЧЭЖ » 

L’iЧЭОrviОацО rОЦКrqЮО цРКХОЦОЧЭ qЮО, НКЧs soЧ ЦiХiОЮ, МОХЮi Н’ЮЧО « ville ouvrière » 

Н’OЮrКХ, шЭrО ЛoЧ цХчvО rОvшЭ ЮЧ sОЧs КssОг КЦЛiРЮ poЮr ХОs НОЮб sОбОs, ЦКis sЮrЭoЮЭ poЮr 

les garçons qui risquent ainsi de voir menacée leur identification au sexe masculin : « Moi, 
                                                 
1 PoЮr НoЧЧОr ХК sЮiЭО НО Х’СisЭoirО, ОЧ ОЧЭrКЧЭ р Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО à Moscou, Timour 
intègre le milieu universitairО où ХО ЧivОКЮ Н’ОбiРОЧМОs s’КvчrО plus élevé que МОХЮi qЮ’iХ МoЧЧКissКiЭ 
jusqЮ’КХors. Il est de plus entouré par dОs цЭЮНiКЧЭs qЮ’iХ iНОЧЭiПiО МoЦЦО « plus assidus » que lui. 
L’iЧЭОrviОац ЧО pКrviОЧЭ pКs р КММцНОr КЮ sЭКЭЮЭ Н’цЭЮНiКЧЭ КЮ-dessus de la moyenne ; il modifie sa 
représentation de sa propre « assiduité » éduquée en famille et confirmée dans le secondaire. Voilà pourquoi 
ХК НцПiЧiЭioЧ qЮО sО НoЧЧО TiЦoЮr НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОsЭ en effet double : qЮОХqЮ’ЮЧ Н’« assidu », mais aussi 
qui aime « buller ». Ces deux « moi » soЧЭ ПКхoЧЧцs Х’ЮЧ Кprчs Х’КЮЭrО КЮ МoЮrs НО sК soМiКХisКЭioЧ – 
familiale, scolaire et universitaire.  



514 

ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО sКvКiЭ qЮО j’цЭКis ЮЧО pioМСОЮsО ОЭ ЮЧО ПiХХО ОЧЧЮвОЮsО, ЦКis pour [mon 

frère], rabâcher ses leçons, МО ЧО sОrКiЭ sЮrЭoЮЭ pКs… ДМoqЮОЭЖ PoЮr ЮЧ РКrхoЧ, ЧoЧ, sЮrЭoЮЭ 

pas. » UЧ РrКЧН цМКrЭ s’oЛsОrvО КiЧsi ОЧЭrО ХО ЧivОКЮ sМoХКirО НО TКЦКrК (jОЮЧО НoМЭОЮrО ОЧ 

philosophie à Saint-Pétersbourg qui prépare un M2 en psychanalyse à Paris) et celui de 

soЧ ПrчrО КьЧц qЮi ЭrКvКiХХО МoЦЦО oЮvriОr Н’ЮsiЧО. « Il a une bonne spécialisation et un 

bon salaire, il va bien », prцМisО Х’iЧЭОrviОацО. OЧ voiЭ, р ЭrКvОrs МОЭЭО rОЦКrqЮО, qЮО 

TКЦКrК КpproЮvО ХОs propos ЦКЭОrЧОХs ОЭ Н’КЮЭrОs qЮ’ОХХО ОЧЭОЧН НОpЮis Эrчs jОЮЧО. LОs 

pКrМoЮrs НЮ ПrчrО ОЭ НО ХК sœЮr sО МКХqЮОЧЭ pКr КiХХОЮrs ОЧ РrКЧНО ЦОsЮrО sЮr МОЮб НО ХОЮrs 

parents : si ХОЮr pчrО, ЦКМСiЧisЭО НО ХoМoЦoЭivО, Ч’К pКs НО НipХôЦО sЮpцriОЮr, ХОЮr ЦчrО, 

comptable, a suivi des études universitaires. On constate de plus, dans le cas de cette 

interviewée, que, en comparaison avec son frère, elle reçoit plus de soutien et 

Н’ОЧМoЮrКРОЦОЧЭs ПКЦiХiКЮб qЮКЧЭ р sК sМoХКriЭц. EХХО ОsЭ iЧsМriЭО НКЧs ЮЧО КЮЭrО цМoХО qЮО 

son frère, « meilleure », « Н’un certain niveau ». EХХО ЛцЧцПiМiО КЮssi Н’ЮЧ rцpцЭiЭОЮr privц 

en anglais entre ses quinze et dix-sОpЭ КЧs ; poЮr МОХК, ЭoЮЭ МoЦЦО poЮr ХО НцpКrЭ ЮХЭцriОЮr 

de Tamara aux États-Unis dans le cadre du programme Work&Travel, sa mère emprunte 

НО Х’КrРОЧЭ.  

En oЮЭrО, МoЦЦО ХО ЦoЧЭrО BОrЧКrН LКСirО, ХОs sœЮrs ОЭ ХОs ПrчrОs НО ЦшЦОs pКrОЧЭs 

peuvent réussir inégalement р ПorМО Н’цvoХЮЭioЧs НivОrsОs НО ХК siЭЮКЭioЧ ПКЦiХiКХО : or, 

« deux enfants appartenant à une même fratrie ne naissent et ne vivent jamais exactement 

dans la même famille »1. NoЮs КvoЧs vЮ, р ЭrКvОrs ХО МКs НО MКrЭК, qЮ’ЮЧО pХЮs РrКЧНО 

sЭКЛiХiЭц proПОssioЧЧОХХО ОЭ цМoЧoЦiqЮО qЮ’КМqЮiОrЭ sК ЦчrО, КМЭЮОХХОЦОЧЭ СКЮЭО 

ПoЧМЭioЧЧКirО Н’лЭКЭ, р ХК ЧКissКЧМО НО Х’iЧЭОrviОацО, pОrЦОЭ р МОЭЭО НОrЧiчrО НО ЧoЮОr une 

rОХКЭioЧ цЭroiЭО КvОМ sК ЦчrО ОЭ НО rОМОvoir pХЮs Н’КЭЭОЧЭioЧ ЦКЭОrЧОХХО, ОЭ МО Ч’ОsЭ pКs ХО 

МКs poЮr ХК sœЮr КьЧцО НО Х’iЧЭОrviОацО. PХЮsiОЮrs КЮЭrОs МКs ЧoЮs oППrОЧЭ НОs ОбОЦpХОs НО 

nuances comparables intrafamiliales qui contribuent à la formation de scolarités 

НiППцrОЧЭОs КЮ sОiЧ Н’ЮЧО ЦшЦО ПrКЭriО. лvoqЮoЧs ХОs МКs НО SКЛiЧК (ЧцО ОЧ 1985) ОЭ НО sК 

sœЮr МКНОЭЭО SцrКПiЦК (ЧoЧ ЦoЛiХО, ЧцО ОЧ 1993) : М’ОsЭ ЮЧО pХЮs РrКЧНО rцЮssiЭО sМoХКirО – 

construite familialement – de Sabina qui lui permet de devenir ЦoЛiХО р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ. 

En effet, si dans nos deux entretiens avec Sabina ses résultats scolaires constituent un 

ЭСчЦО sЮr ХОqЮОХ ОХХО pКrХО ХoЧРЮОЦОЧЭ, ОЭ МО ОЧ sО НisqЮКХiПiКЧЭ Н’КiХХОЮrs ОЧ pОrЦКЧОЧМО 

(« j’цЭКis ЧЮХХО », « j’КvКis ЮЧО ЦКЮvКisО цМriture », ОЭМ.), sК sœЮr SцrКПiЦК ЧО montre pas 

s’ОЧ prцoММЮpОr. Elle К ЮЧО iЦКРО visiЛХОЦОЧЭ ЛОКЮМoЮp pХЮs posiЭivО Н’ОХХО-même et 

                                                 
1 Lahire B., Tableaux de famille, op.cit., p. 261 et suivantes.  
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Ч’цЦОЭЭrК КЮМЮЧО МriЭiqЮО р soЧ proprО цРКrН ОЧ ЭКЧЭ qЮ’цХчvО qЮКЧН ОХХО цvoqЮО sК 

scolarité. Celle-Мi Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs ЦОiХХОЮrО qЮО ХК sМoХКriЭц НО sК sœЮr aînée, au 

contraire : SцrКПiЦК Ч’К rОхЮ qЮО НОs « 3 » pour ses examens finaux oraux (et pour les 

épreuves écrites, « М’цЭКiЭ ЮЧ pОЮ ЦiОЮб »). EЧ ЦшЦО ЭОЦps, soЧ rКpporЭ р Х’цМoХО ОsЭ 

moins tendu et moins anxieux que chez Sabina qui a souffert de fréquentes 

disqualifications de la part de ses enseignants, surtout en primaire, et de ses parents. 

Comme le formule cette dernière : « IХ ЦО sОЦЛХО qЮ’КvОМ ДSцrКПiЦКЖ ХОs gronderies de 

pКrОЧЭs КvКiОЧЭ pОЮ Н’ОППОЭs. MКis КЮssi, КvОМ elle, il y en avait moins. »  

On constate ainsi que la scolarité de Sérafima était moins heurtée et à la fois moins suivie 

par ses parents, comparativement à celle de Sabina. En effet, la fille cadette fait moins 

Х’oЛjОЭ Н’ЮЧО КЭЭОЧЭioЧ pКrОЧЭКХО, ОЭ sОs mauvaises notes sont moins chargées 

affectivement. Or, dès la naissance de Sérafima, leur père rencontre de plus en plus de 

НiППiМЮХЭцs ЦКЭцriОХХОs, КiЧsi qЮО НОs proЛХчЦОs НО sКЧЭц. D’КiХХОЮrs, au moment où 

SцrКПiЦК ОЧЭrО р Х’цМoХО (2000), Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ scolaire à Poltava, où habite la famille à 

Х’цpoqЮО, se déroule en langue ukrainienne, alors que les deux parents ont été scolarisés en 

russe et que ХК ЦчrО ЧО ЦКьЭrisО КЛsoХЮЦОЧЭ pКs Х’ЮФrКiЧiОЧ. Ils peuvent ainsi à peine 

assister leur fille pendant ses années de primaire. Le retour à Saint-Pétersbourg de la 

famille de Sabina et de Sérafima en 2004 et leur ré-acquisition de la nationalité russe 

s’КvчrОЧЭ цРКХОЦОЧЭ НiППiМiХОЦОЧЭ vцМЮs pКr ХОs pКrОЧЭs qЮi soЧЭ Эrop pris pКr НОs 

problèmes au quotidien et consКМrОЧЭ pОЮ Н’КЭЭОЧЭioЧ КЮб rцsЮХЭКЭs sМoХКirОs НО SцrКПiЦК 

(elle a onze ans à ce moment-là). Contrairement à la fille aînée, la fille cadette est de plus 

КЮЭorisцО Н’КЛКЧНoЧЧОr sК prКЭiqЮО iЧsЭrЮЦОЧЭКХО : comme le disent les deux interviewés, 

leurs parents КvКiОЧЭ р Х’цpoqЮО Н’КЮЭrОs prцoММЮpКЭioЧs, pХЮs ЮrРОЧЭs. IХs soЧЭ цРКХОЦОЧЭ 

moins exigeants envers Sérafima quant au choix de ses études supérieures et laissent les 

МСosОs sО ПКirО. EХХО цЭЮНiО pКr ХК sЮiЭО р Х’Юniversité pédagogique de Saint-Pétersbourg (et 

non pas dans « la grande université » Н’лЭКЭ vОrs ХКqЮОХХО ХО pчrО, цЭКЧЭ ХЮi-même diplômé 

НО МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ, oriОЧЭО Н’ОЦЛХцО SКЛiЧК) ; ОХХО ne devient pas la meilleure étudiante 

НО ХК proЦoЭioЧ, МoЦЦО М’цЭКiЭ ХО МКs poЮr sК sœЮr aînée. En troisième année, Sérafima 

souhaite abandonner ses études pour devenir tatoueuse. Elle est visiblement moins 

sЭЮНiОЮsО qЮО sК sœЮr et moins disposée à fournir des efforts prolongés. Tout en se 

montrant admirative devant Sabina qui est partie étudier en France, sa sœЮr Ч’ОЧvisКРО pКs 

de la suivre : Н’ЮЧО pКrЭ, ОХХО ЧО sО МroiЭ pКs ОЧ цЭКЭ НО rццНiЭОr ЮЧ ЭОХ « exploit » (dont elle 

pКrХО ОЧ СoМСКЧЭ ХК ЭшЭО poЮr ОбpriЦОr ЭoЮЭ ЮЧО РКЦЦО НО sОЧЭiЦОЧЭs ОЭ НО НoЮЭОs), Н’КЮЭrО 
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part, elle ne le souhaite pas autant. Or, en comparaison avec Sabina, Sérafima apparaît 

МoЦЦО МoЧЭОЧЭО Н’ОХХО-même et de son entourage, ainsi que moins exigeante (« J’Кi ЮЧ 

МКrКМЭчrО pХЮs НoЮб ДqЮО ЦК sœЮrЖ. » ; « JО sЮis pХЮs ПКМiХО ДqЮО ЦК sœЮrЖ. »). Au moment 

de notre entretien, Sérafima a un diplôme équivalent au M1, travaille à mi-temps dans un 

laboratoire biologique et pense commencer à se préparer pour un M2 à Saint-Pétersbourg. 

Ce projet est toutefois mentionné comme étant « en suspens ». En effet, Sérafima est 

« ПКЭiРЮцО Н’цЭЮНiОr » ; ОХХО voЮНrait fonder une famille, et son ami, avec qui elle vit depuis 

une année, lui-même sans diplôme supérieur, la soutient dans ce souhait.  

On constate de plus que Sabina est davantage attachée à son père (elle se définit une fois 

НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО ЮЧО « fille à papa ») et tient à se démarquer de sa mère. Cette 

НОrЧiчrО Ч’К pКr ОбОЦpХО « aucun goût » МoЧМОrЧКЧЭ ХК НцМorКЭioЧ Н’iЧЭцriОЮr, ЧoЮs 

МoЦЦЮЧiqЮО Х’iЧЭОrviОацО ЭoЮЭ КЮ НцЛЮЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ. CОХЮi-ci se déroule dans sa 

МСКЦЛrО р ХК CiЭц ЮЧivОrsiЭКirО ; Sabina apprécie cet environnement qui pourrait paraître 

austère, développant, avec un mépris, sur « Х’КЦoЮr » maternel envers des 

« fanfreluches ». Quant à Sérafima, elle paraît être plus attachée à sa mère : elle cite plus 

souvent les propos maternels, et ce sans les critiquer, et tolère ce que Sabina stigmatise 

sans pitié (par exemple, la pratique maternelle de boire de la bière avec des amies dégoûte 

Sabina, tandis que Sérafima est neutre sur ce point). Surtout concernant les diplômes et les 

parcours proПОssioЧЧОХs НО ХОЮrs pКrОЧЭs, ХОs НОЮб sœЮrs ОЧ pКrХОЧЭ НiППцrОЦЦОЧЭ. 

SцrКПiЦК цvoqЮО ХОs цЭЮНОs ЦКЭОrЧОХХОs р Х’ЮЧivОrsiЭц НО ХК МЮХЭЮrО, pЮis КjoЮЭО qЮО sК ЦчrО 

a reçu une seconde formation universitaire en économie. Quant au père, il est, dit 

Sérafima, un docteur en physiques-mathématiques qui « a peigné pendant dix ans » pour 

rОМОvoir soЧ РrКНО ЮЧivОrsiЭКirО. LК jОЮЧО ПОЦЦО prцМisО Н’КiХХОЮrs qЮО ХО sКХКirО НО sК 

mère, actuellement employée dans une banque, est plus important que celui de son père. 

SaЛiЧК prцsОЧЭО ХОs МСosОs Н’ЮЧО КЮЭrО ПКхoЧ. SОХoЧ ОХХО, sК ЦчrО Ч’К qЮ’ЮЧ НipХôЦО 

sЮpцriОЮr, ОЧ цМoЧoЦiО, ОЭ SКЛiЧК ХО НisМrцНiЭО Н’КiХХОЮrs ОЧ ЭКЧЭ qЮО « pОКЮ Н’сЧО ». Quant 

au père, beaucoup lui est excusé par sa fille aînée qui tient en effet à présenter le mariage 

de ses parents comme une mésalliance criante : р Х’цpoqЮО НО ХОЮr rОЧМoЧЭrО, soЧ pчrО цЭКiЭ 

« beau, cultivé », un « jeune doctorant brillant », tandis que sa mère était une « ouvrière », 

« provinciale », avec une « mauvaise histoire familiale » (Х’iЧЭОrviОацО МoЦЦЮЧiqЮО qЮО 

son grand-père maternel est « НцМцНц НО Х’КХМooХisЦО »). Un échec relatif de la carrière 

universitaire de son père est expliqué par Sabina comme la suite de malchances (maladie 

des yeux, difficultés financières, grand-père paternel en agonie durable, deux filles à 
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МСКrРО). CoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs ЧoЭц, М’ОsЭ ХО pчrО qЮi soЮЭiОЧЭ SКЛiЧК НКЧs soЧ 

apprentissage du français et dans ses études au Collège universitaire français qui se 

soХНОЧЭ pКr ЮЧО ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs poЮr pКrЭir ОЧ FrКЧМe, tandis que sa mère, dit 

Х’iЧЭОrviОацО, ХЮi КНrОssО НОs rОproМСОs qЮКЧЭ р sОs цЭЮНОs, Эrop ХoЧРЮОs, р soЧ Кvis. LО 

mépris de Sabina envers sa mère protège en même temps cette « fille à papa » de la 

réprobation maternelle et lui permet de poursuivre.   

En rцsЮЦц, Н’ЮЧО ПКхoЧ oЮ Н’ЮЧО КЮЭrО, ЛОКЮМoЮp НОs iЧЭОrviОацs sО rцvчХОЧЭ МoЦЦО МОЮб 

qui ont été précocement initiés au travail scolaire, et ce avec une permanente assistance 

parentale. Les contributeurs sont certes nombreux à ce processus, et ce ne sont pas que les 

parents qui exercent une influence en la matière. Je tiens toutefois à placer ces derniers en 

tête de liste, en tant que personnes desquelles les enfants dépendent le plus et avec qui ils 

sont en contact précoce, prolongé et étroit. En particulier, les parents des interviewés se 

rцvчХОЧЭ ПrцqЮОЦЦОЧЭ МoЦЦО МОЮб qЮi rцЮЭiХisОЧЭ Х’КППОМЭioЧ ОЭ Х’КЭЭКМСОЦОЧЭ НО ХОЮr 

enfant à leur propre égard pour le motiver à réussir dans le cadre scolaire. Les propos 

parentaux sur la nécessité de bien étudier, leur proprО rКpporЭ rОspОМЭЮОЮб ОЧvОrs Х’цМoХО, 

КiЧsi qЮО ХОЮrs НiППцrОЧЭОs КМЭioЧs poЮr КssЮrОr ХК ЦОiХХОЮrО sМoХКriЭц р Х’ОЧПКЧЭ proНЮisОЧЭ 

surtout un effet puissant durant le début de la fréquentation scolaire lorsque celui-ci garde 

un lien fort avec ses parents, en se construisant à travers le regard que portent sur lui ces 

НОrЧiОrs. EЧ КvКЧхКЧЭ КvОМ Х’сРО, pХЮsiОЮrs iЧЭОrviОацs КМqЮiчrОЧЭ ЮЧО КЮЭoЧoЦiО ОЧvОrs ХО 

jЮРОЦОЧЭ pКrОЧЭКХ, ЦКis МО pКr Х’iЧЭцriorisКЭioЧ НО МОХЮi-ci. Autrement dit, ce ne sont plus 

les parents qui les forcent à être performants scolairement, mais eux-mêmes qui ont 

désormais envie et en voient la nécessité. Leur performance scolaire, faite maison, 

МoЧЭriЛЮО р МО qЮ’iХs ОППОМЭЮОЧЭ ЮЧО МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО.  

1.2. Les régimes de vie chargés d’activités : leur coût et leurs effets postérieurs 

LОs ОЧЭrОЭiОЧs proЮvОЧЭ qЮО МО Ч’ОsЭ pКs sОЮХОЦОЧЭ Х’СКЛiЭЮНО НО ЭrКvКiХХОr sМoХКirОЦОЧЭ 

qЮi pОrЦОЭ НО МoЧМОvoir ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr ОЭ НО prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. 

Les activités réalisées dans un cadre parascolaire comptent également, car elles 

МoЧЭriЛЮОЧЭ р МrцОr НОs НisposiЭioЧs qЮi ПКvorisОЧЭ Х’ОЧЭrцО НКЧs ЮЧО МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц ОЭ 

sa poursuite. Ces dispositions sont multiples. Les interviewés qui ont pratiqué de 

nombreuses activités parascolaires se révèlent « curieux », « oЮvОrЭs Н’ОspriЭs » et 

confiants en eux. Ils sont habitués à se partager entre plusieurs tâches, à être occupés, 

voire « débordés » et à entretenir des relations avec tout ЮЧ ОЧsОЦЛХО Н’iЧsЭiЭЮЭioЧs 

éducaЭivОs. PКrПois, М’ОsЭ НКvКЧЭКРО НКЧs ХО МКНrО pКrКsМoХКirО qЮ’iХs sО ПКЦiХiКrisОЧЭ КvОМ 
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une langue étrangère. De même, une pratique parascolaire durable et assidue (i.e. celle 

Н’ЮЧ iЧsЭrЮЦОЧЭ НО ЦЮsiqЮО) цНЮqЮО МСОг МОrЭКiЧs ЮЧО pОrsцvцrКЧМО, ЮЧО НisМipХiЧe, une 

МКpКМiЭц р ПoЮrЧir НОs ОППorЭs КЮЭoЧoЦОs proХoЧРцs ОЭ, КЮ ПiЧКХ, МОХХО Н’КППroЧЭОr ЮЧО 

prцpКrКЭioЧ НiППiМiХО НЮ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. Or, iХ s’КРiЭ НО НisposiЭioЧs ЭrКЧsvОrsКХОs, 

ЭrКЧsposКЛХОs НКЧs Н’КЮЭrОs НoЦКiЧОs НО ХК viО.  

Par ailleurs, la qualité du temps extrascolaire que les interviewés ont connu parle parfois 

ЦiОЮб НО ХОЮr МoЧНiЭioЧ Н’ОбisЭОЧМО ОЭ МКrКМЭцrisО ЦiОЮб ХО ЦoНчХО цНЮМКЭiП НО ХОЮr ПКЦiХХО 

que la qualité de leur scolarisation. Cette dernière peut par exemple se dérouler dans une 

école de masse, mais ce en fréquentant des institutions parascolaires qui contribuent à la 

formation de goûts, de compétences et de diverses dispositions. Nous verrons que la 

qualité du temps extrascolaire influe positivement sur la possibilité de concevoir et de 

prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ. EЧ ЭoЮЭ МКs, ХОs ОЧПКЧМОs pОЮ ОЧМКНrцОs ОЭ pКЮvrОs Н’КМЭiviЭцs 

parascolaires organisées sont caractéristiques des interviewés qui éprouvent des difficultés 

р pОЧsОr ОЭ р rцКХisОr ЮЧ НцpКrЭ poЮr НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr.  

En même temps, nous constaterons que des dispositions construites suite à des activités 

au-НОХр НО Х’цМoХО ЧО soЧЭ pКs КЮЭoЦКЭiqЮОЦОЧЭ ЮЭiХisКЛХОs НКЧs ХК МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц 

étudiante. SЮivКЧЭ ХО ЦКЭцriКЮ, oЧ pОЮЭ pКr ОбОЦpХО НisЭiЧРЮОr, Н’ЮЧО pКrЭ, НОs МКs où ХОs 

activités parascolaires sont plutôt nombreuses, se pratiquant de façon confortable et non 

pas forcément régulière – ХОs ЮЧОs s’цЭioХКЧЭ ОЭ Н’КЮЭrОs КppКrКissКЧЭ –, ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, 

ceux où la seule activité se pratique durablement et assidûment, en étant associée 

НКvКЧЭКРО р ЮЧ ОППorЭ qЮ’р ЮЧ pХКisir. LОs НisposiЭioЧs qЮi sО ПorЦОЧЭ dans ces deux cas de 

figure sont différentes, voire opposées, mais afin de jouer dans la migration étudiante 

chacune doit rencontrer le contexte correspondant. Or, comme constaté précédemment, les 

conditions de la préparation du départ sont variables, et parfois une disposition au 

dilettantisme s’КvчrО plus utile que celle à offrir des efforts. De même, le degré et la nature 

НО Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ pКrКsМoХКirО qЮО ХОs iЧЭОrviОацs oЧЭ МoЧЧu varient selon les cas, 

permettant – ou non – КЮб ОЧПКЧЭs Н’КМqЮцrir ЮЧО КЮЭoЧoЦiО НКЧs ХОs КМЭioЧs. CОХХО-ci, 

comprise communément comme une vertu, joue grandement dans certains contextes du 

НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ, ЭКЧНis qЮО НКЧs Н’КЮЭrОs ЮЧО НisposiЭioЧ р sЮivre conformément ce qui est 

prescrit apparaît comme plus propice pour réussir les préparatifs.  
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La qualité du temps extrascolaire et ses conditions de possibilité  

De nombreux travaux en sociologie montrent que les modèles éducatifs des familles sont 

variables et que les vies quotidiennes des enfants ne se ressemblent pas toutes1. Diffèrent 

socialement non seulement la qualité de la scolarisation des enfants, mais aussi les 

activités de ces derniers en dehors du cadre strictement scolaire. En particulier, évacuer 

Х’iЧПХЮОЧМО НЮ ЦiХiОЮ Н’oriРiЧО ОЧ КЧКХвsКЧЭ Х’ОЧsОЦЛХО НОs prКЭiqЮОs pКrКsМoХКirОs rОsЭО 

une tâche problématique, même pour les chercheurs qui ne privilégient pas cette 

approche2, sinon travaillent sur des terrains davantage homogènes socialement3. Sur ce 

point, la Russie ne constitue pas un cas exceptionnel. 

Encadré 6 

L’espace parascolaire de l’enfance postsoviétique 

Pour donner un aperçu du système d’éducation parascolaire4 en Russie, il convient 

d’évoquer son histoire, ainsi que de repérer quelques tendances actuelles. 

Le développement du système d’éducation complémentaire pour les enfants fait partie du 

projet communiste. Celui-ci se déploie pour autant à deux vitesses. D’un côté, la 

scolarisation de masse au XXe siècle s’accompagne d’une massification du parascolaire 

apportant des solutions à des problèmes urgents d’orphelinat, de vagabondage et de 

délinquance d’enfants soviétiques, mais aussi visant un enveloppement total de futurs 

travailleurs socialistes. C’est ainsi que se créent en URSS des colonies de vacances, 

divers clubs, centres, Maisons, voire Palais, ainsi que des salles de sport, terrains de 

sport, piscines et patinoires, accessibles – en principe et par principe – à tout le monde et 

proposant aux enfants des activités hors de l’école. L’encadrement de la totalité des 

enfants en URSS est également assuré par les associations des « Enfants d’octobre » 

(pour les 7-10 ans) et des « Pionniers » (pour les 10-16 ans), formes de scoutisme à la 

                                                 
1 Pour un aperçu des travaux anglo-sКбoЧs ОЭ ПrКЧхКis sЮr Х’ОЧПКЧМО, voir Lignier W. et al., « La 
différenciation sociale des enfants », Politix, 2012, vol. 25 n° 99, p. 11-21. 
2 Cf. Octobre S. et al., L’enfance des loisirs. TraУectoires communes et parcours individuels de la fin de 
l’enfance р la grande adolescence, La Documentation française, 2010. 
3 Comme le montrent par exemple Christine Mennesson et Samuel Julhe dans leur enquête sur les enfants 
issus des milieux français favorisés, en fonction des configurations familiales nuancées (classes supérieures 
intellectuelles versus classes supérieures davantage dotées économiquement), les enfants ne pratiquent pas 
les mêmes activités parascolaires. Mennesson C., Julhe S., « L’КrЭ (ЭoЮЭ) МoЧЭrО ХО sporЭ ? La socialisation 
culturelle des enfants des milieux favorisés », Politix, 2012, vol. 25 n° 99, p. 109-128. 
4 Des nuances de sens peuvent être recherchées entre péri-, para- ou extrascolaire. En Russie, le terme 
« éducation complémentaire » s’ЮЭiХisО ПrцqЮОЦЦОЧЭ poЮr НОssiЧОr ХО Хoisir orРКЧisц Н’ОЧПКЧЭs ОЭ ХОs КМЭiviЭцs 
rцРЮХiчrОs цНЮМКЭivОs ОЧ НОСors НО Х’цМoХО Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ oЛХiРКЭoirО.  
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soviétique. D’un autre côté, une discrète ligne élitiste est présente dans ce projet de 

masse, étant en lien avec un objectif tout autre, à savoir celui de rechercher et de former 

le plus précocement possible les enfants pouvant devenir professionnels en musique, 

peinture, danse ou sport, voire œuvrer par la suite pour le prestige du pays dans l’arène 

mondiale1. En particulier, placées sous la tutelle des instances davantage culturelles et 

sportives qu’éducatives, les écoles d’éducation complémentaire en art (dessin et peinture 

académiques, musique et danse classiques) et en sport apparaissent, notamment en 

ville. Elles sélectionnent les enfants « doués » et les préparent à poursuivre une carrière 

professionnelle. (Quant aux enfants identifiés précocement comme « surdoués », nombre 

d’écoles à horaires aménagés, souvent avec internat, se créent pour les scolariser : ces 

derniers reçoivent ainsi dans le cadre scolaire un enseignement artistique ou sportif 

renforcé.)  

Vers le début des années 1990 existe alors en Russie un système développé de 

différents établissements parascolaires, entièrement gratuits pour les familles ou 

demandant une cotisation très symbolique. Des inégalités géographiques (sinon 

territoriales, concernant la distance entre établissements et maison, qui est un élément 

important dans l’organisation des loisirs d’enfants) et socioculturelles, liées à la proximité 

différenciée des familles soviétiques avec la culture légitime2, mais aussi celles relatives 

au « don » censé être différent chez les enfants et se révélant lors des épreuves 

d’admission et lors des études, persistent pour autant. Une dimension sexuée des 

activités proposées aux enfants peut également être notée : je n’ai pas trouvé de 

recherches à ce sujet, mais mes entretiens attestent que les pratiques parascolaires 

d’enfants russes divergent bien en fonction du genre ; et cette divergence est inscrite 

dans l’histoire du sport, des arts ou, plus généralement, de la société. La disparition de 

l’URSS opère dans le domaine de l’éducation parascolaire des changements similaires à 

ceux dans d’autres secteurs de l’éducation : l’apparition et le développement des formes 

privées – sinon publiques payantes – d’éducation parascolaire et une plus grande variété 

dans l’offre d’activités pour les enfants, mais aussi par exemple l’avènement 

d’associations religieuses (dans les années 1990) et patriotiques (dans les années 2000).  

                                                 
1 CП. sЮr ЮЧ proРrОssiП НцМХiЧ НЮ sporЭ НО ЦКssО КЮ proПiЭ НЮ sporЭ НО СКЮЭ ЧivОКЮ qЮi s’opчrО ОЧ URSS Кprчs 
la Seconde Guerre mondiale quand le pays entre dans la « guerre froide » : Sumpf A., De Lénine à 
Gagarine. Une histoire sociale de l’Union soviцtique, Gallimard, 2013, p. 660.  
2 Niées dans des discours officiels de la société qui se dirige vers le « sans classes », les inégalités éducatives 
et culturelles sont bien présentes en URSS tout au long de son histoire. Comme le remarque Alain Blum, il 
ОбisЭО НОs ПКхoЧs Н’цvoqЮОr ХОs iЧцРКХiЭцs НО МХКssОs sКЧs pКrХОr НО МХКssОs : ЧivОКЮ Н’цНЮМКЭioЧ oЮ 
dichotomie urbain/rural. Blum A., Naître, vivre et mourir en URSS, Petite bibliothèque Payot, 2004 (1994), 
p. 72.  
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Lors des années 1990, l’accessibilité et la qualité du parascolaire ne sont ainsi plus à la 

charge de l’État russe. Les installations sportives se dégradent, et les établissements 

parascolaires, y compris ceux à vocation professionnalisante1, souffrent de manière 

prolongée d’un manque de financement. Aux inégalités existantes jusqu’alors s’ajoute 

celle de revenus des familles, incessamment en hausse. Ce n’est que depuis très 

récemment que ces inégalités, anciennement présentes comme nouvellement apparues, 

font l’objet de quelques études en Russie, dont les résultats s’accordent à énoncer que 

les modalités de la fréquentation par les enfants des établissements parascolaires sont 

déterminées par la situation socio-économique des parents, le diplôme parental et le lieu 

d’habitation2. L’intensité, la pérennité et la variété des activités en dehors de l’école 

augmentent, sans surprise, pour les enfants de parents dotés d’un niveau élevé 

d’éducation et/ou de hauts revenus, habitant de grandes villes. En Russie postsoviétique, 

les sports et les langues étrangères apparaissent d’ailleurs comme les deux plus 

coûteuses formes du parascolaire3, tandis que la fréquentation par les enfants d’écoles 

de musique et de dessin n’est pas ou peu discriminatoire économiquement4. Elle varie en 

revanche considérablement en fonction des ressources scolaires et culturelles 

parentales : les élèves desdites écoles sont majoritairement issus de familles dans 

lesquelles les parents (et notamment la mère) ont un ou plusieurs diplômes supérieurs ; 

                                                 
1 Voir р МО sЮjОЭ Х’ОssКi НО KКЭСв RoЮssОХОЭ : Rousselet K., « LОs НiППiМЮХЭцs НО Х’цМoХО НО ЦЮsiqЮО rЮssО », in 
Favarel-Garrigues G., Rousselet K., dir., La Russie contemporaine, Fayard, 2010, p. 453-457.  
2 Voir sЮr ХО ЦКЧqЮО МriКЧЭ НО ЭrКvКЮб ОЦpiriqЮОs р МО sЮjОЭ КiЧsi qЮО sЮr ХОs rцsЮХЭКЭs Н’ЮЧО ОЧqЮшЭО ЦОЧцО 
ОЧ 2013 ОЭ ЭrКiЭКЧЭ НО ХК pКrЭiМipКЭioЧ НОs ОЧПКЧЭs Н’сРО sМoХКirО р НОs КМЭiviЭцs pКrКsМoХКirОs :  . 

 ., «      ,    
-         », В  

, 2016, n° 1, . 168-190. [Kosaretsky S. et al., « Particularités de participation des enfants dans 
Х’цНЮМКЭioЧ МoЦpХцЦОЧЭКirО ОЧ ПoЧМЭioЧ НО sЭКЭЮЭs НiППцrОЧМiцs МЮХЭЮrОХ, цНЮМКЭiП ОЭ ПiЧКЧМiОr НОs ПКЦiХХОs ОЭ 
de lieu de leur résidence », Questions d’цducation, 2016, n° 1, p. 168-190.]  
3 Ibid., p. 179-180.  
4 Idem. FКЮЭО Н’цЭЮНОs sвsЭцЦКЭiqЮОs р МО sЮjОЭ, iХ ОsЭ НiППiМiХО Н’цЭКЛХir ХО МoûЭ цМoЧoЦiqЮО НО ХК 
fréquentation par les enfants de ces établissements, dans les années 1990, comme dans les années 2000. Tout 
МoЦЦО ХК sМoХКrisКЭioЧ oЛХiРКЭoirО, Х’цНЮМation complémentaire en musique ou en arts plastiques est censée 
шЭrО РrКЭЮiЭО р Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО, ОЧ sО ЛКsКЧЭ sЮr ХК sцХОМЭioЧ ЦцriЭoМrКЭiqЮО НОs ОЧПКЧЭs. LК Хoi НО 1992 
sЮr Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ КЮЭorisО ЮЧО МoЭisКЭioЧ pКrОЧЭКХО НoЧЭ ХО ЦoЧЭКЧЭ ОsЭ НцМiНц par la municipalité ou par 
Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ. AЮМЮЧ НО ЦОs iЧЭОrviОацs КвКЧЭ ПrцqЮОЧЭц МО ЭвpО Н’цМoХО, ОЭ НoЧЭ МОrЭКiЧs soЧЭ issЮs НО 
ЦiХiОЮб цМoЧoЦiqЮОЦОЧЭ ЦoНОsЭОs, Ч’ОЧ pКrХО poЮr КЮЭКЧЭ ОЧ ЭОrЦОs НО ПКrНОКЮ цМrКsКЧЭ poЮr sОs pКrОЧЭs, ОЭ 
il paraît que la РrКЭЮiЭц s’ОsЭ МoЧsОrvцО poЮr qЮОХqЮО ЭОЦps, oЮ КХors ХО МoûЭ цМoЧoЦiqЮО НО МОs КМЭiviЭцs 
artistiques цЭКiЭ rОХКЭivОЦОЧЭ ЛКs, МОrЭКiЧОЦОЧЭ РrКЧНОЦОЧЭ iЧПцriОЮr р МОХЮi НО Х’КpprОЧЭissКРО НО ХКЧРЮОs 
étrangères ou de certaines pratiques sportives. 
Toutefois, Х’КМСКЭ НЮ ЦКЭцriОХ oЮ Н’ЮЧ iЧsЭrЮЦОЧЭ pОЮЭ pОsОr sЮr ХО ЛЮНРОЭ ПКЦiХiКХ. Comme en témoigne 
Nadejda :  

Le piano, nous en avions un à la maison, celui de mon grand-pчrО. MКis ХО vioХoЧ ДpoЮr ХК sœЮrЖ, ХК 
ЭroЦpОЭЭО ДpoЮr ХО ПrчrОЖ… ДoЧЭ цЭц р КМСОЭОrЖ ДMoЧ frère], à six ans, a dit : « Maman, je veux jouer 
de la trompette. » NoЮs, ЧoЮs цЭioЧs pКЮvrОs… MКЦКЧ… BОЧ, pЮisqЮО Х’ОЧПКЧЭ voЮХКiЭ joЮОr НО ХК 
ЭroЦpОЭЭО… ДrirОsЖ EЧ ЛrОП, ОХХО s’ОsЭ ОЧНОЭЭцО, ОХХО ХЮi ОЧ К КМСОЭц ЮЧО.  
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ces enfants sont de plus parfois scolarisés dans des écoles élitistes, type gymnasia1. En 

revanche, les associations religieuses, patriotiques ou encore spécialisées en 

ethnographie régionale ou proposant des sorties de randonnées pédestres accueillent, 

avec des succès divers, les enfants de toute famille et fonctionnent ainsi comme des 

établissements de loisirs organisés de masse.  

Concernant les écoles publiques d’éducation complémentaire en arts plastiques ou en 

musique, elles peuvent jouir d’une réputation et de conditions variables, en fonction de la 

géographie, de leur attachement institutionnel et de leur tutorat budgétaire (région, ville, 

arrondissement), allant ainsi d’écoles réputées auprès de conservatoires ou d’autres 

établissements supérieurs à Moscou, Saint-Pétersbourg et quelques grandes villes, aux 

établissements sans dénomination particulière, provinciaux, probablement moins 

performants et/ou moins exigeants, quoique se basant sur les mêmes principes 

d’apprentissage.  

Largement héritières de l’époque soviétique, avec des règlements de fonctionnement 

rigidifiés et une vision traditionnelle (« classique ») des matières et pratiques enseignées, 

ces écoles acceptent par audition les enfants âgés de six à huit ans. Toute entrée plus 

tardive est d’exception et s’effectue avec davantage de difficultés (le montre par exemple 

le cas d’Alexey, non mobile, qui commence son cursus à l’école de musique à huit ans et 

demi, et ce sous condition de réussir pendant une période d’essai d’une année). La 

reprise après un abandon est également problématique, notamment en musique et en 

danse classique. Ces écoles ne proposent par ailleurs pas aux enfants un éveil, une 

initiation ou un loisir épanouissant, ludique et détendu, sinon thérapeutique, mais exigent 

d’eux un travail dur à effectuer pour apprendre un instrument, une technique 

sophistiquée, une activité : c’est la seule forme de participation qui est considérée 

comme légitime. Comme le montre en outre une étude menée en 2010-2012 auprès de 

la communauté musicale professionnelle russe, l’éducation musicale en Russie se 

conçoit et tend à demeurer comme une partie du « champ » – dans le sens bourdieusien 

du terme – de la musique classique, soucieux de cerner et de maintenir son autonomie. 

En témoignent les difficultés de quelques enthousiastes à rendre les pratiques 

instrumentales plus accessibles aux enfants russes, y compris à ceux souffrant de 

troubles de la santé : cette idée très récente pour la Russie rencontre une résistance de 

la part des enseignants et des musiciens professionnels, en particulier des violonistes, 

                                                 
1 Ibid., p. 179 ;  .,  ., «     :  

  », SPERO « Н     », 2012, n° 17, p. 113-120. 
[Loginov D., Éliseeva M., « L’цНЮМКЭioЧ МoЦpХцЦОЧЭКirО Н’ОЧПКЧЭs р MosМoЮ : stratégies de la 
consommation de services », SPERO « La population et les institutions sociales », 2012, n° 17, p. 113-120.].  
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qui, imprégnés de l’esprit de la culture de l’élite, s’expriment contre une profanation de 

l’activité considérée comme réservée aux talentueux et nécessitant une longue formation 

approfondie1.  

Quoique facultatif et non pas obligatoire, ce type de parascolaire fonctionne explicitement 

sur le mode scolaire. Les notes et les examens font partie de cet apprentissage ; et les 

élèves peuvent être exclus si leurs résultats ne sont pas jugés « passables ». À la fin de 

chaque semestre, ils préparent également des concerts, des expositions ou d’autres 

manifestations. Ils suivent plusieurs disciplines, y compris théoriques. Le cursus complet 

dure de six à huit ans, couronné par un certificat. Une comparaison peut être établie avec 

des conservatoires en France accueillant des enfants pour la musique ou la danse 

classique, mais l’intensité du travail demandé aux élèves d’établissements russes 

apparaît plus élevée. Le temps d’enseignement institutionnel dans ces établissements 

est normalement de neuf heures par semaine, parfois douze ou quinze heures – en 

complément de l’enseignement secondaire général, à savoir en plus des heures 

obligatoires d’école. Un travail quotidien à la maison est également fortement exigé des 

élèves. L’argumentation la plus avancée par mes interviewés pour justifier leur 

désinvestissement de ces pratiques renvoie à la dureté de l’enseignement et des 

professeurs, à la surcharge de travail et au manque de temps. 

Pour terminer cette très rapide présentation, une remarque peut être faite sur le fossé qui 

s’observe en Russie entre le sport de masse et le sport de compétition ou entre les 

pratiques artistiques amatrices et celles dites professionnelles. Cette situation semble 

être alimentée par les particularités de l’éducation dans ces domaines, coûteuse 

financièrement et/ou moralement. Autrement dit, soit le parascolaire de qualité est 

chèrement payé, soit il est orienté vers les seuls enfants présentant « un potentiel » : les 

enfants des familles peu dotées économiquement, sinon ceux qui n’attestent pas de 

« talents » particuliers, bénéficient à peine des activités parascolaires en sport ou en art. 

Ainsi, le sport est marqué dans la Russie d’aujourd’hui par une faible massification, liée à 

son coût élevé pour les pratiquants, mais aussi par un manque de souplesse quant à 

l’admission des enfants dont les corps ne sont pas jugés sportifs et par une forte pression 

de performance lors des entraînements, contribuant à éliminer rapidement ceux qui 

n’obtiennent pas des résultats exemplaires. De même, les pratiques instrumentales 

s’éduquent comme celles dans lesquelles on doit impérativement s’investir sans réserve, 

avec un sérieux, une discipline et une régularité sans faille. 

                                                 
1 Rubtcova M., Vershinina V., Pavenkov O., « The Crisis of Music Education in Russia and Ways out of It: 
Divergence of Views within the Professional Community », SSRN, 2015, March [En ligne]. 
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CoЧМОrЧКЧЭ ЦОs iЧЭОrviОацs, ХОs vКriКЭioЧs sО rцvчХОЧЭ spОМЭКМЮХКirОs si Х’oЧ s’iЧЭцrОssО р 

ХОЮr ЭОЦps ОЧ НОСors НО Х’цМoХО НЮrКЧЭ ХОЮr ОЧПКЧМО ОЭ ХОЮr КНoХОsМОЧМО. OЧ МoЧsЭКЭО, 

Н’КЛorН, НОs НiППцrОЧМОs qЮКЧЭiЭКЭivОs Н’ЮЧ iЧЭОrviОац р ЮЧ КЮЭrО : la diversité Н’КМЭiviЭцs 

pratiquées en dehors de la scolarisation obligatoire et les régimes de vie bien remplis, 

sinon une plénitude temporelle1, soЧЭ МКrКМЭцrisЭiqЮОs НОs ЮЧs, ЭКЧНis qЮО poЮr Н’КЮЭrОs, iХ 

sОrКiЭ pХЮs pОrЭiЧОЧЭ НО pКrХОr Н’ЮЧО « vacuité temporelle »2 vécue en dehors du temps de 

Х’цМoХО.  

Comme le rapporte Zinaïda en évoquant « la mode » de bien étudier dans son 

établissement scolaire de prestige et le fait que tous ses camarades de classe soient entrés 

au supérieur, pratiquer des activités parascolaires a été également valorisé dans ce milieu :  

ToЮs ХОs цХчvОs ПКisКiОЧЭ qЮОХqЮО МСosО Сors НО Х’цМoХО. CСКМЮЧ КvКiЭ КЮ ЦoiЧs ЮЧО 
pКssioЧ, ЮЧО КМЭiviЭц. C’цЭКiЭ ЮЧО rчРХО. ToЮs ПКisКiОЧЭ qЮОХqЮО МСosО КiХХОЮrs : de la 
ЦЮsiqЮО, НО ХК НКЧsО, НЮ sporЭ… BОКЮМoЮp jouaient du piano. Ou du violon. Plus 
qЮО ХК ЦoiЭiц НО ХК МХКssО s’ОбОrхКiОЧЭ р ХК ЦЮsiqЮО ОЧ ОППОЭ. 

CО ЭцЦoiРЧКРО ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО siЧРЮХiОr. DОs КМЭiviЭцs pКrКsМoХКirОs НivОrsОs, ОЧ pКrКХХчХО 

Н’цЭЮНОs sОМoЧНКirОs oЛХiРКЭoirОs, soЧЭ « une règle » selon plusieurs de mes interviewés, 

ЦoЛiХОs МoЦЦО ЧoЧ ЦoЛiХОs. PКrПois, iХs pКrХОЧЭ НО МОХК МoЦЦО Н’ЮЧ ПКiЭ РцЧцrКХisц, 

quoique pouvant être clivé en fonction du genre ou présenté comme une norme très 

récente : 

J’цЭКis ЮЧО ОЧПКЧЭ orНiЧКirО qЮi КХХКiЭ НКЧs ЮЧО цМole de musique et dans une école 
Н’КrЭs pХКsЭiqЮОs. CoЦЦО ЭoЮЭОs ХОs ПiХХОs НО ЦoЧ сРО. (TКЭiКЧК)  

Maman avait cette tendance actuelle de nous inscrire partout : la musique, la 
pisМiЧО, Х’КЧРХКis… EХХО s’oММЮpКiЭ ЛОКЮМoЮp, ЛОКЮМoЮp НО ЧoЮs. SЮr МО pХКЧ, ОХХe 
est une maman moderne. (Timour) 

PoЮrЭКЧЭ, ЭoЮЭ МoЦЦО МoЧМОrЧКЧЭ Х’цЭЮНО НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs qЮО МОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs 

estiment être accessible à tous, la fréquentation des institutions éducatives parascolaires 

                                                 
1 En France, en parle entre autres Anne-Catherine Wagner concernant les régimes de vie des « héritiers de la 
culture internationale », ponctués par des manifestations culturelles et sportives diverses. Wagner A.-C., Les 
nouvelles élites de la mondialisation, op. cit. Voir aussi Lareau A., Unequal Childhoods : Class, Race and 
Family Life, Berkeley, op.cit. DКЧs МОЭЭО ОЧqЮшЭО ОЭСЧoРrКpСiqЮО Н’КЦpХОЮr, menée aux États-UЧis, Х’КЮЭОЮr 
ЦoЧЭrО qЮО Х’ОЦpХoi НЮ ЭОЦps НОs ОЧПКЧЭs Нe familles aux capitaux socio-économiques et culturels différents 
diverge grandement. Sur un pôle figurent dОs ОЧПКЧМОs ОбЭrшЦОЦОЧЭ ЧoЮrriОs ОЭ МСКrРцОs Н’КМЭiviЭцs 
orРКЧisцОs pКr ХОs КНЮХЭОs, rОПХцЭКЧЭ МО qЮО Х’КЮЭОЮrО КppОХХО « Х’цНЮМКЭioЧ МoЧМОЧЭrцО » (concerted 
cultivation), sЮr Х’КЮЭrО – ХОs ОЧПКЧМОs pКЮvrОs oЮ viНОs Н’КМЭivités encadrées, correspondant à la logique du 
« développement naturel » (natural growth) НО Х’ОЧПКЧЭ, р sКvoir р ЮЧ ХКбisЦО pКrОЧЭКХ.  
2 Pour cette expression, voir Millet M., Thin D., « LО ЭОЦps НОs ПКЦiХХОs popЮХКirОs р Х’цprОЮvО НО ХК 
précarité », Lien social et Politiques, 2005, n° 54, p. 153-162. 
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ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО ЮЧО oММЮpКЭioЧ МoЦЦЮЧО poЮr « toutes les filles » ou tous les garçons. De 

même, toutes les mères ne sont pas « modernes » dans le sens que donne Timour à ce mot, 

et ne suivent pas la « tendance actuelle » qЮ’iХ цvoqЮО. LОs МoЧНiЭioЧs НО possiЛiХiЭц Н’ЮЧО 

pratique apparaissent pour autant dans les propos de cet interviewé. Ainsi, la mère de 

TiЦoЮr ОЭ НО soЧ ПrчrО ПКЮб jЮЦОКЮб, Чцs ОЧ 1992 р MosМoЮ, ОsЭ ОЧ ЦОsЮrО Н’КЛКЧНoЧЧОr 

son travail de secrétariat avec la naissance de ses fils et de consacrer un certain temps et 

un certain budget à leur éducation (leur père est ingénieur militaire qui effectue une 

carrière professionnelle que Timour qualifie de « normale, stable »). On apprend de plus 

qЮО ХК ЧКissКЧМО НОs НОЮб РКrхoЧs sЮiЭ МОХХО Н’ЮЧО ПiХХО, НцМцНцО р Х’сРО НО qЮОХqЮОs joЮrs. 

CommО ХО МoЧПiО TiЦoЮr, МОЭ цvцЧОЦОЧЭ ЭrКРiqЮО МoЦpЭО ЛОКЮМoЮp НКЧs Х’КЭЭОЧЭioЧ – 

parfois démesurée, à son avis – qЮ’КММorНКiЭ ХК ЦчrО р sОs НОЮб ПiХs (ОХХО ЧО rОprОЧН ЮЧ 

ОЦpХoi qЮ’КЮ ЦoЦОЧЭ où iХs soЧЭ ОЧ prОЦiчrО КЧЧцО Н’ЮЧivОrsiЭц). LК ЦчrО НцpХoiО НОs 

efforts pour assurer ХОЮrs КМЭiviЭцs pКrКsМoХКirОs. L’цЭЮНО НО Х’КЧРХКis avec un répétiteur 

privé est notamment maintenue pour les deux frères, de leurs neuf à dix-sept ans, car une 

grande utilité est associée à cette activité. Toujours « plus assidu » que son frère, Timour y 

réussit mieux. En intégrant la faculté de droit international, il bénéficie, en étant parmi 

МОЮб НoЧЭ ХОs rцsЮХЭКЭs Н’ОбКЦОЧs ОЧ КЧРХКis soЧЭ ХОs ЦОiХХОЮrs, НО МoЮrs РrКЭЮiЭs НО 

français comme deuxième langue étrangère. La construction de sa ressource linguistique, 

ХЮi pОrЦОЭЭКЧЭ Н’ОППОМЭЮОr sОs voвКРОs ЮХЭцriОЮrs Н’цЭЮНОs, ОЧ FrКЧМО pЮis КЮб PКвs-Bas, 

doit ainsi à une activité parascolaire.  

De même, Tatiana (née en 1983 dans une banlieue historique de Saint-Pétersbourg) est 

issЮО Н’ЮЧО ПКmille définie dans son entretien comme « Х’iЧЭОХХiРОЧЭгiК sМiОЧЭiПiqЮО 

soviétique » (ses parents sont chercheurs, ses grands-parents des deux côtés sont 

enseignants et chercheurs). Des conditions favorables se créent pour elle pour une pratique 

de diverses activités culturelles et artistiques, en commençant par le style cultivé de la vie 

ПКЦiХiКХО, ХК ЦisО р sК НisposiЭioЧ Н’ЮЧ iЧsЭrЮЦОЧЭ НО ЦЮsiqЮО qЮО sК ПКЦiХХО possчНО oЮ 

pКr Х’ОЧНroiЭ ЦшЦО НО ХОЮr СКЛiЭКЭioЧ, р proбiЦiЭц НО ЦoЧЮЦОЧЭs СisЭoriqЮОs qЮО TКЭiana 

visiЭО КvОМ sОs pКrОЧЭs. LО МСoiб НОs цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs (ХК ПКМЮХЭц Н’СisЭoirО НО Х’КrЭ р 

Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-КrЭs) s’ОППОМЭЮО pКr МОЭЭО iЧЭОrviОацО ОЧ ПoЧМЭioЧ НО sОs oММЮpКЭioЧs 

parascolaires (au-delà des classes du piano et du dessin classique, en complément de sa 

sМoХКrisКЭioЧ НКЧs ЮЧО РвЦЧКsiК, TКЭiКЧК ПrцqЮОЧЭО ЮЧ КЭОХiОr Н’ОЧПКЧЭs ОЧ СisЭoirО НО Х’КrЭ 

ОЭ НОviОЧЭ, КНoХОsМОЧЭО, ХКЮrцКЭО Н’ЮЧ МoЧМoЮrs ОЧ rцНiРОКЧЭ ЮЧ ОssКi sЮr ApoХХoЧ). 

лЭЮНiКЧЭО, ОХХО ПКiЭ КЮssi МoЧЧКissКЧМО НО МriЭiqЮОs Н’КrЭ renommés de Saint-Pétersbourg. 
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C’ОsЭ ОЧ МôЭoвКЧЭ МОs ЦiХiОЮб qЮО Х’iЧЭОrviОацО МoЦЦОЧМО р s’iЧЭцrОssОr р Х’КrЭ 

contemporain occidental ; ОХХО цЭЮНiО КЮssi Х’КХХОЦКЧН ОЭ pКrПКiЭ soЧ ПrКЧхКis Н’цМoХО. EЧ 

ЭКЧЭ qЮО ХКЮrцКЭО Н’ЮЧ МoЧМoЮrs Н’ОssКi orРКЧisц pКr Х’Institut Goethe, elle effectue un 

sцjoЮr ХiЧРЮisЭiqЮО р MЮЧiМС, pЮis цЭЮНiО р PКris р Х’лМoХО НЮ LoЮvrО.  

Les pratiques parascolaires de Timour et de Tatiana renvoient ainsi aux spécificités de leur 

ПКЦiХХО Н’oriРiЧО ; МОs prКЭiqЮОs МoЧЭriЛЮОЧЭ р ПorЦОr ХОs ressources permettant de 

concevoir et de réaliser un départ.  

Les évocations que font ces deux interviewés quant à leur temps au-НОХр НО Х’цМoХО 

prОЧЧОЧЭ sЮrЭoЮЭ ХОЮr sОЧs pКr ХК МoЦpКrКisoЧ КvОМ Н’КЮЭrОs ЭцЦoiРЧКРОs. NoЭКЦЦОЧЭ, ЮЧО 

КЛsОЧМО Н’КМЭiviЭцs parascolaires plus ou moins encadrées est constatée dans quelques cas, 

ОЭ МО sЮr ХО ПoЧН Н’ЮЧО sМoХКrisКЭioЧ НКЧs НОs цМoХОs pОЮ pОrПorЦКЧЭОs. CoЦpЭО ЭОЧЮ НОs 

МriЭчrОs НЮ rОМrЮЭОЦОЧЭ НОs iЧЭОrviОацs poЮr Х’ОЧqЮшЭО (цЭЮНiКЧЭs oЮ НipХôЦцs НКЧs ХО 

supérieur en Russie et/ou dans un autre pays), on peut supposer que ces cas sont 

proportionnellement plus nombreux au sein de la population non spécifique des jeunes 

Russes. 

CoЦЦО Х’iХХЮsЭrОЧЭ ХОs ОЧЭrОЭiОЧs, ХК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ Н’iЧsЭiЭЮЭioЧs цНЮМКЭivОs pКrКsМoХКirОs 

ne se passe pas sans participation parentale. Inversement, si quelques-uns des interviewés 

Ч’oЧЭ prКЭiqЮц КЮМЮЧО КМЭiviЭц pКrКsМoХКirО, М’ОsЭ qЮО ХОЮrs pКrОЧЭs КvКiОЧЭ НОs ЦКЧqЮОs 

МСroЧiqЮОs НО НispoЧiЛiХiЭц ОЭ qЮО ХК siЭЮКЭioЧ НО ХОЮr ПКЦiХХО Н’oriРiЧО цЭКit marquée par 

une précarité. Ces interviewés parviennent à se maintenir – tant bien que mal – р Х’цМoХО ОЭ 

se retrouvent livrés à eux-mêmes en dehors du temps scolaire. Une telle situation ne va 

pКs sКЧs МrцОr НОs МoЧНiЭioЧs propiМОs КЮб rКЭцs sМoХКirОs ; ХОЮr possiЛiХiЭц Н’цХКЛorОr ЮЧ 

projОЭ НО voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr КppКrКьЭ цРКХОЦОЧЭ ХiЦiЭцО.  

Ainsi, la description que produit Stépan (non mobile) de ses années scolaires fait penser à 

ЮЧО viО pОЮ rОЦpХiО Н’КМЭiviЭцs ОЭ НО МoЧЭrКiЧЭОs :  

J’цЭЮНiКis р Х’цМoХО НО ПКхoЧ КssОг НцМoЧЭrКМЭцО, КvОМ ЮЧ « 3 » stable. En loisir, je 
jouais de la guitare et buvais de la bière – avec des amis, sur des bancs dans un 
pКrМ. OЮКis, МoЦЦО ЭoЮЭ КНoХОsМОЧЭ orНiЧКirО НО ЦoЧ сРО. Д…Ж QЮКЧН j’КvКis СЮiЭ 
oЮ ЧОЮП КЧs, jО joЮКis КvОМ НОs КЦis НКЧs ХК МoЮr ОЭ jО ЧО Ц’iЧЭцrОssКis pКs р 
Н’КЮЭrОs МСosОs.  

LОs pКrОЧЭs НО SЭцpКЧ Ч’КppКrКissОЧЭ pКs НКЧs soЧ rцМiЭ Н’ОЧПКЧМО, КЮ-НОХр НО Х’цvoМКЭioЧ 

des horaires nocturnes du travail de son père, chauffeur de poids lourds, et des « regrets 
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funèbres » de sa mère, agent de bibliothèque, sur ses comportements. À quinze ans, 

Stépan poursuit ses études НКЧs ЮЧ ХвМцО proПОssioЧЧОХ. UЧО ОбpцriОЧМО Н’iЧКМЭiviЭц р ХК 

sorЭiО НЮ ХвМцО ОsЭ цvoqЮцО, Н’ЮЧО НЮrцО Н’ЮЧО КЧЧцО, КЮssi ЛiОЧ qЮО ХК pОrspОМЭivО НО sО 

rОЭroЮvОr НКЧs Х’КrЦцО qЮi ХО poЮssО р ОЧЭrОr ЮrРОЦЦОЧЭ НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs 

supérieures. La ПiХiчrО ОЧvisКРцО pКr МОЭ iЧЭОrviОац ОsЭ ХoiЧ Н’шЭrО ЮЧО ПiХiчrО НО prОsЭiРО, ОЭ 

son diplôme supérieur apparaît comme assez fantôme (« spécialiste-technologue 

Н’КХiЦОЧЭКЭioЧ МoХХОМЭivО »). C’ОsЭ ОЧ ОППОЭ НЮrКЧЭ sОs цЭЮНОs ЮЧivОrsiЭКirОs qЮО SЭцpКЧ 

envisage une activité « parascolaire » : il fréquente des cours de dessin pour les enfants, se 

retrouvant ainsi, à ses vingt ans, « НКЧs ХК МoЦpКРЧiО Н’цМoХiОrs ОЧ ЭrКiЧ НО proНЮirО ЮЧО 

nature morte », poЮr ХО МiЭОr. AЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, SЭцpКЧ ОsЭ rОМoЧvОrЭi en artiste 

pОiЧЭrО ; iХ prКЭiqЮО Х’КrЭ МoЧЭОЦporКiЧ ЧoЧ ПiРЮrКЭiП, orРКЧise des manifestations 

artistiques. On apprend que, au terme de ses études au lycée professionnel, âgé de dix-neuf 

КЧs ОЧviroЧ, iХ ОssКiО Н’ОЧЭrОr р Х’AМКНцЦiО НОs BОКЮб-arts, mais sКЧs sЮММчs ; iХ ПrцqЮОЧЭО 

pОЧНКЧЭ qЮОХqЮО ЭОЦps Х’AМКНцЦiО МoЦЦО КЮНiЭОЮr ХiЛrО, ОЧsЮiЭО в ЭrКvКiХХО МoЦЦО 

modèle et noue des contacts avec les professeurs, les étudiants et les diplômés de 

Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ. IХ НцМoЧsiНчrО poЮr КЮЭКЧЭ ХО МХiЦКЭ НО МО НОrЧiОr dans lequel « on étouffe 

ХК ХiЛОrЭц ОЭ Х’iЧНiviНЮКХiЭц », МoЦЦО iХ ХО НiЭ, ОЭ ЧО rОЧoЮvОХХО pХЮs ХК ЭОЧЭКЭivО Н’в ОЧЭrОr. 

NoЭoЧs qЮО SЭцpКЧ ПiРЮrО pКrЦi ХОs iЧЭОrviОацs ЧoЧ ЦoЛiХОs qЮi Ч’oЧЭ « jamais pensé » à 

НОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr. IХ КvoЮО ЧО МoЧЧКьЭre aucune langue étrangère et doute de ses 

capacités à en apprendre une. Il se dit « patriote ». DЮrКЧЭ ЧoЭrО НisМЮssioЧ, Х’iЧЭОrviОац 

КppКrКьЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps КssОг КviНО НО Х’цЭrКЧРОr. IХ ЦО НОЦКЧНО, « en échange » de 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ, НО ХО ЦОЭЭrО ОЧ МoЧЭКМЭ Кvec des artistes plasticiens habitant et travaillant en 

France (« des Français, mais encore mieux des Russes »). IХ s’iЧПorЦО si jО МoЧЧКis НОs 

rцsiНОЧМОs КrЭisЭiqЮОs р PКris où iХ poЮrrКiЭ vОЧir poЮr qЮОХqЮО ЭОЦps oЮ НОs РКХОriОs Н’КrЭ 

où il pourrait exposОr. IХ цvoqЮО soЧ КЭОХiОr ОЭ Н’КЮЭrОs ХoМКЮб qЮ’iХ poЮrrКiЭ ЦОЭЭrО р 

НisposiЭioЧ НО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi sОrКiЭ oЮvОrЭ р НОs цМСКЧРОs КrЭisЭiqЮОs. IХ Ц’КssiРЧО 

spontanément le rôle de traductrice-iЧЭОrprчЭО, voirО МОХЮi Н’orРКЧisКЭriМО de son éventuel 

départ. Ce dernier – notons – ne serait pas pour des études, car, au final, Stépan considère 

qЮО sК ПorЦКЭioЧ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХХО ОЧ ЭКЧЭ qЮ’КrЭisЭО ОsЭ ЭОrЦiЧцО.  

De même, le cas de Victoria, comédienne non mobile, nous enseigne que ses enfance et 

adolescence ont été gravement altérées par la précarité que vivait sa mère, couturière puis 

matelot. LОs oММЮpКЭioЧs ОЭ ХОs ПrцqЮОЧЭКЭioЧs НО МОЭЭО iЧЭОrviОацО soЧЭ ХoiЧ Н’шЭrО ХОs 

mêmes que celles de Tatiana ou de Timour.  
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Victoria fait du ménage pour se procurer de la nourriture : 

ДQЮКЧН j’цЭКis pОЭiЭО,Ж oЧ vivКiЭ ЮЧО цpoqЮО НiППiМiХО. UЧО ЦisчrО ЦшЦО. OЧ Ч’КvКiЭ 
pКs Н’КrРОЧЭ, pКs НЮ ЭoЮЭ. OЧ ЧО ЦКЧРОКiЭ qЮО НОs МСoЮб ОЭ НОs poЦЦОs НО ЭОrrО. 
PКrПois, iХ Ч’в КvКiЭ pКs НО pКiЧ р ХК ЦКisoЧ, pКs ЮЧ РrКiЧ, ХiЭЭцrКХОЦОЧЭ. PКrПois, 
ЦКЦКЧ КpporЭКiЭ ЮЧО rКЭioЧ Н’КpprovisioЧЧОЦОЧЭ, НОs sprКЭs oЮ НОs ЛКЧКЧОs 
sчМСОs, ЦКis М’цЭКiЭ rКrО. Д…Ж PКrПois, j’Кi ЦКЧРц НЮ ЦiОХ, МСОг НОs voisiЧs 
[apiculteurs]. Il fallait pour ça les aider à la maison. [Elle dit encore plus tard avoir 
passé « des jours entiers » chez une voisine, vieille dame « compatissante ».] 

EХХО vОЧН sОs joЮОЭs poЮr Кvoir НО Х’КrРОЧЭ ; ОХХО МoЧЧКьЭ Х’ОбpцriОЧМО НЮ МoЦЦissКriКЭ НО 

police : 

JО ЦО rКppОХХО qЮ’ЮЧО Пois – j’КvКis СЮiЭ КЧs – j’Кi pris ЦОs joЮОЭs, МОЮб qЮО ЦК 
grand-mèrО Ц’ОЧvoвКiЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg [la grand-ЦчrО НО Х’iЧЭОrviОацО НЮ 
МôЭц ЦКЭОrЧОХ ЭrКvКiХХКiЭ р Х’цpoqЮО НКЧs ЮЧО ЮsiЧО НО joЮОЭsЖ, НО ЛОКЮб joЮОЭs, ЮЧО 
poЮpцО КЮб МСОvОЮб ЛХОЮs ОЭ Н’КЮЭrОs, ОЭ jО sЮis КХХцО КЮ ЦКrМСц. J’Кi ПКЛriqЮц НОs 
billets, je voulais faire une sorte de loterie [elle sourit], avec la poupée aux cheveux 
bleus comme lot principal. [elle sourit] PoЮr РКРЧОr НО Х’КrРОЧЭ ОЭ КiНОr ЦКЦКЧ. 
ДPoЮr ХК sЮiЭО НО Х’СisЭoirО, ViМЭoriК К цЭц КЦОЧцО р ХК poХiМО, КppОХцО pКr НОs РОЧs 
au marché où la fille est installée avec sa « loterie ». Quelques heures plus tard, 
elle est récupérée par sa mère.]    

NцО ОЧ 1983 р LОЧiЧРrКН, МОЭЭО iЧЭОrviОацО НцЦцЧКРО, Х’КЧЧцО sЮivКЧЭО, КvОМ sОs pКrОЧЭs р 

Vladivostok où son père sert dans la marine. Ses parents divorcent peu de temps plus tard 

et Victoria vit dès lors avec sa mère. Dans les années 1990, celle-ci, présentée dans 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО « une excellente couturière », est amenée à travailler comme matelot, 

« trois fois vingt-quatre heures sur trois fois vingt-quatre heures ». Victoria est de fait 

abandonnée à elle-même. Elle se caractérise comme une « grande rêveuse » et une 

« passionnée de lecture ». Elle dit avoir appris à lire toute seule, à ses quatre ans. Cette 

МoЦpцЭОЧМО ОsЭ rцЮЭiХisцО Н’ЮЧО ЦКЧiчrО spцМiКХО НКЧs ХО jКrНiЧ Н’ОЧПКЧЭs qЮО ViМЭoriК 

fréquente à Vladivostok : « Je me rappelle que la maîtresse sortait pour fumer une clope 

et, pendant ce temps-Хр, j’цЭКis МСКrРцО НО ХirО КЮб КЮЭrОs ОЧПКЧЭs : assise, au centre, sur 

une petite chaise, avec un livre. [elle sourit] » Sa passion pour la lecture ne va pourtant pas 

ХЮi sОrvir р Х’цМoХО : cette pratique est plutôt clandestine et chaotique (« je lisais tout ce qui 

me venait dans les mains »). À la question concernant ses années scolaires, Victoria 

répond par la phrase suivante : « DirО qЮО j’КХХКis р Х’цМoХО, МО sОrКiЭ Эrop ПorЭ. » EХХО Ч’ОsЭ 

qЮО ЧoЦiЧКХОЦОЧЭ prцsОЧЭО ОЧ МХКssО. EХХО КvoЮО Кvoir soЮvОЧЭ ЦКЧqЮц Х’цМoХО ОЭ oЛЭОЧЮ, 

р Х’сРО НО qЮiЧгО КЧs, ЮЧО КЭЭОsЭКЭioЧ sМoХКirО « très moyenne ». À cette époque, Victoria 
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rОНцЦцЧКРО КvОМ sК ЦчrО, КЭЭОiЧЭО Н’ЮЧ МКЧМОr НОpЮis ЮЧ ЦoЦОЧЭ, НО VХКНivosЭoФ р SКiЧЭ-

PцЭОrsЛoЮrР. EХХО rОхoiЭ ЮЧ rОПЮs НО ХК pКrЭ Н’ЮЧО цМoХО sОМoЧНКirО НО SКiЧЭ-Pétersbourg, 

МОХХО Н’ЮЧ qЮКrЭiОr-dortoir de la ville où habitent ses grands-parents, НО Х’iЧЭцРrОr ОЧ ЭКЧЭ 

qЮ’цХчvО : « CoЦЦО ХО НirОМЭОЮr ЧoЮs К НiЭ, ЦОs “3” р VХКНivosЭoФ цРКХКiОЧЭ ХОЮrs “2” р 

Saint-Pétersbourg. » C’ОsЭ КiЧsi qЮО ХК jОЮЧО ПiХХО ОsЭ voЮцО р ПКirО sОs цЭЮНОs НКЧs ЮЧ ХвМцО 

professionnel, puis à travailler – dès ses dix-hЮiЭ КЧs. IХ s’КРiЭ pКr КiХХОЮrs Н’ЮЧ ЭrКvКiХ НКЧs 

ЮЧ МХЮЛ Н’цХiЭО pцЭОrsЛoЮrРОois où, sОХoЧ Х’iЧЭОrviОацО, oЧ poЮvКiЭ РКРЧОr viЧРЭ ЦiХХО 

roubles en soirée, où les clients brûlaient des dollars par bravade et où, comme elle le dit, 

certaines serveuses « se camaient » et se prostituaient. Durant les années qui suivent, 

Victoria entretient ainsi sa famille, dont ses grands-parents maternels retraités et sa mère 

sЮivКЧЭ ЮЧ ЭrКiЭОЦОЧЭ КЧЭiМКЧМцrОЮб МoûЭОЮб ; ОХХО ПiЧКЧМО цРКХОЦОЧЭ sОs МoЮrs 

préparatoires à la faМЮХЭц НО psвМСoХoРiО. L’iЧЭОrviОацО ЧО pКrviОЧЭ р iЧЭцРrОr 

Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sЮpцriОЮr qЮ’р Х’сРО НО viЧРЭ-deux ans, mais elle abandonne ses études en 

ЭroisiчЦО КЧЧцО (ХК pОrЭО НО Х’iЧЭцrшЭ ОЧvОrs ХК psвМСoХoРiО ОsЭ цvoqЮцО МoЦЦО ХК rКisoЧ 

priЧМipКХО). C’ОsЭ à ce moment-Хр qЮО ViМЭoriК s’iЧsМriЭ р НОs МoЮrs privцs НО ЭСцсЭrО où 

ОХХО цЭЮНiО pОЧНКЧЭ qЮКЭrО КЧs poЮr НОvОЧir МoЦцНiОЧЧО. À МО qЮ’iХ pКrКьЭ, sК МКrriчrО 

professionnelle se déroule avec un certain succès : au moment de notre entretien, elle est 

en tourЧКРО Н’ЮЧО sцriО ЭцХцvisцО ОЭ ЦОs rОМСОrМСОs sЮr GooРХО ЦoЧЭrОЧЭ qЮО soЧ ЧoЦ 

figure dans des films et spectacles pétersbourgeois. Un compte rendu est aussi retrouvé sur 

Internet dans lequel il est écrit, concernant cette comédienne, que « son visage pâle 

d’ОЧПКЧЭ1 КЮб вОЮб ЭrisЭОs Н’ЮЧО РrКЧНО proПoЧНОЮr ПКsМiЧО ХО pЮЛХiМ ».  

CoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs prцМцНОЦЦОЧЭ vЮ (МП. МСКpiЭrО 1), si Х’oЧ pОЮЭ МoЧsЭКЭОr МСОг 

Victoria quelques aspirations concernant la France, elles sont jugées comme utopiques par 

Х’iЧЭОrviОацО. À Х’ЮЧivОrsiЭц, ОХХО ОsЭ ЭiЦiНО КvОМ ХОs ОЧsОiРЧКЧЭs ОЭ Н’КЮЭrОs цЭЮНiКЧЭs, ОЭ 

ОХХО ЧО rОЧМoЧЭrО pКs qЮОХqЮ’ЮЧ poЮvКЧЭ ХК МoЧvКiЧМrО Н’ОЧЭrОr НКЧs ХК prцpКrКЭioЧ НЮ 

НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr, МoЦЦО М’цЭКiЭ ХО МКs Н’autres interviewés (Véra, Ksenia ou Polina) 

pris, pОЧНКЧЭ qЮОХqЮО ЭОЦps, pКr ХО sОЧЭiЦОЧЭ Н’iЦpossiЛiХiЭц ОЭ Н’iХХцРiЭiЦiЭц qЮКЧЭ р ЮЧО 

ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО. ViМЭoriК ЧО pОЮЭ pКs ЧoЧ pХЮs МoЧМОvoir ЮЧ voвКРОs Н’цЭЮНОs sЮr ХО 

mode du mécontentement de ses études supérieures en Russie (comme le fait notamment 

sa collègue Valéria, très critique envers les méthodes de la formation des comédiens en 

                                                 
1 À МО propos, oЧ pОЮЭ КЮssi ЧoЭОr qЮО ViМЭoriК НoЧЧО Х’iЦprОssioЧ Н’être une femme très jeune et très 
ПrКРiХО, КХors qЮ’ОХХО К ЭrОЧЭО ans au moment de notre entretien. Comme lieu de celui-ci, se déroulant à Saint-
Pétersbourg, elle choisit par ailleurs un milk-bar où nous sommes entourées par des enfants et leurs parents 
en train de goûter, et où Victoria, très contente, me donne des conseils pour choisir le parfum de ma glace. 
CОХК ХЮi ПКiЭ visiЛХОЦОЧЭ Эrчs pХКisir Н’шЭrО МoЦЦО ЮЧО pОЭiЭО ПiХХО.  
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Russie) : elle ne se sent en effet pas autorisée à critiquer sa formation post-secondaire tant 

Х’КММчs р МОХХО-ci était problématique pour elle, éloignée de cet univers.  

Ces deux cas de la non mobilité montrent combien les discours et les conduites que les 

ЧoЧ ЦoЛiХОs КНopЭОЧЭ ПКМО р ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr soЧЭ ОЧ ХiОЧ КvОМ Х’ОЧsОЦЛХО 

de leurs expériences vécues antérieurement. Stépan et Victoria sont différents non 

sОЮХОЦОЧЭ НОs ЦoЛiХОs, ЦКis КЮssi Н’КЮЭrОs ЧoЧ ЦoЛiХОs, МoЦЦО pКr ОбОЦpХО AРКЭСК, 

Irma ou Vadim, qui ne sont pas abandonnés à gérer tout seuls leur scolarité et leur temps 

ОбЭrКsМoХКirО ОЭ qЮi МoЧхoivОЧЭ ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ, s’КЮЭorisОЧЭ Н’в rцПléchir et entrent dans 

ХОs prцpКrКЭiПs. JО МoЧМХЮrКis qЮ’КХХОr цЭЮНiОr НКЧs ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr ОsЭ pОЮ proЛКЛХО poЮr 

Victoria comme pour Stépan ; et je ne pouvais pas ne pas remarquer comment changeait 

ЦoЧ Цoi ОЧqЮшЭОЮr Н’ЮЧ ОЧЭrОЭiОЧ р ЮЧ КЮЭrО, КХХКЧЭ Н’ЮЧe position dominée dans le cas 

НОs iЧЭОrviОацs КЮбqЮОХs ЮЧ ОspКМО pКrКsМoХКirО sКЧs МoЦЦЮЧ К цЭц oППОrЭ НКЧs Х’ОЧПКЧМО 

ОЭ Х’КНoХОsМОЧМО1, vers une position dominante lors des entretiens avec Victoria ou 

Stépan2. À МОЭ цРКrН, pКssОr НО Х’ОбpцriОЧМО ОбposцО par Agatha vers celle exposée par 

ViМЭoriК, ХОs НОЮб ЧoЧ ЦoЛiХОs цЭКЧЭ ОЧ ОППОЭ iЧЭОrviОацОs Хors Н’ЮЧ ЦшЦО joЮr, ОЧ ЦКЭiЧцО 

ОЭ НКЧs Х’Кprчs-midi, voulait dire pour moi un voyage plus important que celui de Paris à 

Saint-PцЭОrsЛoЮrР qЮО jО vОЧКis Н’ОППОМЭЮer pour accéder aux non mobiles.  

L’habitude d’être occupé, la faculté de concilier plusieurs tâches et une 

disposition au dilettantisme 

Si Х’ОЦpХoi du temps НО TiЦoЮr ОЭ НО soЧ ПrчrО ОsЭ МСКrРц Н’КМЭiviЭцs, iХ n’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs 

surchargé. En tout cas, il n’ОsЭ pКs pОrхЮ МoЦЦО ЭОХ pКr Х’iЧЭОrviОац : 

[En réagissant à ma remarque selon laquelle sa vie paraît avoir été assez intense.] 
JО ЧО НirКis pКs, jО ЧО НirКis pКs. C’цЭКiЭ pХЮЭôЭ ЭrКЧqЮiХХО. LК pisМiЧО, ЮЧО Пois pКr 
sОЦКiЧО. L’КЧРХКis, НОЮб Пois pКr sОЦКine. La musique, on a abandonné ça.  

LОs ПrчrОs Ч’oЧЭ КiЧsi prКЭiqЮц qЮ’ЮЧО КМЭiviЭц КrЭisЭiqЮО ОЭ ЮЧО КМЭiviЭц sporЭivО. LОЮr 

régime se modifie envers un plus grand affairement, mais aussi envers une plus grande 

spécialisation, depuis leurs quinze ans, quand ils intègrent un lycée de mathématiques et 

                                                 
1 Cf. sur « une sorte de malaise » qui se produit pour le sociologue qui enquête dans « les milieux qui 
cumulent toutes les formes de capitaux » : Pinçon M., Pinçon-Charlot M., Voyage en grande bourgeoisie. 
Journal d’enquшte, PUF, éd. Quadrige, 2002 (1997), p. 46-48, p. 9. 
2 Cf. sur une gestion de la position dominante du sociologue : Mauger G., Les bandes, le milieu et la bohème 
populaire, op.cit. p. 29-52 ; et sur une inévitable oscillation – du chercheur engagé dans ce type de la 
rОХКЭioЧ Н’ОЧqЮшЭО – entre le populisme et le misérabilisme : Grignon C., Passeron J.-C., Le savant et le 
populaire. Misérabilisme et populisme en sociologie et en littérature, Gallimard, 1989. 
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soЧЭ КЦОЧцs р НoЮЛХОr ХОЮr ЭrКvКiХ sМoХКirО. Dчs Хors, sОЮХ ХО МoЮrs СОЛНoЦКНКirО Н’КЧРХКis 

est conservé. De leurs seize à dix-sept ans, ils suivent également des cours préparatoires 

poЮr Х’ЮЧivОrsiЭц, НОЮб Пois par semaine.  

EЧ МoЦpКrКЧЭ МО МКs КvОМ Н’КЮЭrОs, oЧ МoЧsЭКЭО ОППОМЭivОЦОЧЭ qЮО ПiРЮrОЧЭ pКrЦi МОЮб-ci 

des régimes de vie davantage chargés, mais aussi davantage dispersés. Comme le prouvent 

les parcours analysés, cette dispersion ne nuit pas forcément à ХК possiЛiХiЭц Н’ОППОМЭЮОr 

ЮЧО МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs. AЮ МoЧЭrКirО, р ПorМО Н’Кvoir РoûЭц р pХЮsiОЮrs КМЭiviЭцs, 

ХК НivОrsiЭц Н’iЧЭцrшЭs s’цНЮqЮО, ЭoЮЭ МoЦЦО ЮЧО « oЮvОrЭЮrО Н’ОspriЭ ». Cette dernière, 

КiЧsi qЮО ХО soЮМi Н’« цХКrРir ХОs СoriгoЧs », ЮЧО « МЮriosiЭц » oЮ ЮЧ « РoûЭ » poЮr Н’КЮЭrОs 

pКвs ОЭ Н’КЮЭrОs МЮХЭЮrОs soЧЭ ПrцqЮОЦЦОЧЭ цvoqЮцs НКЧs ХК ХiЭЭцrКЭЮrО sЮr ХОs цЭЮНiКЧЭs 

iЧЭОrЧКЭioЧКЮб МoЦЦО Х’ЮЧ НОs ЦoЭОЮrs НО ХОЮr ЦoЛiХiЭц1. En même temps, la formation de 

ces qualités ne renvoie, selon МОs ЭrКvКЮб, qЮ’р НОs voвКРОs КЧЭцriОЮrs р Х’цЭrКЧРОr. 

PoЮrЭКЧЭ, МoЦЦО ХО ЦoЧЭrО ЦoЧ ОЧqЮшЭО, М’ОsЭ Х’ОЧsОЦЛХО НОs КМЭiviЭцs prКЭiqЮцОs НОpЮis 

ХО jОЮЧО сРО qЮi pКrЭiМipО р ХК ПorЦКЭioЧ НОsНiЭОs « МЮriosiЭц » ОЭ « oЮvОrЭЮrО Н’ОspriЭ », ОЭ 

non pas seulement НОs voвКРОs ОППОМЭiПs р Х’цЭrКЧРОr. 

L’СКЛiЭЮНО Н’шЭrО МoЧsЭКЦЦОЧЭ oММЮpц, qЮi s’КvчrО pКrПois soЮs-utilisée dans le cadre des 

études supérieures nationales, compte aussi. La difficulté de supporter le temps peu chargé 

Н’КМЭiviЭцs, МoЧsцqЮОЧМО НО rцРiЦОs intenses de vie durant les années scolaires, amène 

plusieurs interviewés à chercher des occupations complémentaires à leurs études 

principales. Ces activités « parauniversitaires » débouchent parfois sur un départ à 

Х’цЭrКЧРОr.  

VoiМi pКr ОбОЦpХО Х’ОЦpХoi НЮ ЭОЦps НО NКНОjНК НОpЮis КЮ ЦoiЧs sОs Нiб КЧs, Х’сРО 

КЮqЮОХ sК ЦчrО Х’iЧsМriЭ НКЧs ЮЧО КЮЭrО цМoХО qЮО МОХХО НЮ qЮКrЭiОr. LО ЦКЭiЧ, ОХХО vК р 

Х’цМoХО (« il fallait une heure de métro pour y aller, il fallait se réveiller à six heures 

quarante »). DКЧs Х’Кprès-midi, cinq jours par semaine, elle fréquente une classe de 

musique auprès du Conservatoire supérieur national de Moscou (de ses six à seize ans). Le 

sКЦОНi ОЭ pКrПois ОЧ soirцО НО ХК sОЦКiЧО, Х’iЧЭОrviОацО ЭrКvКiХХО МoЦЦО piКЧisЭО 

accompagnatrice (depЮis sОs Нiб КЧs ОЭ jЮsqЮ’р soЧ НцpКrЭ ОЧ FrКЧМО р Нiб-neuf ans) : dans 

un théâtre de marionnettes, privé, créé par sa mère (décoratrice théâtrale de métier), 

Н’КЛorН poЮr ХО Хoisir НО sОs Эrois ОЧПКЧЭs qЮ’ОХХО цХчvО sКЧs pчrО, ОЧsЮiЭО ПoЧМЭioЧЧКЧЭ 

comme une réelle entreprise familiale qui présente des spectacles à un large public et 

                                                 
1 Voir par exemple Cicchelli V., L’esprit cosmopolite…, op.cit. ; Murphy-Lejeune É., L’цtudiant europцen 
voвageur…, op.cit. 
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« nourrit toute la famille ». DiЦКЧМСО, Х’iЧЭОrviОацО rОхoiЭ ЮЧО цНЮМКЭioЧ rОХiРiОЮsО ОЭ 

МСКЧЭО НКЧs ЮЧ МСœЮr Н’цРХisО. EХХО ЭroЮvО ОЧМorО НОs iЧЭОrsЭiМОs poЮr КpprОЧНrО ХО 

français, une fois par semaine pendant quelques années, avec un enseignant privé.  

Cette pluriactivité qui devient routine contribue grandement au départ de Nadejda en 

France. Voici le début de son entretien : 

J’КiЦО цЭЮНiОr. J’цЭЮНiКis ОЧ ОППОЭ ЭoЮЭ ХО ЭОЦps. JО Ч’КvКis jКЦКis ЮЧО ЦiЧЮЭО ХiЛrО, 
j’цЭКis ЭoЮЭ ХО ЭОЦps oММЮpцО.  

CОЭЭО iЧЭОrviОацО ОsЭ КЮssi qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi viЭ НiППiМiХОЦОЧЭ Х’iЧКМЭiviЭц ОЭ ХО ЭОЦps viНО 

Н’iЧvОsЭissОЦОЧЭs1 :  

EЧ РцЧцrКХ, jО ЧО МoЦprОЧНs pКs МО qЮО М’ОsЭ НО ЧО riОЧ ПКirО. CОХК ЦО ПКЭigue, cela 
me déprime de ne rien faire.   

UЧО Пois цЭЮНiКЧЭО НО Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ, NКНОjНК sО НцхoiЭ pКr КiХХОЮrs 

rapidement de ses études : 

Je voulais [étudier] là-ЛКs, jО ЦО prцpКrКis ОЭ j’Кi rцЮssi р в ОЧЭrОr. D’КЛorН, хК ЦО 
pХКisКiЭ. MКis… Нцjр vОrs ХК ПiЧ НО ХК prОЦiчrО КЧЧцО, jО Ц’ОЧЧЮвКis.  

L’iЧЭОrviОацО rОproМСО р soЧ ЮЧivОrsiЭц ЦosМoviЭО ЮЧ ПКiЛХО ЧivОКЮ Н’ОбiРОЧМОs : il est 

« trop facile », Н’Кprчs ОХХО, Н’шЭrО ЮЧО ЛoЧЧО цЭЮНiКЧЭО р sК ПКМЮХЭц. EХХО МoЧЭiЧЮО НО 

travailler pour le théâtre familial, en exerçant en parallèle comme professeure privée de 

piano et comme baby-siЭЭОr. EХХО цЭЮНiО КЮssi Х’iЭКХiОЧ р Хoisir, МКr ХК ПКЦiХХО НКЧs ХКqЮОХХО 

ОХХО ЭrКvКiХХО ОsЭ Н’oriРiЧО rЮsso-iЭКХiОЧЧО (ОЭ М’ОsЭ ОЧ ОППОЭ Эrчs МКrКМЭцrisЭiqЮО НО NКНОjНК 

Н’ОЧЭКЦОr ЮЧО цЭЮНО Н’ЮЧО ЧoЮvОХХО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО, КЮ ХiОЮ НО, pКr ОбОЦpХО, 

pОrПОМЭioЧЧОr soЧ КЧРХКis oЮ soЧ ПrКЧхКis р НОЦi ЦКьЭrisцs ; ЧoЮs ОЧ rОpКrХОroЧs). LО ПКiЭ 

qЮ’ОХХО pКrviОЧЧО р РцrОr, « sКЧs Эrop Н’ОППorЭs », ses études supérieures et ses autres 

КМЭiviЭцs ОsЭ prцsОЧЭц НКЧs soЧ ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО НisqЮКХiПiКЧЭ Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО 

Moscou.  

В ПoЧЭ цМСo Н’КЮЭrОs ЭцЦoiРЧКРОs НКЧs ХОsqЮОХs ХОs iЧЭОrviОацs sО ЦoЧЭrОЧЭ МoЦЦО МОЮб 

qui avaient de nombreuses occupations lors de leur socialisation antérieure. Habituée à 

ЮЧО viО МЮХЭЮrОХХОЦОЧЭ ОЭ iЧЭОХХОМЭЮОХХОЦОЧЭ iЧЭОЧsО, р Х’цМoХО МoЦЦО НКЧs Н’КЮЭrОs 
                                                 
1 Cf. sur les difficultés que vivent les anorexiques amenées à « lâcher » ХОЮr ЭrКvКiХ Н’КЦКiРrissОЦОЧЭ Хors de 
Х’СospiЭКХisКЭioЧ : Darmon M., Devenir anorexique, op.cit., p. 231-235. En effet, comme le montre la 
sociologue, les dispositions constituées lors des phases précédentes de la carrière anorexique, voire avant, ne 
s’цЭОiРЧОЧЭ pКs ПКМiХОЦОЧЭ : « Др Х’СôpiЭКХ,Ж НiЭ Х’iЧЭОrviОацО ЧoЦЦцО CКЦiХХО, jО ДЧ’ЖКvКis qЮО ХО НroiЭ НО 
légumer ОЭ М’цЭКiЭ ЭoЮЭ ХО МoЧЭrКirО НО ЦК viО НОpЮis qЮiЧгО КЧs. » (ibid., p. 235).  
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institutions éducatives, Tatiana vit un certain relâchement avec le début de ses études à 

Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts. Or, selon elle, dans cet établissement, « surtout dans certaines 

НisМipХiЧОs, poЮr rОМОvoir ЮЧ “4”, oЧ poЮvКiЭ ЧО riОЧ ПКirО ». « JО Ч’цЭКis pКs МoЦЛХцО, jО 

voЮХКis qЮОХqЮО МСosО НО pХЮs ОЭ j’Кi МoЦЦОЧМц р МСОrМСОr КiХХОЮrs », résume-t-ОХХО. C’ОsЭ 

КiЧsi qЮО Х’iЧЭОrviОацО ПrцqЮОЧЭО ОЧ pКrКХХчХО НОs МoЧПцrОЧМОs pЮЛХiqЮОs р Х’ЮЧivОrsiЭц 

européenne de Saint-Pétersbourg et à la Forteresse Pierre-et-Paul. Ses préférences 

ЭСцoriqЮОs НО ХК ПЮЭЮrО МriЭiqЮО Н’КrЭ, ЭoЮЭ МoЦЦО soЧ iЧЭцrшЭ ОЧvОrs Х’КrЭ oММiНОЧЭКХ 

МoЧЭОЦporКiЧ ОЭ ХО soЮСКiЭ Н’КpproПoЧНir sОs Мompétences scolaires en langues étrangères, 

se forment ainsi.  

IХ s’КРiЭ ОППОМЭivОЦОЧЭ Н’ЮЧО СКЛiЭЮНО НО vivrО iЧЭОЧsivОЦОЧЭ qЮi ЦoЭivО р « chercher 

ailleurs » les conditions à son activation. Nous savons, avec Bernard Lahire, que, face à 

des contextes sociaux défavorables à leur actualisation, les dispositions constituées 

peuvent être mises en veille ou inhibées1. CОЭЭО siЭЮКЭioЧ Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs ПorМцЦОЧЭ 

vécue par les acteurs de façon confortable2. Or, sО НцЛКrrКssОr Н’ЮЧО СКЛiЭЮНО МoЧsЭiЭЮцО 

Ч’ОsЭ pКs ЮЧО НцЦКrМСО ПКМiХО Чi iЦЦцНiКЭОЦОЧЭ ОППОМЭЮКЛХО КЮ МoЧЭКМЭ Н’ЮЧ МoЧЭОбЭО 

différent que ceux où cette habitude a été construite. Ainsi, « la mise en veille » des 

НisposiЭioЧs « Ч’ОsЭ jКЦКis pКrПКiЭО ОЭ pКrПКiЭОЦОЧЭ КММОpЭцО »3. Une « crise » provoque la 

situation dans laquelle les dispositions anciennement construites sont entravées ou mises à 

mal4. Un « bonheur » est inversement ressenti lorsque celles-ci peuvent se réactualiser5. 

Quant à mes interviewés, je les observe plutôt fuir de telle ou telle façon le milieu où leurs 

НisposiЭioЧs ЧО s’КМЭЮКХisОЧЭ pКs ОЭ КНСцrОr р Н’КЮЭrОs ЦiХiОЮб6 que refouler ou inhiber ces 

НОrЧiчrОs. C’ОsЭ КiЧsi qЮО МОrЭКiЧs conçoivent un départ étudiant7.  

                                                 
1 Lahire B., L’homme pluriel, op.cit., p. 95-96. 
2 Les dispositions qui ne trouvent plus leur conЭОбЭО НО rцКХisКЭioЧ soЧЭ ЮЧ НОs sЮjОЭs priЧМipКЮб НО Х’oЮvrКРО 
collectif Portraits sociologiques, НiriРц pКr BОrЧКrН LКСirО. EЧ pКrХОЧЭ pКr ОбОЦpХО, ОЧ s’КppЮвКЧЭ МСКМЮЧ 
sur un cas analysé, Sophie Denave, Annabelle Glas ou Mathias Millet. In : Lahire B., dir., Portraits 
sociologiques, op.cit. 
3 Ibid., p. 273.  
4 Ibid., p. 212.  
5 Ibid., p. 168.  
6 Cf., ibid., p. 248, р propos НО Х’iЧЭОrviОац НО JosОЭЭО DОЛroЮб, ЦцНОМiЧ qЮi vК МСОrМСОr НКЧs sОs КМЭiviЭцs 
syndicales développées et celles de loisirs en groupe ЮЧ МКНrО ХЮi pОrЦОЭЭКЧЭ Н’КМЭЮКХisОr sОs НisposiЭioЧs qЮi 
ne se réalisent pas dans son cadre professionnel : « si les contextes “appellent” ou sollicitent certaines 
НisposiЭioЧs, rцsЮЦО DОЛroЮб, iЧvОrsОЦОЧЭ НОs НisposiЭioЧs ПorЭОЦОЧЭ МoЧsЭiЭЮцОs pОЮvОЧЭ “appeler” des 
contextes. » 
7 Pour donner un exemple issu du groupe des interviewés non mobiles, Nina se définit comme « qЮОХqЮ’ЮЧ 
qui ne peut pas rester les mains croisées ». Au-НОХр НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sОМoЧНКirО oЛХiРКЭoirО, ОХХО ПrцqЮОЧЭО, 
de ses sept à quiЧгО КЧs, Х’цМoХО НО ЦЮsiqЮО КЮprчs НЮ CoЧsОrvКЭoirО sЮpцriОЮr НО SКiЧЭ-Pétersbourg 
(« lundi, mercredi et vendredi ») et fait de la danse classique (« mardi, jeudi et samedi »). Elle est aussi 
inscrite, entre ses quinze et dix-sept ans, à un atelier ethnographique auprès du Palais des activités créatives 
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VoiМi Х’ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ VКrvКrК, КЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rЮsso-française, qui 

ЧoЮs pКrХО НО Х’iЧМoЧПorЭ ОЭ НОs КМЭioЧs poЮr ХО НiЦiЧЮОr НО ХК pКrЭ НО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi sО 

ЭroЮvО НКЧs ЮЧ МКНrО НiППцrОЧЭ НО МОЮб qЮ’iХ К МoЧЧЮs КЧЭцriОЮrОЦОЧЭ : 

Varvara : Je me rappelle très bien cette scène quand je suis venue à la faculté 
ДpСiХoХoРiqЮО НО Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg], en septembre. Notre tout 
premier cours de français. Nous écoutions une cassette [elle mime en parlant 
français] : « C’ОsЭ PiОrrО. C’ОsЭ MКriО. » J’Кi ПКiХХi pХОЮrОr : [avec une voix 
lamentable] « Mais quelle misère ! Où me suis-je retrouvée ?! » JО Ч’КvКis riОЧ р 
faire là-ЛКs. ДsЮr ХО ЭoЧ pХЮs ЧОЮЭrОЖ EЧsЮiЭО, ЛiОЧ sûr, j’Кi ЭroЮvц qЮoi ПКirО. PКrМО 
qЮО Х’шЭrО СЮЦКiЧ s’КНКpЭО КЮб МirМoЧsЭКЧМОs. JО Ч’КХХКis pХЮs р Х’ЮЧivОrsiЭц. [en 
souriant] Д…Ж Je lisais, je faisais des sorties : cinéma, expos. Vers la fin de la 
prОЦiчrО КЧЧцО, j’Кi ЭroЮvц ЮЧ ЭrКvКiХ ДНКЧs ЮЧ sОrviМО iЧЭОrЧКЭioЧКХ Н’ЮЧ ЦЮsцОЖ. 
Д…Ж CО qЮi цЭКiЭ ХО pХЮs цЭoЧЧКЧЭ, М’ОsЭ qЮО j’КrrivКis р rцЮssir ЦОs ОбКЦОЧs, НКЧs 
toutes les disciplines : comme ça, comme ça [elle fait claquer légèrement ses doigts 
pour illustrer la façon avec laquelle elle pouvait obtenir de bonnes notes à sa 
faculté]. 

OG : CО Ч’цЭКiЭ pКs ЦКХ, ЭiОЧs.  

Varvara : MКis si, ЦКis si. JО ЦО sОЧЭКis… CoЦЦО si jО ЦКЧqЮКis qЮОХque chose 
Н’iЦporЭКЧЭ НКЧs ЦК viО, МoЦЦО si jО pОrНКis НЮ ЭОЦps. AЮ ХiОЮ НО rОМОvoir ЮЧО 
bonne formation universitaire, je recevais un ersatz ! JО pОrНКis НЮ ЭОЦps ! 
[Plusieurs activités culturelles et sportives sont pratiquées par cette interviewée en 
dehors Н’ЮЧО цМoХО sОМoЧНКirО rОЧПorМцО ОЧ ПrКЧхКis où iЧsМrivОЧЭ ХОЮr ПiХХО sОs 
parents, traducteurs-interprètes. Pourtant, la suite du récit de Varvara nous montre 
qЮ’ЮЧО СКЛiЭЮНО р ЮЧ rОХсМСОЦОЧЭ sО МoЧsЭiЭЮО proРrОssivОЦОЧЭ poЮr МОЭЭО 
interviewée lors de ses études universitaires. Ainsi, cinq années plus tard, elle 
цproЮvО НОs НiППiМЮХЭцs р s’oММЮpОr р ХК Пois НО ХК rцНКМЭioЧ НО soЧ ЦцЦoirО НО ПiЧ 
Н’цЭЮНОs ОЭ НО ХК prцpКrКЭioЧ НО soЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. EХХО ЧО rцЮssiЭ ЧoЭКЦЦОЧЭ pКs 
ХО МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО р Х’ENS et se dirige vers la Sorbonne (cf. chapitre 3).]  

                                                                                                                                                   
НО jОЮЧОs, Х’КЧМiОЧ PКХКis НО PioЧЧiОrs. C’ОsЭ pКr КiХХОЮrs НКЧs ХО МКНrО НО МОЭ КЭОХiОr qЮО NiЧК ОППОМЭЮО ЮЧО 
rОМСОrМСО sЮr Х’iЦЦОЮЛХО pцЭОrsЛoЮrРОois où ОХХО СКЛiЭО, ОЭ НОviОЧЭ ХКЮrцКЭО Н’ЮЧ МoЧМoЮrs ЧКЭioЧКХ Н’цХчvОs 
en histoire. Le diЦКЧМСО, МОЭЭО ПiХХО Н’ЮЧО ПКЦiХХО КrЭisЭiqЮО se rend ПrцqЮОЦЦОЧЭ р Х’ErЦiЭКРО poЮr НОs 
conférences destinées aux écoliers. Doctorante en première année à Х’AМКНцЦiО КЮ ЦoЦОЧЭ НО ЧoЭrО 
entretien à Saint-Pétersbourg, Nina ne traite pourtant pas cette dernière avec beaucoup de considération. 
D’Кprчs ОХХО, « oЧ rОЭroЮvО pКrПois ЮЧ ЧivОКЮ Эrчs ЛКs Н’ОбiРОЧМОs ДНКЧs МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭЖ, oЧ rОхoiЭ pКrПois 
НОs “5” viНОs ДНО ЭrКvКiХ Н’цЭЮНiКЧЭsЖ ». Ses intérêts vont de plus au-delà, voire en deçà de ce qui est 
consacré dans cet établissement : Х’КrЭ МoЧЭОЦporКiЧ, Х’КrЭ oriОЧЭКХ, ХО ЭОбЭiХО (NiЧК travaille dans une maison 
de textile avec sa mère). DКЧs МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ qЮi ЭОЧН, Н’Кprчs pХЮsiОЮrs ЭцЦoiРЧКРОs НО sОs КЧМiОЧs 
étudiants, à monopoliser les vies de ceЮб qЮi в soЧЭ КЭЭКМСцs, Х’iЧЭОrviОацО se voit en effet étouffée. 
Rappelons que Nina figure parmi les non mobiles qui « aimeraient bien » цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr. EХХО ОsЭ 
МЮriОЮsО НО s’iЧПorЦОr sЮr des modes de départ et Ч’ОбМХЮЭ pКs, à ses vingt-quatre ans au moment de 
Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Н’КХХОr цЭЮНiОr КiХХОЮrs.  
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Pour revenir à Nadejda, on peut en outre noter sa faculté à concilier plusieurs tâches. Or, 

Х’СКЛiЭЮНО НО sО pКrЭКРОr ОЧЭrО ХО ЭrКvКiХ sМoХКirО ОЭ Н’КЮЭrОs КМЭiviЭцs, ОЭ pХЮs РцЧцrКХОЦОЧЭ 

à faire plusieurs choses en même temps, compte dans la réussite de la préparation du 

НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. CoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs vЮ, rКrОЦОЧЭ ХК pОrsoЧЧО qЮi prцpКrО ЮЧ НцpКrЭ ОsЭ 

en état de se consacrer exclusivement à cette démarche. Plusieurs interviewés doivent 

gérer en paralХчХО ХОЮrs цЭЮНОs ЧКЭioЧКХОs ОЭ/oЮ ХОЮr ЭrКvКiХ, pКrПois Н’КЮЭrОs rОspoЧsКЛiХiЭцs. 

De ce point de vue, le non-départ de certains (Maïa, Rimma) doit ainsi, en tout cas en 

pКrЭiО, р ХОЮrs НiППiМЮХЭцs р sО НцРКРОr НЮ ЭОЦps poЮr s’oММЮpОr НОs prцpКrКЭiПs. CОs 

iЧЭОrviОацs КММОpЭОЧЭ НiППiМiХОЦОЧЭ Х’iНцО Н’ЮЧО цvОЧЭЮОХХО pХЮriКМЭiviЭц ; iХs voЮНrКiОЧЭ 

une disponibilité absolue pour se consacrer à la préparation du départ, et cette situation ne 

se créera probablement jamais.  

DО ЦшЦО, МoЧМОrЧКЧЭ Н’КЧМiОЧs цЭЮНiКЧЭs du Collège universitaire français de Russie, 

Х’КЛКЧНoЧ НОs цЭЮНОs НКЧs МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ (МОХХОs-ci étant partie prenante de la 

préparation du départ ; cf. chapitre 2) est souvent lié à un sentiment de débordement et à 

des difficultés à gérer le temps. Présentées dans les entretiens comme une réalité objective 

(i.О. « JО Ч’КrrivКis pКs р цЭЮНiОr Др Х’ЮЧivОrsiЭцЖ, р ЭrКvКiХХОr ДМoЦЦО ЮЧ sЭКРiКirО НКЧs ЮЧ 

ЛЮrОКЮ Н’КvoМКЭЖ ОЭ р КХХОr КЮ CoХХчРО. C’цЭКiЭ iЦpossiЛХО, iХ ПКХХКiЭ МСoisir », dit Bogdan 

qui abandonne le Collège en première année), ces difficultés peuvent aussi être lues 

МoЦЦО ХК МoЧsцqЮОЧМО Н’ЮЧО ПКiЛХО КpЭiЭЮНО р ЦКiЧЭОЧir siЦЮХЭКЧцЦОЧЭ pХЮsiОЮrs КМЭiviЭцs 

ОЭ/oЮ Н’ЮЧ soЮСКiЭ цНЮqЮц Н’шЭrО СКЮЭОЦОЧЭ pОrПorЦКЧЭ НКЧs ЭoЮЭОs ХОs КМЭiviЭцs qЮО Х’oЧ 

mène. Or, BoРНКЧ НцМiНО НО ЧО pХЮs цЭЮНiОr КЮ CoХХчРО ЧoЧ pКs р МКЮsО НО Х’цМСОМ Н’ЮЧ 

ОбКЦОЧ, ЦКis Н’ЮЧО КЮЭo-élimination : ce jeune juriste prône des « savoirs solides » et un 

rapport sérieux aux études. Il est frustré de la situation dans laquelle il est amené à 

« glisser sans aller en profondeur ». TКЦКrК viЭ Н’ЮЧО ЦшЦО ПКхoЧ sК 

pluriactivité contrainte : « EЧ ОППОЭ, si ЭЮ ПКis pХЮsiОЮrs МСosОs р ХК Пois, ЭЮ Ч’ОЧ réussis 

aucune, tu nages partout, » communique-t-elle. Elle ne continue ainsi pas ses études au 

Collège et reporte son départ à quelques années plus tard, étant en effet paralysée par son 

soЮСКiЭ Н’шЭrО ЛriХХКЧЭО НКЧs ЭoЮs ХОs НoЦКiЧОs. SКМСКЧЭ qЮО rОporЭОr ЮЧ НцpКrЭ pОЮt aboutir 

à un non-départ (cf. Des aУournements du passage р l’action), la disposition de mener 

plusieurs activités en même temps prend toute son importance.    

Il existe encore un effet adjoint que produit le régime intense de vie. La pratique 

simultanée de nombreuses activités apprend à plusieurs interviewés à ne pas accorder un 

statut exclusif à une seule activité pratiquée. Cela aboutit à créer une disposition 
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pКrЭiМЮХiчrО qЮО Х’oЧ pОЮЭ КppОХОr ХК НisposiЭioЧ КЮ НiХОЭЭКЧЭisЦО1. Celle-ci est également 

ЮЭiХisКЛХО НКЧs ХК МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs.  

En analysant les propos de NadejНК, oЧ МoЦprОЧН qЮ’КЮ ЦoiЧs ЮЧО pКrЭiО НО sОs КМЭiviЭцs 

parascolaires (théâtre, français, choral) ne se pratiquent pas avec un extrême rigorisme ni 

régularité. Elles se déroulent de même dans un cadre quasiment familial, du moins 

familier, et peu contraignant. Nadejda peut négliger son cours de français (dispensé par 

ailleurs par un ami de sa mère à titre de service amical), parfois manquer son choral. Les 

СorКirОs НОs spОМЭКМХОs НОsqЮОХs ОХХО ПoЮrЧiЭ Х’КММoЦpКРЧОЦОЧЭ ЦЮsiМКХ ЧО soЧЭ pКs ПiбОs : 

il y avait, par exemple, dit la jeune femme, des périodes très intenses, comme les vacances 

НО NoщХ, ОЭ НОs sКisoЧs ЛКissОs oЮ ЦorЭОs. NКНОjНК Ч’ОsЭ pКs ОбЭrшЦОЦОЧЭ ОбiРОКЧЭО 

ОЧvОrs sОs rцsЮХЭКЭs ОЭ sО sКЭisПКiЭ Н’ЮЧО pОrПorЦКЧМО ЦoвОЧЧО, siЧoЧ ЛoЮРО ХО sОЮiХ НО sК 

performance selon les activités. Or, briller partout est coûteux dans sa situation de 

pluriactivité, peut-être impossible. Le fait que cette interviewée se reproduise précocement 

sur la scène joue aussi un rôle : цХчvО Н’ЮЧО цМoХО НО ЦЮsiqЮО, ОХХО ОsЭ КЦОЧцe à exercer 

qЮКsiЦОЧЭ МoЦЦО ЮЧО piКЧisЭО proПОssioЧЧОХХО, ОЧ iЧЭцРrКЧЭ КiЧsi Х’iНцО qЮО Х’oЧ pОЮЭ 

simultanément apprendre et faire usage de premières compétences acquises.  

NoЮs КvoЧs vЮ, НКЧs ХК pКrЭiО МoЧsКМrцО р ХК МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs, qЮО ХО départ de 

NКНОjНК ОЧ FrКЧМО ОsЭ, МoЦpКrКЭivОЦОЧЭ р МОЮб Н’КЮЭrОs, soЮs-prцpКrц. D’КЮЭrОs 

interviewés visent souvent un départ « parfait », « impeccable » (Zlata, Zinaïda) et 

augmentent ainsi le coût des préparatifs ou leur durée. Il se peut également que la 

personne envisage un départ mais ne poursuive pas la préparation, car elle estime, après 

sОs prОЦiчrОs iЧvОsЭiРКЭioЧs, qЮ’orРКЧisОr ЮЧ НцpКrЭ « comme il faut » serait au-delà de ses 

moyens (Karina, non mobile). Surtout sur le fond de ressources limitées, ce 

pОrПОМЭioЧЧisЦО s’КvчrО ЦКХ pХКМц, МКr iХ ОЧЭrКvО ХК poЮrsЮiЭО НОs prцpКrКЭiПs ОЭ pОЮЭ 

amener à les abandonner. Nadejda, quant à elle, accepte un départ à moitié préparé qЮ’ОХХО 

parachève sur place : soЧ iЧsМripЭioЧ НцПiЧiЭivО р Х’лМoХО НЮ LoЮvrО КiЧsi que son certificat 

en langue française ne seront préparés que lors de sa première année du séjour. Ce départ, 

qЮi pОЮЭ sО ХirО МoЧjoЧМЭЮrОХХОЦОЧЭ МoЦЦО ЮЧО Эrчs РrКЧНО ОЧviО НО Х’iЧЭОrviОацО НО sО 

                                                 
1 Cf. sur « le dilettantisme plus ou moins fructueux » Н’цЭЮНiКЧЭs ПrКЧхКis, sЭКЭisЭiqЮОЦОЧЭ pХЮs 
МКrКМЭцrisЭiqЮО НОs jОЮЧОs Н’oriРiЧОs цХОvцОs : « ils sont toujours les plus nombreux à mener des études 
multiples », « ils sont toujours les plus nombreux à se juger avec indulgence ». Bourdieu P., Passeron J.-C., 
Les héritiers. Les étudiants et la culture, Minuit, 2012 (1964), p. 27-29, 148. En effet, cette disposition au 
dilettantisme s’цНЮqЮО en exerçant simultanément de nombreuses activités – artistiques, culturelles, 
sportives – et en maintenant diverses passions au-НОХр Н’ЮЧО oММЮpКЭioЧ priЧМipКХО, ЭОХХО ХК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО 
Х’цМoХО.  
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retrouver en France le plus vite possible, doit pourtant à ce rapport anciennement construit 

que Nadejda entretient envers ses multiples activités : ОХХО s’КЮЭorisО ЮЧ НцpКrЭ soЮs-

prцpКrц ЭoЮЭ МoЦЦО ОХХО s’КЮЭorisО р ЧО pКs ОбМОХХОr partout, à ne pas viser « le meilleur » 

ou « le très bien » et à assumer « le bien » ou « le moyen ». Plusieurs autres interviewés 

vivent une situation semblable de manière beaucoup plus tendue et anxieuse : rappelons-

nous Dénis T. qui refuse à un moment une opportunité de départ, car tout lui paraît 

« douteux » ; iХ vОЮЭ МХКirОЦОЧЭ ХО meilleur départ, sinon aucun (« The best or nothing, » 

dit-iХ ОЧМorО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ sЮr ЮЧ КЮЭrО sЮjОЭ). De même, il craint durant deux ou trois 

КЧЧцОs НО s’iЧsМrirО КЮ CoХХчРО ПrКЧхКis НО MosМoЮ, КpprцСОЧНКЧЭ ХК НisqЮКХiПiМКЭioЧ НО sК 

compétence en français par les enseignants natifs de cet établissement. En tant que futur 

professionnel en langue française, Dénis T. stigmatise tout amateurisme et reporte son 

inscription au Collège et, du coup, son départ, à « plus tard ».  

Des enfances organisées et encadrées : l’habitude à un effort autonome et 

celle à être guidé 

Si Х’КpЭiЭЮНО р ХК pХЮriКМЭiviЭц ОЭ ХК НisposiЭioЧ КЮ НiХОЭЭКЧЭisЦО pОrЦОЭЭОЧЭ р МОrЭКiЧs НО 

МoЧМОvoir ОЭ НО rцКХisОr ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr, iХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮО 

Х’СКЛiЭЮНО р Эravailler méthodiquement et de façon autonome importe aussi. Plusieurs 

témoignages nous laissent relever un grand degré de contrainte parentale que les 

interviewés ont connue quant à leur temps libre et – comme conséquence – une disposition 

р Х’КЮЭoМoЧЭrКinte. Cette dernière, comme nous le verrons dans cette rubrique, aide à 

poursuivre la préparation du départ (le cas de Marta versus celui de Piotr, non mobile), 

ЦКis pОЮЭ КЮssi ОЦpшМСОr НО s’ОЧРКРОr (ХО МКs Н’AРКЭСК, ЧoЧ ЦoЛiХО). DО pХЮs, МО ЧО soЧЭ 

pas dans ЭoЮs ХОs МКs qЮО ХК МoЧЭrКiЧЭО НОviОЧЭ Х’КЮЭoМoЧЭrКiЧЭО ; МОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs 

s’СКЛiЭЮОЧЭ НКvКЧЭКРО р шЭrО РЮiНцs НКЧs ХОЮrs КМЭiviЭцs (ХО МКs НО TiЦoЮr), ОЭ МОХК НiЦiЧЮО 

leurs chances de préparer un départ faiblement encadré par les institutions (le cas 

Н’AХОбОв, ЧoЧ ЦoЛiХО). IХХЮsЭroЧs МОs iНцОs ОЧ prцsОЧЭКЧЭ ХОs МКs МСoisis.  

MКrЭК Ц’К цЭц rОМoЦЦКЧНцО МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi projОЭКiЭ Н’КХХОr цЭЮНiОr ОЧ IЭКХiО. 

Interviewée en tant que non mobile, cette jeune femme devient ainsi étudiante en mobilité 

après notre entretien. Depuis ses neuf ans et durant plusieurs années, elle fréquente un 

цЭКЛХissОЦОЧЭ ЦЮЧiМipКХ pКrКsМoХКirО Н’КrЭs pХКsЭiqЮОs – en complément de sa scolarité 

sОМoЧНКirО НКЧs ЮЧО РвЦЧКsiК (МХКssО rОЧПorМцО ОЧ ЦКЭСцЦКЭiqЮОs). C’ОsЭ sК ЦчrО qЮi Х’в 

inscrit : poЮr qЮО Х’ОЧПКЧЭ « ЧО ЭrКьЧО pКs Кprчs Х’цМoХО », НiЭ Х’iЧЭОrviОацО. SК 
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ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО Х’цМoХО Н’КrЭs pХКsЭiqЮОs ОsЭ КssОг МСroЧopСКРО. MКrЭК в ОsЭ prцsОЧЭО 

quinze heures par semaine, en pratiquant de la peinture, du dessin et de la sculpture, en 

цЭЮНiКЧЭ НО ХК МoЦposiЭioЧ ОЭ Х’СisЭoirО НО Х’КrЭ. AЮ ЦoЦОЧЭ НО ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ, ОЧ цЭц 2013 

р IrФoЮЭsФ, MКrЭК ОsЭ НipХôЦцО (КvОМ ХК ЦОЧЭioЧ EбМОХХОЧЭ) НО ХК ПКМЮХЭц Н’КrМСiЭОМЭЮrО ОЭ 

ОЧЭrО ОЧ НОrЧiчrО КЧЧцО НО sОs цЭЮНОs ОЧ pОiЧЭЮrО. L’iЧЭОrviОацО effectue ainsi 

pКrКХХчХОЦОЧЭ, КvОМ ЮЧО КЧЧцО Н’цМКrЭ, НОЮб ПorЦКЭioЧs. CoЦЦО ОХХО Х’ОбpХiqЮО, МОХХО ОЧ 

architecture a été effectuée « pour calmer maman » qui estimait que le diplôme en peinture 

ne serait pas rentable ; ОЭ М’ОsЭ « pour [soi]-même », « secrètement », qЮО Х’iЧЭОrviОацО 

НцМiНО Н’ОЧЭrОr ОЧМorО р ХК ПКМЮХЭц НО pОiЧЭЮrО. Dans les deux facultés, Marta est une 

excellente étudiante. Elle en parle par ailleurs avec un ton ordinaire, sans fierté 

particulière :  

EЧ РцЧцrКХ, jО sЮis qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi ЧО pОЮЭ pas fournir un travail de mauvaise 
qЮКХiЭц, МОХК ЦО РшЧО. Д…Ж J’КiЦО ЭrКvКiХХОr ЭoЮЭ siЦpХОЦОЧЭ. CОХК ЦО ПКiЭ pХКisir. 
JО МoЦЦОЧМО ОЭ МОХК Ц’КЛsorЛО.  

Étudiante, elle fréquente en parallèle, deux fois par semaine pendant trois ans, des cours 

privцs Н’КЧРХais : « ДPКrМО qЮОЖ j’Кi цЭц МoЦpХОбцО pКr ЦoЧ КЧРХКis Н’цМoХО ОЭ pКr ХО ПКiЭ 

qЮО ЭoЮs ЦОs КЦis pКrХКiОЧЭ МoЮrКЦЦОЧЭ Х’КЧРХКis ОЭ Цoi ЧoЧ. IХ ПКХХКiЭ ОЧ ПiЧir КvОМ 

cela. » Elle avoue en même temps rencontrer des difficultés avec les langues, car elle 

souffrО НОpЮis Х’ОЧПКЧМО Н’ЮЧО ПorЦО ХцРчrО НО ЛцРКiОЦОЧЭ. C’ОsЭ proЛКЛХОЦОЧЭ ХО НiППiМiХО 

qЮi Х’КЭЭirО ОЧ ОППОЭ. AЮ ЦoЦОЧЭ НО ЧoЭrО ОЧЭrОЭiОЧ, MКrЭК цЭЮНiО Х’iЭКХiОЧ НОpЮis НОЮб 

années : poЮr iЧНiqЮОr sОs ЦoЭiПs, ОХХО МiЭО soЧ iЧЭцrшЭ ОЧvОrs Х’КrЭ iЭКХiОЧ, soЧ inclination 

pour les activités intellectuelles en général (« j’КiЦО цЭЮНiОr ») ОЭ ОЧПiЧ ХО ПКiЭ qЮО М’ОsЭ ОЧ 

iЭКХiОЧ qЮ’ОХХО pКrviОЧЭ ХО pХЮs р ЧО pКs ЛцРКвОr (ОХХО К ОssКвц НКЧs ХО pКssц Н’цЭЮНiОr ХО 

polonais et le hollandais). Elle y investit de plus en plus de ЭОЦps ОЭ Н’цЧОrРiО (МП. sЮprК 

Discontinuités marquant le passage à la préparation du départ). Cette étudiante travaille 

КЮssi pКr iЧЭОrЦiЭЭОЧМО МoЦЦО pОiЧЭrО Н’iЧЭцriОЮrs poЮr НОs МХiОЧЭs privцs. LО НцroЮХОЦОЧЭ 

de notre entretien signale également son débordement et son rigorisme temporel. En effet, 

MКrЭК Ц’КММorНО Х’ОЧЭrОЭiОЧ р МoЧНiЭioЧ qЮО jО ХЮi sОrvО НО ЦoНчХО poЮr ЮЧ МroqЮis qЮ’ОХХО 

К Х’iЧЭОЧЭioЧ НО ПКirО pОЧНКЧЭ ЧoЭrО МoЧvОrsКЭioЧ (« pour ne pas perdre de temps, car il y en 

a peu en général ») : ОХХО ЧО sО pОrЦОЭ pКs ХО ХЮбО НО pКrХОr ХoЧРЮОЦОЧЭ КvОМ qЮОХqЮ’ЮЧ 

sКЧs rцЮЭiХisОr МО ЭОЦps poЮr КЮЭrО МСosО. MoЧ НцpКrЭ ОЭ ЦОs цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО Х’iЧЭцrОssОЧЭ 

aussi, et elle tient à obtenir des informations à ce sujet. On voit bien dans ce cas que la 

contrainte extérieure incarnée par sa mère finit par se substituer en une autocontrainte et 
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qЮ’р ЭrКvОrs soЧ rцРiЦО НО viО MКrЭК МoЧsЭrЮiЭ НОs НisposiЭioЧs ЭrКЧsПцrКЛХОs НКЧs ЧoЦЛrО 

НО НoЦКiЧОs, НoЧЭ Х’цЭЮНО НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs oЮ ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ Нцpart étudiant 

qЮ’ОХХО rцЮssiЭ.  

Le cas de Nadejda est doublement intéressant à cet égard, car cette interviewée manifeste 

Н’ЮЧО ПКхoЧ iХХЮsЭrО НОs НisposiЭioЧs СцЭцroРчЧОs, НoЧЭ МОХХО КЮ НiХОЭЭКЧЭisЦО МôЭoiО МОХХО р 

effectuer un effort autonome. La comparaison avec son frère, Piotr (non mobile), 

iЧЭОrviОац Хors НО sК visiЭО р PКris poЮr voir sК sœЮr, viОЧЭ ЧoЮs МХКriПiОr poЮr qЮОХХОs 

rКisoЧs МОs НОЮб ЦОЦЛrОs Н’ЮЧО ЦшЦО ПrКЭriО s’КvчrОЧЭ si НiППцrОЧЭs sЮr МОrЭКiЧs poiЧЭs ОЭ 

quels empêchements le jeune homme rencontre pour devenir étudiant en mobilité.  

EЧ ОППОЭ, PioЭr rОхoiЭ ЮЧО цНЮМКЭioЧ ЦЮsiМКХО, ЭoЮЭ МoЦЦО NКНОjНК ОЭ ХОЮr sœЮr МКНОЭЭО 

(qЮi КpprОЧН р joЮОr НЮ vioХoЧ). MКis sОЮХО NКНОjНК pКrЦi ОЮб КvКЧМО jЮsqЮ’р oЛЭОЧir, р 

ses seize ans, la certification de son enseignement secondaire en musique. Le parcours de 

Piotr en la matière apparaît chaotique : à sept ans, il choisit la trompette comme 

iЧsЭrЮЦОЧЭ, Эrois КЧs pХЮs ЭКrН, ХО piКЧo, pЮis s’oriОЧЭО, р Х’КНoХОsМОЧМО, vОrs ХК РЮiЭКrО. AЮ 

ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, il est passionné par le piano électrique et par la musique 

Н’orНiЧКЭОЮr qЮ’iХ МrцО р Хoisir. CoЦЦО ХО soЮХiРЧОЧЭ ХОs НОЮб iЧЭОrviОацs, ХОЮr ЦчrО ЧО ХОs 

a pas obligés à pratiquer un instrument1 : seule leur envie comptait (or, la mère a été elle-

même forcée pКr soЧ pчrО р prКЭiqЮОr ХО piКЧo ; ОХХО ОЧ РКrНО НОs soЮvОЧirs siЧisЭrОs ОЭ ЧО 

voulait surtout pas agir pareillement avec ses propres enfants). De plus, Nadejda est la 

seule au sein de la fratrie à accompagner musicalement les spectacles maternels : comme 

ХО НiЭ PioЭr, iХ К ОssКвц ЮЧО Пois НО joЮОr КvОМ sК sœЮr, ЦКis sКЧs sЮММчs (« jО Ч’Кi pКs pЮ, 

j’Кi РКППц »).  

DО ПКхoЧ РцЧцrКХО, Х’ОЧПКЧМО ОЭ Х’КНoХОsМОЧМО НО PioЭr ОЭ NКНОjНК soЧЭ ЦКrqЮцОs pКr ЮЧО 

certaine liberté et par une structuration parfois chaotiqЮО НО ХК viО. LОЮr ЦчrО Ч’К pКs 

Н’ОЦpХoi КЮб СorКirОs sЭКЛХОs ; sОs viОs proПОssioЧЧОХХО ОЭ ПКЦiХiКХО soЧЭ ПoЧНЮОs. CoЦЦО 

ХО НiЭ NКНОjНК, КvКЧЭ qЮО ХО ЭСцсЭrО НО ЦКrioЧЧОЭЭОs soiЭ НОvОЧЮ Х’КМЭiviЭц ЦКЭОrЧОХХО 

principale, sa mère occupait « des emplois infiniment divers », quoique tous en lien avec 

soЧ ЦцЭiОr НО НцМorКЭriМО ; PioЭr МoЦЦЮЧiqЮО qЮО sК ЦчrО « menait toujours une vie 

КrЭisЭiqЮО ; ОХХО цЭКiЭ pХoЧРцО НКЧs soЧ ЮЧivОrs, НКЧs soЧ цХцЦОЧЭ ». Elle semble en effet 

                                                 
1 Leur ЦчrО Ч’iЧsisЭО pКs ЧoЧ pХЮs sЮr Х’цНЮМation linguistique de ses enfants. Elle-même étant ancienne 
цХчvО Н’ЮЧО цМoХО ЦosМoviЭО rОЧПorМцО ОЧ ПrКЧхКis, ОХХО proposО р МОs НОЮб ПiХХОs НО ПrцqЮОЧЭОr ЮЧ cours privé 
de français et les accompagne chez le professeur. Pourtant, si Nadejda trouve des affinités avec celui-ci et 
prend du plaisir à étudier cette langue, МО Ч’est pas le cas de sК sœЮr cadette, qui, sans être forcée à 
poursuivre, ne poursuit pas ce cours de français.   
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шЭrО pОЮ riРorisЭО qЮКЧЭ р Х’цНЮМКЭioЧ de ses enfants, sinon, selon les propos de Piotr, « très 

démocratique ». Il évoque également leur appartement « constamment en pagaïe ». En 

ОППОЭ, sОs propos МoЧЭiОЧЧОЧЭ ЮЧ rОproМСО р Х’КНrОssО НО ХК ЦчrО. CoЦЦО Х’КjoЮЭО ОЧМorО 

Х’iЧЭОrviОац : « [Nadejda] цЭКiЭ НisМipХiЧцО ОЭ poЮvКiЭ s’oММЮpОr sОЮХО. Moi, j’КvКis ЛОsoiЧ 

Н’шЭrО poЮssц. »  

Leur grand-père, avec qui leur mère et eux-mêmes partagent un grand appartement 

moscovite, mène une vie cultivée et quelque peu « bohème ». C’ОsЭ ЮЧ proПОssОЮr ОЧ 

retraite НЮ CoЧsОrvКЭoirО ЧКЭioЧКХ sЮpцriОЮr НО MosМoЮ, КiЧsi qЮ’ЮЧ МoЦposiЭОЮr НО 

МiЧцЦК р Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО, qЮi МoХХОМЭioЧЧО НОs ОЧrОРisЭrОЦОЧЭs НО piчМОs НО ЦЮsiqЮО 

et qui fréquente les connaisseurs en la matière, mais aussi différentes personnalités du 

monde НО Х’КrЭ ОЭ НО ХК МЮХЭЮrО. NКНОjНК ОЭ PioЭr ЛКiРЧОЧЭ КiЧsi НКЧs МО ЦoЧНО НОpЮis Эrчs 

jОЮЧОs. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, iХs qЮКХiПiОЧЭ ХОЮr РrКЧН-pчrО Н’« excentrique », mais aussi avec 

« un mauvais caractère ». Le grand-père se dispute avec sa fille au sujet de la façon de 

МОЭЭО НОrЧiчrО Н’цХОvОr sОs ОЧПКЧЭs : il est contre leur éducation religieuse et aussi sceptique 

qЮКЧЭ р ХОЮr ПrцqЮОЧЭКЭioЧ Н’ЮЧО цМoХО sОМoЧНКirО ОбpцriЦОЧЭКХО qЮ’iХ ЧО qЮКХiПiО pКs НО 

« vraie école ». Périodiquement, il déclare ne plus être respoЧsКЛХО НО Х’КvОЧir НО sОs 

petits-enfants.  

Les enfants, quant à eux, forment une fratrie relativement indépendante des adultes et très 

ЦoЧoХiЭСО. PioЭr НiЭ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ qЮО, НКЧs ХОЮr ОЧПКЧМО, ХОs РОЧs qЮi ХОs МoЧЧКissКiОЧЭ 

pОЮ pОЧsКiОЧЭ qЮ’iХs цЭКient « jumeaux triplés », alors que leurs naissances sont espacées : 

PioЭr ОsЭ Чц 1989, NКНОjНК ОЧ 1991 ОЭ ХОЮr sœЮr ОЧ 1993. EЧsОЦЛХО, iХs ЭrКvОrsОЧЭ MosМoЮ 

poЮr КХХОr р Х’цМoХО, rОspoЧsКЛХОs НО ХОЮr proprО poЧМЭЮКХiЭц, pЮis р Х’цМoХО НО ЦЮsiqЮО р 

Х’КЮЭrО ЛoЮЭ НО ХК viХХО. IХ pКrКьЭ ОЧ ОППОЭ qЮО М’ОsЭ NКНОjНК qЮi joЮО ХО rôХО НО МoorНiЧКЭriМО 

НО ХОЮrs ЭrКjОЭs ; ОЧ ЭoЮЭ МКs, НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОХХО pКrХО КssОг ОЧ НцЭКiХ ОЭ prцМisцЦОЧЭ НО 

ХОЮrs НцpХКМОЦОЧЭs р Х’цpoqЮО, ЭКЧНis qЮО PioЭr ЧО НiЭ pКs ЮЧ sОЮХ ЦoЭ р ce sujet – ce 

Ч’цЭКiЭ ПorЭ proЛКЛХОЦОЧЭ pКs ХЮi qЮi ОЧ цЭКiЭ МСКrРц.  

DО pХЮs, ХК sМoХКriЭц sОМoЧНКirО НЮ ПrчrО ОЭ НОs НОЮб sœЮrs sО НцroЮХО НКЧs ЮЧ МКНrО 

relativement particulier. Quasiment durant toute leur scolarisation, ils fréquentent un 

établissement scolaire expérimental, fondé à Moscou en 1995 environ, par des initiatives 

privцОs (НoЧЭ ХОs pКrОЧЭs Н’цХчvОs), ЦКis proposКЧЭ ХК sМoХКrisКЭioЧ РrКЭЮiЭО ОЭ КНopЭКЧЭ НОs 

ЦцЭСoНОs pцНКРoРiqЮОs КХЭОrЧКЭivОs, ЧoЭКЦЦОЧЭ МОХХО НО АКХНorП ОЭ Х’КrЭ-thérapie. Cette 

цМoХО К цЭц Н’КiХХОЮrs ЮЧО НОs prОЦiчrОs (ОЭ rКrОs) ОЧ RЮssiО р prКЭiqЮОr Х’цНЮМКЭioЧ 
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iЧМХЮsivО, ОЧ КММЮОiХХКЧЭ ЭКЧЭ ХОs ОЧПКЧЭs soЮППrКЧЭ Н’КЧoЦКХiОs pСвsiqЮОs ОЭ/oЮ psвМСiqЮОs 

que ceux considérés comme sains. Comme le communique Nadejda, dans cette école, 

Х’КЦЛiКЧМО цЭКiЭ « СвpОr ЛiОЧvОiХХКЧЭО», ОЭ iХ Ч’цЭКiЭ pКs Н’ЮsКРО НО « forcer les enfants » ni 

de « ХОs ЭrКiЭОr Н’ОЧ СКЮЭ ». Un des détails qui illustre ce propos est le fait que la directrice 

НО Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ Ч’КvКiЭ pКs НО МКЛiЧОЭ НО ЭrКvКiХ, ОЭ ce par principe et non pas par un 

manque de locaux : ОХХО цЭКiЭ iЧsЭКХХцО КvОМ soЧ ЛЮrОКЮ НКЧs ЮЧ МoЮХoir Н’цМoХО, НispoЧiЛХО 

poЮr ЭoЮЭ р МСКМЮЧ. NКНОjНК КjoЮЭО poЮrЭКЧЭ, КвКЧЭ МОrЭКiЧОЦОЧЭ р Х’ОspriЭ soЧ МКs ОЭ МОЮб 

НО soЧ ПrчrО ОЭ НО sК sœЮr iЧsМriЭs НКЧs ce même établissement : « [Dans cette école,] 

КЮМЮЧ цХчvО ЧО sО voвКiЭ iЦposОr Н’цЭЮНiОr. PoЮr МОrЭКiЧs, М’цЭКiЭ ЛiОЧ. MКis МО Ч’цЭКiЭ pКs 

bien pour tous. »  

De cette façon, le style de vie cultivé et la liberté accordés aux enfants ne permettent pas à 

toЮs ХОs Эrois Н’шЭrО СКЛiЭЮцs р ПoЮrЧir ЮЧ ЭrКvКiХ КЮЭoЧoЦО rцРЮХiОr. Si NКНОjНК в pКrviОЧЭ 

(son dévouement durable pour la pratique du piano, sa responsabilisation précoce via la 

pКrЭiМipКЭioЧ КЮб spОМЭКМХОs ЦКЭОrЧОХs, КiЧsi qЮО ХО rôХО НО ХК sœЮr КьЧцО qui lui est assigné 

au sein de la fratrie y jouent grandement), PioЭr ОЭ ХК sœЮr МКНОЭЭО КМqЮiчrОЧЭ р pОiЧО ЮЧО 

tОХХО НisposiЭioЧ. LОs НОЮб rцЮssissОЧЭ pОЮ sЮr ХО pХКЧ sМoХКirО ; ОЭ iХs ЧО ЭОrЦiЧОЧЭ pКs 

Х’цМoХО НО ЦЮsiqЮО. IХs qЮiЭЭОЧЭ Х’цМoХО Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ РцЧцrКХ р ХОЮrs qЮiЧгО КЧs poЮr 

цЭЮНiОr НКЧs ЮЧ ХвМцО proПОssioЧЧОХ (Н’КrМСiЭОМЭЮrО ОЭ НО ЛсЭiЦОЧЭ poЮr PioЭr et de 

cinématographie pour la cadette), abandonnent leur établissement, vivent une certaine 

ОrrКЧМО, rцiЧЭчРrОЧЭ Х’цМoХО Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ РцЧцrКХ qЮОХqЮО ЭОЦps pХЮs ЭКrН, ОЭ ОЧПiЧ 

entrent dans des universités privées. Ni le premier ni – paraît-il – la seconde ne sont 

Нisposцs р sО ЦoЛiХisОr poЮr prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, PioЭr НiЭ qЮ’iХ К 

« déjà réfléchi à ce sujet [de mobilité internationale] ». Il est pourtant évasif quand je lui 

demande quelles démarches il a effectuées dans la directioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ – j’ОЧ 

МoЧМХЮrКi qЮ’iХ Ч’ОЧ К ПКiЭ КЮМЮЧО.  

OЧ pОЮЭ КЮssi ЧoЭОr qЮО, sОХoЧ PioЭr, КЮ sОiЧ НО ХОЮr ПrКЭriО, М’ОsЭ NКНОjНК qЮi ОsЭ « la plus 

travailleuse », « disciplinée » et « battante ». L’iЧЭОrviОац ЧО s’КЭЭriЛЮО pКs МОs qЮКХiЭцs. Il 

se définit même comme un « looser » МoЦpКrКЭivОЦОЧЭ р sК sœЮr. QЮКЧЭ р NКНОjНК, ОХХО 

ОЧЭrОЭiОЧЭ ЮЧ rКpporЭ qЮОХqЮО pОЮ ЦКЭОrЧОХ ОЧvОrs soЧ ПrчrО, ЦшЦО s’iХ ОsЭ pХЮs сРц Н’ОХХО : 

pКr ОбОЦpХО, НОЮб Пois НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОХХО ХО ЧoЦЦО « mon pauvre frère ». De même, à 

ЮЧ ЦoЦОЧЭ, КvКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ PioЭr, qЮКЧН jО НОЦКЧНО р NКНОjНК si soЧ ПrчrО ОsЭ 

partant pour aller étudier en Europe (après son indication que Piotr étudie actuellement la 

langue tchèque en loisir), elle répond de façon enthousiasmée : « OЮi, oЮi, j’Кi Нцjр pОЧsц 
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р хК ! CО sОrКiЭ Эrчs ЛiОЧ poЮr ХЮi, МОХК ХЮi ПОrКiЭ НЮ ЛiОЧ ! IХ ПКЮНrКiЭ rцПХцМСir МoЦЦОЧЭ 

organiser ça. » DЮ МoЮp, МО qЮО ЧoЮs МoЦЦЮЧiqЮО NКНОjНК, М’ОsЭ qЮО ХО НцpКrЭ НО PioЭr ОsЭ 

ЭoЮЭ р ПКiЭ possiЛХО, ЦКis М’ОsЭ р ОХХО Н’в « réfléchir » ОЭ НО Х’« organiser ». 

Un rapport sérieux aux activités pratiquées et une autonomie éduqués antérieurement ne 

s’КvчrОЧЭ poЮrЭКЧЭ pКs ЭoЮjoЮrs ЛцЧцПiqЮОs poЮr s’ОЧРКРОr НКЧs ЮЧО ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО. EЧ 

ОППОЭ, ХО МКs Н’AРКЭСК (ЧoЧ ЦoЛiХО) ЧoЮs ОЧsОiРЧО qЮО Х’ОЧПКЧМО iЧvОsЭiО Н’КМЭiviЭцs ОЭ 

oriОЧЭцО vОrs ХК rОspoЧsКЛiХisКЭioЧ НО Х’ОЧПКЧЭ pОЮЭ КЛoЮЭir р rОПЮsОr ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr 

pour des études, car celui-ci est alors vu comme une prolongation de la condition étudiante 

et de la dépendance. Or, comme le formule Bernard Lahire, en suivant les pensées de 

PiОrrО BoЮrНiОЮ sЮr ХО ЦцЭiОr Н’цЭЮНiКЧЭ, МОХЮi-ci « sЮpposО ЮЧО ПorЦО Н’irrОspoЧsКЛiХiЭц 

sociale »1.  

Agatha est une interviewée non mobile qui, rappelons-ЧoЮs, s’ОЧРКРО НКЧs ЮЧ НцpКrЭ 

étudiant (elХО visiЭО ЦшЦО ЮЧО цМoХО Н’КrМСiЭОМЭЮrО р PКris), ЦКis ЧО НoЧЧО pКs sЮiЭО р sК 

démarche. Elle évoque un important rigorisme familial en décrivant son enfance. Ce sujet 

est abordé par elle dès le début de notre entretien qui se déroule à Saint-Pétersbourg, un 

sКЦОНi р ЧОЮП СОЮrОs НЮ ЦКЭiЧ, sОХoЧ Х’ОЧviО НО Х’iЧЭОrviОацО, qЮi в viОЧЭ Кprчs Кvoir 

effectué sa séance habituelle de jogging :  

Tu comprends, mon grand-père était militaire, ma grand-ЦчrО pцНКРoРЮО Н’цМoХО. 
Des gens qui éduquent les enfants à leur façon, je dirais. [en souriant] Mes parents 
ont eu, eux-mêmes, une très bonne éducation. [Son père est ingénieur en bâtiment, 
sК ЦчrО цМoЧoЦisЭО НО ПorЦКЭioЧ. LК ПКЦiХХО НО Х’iЧЭОrviОацО МrцО, НКЧs ХОs КЧЧцОs 
1990, sК proprО МoЦpКРЧiО НО ЛсЭiЦОЧЭ.Ж Д…Ж Moi Оt mon frère, on nous a réveillés 
très tôt, tous les jours. Puis, la gymnastique – obligatoirement, le jogging, puis 
Х’цМoХО. Aprчs Х’цМoХО, ОЮС… ДОХХО riЭЖ лМoЮЭО, ЭoЮЭ К цЭц ПКiЭ poЮr qЮО ЧoЮs Ч’КвoЧs 
pКs НО ЭОЦps ХiЛrО ! Д…Ж PОЭiЭО, j’Кi ПКiЭ НЮ piКЧo, pendant trois ans, pour la culture 
РцЧцrКХО. EЧsЮiЭО, pОЧНКЧЭ МiЧq КЧs, Дj’Кi sЮiviЖ ЮЧО МХКssО НО НОssiЧ, КЮssi poЮr… 
le développement du goût artistique. Et, parallèlement, six ans de taekwondo 
[aboutissant à la ceinture rouge adulte], pour une bonne forme physique.  

De sept ans à quinze ans, Agatha est scolarisée dans une gymnasia, « la meilleure école » 

НО sК viХХО Н’oriРiЧО ОЧ proviЧМО. EХХО ОЧЭrО ОЧsЮiЭО НКЧs ЮЧО РвЦЧКsiК КЮprчs НЮ MЮsцО 

russe à Saint-Pétersbourg où ses parents prennent la décision de Х’iЧsМrirО КПiЧ НО ХЮi 

КssЮrОr ЮЧО ЦОiХХОЮrО цНЮМКЭioЧ. DОpЮis sОs qЮiЧгО КЧs, Х’iЧЭОrviОацО viЭ КiЧsi sцpКrцЦОЧЭ 

                                                 
1 Lahire B., « CoЧНiЭioЧs Н’цЭЮНОs, ЦКЧiчrОs Н’цЭЮНiОr ОЭ prКЭiqЮОs МЮХЭЮrОlles », in Grignon C., dir., Les 
conditions de vie des étudiants, PUF, 2000, p. 241-381, p. 267.  
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Н’ОЮб. À SКiЧЭ-Pétersbourg, où elle est logée chez sa tante, habitant le quai Fontanka, elle 

devient une des meilleurs élèves (ses résultats d’ОбКЦОЧs ПiЧКЮб, КЧКХoРЮОs НЮ 

baccalauréat, sont les meilleurs de sa classe). Elle fréquente, durant son année de 

terminale, des cours préparatoires universitaires, ainsi que des cours complémentaires 

privцs, pЮis ОЧЭrО КvОМ sЮММчs р ХК ПКМЮХЭц Н’КrМСiЭОМЭure. De nouveau, elle est parmi les 

ЦОiХХОЮrs, Эrчs КpprцМiцО Хors НО sОs sЭКРОs НКЧs НОs ЛЮrОКЮб Н’КrМСiЭОМЭЮrО. лЭЮНiКЧЭО, 

Agatha parfait son anglais, en suivant des cours privés et en effectuant un court séjour 

linguistique à Cambridge. Elle réfléchit à un départ étudiant.  

PoЮrЭКЧЭ, ХК ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs siРЧiПiО poЮr ОХХО « étudier encore », et cela la dissuade. 

Pratiquement tout de suite après son diplôme en architecture, elle reçoit une proposition 

Н’ОЦЛКЮМСО qЮ’ОХХО qЮКХiПiО Н’iЧЭцrОssКЧЭО. Jeune employée dans un bureau 

pétersbourgeois Н’КrМСiЭОМЭЮrО КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Х’iЧЭОrviОацО НiЭ poЮvoir КММцНОr 

р Х’ОбцМЮЭioЧ НО ЭсМСОs НО СКЮЭО rОspoЧsКЛiХiЭц ОЭ pКrЭiМipОr р НОs projОЭs Н’iЧvОsЭissОЮrs 

цЭrКЧРОrs ОЭ НО МoЦЦКЧНОs Н’лЭКЭ. EХХО Ч’ОsЭ pas disposée à lasser ce statut pour celui 

Н’цЭЮНiКЧЭ1.  

Comparativement à ce non-départ, le départ de certains autres interviewés se base 

jЮsЭОЦОЧЭ sЮr ХОЮr soЮСКiЭ НО ПКirО НЮrОr ХО ЭОЦps НО ХК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ Н’ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ 

Н’цЭЮНОs ОЭ Н’КjoЮrЧОr НОs rОspoЧsКЛiХiЭцs Н’КНЮХЭО, proПОssioЧЧОХХОs oЮ КЮЭrОs. C’ОsЭ ХО МКs 

НО TiЦoЮr, pКr ОбОЦpХО, qЮi iЧsisЭО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Н’ЮЧО ЦКЧiчrО ЮЧ pОЮ provoМКЭriМО, 

sЮr ХО ПКiЭ qЮ’iХ ОsЭ pКrЭi ОЧ FrКЧМО « non pas pour étudier », mais « pour passer tout 

simplement une année à Paris » : « Vivre toute une année dans un autre pays, quand 

encore peut-oЧ Кvoir МОЭЭО possiЛiХiЭц ? EЧsЮiЭО, iХ ПКЮЭ КХХОr ЭrКvКiХХОr, iХ ПКЮЭ МСОrМСОr ЮЧ 

travail et tout ça. » IХ НцМХКrО КЮssi qЮО pХЮsiОЮrs НО sОs МКЦКrКНОs НО Х’лМoХО НОs СКЮЭОs 

études en économie travaillaient pendant leurs études (« ЧoЧ pКs poЮr Х’КrРОЧЭ, ЦКis poЮr 

remplir le CV », précise-t-il avec une certaine désapprobation) en acceptant des stages mal 

payés et des « conditions esclavagistes » : 

OG : Toi aussi [tu as travaillé en цЭЮНiКЧЭЖ ? 

                                                 
1 Pour cette même raison, Rodion (non mobile), également architecte, qui dispose de toutes les ressources, 
financières comme scolaires, pour devenir étudiant ОЧ ЦoЛiХiЭц, НisМrцНiЭО ХО НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr. 
SОХoЧ ХЮi, ХО soЮСКiЭ Н’« étudier encore » Ч’ОsЭ pХЮs proНЮМЭiП р pКrЭir Н’ЮЧ ЦoЦОЧЭ МКr iХ ЦКsqЮО ЮЧО МrКiЧЭО 
НО РrКЧНir, в МoЦpris proПОssioЧЧОХХОЦОЧЭ. NoЭoЧs pКr КiХХОЮrs qЮО ХК sœЮr МКНОЭЭО НО Rodion, Glafira, est 
mobile internationalement : Кprчs sОs цЭЮНОs р ХК ПКМЮХЭц НО ХОЭЭrОs, ОХХО ОППОМЭЮО ЮЧ sцjoЮr Н’цЭЮНОs КЮ JКpoЧ 
et un autre aux Pays-BКs. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, RoНioЧ НisqЮКХiПiО ОбpХiМiЭОЦОЧЭ Х’ЮЭiХiЭц НОs voвКРОs Н’цЭЮНОs НО 
sК sœЮr ОЧ КППirmant que cette dernière est « égarée dans la vie », qЮ’ОХХО « flotte » ОЭ qЮ’ОХХО « ne peut pas 
trouver quoi faire dans la vie ». 
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Timour : Non [il rit], non, moi non. [il rit] 

OG : PoЮrqЮoi ? ДrirОsЖ 

Timour : EЮС… ДiХ riЭЖ PoЮrqЮoi ЭrКvКiХХОr si Х’oЧ pОЮЭ ОЧМorО ЧО pКs ЭrКvКiХХОr ? 
Moi, j’цЭЮНiКis !  

OG : MКis ОЮб КЮssi, ЧoЧ ? 

Timour : Si. MКis ОЮб, М’цЭКiЭ… « Me voilà, je suis déjà adulte, je dois travailler », 
[se disaient-ils]. [en réfléchissant] Peut-шЭrО, р МКЮsО НО Х’КrРОЧЭ. MКis pКs 
ПorМцЦОЧЭ, pКs ПorМцЦОЧЭ ! JО МoЧЧКis ЮЧО ПiХХО, ОХХО ОsЭ Н’ЮЧО ПКЦiХХО Эrчs КisцО. 
Elle aurait pu ne pas travailler [pendant ses étudОsЖ, j’ОЧ sЮis sûr р МОЧЭ poЮr МОЧЭ. 
MКis… ОХХО soЮППrО Н’ЮЧО ОspчМО НО pОrПОМЭioЧЧisЦО, ОЧ ЛrОП. ДEХХО цЭКiЭЖ pКrЦi ХОs 
prОЦiчrОs НКЧs ХО МХКssОЦОЧЭ. ДDКЧs Х’лМoХО,Ж iХ в К ЛОКЮМoЮp Н’цЭЮНiКЧЭs МoЦЦО 
elle, des perfectionnistes-activistes. La plupart, il me semble. Moi, par exemple, je 
ЧО poЮvКis МoЦЦЮЧiqЮОr ЧorЦКХОЦОЧЭ qЮ’КvОМ НОЮб цЭЮНiКЧЭОs. EХХОs цЭКiОЧЭ ЛiОЧ 
sûr plus assidues que moi, mais malgré cela, nous pouvions rigoler de temps en 
temps : « Dis donc, les voilà, ces perfectionnistes-activistes. Ils veulent travailler 
dans des compagnies à succès, porter des cravates le plus tôt possible. » [en 
souriant] 

AiЧsi, МО qЮО ЧО s’КЮЭorisО pКs AРКЭСК, oЮ Н’КЮЭrОs « perfectionnistes-activistes » pour 

rОprОЧНrО ХО voМКЛЮХКirО НО TiЦoЮr, М’ОsЭ Н’КjoЮrЧОr ХОs МoЧЭrКiЧЭОs НО ХК viО Н’КНЮХЭО, 

tandis que pour Timour cet ajournement présente un élément important de ses voyages 

Н’цЭЮНОs. LО riРorisЦО ОЭ Х’КЮЭoЧoЦiО Н’AРКЭСК, цНЮqЮцs prцМoМОЦОЧЭ, ЧО s’КvчrОЧЭ КХors 

pКs sЮsМОpЭiЛХОs НО Х’КЦОЧОr vОrs ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ, ЦКis vОrs Н’КЮЭrОs КМЭioЧs.   

OЮЭrО МОХК, Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ ПКЦiХiКХ НО МОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs, НoЧЭ TiЦoЮr ОЭ AХОбОв (ЧoЧ 

mobile), pendant leur enfance et leur adolescence, peut construire une passivité et une 

prцПцrОЧМО, voirО ЮЧО ЧцМОssiЭц poЮr ОЮб Н’шЭrО РЮidés dans leurs actions. Sachant que le 

départ étudiant peut être différemment soutenu par les institutions (cf. supra La démarche 

institutionnellement encadrée), ces aptitudes comptent pour réussir – on non – les 

préparatifs. En comparant ces deux interviewés, on voit bien que le non-НцpКrЭ Н’AХОбОв 

est conditionné par un cadre institutionnel éphémère que rencontre cet interviewé dans son 

цЭКЛХissОЦОЧЭ ЧКЭioЧКХ Н’цЭЮНОs, ЭКЧНis qЮО TiЦoЮr ЛцЧцПiМiО ЮЧ sЭriМЭ sЮivi iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ – 

М’ОsЭ КiЧsi qЮ’iХ rцЮssiЭ son départ.   

DКЧs ХО МКs НО TiЦoЮr ОЭ НО soЧ ПrчrО, oЧ ЧoЭО qЮО ХО МoЧЭrôХО ЦКЭОrЧОХ qЮ’iХs МoЧЧКissОЧЭ 

depuis tout jeunes les dispense en effet de la nécessité de prendre eux-mêmes des 
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décisions et des responsabilités : tout ou presque est décidé par la mère. Timour mentionne 

КЮssi НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ qЮО, р Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО р MosМoЮ, КЮ ЦoЦОЧЭ 

jЮsЭОЦОЧЭ où ХО МoЧЭrôХО ЦКЭОrЧОХ s’КППКiЛХiЭ, iХ ПКiЭ ПКМО р « des problèmes avec le time-

management » et avec « Х’КЮЭoНisМipХiЧО ». Il a claireЦОЧЭ ЛОsoiЧ Н’iЧjoЧМЭioЧs ОбЭцriОЮrОs 

poЮr sОs КМЭiviЭцs. DО pХЮs, КЮМЮЧО НО sОs КМЭiviЭцs prКЭiqЮцОs Ч’ОsЭ soХiЭКirО : jЮsqЮ’р 

Х’ЮЧivОrsiЭц, iХ ОsЭ ЭoЮjoЮrs ОЧ МoЦpКРЧiО НО soЧ ПrчrО, р Х’цМoХО МoЦЦО КiХХОЮrs. CОХК 

clarifie en effet certaines particularités de la préparation du départ de cet interviewé.  

Timour dispose de ressources – notamment linguistiques et, plus généralement, scolaires – 

poЮr prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ. IХ ЧО s’КvОЧЭЮrО poЮrЭКЧЭ qЮО НКЧs ЮЧ НцpКrЭ Эrчs sЮivi 

institutionnellement. Nous КvoЧs prцМцНОЦЦОЧЭ vЮ qЮО Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ 

économie à Moscou figure parmi les établissements dans lesquels les départs étudiants 

soЧЭ ХОs pХЮs orРКЧisцs. CОЭЭО possiЛiХiЭц НО s’КppЮвОr sЮr НОs НisposiЭiПs iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХs 

semble être définitivО НКЧs ХК rцЮssiЭО НО soЧ НцpКrЭ. CoЦpКrКЭivОЦОЧЭ р Н’КЮЭrОs КЧМiОЧs 

étudiants de cet établissement (Diamara, Zarina), Timour bénéficie en effet du plus grand 

suivi institutionnel. En fréquentant son cours de français deuxième langue étrangère, 

Х’iЧЭОrviОаé s’inscrit, en suivant ses quelques camarades, à un cours facultatif de droit 

français. Ce cours de trois ans est animé par un professeur français invité qui, entre autres, 

КiНО ХОs цЭЮНiКЧЭs р prцpКrОr ХОЮr НossiОr Н’iЧsМripЭioЧ р НОs ЮЧivОrsiЭцs ПrКЧхКises, 

pКrЭОЧКirОs НО Х’лМoХО (rцvisioЧ НО ХОЮr projОЭ Н’цЭЮНОs, КiНО р ХК rцНКМЭioЧ, цМriЭЮrО НО 

ХОЭЭrОs НО rОМoЦЦКЧНКЭioЧ). TiЦoЮr rОЧoЧМО Н’КiХХОЮrs ЦoЦОЧЭКЧцЦОЧЭ р sЮivrО МО МoЮrs 

facultatif, au moment où celui-Мi, jЮsqЮ’КХors РrКЭЮiЭ, НОviОЧЭ pКвКЧЭ. SОs parents 

iЧЭОrviОЧЧОЧЭ poЮr Х’ОЧ ОЦpшМСОr ; TiЦoЮr МoЧЭiЧЮО КХors. Il se trouve en compagnie « des 

filles hyper motivées », et il suit ces dernières. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, iХ pКrХО НО ХОЮrs prКЭiqЮОs 

МoХХОМЭivОs МoЧМОrЧКЧЭ Х’ОбКЦОЧ poЮr ХО DALF C1 ; s’ОбОrМО globalement dans ce groupe 

un contrôle collectif de la qualité du dossier de chacun. Ce contexte compte beaucoup 

dans son départ, car Timour parvient difficilement à substituer une autocontrainte à la 

contrainte extérieure.  

Les conditions dans lesquelles grandit Alexey (non mobile) sont à certains égards 

sОЦЛХКЛХОs. EЧ МoЦЦОЧхКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, iХ sО МКrКМЭцrisО МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi Ч’ОsЭ pКs 

« conflictuel », mais « paisible » ; « jО Ч’Кi pКs ЭrКvОrsц НО МrisО Н’КНoХОsМОЧМО », déclare-t-

il. Alexey étudie dans une école moscovite renforcée en français, dans laquelle son oncle 

ЦКЭОrЧОХ ОsЭ ЮЧ НОs ОЧsОiРЧКЧЭs. IХ ОsЭ ОЧЭoЮrц pКr ЮЧ ЧoЦЛrО цХОvц Н’КНЮХЭОs participant à 

son éducation, principalement des femmes : il évoque sa mère (mathématicienne de 
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formation), sa grand-mère (psychothérapeute) et son oncle. Il fréquente également, 

pendant sept ans, une école de musique et noue une relation très proche avec son 

enseignant de balalaïka (« J’Кi ОЮ НО ХК МСКЧМО КvОМ ЦoЧ proПОssОЮr. IХ цЭКiЭ РОЧЭiХ, ЧoЧ 

autoritaire. »). L’iЧЭОrviОац soЮСКiЭО НОvОЧir ЦЮsiМiОЧ, ЦКis soЧ oЧМХО iЧЭОrviОЧЭ poЮr ХО 

motiver vers une carrière de diplomate. En dépit du soutien scolaire accordé par sa famille 

(ЭoЮs sОs ЦОЦЛrОs в pКrЭiМipОЧЭ, ОЭ Х’oЧМХО НО Х’iЧЭОrviОац ПКiЭ цРКХОЦОЧЭ ОЧ sorЭО qЮ’р 

quinze ans le garçon intègre « une classe plus forte » КЮ sОiЧ НО Х’цМoХО) ОЭ НОs rцpцЭОЮrs 

particuliers dans plusieurs disciplines, Alexey ЭОrЦiЧО Х’цМoХО ОЧ Ч’КвКЧЭ rцМoХЭц qЮО НОs 

notes moyennes (« J’Кi ОЮ МiЧq “3” : en algèbre, en géométrie, en physique, en chimie et 

en biologie. ») ОЭ ЧО pКrviОЧЭ qЮ’р iЧЭцРrОr ЮЧ МЮrsЮs pКвКЧЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО 

MosМoЮ (ХОs ПrКis НО sМoХКriЭц qЮi pКiО sК ПКЦiХХО s’цХчvОЧЭ р НОЮб МОЧЭ qЮКЭrО-vingt dix 

ЦiХХО roЮЛХОs pКr КЧ, Х’цqЮivКХОЧЭ НО МiЧq ЦiХХО ОЮros ОЧviroЧ). Pourtant, contrairement à 

TiЦoЮr, qЮi sО ЭroЮvО НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ sЮpцriОЮr pОЮpХц Н’цЭЮНiКЧЭs ЦoЭivцs ОЭ 

énergiques, Alexey est entouré par des étudiants « tire-au-flanc », comme il les caractérise. 

Il est visiblement attiré par la France (il visite deux fois ce pays pendant ses études 

ЮЧivОrsiЭКirОs, ОЭ М’ОsЭ Хors НО sК ЭroisiчЦО visiЭО ЭoЮrisЭiqЮО qЮО j’iЧЭОrviОаО МО jОЮЧО 

diplômé) et aimerait bien y partir étudier. Dans son établissement national, il ne rencontre 

pourtant pas un cadre institutionneХ sЭriМЭ poЮr prцpКrОr soЧ НцpКrЭ (iХ Ч’ОбisЭО pКs, pКr 

ОбОЦpХО, НО МoЧvОЧЭioЧs Н’цМСКЧРО ОЧ viРЮОЮr НКЧs sК ПКМЮХЭц), ОЭ iХ ХЮi ЦКЧqЮО 

visiblement des dispositions organisationnelles pour préparer un départ étudiant 

faiblement encadré par des institutions.  

En grande partie pour les mêmes raisons, ne part pas étudier en France Vadim (non 

mobile). Il se dit avoir été élevé « en serre », en situation de sécurité financière créée par 

sОs pКrОЧЭs, КrМСiЭОМЭОs rОЧoЦЦцs, ОЭ ОЧ siЭЮКЭioЧ Н’ЮЧ МОrЭКiЧ ЧoЧ-choix (concernant son 

école secondaire, sОs ЧoЦЛrОЮsОs КМЭiviЭцs pКrКsМoХКirОs, sК ПiХiчrО Н’цЭЮНОs supérieures) : 

habitué à suivre ses parents (il intègre par exemple la même faculté à Novossibirsk où ces 

derniers ont fait leurs études, mais ce sera un cursus payant, pendant quatre premières 

КЧЧцОs, МКr sК ЦoвОЧЧО НОs ЧoЭОs poЮr ХОs ОбКЦОЧs Н’ОЧЭrцО ОsЭ ХцРчrОЦОЧЭ iЧПцriОЮrО pКr 

rapport à ce qui est demandé pour être admis), МО jОЮЧО КrМСiЭОМЭО ХО ПКiЭ jЮsqЮ’р МО qЮО 

cela ne lui demande pas de fournir des efforts personnels. OЧ pОЮЭ ЦшЦО НirО qЮО МО Ч’ОsЭ 

pКs ХО pчrО НО VКНiЦ qЮi Х’КММoЦpКРЧО НКЧs ХОЮrs voвКРОs ОбpХorКЭoirОs à Montpellier et 

Tel-Aviv, ЦКis М’ОsЭ VКНiЦ qЮi ЭiОЧЭ МoЦpКРЧiО р soЧ pчrО, МО НОrЧiОr КвКЧЭ ОЧviО 

Н’iЧsМrirО soЧ ПiХs НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr.  
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Une pluriactivité confortable, la confiance en soi et une disposition à 

s’imposer 

CО qЮi КЭЭirО цРКХОЦОЧЭ Х’КЭЭОЧЭioЧ НКЧs ХОs ОЧЭrОЭiОЧs, М’ОsЭ qЮО ХОs КМЭioЧs НОs pКrОЧЭs 

pour remplir et organiser le temps libre des enfants peuvent être très délicates. Souvent, il 

s’КРiЭ НО prКЭiqЮОs qЮi s’ОППОМЭЮОЧЭ КvОМ ХОs pКrОЧЭs oЮ Н’КЮЭrОs ЦОЦЛrОs НО ХК ПКЦiХХО. PКr 

exemple, au-НОХр НЮ rцpцЭiЭОЮr privц Н’КЧРХКis НoЧЭ AЧНrОв Г. ЛцЧцПiМiО ОЧ МoЦpХцЦОЧЭ НО 

sОs цЭЮНОs р Х’цМoХО rОЧПorМцО ОЧ КЧРХКis, iХ цЭЮНiО Х’КХХОЦКЧН КvОМ sК РrКЧН-mère 

maternelle : 

Mamie travaillait en effet comme graphiste. Elle dessinait des insectes pour des 
encyclopédies. Mais, par sa première formation, elle est traductrice-interprète. En 
КХХОЦКЧН ОЭ ОЧ ОspКРЧoХ. Д…Ж DКЧs ЧoЭrО ПКЦille, tous ont deux ou trois diplômes. 
Д…Ж MК ЦКЦiО ОsЭ Н’ЮЧО ПКЦiХХО Н’iЧЭОХХiРОЧЭгiК. EХХО МoЧЧКьЭ pХЮsiОЮrs ХКЧРЮОs 
étrangères. Son père est écrivain, sa mère artiste. 

AvОМ sОs pКrОЧЭs, siЧoЧ ОЧМoЮrКРц pКr sОs pКrОЧЭs, AЧНrОв Г. s’ОбОrМО р НОs sporЭs, в 

МoЦpris МoûЭОЮб МoЦЦО ХО sФi (МoЦЦО iХ Х’ОбpХiqЮО, ХК prКЭiqЮО sporЭivО цЭКiЭ poЮr ХЮi Х’ЮЧ 

des moyens de se faire respecter par les garçons de sa classe parmi lesquels il était le plus 

pОЭiЭ НО ЭКiХХО). L’iЧЭОrviОац soЮХiРЧО р pХЮsiОЮrs rОprisОs НКЧs Х’ОЧtretien que, dans sa 

famille, « МО Ч’цЭКiЭ pКs Н’ЮsКРО Н’iЦposОr » ОЭ qЮО Чi ХЮi Чi sК sœЮr КьЧцО Ч’КvКiОЧЭ 

ressenti une pression parentale :  

QЮКЧН р qЮiЧгО КЧs j’Кi МoЦЦОЧМц р joЮОr НО ХК РЮiЭКrО ОЭ НцМiНц НО НОvОЧir roМФ 
star [il sourit], mes parents ne Ц’oЧЭ НiЭ pКs ЮЧ sОЮХ ЦoЭ МoЧЭrО МОХК. IХs sО НisКiОЧЭ, 
je pense, que cela passerait. [il sourit] Ils avaient une approche, disons, 
ОЮropцОЧЧО. EЧ s’КppЮвКЧЭ pХЮЭôЭ sЮr ХК ХiЛОrЭц НО МСoiб qЮО sЮr ХК НisМipХiЧО ОЭ 
Х’oЛцissКЧМО. 

Il ajoute que – « globalement » – ses parents « ne connaissaient pas de problèmes » avec 

ХЮi Чi КvОМ sК sœЮr : pour les deux, « tout allait bien », р Х’цМoХО МoЦЦО КiХХОЮrs.  

DО ЦшЦО, Х’ОЧМКНrОЦОЧЭ НО ГiЧКэНК pКr sОs pКrОЧЭs КppКrКьЭ НoЮб ОЭ qЮКsiЦОЧЭ iЧvisiЛХО. 

Ceux-ci sont pourtant constamment disponibles pour guider et épauler leur fille unique. En 

effet, aucune passion de cette interviewée, aucune activité ni action ne peut être décrite 

sans que ses parents ne soient évoqués. On voit bien que Zinaïda est considérablement 

soutenue par ces derniers qЮi vОiХХОЧЭ р МО qЮО ХОЮr ПiХХО soiЭ oММЮpцО, р Х’цМoХО ОЭ НОСors, 

mais sans être surmenée ni frustrée. Ainsi, inspirée par ses camarades de classe dont « plus 

que la moitié » prКЭiqЮКiОЧЭ ХК ЦЮsiqЮО, Х’iЧЭОrviОацО soЮСКiЭО КpprОЧНrО р jouer à un 
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instrument. Le piano est choisi, car la famille en possède un, souvenir de la pratique 

maternelle dans le passé. Une professeure invitée à la maison dispense à Zinaïda des cours 

privцs, ОЧЭrО sОs ЧОЮП ОЭ oЧгО КЧs. QЮКЧН Х’ОЧviО НО ХК pОЭiЭО ПiХХО diminue pour disparaître, 

ХОs pКrОЧЭs Ч’iЧsisЭОЧЭ pКs Чi ЧО ХК ПorМОЧЭ. ГiЧКэНК ПrцqЮОЧЭО КЮssi ЮЧ МoЮrs НО НКЧsО 

classique, en suivant une amie. Pourtant, elle éprouve des difficultés liées, comme elle le 

dit, à « des méthodes violentes » de sa professeure (« son approche était trop dure, 

notamment concernant les étirements »). LК ЦчrО НО Х’iЧЭОrviОацО (СisЭoriОЧЧО, КrМСivisЭО) 

s’oММЮpО КiЧsi НО rОМСОrМСОr ЮЧО КЮЭrО proПОssОЮrО НО НКЧsО ; ОХХО ОЧ ЭroЮvО ЮЧО ОЭ ГiЧКэНК 

continue à danser – jЮsqЮ’р sОs НoЮгО КЧs. Lors Н’ЮЧ МoЧsОiХ ПКЦiХiКХ, ХК НцМisioЧ sО prОЧН 

цРКХОЦОЧЭ НО МОssОr ХОs МoЮrs НО НОssiЧ qЮО sЮiЭ Х’iЧЭОrviОацО ОЧЭrО sОs Нiб ОЭ qЮiЧгО КЧs : 

or, МoЦЦО ОХХО Х’ОбpХiqЮО, Х’oЛjОМЭiП Ч’К pКs цЭц МОХЮi НО ПКirО Н’ОХХО ЮЧО КrЭisЭО 

professionnelle. En fait, dit-elle, à ses quinze ans, la concurrence entre deux écoles, celle 

Н’КrЭs pХКsЭiqЮОs ОЭ МОХХО Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ РцЧцrКХ ХК prцpКrКЧЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц, poЮvКiЭ 

devenir nuisible pour sa santé.  

Toutefois, même si à partir de ses quinze ans la priorité est clairement donnée au travail 

sМoХКirО sЮr Н’КЮЭrОs КМЭiviЭцs, ГiЧКэНК Ч’ОsЭ pКs КЛКЧНoЧЧцО НО rОЦpХir Ч’iЦporte 

comment son temps libre. À Х’iЧiЭiКЭivО ОЭ КvОМ Х’КssisЭКЧМО НО soЧ pчrО (МКНrО Н’ЮЧ 

conglomérat industriel international dont une des filiales se situe à Saint-Pétersbourg), 

Х’iЧЭОrviОацО НцvОХoppО, НОpЮis sОs ЭrОiгО КЧs ОЧviroЧ, НОs КМЭiviЭцs ХiцОs р ХК rОМСОrМСО НО 

sОs КЧМшЭrОs ОЭ р ХК МoЧsЭrЮМЭioЧ НО Х’КrЛrО РцЧцКХoРiqЮО НО sК ПКЦiХХО. IХ s’КvчrО КiЧsi qЮО 

la famille de Zinaïda remonte, dans la liРЧцО pКЭОrЧОХХО, vОrs ЮЧ PoХoЧКis qЮi s’iЧsЭКХХО ОЧ 

Russie au XVIIIe siècle, et que figure parmi ses ancêtres un amiral de la flotte russe du 

XIXe siчМХО, voвКРОЮr ОЭ НipХoЦКЭО, qЮi К НoЧЧц soЧ ЧoЦ, НiЭ Х’iЧЭОrviОацО, р ЮЧО ьХО, р ЮЧ 

cap, à une rivière, à un canal, à un volcan et à un sommet de montagnes au Kamchatka. 

Avec son père, qui se met à rédiger à loisir un livre au sujet de cet ancêtre, Zinaïda assiste 

р НОs rцЮЧioЧs КЧЧЮОХХОs НОs НОsМОЧНКЧЭs НО Х’КЦirКХ (ЮЧО ЭrОЧЭКiЧО НО pОrsoЧЧОs ОЧviroЧ 

retrouvées dans le monde entier y viennent, communique-t-elle), puis participe elle-

même à leur organisation (négociations de dates et de lieux, réservations de billets, 

Н’СôЭОХs ОЭ НО ХoМКЮб, НivОrsОs МorrОspoЧНКЧМОs, prцpКrКЭioЧ НО rОprцsОЧЭКЭioЧs orКХОs).  

De plus, sa famille prend part à un « programme de jumelage » de familles de Saint-

Pétersbourg et de Darmstadt : tantôt comme une famille hôte qui accueille une famille 

allemande (« Ils habitent chez nous, nous leur faisons visiter la ville, les amenons au 

théсЭrО ОЭ р НiППцrОЧЭОs soirцОs ; МО proРrКЦЦО НО jЮЦОХКРО МoЦpЭО Нцjр viЧРЭ КЧs ! »), 
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tantôt comme une famille invitée à Darmstadt. Zinaïda a ainsi visité quatre fois cette ville 

ОЧЭrО sОs Нiб ОЭ qЮiЧгО КЧs ; ХОs ХiОЧs Н’КЦiЭiц ЧoЮцs pКr sОs pКrОЧЭs soЧЭ КЮssi les siens. 

« QЮКЧН j’Кi МСoisi ХО ПrКЧхКis ДМoЦЦО НОЮбiчЦО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО р Х’цМoХОЖ, 

communique-t-elle par exemple, nos amis allemands ont mal pris cela. [en souriant] Mes 

pКrОЧЭs sЮpposКiОЧЭ ОЮб КЮssi qЮО jО МСoisirКis Х’КХХОЦКЧН, МКr nous communiquions avec 

plusieurs familles allemandes. » 

Selon Zinaïda, ce sont par ailleurs ces « histoires familiales », comme elle les nomme, qui 

oЧЭ НцЭОrЦiЧц soЧ МСoiб НО ХК ПiХiчrО Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs. EХХО iЧЭчРrО КiЧsi ХК ПКМЮХЭц НОs 

relations internationales, et ce, précise-t-elle, « par concours, selon toute justice ». Elle est 

МoЧЭОЧЭО НО sОs цЭЮНОs р Х’ЮЧivОrsiЭц, ОsЭ ЮЧО ЛoЧЧО цЭЮНiКЧЭО ; ОХХО МoЧЭiЧЮО, НЮrКЧЭ 

Х’ЮЧivОrsiЭц, р s’oММЮpОr НО ХК РцЧцКХoРiО ПКЦiХiКХО (цЭЮНiКЧЭО, ОХХО sО rОЧН pКr ОбОЦpХО КЮ 

Japon, où trois membres de sa famille ont été découverts grâce aux investigations de son 

pчrО ОЭ Н’ОХХО-même, et où elle participe à des cérémonies liées à la commémoration de 

Х’КЦirКХ rЮssО). EХХО sЮiЭ КЮssi НОs МoЮrs НО ПrКЧхКis р Х’AХХiКЧМО ПrКЧхКisО НО SКint-

Pétersbourg, pour « ne pas oublier » la langue française (à la faculté, Zinaïda perfectionne 

soЧ КЧРХКis qЮ’ОХХО цЭЮНiО НОpЮis sОs qЮКЭrО КЧs ОЭ МoЦЦОЧМО р КpprОЧНrО Х’КХХОЦКЧН).  

CoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs prцМцНОЦЦОЧЭ vЮ, ХО НцpКrЭ НО МОЭЭО iЧЭОrviОацО ОЧ FrКnce dans le 

МКНrО Н’ЮЧО МoЧvОЧЭioЧ ЮЧivОrsiЭКirО КvОМ SМiОЧМОs Po К цЭц prцМцНц ОЭ НoЧМ prцpКrц pКr ХК 

qualité de sa scolarisation, par ses lectures de romans français ainsi que par une série de 

voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr КvОМ sОs pКrОЧЭs. IХ Ч’в ОЧ К ОЧ ЦшЦО ЭОmps pas que ces éléments, 

dans son passé, qui lui permettent de préparer aisément son départ étudiant. Jouent 

цРКХОЦОЧЭ ЮЧ rôХО ЮЧО ЦЮХЭiЭЮНО Н’КЮЭrОs ОбpцriОЧМОs ОЭ НО siЭЮКЭioЧs qЮО ГiЧКэНК viЭ 

ordinairement durant plusieurs années. Elle pratique de nombreuses activités qui visent à 

développer ses goûts et compétences artistiques et lui permettent de prendre des 

initiatives, des responsabilités et de la confiance en soi. Elle ne se fait pas féliciter que par 

sОs ОЧsОiРЧКЧЭs Н’цМoХО, qЮi ЧО МoЧsЭiЭЮОЧЭ КiЧsi pКs ХК sОЮХО iЧsЭКЧМО Н’цvКХЮКЭioЧ НКЧs 

soЧ МКs, ЦКis КЮssi pКr Н’КЮЭrОs КНЮХЭОs КvОМ qЮi ОХХО ОsЭ ОЧ rОХКЭioЧ Н’КpprОЧЭissКРО, 

Н’КЦiЭiц oЮ НО pКrОЧЭц. NoЮs КvoЧs цРКХОЦОЧЭ vЮ qЮО МОЭЭО iЧЭОrviОацО poЮrrК sО 

pОrЦОЭЭrО ХО ХЮбО Н’ЮЧ НцpКrЭ sЮr-préparé, non seulement soutenu institutionnellement, 

mais aussi celui dans lequel ses parents interviennent, comme financeurs et organisateurs, 

ОЭ poЮr ХОqЮОХ pХЮsiОЮrs pОrsoЧЧОs soЧЭ soХХiМiЭцОs, в МoЦpris Цoi, qЮi Ц’oММЮpО, ОЧ 

цМСКЧРО НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, НЮ ХoРОЦОЧЭ НО ГiЧКэНК р PКris ОЭ qЮi sЮis ЮЧО КЦiО Н’ЮЧ НО sОs 

beaux-cousins. 
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UЧО ЦшЦО КisКЧМО МoЧМОrЧКЧЭ sОs ЧoЦЛrОЮsОs КМЭiviЭцs pКrКsМoХКirОs, КХХКЧЭ jЮsqЮ’р ЮЧО 

МОrЭКiЧО НцsiЧvoХЭЮrО, s’oЛsОrvО НКЧs ХО МКs НО NКЭКХiК. CoЦЦО ОЧ ЭцЦoiРЧО МОЭЭО ПiХХО НО 

businessmen moscovites (dont chacun possède trois diplômes supérieurs) et petite-fille 

Н’ЮЧ КЧМiОЧ ЦОЦЛrО НЮ РoЮvОrЧОЦОЧЭ soviцЭiqЮО :  

Dans ma famille, moi et mon frère, nous sommes investis depuis petits. Pour mes 
НОЮб МoЮsiЧОs, М’цЭКiЭ pКr КiХХОЮrs ХК ЦшЦО МСosО. DОpuis petites, elles faisaient, 
ОХХОs КЮssi, ЭoЮЭ МО qЮО ХОs ОЧПКЧЭs pОЮvОЧЭ ПКirО. LО ЭОЧЧis ОЭ Х’КЧРХКis НОpЮis ХОЮrs 
siб КЧs, ХК ЧКЭКЭioЧ, НivОrsОs КМЭiviЭцs МrцКЭivОs. Д...Ж C’ОsЭ ЧoЭrО ЭrКiЭ ПКЦiХiКХ, 
ОЧМoЮrКРОr ХО НцvОХoppОЦОЧЭ НО Х’ОЧПКЧЭ. C’ОsЭ ЭoЮjours comme ça dans ma 
famille : ХОs ОЧПКЧЭs НoivОЧЭ ПКirО qЮОХqЮО МСosО СorЦis Х’цМoХО.  

Natalia ajoute que – « par chance » – ОХХО Ч’К pКs цЭц « torturée » avec la pratique du piano 

durant son enfance (« on connaît leurs méthodes, ça ne fait que dégoûter les enfants envers 

la musique, » prцМisО Х’iЧЭОrviОацО), pЮis МoЧЭiЧЮО р pКrХОr sЮr ЮЧ цqЮiХiЛrО rОМСОrМСц pКr 

ses parents quant à ses activités scolaires, culturelles, artistiques et sportives (concernant 

ХО ЭОЧЧis, ОХХО rОЦКrqЮО, pКr ОбОЦpХО, qЮ’ОХХО К цЭé encouragée par ses parents à pratiquer 

ce sport, mais « non pas follement », méthode pouvant amener à faire des enfants « des 

êtres vachement asymétriques, dont le côté droit seulement est développé »). On voit bien 

que, comme dans le cas de Zinaïda, les activités parascolaires de Natalia, tout en étant 

nombreuses, ne sont pas mises en obligation. Elle les pratique très confortablement, 

principalement le week-end et les vacances – poЮr ХОs sporЭs Н’СivОr ОЭ КqЮКЭiqЮОs (ХОs 

sports prédominent en effet dans ХК ХisЭО qЮ’ОХХО ПoЮrЧiЭ МoЧМОrЧКЧЭ sОs oММЮpКЭioЧs ; ОХХО 

s’в iЧiЭiО РrсМО р soЧ pчrО, Эrчs sporЭiП). EХХО Ч’СцsiЭО pКs р ОЧ КЛКЧНoЧЧОr МОrЭКiЧОs poЮr ОЧ 

ОssКвОr Н’КЮЭrОs. EХХО rОproМСО pКr КiХХОЮrs р sОs pКrОЧЭs, НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Н’Кvoir 

« parfois » été « trop doux », de ne pas avoir insisté « qЮКЧН М’цЭКiЭ ЧцМОssКirО », de ne pas 

Х’Кvoir Эrop « forcée » à continuer telle ou telle activité. Ses parents apparaissent en 

général mesurer et peser la quantité ОЭ ХК pОrЭiЧОЧМО НО НiППцrОЧЭs rКppОХs р Х’orНrО à 

Х’КНrОssО НО ХОЮr ПiХХО. RКppОХoЧs qЮО NКЭКХiК pКrЭ, р sОs qЮiЧгО КЧs, цЭЮНiОr ОЧ AЧРХОЭОrrО 

où sОs pКrОЧЭs Х’« envoient » sЮiЭО р НОs ЭroЮЛХОs НО МoЦporЭОЦОЧЭ qЮО Х’iЧЭОrviОацО 

manifeste dans son adolescence. Elle note pour autant :  

Moi aussi, je voulais pКrЭir. J’цЭКis МЮriОЮsО НО voir НО ЧoЮvОХХОs МСosОs. J’цЭКis ЮЧО 
ПiХХО soМiКЛХО, pКs МoiЧМцО, ЮЧО ПiХХО qЮО sОs pКrОЧЭs Ч’КvКiОЧЭ pКs pОЮr Н’ОЧvoвОr 
toute seule quelque part, loin de la maison.  

La jeune femme met ensuite en récit son expérience « assez dure » Н’ЮЧ iЧЭОrЧКЭ 

international où elle étudie pendant trois ans et où elle retrouve ses compatriotes, « des 
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enfants de parents riches de Moscou, de Saint-PцЭОrsЛoЮrР ОЭ КЮssi… НЮ KКгКФСsЭКЧ ». 

Ceux-ci sont caractérisés comme à la fois « spécifiques » et « Н’ЮЧО ЦшЦО ОspчМО » – 

« НОs ОЧПКЧЭs РсЭцs, qЮi КvКiОЧЭ ЭoЮЭ НКЧs ХОЮr ОЧПКЧМО, qЮi ПКisКiОЧЭ ЭoЮЭ МО qЮ’iХs 

voulaient, car tout leur avait été permis » –, ОЭ oЧ МoЦprОЧН qЮ’iМi Х’iЧЭОrviОацО pКrХО, ОЧ 

МrОЮб, Н’ОХХО-même. Elle continue : 

ДÀ Х’цМoХО internationale, cette « espèce » Н’цХчvОs,Ж oЧ ХК НцМrКssКiЭ Эrчs viЭО. Lр-
ЛКs, oЧ porЭКiЭ pКr ОбОЦpХО ЮЧ ЮЧiПorЦО. J’ОЧ РКrНО НОs soЮvОЧirs ЦОrvОiХХОЮб. 
[ironiquement] Il y en avait deux : Х’ЮЧiПorЦО Н’СivОr ОЭ МОХЮi Н’цЭц. UЧО jЮpО ОЭ ЮЧ 
pull très moches eЧ СivОr. EЭ Х’ЮЧiПorЦО Н’цЭц rОssОЦЛХКiЭ р ЮЧО ЭОЧЮО НО ПОrЦiчrО. 
ДrirОsЖ UЧ pОЭiЭ ПoЮХКrН, ЮЧ pОЭiЭ ЭКЛХiОr… EЭ oЧ цЭКiЭ oЛХiРцs НО porЭОr хК ! ДrirОsЖ 
Д…Ж SцriОЮsОЦОЧЭ, Хр-bas, personne ne nous chouchoutait. Tu ne veux pas porter 
хК ? TЮ Кs ЮЧ ЦКЮvКis МoЦporЭОЦОЧЭ ? VК-Э’ОЧ ! ViЭО !  

Tout en se définissant « indépendante Н’ОspriЭ », Natalia se montre très sensible à ce 

qЮ’ОХХО iНОЧЭiПiО МoЦЦО Х’ОбМчs Н’КЮЭoriЭц ОЭ sЮpporЭО ЦКХ ХОs siЭЮКЭioЧs où ОХХО НoiЭ sО 

soumettre. Elle a tendance à se révolter dans un cadre qui lui paraît trop contraignant 

(« J’Кi ЭoЮjoЮrs цЭц МoЦЦО хК. DiЭОs-moi que М’ОsЭ iЧЭОrНiЭ ОЭ jО vКis ХО ПКirО. OЧ НirКiЭ ЮЧО 

non conformiste. [en souriant] Dites-Цoi qЮ’iХ ПКЮЭ ЦО МoЮМСОr р oЧгО СОЮrОs piХО, jО ЦО 

coucherai à onze heures quinze. Par principe. [en souriant] ») ; М’ОsЭ КiЧsi qЮ’ОХХО viЭ « des 

histoires » dans son école internationale, comme dans son école nationale.  

CО qЮi ЦО НцrКЧРОКiЭ ХО pХЮs Др Х’цМoХО ОЧ RЮssiОЖ, М’ОsЭ qЮО Хр-ЛКs oЧ Э’oЛХiРО р 
ПКirО НОs МСosОs qЮО ЭЮ Ч’Кs pКs ОЧviО НО ПКirО. TЮ Нois pКr exemple aller au tableau 
poЮr rцМiЭОr ЮЧО poцsiО. EЭ si jО ЧО vОЮб pКs ? JО ЧО vОЮб pКs, jО prцПчrО rОsЭОr 
КssisО. JО ЧО vОЮб pКs Ц’ОбposОr НОvКЧЭ ЭoЮЭО ХК МХКssО. « [Nom de famille de 
Х’iЧЭОrviОацОЖ, vК КЮ ЭКЛХОКЮ », ДНiЭ Х’ОЧsОiРЧКЧЭЖ « Je ne veux pas. » « TЮ Ч’Кs pКs 
Кppris ЭК ХОхoЧ ? » « Si, mais je ne veux pas aller au tableau. » « VК КЮ ЭКЛХОКЮ ! » 
[elle crie, en mimant, puis tape sa main sur la table du café où nous sommes 
installées] « NoЧ ! » ДОХХО ЭКpО НО ЧoЮvОКЮ sК ЦКiЧ sЮr ХК ЭКЛХОЖ TЮ vois ? Moi, 
М’цЭКiЭ хК. ДrirОsЖ 

Les études de Natalia en Angleterre seront suspendues pour une durée de quelques jours 

suite à « une soirée alcoolisée », mais elle parvient ensuite, après avoir eu « des 

discussions assez désagréables » avec ses parents – et avec un psychologue invité à cette 

occasion –, à « recommencer sérieusement ». L’iЧЭОrviОацО НoiЭ, poЮr шЭrО ОбМЮsцО, ЭОЧir 

ЮЧ propos ОбpХiМКЭiП НОvКЧЭ Х’КНЦiЧisЭrКЭioЧ НО soЧ цМoХО iЧЭОrЧКЭioЧКХО ОЭ sО ЦoЧЭrОr 

consciente quant à la nécessité et à la façon de corriger son comportement. Elle réussit à le 

faire : « Je sais parler », explique-t-ОХХО ОЧ soЮriКЧЭ. SОs цЭЮНОs sОМoЧНКirОs р Х’цЭrКЧРОr 
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seront ensuite prolongées (« Trois ans plus tard, je ne voulais plus rentrer en Russie ») par 

des études universitaires à Édimbourg. 

LОs iЧЭОrviОацs цvoqЮцs НКЧs МОЭЭО rЮЛriqЮО sО ЦoЧЭrОЧЭ МoЧПiКЧЭs ОЧ ОЮб, Эrчs р Х’КisО 

НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ. SКМСКЧЭ qЮО МОХЮi-Мi ОsЭ ЮЧО rОХКЭioЧ soМiКХО, pХЮs qЮ’ЮЧО siЦpХО 

ЭОМСЧiqЮО НО rцМoХЭО Н’iЧПorЦКЭioЧs, pХЮsiОЮrs rОЧsОiРЧОЦОЧЭs sО НцРКРent des conditions 

même de son déroulement. Andrey Z. et Zinaïda expriment ainsi souvent leur 

incompréhension qЮКЧЭ р ЦОs НiППцrОЧЭОs НОЦКЧНОs НО prцМisioЧ. IХs s’ОЧ ЦoqЮОЧЭ ОЭ 

Ц’цvКХЮОЧЭ : « Vous avez une approche capitale, je dirais – Х’ОЧПКЧМО, ХК ПКЦiХХО… 

ДiroЧiqЮОЦОЧЭЖ », « NoЮs КХХoЧs НОsМОЧНrО jЮsqЮ’КЮб КrriчrО-grands-pКrОЧЭs ? 

[ironiquement] », « On dirait que vous allez rédiger toute la chronologie de ma vie, année 

par année, mois par mois » (Andrey Z.) ; « Votre entretien est très approfondi » (Zinaïda 

proЧoЧМО НОЮб Пois МОЭЭО pСrКsО, КММoЦpКРЧцО Н’ЮЧ pОЭiЭ rirО). ГiЧКэНК ХКissО цРКХОЦОЧЭ 

assez souvent sans réponses mes questions, comme si elles ne les avaient pas entendues, et 

ЧО s’iЦpХiqЮО pКs НКЧs МОrЭКiЧОs НisМЮssioЧs (ЧoЭКЦЦОЧЭ, « la politique », à savoir ma 

qЮОsЭioЧ sЮr МО qЮ’ОХХО pОЧsО НО ХК RЮssiО, ОsЭ ЭoЮЭ НО sЮiЭО цМКrЭцО pКr ОХХО ОЧ ЭКЧЭ qЮО 

sujet « trop abstrait »). EХХО Ч’СцsiЭО ОЧ rОvКЧМСО pКs р pКrХОr ХoЧРЮОЦОЧЭ ОЭ ОЧ НцЭКiХ НО 

sОs КЧМшЭrОs, sКЧs qЮО jО ХЮi siРЧКХО qЮО МО ЭСчЦО Ц’iЧЭцresse. On peut aussi noter la 

rОЦКrqЮКЛХО КisКЧМО Н’AЧНrОв Г. ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ1. Il est calme, souriant, son 

rОРКrН ОsЭ oЮvОrЭ, iХ ЧО МКМСО pКs sОs вОЮб ЦшЦО s’iХ ОsЭ КЦОЧц р s’ОбpriЦОr sЮr НОs sЮjОЭs 

épineux. Il commente, en français (« Très boЧ МСoiб ! »), mon choix de boisson dès que je 

le communique à la personne qui vient prendre la commande. Il demande – avec 

courtoisie – à nos voisins de table, dans cette brasserie du VIIIe qЮ’iХ К МСoisi poЮr 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ, НО « pКrХОr ЮЧ pОЮ ЦoiЧs ПorЭ, s’il vous plaît, car il y a un enregistrement en 

cours ». Ces propos ne restent par ailleurs pas sans effet : ХО МКХЦО s’iЧsЭКЮrО Нчs Хors 

КЮЭoЮr НО ЧoЮs. DО ЦшЦО, AЧНrОв Г. ОЭ NКЭКХiК ЦО prцviОЧЧОЧЭ qЮ’iХs « aiment parler » ; 

iХs Ч’oЧЭ pКs ЛОsoiЧ НО ЦОs rОХКЧМОs, ЦКis р ХК Пois iХ s’КРiЭ НО Ц’iЦposОr ХОЮr rцМiЭ НО soi, 

ОЭ jО pКrviОЧs р oЛЭОЧir rОХКЭivОЦОЧЭ pОЮ Н’iЧПorЦКЭioЧs МoЦpХцЦОЧЭКirОs КvОМ ЦОs 

questions allant au-delà du récit délivré. Les deux prononcent également de longs discours 

                                                 
1 L’КisКЧМО НО Natalia et Zinaïda, dans nos entretiens, est moins aboutie, ce qui est lié, je pense, au fait que 
toutes les deux sont, comparativement à moi, très récemment arrivées en France, maîtrisent moins bien le 
français et savent moins de choses sur la vie pratique des étudiants dans ce pays. Le rapport genré ne doit 
pКs ЧoЧ pХЮs шЭrО ЧцРХiРц, цЭКЧЭ КssОг prцsОЧЭ НКЧs Х’entretien avec Andrey Z. Dans le cas de Zinaïda (née en 
1992), ЮЧО Эrчs rКrО iЧЭОrviОацО КvОМ qЮi ЧoЮs ЧoЮs voЮvoвoЧs ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ХК НisЭКЧМО НО 
Х’сРО joЮО КЮssi МoЧsiНцrКЛХОЦОЧЭ ОЭ ХК jОЮЧО ПОЦЦО ЭiОЧЭ р ЧО pКs ХК pОrНrО НО vЮО (« Je ne sais pas si vous 
шЭОs КЮ МoЮrКЧЭ НО ХК ДЧoЮvОХХОЖ proМцНЮrО НОs КНЦissioЧs ОЧ prОЦiчrО КЧЧцО ДН’ЮЧivОrsiЭцЖ », dit-elle par 
exemple).  
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généraux – sur la RЮssiО, Х’EЮropО, ХК НцЦoМrКЭiО, ХОs jОЮЧОs РцЧцrКЭioЧs… CОs Эrois 

iЧЭОrviОацs ЭiОЧЧОЧЭ НО ЭoЮЭО цviНОЧМО р РЮiНОr Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОЭ р ХО ПКхoЧЧОr МoЦЦО ЛoЧ ХОЮr 

sОЦЛХО. DКЧs ХО МКs НО KoЧsЭКЧЭiЧ, МОЭЭО ЦшЦО НisposiЭioЧ НО s’iЦposОr ОsЭ oЛsОrvКЛХО : il 

me reproche une intrusion dans sa vie privée (« vous me posez des questions trop 

privées », dit-il, à savoir celles sur sa vie à Moscou et non pas sur ses études à 

FoЧЭКiЧОЛХОКЮ qЮ’iХ voЮНrКiЭ ОЧЭОЧНrО) ; iХ ЦО НОЦКЧНО, р ХК ПiЧ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, НО ХЮi 

envoyer ma thèse (OG : « VoЮs КХХОг ХirО qЮОХqЮОs МОЧЭКiЧОs НО pКРОs ОЧ ПrКЧхКis ? » 

Konstantin : « Euh... en français, ce sera compliqué pour moi. [il sourit] MКis МО Ч’ОsЭ pКs 

РrКvО, МО Ч’ОsЭ pКs РrКvО. EЧvoвОг-la-moi, je vais voir. »).  

CoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs vЮ НКЧs le cas de Stanislav (cf. Variations dans la préparation du 

départ), ХК МoЧПiКЧМО ОЧ soi цНЮqЮцО КЧЭцriОЮrОЦОЧЭ pОrЦОЭ НО s’iЦposОr ЦшЦО р МОЮб qЮi 

НцМiНОЧЭ НО ХК qЮКХiЭц НЮ НossiОr Н’iЧsМripЭioЧ ЮЧivОrsiЭКirО ОЭ МОХЮi НО visК. CОЭЭО posЭЮrО 

comporte en mêmО ЭОЦps ЮЧО poЭОЧЭiОХХО ПrКРiХiЭц qЮКЧН iХ s’КРiЭ НО prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ 

цЭЮНiКЧЭ. Or, МoЦЦО Нцjр ЦОЧЭioЧЧц, poЮr ЭoЮs ХОs proПiХs Н’iЧЭОrviОацs, МОХЮi-ci présente 

un défi, suppose une incertitude et les amène à vivre des soumissions, des intimidations et 

à éprouver le sentiment de ne pas être systématiquement « à la hauteur » ou « р Х’СОЮrО ». 

LО rôХО Н’ЮЧ НoЦiЧц ОsЭ sЮrЭoЮЭ РшЧКЧЭ poЮr МОЮб qЮi soЧЭ СКЛiЭЮцs р ОЧЭrОЭОЧir ЮЧ rКpporЭ 

МoЧПorЭКЛХО КvОМ МО qЮ’iХs ПoЧЭ ОЭ р НОs цРКrНs р ХОЮr КНrОssО. C’ОsЭ pКr Оxemple le cas de 

quelques interviewés non mobiles, dont Irma, Karina oЮ VКНiЦ. IХs sЮpporЭОЧЭ ЦКХ Х’iНцО 

de « se plier » ОЧ prцpКrКЧЭ ЮЧ НцpКrЭ ОЭ Ч’ОЧ prцpКrОЧЭ КЮМЮЧ. CoЦЦО Х’ОбpХiqЮО VКНiЦ, 

М’ОsЭ « ХО МôЭц ЭОМСЧiqЮО НО Х’КППКirО » qЮi Х’ОППrКвКiЭ Н’КvКЧМО ОЭ qЮi Х’К ПКiЭ цМКrЭОr ЮЧ 

départ en France, pourtant entamé :  

CСОrМСОr ЮЧ ХoРОЦОЧЭ, КХors qЮО j’Кi ЦoЧ КppКrЭОЦОЧЭ р Цoi ДiХ ОЧ К ЮЧ р 
NovossiЛirsФ КМСОЭц pКr sОs pКrОЧЭs, КrМСiЭОМЭОs Н’OЦsФ, et un autre à Omsk], 
Ц’oММЮpОr НЮ visК, шЭrО oЛХiРц Н’Кvoir à faire face à des procédures différentes, 
ЧцРoМiОr КvОМ НОs РОЧs iЧМoЧЧЮs, ЦО pХiОr… JО ЧО ЦО sОЧЭКis pКs prшЭ р ПКirО ЭoЮЭ 
cela.  

DО ЦшЦО, Х’цМСОМ НО Х’ОбКЦОЧ poЮr ХО DALF C1, viОЧЭ СОЮrЭОr Х’КЦoЮr-proprО Н’IrЦК, ОЭ 

МОЭЭО КЧМiОЧЧО цХчvО Н’цМoХО rОЧПorМцe en français se retire aussitôt des préparatifs du 

НцpКrЭ. KКriЧК ЧО s’КvчrО pКs ПХОбiЛХО qЮКЧЭ КЮ pКвs Н’КММЮОiХ ОЭ КЛКЧНoЧЧО soЧ iНцО 

Н’цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr.    

EЧ КЧКХвsКЧЭ ХО НцpКrЭ НО NКЭКХiК ОЭ Н’AЧНrОв Г., oЧ НцМoЮvrО ОЧ rОvКЧМСО НОs 

négociations et des soumissions. Tout discrètement exposées, ces dernières sont 
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visiЛХОЦОЧЭ ЦКХ vцМЮОs pКr МОs iЧЭОrviОацs. LК poЮrsЮiЭО НО sОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr Ч’ОsЭ 

ОЧ ОППОЭ pКs si КЮЭoЦКЭiqЮО qЮО NКЭКХiК ХО prцsОЧЭО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ. PКr ОбОЦpХО, р ХК 

sortie de son école internationale, elle essuie un refus de la part de deux établissements en 

Grande-BrОЭКРЧО vОrs ХОsqЮОХs ОХХО s’цЭКiЭ iЧiЭiКХОЦОЧЭ НiriРцО. лЭЮНiОr ОЧ лМossО КppКrКьЭ 

НКЧs soЧ МКs МoЦЦО ЮЧ МСoiб pКr НцПКЮЭ, qЮ’ОХХО Ч’КММОpЭО pКs ЭoЮЭ НО sЮiЭО. SК Цчre 

contribue à la convaincre :  

Maman lisait sur Édimbourg et me répétait que cette ville était nommée « Les 
Athènes du Nord ». [petit rire] BoЧ ЛОЧ, oФКв. PoЮrqЮoi pКs ? PЮis, ЧoЮs КvoЧs 
rОРКrНц ХОs МХКssОЦОЧЭs. ДL’цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs рЖ лНiЦЛoЮrР ПiРЮrКiЭ pКrЦi ХОs 
ЦОiХХОЮrОs ЮЧivОrsiЭцs ОЮС… soiЭ НКЧs ХО ЦoЧНО, soiЭ ОЧ EЮropО, j’Кi oЮЛХiц. 

EЧ ОППОЭ, р НцПКЮЭ Н’ОЧЭrОr р MosМoЮ, NКЭКХiК Нoit se soumettre. Elle accepte Édimbourg, 

tout comme Diana accepte la ville de Metz (cf. supra Du désirable au faisable).  

PoЮr AЧНrОв Г., Х’ОЧЭrцО р HEC PКris rОprцsОЧЭО цРКХОЦОЧЭ ЮЧ НцПi, МКr КЮ-delà des frais 

Н’iЧsМripЭioЧs (НО sОiгО ЦiХХО ОЮros pКr КЧЧцО) et des tests tels GMAT ou TOEFFL, qui ne 

présentaient pas, dit-il, trop de difficultés pour lui, il doit rédiger une lettre de motivation 

ОЭ pКssОr ЮЧ ОЧЭrОЭiОЧ Н’КНЦissioЧ : 

Andrey Z. : ДJ’Кi ПoЮrЧiЖ ХОs ЭОsЭs, ХК ХОЭЭrО НО ЦoЭivКЭioЧ, ХО CV, ЦКis iХs voulaient 
ОЧ pХЮs ЦО ПКirО pКssОr ЮЧ ОЧЭrОЭiОЧ, Кprчs Х’ОбКЦОЧ НО ЦoЧ НossiОr. IХ ПКХХКiЭ 
ОбpХiqЮОr poЮrqЮoi МО proРrКЦЦО, poЮrqЮoi МОЭЭО цМoХО. L’ОЧЭrОЭiОЧ цЭКiЭ ЦОЧц pКr 
le directeur de mon programme et un enseignant. 

OG : ToЮЭ s’ОsЭ ЛiОЧ pКssц ? 

Andrey Z. : Normal. [il sourit] Euh... je ne me souviens plus trop de quoi nous 
avons parlé. Ils voulaient surtout savoir pourquoi, grosso modo, après la lessive, 
j’Кi НцМiНц НО sКЮvОr ХК pХКЧчЭО. [en souriant] ДL’iЧЭОrviОац К ЭrКvКiХХц ОЧ AЮЭriМСО 
comme manager dans une compagnie fabriquant des produits de nettoyage. Il 
choisit à HEC la spécialisation liée à la thématique du réchauffement climatique.]  

OG : QЮ’КvОг-vous dit pКr КiХХОЮrs ? 

Andrey Z. : EЮС… j’Кi НiЭ ЧoЦЛrО НО МСosОs. [il sourit] Voulez-vous que je vous 
ОЧvoiО ЦК ХОЭЭrО НО ЦoЭivКЭioЧ ? ДiХ soЮriЭЖ Д…Ж EЮС… j’Кi НiЭ qЮО МОЭЭО ЭСцЦКЭiqЮО 
Ц’iЧЭцrОssКiЭ НОpЮis… НОpЮis ЦОs voвКРОs НКЧs НОs pКвs ОЧ НцvОХoppОЦОЧЭ… 
QЮО хК Ц’iЧЭцrОssКiЭ, qЮО j’Кi ХЮ НОs ХivrОs ОЭ НОs КrЭiМХОs. QЮО МОХК ЧО ЦО ХКissКiЭ 
pКs iЧНiППцrОЧЭ, Х’КvОЧir НО ЧoЭrО pХКЧчЭО. [il soupire] Que le business devrait enfin 
prendre ses responsabilités, écologiques et sociales. Voilà. [il sourit en me 
regardant dans les yeux] 
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L’activité parascolaire challenge et la disposition volontaire 

Assez souvent, mes interviewés mettent en récit une activité parascolaire, pratiquée de 

ПКхoЧ КssiНЮО ОЭ НЮrКЛХО. PОЧНКЧЭ ЮЧО НiгКiЧО Н’КЧЧцОs, iХs КpprОЧЧent à jouer du violon 

(Sabina), du piano (Andrey D., Galina, Igor, Irina, Nadejda), de la flûte (Yana, non 

ЦoЛiХО) oЮ Н’КЮЭrОs iЧsЭrЮЦОЧts (Alexey, non mobile, fréquente une classe de balalaïka de 

ses huit à dix-sОpЭ КЧs ; ViМЭor КpprОЧН ХО piКЧo ОЭ ХО sКбopСoЧО, RoЮsЭКЦ ХК РЮiЭКrО ОЭ ХО 

saxophone). Quelques autres, mobiles comme non mobiles, suivent, quasiment tout au 

ХoЧР НО Х’сРО НО ХК scolarisation, un enseignement dans des écoles de danse classique ou 

de dessin académique en parallèle de leurs études secondaires obligatoires.  

CОЭЭО ЦoНКХiЭц Н’цНЮМКЭioЧ pКrКsМoХКirО Ч’ОsЭ pКs ЮЧ МoЧМОpЭ vКiЧ (voir Х’Оncadré 6). Ceux 

de mes interviewés qui ont connu cette expérience pendant quelques années en parlent 

НКvКЧЭКРО ОЧ ЭОrЦОs Н’ОППorЭs, voirО НО soЮППrКЧМО, qЮО НО pХКisir (siЧoЧ, МoЦЦО ХО НiЭ 

Sabina, « le plaisir ne vient que plus tard » ; МО propos rОprОЧН ОЧ ОППОЭ ХК ПorЦЮХО 

classique en sociologie de la socialisation, celle sur la contrainte qui précède le goût1). Les 

abandons sont fréquents : aussi bien suite à la difficulté de supporter les règles 

institutionnelles très strictes qЮ’р МОХХО НО РцrОr ХО ЭОЦps pКrЭКРц ОЧЭrО ЧoЦЛrО 

Н’iЧsЭiЭЮЭions. Voici le témoignage de Makar (non mobile) sur sa fréquentation difficile 

Н’ЮЧО цМoХО НО НОssiЧ, siЭЮцО НКЧs ЮЧ МОЧЭrО КНЦiЧisЭrКЭiП Н’ЮЧО rцРioЧ КЮ sЮН НО ХК RЮssiО 

(Makar est amené par ailleurs à faire trente kilomètres en bus pour y aller) : 

Avant, pОrsoЧЧО ЧО Ц’КpprОЧКiЭ р НОssiЧОr, jО НОssiЧКis МoЦЦО jО voЮХКis. DКЧs 
МОЭЭО цМoХО, iХs oЧЭ МoЦЦОЧМц р Ц’КpprОЧНrО. IХs Ц’КpprОЧКiОЧЭ, iХs Ц’КpprОЧКiОЧЭ, 
iХs Ц’КpprОЧКiОЧЭ… J’ОЧ КvКis ЦКrrО. LОs pОrspОМЭivОs ДНКЧs ХО sОЧs НО Х’ОЧsОЦЛХО 
des techniques picturales], les ovales, les plâtres. Les règles [auxquelles le dessin 
НОvКiЭ МorrОspoЧНrОЖ. EЧ ЛrОП, КЮ ЛoЮЭ Н’ЮЧО КЧЧцО j’Кi КЛКЧНoЧЧц. JО ЧО voЮХКis 
pХЮs НОssiЧОr, jО voЮХКis joЮОr КvОМ НОs КЦis. J’Кi ЭrКьЧКiХХц МoЦЦО хК ЮЧО КЧЧцО, 
pЮis jО sЮis rОvОЧЮ. Д…Ж J’Кi ПКiЭ ОЧМorО qЮКЭrО КЧs Хр-bas.  

De même, Alexey (non mobile) se dit hyper chargé suite à son enseignement de la 

balalaïka à Moscou : 

Moi, soЮvОЧЭ, jО Ч’КvКis ЦшЦО pКs ХО ЭОЦps НО НцjОЮЧОr ДОЧЭrО ХОs НОЮб цМoХОs, 
КssОг цХoiРЧцОs, НoЧЭ Х’ЮЧО ОsЭ МОХХО renforcée en français]. Si je déjeunais, je 
manquais le solfège.  

                                                 
1 Voir par exemple Lahire B., Franz Kafka. Éléments pour une théorie de la création littéraire, La 
Découverte, 2010, p. 181.  
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Les élèves sont également évalués lors de ces activités, et ils 

s’КЮЭoцvКХЮОЧЭ constamment : 

PОЧНКЧЭ НОЮб КЧs, jО sЮis КХХц НКЧs ЮЧО МХКssО НО piКЧo, ЦКis… PЮisqЮО poЮr ЭoЮЭ 
le monde il était visiЛХО р Х’œiХ ЧЮ qЮО jО ЧО НОviОЧНrКis jКЦКis piКЧisЭО МoЧМОrЭisЭО 
ДpОЭiЭ rirОЖ, j’Кi КЛКЧНoЧЧц. PКpК Ч’iЧsisЭКiЭ pКs. ДLО pчrО ОsЭ цvoqЮц ОЧ ЭКЧЭ 
qЮ’iЧiЭiКЭОЮr НО Х’цНЮМКЭioЧ ЦЮsiМКХО. ArМСiЭОМЭО, iХ voЮХКiЭ НОvОЧir vioХoЧisЭО, ОЭ 
ses deux frères, onclОs НО Х’iЧЭОrviОац, soЧЭ vioХoЧisЭОs.Ж (VКНiЦ, ЧoЧ ЦoЛiХО)  

Élisaveta : ДDКЧs Х’цМoХО ЦЮЧiМipКХО НОs КrЭs pХКsЭiqЮОs р SКiЧЭ-PцЭОrsЛoЮrР,Ж j’Кi 
ПКiЭ qЮКЭrО КЧЧцОs Н’цЭЮНОs ОЭ jО ЧО voЮХКis pХЮs МoЧЭiЧЮОr. IХ цЭКiЭ цviНОЧЭ qЮО jО ЧО 
deviendrais pas artiste peintre.  

OG : Comment as-ЭЮ МoЦpris МОХК ? 

Élisaveta : C’цЭКiЭ цviНОЧЭ. PКr ОбОЦpХО, Хр-bas, on est allés trois fois par semaine, 
poЮr Эrois СОЮrОs. Moi, М’цЭКiЭ МoЦЦО хК : jО viОЧs, jО НОssiЧО. RiОЧ НО pХЮs. C’ОsЭ-
à-НirО, р ХК ЦКisoЧ… ОЮС… jО НОssiЧКis si j’КvКis ОЧviО. MКis si jО Ч’КvКis pКs 
ОЧviО… ДjО ЧО НОssiЧКis pКsЖ. TКЧНis qЮ’р МôЭц НО Цoi iХ в КvКiЭ ЮЧО ПiХХО qЮi 
НОssiЧКiЭ ЭoЮЭ ХО ЭОЦps, ЦКis ЭoЮЭ ХО ЭОЦps ! Moi, ЧoЧ. Moi, МО Ч’цЭКiЭ pКs sЮППisКЧЭ.  

L’iНцО Н’ЮЧ ЭКХОЧЭ iЧЧц, qЮО Х’oЧ possчНО oЮ ЧoЧ, est traditionnellement présente dans les 

propos, tout comme celle concernant des caractéristiques physiques indispensables pour la 

poursuite. Nina (non mobile) abandonne ainsi la danse classique à treize ans, car il lui est 

devenu « évident » qЮ’КvОМ soЧ physique elle ne sera pas danseuse (cette interviewée a été 

viМЭiЦО, р Х’сРО НО qЮКЭrО КЧs, Н’ЮЧО РrКvО ЛrûХЮrО НО ХК pОКЮ, ОЭ НОs siРЧОs, qЮoiqЮО КssОг 

НisМrОЭs, НО МОЭ КММiНОЧЭ НОЦОЮrОЧЭ sЮr soЧ Мorps ; ОХХО ЦО ЦoЧЭrО ЧoЭКЦЦОЧЭ sОs КvКЧЭ-

bras en retroussant les manches de sa chemise et affirme que ses jambes sont encore 

« pires », МКr р Х’СôpiЭКХ ХК pОКЮ НО МОs НОrЧiчrОs ОsЭ sorЭiО КvОМ ХО МoХХКЧЭ qЮi цЭКiЭ sЮr ОХХО 

à ce moment-là). Concernant « le don musical », situé quelque part entre les oreilles et les 

bouts des doigts (Nadejda parle par exemple de sa « touche » en termes de don), les 

évocations sont encore plus abondantes.  

OЮЭrО МОХК, oЧ rОХчvО НКЧs ХОs ОЧЭrОЭiОЧs НО ЦЮХЭipХОs ЦОЧЭioЧs Н’КМЭioЧs pКrОЧЭКХОs poЮr 

НцЦКrrОr ОЭ ЦКiЧЭОЧir Х’КМЭiviЭц ОЧРКРцО, sЮrЭoЮЭ МoЧМОrЧКЧЭ ХК prКЭiqЮО Н’ЮЧ iЧsЭrЮЦОЧЭ НО 

musique. En parle par exemple Sabina. On voit bien le contexte initial de sa pratique, ainsi 

que ses limites р Х’цpoqЮО : 

À ХК ЦКisoЧ, pОЭiЭО, si ЦОs pКrОЧЭs Ч’цЭКiОЧЭ pКs Хр ДОХХО МoЦЦОЧМО р pКrХОr КvОc 
une voix chuchotée, comme si elle me communiquait un secret et comme si ses 
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parents étaient à proximité de nous], je ne faisais presque pas mes exercices. Je 
débâchais le violon et je jouais juste un peu, pour que mon grand-pèrО Ц’ОЧЭОЧНО 
ОЭ poЮr qЮ’iХ Нise ensuite [à mes parents] : « OЮi, oЮi, ОХХО К joЮц, j’Кi ЛiОЧ 
entendu. » [rires] 

PКrОiХХОЦОЧЭ, TiЦoЮr s’ОsЭ ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ iЧsМriЭ КЮ vioХoЧ sОХoЧ ХО soЮСКiЭ НО sК ЦчrО, 

ЦКis ОЧ pХЮs sК prКЭiqЮО НО Эrois КЧs ЧО rОposО qЮО sЮr Х’ОЧЭСoЮsiКsЦО ЦКЭОrЧОХ : 

Timour : ДLО vioХoЧЖ ЧО ЦО ПКisКiЭ pКs pХКisir. Dчs ХО НцЛЮЭ, jО Ч’цЭКis pКs 
passionné. 

OG : PoЮrЭКЧЭ, ЭЮ ОЧ Кs ПКiЭ pОЧНКЧЭ Эrois КЧs… 

Timour : Oui, mais que pouvais-jО НirО р Х’цpoqЮО ? « Maman, j’ОЧ Кi ЦКrrО ? » [il 
sourit] 

OG : PoЮrqЮoi pКs ? 

Timour : Je ne sais pas, je ne sais pas. [Il sourit et secoue la tête pour montrer que 
rцsisЭОr р sК ЦчrО Ч’цЭКiЭ pКs ОЧvisКРОКЛХО.] Peut-être que je le disais. [il sourit] Je 
le disais ! MКis МОХК Ч’К pКs proНЮiЭ Н’ОППОЭs iЦЦцНiКЭs. [il sourit]  

DО ЦшЦО, IriЧК Ч’ОsЭ pКs КЮЭorisцО р КЛКЧНoЧЧОr ХО piКЧo :  

MК ПКЦiХХО ЧО Ц’iЦposКiЭ jКЦКis riОЧ. « TЮ vОЮб НОvОЧir pСiХoХoРЮО ? DОviОЧs 
philologue », [disaient-ils]. [après un silence] La seule chose sur laquelle ils 
insistaient énergiquement, М’цЭКiЭ ХО piКЧo. OЮi, хК, jО Х’Кi vцМЮ. À sОiгО КЧs, jО ЦО 
suis révoltée. [J’Кi НiЭ :] « C’ОsЭ ЭoЮЭ, хК sЮППiЭ. » 

Son grand-pчrО, КЧМiОЧ proПОssОЮr Н’ЮЧ МoЧsОrvКЭoire supérieur, lui trouve un professeur 

privц КХors qЮ’ОХХО К МiЧq КЧs. IХ Х’КЦчЧО ОЧsЮiЭО НКЧs ЮЧО цМoХО НО ЦЮsiqЮО ОЭ sЮrvОiХХО sОs 

ОбОrМiМОs qЮoЭiНiОЧs. CoЦЦО ХО НiЭ Х’iЧЭОrviОацО, pОЧНКЧЭ pХЮsiОЮrs КЧЧцОs, sОs НoiРЭs 

НцПiХКiОЧЭ sЮr ХО МХКviОr jЮsqЮ’р six heures par jour.  

PХЮsiОЮrs МoЧsцqЮОЧМОs s’oЛsОrvОЧЭ sЮiЭО р ЮЧ ЭОХ rцРiЦО proХoЧРц НО viО.  

Nous avons vu, pour Sabina, que sa pratique du violon lui apprend la gestion rationnelle 

НЮ ЭОЦps ОЭ qЮО МОЭЭО МoЦpцЭОЧМО s’КvчrО НцМisivО НКЧs sК prцpКrКЭioЧ poЮr Х’ЮЧivОrsiЭц р 

Saint-Pétersbourg, dans son étude du français et, au bout du compte, dans son départ en 

France. Depuis toute jeune, elle est notamment habituée à utiliser des « poches » du temps 

(dans les transports, aux toilettes, pendant les repas) pour lire ou écouter des 

ОЧrОРisЭrОЦОЧЭs. EХХО pКrХО КЮssi НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ НО « clignotants » qЮi s’КХХЮЦКiОЧЭ НКЧs 
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sК ЭшЭО КПiЧ НО ХЮi iЧНiqЮОr ХК ПiЧ Н’ЮЧО КМЭiviЭц ОЭ ХО pКssКРО р ЮЧО КЮЭrО, МКr iХ ПКХХКiЭ sКvoir 

ЧО pКs joЮОr pХЮsiОЮrs СОЮrОs Н’КППiХцО, Цais repartir.  

SКЛiЧК ОsЭ КЮssi qЮОХqЮ’ЮЧ qЮi pОЮЭ sО ПorМОr ОЭ sО НцpКssОr. Or, sОХoЧ Х’ОбprОssioЧ ЮЭiХisцО 

pКr МОЭЭО iЧЭОrviОацО, poЮr poЮrsЮivrО Х’КpprОЧЭissКРО Н’ЮЧ iЧsЭrЮЦОЧЭ НО ЦЮsiqЮО, iХ ХЮi 

fallait savoir aller « au-delà du dégoût » Д«    »Ж, р sКvoir МoЧЭiЧЮОr р 

s’ОЧЭrКьЧОr ЦшЦО si ОХХО soЮСКiЭКiЭ КЛКЧНoЧЧОr. CoЦЦО НКЧs ХОs МКs НО MКrЭК oЮ 

Н’AРКЭСК, ХК МoЧЭrКiЧЭО ОбЭцriОЮrО, iЧМКrЧцО pКr ХОs pКrОЧЭs, ПiЧiЭ pКr sО ЭrКЧsПorЦОr ОЧ 

autocontrainte. Sabina est parmi les meilleurs, voire la meilleure : au lycée professionnel 

de musique à Poltava, à la faculté de philosophie à Saint-Pétersbourg et au Collège 

ЮЧivОrsiЭКirО ПrКЧхКis. NoЮs КvoЧs vЮ qЮ’ОХХО viЭ ЮЧО КЧКХoРiО НО siЭЮКЭioЧs НКЧs МОs 

établissements : ОХХО sО rОЭroЮvО Н’КЛorН pКrЦi ХОs цlèves moyens, mais acquiert ensuite, 

pКr soЧ ЭrКvКiХ, ХК rцpЮЭКЭioЧ Н’ОбМОХХОЧЭО цХчvО.  

Chez Véra, on observe également cette volonté de fournir des efforts, qui la distingue de 

sК sœЮr МКНОЭЭО (МОХХО qЮi « ne cassait pas des briques », selon une des caractéristiques, 

toujours assez abaissantes, que lui donne Х’iЧЭОrviОацО). EЧ ОППОЭ, ОЧ МoЦpКrКЧЭ ХОs 

iЧПorЦКЭioЧs sЮr VцrК ОЭ sЮr sК sœЮr, oЧ ЧoЭО qЮО ХК НКЧsО МХКssiqЮО qЮО prКЭiqЮО ХК 

première pendant six ans contribue à former sa volonté et ses dispositions ascétiques, dont 

ЦКЧqЮО, sОХoЧ Х’iЧЭОrviОацО, sК sœЮr : 

ДCoЧМОrЧКЧЭ ХК НКЧsО.Ж Moi, ПrКЧМСОЦОЧЭ, j’КvКis ХК pКssioЧ, ЦКis pКs ХО ЭКХОЧЭ : pas 
trop souple, pas trop douée par rapport à ce qui est le saut. Pour obtenir des 
résultats plus ou moins visibles, jО НОvКis ПoЮrЧir ЛОКЮМoЮp Н’ОППorЭs.  

ДCoЧМОrЧКЧЭ sК sœЮr.Ж EХХО ПКisКiЭ ЭoЮЭ МoЦЦО Цoi, sКЮП ХК НКЧsО. EХХО ОsЭ pКr 
exemple entrée à la faculté de design [la même que moi] ! Д…Ж C’ОsЭ ЮЧО ЧКЧК qЮi 
ne va pas peiner comme un damné.  

CoЦЦО Х’ОбpХiqЮО ОЧМorО ВКЧК (ЧoЧ ЦoЛiХО), Х’ОЧПКЧЭ pХoЧРц prцМoМОЦОЧЭ НКЧs ХО ЦiХiОЮ 

ЦЮsiМКХ (ОЭ М’ОsЭ ХО МКs НО МОЭЭО цЭЮНiКЧЭО НЮ CoЧsОrvКЭoirО sЮpцriОЮr Н’EФКЭОriЧЛoЮrР) ОsЭ 

inévitablement marqué par son style de vie particulier1 :   

[En poursuivant le récit sur son petit КЦi qЮi Ч’ОsЭ – « heureusement », dit-elle – 
pas musicien.] Ma maman, elle, est hors de la musique. Quand elle nous [mon père 
et moi] regarde, elle dit : « Ah, vous êtes deux malades ! Laissez-moi tranquille 
КvОМ voЭrО ЦЮsiqЮО ! » [rires] Parce que les gens qui font ça depuis leur enfance, ils 
ЧО soЧЭ pКs ЧorЦКЮб. ДrirОsЖ C’ОsЭ vrКi. IХs РrКЧНissОЧЭ НКЧs ЮЧ КЮЭrО ЦoЧНО. 

                                                 
1 Cf. sur ce point Wagner I., « La formation des violonistes virtuoses… », op.cit. 
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L’ОЧПКЧЭ qЮi vК р Х’цМoХО НО ЦЮsiqЮО ОsЭ ЭoЮЭ ХО ЭОЦps sЭrОssц. IХ ОsЭ sОЮХ, ЧО joЮО 
pКs НКЧs ХК МoЮr, Ч’К pКs Н’КЦis. LОs КНЮХЭОs vОЮХОЧЭ tout le temps quelque chose 
de lui. Il doit constamment bouger des montagnes. Des exercices six heures par 
jour, le stress des concerts, ça laisse des traces. Quoique je sois moi-même 
ЦЮsiМiОЧЧО, jО ЭО jЮrО qЮ’iХ ПКЮЭ sО ЦцПiОr НОs ЦЮsiМiОЧs. ДrirОsЖ IХs sont traumatisés 
poЮr ЭoЮjoЮrs. JО Ч’ОЧ Кi vЮ КЮМЮЧ НО ЧorЦКХ. SЮrЭoЮЭ ХОs СoЦЦОs. LОs СoЦЦОs 
ЦЮsiМiОЧs, oС… ДsЮr ХО ЭoЧ МКЭКsЭropСiqЮОЖ CО soЧЭ НОs цРoэsЭОs iЧМroвКЛХОs. IХs ЧО 
pОЧsОЧЭ qЮ’р ОЮб-ЦшЦОs, qЮ’р ХОЮr pОЭiЭ rцРiЦО, qЮ’р ХОЮr pОЭiЭО МКrriчrО. [avec un 
mépris] CКpriМiОЮб МoЦЦО ЭoЮЭ, iЧПКЧЭiХОs, j’ОЧ Кi vЮ НОs ЦiХХioЧs. EЭ ЦКЦКЧ Ц’К 
dit : « [Yana,] ne va pas te chercher un mari musicien, trouve-toi un mari 
ingénieur. Qui soit simplement heureux que tu joues de ta petite flûte. Que tu joues 
bien, que tu joues mal, que tu joues mieux que lui, ça lui sera in-dif-fé-rent. »  

EЧ ОППОЭ, iХ rОssorЭ НО МОЭ ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ ВКЧК qЮО МОrЭКiЧОs КМЭiviЭцs 

parascolaires peuvent se pratiquer en profondeur et devenir très, parfois trop, prenantes, 

voire exclusives, envahir toute la vie et former toutes seules la personnalité de celui qui les 

exerce. Ces activités sont doublement des challenges. Elles impliquent une concentration 

exclusive sur la pratique en question, un entraînement quotidien, des efforts 

Н’КpprОЧЭissКРО ОЭ НОs НцpКssОЦОЧЭs НО soi, ЦКis КЮssi ЮЧ isoХОЦОЧЭ Н’КЮЭrОs ОЧПКЧЭs ОЭ 

une précoce mise en compétition.  

L’КpprОЧЭissКРО НО ХК ПХûЭО НО ВКЧК sО rцvчХО цРКХОЦОЧЭ шЭrО ЮЧО КМЭiviЭц МСКХХОЧРО pКr 

rКpporЭ р Н’КЮЭrОs КМЭiviЭцs, ЭОХ Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sОМoЧНКirО РцЧцrКХ oЮ Х’КpprОЧЭissКРО 

prцМoМО НО ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs. Dчs ХО НцЛЮЭ, ХК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ Н’ЮЧО цМoХО НО ЦЮsiqЮО 

outrepasse dans son cas ЮЧО siЦpХО prКЭiqЮО pКrКsМoХКirО. L’iЧЭОrviОацО в ОsЭ iЧsМriЭО pКr 

soЧ pчrО, ОЧsОiРЧКЧЭ Н’iЧsЭrЮЦОЧЭs НКЧs un lycée professionnel de musique à Irkoutsk. 

CoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs vЮ НКЧs soЧ ОбЭrКiЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ МiЭц prцМцНОЦЦОЧЭ, ВКЧК ОsЭ 

iЧМriЦiЧцО р Х’цМoХО НО ЧО pКs soiРЧОr suffisamment ses devoirs (cf. Les enseignants de 

langues étrangères : un attrait d’eбemplarité). EХХО МoЧПiО pХЮs ЭКrН НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ qЮО, 

pХЮs РцЧцrКХОЦОЧЭ, Х’цМoХО НО ЦЮsiqЮО ОЭ ХК ПХûЭО МoЧsЭiЭЮКiОЧЭ ЮЧ sЮjОЭ НО rОproМСОs 

pОrЦКЧОЧЭs р soЧ цРКrН НКЧs ХО МКНrО НО sК sМoХКrisКЭioЧ РцЧцrКХО. CoЦЦО ОХХО Х’ОбpriЦО 

encore : « J’КvКis МoЧsЭКЦЦОЧt deux écoles, et celle de musique était la principale. » 

L’iЧЭОrviОацО ОsЭ цРКХОЦОЧЭ iЧНispoЧiЛХО poЮr ЭoЮЭО КЮЭrО КМЭiviЭц pКrКsМoХКirО. EХХО Ч’К 

pas pratiqué un sport ni étudié une langue étrangère de façon approfondie, et ce en étant 

parmi les intervieацs ХОs pХЮs jОЮЧОs (ВКЧК ОsЭ ЧцО ОЧ 1990) qЮi, МoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs vЮ, 

ЛцЧцПiМiОЧЭ Н’ЮЧ МКНrО pХЮs propiМО, р Х’цМoХО МoЦЦО ОЧ НОСors, poЮr цЭЮНiОr НОs ХКЧРЮОs. 

EХХО Ч’iЧvОsЭiЭ qЮО sК prКЭiqЮО iЧsЭrЮЦОЧЭКХО ; soЧ ОЦpХoi НЮ ЭОЦps ОsЭ prцМis ОЭ МСКrРц. DО 
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même, Andrey D. abandonne la natation et le hockey peu de temps après son inscription 

НКЧs ЮЧО цМoХО НО ЦЮsiqЮО р NovossiЛirsФ. Nц ОЧ 1989, iХ Ч’К цРКХОЦОЧЭ МoЧЧЮ КЮМЮЧ 

éveil envers les langues étrangères au-НОХр НО Х’цМoХО ОЭ ЧО sО prцoММЮpКiЭ pКs НО Х’КЧРХais 

НКЧs ХО МКНrО sМoХКirО qЮ’iХ МoЧsiНцrКiЭ, р Х’iЧsЭКr НО ВКЧК, МoЦЦО ЮЧО ОspчМО Н’КММОssoirО 

par rapport à sa pratique du piano.  

CОЭЭО siЭЮКЭioЧ ОбЭrшЦО ОsЭ pКrЭiОХХОЦОЧЭ МОХХО Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs МСОг ХОsqЮОХs oЧ ЭroЮvО 

soЮvОЧЭ НОs цvoМКЭioЧs Н’ЮЧ ЦКЧqЮО НО ЭОЦps poЮr s’КНoЧЧОr, НЮrКЧЭ ХОЮrs КЧЧцОs 

sМoХКirОs, р Н’КЮЭrОs prКЭiqЮes que la pratique parascolaire choisie, car celles-ci 

présentaient encore une contrainte supplémentaire. Cette situation a des conséquences sur 

la façon de concevoir une mobilité : ХО soЮСКiЭ Н’КХХОr р Х’цЭrКЧРОr ЧО sО ПorЦО pКs 

prцМoМОЦОЧЭ, iХ Ч’в К pКs Н’КММЮЦЮХКЭioЧ НО rОssoЮrМОs ХiЧРЮisЭiqЮОs КЮ ПiХ НОs КЧЧцОs, ОЭ 

Х’iЧЭцrшЭ ОЧvОrs Н’КЮЭrОs pКвs ОsЭ КssОг ХiЦiЭц. EЧ МoЦpКrКЧЭ, Н’ЮЧО pКrЭ, ХОs iЧЭОrviОацs 

dont les vies étaient rОЦpХiОs НО ЧoЦЛrОЮsОs КМЭiviЭцs, prКЭiqЮцОs poЮr КЮЭКЧЭ Н’une façon 

assez décontractée oЮ pОЧНКЧЭ НО МoЮrЭОs pцrioНОs НО ЭОЦps ОЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, МОЮб qЮi 

pratiquaient, avec une grande assiduité et constance, une seule pratique parascolaire, 

notamment celХО Н’iЧsЭrЮЦОЧЭs, oЧ МoЧsЭКЭО qЮО ХОs prОЦiОrs МoЧsЭrЮisОЧЭ une plus grande 

souplesse Н’ОspriЭ ОЧ qЮОХqЮО sorЭО ХОЮr pОrЦОЭЭКЧЭ Н’ОЧvisКРОr ХО НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ, et 

souvent des compétences plus importantes pour le préparer de manière relativement aisée. 

Les seconds possèdent pour autant des moyens pour affronter un départ difficile à 

Х’цЭrКЧРОr, МКr СКЛiЭЮцs р ЮЧО pОrsцvцrКЧМО ОЭ р ЮЧ ОППorЭ. PКr ОбОЦpХО, ХК voХoЧЭц pОЮЭ ЧО 

pas rester égale au cours de la préparation du départ, surtout si celle-ci est longue et 

МoЦprОЧН ЮЧ rКЭЭrКpКРО ХiЧРЮisЭiqЮО, siЧoЧ s’КММoЦpКРЧО Н’цМСОМs Кprчs ХОsqЮОХs iХ ПКЮЭ 

savoir rebondir.  

IХ ЧО s’КРiЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps qЮО Н’ЮЧО poЭОЧЭiКХiЭц, МКr ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ НОЦКЧНО 

р шЭrО НцМХОЧМСцО, МoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs vЮ poЮr pХЮsiОЮrs, dont Sabina (et son amie 

ЮЧivОrsiЭКirО) oЮ VцrК (ОЭ soЧ proПОssОЮr Н’ЮЧivОrsiЭц). LОs prцpКrКЭiПs ЧцМОssiЭОЧЭ 

également une relative disponibilité qui ne se crée pas pour Yana qui poursuit ses études 

en musique et qui voit son éventuelle préparation du départ comme concurrente à sa 

carrière de musicienne professionnelle. La décision de ne pas devenir musicien 

proПОssioЧЧОХ (SКЛiЧК, NКНОjНК, IriЧК) ОЧ МСoisissКЧЭ ХК ПiХiчrО Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs, siЧoЧ 

ЮЧ цМСОМ rОХКЭiП qЮКЧЭ р Х’iЧЭцРration dans les mondes locaux de la musique (Andrey D. 

qui « Ч’КiЦО pКs ХО МХiЦКЭ » de son conservatoire à Novossibirsk), influe à cet égard 

positivement sur la possibilité de devenir mobile.  
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EЧ rцsЮЦц, oЮЭrО Х’цМoХО, Х’ОбpцriОЧМО pКrКsМoХКirО НОs iЧЭОrviОацs, orРКЧisцО КvКЧЭ ЭoЮt 

pКr ХОЮrs pКrОЧЭs, КppКrКьЭ МoЦЦО МОХХО qЮi pКrЭiМipО р ХК ПorЦКЭioЧ Н’ЮЧО НisposiЭioЧ р 

ПoЮrЧir НОs ОППorЭs, siЧoЧ р Н’КЮЭrОs НisposiЭioЧs vКriКЛХОs poЮvКЧЭ ПКМiХiЭОr ХК rцКХisКЭioЧ 

Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr. HorЦis ХК НisposiЭioЧ voХoЧЭКirО ОsЭ par exemple 

transposable dans le contexte des préparatifs une disposition à la multiactivité qui 

s’цНЮqЮО Хors НОs КЧЧцОs НО ХК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs pКrКsМoХКirОs. De même, 

certaines occupations, au-НОХр НЮ ЭОЦps НО Х’цМoХО, qЮi pОrЦОЭЭОЧЭ р Х’Оnfant de développer 

une estime de soi et une curiosité, peuvent servir à envisager une mobilité internationale 

КvОМ pХЮs Н’КisКЧМО. EЧ ЦшЦО ЭОЦps, ХОs ОППОЭs proНЮiЭs pКr Х’ОЧsОЦЛХО НОs ОбpцriОЧМОs 

des interviewés sont multiples et parfois contradictoires. Des dispositions si opposées, 

comme celles au perfectionnisme et au dilettantisme, ou celles à une autonomie et à être 

guidé, peuvent se former de ce fait. Dans les contextes variables des préparatifs pour un 

départ, toutes ces dispositions peuvent trouver ЮЧ ЭОrrКiЧ Н’КМЭЮКХisКЭioЧ, ЦКis КЮМЮЧО 

Ч’КssЮrО ОЧ soi Х’КЛoЮЭissОЦОЧЭ Н’ЮЧ НцpКrЭ.  

2. Distances envers l’univers scolaire et (trans)formations de soi 

diversement légitimes et institutionnalisées 

EЧ НцpiЭ НОs НцvОХoppОЦОЧЭs prцМцНОЧЭs МoЧМОrЧКЧЭ Х’цМoХe, ce ne sont pas tous mes 

iЧЭОrviОацs, ЦoЛiХОs oЮ ЧoЧ ЦoЛiХОs, qЮi sО ЦoЧЭrОЧЭ rОspОМЭЮОЮб ОЧvОrs Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ 

sМoХКirО. ToЮs Ч’oЧЭ pКs цЭц ЧoЧ pХЮs НОs цХчvОs ЛriХХКЧЭs. CОrЭОs, ХОs ЦКЮvКisОs ЧoЭОs soЧЭ 

plus rarement évoquées dans les récits que les bonЧОs. IХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮО 

МОrЭКiЧОs pОrsoЧЧОs rОЧМoЧЭrцОs oЧЭ НКvКЧЭКРО prКЭiqЮц ЮЧ КЛsОЧЭцisЦО sМoХКirО qЮ’ЮЧО 

КppХiМКЭioЧ НКЧs ХОЮrs цЭЮНОs ОЭ oЧЭ цЭц КЧiЦцОs pКr Н’КЮЭrОs soЮМis qЮО ХК pОrПorЦКЧМО р 

Х’цМoХО. PХЮsiОЮrs oЧЭ ЦшЦО МoЧЧЮ ЮЧО ОбpцriОЧМО Н’ОбМХЮsioЧ sМoХКirО ОЭ iХs apparaissent 

garder ЮЧ rКpporЭ ЭОЧНЮ ОЧvОrs Х’цМoХО.  

Dans les recherches portant sur la migration étudiante, les origines et les éventuels effets 

des difficultés vécues durant la fréquentation des établissements scolaires ne sont pas 

цvoqЮцs. AЮ МoЧЭrКirО, Х’цХцЦОЧЭ КЮЭoЮr НЮqЮОХ sО НцРКРО ХО pХЮs ХКrРО МoЧsОЧsЮs ОsЭ qЮО 

МО soЧЭ НО ЛoЧs цХчvОs, pЮis НО ЛoЧs цЭЮНiКЧЭs, qЮi soЧЭ ОЧ ЦОsЮrО Н’ОППОМЭЮОr ЮЧО ЦoЛiХiЭц 

iЧЭОrЧКЭioЧКХО, МoЧsiНцrцО МoЦЦО ЮЧО ЦiРrКЭioЧ Н’цХiЭОs, ОЧ Х’oММЮrrence scolaires. Les 

bons résultats scolaires ne sont bien sûr pas étrangers à la possibilité de suivre un 

ОЧsОiРЧОЦОЧЭ Сors НЮ pКвs Н’oriРiЧО. ToЮЭОПois, ОЧ ЧoЮs iЧЭцrОssКЧЭ р НivОrs ЦКХКisОs 
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scolaires mis en récit par ЧoЦЛrО Н’iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs – mais aussi non mobiles 

exprimant un souhait de migrer – nous pouvons saisir un mode particulier de conception 

Н’ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr, КiЧsi qЮО ХК ПorЦКЭioЧ НОs rОssoЮrМОs poЮr ОЧ rцКХisОr ЮЧ.  

La variété des rapports à l’école 

Il convient de présenter avant ЭoЮЭ ЮЧО vКriцЭц НОs rКpporЭs р Х’цМoХО qЮi rОssorЭ НОs 

entretiens. À côté des interviewés qui gardent de bons – ou de plutôt bons – souvenirs de 

leur scolarité en Russie, tout en étant – avec ou sans réserve – reconnaissants envers leurs 

enseignants nationaux et en bons termes avec leurs camarades de classe, figurent ceux 

НoЧЭ ХК sМoХКriЭц ОsЭ rцsЮЦцО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОЧ НОs ЭОrЦОs ПrКЧМСОЦОЧЭ ЧцРКЭiПs. TОХ ОsЭ 

pКr ОбОЦpХО ХО МКs Н’AЧНrОв D., piКЧisЭО Чц ОЧ 1989 р OЦsФ. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ qЮi sО 

déroule au moment où celui-ci vient de recevoir le visa pour étudier aux États-Unis, ce 

jeune diplômé du Conservatoire supérieur de Novossibirsk parle, à ma demande, de 

Х’цМoХО sОМoЧНКirО qЮ’iХ К ПrцqЮОЧЭцО. SiЭЮц НКЧs ЮЧ qЮКrЭiОr-НorЭoir НО ХК viХХО Н’OЦsФ, 

Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ ОsЭ НцМriЭ pКr Х’iЧЭОrviОац МoЦЦО ЮЧ ОЧНroiЭ où rчРЧО « le marasme » qЮ’iХ 

КЭЭriЛЮО р sОs ОЧsОiРЧКЧЭs. IХ КvoЮО цРКХОЦОЧЭ Кvoir цЭц СКrМОХц pКr sОs МКЦКrКНОs Н’цМoХО 

qЮ’iХ qЮКХiПiО à son tour de « racaille ». C’ОsЭ ОЧ цМХipsКЧЭ sК rцКХiЭц НцsКРrцКЛХО НО Х’цМoХО 

que se construit en effet son goût pour la pratique instrumentale :  

Au début, à vrai dire, МoЦpКrКЭivОЦОЧЭ р ЦК sœЮr, jО Ч’КiЦКis pКs Эrop ХО piКЧo. À 
sОpЭ КЧs, j’КiЦКis pХЮЭôЭ ХОs sporЭs : la natation, le hockey. Je ne voulais pas devenir 
mЮsiМiОЧ. MКis ОЧsЮiЭО, j’Кi КiЦц… ДПrцqЮОЧЭОr Х’цМoХО НО ЦЮsiqЮО.Ж Д…Ж Parce que 
là-ЛКs, МoЧЭrКirОЦОЧЭ р Х’цМoХО ДН’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ РцЧцrКХЖ, jО ЦО sОЧЭКis ЧorЦКХ. 

Une désaffection vis-à-vis НО Х’цМoХО, un mépris ou une dérision exprimés à son adresse 

sont surtout étonnants chez les interviewés qui mettent parallèlement en récit leur relative 

réussite scolaire, sinon leurs pratiques intellectuelles et culturelles développées. Ils 

ЦoЧЭrОЧЭ qЮО Н’iЦporЭКЧЭОs rОssoЮrМОs iЧЭОХХОМЭЮОХХОs ОЭ МЮХЭurelles sont à leur disposition 

– à travers la qualité de leur langage, de leurs descriptions et interprétations durant 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОЭ Н’ЮЧО iЧЭОrЭОбЭЮКХiЭц НО ХОЮrs propos. PКrЦi Н’КЮЭrОs, М’ОsЭ NiЧК (ЧoЧ ЦoЛiХО, 

née en 1989, scolarisée dans une école de masse à Saint-PétersЛoЮrР) qЮi s’ОбpriЦО ОЧ 

opposiЭioЧ ЭrКЧМСцО КvОМ Х’цМoХО (« L’цМoХО, jО НцЭОsЭКis хК НО ЭoЮЭ ЦoЧ МœЮr ! »). EХХО Ч’в 

К pКs Н’КЦi. L’iЧЭОrviОацО s’КvчrО ОЧ ЦшЦО ЭОЦps шЭrО ЮЧО ЛoЧЧО цХчvО ; ОХХО ОsЭ КЮssi ЮЧО 

lectrice passionnée qui possède une culture littéraire et artistique développée.  
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IХ ЧО s’КРiЭ КiЧsi pКs, poЮr AЧНrОв D., NiЧК oЮ Н’КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, НО НiППiМЮХЭцs р 

assimiler le programme scolaire. Ils ne sont pas en situation de redoublement ni de retard. 

AЮ МoЧЭrКirО, iХs soЧЭ ЛoЧs oЮ pХЮЭôЭ ЛoЧs sМoХКirОЦОЧЭ ; iХs ЛriХХОЧЭ pКrПois НКЧs МОrЭКiЧОs 

disciplines, notamment en humanités. Durant leur scolarisation, ils refusaient toutefois de 

s’iЧvОsЭir pХОiЧОЦОЧЭ НКЧs ХК viО sМoХКirО ОЭ ХК МriЭiqЮОЧЭ ОЧ pОrЦКЧОЧМО НКЧs ХОs 

entretiens, en utilisant des expressions parfois très grossières.  

LО МoЧЭrКsЭО ОsЭ pКЭОЧЭ КvОМ Н’КЮЭres interviewés, dont certains, sans forcément se qualifier 

de « bons élèves », se montrent plein de respect, voire de piété, envers leur école et leurs 

ОЧsОiРЧКЧЭs, ОЭ rОssОЧЭОЧЭ ЮЧО КППiЧiЭц р Х’цРКrН НО ХОЮrs МКЦКrКНОs НО МХКssО. VoiМi НОЮб 

ОбЭrКiЭs Н’ОЧtretiens menés avec Konstantin et Kirill, qui nous illustrent le rapport positif 

ОЧvОrs Х’цМoХО, ЭoЮЭ ОЧ prцsОЧЭКЧЭ НОs pisЭОs poЮr rОМoЧsЭiЭЮОr ХОs siЭЮКЭioЧs НКЧs ХОsqЮОХХОs 

ce rapport positif ne se produit pas : 

OG : [Suite à son récit sur son insuffisaЧМО sМoХКirО qЮО Х’iЧЭОrviОац КЭЭriЛЮО р sК 
« certaine tendance à la paresse » НoЧЭ iХ ЧО sО НцЛКrrКssО qЮ’р Х’ЮЧivОrsiЭц.Ж EЭ р 
part vos mauvaises notes, quelles relations entreteniez-vous avec vos enseignants 
ОЭ vos МКЦКrКНОs НО МХКssО ? В КvКiЭ-il des coЧПХiЭs, НОs ЛoвМoЭЭs ? ДL’iЧЭОrviОац 
МoЦЦОЧМО р rirО ОЧ Ц’цМoЮЭКЧЭ.Ж EЮС, МОrЭКiЧОs pОrsoЧЧОs КvОМ qЮi j’Кi НisМЮЭц ОЧ 
pКrХКiОЧЭ. VoЮs, МО Ч’цЭКiЭ НoЧМ pКs МoЦЦО хК ? 

Konstantin : ДiХ riЭЖ VoЮs sКvОг, jО МoЧЧКis ЮЧО pОrsoЧЧО, ХК ПОЦЦО Н’ЮЧ КЦi, qЮi 
s’Обprimait ainsi. [il continue en mimant] « OС, Х’цМoХО, М’ОsЭ ЮЧ ОЧПОr ! C’ОsЭ ХО 
pirО ! MОs pКЮvrОs ОЧПКЧЭs, jО ЧО vОЮб pКs ХОs ЦОЭЭrО р Х’цМoХО ! IХs ОЧ sorЭiroЧЭ 
ЭrКЮЦКЭisцs poЮr ХК viО ! » Moi, ПrКЧМСОЦОЧЭ, jО ХК rОРКrНКis ЛoЮМСО ЛцО. JО Ч’Кi 
que de bons soЮvОЧirs НО ЦoЧ цМoХО. OЧ pОЮЭ НirО, ЛiОЧ sûr, qЮО М’цЭКiЭ КssОг 
КЮЭoriЭКirО, qЮ’iХ в КvКiЭ НОs rчРХОs КssОг НЮrОs р Х’цpoqЮО… C’цЭКiЭ ЮЧО цМoХО 
soviцЭiqЮО, М’ОsЭ vrКi ; j’цЭКis PioЧЧОr ОЭ ЭoЮЭ хК. JО Ч’цЭКis pКr КiХХОЮrs pКs 
Komsomolets, car le Komsomol est décédé, en toute beauté, avant mes quinze ans. 
[il sourit] IХ в КvКiЭ ЭoЮЭ хК, ЦКis НirО qЮО Х’цМoХО цЭКiЭ ЮЧ ОЧПОr – ЧoЧ. Д…Ж 

OG : CОЭЭО pОrsoЧЧО НoЧЭ voЮs pКrХiОг ЭoЮЭ р Х’СОЮrО К pОЮЭ-être vécu une autre 
eбpцriОЧМО НО Х’цМoХО ? 

Konstantin : Peut-être. Je ne sais pas quelle école elle a fréquentée. Une quelque 
pКrЭ ОЧ proviЧМО. QЮОХqЮО pКrЭ НКЧs ЮЧО ЛКЧХiОЮО НО MosМoЮ. CО Ч’цЭКiЭ pКs ЮЧО 
ЛoЧЧО цМoХО, jО pОЧsО. Moi, М’цЭКiЭ ЮЧО ЛoЧЧО цМoХО ДОЧ КppЮвКЧЭ sЮr « bonne »], 
КvОМ Н’КЧМiОЧЧОs ЭrКНiЭioЧs КМКНцЦiques, toutes bonnes, avec de la culture. Nos 
ОЧsОiРЧКЧЭs цЭКiОЧЭ ЛoЧs, voirО ОбМОХХОЧЭs. PКs ЭoЮs, pКs ЭoЮs, ЛiОЧ ОЧЭОЧНЮ, ЦКis… 
Je me souviens que plusieurs étaient de bonnes personnes. Compétentes et 
МoЦprцСОЧsivОs. Д…Ж OЮi, iХ в КvКiЭ НОs ОЧsОiРЧКЧЭs ПorЦцs р Х’КЧМiОЧЧО, 
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soviцЭiqЮОs, ЦКis НirО qЮ’iХs ЧoЮs oЧЭ ЭrКiЭцs КvОМ ЮЧО… qЮ’iХs oЧЭ ПКiЭ НОs КЭroМiЭцs 
à nos égards, que nous avons été traumatisés – ЧoЧ, iХ Ч’в КvКiЭ pКs хК. ДNц ОЧ 1978 
р MosМoЮ, KoЧsЭКЧЭiЧ, ПiХs Н’ЮЧ МСОП Н’ОЧЭrОprisО ОЭ Н’ЮЧО rцНКМЭriМО Н’ЮЧО ЦКisoЧ 
Н’цНiЭioЧ, ОsЭ sМoХКrisц НКЧs ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО ОЧ КЧРХКis, КЮ МОЧЭrО-ville, dans 
laquelle, comme il le dit, à part « quelques enfants de diplomates », la grande 
partie des élèves « цЭКiОЧЭ ХОs ОЧПКЧЭs НО ПКЦiХХОs orНiЧКirОs Н’iЧЭОХХiРОntzia ».] 

Kirill : ДEЧ rцpoЧНКЧЭ р ЦК qЮОsЭioЧ sЮr sК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО Х’цМoХО.Ж ToЮЭ КХХКiЭ 
ЛiОЧ. J’цЭЮНiКis КvОМ pХКisir. Д…Ж [Dans mon école,Ж s’opцrКiЭ ЮЧО sцХОМЭioЧ 
Н’цХчvОs, qЮoiqЮО ЦiЧiЦКХО. DКЧs ХО sОЧs où iХ Ч’в КvКiЭ pКs Н’цХчvОs qЮi ЧО 
pouvaient pas ou ne voulaient pas étudier et qui dérangeaient les autres. Tôt ou 
tard, ils disparaissaient.  

OG : TЮ vОЮб НirО qЮО voЮs цЭiОг ЭoЮs ОЮС… ДsОЦЛХКЛХОsЖ ? 

Kirill : OЮi, oЮi. J’КvКis ЮЧ КЦi qЮi цЭКiЭ НiППцrОЧЭ. IХ К цЭц ЦКХ soМiКХisц ОЧ ОППОЭ. 
Quand il était petit, il pouvait mordre par exemple. Le petit-ПiХs НО ДЧoЦ Н’ЮЧ 
chanteur-МoЦposiЭОЮr soviцЭiqЮОЖ. Д…Ж IХ в КvКiЭ ОЧМorО ЮЧ РКrхoЧ qЮi ОsЭ vОЧЮ ОЭ 
qЮi ЧО poЮvКiЭ pКs s’iЧsМrirО НКЧs ХО МoХХОМЭiП. ToЮs riРoХКiОЧЭ НО ХЮi, jО ЧО sКis pХЮs 
pour quelle raisoЧ. UЧО СisЭoirО цЭrКЧРО, oЮi. C’цЭКiЭ ОЧ МiЧqЮiчЦО КЧЧцО. IХ Ч’в ОsЭ 
rОsЭц qЮО poЮr qЮОХqЮОs sОЦКiЧОs ДНКЧs ЦoЧ цМoХОЖ. QЮОХqЮ’ЮЧ К НцМСirц soЧ 
МКrЭКЛХО, iХ Ч’К pКs ЭОЧЮ ХО МoЮp. MКis, р ЦК ЦцЦoirО, iХ Ч’в К ОЮ qЮ’ЮЧО sОЮХО 
histoire de ce genre. [Né en 1990 р MosМoЮ, KiriХХ, ПiХs Н’ОЧsОiРЧКЧЭs, ОsЭ sМoХКrisц 
dans une gymnasia.] 

Ces deux extraits nous renseignent sous quelles conditions une distance ОЧvОrs Х’цМoХО 

peut se créer. IХ pОЮЭ s’КРir Н’цХчvОs – le cas évoqué par Konstantin – qui ne fréquentent 

pas « une bonne école », sinon de ceux – évoqués par Kirill – qui « ne tiennent pas le 

coup » dans une école réputée.  

C’ОsЭ sЮrЭoЮЭ ХО prОЦiОr МКs НО ПiРЮrО qЮi sО rОpчrО ПrцqЮОЦЦОЧЭ КЮ sОiЧ НО ХК popЮХКЭioЧ 

de mon enquête. Nombreux sont les interviewés, tous enfants de parents diplômés, qui se 

trouvent scolarisés dans des écoles peu performantes, en défaillance et en déficit 

Н’ОЧsОiРЧКЧЭs qЮКХiПiцs. SiЭЮцОs ХО pХЮs soЮvОЧЭ dans des villes de province, ces écoles ont 

manifestement souffert, surtout durant les КЧЧцОs 1990, Н’ЮЧ ЦКЧqЮО Н’iЧvОsЭissОЦОЧЭ НО 

ХК pКrЭ НО Х’лЭКЭ. лЭКЧЭ ОЧПКЧЭs, ХОs iЧЭОrviОацs ОЧ soЧЭ ХОs oЛsОrvКЭОЮrs КЭЭОЧЭiПs, ОЭ ХК 

pцЧЮriО sМoХКirО ЧО ХОЮr pКssО pКs iЧКpОrхЮО. L’iЧМoЦpцЭОЧМО, Х’КЛsОЧЭцisЦО ОЭ Х’КЛsОЧМО 

des enseignants dans leur école sont souvent évoqués dans les entretiens. Nous avons vu 

que plusieurs personnes rencontrées disqualifient leur éducation scolaire en langues 

étrangères, mais leurs remarques ne concernent pas que cette discipline. Les compétences 
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professionnelles et les qЮКХiЭцs pОrsoЧЧОХХОs НОs ОЧsОiРЧКЧЭs ОЧ Н’КЮЭrОs ЦКЭiчrОs soЧЭ 

aussi remises en cause. Selon Vladimir (né en 1988, il est scolarisé dans une école de 

ЦКssО р KКХiЧiЧРrКН ; soЧ pчrО ОsЭ iЧРцЧiОЮr НО МoЧsЭrЮМЭioЧs ЧКvКХОs, sК ЦчrО ЭrКvКiХХО 

НКЧs Х’КНЦiЧistration universitaire), non seulement son enseignante de la langue 

allemande était une « dame folle » qui exposait, devant les élèves, les détails et les 

bienfaits de son adhésion aux témoins de Jéhovah, mais aussi plusieurs de ses collègues 

étaient, pour rОprОЧНrО Х’iЧЭОrviОац, НОs « ОЧsОiРЧКЧЭs Н’oММКsioЧ », « vОЧЮs р Х’цМoХО КvОМ 

Н’КЮЭrОs ЛЮЭs qЮ’цНЮqЮОr ХОs ОЧПКЧЭs » ОЭ Ч’цЭКЧЭ pКs ОЧ ЦОsЮrО НО proposОr р МОЮб-ci des 

sКvoirs ОЧ ХОЮr НisМipХiЧО. SОХoЧ RiЦЦК (МОЭЭО ПiХХО Н’iЧРцЧiОЮr, ЧoЧ ЦoЛiХО, ЧцО ОЧ 1981, 

ОsЭ sМoХКrisцО НКЧs ЮЧО цМoХО НО ЦКssО р ToЦsФ), soЧ цМoХО К soЮППОrЭ Н’ЮЧ ЦКЧqЮО цЭКЛХi 

Н’ОЧsОiРЧКЧЭs НКЧs pХЮsiОЮrs ЦКЭiчrОs sМoХКirОs. NoЭКЦЦОЧЭ, sЮiЭО р Х’КЛsОЧМО МСroЧiqЮО 

Н’ОЧsОiРЧКЧЭs ОЧ МСiЦiО, НКЧs ХО МОrЭiПiМКЭ НО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sОМoЧНКirО НО cette 

iЧЭОrviОацО, ХК ХiРЧО НО sК ЧoЭО ПiЧКХО НКЧs ХКНiЭО ЦКЭiчrО ЧО МoЧЭiОЧЭ qЮ’ЮЧО ЛКrrО 

transversale. « LО НirОМЭОЮr Н’цМoХО, ХЮi, МСКЧРОКiЭ ЭoЮЭ ХО ЭОЦps. OЧ КЮrКiЭ НiЭ ХО ЭгКr ОЧ 

période de troubles », ajoute-t-elle sur un ton ironique. De même, le ton de Kristina (née 

ОЧ 1988, МОЭЭО ПiХХО Н’СoЦЦО Н’КППКirОs ОsЭ sМoХКrisцО НКЧs ЮЧО цМoХО НО ЦКssО р SКiЧЭ-

Pétersbourg en 1995-1998, puis dans une école renforcée en anglais) est manifestement 

sarcastique quand elle parle de sa « première maîtresse Н’цМoХО », en faisant certainement 

allusion à de nombreux poèmes et à de nombreuses chansons russes, dont ceux/celles 

НКЭКЧЭ ОЧМorО НО Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО, ОЭ МoЧЭОЧКЧЭ НОs ОбprОssioЧs НО РrКЭiПiМКЭioЧ р 

Х’КНrОssО НО « ХК prОЦiчrО ЦКьЭrОssО Н’цМoХО ». « Ma premièrО ЦКьЭrОssО Н’цМoХО, rКpporЭО 

Х’iЧЭОrviОацО, цЭКiЭ ЮЧО pОrsoЧЧО ЦoЧsЭrЮОЮsО, ЮЧО sКНiqЮО р Х’сРО НО ХК rОЭrКiЭО, qЮi 

terrorisait les enfants et les humiliait sans cesse. » CoЦЦО Х’ОбpriЦО ОЧМorО MКэК (ПiХХО 

Н’ЮЧО ПoЧМЭioЧЧКirО НЮ ЧivОКЮ ХoМКХ, МОЭЭО ЧoЧ Цobile, née en 1987, est scolarisée dans une 

école de masse à Nijni Novgorod) : 

MОs ОЧsОiРЧКЧЭs, jО ЧО Ц’ОЧ soЮviОЧs pКs Эrop. EЧ ОППОЭ, jО sЮis pКssцО р МôЭц НО 
Х’цМoХО. IХ в КvКiЭ Эrop НО РОЧs НО pКssКРО, pКrЦi ХОs ОЧsОiРЧКЧЭs. C’цЭКiЭ pОЮ 
séduisant, ennuyeux, tu vois.  

LОs rОХКЭioЧs КvОМ Н’КЮЭrОs цХчvОs soЧЭ soЮvОЧЭ НцМriЭОs НКЧs МОs ОЧЭrОЭiОЧs МoЦЦО 

КЛsОЧЭОs, siЧoЧ vioХОЧЭОs. CoЦЦО ХО ПorЦЮХО KХiЦ, МoЧМОrЧКЧЭ ЮЧО цМoХО НО ЦКssО qЮ’iХ 

fréquente à Barnaoul entre ses sept et quinze ans (1987-1995) :  

C’цЭКiЭ ЮЧО цМoХО ЭoЮЭО ЛКЧКХО, Х’цМoХО poЮr ХО proХцЭКriКЭ. Pour le prolétariat à tous 
crins, le réel prolétariat. [en souriant] Moi, jО Ч’КvКis qЮО НОЮб КЦis НКЧs ЦК 
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classe. Ils étaient comme moi, les nerds. [en souriant] Nous trois, nous nous 
battions ensemblО КvОМ… PХЮs prцМisцЦОЧЭ, ЧoЮs Эrois, ЧoЮs цЭioЧs ЛКЭЭЮs 
ensemble par les enfants de ce prolétariat. [rires]  

LО МСКЧРОЦОЧЭ oЮ ХК ПiЧ НО Х’цМoХО ОsЭ КiЧsi vцМЮО НКЧs МОs siЭЮКЭioЧs МoЦЦО ЮЧО 

libération. Yana (non mobile, fille de musicien, née en 1990, scolarisée dans une école de 

masse à Irkoutsk) en est enthousiasmée :  

L’КЧЧцО НО ХК ЭОrЦiЧКХО, j’Кi цproЮvц ЮЧО ОЮpСoriО : « Ah, encore quelques mois et 
je ne verrai plus jamais vos РЮОЮХОs ! » [je me disais]. « Un peu de patience, un peu 
de patience, et ça va se terminer », [je me répétais].  

Valentina (non mobile, née en 1984, cette fille de militaires est scolarisée dans une école 

de masse à Saint-Pétersbourg) « s’цvКНО » НО Х’цМoХО МoЦЦО s’iХ s’КРissКiЭ Н’ЮЧО prisoЧ : 

« JО sЮis ОЧЭrцО р Х’цМoХО р siб КЧs, ЦКis р qЮiЧгО, jО Ц’ОЧ sЮis цvКНцО. » Sabina (née en 

1985, ПiХХО Н’ОЧsОiРЧКЧЭ Н’ЮЧivОrsiЭц ОЭ sМoХКrisцО НКЧs ЮЧО цМoХО НО ЦКssО р PoХЭКvК) ЧО 

peut « respirer » qЮ’ОЧ КвКЧЭ qЮiЭЭц Х’цМoХО. Une scolarisation courte, se résumant à neuf 

ans, pour intégrer un lycée professionnel de musique (Yana, Sabina) et de peinture 

(Valentina) avant de devenir étudiantes dans le supérieur, apparaît dans leur cas être en 

ХiОЧ КvОМ ХОЮr vцМЮ НiППiМiХО р Х’цМoХО oЮ, МoЦЦО ХО ПorЦЮХО ВКЧК, КvОМ « Х’iЧМoЧПorЭ 

psychologique » que suscitait leur fréquentation scolaire. Selon cette interviewée, sa 

НцМisioЧ НО ЭОrЦiЧОr Х’цМoХО Кprчs ХК ЧОЮviчЦО КЧЧцО sО МoЧПirЦО КЮ ЦoЦОЧЭ où ХОs цХчvОs 

soЧЭ КЦОЧцs р rцНiРОr ХОЮrs Кvis sЮr ХК МХКssО Н’opЭioЧs qЮ’iХs voЮНrКiОЧЭ iЧЭцРrОr poЮr ХОs 

НОЮб НОrЧiчrОs КЧЧцОs sМoХКirОs. EЧ rОРКrНКЧЭ МО qЮ’цМriЭ sК voisiЧО НО Эable, Yana 

МoЧsЭКЭО qЮО МОЭЭО цХчvО МoЦЦОЭ ЮЧО ПКЮЭО Н’orЭСoРrКpСО ОЧ цМrivКЧЭ « les humanités » : 

« J’КvКis ОЧviО НО rirО. J’Кi pОЧsц : “J’Кi ЛiОЧ ПКiЭ ДН’Кvoir НцМiНц НО pКrЭirЖ, jО ЧО vКis pКs 

цЭЮНiОr НКЧs ХК МХКssО НОs СЮЦOЧiЭцs !” » AЧНrОв D. Ч’КssisЭe pas quant à lui à la soirée 

traditionnelle – semi-formelle, semi-informelle – НО ПiЧ Н’цМoХО : « Ils voulaient que je 

viОЧЧО ОЭ joЮО ДЮЧО piчМО ЦЮsiМКХОЖ, МoЦЦО ЮЧ siЧРО sКvКЧЭ. Moi, j’КvКis Н’КvКЧМО СorrОЮr 

de cette débile soirée, encore une soirée de pХЮs р Х’цМoХО. »  

EЧ oЮЭrО, qЮОХqЮОs КЧМiОЧs цХчvОs Н’цМoХОs цХiЭisЭОs s’КvчrОЧЭ КЮssi sЮЛЭiХОЦОЧЭ ОбМХЮs НО 

ХОЮr цЭКЛХissОЦОЧЭ sМoХКirО. PoЮr DКriК, Х’цМoХО ЛiХiЧРЮО rЮsso-française de Saint-

Pétersbourg où elle effectue toute sa scolarité secondaire (1995-2006) devient un lieu de 

МoЦpцЭiЭioЧ цpЮisКЧЭО, pцЧцЭrц Н’КiХХОЮrs pКr НЮ ПКvoriЭisЦО, où « les filles les plus 

brillantes de la classe » donnent le ton : 
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JО Ч’КvКis КЛsoХЮЦОЧЭ pКs МoЧПiКЧМО ОЧ Цoi. PКrЦi ХОs ПiХХОs ХОs pХЮs ЛriХХКЧЭОs НО 
ma classe, les chouchous de tout le monde, celles qui gagnent des olympiades, je 
Ч’цЭКis pКs р ХК prОЦiчrО pХКМО, ЦКis… р ХК МiЧqЮiчЦО oЮ ЦшЦО р ХК siбiчЦО. C’ОsЭ 
pourquoi je me sentais sotte. Je savais que ces filles-là étaient mille fois plus 
intelligentes que moi et qu’ОХХОs КrrivОrКiОЧЭ НО ЭoЮЭО цviНОЧМО р ОЧЭrОr р 
Х’ЮЧivОrsiЭц sКЧs КrРОЧЭ, ОЭ qЮО Цoi, iЦЛцМiХО, jО Ч’в КrrivОrКis jКЦКis.  

DКriК rОПЮsО КiЧsi НО s’iЧvОsЭir НКЧs ХК МoЦpцЭiЭioЧ sМoХКirО. EХХО НцМiНО, р qЮiЧгО КЧs, 

qЮ’ОХХО Ч’К pКs ХО « zèle » ni le « goût » pour les études et que « М’ОsЭ Нцjр ХО ЭОЦps НО 

travailler ». Elle commence à travailler au cinéma, en tant que script-girl, embauchée avec 

Х’КiНО НО sК ПКЦiХХО МiЧцКsЭО, pЮis iЧЭчРrО ЮЧО ЮЧivОrsiЭц pОЮ МoЦpцЭiЭivО qЮ’ОХХО 

abandonne en deuxème année, très déçue de la qualité de la formation dispensée par cet 

établissement. Daria le qualifie de « cloaque » où les professeurs sont incompétents et où 

ХО pЮЛХiМ ОsЭ Эrop МoЧЭrКsЭц КvОМ МОХЮi qЮ’ОХХО ПrцqЮОЧЭКiЭ КvКЧЭ.  

Encore un exemple de « Х’ОбМХЮ НО Х’iЧЭцrieur », poЮr ОЦprЮЧЭОr Х’ОбprОssioЧ НО PiОrrО 

Bourdieu1, ЧoЮs oППrО VХКНisХКv. CoЦЦО ХО НiЭ МОЭ КЧМiОЧ цХчvО Н’ЮЧ ХвМцО НО 

mathématiques renommé de Saint-Pétersbourg :  

JО vivКis НiППiМiХОЦОЧЭ ХО ПКiЭ qЮО jО Ч’КrrivКis pКs р Ц’iЧsМrirО НКЧs ЧoЭrО МХКssО, 
dans notre collectif soudé. [ironiquement] LО МoХХОМЭiП qЮi s’ОsЭ ПorЦц Хр-ЛКs… 
EЮС… pОЮЭ-шЭrО qЮО jО vКis НirО ЦКiЧЭОЧКЧЭ НОs ЦцМСКЧМОЭцs. MКis j’Кi vrКiЦОЧЭ 
ЮЧО НОЧЭ МoЧЭrО МОЭЭО цМoХО. IХ ЦО sОЦЛХО qЮ’ОХХО цНЮqЮО МСОг ХОs РОЧs ЮЧО ПiОrЭц, 
ЮЧО ОspчМО Н’цХitisme. « MО voiХр, j’цЭЮНiО р ДМО МцХчЛrО ХвМцО НО 
ЦКЭСцЦКЭiqЮОsЖ ! » [disent-ils]. Les gens de là-bas, ce sont ces typiques physiciens-
ХвriqЮОs НО DцРОХ. LОs РОЧs qЮi КММroМСОЧЭ sЮr ХО ЦЮr ХО porЭrКiЭ Н’HОЦiЧРаКв, qЮi 
lisent des sciences-fictions, qui partent régulièrement en randonnée, ensemble, 
élèves et instits, pour jouer de la guitare et chanter Vyssotski ou Okoudjava 
[auteurs-compositeurs-iЧЭОrprчЭОs soviцЭiqЮОsЖ, ОЧ s’ОЦЛrКssКЧЭ ОЭ ОЧ rОРКrНКЧЭ ХО 
МoЮМСОr НЮ soХОiХ… ДrirОsЖ TЮ ris. [sur un ton triste] Oui, tout cela est sympa si tu te 
ЭroЮvОs р Х’iЧЭцriОЮr НО МО МОrМХО. MКis qЮКЧН ЭЮ Ч’Оs pКs Хр… Д…Ж OЮi, j’КvКis НОs 
difficultés dans mes études. En plus, je suis en principe peu sociable. Plus 
prцМisцЦОЧЭ, Н’ЮЧО pКrЭ, jО Ч’цЭЮНiКis pКs si ЛiОЧ poЮr шЭre admis dans ce collectif 
soЮНц. EЭ, Н’КЮЭrО pКrЭ, jО ЧО sЮis pКs si ПКМiХО р КpproМСОr poЮr qЮ’oЧ pЮissО 
МСКЧЭОr КvОМ Цoi, НКЧs ХК ЧКЭЮrО. DЮ МoЮp, jО Ч’КvКis pКs Н’КЦi р Х’цМoХО, j’цЭКis 
seul à mon pupitre, je venais et partais seul. Je partais et je me dirigeais vers une 
librairie. [Né en 1984 à Saint-PцЭОrsЛoЮrР, VХКНisХКv ОsЭ ПiХs Н’iЧРцЧiОЮr ОЧ 
microbiologie, reconverti en « businessman ». L’iЧЭОrviОац ЭОrЦiЧО soЧ цМoХО КvОМ 
un « 3 » pКrЦi sОs ЧoЭОs. IХ ЧО s’oriОЧЭО pКs vОrs Х’ЮЧivОrsiЭц physico-technique 

                                                 
1 Bourdieu P., La misère du monde, op.cit., p. 918, 919-920.  
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dans laquelle tous les élèves de son établissemОЧЭ soЧЭ sЮsМОpЭiЛХОs Н’цЭЮНiОr, ЦКis 
choisi une autre, moins prestigieuse.] 

CОs НОЮб МКs ЧoЮs proЮvОЧЭ qЮО Х’ОбМХЮsioЧ sМoХКirО ОЭ ХО rКpporЭ НiППiМiХО ОЧvОrs Х’цМoХО 

impactent négativement le cursus ulЭцriОЮr. CО Ч’ОsЭ pКs ХО sОЮХ ОППОЭ qЮi sО proНЮiЭ. IХ К цЭц 

montré plus haut (cf. Les pratiques culturelles et corporelles : une distinction de goûts et 

de styles de vie) que les investissements culturels de plusieurs interviewés, pendant leur 

enfance et КНoХОsМОЧМО, rОЧvoвКiОЧЭ р ХК soХiЭЮНО sМoХКirО qЮ’iХs цЭКiОЧЭ ОЧ ЭrКiЧ НО vivrО. 

C’ОsЭ ОЧ цproЮvКЧЭ « des problèmes chroniques », pour citer Boris, avec leurs camarades 

НО МХКssО ОЭ ХОЮrs ОЧsОiРЧКЧЭs Н’цМoХО, qЮ’iХs s’iЧiЭiОЧЭ р НivОrsОs prКЭiqЮОs МЮХЭЮrОlles et 

КМqЮiчrОЧЭ ЮЧО цrЮНiЭioЧ ОЧ ЦКЭiчrО НО ХiЭЭцrКЭЮrО, Н’СisЭoirО oЮ Н’КrЭ, РЮiНцs ЧoЧ pКs pКr 

ЮЧ soЮМi НО s’oММiНОЧЭКХisОr, ЦКis pКr МОХЮi, pХЮs РцЧцrКХ, НО s’iЧsЭrЮirО ОЭ НО se construire 

ОЧ ЭКЧЭ qЮ’шЭrОs soМiКЮб. UЧ КЮЭrО ОППОЭ qЮО proНЮiЭ ХК siЭЮКtion de mésentente scolaire 

МoЧsisЭО р prОЧНrО Х’СКЛiЭЮНО НО ЦОЧОr ЮЧО « vie parallèle » (Anton), à ne pas participer à 

la vie scolaire et à en devenir un simple figurant, sinon un observateur étranger et critique. 

De surcroît, ce sont des modes de percevoir, НО pОЧsОr ОЭ Н’КРir qЮi sО ПorЦОЧЭ Хors НО ХК 

НцМОЧЧiО НiППiМiХО Н’цМoХО : dans les cas examinés, il est en effet peu possible de dire où se 

ЭОrЦiЧО Х’ОбpцriОЧМО ЦКХСОЮrОЮsО pОrsoЧЧОХХО ОЭ où МoЦЦОЧМО ХК pОrsoЧЧКХiЭц, КЮЭКЧЭ 

celle-ci est pénétrée de celle-là. 

Des univers familiaux divergents de celui de l’école et des « vies 

parallèles »  

Les interviewés qui décrivent leur expérience scolaire comme négative mettent souvent en 

rцМiЭ Х’ЮЧivОrs ПКЦiХiКХ КvОМ ХО sЭвХО НО viО МЮХЭivц. CО soЧЭ, ОЧЭrО КЮЭrОs, les cas de Nina 

(ЧoЧ ЦoЛiХО), НoЧЭ ХОs НОЮб pКrОЧЭs ОбОrМОЧЭ НКЧs ХО НoЦКiЧО КrЭisЭiqЮО, ОЭ Н’AЧНrОв D., 

ПiХs НО ЦЮsiМiОЧs. LОs МСosОs qЮ’iХs КpprОЧЧОЧЭ ОЧ ПКЦiХХО НivОrРОЧЭ НО МО qЮО ХОЮr proposО 

Х’цМoХО ОЭ sО rцvчХОЧЭ НцvКХorisцОs НКЧs ХО МoЧЭОбЭО sМoХКire.  

Le monde scolaire est également sensiblement différent de celui de sa famille pour Piotr 

(non mobile), frère de Nadejda. Il éprouve en particulier des difficultés de communication 

р Х’цpoqЮО НО sК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО Эrois КЧs (1997-2000) Н’ЮЧО цМoХО р Moscou, située 

« juste en face » НО МСОг ХЮi. LОs НisposiЭioЧs ОЭ ХОs КspirКЭioЧs iЧЭцriorisцОs НКЧs Н’КЮЭrОs 

ОspКМОs soМiКЮб, ЧoЭКЦЦОЧЭ ХО ПКЦiХiКХ, ЧО ХЮi sОrvОЧЭ pКs р Х’цМoХО :  

DКЧs ЦoЧ ОЧПКЧМО, j’Кi цЭц ОЧЭoЮrц pКr НОs ХivrОs ОЭ pКr ХК ЦЮsiqЮО. OЧ КvКit 
ЛОКЮМoЮp НО ХivrОs р ХК ЦКisoЧ, ЛОКЮМoЮp НО ХivrОs sЮr Х’КrЭ. MК ЦчrО ОsЭ pОiЧЭrО НО 
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formation, mon père littéraire et mon grand-pчrО ЦЮsiМiОЧ. Moi, j’цЭКis pКssioЧЧц 
par la musique. [il sourit] À sОpЭ КЧs, j’цЭКis iЧМroвКЛХОЦОЧЭ pКssionné par le jazz, 
je voulais devenir trompettiste de jazz. [il sourit] Mais, en première année 
Н’цМoХО… ДКprчs ЮЧ siХОЧМО, iХ МСКЧРО НО ЭoЧ ОЭ pКrХО sКЧs soЮrirОЖ À Х’цМoХО, j’Кi 
sЮЛi ЮЧ РrКЧН МСoМ. C’ОsЭ qЮО ЧoЮs ДЦОs НОЮб sœЮrs et moi], nous ne sommes pas 
allés au jardin Н’ОЧПКЧЭs, ОЭ НКЧs МО sОЧs, j’цЭКis КssОг ЦКХ soМiКХisц. NoЭrО viО 
ПКЦiХiКХО цЭКiЭ Эrчs НiППцrОЧЭО ДНО МОХХО НО Х’цМoХОЖ. Moi, j’Кi цЭц цХОvц НКЧs Х’ОspriЭ 
qЮО, НisoЧs, ЧoЮs ЧО НОsМОЧНoЧs pКs НОs siЧРОs. ДКprчs ЮЧ siХОЧМОЖ À Х’цМoХО, 
j’КvКis МoЧsЭКЦЦОЧЭ НОs proЛХчЦОs. Д…Ж DОs proЛХчЦОs КvОМ ЦОs цЭЮНОs, НОs 
proЛХчЦОs КvОМ ХОs РОЧs. Д…Ж PКr ОбОЦpХО, р ХК ЦКisoЧ, ЧoЮs Ч’КvioЧs pКs ХК ЭцХц 
ОЭ jО ЧО poЮvКis НisМЮЭОr sЮr ХОs ПiХЦs р sЮММчs. OЧ Ч’К pКs ОЮ НО sЮjОЭs МoЦЦЮЧs 
sЮr ХОsqЮОХs НisМЮЭОr ДКvОМ Н’КЮЭrОs ОЧПКnts]. Beaucoup de choses là-bas 
Ц’ОЧРoЮrНissКiОЧЭ. DОs МцrцЦoЧiОs, НОs ПшЭОs ДsМoХКirОsЖ МoЦЦО ХО 8 MКrs. EЭ 
j’цЭКis НО pОЭiЭО ЭКiХХО, МСцЭiП. JО rОМОvКis ЭoЮЭ ХО ЭОЦps НОs МoЮps1. Д…Ж ToЮЭО ЦК 
viО priЧМipКХО sО НцroЮХКiЭ ДКХorsЖ ОЧ НОСors НО Х’цМoХО. 

Il continue pour dire que sa « vie principale » se déroulait en famille et à la datcha 

ПКЦiХiКХО, prчs НО ХК riviчrО KХiКгЦК, où iХ s’ОsЭ ПКiЭ НОs КЦis : « Là-bas, historiquement, 

М’цЭКiОЧЭ НОs РОЧs Н’iЧЭОХХiРОЧЭгiК », explique-t-il.  

DО ЦшЦО, Х’цМoХО Ч’ОsЭ цvoqЮцО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ pКr AЧЭoЧ qЮО poЮr НirО qЮО, « depuis 

Х’цМoХО », il avait « une vie parallèle ». Il mentionne « les sons de la musique classique » 

qЮ’iХ ОЧЭОЧНКiЭ НОpЮis Х’ОЧПКЧМО (sОs Эrois sœЮrs КьЧцОs joЮКiОЧЭ НЮ piКЧo), КiЧsi qЮО « les 

lectures spirituelles » de sa mère (agronome de formation et orthodoxe pratiquante, elle est 

à la maison depuis la naissance de la première fille). Depuis très jeune, Anton assiste son 

pчrО ПrОsqЮisЭО НКЧs sОs ЭrКvКЮб НО pОiЧЭЮrО Н’цРХisОs. ToЮЭ МО qЮi КppКrКьЭ МoЦme les 

vКХОЮrs ПКЦiХiКХОs Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs pКrЭКРц КЮ sОiЧ НО Х’цМoХО qЮО ПrцqЮОЧЭО Х’iЧЭОrviОац 

(Чц ОЧ 1983 НКЧs ЮЧО НОs rцpЮЛХiqЮОs НО Х’КЧМiОЧЧО URSS, AЧЭoЧ vК, pОЧНКЧЭ СЮiЭ КЧs, 

НКЧs ЮЧО цМoХО НО ЦКssО). C’ОsЭ КiЧsi qЮО ХК « vie parallèle » se met en place pour 

Х’iЧЭОrviОац. SОs ЛoЧЧОs ЧoЭОs ЧО ПКМiХiЭОЧЭ pКs pКr КiХХОЮrs soЧ iЧЭцРrКЭioЧ sМoХКirО :  

OG : Mais est-ce que tu étudiais ЛiОЧ р Х’цМoХО ? 

Anton : OЮi. EЭ М’цЭКiЭ КЮssi ЮЧ НОs proЛХчЦОs. ДiХ soЮriЭЖ 

OG : Que veux-ЭЮ НirО ? 
                                                 
1 CoЦЦО ХО МoЦЦЮЧiqЮО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ ХК sœЮr НО PioЭr, NКНОjНК, М’ОsЭ Кprчs « une histoire très 
désagréable avec [son] pauvre frère », ЛКЭЭЮ р ХК sorЭiО НО Х’цМoХО, pКr НОЮб цХчvОs pХЮs сРцs qЮО ХЮi, ОЭ МО 
« avec des baguettes », que leur mère, habituellement « plongée dans son élément », comme la caractérise 
Piotr, prend la pleine mesure de la gravité de la siЭЮКЭioЧ ОЭ НцМiНО НО МСКЧРОr Н’цМoХО poЮr soЧ ПiХs. QЮКЧЭ р 
Nadejda, elle sera scolarisée à la maison dans le primaire, puis vient étudier dans ce même établissement 
ОбpцriЦОЧЭКХ qЮО ПrцqЮОЧЭО soЧ ПrчrО Кprчs Х’iЧМiНОЧЭ.  
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Anton : J’цЭЮНiКis ЛiОЧ, КХors qЮО ХОs КЮЭrОs… CoЦЦО ЭoЮs ХОs ОЧПКЧЭs р Х’цМoХО, ХОs 
autres, ils ne voulaient pas trop étudier. 

La « vie parallèle » Н’AЧЭoЧ s’ОЧriМСiЭ ОЧМorО par la pratique du karaté, celle-ci étant 

certainement en lien avec son envie de réparer son image de soi, endommagée suite à des 

НiППiМЮХЭцs НО МoЦЦЮЧiМКЭioЧ qЮО Х’iЧЭОrviОац rОЧМoЧЭrО р Х’цМoХО. 

L’цМoХО ЧО ПКiЭ qЮО НцprцМiОr, ЧoЮs МoЦmunique également Yulia (née en 1983), ce qui est 

valorisé à la maison. Selon cette interviewée, dans les années 1990, sa famille vit 

« modestement », ЦКis iХ ЧО s’КРiЭ « pКs НЮ ЭoЮЭ Н’ЮЧО ЦisчrО ЭrisЭО », car un manque de 

moyens financiers est compensé par une ambiance familiale bienfaisante. Yulia parle des 

« loisirs intéressants », riМСОs Н’КМЭiviЭцs qЮО sОs pКrОЧЭs orРКЧisОЧЭ poЮr ХОЮrs Эrois 

enfants, en les sensibilisant à la musique, aux arts plastiques et aux lectures, aussi bien 

qЮ’р НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs (soЧ pчrО, iЧРцЧiОЮr ЦiХiЭКirО, ОsЭ КЧМiОЧ цХчvО Н’ЮЧО цМoХО 

renforcée en anglais). Un théâtre de maison pour lequel on crée des costumes et rédige des 

scénarios, ainsi que quelques participations des enfants à des émissions radio réalisées par 

des collègues de sa mère (celle-Мi ЭrКvКiХХО р Х’цpoqЮО МoЦЦО rцНКМЭriМО Н’ЮЧО ЦКisoЧ 

Н’цНiЭioЧ р MosМoЮ) soЧЭ цРКХОЦОЧЭ цvoqЮцs, ОЭ МО КvОМ ЮЧО РrКЧНО joiО НКЧs ХО ЭoЧ НО 

МОЭЭО iЧЭОrviОацО qЮi sО ЦoЧЭrО КЧбiОЮsО МoЧМОrЧКЧЭ ЭoЮЭО ЮЧО qЮКЧЭiЭц Н’КЮЭrОs sЮjОЭs. 

Notamment, en parlant de son passé scolaire, Yulia ne sourit pas une seule fois et on 

Ч’КЭЭОЧН Н’ОХХО qЮО НОs rОproМСОs р Х’КНrОssО НО Х’цМoХО. C’ОsЭ pКr ОбОЦpХО р Х’цМoХО, НiЭ-

elle, que ses premières connaissances en anglais, acquises grâce à son père, ont été 

détruites, car non entretenues.  

L’iЧЭОrviОацО РrКЧНiЭ НКЧs ЮЧО pОЭiЭО viХХО КЮб КХОЧЭoЮrs НО MosМoЮ, prчs НО Х’ЮЧiЭц НО 

Х’КrЦцО НО soЧ pчrО, ОЭ, ОЧ КЭЭОЧНКЧЭ Х’iЧКЮРЮrКЭioЧ НО Х’цМoХО НОsЭiЧцО КЮб ОЧПКЧЭs НО 

militaires, se rend dans une école primaire villageoise à proximité, à savoir dans une 

« iгЛК КvОМ МiЧq цХчvОs НО ЭoЮs сРОs, ОЧ ЛoЭЭОs НО ПОЮЭrО, ОЭ КvОМ Х’iЧsЭiЭЮЭriМО НО ЭoЮЭОs ХОs 

disciplines, aussi en bottes de feutre ». MКis М’ОsЭ sЮrЭoЮЭ НКЧs sК ЧoЮvОХХО цМoХО, р oЧгО 

КЧs, qЮ’ОХХО МoЦprОЧН que les choses ne vont pas bien. Yulia reçoit de bonnes notes, mais 

МОХК ЧО Х’КiНО pКs р цЭКЛХir НОs rОХКЭioЧs Н’КЦiЭiц КvОМ Н’КЮЭrОs цХчvОs. AЮ МoЧЭrКirО, ОХХО 

est stigmatisée par ceux-ci en tant que « piocheuse » et se trouve constamment mise en 

écart.  

À Х’цМoХО, ОХХО ОsЭ цРКХОЦОЧЭ КЦОЧцО р МoЧsЭКЭОr qЮО sК ПКЦiХХО ОsЭ НiППцrОЧЭО pКr rКpporЭ р 

ХК ЦoвОЧЧО. NoЭКЦЦОЧЭ, ХО ЧoЦЛrО Н’ОЧПКЧЭs НКЧs ХК ПКЦiХХО НО ВЮХiК s’КvчrО цХОvц КЮ 
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rОРКrН НОs ЧorЦОs iЦpХiМiЭОs НО ХК soМiцЭц ХoМКХО. LК ПКЦiХХО НО Х’iЧЭОrviОацe est ainsi 

qualifiée de nombreuse. Cette nomination porte un sens négatif : ХО ЧoЦЛrО Н’ОЧПКЧЭs цЭКЧЭ 

МОЧsц шЭrО iЧvОrsОЦОЧЭ proporЭioЧЧОХ КЮ ЧivОКЮ НО viО, ЮЧ ПoвОr riМСО Н’ОЧПКЧЭs ОsЭ КiЧsi 

synonyme de foyer indigent. Cette particularité familiale est coЧПirЦцО pКr Х’цМoХО, 

notamment à travers une table de cantine destinée exclusivement aux enfants de familles 

nombreuses. La nomination « famille nombreuse » МoЧsЭiЭЮО КiЧsi ЮЧО soЮrМО Н’КЧбiцЭц – 

poЮr ВЮХiК, poЮr soЧ ПrчrО ОЭ sК sœЮr ОЭ poЮr ХОЮrs pКrОЧЭs :  

Yulia : Dans notre village, il y avait trois familles nombreuses. Et deux ménages 
НivorМцs. Д…Ж NoЮs, ОЧПКЧЭs НО ПКЦiХХОs ЧoЦЛrОЮsОs, КvioЧs ХО НroiЭ НО ЦКЧРОr 
РrКЭЮiЭОЦОЧЭ р ХК МКЧЭiЧО. IХ в КvКiЭ ЮЧО ЭКЛХО spцМiКХО poЮr ЧoЮs ; ЧoЮs ЦКЧРioЧs 
séparémenЭ НОs КЮЭrОs. Д…Ж LК ПКЦiХХО ЧoЦЛrОЮsО, j’Кi porЭц МОЭЭО цЭiqЮОЭЭО 
Д Ж ЭoЮЭО ЦoЧ ОЧПКЧМО. À Х’цМoХО, oЧ ЦО СКrМОХКiЭ КХors ДОЧ ЦiЦКЧЭЖ : « Toi, 
ХК ПКЦiХХО ЧoЦЛrОЮsО ! »  

OG : EЭ ЭК sœЮr, ЭoЧ ПrчrО ?  

Yulia : PoЮr ЦoЧ ПrчrО, М’цЭКiЭ ОЧМorО pirО. IХ ОsЭ un garçon assez doux, aimant le 
МoМooЧiЧР. ProРrОssivОЦОЧЭ, iХ s’ОsЭ МoЦpХчЭОЦОЧЭ rОЧПОrЦц sЮr ХЮi-même. Avec 
soЧ КЦi Х’orНiЧКЭОЮr. ДEХХО НiЭ pХЮs ЭКrН qЮ’р ЮЧ ЦoЦОЧЭ soЧ ПrчrО ОsЭ pКrvОЧЮ р 
ЭroЮvОr ЮЧ КЦi р Х’цМoХО, ЦКis qЮО МОХЮi-ci lui a volé son vélo.Ж Д…Ж Si ЭЮ vОЮб, 
pКrЦi ЧoЮs, МО Ч’ОsЭ qЮО ЦК ЦКЦКЧ qЮi ЧО prОЧКiЭ pКs ЭoЮЭ хК КЮ sцriОЮб. PКrПois, 
elle disait à papa, en rigolant : « Ne fais pas un visage si abattu, sinon tous 
МoЦprОЧНroЧЭ qЮО ЭЮ Оs pчrО НО ПКЦiХХО ЧoЦЛrОЮsО ! » 

La façon de Yulia de se vшЭir ОsЭ цРКХОЦОЧЭ pОЮ КpprцМiцО р Х’цМoХО ОЭ МОХК sО ХiЭ, в МoЦpris 

pКr ХОs ОЧsОiРЧКЧЭs, р ЭrКvОrs Х’« étiquette » de famille nombreuse :  

MКЦКЧ ЧО s’СКЛiХХКiЭ pКs МoЦЦО ХОs КЮЭrОs. ДEХХО sО vшЭКiЭЖ pКs МСОr, ЦКis НО 
manière chic. Elle savait le faire. [avec une fierté dans le ton] À Х’цpoqЮО, oЧ 
КМСОЭКiЭ НОs vшЭОЦОЧЭs НКЧs ЮЧ sОМoЧН СКЧН ОЮropцОЧ. EЭ Цoi, j’Кi цЭц СКЛiХХцО НО 
ЦКЧiчrО КЛsoХЮЦОЧЭ ДОЧ s’КppЮвКЧЭ sЮr « absolument »] différente que les autres 
ПiХХОs р Х’цМoХО. EХХОs, М’цЭКiЭ, НisoЧs, ЮЧ pКЧЭalon stretch, étroit, pailleté, fabriqué en 
Chine. Un bas de jogging couleur léopard, quelque chose de ce genre, tu vois. Moi, 
М’цЭКiЭ ЮЧ pКЧЭКХoЧ МХКssiqЮО, НО vОХoЮrs МôЭОХц, sОМoЧН СКЧН, ЦКis НО РrКЧНО 
marque, de bonne qualité. Quelque chose de démodé pour elles. Une fois, ma 
proПОssОЮrО НО ХiЭЭцrКЭЮrО Ц’К ЦшЦО НОЦКЧНц : « [Yulia], dis-Цoi, М’ОsЭ ЭК ЦКЦКЧ 
qЮi ЭО МoЮН ЭОs vшЭОЦОЧЭs ? » C’ОsЭ-à-НirО qЮО, poЮr ОХХО, j’цЭКis ЦКХ СКЛiХХцО ! LК 
famille nombreuse, tu vois.  

EЧ ЦшЦО ЭОЦps, ХК ПКЦiХХО НО ВЮХiК s’inscrit à peine dans le cadre communément désigné 

de « la famille nombreuse ». Notamment, sa mère qui occupe à Moscou un poste 
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iЦporЭКЧЭ ЧО rОssОЦЛХО pКs р Н’КЮЭrОs ПОЦЦОs НО ЦiХiЭКirОs. CОХХОs-ci, dit Yulia, 

Ч’ОППОМЭЮОЧЭ ЧorЦКХОЦОЧЭ pКs ЮЧО МКrriчrО proПОssionnelle intéressante et, en suivant leur 

mari en constant déplacement, occupent des emplois disponibles à proximité (y compris à 

Х’цМoХО, soЮППrКЧЭ НО НцПiМiЭ Н’ОППОМЭiПs ОЭ rОМrЮЭКЧЭ voХoЧЭiОrs ХОs ОЧsОiРЧКЧЭs sКЧs rОРКrНОr 

leur diplôme). La mère de Yulia apparaît en effet entretenir une relation marquée par un 

НцsiЧЭцrшЭ, voirО pКr ЮЧ Ццpris, КvОМ Х’цМoХО qЮО ПrцqЮОЧЭОЧЭ sОs Эrois ОЧПКЧЭs. CoЦЦО ХО 

rКpporЭО Х’iЧЭОrviОацО, sК ЦчrО Ч’КssisЭО pКs КЮб rцЮЧioЧs НОs pКrОЧЭs Н’цХчvОs ОЭ qЮКХiПiО 

ouvertement les enseignants de ses enfants de personnes peu cultivées et à la vision 

étriquée :  

ДLОs rцЮЧioЧs НОs pКrОЧЭs,Ж ОХХО К НцХцРЮц хК р pКpК. PКrМО qЮ’ОХХО ЧО poЮvКiЭ pХЮs 
sЮpporЭОr МОs ЛoЧЧОs ПОЦЦОs iНioЭОs, ПОЦЦОs Н’oППiМiОrs ОЧ ЦКjoriЭц, СОЮrОЮsОs 
tout simpХОЦОЧЭ Н’Кvoir ЭroЮvц ЮЧ ЭrКvКiХ prчs НО ХК ЦКisoЧ. CО Ч’цЭКiЭ pКs soЧ 
РОЧrО. CО Ч’цЭКiЭ pКs qЮ’ОХХО цЭКiЭ СКЮЭКiЧО, rОРКrНКЧЭ Н’ОЧ СКЮЭ ХОs КЮЭrОs, М’ОsЭ 
siЦpХОЦОЧЭ qЮ’ОХХО цЭКiЭ ЮЧО ПОЦЦО iЧЭОХХiРОЧЭО. EХХО s’ОЧЧЮвКiЭ р ЦorЭ р МОs 
réunions absurdes, elle ne comprenait pas à quoi ça servait.  

PОЧНКЧЭ НОs КЧЧцОs, ХО qЮoЭiНiОЧ Н’ОЧПКЧЭ НО ВЮХiК МoЧsisЭО КiЧsi р ПrцqЮОЧЭОr ЮЧО 

institution qui la disqualifie en permanence et que ses parents ne sont pas en mesure de 

changer. Tout comme Andrey D., qui pratique le piano et supporte ainsi sa situation à 

Х’цМoХО, oЮ VХКНisХКv, qЮi sО rОЧН р ХК ХiЛrКiriО Кprчs sК joЮrЧцО sМoХКirО viНО НО МoЧЭКМЭs, 

ВЮХiК в rцsisЭО ОЧ sО pХoЧРОКЧЭ НКЧs Н’КЮЭrОs КМЭiviЭцs qЮi joЮОЧЭ ЮЧ rôХО НО МoЦpОЧsКЭioЧ 

ou de refuge1. Elle dit « aimer » les occupations solitaires : dessiner, lire, écrire. Notre 

connaissance avec cette interviewée se fait par ailleurs grâce à un reportage que Yulia 

rédige et publie sur Internet afin de partager son expérience des études dans une école 

Н’КrЭ ОЧ FrКЧМО. JО МoЧЭКМЭО Х’КЮЭОЮrО, ОЭ ЮЧО МorrОspoЧНКЧМО sО ЧoЮО ОЧЭrО ЧoЮs КvКЧЭ qЮО 

ХО prОЦiОr ОЧЭrОЭiОЧ КiЭ ХiОЮ ; ВЮХiК МoЧЭiЧЮО р Ц’цМrirО rцРЮХiчrОЦОЧЭ pОЧНКЧЭ qЮОХqЮОs 

КЧЧцОs. SОs МoЮrriОХs soЧЭ ХoЧРs ; sОs ОбprОssioЧs soЧЭ НО qЮКХiЭц ОЭ soЧ voМКЛЮХКirО ОsЭ 

ricСО. EХХО sО ЦoЧЭrО rцПХОбivО ОЭ НoЭцО Н’ЮЧ sОЧs НО Х’oЛsОrvКЭioЧ. EХХО ЦО pКrХО Н’ЮЧО 

grande quantité de sujets, me communique ses impressions instantanées et décrit des 

siЭЮКЭioЧs qЮ’ОХХО viЭ, КvОМ ЮЧ КrЭisЭisЦО МОrЭКiЧ ОЭ КvОМ НО ЧoЦЛrОЮsОs КХХЮsioЧs ХiЭtéraires 

                                                 
1 Les compétences acquises grâce à des occupations parallèles peuvent être réutilisées dans le cadre scolaire, 
notamment concernant les disciplines littéraires où plusieurs interviewés, dont Yulia, disent avoir brillé 
grâce à leur passion pour la lecture. Dans le cas de Maïa (non mobile), qui trouve « peu séduisant » et 
« ennuyeux » le monde scolaire peuplé de « gens de passage », sa passion pour la peinture ne reste pas non 
pХЮs КЛsoХЮЦОЧЭ iЧЮЭiХО р Х’цМoХО : adolescente, cette interviewée effectue une peinture murale, « avec des 
dinosaures », НКЧs ХК МХКssО НО ЛioХoРiО ОЭ oЛЭiОЧЭ ОЧ rОЭoЮr Х’КЮЭorisКЭioЧ НО Х’ОЧsОiРЧКЧЭО НО ЧО pКs 
ПrцqЮОЧЭОr ХОs ХОхoЧs НО МОЭЭО НisМipХiЧО jЮsqЮ’р ХК ПiЧ НО Х’КЧЧцО sМoХКirО. À ЭrКvОrs МОЭЭО СisЭoirО, oЧ pОЮЭ pКr 
ailleurs se faire une idée de la qualité de Х’цНЮМКЭioЧ НцХivrцО pКr Х’цМoХО ПrцqЮОЧЭцО pКr MКэК. 
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(elle compare par exemple certains Français à des personnages de François Rabelais). Un 

ЦцХКЧРО Н’iroЧiО МЮХЭivцО ОЭ Н’КЧРoissО sО НцРКРО НО sОs цМriЭs.  

DКЧs ХОЮr rКpporЭ НiППiМiХО ОЧvОrs Х’цМoХО, pХЮsiОЮrs iЧЭОrviОацs ЦОЭЭОЧЭ КЮssi ХК ПКЮЭО sЮr 

eux-mêmes. Yulia se définit ainsi comme « introvertie », Piotr se nomme « mal 

socialisé », Andrey D. se qualifie de « misanthrope », KХiЦ s’iНОЧЭiПiО р ЮЧ « psychopathe 

solitaire » Д - Ж ОЭ VХКНiЦir КППirЦО qЮО sК « solitude est quelque chose 

Н’Юniversel ». OЧ pОЮЭ rОЧvОrsОr Х’ОбpХiМКЭioЧ proposцО pКr МОs iЧЭОrviОацs qЮКЧЭ р ХОЮrs 

НiППiМЮХЭцs р Х’цМoХО ОЭ р ХОЮrs « traits de caractère » oЮ Н’КЮЭrОs МКrКМЭцrisЭiqЮОs. Or, ХК 

siЭЮКЭioЧ Н’ОбМХЮsioЧ sМoХКirО qЮ’iХs oЧЭ vцМЮО, Н’ЮЧО pКrЭ, ОЭ ХО НцvОХoppОЦОЧЭ Н’ЮЧО « vie 

parallèle » ОЭ НЮ РoûЭ poЮr ХОs КМЭiviЭцs soХiЭКirОs, Н’КЮЭrО pКrЭ, iЧЭОrПчrОЧЭ ОЭ s’КППОrЦissОЧЭ 

rцМiproqЮОЦОЧЭ. UЧО ЧОЭЭО НiППцrОЧМО ОЧЭrО ХО МКНrО ПКЦiХiКХ ОЭ МОХЮi НО Х’цМoХО КppКrКьЭ 

НКЧs МОs МКs. EЧ pКrЭiМЮХiОr, iХ s’КРiЭ НО ХК pцЧЮrie scolaire à laquelle font face les enfants 

de parents éduqués, exerçant des métiers intellectuels et artistiques. Mécontents de ce que 

ХОЮr proposО Х’цМoХО НО ЦКssО ОЧ ЭОrЦОs Н’ОЧsОiРЧКЧЭs ОЭ НО pКirОs, МОs iЧЭОrviОацs 

deviennent irrespectueux et méfianЭs ОЧvОrs Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ sМoХКirО. IХs sО МoЧsКМrОЧЭ ОЧ 

rОvКЧМСО р Х’КМqЮisiЭioЧ iЧЭОЧsО НО МoЦpцЭОЧМОs МЮХЭЮrОХХОs КЮ-delà du cadre scolaire, et 

leurs occupations les éloignent de plus en plus de celui-ci. Une attitude critique et une 

lucidité désabusée qui leur sont caractéristiques ne font de même que se renforcer. Cette 

siЭЮКЭioЧ Ч’ОsЭ pКs sКЧs proНЮirО НОs ОППОЭs КЧЭцriОЮrs qЮi МoЦpЭОЧЭ НКЧs ХК ПorЦКЭioЧ НЮ 

souhait de migrer.   

Le mépris cultivé envers l’école et la méfiance à l’égard des institutions  

EЧ КЧКХвsКЧЭ ХОs МКs, oЧ МoЧsЭКЭО qЮО ХК ЭОЧНКЧМО р sО ЦКiЧЭОЧir р Х’цМКrЭ НО Х’цМoХО, 

ЦКЧiПОsЭО НКЧs pХЮsiОЮrs ОЧЭrОЭiОЧs, ОsЭ ЭrКЧsposКЛХО р Н’КЮЭrОs siЭЮКЭioЧs ОЭ Н’КЮЭrОs 

institutions. Andrey D. ne parvient ainsi pas à construire un rapport positif envers le 

Conservatoire supérieur de Novossibirsk où il entre pour poursuivre son éducation 

musicale. Il se sent « étouffé » НКЧs МОЭ цЭКЛХissОЦОЧЭ qЮ’iХ МКrКМЭцrisО МoЦЦО pОЮpХц НО 

gens « médiocres ». CО porЭrКiЭ Ч’ОsЭ ОЧ ОППОЭ pКs ХoiЧ НО МОХЮi qЮ’iХ НrОssО de ses 

ОЧsОiРЧКЧЭs Н’цМoХО ОЭ МКЦКrКНОs НО МХКssО. UЧ ЦoНО НО pОrМОpЭioЧ s’oЛsОrvО viК sОs 

propos, qЮi МoЧsisЭО р sО ЦцПiОr НОs СiцrКrМСiОs ОЭ НО ХК МoХХОМЭiviЭц. EЧ Н’КЮЭrОs ЭОrЦОs, МО 

« misanthrope », comme il se définit, rencontre ailleurs des situations semblables, et sa 

« misanthropie » éduquée lors de la fréquentation scolaire se perpétue au-НОХр НО Х’цМoХО, 
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КХХКЧЭ jЮsqЮ’р ЮЧО ЦцПiКЧМО vОrs soЧ pКвs р Х’КНrОssО НЮqЮОХ МО jОЮЧО piКЧisЭО ПorЦЮХО НОs 

jugements fort méprisants.    

LК pОrЦКЧОЧМО Н’КЭЭiЭЮНОs НцМoЮХО НО pХЮsiОЮrs КЮЭrОs rцМiЭs, ОЭ М’ОsЭ КiЧsi qЮО sО ПorЦО 

proРrОssivОЦОЧЭ ХО soЮСКiЭ НО МОrЭКiЧs iЧЭОrviОацs НО qЮiЭЭОr ХОЮr pКвs Н’oriРiЧО.  

UЧ КЛsОЧЭцisЦО sМoХКirО ЭrКЧsПцrц р Н’КЮЭrОs pцrioНОs НО ХК viО rОssorЭ pКr ОбОЦpХО НЮ 

témoignage de VladiЦir. PОЮ МoЧПiКЧЭ р Х’цРКrН НО ХК pХЮpКrЭ НО sОs ОЧsОiРЧКЧЭs, НoЧЭ ЮЧО 

ЭцЦoiЧ НО JцСovКС, Х’iЧЭОrviОац ЧО prОЧН pКs ХК voiО НЮ sЮriЧvОsЭissОЦОЧЭ sМoХКirО. IХ ЦОЭ 

en même temps en récit des passions intellectuelles et culturelles (lecture, écriture, 

musiquО, visioЧЧКРО НО ПiХЦs НО МiЧцЦК, КpprОЧЭissКРО НО Х’КЧРХКis, pЮis НЮ ПrКЧхКis) qЮ’iХ 

НцvОХoppО р pКrЭir НО Х’КНoХОsМОЧМО ОЭ viЭ soХiЭКirОЦОЧЭ oЮ pКrЭКРО КvОМ ЮЧ ЧoЦЛrО 

rОsЭrОiЧЭ Н’КЦis Сors НО Х’цМoХО. LК ХОМЭЮrО р ХКqЮОХХО iХ s’КНoЧЧО pКssioЧЧцЦОЧЭ, р pКrtir 

Н’ЮЧ ЦoЦОЧЭ, МoЧЭriЛЮО р soЧ цХoiРЧОЦОЧЭ НО Х’цМoХО. CО « garçon normal » qui « étudiait 

mal et se comportait mal » р Х’цМoХО НОviОЧЭ vОrs sОs qЮiЧгО КЧs, poЮr МiЭОr sОs ЦoЭs, 

« sensible à certaines choses » et « réflexif », en bref – « un merle blanc » dans sa classe. 

SОs ЧoЭОs ОЧ ХКЧРЮО rЮssО ОЭ ОЧ СЮЦКЧiЭцs s’КЦцХiorОЧЭ, ЦКis ХО ЦoЧНО sМoХКirО ОЭ ХК 

société de ses camarades lui deviennent étrangers. Son mode de vie est radicalement 

différent du leur, dit-il à plusieurs reprises.  

Vladimir se sent également étranger à la faculté de mathématiques à Kaliningrad où il se 

НiriРО Кprчs Х’цМoХО, sОХoЧ ХО soЮСКiЭ НО sК ЦчrО : « OЧ Ч’КvКiЭ pКs ХОs ЦшЦОs pКssioЧs Чi 

ХОs ЦшЦОs КЭЭiЭЮНОs ; Д...Ж oЧ Ч’КvКiЭ ЦшЦО pКs НО sЮjОЭs sЮr ХОsqЮОХs pКrХОr », dit-il 

concernКЧЭ sОs МКЦКrКНОs Н’ЮЧivОrsiЭц.  

Malgré son « dégoût croissant envers les mathématiques » et ses « pertes de motivations », 

Х’iЧЭОrviОац sЮiЭ pКr КiХХОЮrs ХО МвМХО МoЦpХОЭ Н’цЭЮНОs р sК ПКМЮХЭц. UЧО possiЛiХiЭц Н’шЭrО 

transféré, soit à la faculté de philosopСiО, soiЭ р ХК ПКМЮХЭц НО ХОЭЭrОs, qЮi s’oЮvrО НОvКЧЭ ХЮi 

(КppКrОЦЦОЧЭ, РrсМО р sК ЦчrО qЮi ЭrКvКiХХО НКЧs Х’КНЦiЧisЭrКЭioЧ ЮЧivОrsiЭКirО) sОrК 

pourtant écartée par Vladimir, et voici pour quelle raison : 

En fait, pour tout transfert, il fallait payer. MКis Цoi… MКis ЦК ЦчrО… EЧ ЛrОП, 
oЧ К цЭц Н’КММorН НО ЦО ХКissОr pКssОr р ХК ПКМ НО pСiХosopСiО sКЧs КrРОЧЭ. MКis 
Цoi, КЮ НОrЧiОr ЦoЦОЧЭ, j’Кi МСКЧРц Н’Кvis. EЮС… j’КvКis pОЮr ОЧ qЮОХqЮО sorЭО 
que si je faisais de la philosophie mon occupation principale, moЧ цЭКЭ Н’ОspriЭ 
s’КРРrКvО ОЧМorО pХЮs.  
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J’КvКis ОЧviО Н’цМrirО, Н’шЭrО ЮЧО ОspчМО НО ХiЭЭцrКirО. Д...Ж MКis j’Кi pОЧsц qЮ’ОЧЭrОr 
р ХК ПКМЮХЭц НО ХОЭЭrОs ЧО sОrvirКiЭ р riОЧ. JО ЦО НisКis qЮО j’КХХКis ХirО ОЭ цМrirО sКЧs 
être étudiant de la faculté de lettres. Tout seul. 

Pour ainsi dire, Vladimir est malheureux de suivre ses études en mathématiques, mais ne 

vОЮЭ pКs МСКЧРОr НО ПiХiчrО. VisiЛХОЦОЧЭ, iХ МrКiЧЭ Н’шЭrО oЛХiРц Н’КНСцrОr sКЧs rцsОrvО КЮ 

ЦiХiОЮ НОs цЭЮНОs, КХors qЮ’iХ Ч’в ОsЭ pКs prцpКrц pКr soЧ Оxpérience antérieure, étant 

toujours impliqué de manière minimale à ce qui se passe « objectivement » (ХО ЦoЭ qЮ’iХ 

emploie fréquemment afin de présenter le côté factuel de son parcours) dans sa vie et 

МЮХЭivКЧЭ ЮЧ ЭОrrКiЧ р pКrЭ Н’ОбprОssioЧ pОrsoЧЧОХХО, affranchi de règles institutionnelles 

officielles.  

Son « цЭКЭ Н’ОspriЭ » évolue par ailleurs progressivement pour devenir son état de santé. 

Vers la fin de ses études universitaires à Kaliningrad, Vladimir est victime « de problèmes 

avec [sa] santé psychique », « de maux à la tête », « Н’КППКissОЦОЧЭs », de « terribles 

МСЮЭОs Н’СЮЦОЮr » (ou « de pression ») : 

Vladimir : JО sЮis ЦшЦО КХХц МСОг ХО psвМСiКЭrО. OЧ Ц’К prОsМriЭ НОs ЦцНiМКЦОЧЭs 
et peut-шЭrО qЮО si jО Ч’цЭКis pКs КХХц ОЧ FrКЧМО… ДМОХК КЮrКiЭ цЭц pire.] En bref, 
ЦКiЧЭОЧКЧЭ, хК vК ЦiОЮб, ЦКis КvКЧЭ, р Х’ЮЧivОrsiЭц, р Х’цМoХО Нцjр, j’Кi ОЮ… J’КvКis 
НО ЭОrriЛХОs МСЮЭОs Н’СЮЦОЮr. OЮ НО prОssioЧ, jО ЧО sКis pКs Эrop. J’цЭКis НКЧs ЮЧ 
цЭКЭ ПrКРiХО, МoЧsЭКЦЦОЧЭ. Д…Ж 

OG : Le psychiatre a établi un diagnostiМ ?  

Vladimir : EЮС… j’Кi ХЮ sЮr ЮЧО ЦКХКНiО qЮi s’КppОХКiЭ « troubles anxieux »… LОs 
sвЦpЭôЦОs rОssОЦЛХКiОЧЭ р МО qЮО jО rОssОЧЭКis… C’ОsЭ ЮЧО sorЭО НО 
sМСiгopСrцЧiО. OЮ НО НцprОssioЧ, jО ЧО sКis pКs Эrop… EЧ РцЧцrКХ, jО ЧО Мrois pКs 
trop en la psychiatriО, МКr М’ОsЭ qЮОХqЮО МСosО НО Эrчs sЮЛjОМЭiП, р ЦoЧ Кvis… 
J’цproЮvКis sвsЭцЦКЭiqЮОЦОЧЭ ЮЧО pОrЭО НО sОЧs pКr rКpporЭ р ЭoЮЭ. C’ОsЭ ЮЧ 
problème plutôt existentiel. Et moi, on me prescrivait des comprimés, on me 
montrait des fiches pour examiner la vitesse dО ЦОs rцКМЭioЧs… ДiХ soЮriЭ 
iroЧiqЮОЦОЧЭЖ AЮ ЛoЮЭ НЮ МoЦpЭО, jО Ч’Кi pКs КМСОvц МО ЭrКiЭОЦОЧЭ, МКr ЭoЮЭ s’ОsЭ 
résolu autrement : je suis parti en France. 

À ЦК qЮОsЭioЧ si sОs цЭЮНОs р PКris ОЧ СisЭoirО НО Х’КrЭ sО НцroЮХОЧЭ ЛiОЧ, Х’iЧЭОrviОац 

répond positivement (en ajoutant « contre mon attente »). Il parle beaucoup de ses 

professeurs parisiens, en critiquant légèrement les plus jeunes qui « veulent faire de 

Х’ЮЧivОrsiЭц МХКssiqЮО ЮЧО цМoХО НО ЦКЧКРОЦОЧЭ » ОЭ ОЧ КНЦirКЧЭ Н’КЮЭrОs, pХЮs сРцs, 

comme son professeur de la langue latine, un « цМХКЭ НО Х’цpoqЮО ПrКЧхКisО МХКssiqЮО » ; 
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celle-Мi iЧspirО Х’iЧЭОrviОац. VХКНiЦir s’iЧqЮiчЭО poЮrЭКЧЭ КЮ sЮjОЭ Н’ЮЧ цqЮiХiЛrО ОЧЭrО МО 

qЮi Х’iЧЭцrОssО iЧНцpОЧНКЦЦОЧЭ НЮ proРrКЦЦО Н’цЭЮНОs ОЭ МО qЮi ОsЭ « dicté » par ce 

programme : « JО ЦО sЮis СКЛiЭЮц р Ц’КНoЧЧОr р qЮОХqЮО МСosО ЧoЧ pКs pКrМО qЮО МОХК ОsЭ 

НiМЭц pКr ЦoЧ ХiОЮ Н’цЭЮНОs oППiМiОХХОs, ЦКis pКrМО qЮО j’в sЮis ЭoЦЛц Цoi-ЦшЦО. EЭ j’Кi 

Эrчs pОЮr НО pОrНrО Х’iЧЭцrшЭ ОЧvОrs Х’КrЭ, ОЧ Х’цЭЮНiКЧЭ МoЦЦО хК ДМ’ОsЭ-à-dire à 

Х’ЮЧivОrsiЭцЖ. » OЧ в oЛsОrvО КХors ЮЧО pОЮr цЭКЛХiО Н’iЧsЭiЭЮЭioЧЧКХisОr oЮ Н’« officialiser » 

un intérêt personnel.  

CО qЮi МoЧsЭiЭЮО, МoЦЦО VХКНiЦir ХО НiЭ, Х’ЮЧ НОs цХцЦОЧЭs iЦporЭКЧЭs НО sК НцМisioЧ НО 

pКrЭir цЭЮНiОr ОЧ FrКЧМО, М’ОsЭ soЧ Нцsir Н’« avoir ЮЧО ОбpцriОЧМО Н’ЮЧ oЮЭsiНОr ». On peut 

voir une permanence dans son parcours justement en termes de cet « outsiderisme » 

КЮqЮОХ VХКНiЦir ПКiЭ ПКМО, Н’КЛorН НО ПКхoЧ iЧvoХoЧЭКirО ОЭ qЮ’iХ ОsЭ soЮМiОЮб Н’ОЧЭrОЭОЧir 

pКr ХК sЮiЭО. C’ОsЭ soЧ КЧЭiМipКЭioЧ qЮКЧЭ р ЮЧО siЦiХiЭЮНО ОЧЭrО ХК posiЭioЧ Н’ОбpКЭriц ОЭ 

МОХХО Н’oЮЭsiНОr qЮi pКrКНoбКХОЦОЧЭ ХО rКssЮrО. EЧ FrКЧМО, iХ viЭ, sОХoЧ sОs НirОs, « comme 

un exclu », ЦКis МОЭЭО siЭЮКЭioЧ Ч’ОsЭ pКs poЮr ХЮi ЮЧivoqЮОЦОЧЭ ЧцРКЭivО, МКr iХ ОsЭ 

soucieux de garder sa solitude (« j’ОЧ Кi ЛОsoiЧ », dit-il). 

SoЧ ЦoНО НО pКrЭiМipКЭioЧ НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОsЭ КЮssi р ЧoЭОr. VХКНiЦir ОsЭ Н’КММorН poЮr 

Х’ОЧЭrОЭiОЧ qЮО jО ЧцРoМiО pКr ЭцХцpСoЧО. IХ s’КvчrО poЮrЭКЧЭ НiППiМiХО НО ЧoЮs rОЧМoЧЭrОr НО 

visu et de commencer à parler : Vladimir reporte deux fois notre entretien, une fois à la 

НОrЧiчrО ЦiЧЮЭО ; ОЭ qЮКЧН ОЧПiЧ oЧ sО rОЭroЮvО, iХ ЦО proposО ЭoЮЭ НО sЮiЭО НО 

Х’КММoЦpКРЧОr р ХК ЛiЛХioЭСчqЮО, МКr МО joЮr-Хр s’КvчrО шЭrО ХО НОrЧiОr НцХКi poЮr qЮ’iХ 

rende ses livres empruntés. Après mes quelques répliques, il apparaît toutefois que le 

pКssКРО р ХК ЛiЛХioЭСчqЮО pОЮЭ sО ПКirО pХЮs ЭКrН. CО Ч’ОsЭ pКs – ou pas seulement – que 

VХКНiЦir ОsЭ pОЮ orРКЧisц, М’ОsЭ qЮО ХК pОrspОМЭivО Н’шЭrО iЧЭОrviОац ХО РшЧО, ОЭ iХ Х’КjoЮrЧО 

par tous les moyens. Quand nous nous installons sur une terrasse près de Saint-Michel, je 

ne peux pas ne pas constater que Vladimir a manifestement peu envie de parler. Ainsi, sa 

première réplique enregistrée est la suivante : « Vous allez me poser des questions 

auxquelles jО vКis rцpoЧНrО ? CoЦЦО ЮЧ qЮОsЭioЧЧКirО : question – réponse, question – 

réponse. Sinon, je ne sais pas quoi dire. » J’Кi Х’iЦprОssioЧ qЮО soЧ КММorН poЮr Х’ОЧЭrОЭiОЧ 

(ЧoЮs КvoЧs НОs КЦis ОЧ МoЦЦЮЧ) pчsО sЮr ХЮi. IХ Ч’в КЭЭОЧН pКs qЮОХqЮО МСosО Н’КРrцКЛХО 

oЮ Н’iЧЭцrОssКЧЭ, ЧО vОЮЭ pКs s’в iЧvОsЭir КЮ-НОХр Н’ЮЧ ЦiЧiЦЮЦ ОЭ soЮСКiЭО ОЧ ПiЧir ХО pХЮs 

rapidement possible. Il a un air morose.  
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SoЧ СЮЦОЮr МСКЧРО ЮЧ pОЮ КvОМ ЦОs qЮОsЭioЧs ; iХ prОЧН proРrОssivОЦОЧЭ НЮ pХКisir р 

parler. Ses propos sont pourtant queХqЮО pОЮ НцМoЮsЮs. L’iЧЭОrviОац ЧО ЭОrЦiЧО pКs 

soЮvОЧЭ sОs pСrКsОs ОЭ pКssО ПrцqЮОЦЦОЧЭ Н’ЮЧ sЮjОЭ р ЮЧ КЮЭrО, КppКrОЦЦОЧЭ КssОг 

цХoiРЧц. L’ОЧrОРisЭrОЦОЧЭ ЦoЧЭrО цРКХОЦОЧЭ НОs МСЮЭОs МoЧsiНцrКЛХОs НО sК voiб, НОs 

ralentissements ou, au contraire, des accélцrКЭioЧs qЮКЧН iХ pКrХО ; ХК qЮКХiЭц НО sК НiМЭioЧ 

sО НцРrКНО НО ЭОЦps ОЧ ЭОЦps jЮsqЮ’р posОr НОs НiППiМЮХЭцs НО МoЦprцСОЧsioЧ НО МОrЭКiЧs 

ЦoЭs (Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ VХКНisХКv МoЦporЭО pКr КiХХОЮrs ЮЧО ЦшЦО pКrЭiМЮХКriЭц). OЧ ЧoЭО ОЧ 

ОППОЭ ЮЧО sorЭО Н’iЧНiППцrОЧМО НО sК pКrЭ р Х’цРКrН НО ХК pОrsoЧЧО КvОМ qЮi iХ pКrХО, МoЦЦО 

si VХКНiЦir цЭКiЭ pОrsЮКНц Н’КvКЧМО qЮ’iХ ЧО sОrКiЭ pКs МoЦpris pКr КЮЭrЮi ОЭ qЮ’iХ ХЮi цЭКiЭ 

iЧЮЭiХО НО ПoЮrЧir НОs ОППorЭs poЮr sО ПКirО МoЦprОЧНrО. Dчs ХО НцЛЮЭ, iХ Ч’К visiЛХОЦОЧЭ pКs 

enviО Н’цЭКХОr soЧ pКrМoЮrs ОЧ ЭОrЦОs Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs ПrцqЮОЧЭцs oЮ НО НipХôЦОs oЛЭОЧЮs 

– ЧoЧ pКs pКrМО qЮ’iХ ОsЭ rцsОrvц. IХ ОsЭ МОrЭКiЧОЦОЧЭ МoЧvКiЧМЮ qЮО МО soЧЭ Н’КЮЭrОs МСosОs 

qui comptent pour présenter sa personnalité, mais il est à la fois réticent à les partager. Il 

préférerait ainsi jouer, avec une certaine négligence (dont témoigne la qualité parfois 

НцРrКНцО НО sОs propos), ХО rôХО Н’iЧЭОrviОац МoЦЦО iХ ХО МoЧхoiЭ. IХ pКrХО НiППiМiХОЦОЧЭ НО 

sОs КМЭiviЭцs, цЭКЭs Н’ОspriЭ ОЭ iЧЭцrшЭs personnels : sЮsМОpЭiЛХОs Н’шЭrО КЛОrrКЧЭs pКr rКpporЭ 

р МО qЮ’ОsЭ sК viО « objective » ОЭ, МoЦЦО iХ ХО pОЧsО, ЧО prцsОЧЭКЧЭ pКs Н’iЧЭцrшЭ 

sociologique (mais davantage « psychologique », voire « psychiatrique » ou 

« existentiel »). Vladimir est par ailleurs parmi ces interviewés (dont Vladislav et Boris) 

qЮi ЭiОЧЧОЧЭ р Ц’iЧПorЦОr, pОЧНКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, qЮ’iХs ЧО soЧЭ pКs СoЦosОбЮОХs. EЧ ОППОЭ, 

МОЭЭО prцМisioЧ ЧО НoiЭ pКs р ЮЧ ПХirЭ цvОЧЭЮОХ КvОМ Х’iЧЭОrviОаОЮsО, ЦКis р ХОЮr ОбpцriОЧМО 

antérieurement vécue, lors de laquelle, de par leurs goûts, intérêts et activités culturels, ils 

se voyaient reprochés de transgresser les normes genrées et, par assimilation, sexuelles qui 

apparaissent dominantes en Russie.     

Un autre exemple de survivance, au fil des années, de la posture absentéiste construite 

НОpЮis Х’цМoХО, ОsЭ ПoЮrЧi pКr Boris. DОpЮis ЭoЮЭ jОЮЧО, МОЭ iЧЭОrviОац pЮisО sОs РoûЭs ОЭ 

pКssioЧs НКЧs ЮЧ ОspКМО КЮб МoЧПiЧs НЮ ЦoЧНО sМoХКirО. IХ КРiЭ pКrОiХХОЦОЧЭ sЮr Н’КЮЭrОs 

scènes sociales, en écartant celles qui lui paraissent « grandes », « froides », 

« impersonnelles » et « ordinaires », КЮ proПiЭ НО МОХХОs qЮ’iХ qЮКХiПiО НО « petites », 

« chaleureuses », « humaines » et « originales ». LК RЮssiО ОЭ ХК FrКЧМО, où Х’iЧЭОrviОац 

vient étudier la photographie, occupent les pôles antagonistes au sein de cette dichotomie.  

Né dans une ville militaire au nord de la Russie, Boris garde de bons souvenirs de la ville 

où il a passé ses premières années de vie. Bien que située dans une zone arctique, celle-ci 
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est qualifiée de « douillette » НКЧs soЧ rцМiЭ. À Х’сРО НО ЧОЮП КЧs, Х’iЧЭОrviОац НцЦцЧКРО р 

Saint-Pétersbourg où il entre dans une école de masse. Il se sent perdu dans ce nouvel 

ОЧviroЧЧОЦОЧЭ, КЮб МoЧЭoЮrs iЦprцМis ; SКiЧЭ-Pétersbourg lui apparaît en tant que 

« colosse », « tout en pierres froides ». 

DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Boris rКМoЧЭО Х’СisЭoirО qЮ’iХ iНОЧЭiПiО МoЦЦО ХО НцЛЮЭ НОs ЭОЧsioЧs qЮi 

voЧЭ Х’КММoЦpКРЧОr ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО sК sМoХКriЭц (« L’СisЭoirО КvОМ МОЭ Обposц, pЮis ОЧМorО 

qЮОХqЮОs СisЭoirОs НО МО РОЧrО ОЭ… хК в ОsЭ, ЭЮ Кs ЮЧe réputation »). Ainsi, le nouvel élève 

présente devant sa classe un exposé portant sur la catastrophe du Komsomolets, un sous-

marin nucléaire (« C’цЭКiЭ ЮЧО СisЭoirО ЭrisЭО qЮi ЦО МoЧМОrЧКiЭ НirОМЭОЦОЧЭ, МКr ХК ЛoЧЧО 

pКrЭiО НО Х’цqЮipКРО цЭКiЭ НО ЦК viХХО natale »). Il diffuse des coupures de journaux et des 

photos pour illustrer son propos et se montre, vraisemblablement, trop passionné par le 

sЮjОЭ qЮi iЧЭцrОssО pОЮ Н’КЮЭrОs ОЧПКЧЭs. SoЧ Обposц rОЧМoЧЭrО КiЧsi ЮЧО ЦКХvОiХХКЧМО : 

« J’Кi pris ЮЧО iЧiЭiКЭive et ça a été mal vu. Comme si je voulais faire le fanfaron. Alors 

qЮО Цoi, jО ЧО voЮХКis qЮО ПКirО pКrЭ Н’ЮЧО СisЭoirО qЮi Ц’К ЭoЮМСц », explique-t-iХ. C’ОsЭ р 

pКrЭir НО МО ЦoЦОЧЭ, sОХoЧ ХО jОЮЧО СoЦЦО, qЮ’iХ К цЭц iНОЧЭiПiц МoЦЦО « un intrus » au 

sein de la classe. Pour sa part, il en conclut ne pas être « conforme » par rapport à ses 

МКЦКrКНОs qЮi ЧО soЧЭ pКs ЭoЮМСцs pКr МО qЮi Х’цЦОЮЭ ОЭ soЧЭ « hostiles » envers lui.  

CoЧЭrКriц pКr Х’КЦЛiКЧМО sМoХКirО1, Boris ОЧ pКrХО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ ЮЧ НцНКiЧ. IХ se fait 

qЮОХqЮОs КЦis Сors НО Х’цМoХО : ils sont tous de « drôle de types », « originaux » ou, 

МoЦЦО ХО НiЭ Х’iЧЭОrviОац, « avec les mêmes problèmes [que lui] », М’ОsЭ-à-dire éprouvant 

НОs НiППiМЮХЭцs Н’iЧsОrЭioЧ НКЧs Х’ОЧviroЧЧОЦОЧЭ sМoХКirО. LОЮrs Хoisirs communs 

consistent à pratiquer des reconstitutions historiques, à écouter de la musique, à jouer ou 

НОssiЧОr sЮr Х’orНiЧКЭОЮr. CОs КМЭiviЭцs ОЧРОЧНrОЧЭ МСОг Х’iЧЭОrviОац, sОХoЧ sК proprО 

                                                 
1 UЧ МoЧsОЧsЮs ОЧЭrО Х’iЧЭОrviОац ОЭ sОs pКrОЧЭs КЮ sЮjОЭ НО Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ sМoХКirО КppКrКьЭ НО ЦКЧiчrО 
rОХКЭivОЦОЧЭ ЧОЭЭО НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ Boris. SОХoЧ МОЭ iЧЭОrviОац, qЮКЧН iХ Ч’КvКiЭ pКs ОЧviО Н’КХХОr р 
Х’цМoХО ОЭ voЮХКiЭ « rester toute la journée à la maison, dans le lit, avec un bouquin », ses parents 
Х’КЮЭorisКiОЧЭ р ХО ПКirО, ОЧ rцНiРОКЧЭ ЮЧ ЦoЭ Н’ОбМЮsО ЦОЧЭioЧЧКЧЭ qЮО ХОЮr ПiХs Ч’цЭКiЭ pКs ОЧ ЛoЧЧО sКЧЭц 
(son père est un ancien militaire qЮi К ПКiЭ ЮЧ ЭrКЧsПОrЭ vОrs ХО ЦoЧНО privц НО Х’ОЧЭrОprisО ЭoЮЭ КЮ НцЛЮЭ НОs 
années 1990, et sa mère a suivi des études en économie). On peut aussi noter que Boris utilise les mêmes 
mots et expressions en décrivant ses parents (« exceptionnels » et à la fois « adéquats », « cultivés, 
intelligents et intéressants » ; « jО sЮis ПiОr Н’ОЮб, ЦшЦО si М’ОsЭ ЮЧ pОЮ Эrop pКЭСцЭiqЮО », « ils ne sont certes 
pКs Н’ЮЧ МОrМХО Н’iЧЭОХХiРОЧЭгiК qЮi КvКiЭ НОs soirцОs ХiЭЭцrКirОs КvОМ [Joseph] Brodsky [poète de Leningrad, 
émigré aux États-Unis] , mais ils sont très lecteurs ») ОЭ sК sОЮХО ОЧsОiРЧКЧЭО Н’цМoХО qЮi ХЮi ОsЭ sвЦpКЭСiqЮО 
(« adéquate », mais aussi « drôle » et « atypique » ; « ЦoЧ цЭoiХО jЮsqЮ’iМi, soвoЧs ЮЧ pОЮ pКЭСцЭiqЮОs », 
« trop bonne en effet pour être une siЦpХО proПОssОЮrО Н’цМoХО », « ЮЧО НКЦО НО Х’iЧЭОХХiРОЧЭгiК НО 
Leningrad, chez qui, je suppose, Brodsky, lui, buvait du cognac et déclamait sa poésie », « une personne très 
intelligente »). On constate, à travers ces évocations, une connivence et un accord implicite entre Boris et ses 
pКrОЧЭs КЮ sЮjОЭ НО Х’цМoХО qЮО МО prОЦiОr ПrцqЮОЧЭО. 
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expression, « une autre mine » que celle de ses camarades de classО ; Х’цМoХО НОvОЧКЧЭ 

pour lui « un univers étranger », de moins en moins investi.  

À ЭrКvОrs ХОs цvoМКЭioЧs Н’КЮЭrОs ЦoЦОЧЭs НО viО, ПКiЭОs pКr Boris, oЧ МoЧsЭКЭО qЮ’iХ 

cherche constamment un univers « amical », « humain », mais aussi « original », loin de 

tout ce qui est « officiel », « hostile » et « ordinaire ». Il trouve pourtant à peine le 

МoЧЭОбЭО qЮ’iХ soЮСКiЭО. Aprчs Х’цМoХО, Х’iЧЭОrviОац ОЧЭrО р ХК ПКМЮХЭц НОs rОХКЭioЧs 

pЮЛХiqЮОs Н’ЮЧО « petite université privée » de Saint-Pétersbourg, mais abandonne ses 

études au milieu de la troisième année, déçu de ce qui lui est enseigné (des « truismes sur 

Х’СКrЦoЧisКЭioЧ НО ХК soМiцЭц ») ОЭ НО МО qЮ’iХ oЛsОrvО ОЭ ОsЭ КЦОЧц р ПКirО НЮrКЧЭ soЧ sЭКРО 

Н’цЭЮНОs р ХК ЦЮЧiМipКХiЭц НО SКiЧЭ-Pétersbourg (« des communiqués de presse, officieux 

jЮsqЮ’р НцРoûЭОr », « des beuveries communes, dans un sauna »).  

Boris a envie de faire « quelque chose de créatif ». PКr Х’iЧЭОrЦцНiКirО НО sОs 

connaissances, il se met à travailler dans « une petite compagnie publicitaire » à Saint-

Pétersbourg. Il y reste trois ans, passant du poste de webdesigner à celui de directeur du 

service web comportant trois personnes, dont lui-ЦшЦО. L’iЧЭОrviОац НцМriЭ soЧ ХiОЮ НО 

travail comme « un paradis » où tout le monde se connaît, où tous sont « cool » et 

« chaleureux » ; ХО soir, ХОs МoХХчРЮОs sО rОЭroЮvОЧЭ КЮЭoЮr Н’ЮЧ vОrrО poЮr НisМЮssioЧs ОЭ 

цМСКЧРОs. LО НirОМЭОЮr НО Х’КРОЧМО ОsЭ НцПiЧi pКr Boris МoЦЦО « un mec incroyablement 

sвЦpК qЮi s’ОsЭ iЦЦцНiКЭОЦОЧЭ ОЦpКrц НО ДsoЧЖ МœЮr ». Les difficultés arrivent pour 

Х’iЧЭОrviОац ХorsqЮО ХК pОЭiЭО МoЦpКРЧiО МoЦЦОЧМО р РrКЧНir ОЭ qЮiЭЭО sОs « locaux 

mignons sur Nevski, quelques salles seulement au-dessus du cinéma Avrora » pour 

s’iЧsЭКХХОr НКЧs « un loft énorme, métro Dostoïevski » :  

ToЮЭ Ч’цЭКiЭ pХЮs МoЦЦО КvКЧЭ. кК К МoЦЦОЧМц р s’КРrКЧНir, НО ЧoЮvОХХОs 
personnes sont arrivées. On a introduit des réglementations, des CRM. Tout 
devenait de plus en plus officiel, formalisé. Notre petite compagnie de partisans 
des mêmes idées se transformait en une grande machine qui fabrique et vend de la 
publicité pour le grand public.  

Boris démissionne et trouve un travail, toujours grâce à des contacts informels, de 

webdesigner pour un petit magazine de sport qui vient de paraître. Il y trouve ses « deux 

meilleurs amis pour la vie », КvОМ qЮi iХ s’oММЮpО, КЮб СОЮrОs НО ЛЮrОКЮ, НО ХК 

pСoЭoРrКpСiО КrРОЧЭiqЮО. PoЮrЭКЧЭ, МoЦЦО iХ ХО НiЭ, КvОМ Х’КrrivцО Н’ЮЧ ЧoЮvОКЮ НirОМЭОЮr, 

« Х’КЭЦospСчrО МoЦЦОЧМО р sО НцРrКНОr ». L’iЧЭОrviОац НцЦissioЧЧО. IХ ОППОМЭЮО, МoЦЦО 

photographe, quelques commandes en free-ХКЧМО, pЮis iЧЭчРrО, р Х’КiНО Н’ЮЧ КЦi, ЮЧО 
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agence moscovite privée qui « s’oММЮpО НЮ ЦКrФОЭiЧР ОЧ ХiРЧО ». Boris y est manager de 

projets. Tout lui plaît là-bas, surtout « Х’КЭЦospСчrО КЦiМКХО » et « les 

gens charismatiques », « créatifs » et « hors du commun » pКrЦi sОs МoХХчРЮОs. IХ s’ОбОrМО 

en parallèle comme photographe, en free-lance et « pour [lui]-même » (НЮrКЧЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ, 

iХ pКrХО ХoЧРЮОЦОЧЭ ОЭ КvОМ pХКisir НО Х’ОЧsОЦЛХО НО sОs projОЭs ОЭ МoЦЦКЧНОs 

photographiques).  

Une Пois КНЮХЭО, Boris ОsЭ КiЧsi soЮМiОЮб Н’ОбОrМОr ЮЧО КМЭiviЭц pОЮ sЮsМОpЭiЛХО Н’шЭrО 

institutionnalisée, ni « formalisée », ni réglée par « des CRM ». Il est dégoûté également 

des « truismes » et du « grand public ». En comparant sa ville natale et Saint-Pétersbourg, 

ХО МОrМХО iЧПorЦОХ Н’КЦis ОЭ ХО ЦiХiОЮ sМoХКirО, sОs ХiОЮб НО ЭrКvКiХ ОЧ КЦoЧЭ ОЭ ОЧ КvКХ НО 

soЧ iЧsОrЭioЧ, ХК FrКЧМО ОЭ ХК RЮssiО, iХ sО sОrЭ НОs ЦшЦОs МoЮpХОs Н’opposiЭioЧ : on y 

rОЭroЮvО, Н’ЮЧ МôЭц, ХОs КНjОМЭiПs МoЦЦО « petit » (« mignon »), « chaleureux » (« sympa », 

« cool », « humain ») ou « original » (« créatif », « charismatique »), ОЭ, НО Х’КЮЭrО, 

« grand » (« énorme », « colossal »), « impersonnel » (« officiel », « officieux », 

« formel », « indifférent », « hostile ») ou « commun » (« ordinaire », « banal »). Cette 

opposiЭioЧ Ч’ОsЭ pКs ЛiЧКirО, ЦКis ЦЮХЭi-axe : Boris ne veut surtout pas appartenir à « la 

majorité », ceux qui adhérent et se soumettent docilement à une machinerie de 

Х’« officiel ». IХ ОбposО КЮssi НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ ЭoЮЭО ЮЧО ЭСцoriО Н’« un milieu répressif » et 

« antihumain » qui est la Russie. Celle-Мi ОsЭ МoЧsЭrЮiЭО priЧМipКХОЦОЧЭ Н’« immeubles gris 

à sept étages ». Ce milieu « écrase » ce qui est individuel. La personne qui y est placée a 

ainsi toutes les chances de « devenir [elle-même] un immeuble gris à sept étages » (« si un 

НцrКЧРОЦОЧЭ Ч’К pКs ОЮ ХiОЮ », précise-t-il). Un manque de « visages intéressants » que ce 

jОЮЧО pСoЭoРrКpСО soЮХiРЧО ОЧ pКrХКЧЭ НО soЧ pКвs ОsЭ iЧЭОrprцЭц pКr Х’iЧЭОrviОац МoЦЦО 

une conséquence de cette hostilité du monde national où il est plus raisonnable pour 

МСКМЮЧ НО ЧО pКs sО siРЧКХОr ОЧ ЭКЧЭ qЮ’iЧНiviНЮКХiЭц. Si Х’oЧ pОЮЭ rОМoЧЧКьЭrО qЮО 

Х’КrРЮЦОЧЭКirО НО Boris sО rОЧПorМО ОЭ s’ОЧriМСiЭ р Х’сРО КНЮХЭО1, iХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮО 

                                                 
1 On peut noter que les critiques de Boris concernant la Russie sont très construites. Il est éloquent ; ces 
propos sont argumentés et exemplifiés :  

ДLК FrКЧМО,Ж М’ОsЭ КЮssi ЮЧ sвsЭчЦО, ЦКis iХ ОsЭ СЮЦКiЧ. CoЦЦОЧЭ хК s’КppОХХО МСОг voЮs, ОЧ 
soМioХoРiО ? L’цМСКЧРО soМiКХ ? QЮКЧН Х’лЭКЭ ПКiЭ sЮЛir НОs МСosОs КЮб МiЭoвОЧs ОЭ qЮ’ОЧ цМСКЧРО iХ 
leur fournit des services. Moi, par exemple, je suis pour payer les impôts en France, parce que je 
sКis МО qЮО jО pОЮб Кvoir ОЧ цМСКЧРО. PoЮrqЮoi pКвОr ХОs iЦpôЭs ОЧ RЮssiО ? JО ЧО МoЦprОЧНs pКs ! IХ 
Ч’в К pКs Н’цМСКЧРО. JО ЧО rОхois riОЧ НО ЦoЧ лЭКЭ. BoЧ ЛОЧ, ЛiОЧ sûr, j’ОЧ rОхois НОs МСosОs. LО 
chauffage municipal. Parfois. Mais quand à Saint-Pétersbourg il faisait moins 38 °C et que 
Х’цХОМЭriМiЭц цЭКiЭ ЭoЮЭ ХО ЭОЦps ОЧ pКЧЧО pКrМО qЮО ЭoЮЭ ХО ЦoЧНО sО sОrvКiЭ НО МСКЮППКРОs цХОМЭriqЮОs, 
tu te rappelles ce que Matvienko [Madame le maire de Saint-Pétersbourg en 2003-2011] nous a dit ? 
[Elle nous a dit :] « CСОrs PцЭОrsЛoЮrРОois, ЧoЮs КvoЧs НОs pКЧЧОs Н’цХОМЭriМiЭц ОЭ jО voЮs priО НО 
prОЧНrО МoЧsМiОЧМО ОЭ… НО voЮs pКssОr НО rКНiКЭОЮrs цХОМЭriqЮОs. CОХК ЧoЮs ПКМiХiЭОrКiЭ poЮr rцРХОr 
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son atЭiЭЮНО ОЧvОrs soЧ pКвs sО ПorЦО ЛiОЧ КvКЧЭ, Хors НО sК ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ 

sМoХКirО. Or, М’ОsЭ р Х’цМoХО qЮО Х’iЧЭОrviОац ПКiЭ sК prОЦiчrО ОбpцriОЧМО Н’iЧНiППцrОЧМО ОЭ 

Н’СosЭiХiЭц НЮ ЦoЧНО iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ russe, et celle-ci ne fait que se confirmer par la suite. 

C’ОsЭ КiЧsi qЮО Boris « Ч’СцsiЭО pКs ЮЧО sОМoЧНО » à quitter son pays. Il quitte également la 

France, quelques années après notre entretien, pour aller en Géorgie.  

CОМi НiЭ, iХ МoЧviОЧЭ НО МiЭОr НО ЧoЮvОКЮ ХОs propos Н’лПiЦ (МП. МСКpiЭrО 1) sur « cet état 

Н’ОspriЭ » qЮi Х’atteint « périodiquement » et qui consiste à souhaiter « s’ОЧ КХХОr » en 

OММiНОЧЭ. SoЧ МКs iХХЮsЭrО цРКХОЦОЧЭ qЮО Х’irriЭКЭioЧ qЮ’цproЮvО МОЭ iЧЭОrviОац ЧoЧ ЦoЛiХО 

envers son pays est éduquée à compter de ses années scolairОs ЦКis qЮО Х’цЦiРrКЭioЧ Ч’ОsЭ 

pas sa seule issue effective. Tout comme plusieurs de ses amis, ce jeune cinéaste vit « des 

années et des années » en ayant des « coups de colère contre tout ». Éfim entreprend 

ЭoЮЭОПois Н’КЮЭrОs КМЭioЧs qЮО МОХХОs qЮi poЮrrКiОЧЭ Х’КЦОЧОr vОrs ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr. 

Moscovite, il déménage à Saint-Pétersbourg. Metteur en scène diplômé, il effectue, au 

ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ЮЧО ПorЦКЭioЧ en ébénisterie. Il entend enfin, dans un avenir 

proche, descendre en province russe peu urbanisée, « pour vivre à [sa] mesure », mener 

une « vie saine » et pour pratiquer, de façon équilibrée, des activités intellectuelles (« lire, 

écrire, réfléchir ») et manuelles. Le cas de Vadim peut aussi être évoqué à ce propos. En 

effet, ayant fait le cСoiб НЮ МСОг soi, ЮЧО ЭСчsО р NovossiЛirsФ КЛКЧНoЧЧцО, Х’iЧЭОrviОац 

travaille dans le bureau de ses parents à Omsk, mais sans se considérer comme « un vrai 

architecte praticien de vocation ». Vadim s’ОЧРКРО pКrКХХчХОЦОЧЭ НКЧs ЮЧ ЦiХiЭКЧЭisЦО 

urbain très proЧoЧМц, цЭКЧЭ ОЧ ЭшЭО Н’ЮЧ « РroЮpО Н’opposiЭioЧ », comme il le dit. Son récit 

                                                                                                                                                   
de nombreux problèmes liés à ce froid exceptionnel. » Tiens, et pourquoi ne pas dire tout 
simplement : « Chers Pétersbourgeois, je vous prie de vous déshabiller, de sortir de vos maisons et 
de succomber au froid dans la rue. Cela nous faciliterait que vous mourriez. » ? Д…Ж LК FrКЧМО ОsЭ 
plus humaine par rapport à moi, et malgré le fait que je sois étranger, je me sens mieux ici que dans 
ЦoЧ pКвs. JО Э’ОЧ Нis pХЮs. Si FrКЧхois HoХХКЧНО viОЧЭ НКЧs МО МКПц ОЭ ЦО НОЦКЧНО : « [Boris], veux-
ЭЮ ХК ЧКЭioЧКХiЭц ПrКЧхКisО, ЦКis М’ОsЭ р МoЧНiЭioЧ НО rОПЮsОr ХК ЭiОЧЧО ? », je lui dirai : « Pas de 
problèmes, François, ça me convient parfaitement. » TЮ МoЦprОЧНs, jО Ч’СцsiЭОrКis pКs ЮЧО 
sОМoЧНО ! Д...Ж PoЮrvЮ qЮО jО ЧО vivО pХЮs ОЧ RЮssiО, poЮrvЮ qЮО j’КiО ХК possiЛiХiЭц НО ПКirО МО qЮО jО 
veux faire, dans un endroit normal, intéressКЧЭ, СЮЦКiЧ. JО ЧО Мrois pКs qЮ’iХ ПКiХХО КiЦОr sК pКЭriО 
malgré tout. « Il faut aimer sa patrie, » [dit-oЧЖ. PoЮrqЮoi ? OЧ цЭoЮППО ЭoЮs ОЧ RЮssiО, oЧ Э’в СЮЦiХiО 
sКЧs МОssО. PoЮrqЮoi КiЦОr ХК RЮssiО ? JО ЧО vОЮб pКs pКssОr poЮr ЮЧ iЧРrКЭ, ЦКis jО МoЧЧКis 
ЭОХХОЦОЧЭ Н’ОбОЦpХОs Н’КЛsЮrНiЭц, Н’iЧjЮsЭiМО, НО МrЮКЮЭц НКЧs ЧoЭrО pКвs pКr rКpporЭ КЮб РОЧs, pКs 
sОЮХОЦОЧЭ pКr rКpporЭ р Цoi, р ЦК ПКЦiХХО oЮ р ЦОs КЦis, ЦКis pКr rКpporЭ р Н’КЮЭrОs РОЧs qЮО jО ЧО 
connais pas du tout, mais à la place de qui je pourrais ЦО rОЭroЮvОr. ДIХ цvoqЮО ОЧsЮiЭО Х’СisЭoirО НО 
ХК viХХО НО KrвЦsФ, qЮi К ОЮ НО ХК rцsoЧКЧМО ОЧ RЮssiО МoЦЦО ЮЧ ОбОЦpХО НО Х’iЧНiППцrОЧМО НОs 
ПoЧМЭioЧЧКirОs Н’лЭКЭ ОЧvОrs ХОs МiЭoвОЧs rЮssОs. AiЧsi, р Х’цЭц 2012, НОs pХЮiОs ЭorrОЧЭiОХХОs sО soЧЭ 
abattues sЮr ЮЧО rцРioЧ КЮ sЮН НО ХК RЮssiО. LОs СКЛiЭКЧЭs НО KrвЦsФ Ч’КvКiОЧЭ pКs цЭц prцvОЧЮs НЮ 
danger par ХОs КЮЭoriЭцs ХoМКХОs, ЛiОЧ КЮ МoЮrКЧЭ НОs risqЮОs Н’iЧoЧНКЭioЧ ; КЮМЮЧ цЭКЭ Н’ЮrРОЧМО 
Ч’КvКiЭ цЭц НцМrцЭц. LО ЧoЦЛrО НОs viМЭiЦОs ЦorЭОs НОs iЧoЧНКЭioЧs s’цЭКЧЭ proНЮiЭОs ХК ЧЮiЭ К КiЧsi 
dépassé 170.]  



582 

concernant des protestations ou des défenses de différents projets urbains dans sa ville 

Н’oriРiЧО (НoЧЭ ХО pХЮs МСОr poЮr ХЮi МoЧМОrЧО ХК ПorЭОrОssО Н’OЦsФ) МoЧsЭiЭЮО ЮЧО bonne 

moitié de notre entretien de cinq heures, qЮi sО НцroЮХО pКr SФвpО pОЧНКЧЭ Х’цЭц 2013. 

Dans ce même entretien, il apparaît que Vadim existe dans un univers quasi totalement 

virtuel et très solitaire. Un passage sur une « cellule individuelle » sert à décrire son 

ОspКМО qЮoЭiНiОЧ НО viО. IХ sО НiЭ ЧО pКs Эrop МoЦprОЧНrО ХОs СКЛiЭКЧЭs Н’OЦsФ НКЧs ХОЮr 

majorité, et ne pas être trop compris par eux, car ce milieu est, à son avis, « agressif » et 

« peu instruit ». Il avoue généralement peu sortir, se déplacer quasi uniquement entre son 

appartement, le bureau de ses parents et leur datcha, avoir peu de « vrais amis », ne pas 

supporter les transports en commun, « la foule », « ces gens », avoir peu besoin de 

contacts personnels : car « tout peut régler par Internet », « on peut communiquer à 

distance ». DО ЭoЮЭО цviНОЧМО, Н’КЮЭrОs ПorЦОs Н’ОбoНО sО prКЭiqЮОЧЭ pКr МОs iЧЭОrviОацs 

non mobiles qЮi цproЮvОЧЭ ЮЧ sОЧЭiЦОЧЭ Н’ОбЭrКЧцiЭц pКr rКpporЭ р ХОЮr pКвs, ЦКis МО sКЧs 

effectuer une carrière migratoire. 

Le harcèlement scolaire et la formation du souhait d’une revanche sociale 

Les cas examinés nous enseignent, entre autres, que les origines du rapport difficile envers 

ХОs iЧsЭiЭЮЭioЧs pОЮvОЧЭ prОЧНrО soЮrМО НКЧs НОs ОбpцriОЧМОs qЮi soЧЭ ХoiЧ Н’шЭrО 

extraordinaires et que chacun peut vivre, de façon plus ou moins intense et prolongée. Le 

rОjОЭ НО Х’цМoХО, sЮsМОpЭiЛХО Н’Кvoir НОs МoЧsцqЮОЧМОs ЭКЧРiЛХОs sЮr ХК viО ЮХЭцriОЮrО, pОЮЭ 

sО proНЮirО sЮiЭО р НОs цvцЧОЦОЧЭs ЭoЮЭ ЛКЧКХs, МoЦЦО ХО МСКЧРОЦОЧЭ Н’цМoХО, oЮ р НОs 

activités toutes légitimes, comme la lecture. Certaines caractéristiques, corporelles (taille, 

corpulence, « beauté » ou « type ethnique ») ou autres (premier de la classe, nom de 

famille, signes extérieurs de pauvreté, etc.), reviennent en outre dans les propos comme 

des prétextes de harcèlements, plus ou moins graves, subis de la part des camarades de 

classe, et de solitude ambiante vécue consécutivement. Sabina se dit ainsi être une « fille 

moche, pas cool » comparativement à ses camarades de classe, Rosa était, selon ses mots, 

« trop grande », « asperge », Michaïl – « gros, obèse ». De même, le nom de famille de 

Yulia fait rire Н’КЮЭrОs цХчvОs, et aux surnoms « famille nombreuse » et « piocheuse » 

s’КjoЮЭО ЮЧ КЮЭrО, Нцrivц НО soЧ ЧoЦ НО ПКЦiХХО. CОs НiППцrОЧМОs et détails parfois 

minuscules peuvent prendre une importance démesurée1 et influencer le déroulement de la 

                                                 
1 Comme le conclut Erving Goffman dans son étude des usages sociaux des handicaps, tout peut être 
stigmatisé, même « la beauté physique ». Goffman E., Stigmate, op.cit., p. 151. 
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scolarisation ainsi que le rapporЭ р Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ sМoХКirО ОЭ р soi, КiЧsi qЮ’р soЧ pКвs 

Н’oriРiЧО.   

IХ Ч’ОsЭ pКs rКrО qЮО ХОs ОЧsОiРЧКЧЭs ОЭ ХО pОrsoЧЧОХ Н’цМoХО МoЧЭriЛЮОЧЭ р МrцОr ЮЧО ЭОХХО 

siЭЮКЭioЧ. NoЮs Х’КvoЧs МoЧsЭКЭц poЮr ВЮХiК : М’ОsЭ sК proПОssОЮrО qЮi sО pОrЦОЭ НО 

remarquer – à haute voix – que le vêteЦОЧЭ НО Х’iЧЭОrviОацО pКrКьЭ шЭrО ПКЛriqЮц à la 

maison ; М’ОsЭ Х’цМoХО qЮi iЧsЭКХХО р Хa cantine une table à part pour les enfants de familles 

nombreuses, un véritable dispositif de ХК sЭiРЦКЭisКЭioЧ. D’КЮЭrОs ЭцЦoiРЧКРОs confirmant 

ce rôle, parfois très vioХОЧЭ, Н’adultes ne manquent pas1. Ainsi, une image dégradante de 

Sabina quant à elle-même se construit avec la participation de son enseignante dans le 

primaire. Celle-ci qualifie décidément de mauvaise son écriture et considère cette élève 

comme une fille désordonnée, voire malpropre, celle qui ne prend pas de soin de ses 

cahiers, mais aussi НО sК roЛО sМoХКirО, НО sОs ЦКiЧs ОЭ НО sОs МСОvОЮб. C’ОsЭ КiЧsi qЮО 

SКЛiЧК sО soЮviОЧs Н’ОХХО-ЦшЦО МoЦЦО Н’ЮЧО « fille moche ». L’СisЭoirО Н’ЮЧО 

« mauvaise écriture » ПiРЮrО КЮssi НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ PoХiЧК : ses cahiers sont « sales » 

ОЭ М’ОsЭ poЮr МОХК qЮ’ОХХО ЧО pОЮЭ pКs sО ЧoЦЦОr ЛoЧЧО цХчvО dans toutes les disciplines.  

LОs МКrКМЭцrisЭiqЮОs НО Х’цМoХО ПrцqЮОЧЭцО, КiЧsi qЮО ХОs ЦoНКХiЭцs НО ХК soМiКХisКЭioЧ 

ПКЦiХiКХО, МoЧvОrРОЧЭО oЮ НivОrРОЧЭО pКr rКpporЭ р Х’цМoХО, soЧЭ ЛiОЧ sûr р prОЧНrО ОЧ 

compЭО. NoЭoЧs qЮО ХК pОЭiЭО ЭКiХХО Н’AЧНrОв Г., ЛiОЧ qЮ’ОХХО МoЧsЭiЭЮО poЮr ХЮi ЮЧ sЭiРЦКЭО 

р РцrОr, ЧО Х’КЦчЧО pКs р Х’ОбМХЮsioЧ Чi КЮ rОjОЭ НО Х’цМoХО. Or, iХ ЛцЧцПiМiО НО ЦoвОЧs poЮr 

s’КППirЦОr НКЧs МОХХО-ci, et son école apparaît aussi comme un endroit d’ЮЧ ОЧЭrО-soi social 

dans lequel, dit-il, la violence ouverte ne se pratique pas. Andrey Z. parle ainsi de ses 

НiППiМЮХЭцs ОЧ s’КЦЮsКЧЭ :  

PЮisqЮО j’цЭКis ХО pХЮs pОЭiЭ НКЧs ЧoЭrО МХКssО… кК, si Х’oЧ КНopЭО Х’КpproМСО 
franchement psychologique, ça a eu des ОППОЭs… ЧцРКЭiПs. IХ в К ОЮ pКr ОбОЦpХО 
ЮЧО pцrioНО, НО ЦОs ЭrОiгО р qЮiЧгО КЧs, Хors НО ХКqЮОХХО jО Ч’Кi pКs pЮ Ц’iЧЭцРrОr 
НКЧs ХО РroЮpО НОs РКrхoЧs ХОs pХЮs prisцs НО ЧoЭrО МХКssО. ДiХ soЮriЭЖ J’КvКis НОs 
КЦis, ЦКis… МО РroЮpО НОs РКrхoЧs ХОs pХЮs popЮХКirОs… ДЦ’цЭКiЭ iЧКММОssiЛХО.Ж 
On les appelait les Pères. [en souriant] Nous étions enfants. [en souriant] Eh oui, 
КssОг ХoЧРЭОЦps, jО Ч’Кi pКs pЮ НОvОЧir ЮЧ НОs PчrОs НО ЧoЭrО МХКssО. ДÀ ХК Пois 
ironique (distance prise avec les années) et solennelle, sa façon de prononcer le 
ЧoЦ НО МО РroЮpОЦОЧЭ sЮsМiЭО НОs rirОs.Ж Д…Ж PoЮr ОЧЭrОr НКЧs МО РroЮpО, iХ ПКХХКiЭ 
шЭrО sûr НО soi, ПorЭ. IХ ПКХХКiЭ ПКirО НЮ sporЭ. IХ Ч’цЭКiЭ pКs iЧНispОЧsКЛХО НО ЛiОЧ 
цЭЮНiОr. Д…Ж IХ в КvКiЭ siб PчrОs НКЧs ЧoЭrО МХКssО. ДrirОsЖ Un tiers environ de tous 

                                                 
1 CП. КЮssi ХО ЭцЦoiРЧКРО НО SцrКПiЦК qЮКЧЭ р Х’iЧЭОrНiМЭioЧ, НКЧs ХО jКrНiЧ Н’ОЧПКЧЭs qЮ’ОХХО ПrцqЮОЧЭО, 
Н’КХХОr КЮб ЭoiХОЭЭОs pОndant la sieste.  
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ХОs РКrхoЧs. LОs КЮЭrОs, iХs Ч’цЭКiОЧЭ ЛiОЧ sûr pКs ЦКrРiЧКЮб. C’цЭКiЭ qЮКЧН ЦшЦО 
ЮЧО цМoХО poЮr ХОs ОЧПКЧЭs НО ЛoЧЧО ПКЦiХХО. IХ Ч’в КvКiЭ pКs НО МoЧПХiЭs НЮrs. MКis 
une hiérarchie et… les Pères. [rires] 

DКЧs ХО МКs Н’IriЧК, ХО ЭoЧ est manifestement différent quand elle parle de son expérience 

scolaire. On comprend que ses difficultés ne lui semblent pas amusantes, même avec le 

ЭОЦps qЮi s’ОsЭ цМoЮХц. UЧО КЦОrЭЮЦО, ЮЧО МoХчrО, ЮЧО rКЧМœЮr МoХoriОЧЭ sОs propos qЮКЧН 

ОХХО pКrХО НО Х’цcole. Irina est ainsi harcelée, de manière publique et répétée, par ses 

МКЦКrКНОs poЮr soЧ ЧoЦ НО ПКЦiХХО (ОХХО porЭО ХО ЧoЦ НО soЧ pчrО qЮi Ч’ОsЭ pКs Н’oriРiЧО 

sХКvО ОЭ КvОМ qЮi ОХХО ЧО ПКiЭ pКr КiХХОЮrs МoЧЧКissКЧМО qЮ’р Х’КНoХОsМОЧМО) ОЭ poЮr soЧ 

physiqЮО (Х’iЧЭОrviОацО К ХОs вОЮб ЛriНцs ; ОХХО ОsЭ КiЧsi sЮrЧoЦЦцО р Х’цМoХО « Tatare-

Mongole »). SК ЦчrО ЭrКvКiХХО МoЦЦО ОЧsОiРЧКЧЭО Н’СisЭoirО НКЧs МОЭЭО ЦшЦО « gymnasia 

classique privée » qЮО Х’iЧЭОrviОацО ПrцqЮОЧЭО, ЦКis МОХК ЧО proЭчРО pКs МОЭЭО НОrЧiчrО, et 

peut-être même au contraire aggrave sa situation. En tout cas, elle se décrit comme toute 

sОЮХО ПКМО р Х’ОЧsОЦЛХО НОs цХчvОs qЮi ЧО ЦКЧqЮОЧЭ pКs Х’oММКsioЧ НО Х’СЮЦiХiОr, ОЧ ЭoЮЭО 

impunité.  

SЮrЭoЮЭ, Х’ОбpцriОЧМО Н’ЮЧО цМoХО цХiЭisЭО НОviОЧЭ poЮr IriЧК, dont la famille vit une 

« pauvreté catastrophique » р Х’цpoqЮО1, ЮЧО ОбpцriОЧМО Н’iЧцРКХiЭц, ЧoЭКЦЦОЧЭ ОЧ МО qЮi 

concerne les vêtements et les loisirs : si Н’КЮЭrОs цХчvОs НО ХК МХКssО soЧЭ СКЛiХХцs « comme 

les filles du magazine Yes », elle est « habillée comme une SDF ». Et elle ne part jamais 

ОЧ vКМКЧМОs jЮsqЮ’р sОs Нiб-huit ans. Elle est « de la merde » aux yeux des autres enfants 

qui sont « arrogants » et dont les familles sont beaucoup plus fortunées que la sienne. 

VoiМi МoЦЦОЧЭ Х’iЧЭОrviОацО ЭОrЦiЧО soЧ rцМiЭ sЮr ХОs КЧЧцОs pКssцОs р Х’цМoХО : 

CОЭЭО цМoХО Ц’К ЭrКЮЦКЭisцО. ToЮЭ цЭКiЭ ЭОХХОЦОЧЭ iЧjЮsЭО Хр-bas. Je me disais que je 
pКrЭirКis ДОЧ FrКЧМОЖ ОЭ qЮ’iХs ДЦОs МКЦКrКНОs НО МХКssОЖ МoЦprОЧНrКiОЧЭ ЭoЮs qЮО 
je ne suis pas de la merde.  

Elle se répèЭО ХorsqЮО jО ХЮi НОЦКЧНО НО pКrХОr sЮr ХО НОvОЧir НО sОs МКЦКrКНОs Н’цМoХО :  

PОrsoЧЧО Ч’ОsЭ НОvОЧЮ qЮОХqЮ’ЮЧ. ДКvОМ ЮЧ ЭoЧ qЮОХqЮО pОЮ ЭrioЦpСКХЖ PОrsoЧЧО ! 
MКiЧЭОЧКЧЭ, j’КiЦОrКis ЛiОЧ КХХОr р ХК rцЮЧioЧ Н’КЧМiОЧs цХчvОs, j’Кi НОs МСosОs р 

                                                 
1 VoiМi ЮЧ ОбЭrКiЭ НО soЧ ОЧЭrОЭiОЧ, pХОiЧ Н’ОбprОssiviЭц ОЭ Н’КЦОrЭЮЦО, où ОХХО pКrХО НО sОs МoЧНiЭioЧs НО viО : 

PoЮr ЦК ПКЦiХХО, М’цЭКiЭ ЮЧО pКЮvrОЭц МКЭКsЭropСiqЮО ДНЮrКЧЭ ЦoЧ ОЧПКЧМОЖ НО sorЭО qЮО, pКrПois, iХ 
Ч’в КvКiЭ riОЧ р ЦКЧРОr р ХК ЦКisoЧ ОЭ qЮ’oЧ Ч’КvКiЭ pКs ХОs ЦoвОЧs НО pКвОr ХО ХoвОr. OЧ КvКiЭ ЮЧО 
цЧorЦО НОЭЭО. EЧ ЛrОП, М’цЭКiЭ pцЧiЛХО… NoЮs sКvoЧs ЭoЮs qЮОХs цЭКiОЧЭ ХОs sКХКirОs НОs iЧsЭiЭЮЭОЮrs 
Н’цМoХО р Х’цpoqЮО. Д...Ж PКr МСКЧМО, ЦoЧ РrКЧН-père travaillait, il apportait souvent de la nourriture : 
НЮ pКiЧ, НЮ sЮМrО oЮ НОs poЦЦОs НО ЭОrrО. LО pХЮs soЮvОЧЭ, iХ Ч’КpporЭКiЭ pКs Н’КrРОЧЭ. JО ЦО 
soЮviОЧs qЮ’ЮЧО Пois iХ К КpporЭц НОЮб vОsЭОs ОЧ МЮir ОЭ НОЮб МoЮvОrЭЮrОs ОЧ ХКiЧО КЮ ХiОЮ НЮ sКХКirО. 
Les voilà, mangez-en pendant un Цois ! 
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raconter à mon sЮjОЭ. ДОХХО soЮriЭ sКrМКsЭiqЮОЦОЧЭЖ Д…Ж ДCОrЭКiЧs НО ЦОs КЧМiОЧs 
МКЦКrКНОs НО МХКssОЖ Ц’oЧЭ цМriЭ sЮr НОs rцsОКЮб soМiКЮб : [elle parle sur un ton 
sucré, en mimant] « Coucou [Irina], chérie, on a entendu dire que tu étais à Paris. 
CoЦЦОЧЭ хК vК ? TЮ ЧoЮs ПОrКs visiЭОr ХК viХХО ? » GrКvО ! ДsЮr ХО ЭoЧ НцМiНцЖ LОs 
МoЧs ! ДEХХО КjoЮЭО ЮЧО pСrКsО oЛsМчЧО МoЦporЭКЧЭ ХО soЮСКiЭ НО ПКirО pКrЭir sОs 
camarades de classe quelque part au loin.] 

ToЮЭ КЮ ХoЧР НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Х’iЧЭОrviОацО pКrХО НО privКЭioЧs Н’orНrО цМoЧoЦiqЮО НЮrКЧЭ 

soЧ ОЧПКЧМО КЮбqЮОХХОs s’КjoЮЭОЧЭ НОs soЮППrКЧМОs ХiцОs р ЮЧО prisО prцМoМО НО МoЧsМiОЧМО 

НО sК МoЧНiЭioЧ НцsКvКЧЭКРОЮsО pКr rКpporЭ р Н’КЮЭrОs (ОХХО sО НiЭ pКr ОбОЦpХО ЧО pКs шЭrО 

née « sous une heureuse étoile »). Aprчs ЮЧО prОЦiчrО РшЧО (j’Кi Х’iЦprОssioЧ qЮ’ОХХО vК 

pleurer en parlant de sa scolarisation et, plus généralement, de son enfance marquée par 

les privations, et je change de sujet), Irina y revient et expose en effet volontiers ses 

souffrances comme si les mettre en récit lui apportait une sorte de gratification postérieure. 

Est même formulée, dans la tonalité de son discours, une certaine accusation à mon 

КНrОssО НО МОЭЭО iЧjЮsЭiМО rОssОЧЭiО, ЦКis qЮО jО Ч’КvКis poЮrЭКЧЭ pКs МКЮsцО. FiРЮre en 

outre dans ses propos un systématique abaissement de ses camarades de classe qui sont, 

selon elle, dotés économiquement, mais pauvres culturellement (« Parler avec eux de la 

ХiЭЭцrКЭЮrО oЮ НО Х’КrЭ цЭКiЭ iЧЮЭiХО, » dit-elle par exemple avec un dédain).  

Un fort désir de reconnaissance et un esprit de lutte se révèlent de ses propos. La pratique 

iЧЭОЧsО НЮ piКЧo Х’КiНО vrКisОЦЛХКЛХОЦОЧЭ р rОsЭКЮrОr ЮЧО ОsЭiЦО НО soi ; ПorЭ 

proЛКЛХОЦОЧЭ, soЧ rшvО р Х’цpoqЮО ОsЭ НО НОvОЧir ЮЧО piКЧisЭО МцХчЛrО. EЧ ЭoЮЭ Мas, la 

durée de son éducation musicale (onze années) et sa relative réussite (adolescente, Irina 

participe à des concours internationaux) ne peuvent pas reposer exclusivement sur le fait 

qЮО ХОs КНЮХЭОs qЮi цНЮqЮКiОЧЭ Х’iЧЭОrviОацО « insistaient énergiquement » sur sa pratique 

iЧsЭrЮЦОЧЭКХО. В МoЦpЭО sК proprО ОЧviО НО prОЧНrО ХО НОssЮs sЮr Х’ОЧviroЧЧОЦОЧЭ sМoХКirО 

КММiНОЧЭц. PКrОiХХОЦОЧЭ, IriЧК pКrЭ цЭЮНiОr р PКris КvОМ ХО rшvО Н’КpprОЧНrО ХО ЦцЭiОr НО 

МoЦцНiОЧ. MшЦО si КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, qЮКЭrО КЧs après son arrivée sur le territoire 

français, ce rêve est disqualifié et exposé ironiquement (« C’цЭКiЭ ОЧМorО ЮЧ pОЮ… ЮЧ rшvО 

ЧКэП… BОЧ, ЮЧО ПiХХО НО proviЧМО qЮi vОЮЭ НОvОЧir ЮЧО РrКЧНО МoЦцНiОЧЧО, qЮi viОЧЭ 

МoЧqЮцrir PКris ОЭ ЭoЮЭОs МОs ЛшЭisОs… MКiЧЭОnant, je prends les choses comme elles sont, 
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sans illusions »), la scène et la gloire la tentent clairement1. À la différence de Yulia, Irina, 

cette ex-harcelée, ne se replie pas sur elle-même, mais se bat ouvertement.  

Dans les récits de certains autres interviewés sur leur expérience scolaire figure également 

un arrière-РoûЭ НО soЮvОЧirs НoЮХoЮrОЮб, КММoЦpКРЧц Н’ЮЧО irriЭКЭioЧ ОЭ Н’ЮЧ Ццpris 

ОЧvОrs Х’цМoХО. EЧЭrО ХОЮr МКs ОЭ МОХЮi Н’IriЧК, poЮvКЧЭ шЭrО qЮКХiПiц Н’ОбЭrшЦО, ЧО rцsiНО 

qЮ’ЮЧО НiППцrОЧМО НО НОgré2. LОs ПrЮsЭrКЭioЧs vцМЮОs р Х’цМoХО МoЦЦЮЧiqЮОЧЭ р pХЮsiОЮrs 

iЧЭОrviОацs ЮЧО цЧОrРiО НО ЛКЭКiХХОr, ОЭ ЮЧ rцОХ projОЭ Н’ЮЧО rОvКЧМСО ЦûriЭ КХors, Эrчs 

visible en analysant certains parcours. Cela constitue un ingrédient non négligeable dans la 

carrière de mobilité, parfois quasiment une seule ressource tangible qui peut être exploitée 

poЮr ЭrКЧsПorЦОr Х’oЛsЭКМХО ОЧ НцПi ОЭ prцpКrОr ЮЧ НцpКrЭ.  

AiЧsi, Н’Кprчs ХО rцМiЭ НО RosК, oЧ МoЧsЭКЭО qЮО soЧ voisiЧКРО, iЧМКrЧц pКr sОs МКЦКrКНОs 

de classe dans une écoХО rОЧПorМцО ОЧ ПrКЧхКis, joЮissКЧЭ Н’ЮЧО rОХКЭivО КЛoЧНКЧМО, Х’К 

profondément marquée. Elle perçoit le monde de ceux-ci comme rempli de plaisirs, de 

МoЧsoЦЦКЭioЧ ОЭ НО НivОrЭissОЦОЧЭs (М’ОsЭ RosК qЮi « bosse », tandis que les autres élèves 

« voyagent en France et partout dans le monde »). Rosa est parallèlement exclue des flirts 

amoureux entre paires, car elle est de « trop grande » taille. Elle est une élève brillante en 

ПrКЧхКis, ЦКis НцЭОsЭО ОЧ ЦшЦО ЭОЦps МОЭЭО ХКЧРЮО qЮi Ч’ОsЭ КssoМiцО qЮ’КЮ sМoХКirО Нu fait 

НО soЧ ОбpцriОЧМО. UЧ МoЮrЭ voвКРО ОЧ FrКЧМО, qЮ’ОХХО ОППОМЭЮО ОЧ цЭЮНiКЧЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц, 

déclenche chez elle une possibilité de changement et un espoir de prendre sa revanche 

                                                 
1 Après ses études théâtrales, Irina ne poursuit pourtant pas une carrière de comédienne. Elle travaille à Paris 
en médiation culturelle. Une des raisons de son abandon du métier pour lequel elle a été formée en France 
ОsЭ ХО sОЧЭiЦОЧЭ Н’СЮЦiХiКЭioЧ qЮО Х’iЧЭОrviОацО, НОvОЧЮО НОpЮis ХoЧРЭОЦps ОбЭrшЦОЦОЧЭ sОЧsiЛХО vОrs ЭoЮЭ 
siРЧО НО НцМoЧsiНцrКЭioЧ, rОssОЧЭ Хors НОs МКsЭiЧРs où, МoЦЦО ОХХО Х’ОбpriЦО, « on nous regarde comme des 
marchandises, comme des chevaux, comme des esclaves ». EХХО s’oММЮpО КiЧsi Н’orРКЧisКЭioЧ Н’цvцЧОЦОЧЭs 
culturels et artistiques, et participe activement à des manifestations diverses, comme celles liées à la 
proЭОМЭioЧ НОs НroiЭs НОs РroЮpОs ЦiЧoriЭКirОs oЮ р Х’КММЮsКЭioЧ НОs iЧjЮsЭiМОs ОЭ НОs vioХОЧМОs rОХОvцОs.  
2 IХ s’КРiЭ КЮssi fort probablement de dispositions différenciées à rendre verbale une expérience malheureuse 
vцМЮО. DКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ MiМСКэХ, oЧ pОЮЭ КiЧsi ЧoЭОr ЮЧ ОППorЭ НО sО prцsОЧЭОr soЮs ЮЧ ЦОiХХОЮr joЮr, НО 
ne pas exposer le négatif et de donner une belle image de soi. On ne sait pas en effet si ce garçon « obèse », 
МoЦЦО iХ sО МКrКМЭцrisО р Х’цМoХО, К цЭц СКrМОХц. MКis oЧ sКiЭ qЮ’р ЭrОiгО КЧs iХ sО ЦОЭ р prКЭiqЮОr 
intensivement « la danse sportive » (à savoir hip-hop et rap). Michaïl est clairement en recherche de 
reconnaissance et de performance corporelle, et, à quinze ans, devenu « souple et mince comme un jonc » (le 
rôХО НЮ pОrsoЧЧКРО priЧМipКХ, ХО MoЮsЭiqЮО, НКЧs ХО spОМЭКМХО Н’ОЧПКЧЭs « Muha-Tsokotukha », lui est 
également confié, rapporte-t-il), il quiЭЭО Х’цМoХО sОМoЧНКirО, КiЧsi qЮО « le monde étroit » de sa ville 
Н’oriРiЧО ОЧ proviЧМО poЮr КХХОr sО ПorЦОr ОЧ НКЧsО р SКiЧЭ-Pétersbourg. Il vise apparemment la formation en 
danse classique, mais ne parvient pas à intégrer ce milieu demandant une adhésion très précoce. Michaïl 
étudie ainsi Х’КrЭ НЮ МКЛКrОЭ dans un « très bon établissement de ballet, auprès du Music-Hall de Leningrad, 
ХК НОЮбiчЦО ПorЭО цМoХО НО ЛКХХОЭ Кprчs ДХ’AМКНцЦiО НО ЛКХХОЭЖ VКРКЧovК ». JКЦКis НКЧs Х’ОЧЭrОЭiОЧ МО 
danseur de cabaret ne se nommera par ailleurs comme tel : il est, selon ses dires, « artiste », voire « artiste de 
ballet ». « Quand je dansais encore au Music-Hall, dit-il par exemple, je regardais les spectacles du Lido et 
НЮ MoЮХiЧ RoЮРО, ОЭ р МОЭЭО цpoqЮО Нцjр, М’цЭКiЭ… ДЮЧ СoriгoЧ qЮi ЦО ЭОЧЭКiЭ.Ж C’ОsЭ ХО rшvО НО Ч’iЦporЭО 
quel artiste de ballet, de danser là-ЛКs ! »   
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quant à une plénitude de la vie dont cette « asperge » et « piocheuse » р Х’цМoХО s’ОsЭiЦО 

être privée.  

DО ЦшЦО, ХОs КЭЭiЭЮНОs СцНoЧisЭОs qЮ’AЧЭoЧ КЭЭriЛЮО р sОs МКЦКrКНОs Н’цМoХО (« les autres, 

ils ne voulaient pas trop étudier ») s’opposОЧЭ НКЧs soЧ ОЧЭrОЭiОЧ р soЧ proprО 

« entêtement » (qЮ’iХ ОбpХiqЮО pКr ХО ПКiЭ qЮ’iХ ОsЭ LioЧ pКr soЧ siРЧО Н’СorosМopО) ОЭ р МО 

qЮ’iХ КppОХХО ХО « Нцsir Н’шЭrО ЭoЮjoЮrs ХО prОЦiОr, pКrЭoЮЭ ». S’iХ ЭrКvКiХХО sМoХКirОЦОЧЭ, МО 

Ч’ОsЭ pКs pКrМО qЮО Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ sМoХКirО Х’в oЛХiРО. EЧ Х’цМoЮЭКЧЭ, iХ К ЮЧ ОspriЭ НО ЭrКvКiХ 

qui lui est propre par essence et il en fait une qualité morale pour laquelle il attend une 

récompense. Ainsi, durant une de nos nombreuses conversations informelles, je reviens 

sЮr ХО sЮjОЭ НО sК ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs ОЭ j’ОЧ pКrХО, sЮr ХО ЭoЧ НО ХК pХКisКЧЭОriО, ОЧ ЭОrЦОs НО 

« cadeau de la part de la France ». Ces propos seront très mal perçus par Anton : 

« Cadeau, [tu dis] ?! PОrsoЧЧО ЧО Ц’К ПКiЭ НО МКНОКЮб. J’Кi ЭrКvКiХХц, j’Кi ЛiОЧ ЦцriЭц МОЭЭО 

bourse. » 

Pour résumer ce chapitre, des dispositions antérieurement formées peuvent se transposer, 

et des représentations acquises peuvent se généraliser afin de permettre aux interviewés de 

concevoir et de réaliser un départ étudiant. Celui-ci appelle avant tout un niveau élevé de 

ХК pОrПorЦКЧМО sМoХКirО qЮi Ч’ОбisЭО цviНОЦЦОЧЭ pКs a priori. Les entretiens montrent que 

МОЭЭО pОrПorЦКЧМО sО МoЧsЭrЮiЭ ОЧ s’КppЮвКЧЭ sЮr ХОs НisМoЮrs ОЭ КМЭioЧs НО ПКЦiХХОs ОЭ 

qЮ’ОХХО prОЧН ПrцqЮОЦЦОЧЭ soЮrМО НКЧs НОs sОЧЭiЦОЧЭs qЮi rОХiОЧЭ ХОs pКrОЧЭs ОЭ ХОs 

ОЧПКЧЭs. DО ЦшЦО, ЮЧО МroвКЧМО НКЧs ЮЧО vКХОЮr Н’цЭЮНОs, Н’ЮЧ НipХôЦО, Н’ЮЧО ПorЦКЭioЧ 

iЧsЭiЭЮЭioЧЧКХisцО НoiЭ шЭrО iЧoМЮХцО КЮ prцКХКЛХО poЮr qЮО ХК pОrspОМЭivО Н’iЧЭцРrОr ЮЧ 

цЭКЛХissОЦОЧЭ р Х’цЭrКЧРОr sО НцpХoiО МoЦЦО posiЭivО ОЭ soЮСКiЭКЛХО.  

Lors de la réalisation – quant à elle – Н’ЮЧ НцpКrЭ, ЧoЦЛrО НО Нispositions peuvent servir 

aux candidats à la migration étudiante. Si le départ pour des études se prépare 

НiППiМiХОЦОЧЭ ОЭ ХoЧРЮОЦОЧЭ, М’ОsЭ КХors ЮЧО НisposiЭioЧ р ЮЧ ОППorЭ voХoЧЭКirО qЮi s’ЮЭiХisО. 

S’iХ s’iЧsМriЭ НКЧs ЮЧ МКНrО iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ НКvКЧЭКРО цpСцЦчrО, ЮЧО КЮЭoЧoЦiО Н’КМЭioЧs 

éduquée précédemment permet de réussir la démarche préparatoire. Un départ demandant 

ЮЧО МoЧПorЦiЭц Н’КМЭioЧs, s’ОППОМЭЮКЧЭ КЮ МroisОЦОЧЭ НО ХК ЛiОЧvОiХХКЧМО ОЭ НО ХК МoЧЭrКiЧЭО 

institutionnelles, peut en revanche se préparОr si ХК НisposiЭioЧ р Х’КЮЭoЧoЦiО Ч’ОsЭ pКs 

acquise. Une habitude à une multiactivité est également vitale dans le contexte de 

plusieurs НцpКrЭs, КiЧsi qЮ’ЮЧО НisposiЭioЧ КЮ НiХОЭЭКЧЭisЦО, КЮЭorisКЧЭ р ЧО pКs шЭrО pКrПКiЭ 

НКЧs ЭoЮs ХОs НoЦКiЧОs Н’КМЭiviЭé : ОЧ ОППОЭ, ЮЧ НцpКrЭ pОЮЭ Кvoir ХiОЮ ЦшЦО s’iХ Ч’est pas 
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« brillamment » préparé. De surcroît, un perfectionnisme éduqué lors des périodes 

prцМцНОЧЭОs НО viО pОЮЭ КЮssi ЛiОЧ ПКМiХiЭОr ХОs prцpКrКЭiПs qЮ’в ЧЮirО. EЧ soЦЦО, КЮМЮЧО 

disposition ne garantit ОЧ soi ХО sЮММчs НО ХК prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ.  

Le souhait de migrer est en outre accoté, ou au moins compatible, à/avec un rapport plutôt 

négatif, au mieux distancié, envers son propre pays. Ce rapport peut certes avoir plusieurs 

sources, mais l’ОбКЦОЧ НЮ pКssц sМoХКirО НОs iЧЭОrviОацs ЧoЮs ОЧsОiРЧО qЮО pХЮsiОЮrs 

parmi ceux-Мi oЧЭ vцМЮ НОs ЭОЧsioЧs Хors НО ХОЮr ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НО Х’цМoХО ОЭ qЮО ХОЮr 

НцМoЧsiНцrКЭioЧ НО ХК RЮssiО в ОsЭ НО ЭОХХО oЮ ЭОХХО ПКхoЧ ХiцО. L’ОбpцriОЧМО sМoХКirО 

difficile, faite Н’ОЧЧЮi, de vioХОЧМОs, Н’isoХОЦОЧЭ ou de harcèlements, souvent concernant 

НО ЛoЧs, voirО Н’ОбМОХХОЧЭs цХчvОs, МoЧsЭiЭЮО ОЧ ОППОЭ ЮЧО pКrЭiО НО Х’ОspКМО НО ХК possiЛiХiЭц 

de la carrière migratoire. À cet égard, un pays préoccupé par une méfiance généralisée des 

jeunes envers leur État ou par des humeurs migratoires de ces derniers doit peut-être se 

demander si cette situation ne se produit pas suite à leur expérience malheureuse de la 

ПrцqЮОЧЭКЭioЧ НОs iЧsЭiЭЮЭioЧs цЭКЭiqЮОs ЭОХХО Х’цМoХО. PoЮrЭКЧЭ, КПiЧ de ne pas me cantonner 

à une vision négative et pathologisante, il convient de noter que la distance instaurée 

ОЧvОrs Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ sМoХКirО pОЮЭ НОvОЧir ЮЧО ПorМО МoЧsЭrЮМЭivО, pОrЦОЭЭКЧЭ Н’iЧvОsЭir ЮЧ 

éventail de projets – éducatifs, professionnels ou civiques. Dans ce sens, de nouveau, les 

expériences nationales difficiles, dont scolaires, ne peuvent pas être érigées en principe de 

migration. La distinction – ЦisО КЮ МœЮr НО МОЭЭО ЭСчsО – entre la carrière migratoire et 

Х’ОspКМО soМiКХ НО sК possiЛiХiЭц reconfirme ici sa pertinence. 
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CONCLUSION DE LA DEUXIEME PARTIE 

La sélectivité et la banalité de la migration étudiante 

Si la préparation du départ est le processus central dans la carrière migratoire étudiante, 

acquérir des compétences, des représentations et des dispositions compte également pour 

ХК МoЧМОvoir, s’в ОЧРКРОr ОЭ в proРrОssОr. LК ПorЦКЭioЧ НОsНiЭОs МoЦpцЭОЧМОs, 

représentations et dispositions, pouvant être définie rétrospectivement comme la première 

phase de la carrière, mais aussi et surtouЭ ОЧ ЭОrЦОs НО soМiКХisКЭioЧ, К цЭц Х’oЛjОЭ НО МОЭЭО 

seconde partie de la thèse. Après avoir examiné trois processus qui contribuent à 

КpprОЧНrО qЮ’ЮЧ НцpКrЭ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ soЮСКiЭКЛХО ОЭ р МoЧsЭrЮirО НОs ЦoвОЧs НО ЦiРrОr 

comme étudiant, nous pouvons maintenant procéder aux conclusions suivantes.  

LК ЦКьЭrisО Н’ЮЧО oЮ pХЮsiОЮrs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs КppКrКьЭ МoЦЦО ПorЭОЦОЧЭ vКХorisцО pКr 

mes interviewés, mobiles ou non mobiles. À leurs yeux, iХ s’КРiЭ Хр Н’ЮЧО МКrКМЭцrisЭiqЮО 

importante propre aux personnes compétentes et compétitives, bien équipées pour réussir 

socialement et professionnellement. Si ЦОs iЧЭОrviОацs s’ОsЭiЦОЧЭ р Х’КisО НКЧs КЮ ЦoiЧs 

une langue étrangère, ils en parlent avec une fierté peu cachée. Dans le cas contraire, mes 

questions à ce sujet leur sont manifestement pénibles et leurs réponses traduisent une 

gêne, voire une honte. La compétence linguistique apparaît en outre comme un « don » 

НoЧЭ МОrЭКiЧs sОrКiОЧЭ НoЭцs ОЭ Н’КЮЭrОs ЧoЧ. ToЮЭОПois, ХОs vКriКЭioЧs ОЧ ЦКЭiчrО НО ХКЧРЮОs 

étrangères peuvent et doivent être traitées sociologiquement.  

Les biographies des interviewés Ц’autorisent à soЮЭОЧir Х’iНцО qЮ’iХs ont été inégalement 

НoЭцs НО МСКЧМОs Н’КpprОЧНrО ЮЧО oЮ pХЮsiОЮrs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs. Si les parcours 

sМoХКirОs Н’ЮЧО pКrЭiО НОs pОrsonnes rencontrées apparaissent fortement axés sur 

Х’КpprОЧЭissКРО НО ХКЧРЮОs, ОЭ МО НО ПКхoЧ pцrОЧЧО, Н’КЮЭrОs soЧЭ ХoiЧ НО Х’шЭrО. L’цНЮМКЭioЧ 

ХiЧРЮisЭiqЮО sО rцvчХО ОЧ ОППОЭ ЭriЛЮЭКirО Н’ЮЧ ОЧsОЦЛХО НО МoЧНiЭioЧs, НoЧЭ ХК siЭЮКЭioЧ 

économique de la famiХХО Н’oriРiЧО, le diplôme et la position socioprofessionnelle des 

parents, la géographie de la scolarisation, les normes genrées de la performance scolaire 

(ОЧ РцЧцrКХ ОЭ ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs ОЧ pКrЭiМЮХiОr), КiЧsi qЮО Х’цЭКЭ НЮ sвsЭчЦО ЧКЭioЧКХ 

Н’ОЧsОiРЧement durant une scolarité concrète.  
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Les inégalités des interviewés ОЧ ЦКЭiчrО Н’цНЮМКЭioЧ ОЧ ХКЧРЮОs ЦчЧОЧЭ р НОs iЧцРКХiЭцs 

НКЧs ХОЮrs proЛКЛiХiЭцs НО МoЧМОvoir ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr ОЭ НО ХО rцКХisОr. ToЮЭ 

au long de ma thèse, nous en avons eu de multiples confirmations. Notamment, envisager 

opportunément ЮЧО цvОЧЭЮОХХО ЦoЛiХiЭц iЧЭОrЧКЭioЧКХО, sО voir Н’ОЦЛХцО ОЧ possiЛiХiЭц 

prКЭiqЮО Н’ОППОМЭЮОr ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ, et enfin préparer ce dernier avec une rapidité et 

une relative facilité est en ХiОЧ КvОМ ХК qЮКХiЭц НО Х’цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО rОхЮО. À ХК ПiЧ НЮ 

quatrième chapitre, ce point a été de nouveau souligné, mais aussi relativisé.  

En effet, des limites de la ressource linguistique dans le départ étudiant doivent être prises 

en compte, et pas seulement sa portée. La réussite de la préparation du départ tient à un 

ensemble de conditions : ЧoЮs Х’КvoЧs МoЧsЭКЭц ОЧ ОбКЦiЧКЧЭ, НКЧs ХК prОЦiчrО pКrЭiО, ХОs 

caractéristiques de ce processus. Les préparatifs peuvent dès lors ne pas aboutir pour des 

rКisoЧs КЮЭrОs qЮ’ЮЧ НцПiМiЭ ОЧ ЦКЭiчrО НО ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs. CО НОrЧiОr pОЮЭ цРКХОЦОЧЭ 

pОsОr НiППцrОЦЦОЧЭ sЮr ХК rцЮssiЭО, ЧoЭКЦЦОЧЭ ОЧ ПoЧМЭioЧ НОs ПiХiчrОs Н’цЭЮНОs, ЦКis КЮssi 

НОs цvoХЮЭioЧs ОЭ osМiХХКЭioЧs НОs poХiЭiqЮОs Н’КММЮОiХ Н’цЭЮНiКЧЭs цЭrКngers. De plus, 

МoЦЦО j’Кi ЭОЧЭц НО ХО ЦoЧЭrОr, poЮr ХК ЦКjoriЭц НОs jОЮЧОs RЮssОs rОЧМoЧЭrцs, 

Х’КpprОЧЭissКРО НОs ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs ОЧ ХЮi-ЦшЦО ЧО sЮППiЭ pКs, ЦшЦО s’iХ ОsЭ iЧЭОЧsО ОЭ 

prolongé, à acquérir une aisance linguisЭiqЮО ; МОХХО-ci doit être travaillée spécifiquement. 

Enfin, avoir bénéficié Н’ЮЧО цНЮМКЭioЧ ХiЧРЮisЭiqЮО poussée ne signifie pas forcément se 

considérer comme compétent en langues étrangères. À mesure que les interviewés 

progressent dans leur apprentissage linguistique, leurs critères de performance bougent et 

deviennent de plus en plus exigeants. À cet égard, une non-compétence en langues 

étrangères, ou une compétence faible, autorise parfois davantage à se penser capable 

Н’ОбisЭОr НКЧs ЮЧ ЦiХiОЮ ХiЧРЮisЭiqЮОЦОЧЭ цЭrКЧРОr, ЮЧivОrsiЭКirО oЮ qЮoЭiНiОЧ. C’ОsЭ КiЧsi 

qЮО qЮОХqЮОs НцpКrЭs sО МoЧхoivОЧЭ ОЭ sО rцКХisОЧЭ, ОЧ rцЮЧissКЧЭ ХК possiЛiХiЭц qЮi s’oЮvrО 

НКЧs МОrЭКiЧs МКs НО ЧО pКs ПКirО МОrЭiПiОr ХК ЦКьЭrisО Н’ЮЧО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО ОЭ МОХХО, oППОrЭО 

par unО sorЭО Н’iЧЧoМОЧМО en matière de langues, de ne pas être trop perfectionniste quant 

à la compétence linguistique. 

EЧ oЮЭrО, ХК МoЦpКrКisoЧ ОЧЭrО Х’КЧРХopСoЧiО ОЭ ХК ПrКЧМopСoЧiО НО ЦОs iЧЭОrviОацs 

pОrЦОЭ Н’КППirЦОr qЮО pКrХОr КЧРХКis Ч’ОsЭ pКs sвsЭцЦКЭiqЮement une ressource pour 

ОППОМЭЮОr ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr. EЧ rчРХО РцЧцrКХО, МОЭЭО МoЦpцЭОЧМО НoiЭ шЭrО 

accompagnée de moyens financiers importants pour assumer le prix des études dans les 

pays anglophones ou dans les établissements proposant un cursus anglophone. Elle place 

aussi souvent le candidat à la mobilité dans une concurrence plus forte que celle qui se 
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МrцО poЮr ЮЧО pХКМО КЮ sОiЧ Н’ЮЧ proРrКЦЦО Н’цМСКЧРО oЮ poЮr ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs 

dans un pays ou un établissement non anglophone. La ЦКьЭrisО НО Х’КЧРХКis sО rцvчХО КiЧsi 

parfois ne pas être convertible en mobilité étudiante effective, tandis que la maîtrise du 

ПrКЧхКis, ХКЧРЮО РХoЛКХОЦОЧЭ ЦoiЧs цЭЮНiцО pКr ХОs jОЮЧОs RЮssОs, pОЮЭ Х’шЭrО, ОЭ МО 

souvent de façon inattendue pour les interviewés eux-mêmes.  

L’цНЮМКЭioЧ ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs НoiЭ ОЧ oЮЭrО шЭrО МoЧПroЧЭцО р ЮЧ proМОssЮs КЮЭrО – 

même si les deux sont liés –, qЮО j’Кi ЧoЦЦц ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr. CОХХО-ci permet 

la formation de représentations sur les pays étrangers, en Х’oММЮrrОЧМО oММiНОЧЭКЮб. MшЦО 

s’iХ ОsЭ НiППiМiХО Н’цЭЮНiОr ХОs rОprцsОЧЭКЭioЧs – car elles sont complexes, parfois 

contradictoires, et évolutives –, iХ МoЧviОЧЭ НО ЦОЭЭrО ОЧ КvКЧЭ Х’iНцО qЮО ХК soМiКХisКЭioЧ р 

Х’цЭrКЧРОr ОsЭ ЮЧ proМОssЮs ЭrКvОrsц pКr ЭoЮs les interviewés en tant que Russes et 

posЭsoviцЭiqЮОs. IХ Ч’ОsЭ pКs propre exclusivement aux interviewés en mobilité, ni aux 

КЧМiОЧs цХчvОs Н’цМoХОs rОЧПorМцОs ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, Чi р Н’КЮЭrОs, soЮvОЧЭ ХОs ЦшЦОs, 

dont les familles possèdent les moyens НО voвКРОr oЮ НО s’КppropriОr КЮЭrОЦОЧЭ Х’цЭrКЧРОr 

occidental. Cette idée ainsi que les matцriКЮб КЧКХвsцs poЮr Х’КssОoir nous amènent à 

reconnaître la banalité du processus en question. LК ПorЦКЭioЧ НЮ rКpporЭ ОЧvОrs Х’цЭrКЧРОr 

a ainsi été étudiée à travОrs Х’ОбКЦОЧ НОs ХiОЮб МХКssiqЮОs НО ХК soМiКХisКЭioЧ, ЭОХs qЮО ХК 

ПКЦiХХО oЮ Х’цМoХО. LК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ЧoЮs ОsЭ КppКrЮО МoЦЦО ЮЧ proМОssЮs 

prцМoМО ОЭ ЭrКЧsvОrsКХ pКr rКpporЭ р Н’КЮЭrОs proМОssЮs soМiКХisКЭОЮrs, р Х’iЧsЭКr НО ХК 

socialisation politique ou celle du genre. Toutes les pratiques consommatrices des 

interviewés y sont pénétrées, et ce depuis très tôt. Les apprentissages qЮ’iХs connaissent en 

ПКЦiХХО, qЮ’iХ s’КРissО Н’ОЧПКЧЭs Н’oЮvriОrs, Н’iЧЭОХХОМЭЮОХs oЮ Н’СoЦЦОs Н’КППКirОs, oЮ р 

l’цМoХО, в МoЦpris МОХХО НО ЦКssО, s’КММoЦpКРЧОЧЭ Н’КМqЮisiЭioЧ НО sКvoirs sЮr Х’цЭrКЧРОr, 

mais aussi sur leur propre pays par rapport à celui-ci. Certaines familles se retrouvent 

exposées à une grande précarité et à la pauvreté depuis le début des années 1990 ; ОХХОs 

ОЧsОiРЧОЧЭ р ХОЮrs ОЧПКЧЭs ЮЧО ЦцПiКЧМО ОЧvОrs Х’лЭКЭ rЮssО ОЭ ХОЮr КpprОЧЧОЧЭ р pОЧsОr 

que, dans les pays occidentaux « civilisés », ХОs МiЭoвОЧs vivОЧЭ НцМОЦЦОЧЭ. D’КЮЭrОs 

parents, sans connaître des difficultés matérielles similaires, se voient persécutés depuis la 

fin des années 1990, Н’КЮЭКЧЭ qЮ’iХs КvКiОЧЭ iЧvОsЭi НКЧs ЮЧО rОМoЧvОrsioЧ proПОssioЧЧОХХО 

oЮ Х’ОЧЭrОprОЧОЮriКЭ ; iХs ЭrКЧsЦОЭЭОЧЭ р ХОЮrs ОЧПКЧЭs НОs iНцОs НЮ ЦшЦО orНrО. 

PКrОiХХОЦОЧЭ, ЭoЮЭ ЭвpО Н’цМoХО sО rцvчХО ЮЧ НцpôЭ НО rОprцsОЧЭКЭioЧs sЮr Х’цЭrКЧРОr, 

sédimentées dans les programmes scolaires ou portées et incarnées par les enseignants. 

DКЧs МО sОЧs, КЮМЮЧ iЧЭОrviОац Ч’К цЭц privц Н’oММКsioЧs Н’КМqЮцrir НОs rОprцsОЧЭКЭioЧs 
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sЮr Х’цЭrКЧРОr : pour cela, nul besoin de faire des choses particulières ou de se rendre dans 

des endroits spéciaux ; iХ sЮППiЭ Н’шЭrО soМiКХisц tout simplement en tant que membre de la 

société russe.  

Ainsi, une certaine égalité se restaure entre les interviewés bénéficiant de différents types 

Н’цНЮМКЭioЧ oЮ de cadres matériels de vie. Tous ont de multiples occasions de constater 

que la Russie et les pays occidentaux ne se ressemblent pas, et – souvent – que la 

comparaison ne joue pas en faveur de la Russie. Tous en principe peuvent apprendre à 

souhaiter un départ et à y voir une bonne chose. De plus, il ressort des entretiens que les 

proНЮiЭs НОs КpprОЧЭissКРОs ХОs pХЮs prцМoМОs НО Х’цЭrКЧРОr ЧО soЧЭ pКs ПorМцЦОЧЭ НцЭrЮiЭs 

et remplacés par des apprentissages plus récents, mais – ЦшЦО s’iХs soЧЭ НisqЮКХiПiцs Оn 

tant que savoirs simplistes – continuent à guider les actions. Souvent, ces expériences 

КЧМiОЧЧОs ОЭ ЧoЮvОХХОs МoЧМorНОЧЭ ЭoЮЭ р ПКiЭ, ОЭ ХК sЮpцrioriЭц НО Х’цЭrКЧРОr ЧО МОssО НО sО 

confirmer au fil des années. Il se peut également que – МoЦЦО j’Кi ОssКвé de le montrer à 

la fin du cinquième chapitre – ХОs iЧЭОrviОацs s’КЭЭriЛЮОЧЭ ЮЧ rКpporЭ НКvКЧЭКРО prКЭiqЮО, 

siЧoЧ rцПХцМСi р Х’цЭrКЧРОr ОЭ sО НцЦКrqЮОЧЭ НО МО qЮi ОsЭ НцПiЧi НКЧs ХОЮrs ОЧЭrОЭiОЧs 

МoЦЦО ЮЧО КНЦirКЭioЧ soviцЭiqЮО КvОЮРХО ОЧvОrs Х’OММiНОЧЭ. Il convient néanmoins de 

souligner que ce nouveau rКpporЭ р Х’цЭrКЧРОr ОsЭ КЮssi produit par une socialisation, 

Н’КiХХОЮrs ОЧ МoЧЭiЧЮiЭц КvОМ sК ПorЦО pХЮs КЧМiОЧЧО. Tout se passe comme si, pour ces 

interviewés, un « Occident imaginaire », peuplé de biens ЦКЭцriОХs ОЭ МЮХЭЮrОХs, s’цpЮisait 

et perdait soЧ КЭЭrКМЭiviЭц ОЧ ЭКЧЭ qЮО rцsiНЮ НО Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО, ЦКis МО Ч’ОsЭ qЮ’КЮ 

proПiЭ Н’ЮЧ КЮЭrО OММiНОЧЭ, МoЧsЭrЮiЭ pХЮs rцМОЦЦОЧЭ ОЭ prétendant être plus réaliste. 

Cependant, des divergences entre les interviewés resurgissent en lien avec le cadre 

matériel et culturel de leur socialisation et leur genre. Premièrement, un rapport même 

posiЭiП р Х’цЭrКЧРОr pОЮЭ шЭrО pХЮs oЮ ЦoiЧs ХцРiЭiЦКЛХО, ОЭ НoЧМ pХЮs oЮ ЦoiЧs 

convertissable en départ étudiant. Par exemple, une admiration pour la culture française 

qЮi pОЮЭ s’ОЧЭrОЭОЧir, МoЦpКrКЭivОЦОЧЭ р ХК ЦКьЭrisО НО ХК ХКЧРЮО ПrКЧхКisО, qЮКsiЦОЧЭ 

РrКЭЮiЭОЦОЧЭ, ОsЭ sЮsМОpЭiЛХО Н’шЭrО qЮКХiПiцО pКr ХОs iЧЭОrviОацs НКvКЧЭКРО МoЦЦО ЮЧ rшvО 

МrОЮб qЮО МoЦЦО ЮЧ projОЭ Н’КХХОr ОЧ FrКЧМО. DОЮбiчЦОЦОЧЭ, ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr 

ОsЭ ОЦprОiЧЭО НО ХК НiЦОЧsioЧ РОЧrцО, МО qЮi ЧoЮs pОrЦОЭ Н’КППirЦОr qЮО sО soМiКХisОr ОЧ 

ЭКЧЭ qЮО ПОЦЦО siРЧiПiО Кvoir pХЮs НО МСКЧМОs НО sО МoЧsЭrЮirО ЮЧ РoûЭ poЮr Х’цЭrКЧРОr, ОЭ 

ce pour plusieurs raisons, à commencer par une plus grande implication des filles dans 

ХОЮrs цЭЮНОs р Х’цМoХО ОЭ НКЧs ХК ХОМЭЮrО, Х’ЮЧО цЭКЧЭ ЮЧ ХiОЮ НО ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ОЭ 

Х’КЮЭrО ЮЧО НО sОs prКЭiqЮОs.  
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En outre, tout comme les compétences linguistiques, les produits de la socialisation à 

Х’цЭrКЧРОr ЧО РКrКЧЭissОЧЭ pКs ХО НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ, ЦшЦО s’iХs pОЮvОЧЭ в МoЧЭriЛЮОr. LОs 

« prooccidentaux » sont nombreux parmi les interviewés non mobiles, ce qui confirme que 

ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr ЧО pОrЦОЭ НО МoЧsЭiЭЮОr qЮО Х’ОspКМО НО possiЛiХiЭц НО ХК 

carrière migratoire et non pas cette carrière elle-même, qui se réalise – rappelons-nous les 

conclusions de la première partie – via la préparation du départ.  

Enfin, une thématique tout autre a été traitée dans le dernier chapitre de cette thèse. En 

ОППОЭ, ХОs МoЦpцЭОЧМОs ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs oЮ ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr, ЦшЦО НКЧs 

ses formes qui se prêtent le plus à être traduites en migration, ne suffisent pas à elles-

seules pour pouvoir souhaiter et préparer un départ étudiant. Est également nécessaire 

Х’illusio sМoХКirО qЮi s’цНЮqЮО iЧНцpОЧНКЦЦОЧЭ НО МО qЮi pОЮЭ шЭrО rОЧvoвц КЮ НoЦКiЧО 

НОs rОprцsОЧЭКЭioЧs sЮr Х’цЭrКЧРОr ОЭ НОs МoЦpцЭОЧМОs poЮr sО Х’КppropriОr. EХХО sО ЭrКНЮiЭ 

par une croyance dans la valeur des étudОs, pОrЦОЭЭКЧЭ КiЧsi НО s’в iЦpХiqЮОr pХОiЧОЦОЧЭ, 

quand bien même elles seraient longues et difficiles. Comptent aussi des dispositions plus 

générales, et parfois contradictoires, telles, entre autres, la disposition à produire des 

efforts ou celle à la pluriactivité, ainsi que ХОs КЭЭiЭЮНОs ОЧvОrs Х’КЮЭoriЭц ОЭ ХО poЮvoir. Sur 

МО poiЧЭ, НО ЧoЮvОКЮ, ХОs iЧЭОrviОацs sОЦЛХОЧЭ ЭoЮs sЮsМОpЭiЛХОs Н’КМqЮцrir ЭОХХО oЮ ЭОХХО 

disposition pouvant les amener à souhaiter un départ et pouvant être utilisée dans le 

contexte des préparatifs. Tous ne sont pas pour autant en condition de construire certaines 

dispositions, ni non plus toutes parmi celles qui peuvent être requises lors de la 

préparation du départ.  

EЧ ПiЧ НО МoЦpЭО, Х’ОspКМО soМiКХ НО ХК МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц internationale étudiante 

apparaît relativement hétérogène : les représentations qui permettent cette carrière sont 

pХЮЭôЭ МoЦЦЮЧОs, ОЭ iХ Ч’в К pКs НО МoЦpцЭОЧМОs ou de dispositions qui y amènent 

directement, assurent à cent pour cent sa réussite ou au contraire Х’iЧЭОrНisОЧЭ. La 

МoЧМОpЭioЧ Н’ЮЧ voвКРО Н’цЭЮНОs ОЭ sК prцpКrКЭioЧ pОЮvОЧЭ шЭrО ЦОЧКМцОs НКЧs ХОs МКs 

dans lesquels tout semble prédire leur accomplissement, et inversement. À cet égard, la 

МКrriчrО ЦiРrКЭoirО цЭЮНiКЧЭО Ч’ОsЭ pКs rцsОrvцО ОбМХЮsivОЦent à des groupes particuliers 

КЮ sОiЧ НО ХК popЮХКЭioЧ Н’цЭЮНiКЧЭs rЮssОs ; iХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦoiЧs qЮ’ОХХО pОЮЭ шЭrО НО 

« gamme » pХЮs СКЮЭО ОЧ qЮОХqЮО sorЭО ОЭ s’opцrОr pХЮs sûrОЦОЧЭ, pХЮs ПКМiХОЦОЧЭ ОЭ pХЮs 

rapidement selon les groupes sociaux et les configurations individuelles dans leur 

intérieur. De ce point de vue, les produits du processus de socialisation jouent un rôle, 
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certes difficile à quantifier dans la mesure où ils forment des combinaisons complexes 

iЧНiviНЮКХisцОs, ЦКis qЮО Х’oЧ ЧО sКЮrКiЭ pas – sous ce prétexte – ОбМХЮrО НО Х’КЧКХвsО. 
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CONCLUSION 

Bilan et perspectives 

лЭКЧЭ ХО proНЮiЭ Н’ЮЧО ХoЧРЮО НцЦКrМСО, Мette thèse expose non seulement des résultats, 

mais aussi le chemin parcouru. Elle Ч’К pКs ХК prцЭОЧЭioЧ Н’КpporЭОr НОs rцpoЧsОs 

exhaustives, ni a fortiori les seules possibles. Elle rassemble en revanche quelques 

éléments poЮvКЧЭ КiНОr Н’цvОЧЭЮОХХОs rОМСОrМСОs ЮХЭцriОЮrОs, ОЭ visО р ОsqЮissОr НОs 

proЛХцЦКЭiqЮОs НoЧЭ МСКМЮЧО ЦцriЭОrКiЭ Н’шЭrО НцvОХoppцО НКЧs ЮЧО iЧvОsЭiРКЭioЧ р pКrЭ.  

JО Ч’КspirКis ОЧ pКrЭiМЮХiОr qЮ’р НцПriМСОr ЮЧ НoЦКiЧО très peu connu qui est la mobilité 

цЭЮНiКЧЭО НОs RЮssОs Н’КЮjoЮrН’СЮi. LОs pisЭОs proposцОs pОrЦОЭЭОЧЭ Н’ОЧvisКРОr ХК 

migration pour des études non pas comme Х’ОППОЭ МoЧjoint de variables ou de facteurs 

Н’КЭЭrКМЭioЧ ОЭ НО rцpЮХsioЧ, ЦКis МoЦЦО ЮЧО КМЭioЧ КвКЧЭ ЮЧО ХoРiqЮО proprО de 

déroulement et demandant, Н’ЮЧО pКrЭ, НОs МoЧНiЭioЧs pКrЭiМЮХiчrОs Н’КММoЦpХissОЦОЧЭ et, 

Н’КЮЭrО pКrЭ, НОs proНЮiЭs Н’ОбpцriОЧМО pКssцО iЧМorporцО, pОrЦОЭЭКЧЭ Н’КРir НКЧs МОs 

conditions. Les approches par carrière et par socialisation ont guidé ma description de 

МОЭЭО КМЭioЧ ЦiРrКЭoirО ; МОЭЭО НцЦКrМСО НОsМripЭivО Ц’К viЭО ЦОЧцО р НОs proЛХцЦКЭiqЮОs 

sociologiques plus générales que la mobilité internationale étudiante, telles que la relation 

entre les individus et les soМiцЭцs, ЧoЭКЦЦОЧЭ Х’iЧЭцriorisКЭioЧ par les premiers des 

sЭrЮМЭЮrОs НОs sОМoЧНОs, КiЧsi qЮО ХК НisЭriЛЮЭioЧ НОs ЦoвОЧs Н’КРir КЮ sОiЧ НО МОХХОs-ci ou 

ХОs pКrЭКРОs ОЧЭrО Х’iЧЧц ОЭ Х’КМqЮis. À МОЭ цРКrН, МО ЭrКvКiХ ЧО porЭО pas que sur la Russie 

oЮ sЮr ХОs RЮssОs qЮi ЦiРrОЧЭ, qЮoiqЮ’iХ КiЭ ЭoЮЭОs ХОs МСКЧМОs Н’шЭrО pОrхЮ ОбМХЮsivОЦОЧЭ 

КiЧsi. PКr КiХХОЮrs, ХО ЦКЧqЮО Н’ЮЧО « russisté » НКЧs ХОs prКЭiqЮОs НцМriЭОs Ц’КvКiЭ Нцjр цЭц 

reproché dans ma toute première recherche sur les photographes, notamment ceux qui 

МСoisissКiОЧЭ Х’КrРОЧЭiqЮО poЮr ХО voХОЭ МХКssiqЮО-artistique de leur activité, réservant au 

ЧЮЦцriqЮО ХО rôХО pХЮs prosКэqЮО Н’ОЧrОРisЭrОr ХК viО qЮoЭiНiОЧЧО, siЧoЧ МОХЮi, pХЮs КvКЧЭ-

РКrНisЭО, Н’ОбpцriЦОЧЭОr et de créer de nouveaux effets pour un coût modeste. Faire 

ressortir la spécificité des photographes russes, sur les témoignages desquels la recherche 

К цЭц ЛсЭiО, ЧО Ц’iЧЭцrОssКiЭ pКs, КЮ МoЧЭrКirО НЮ ЦцМКЧisЦО sОХoЧ ХОqЮОХ s’opцrКiОЧЭ ХОЮrs 

choiб ; МО НОrЧiОr ОsЭ МОХЮi НО ХК НisЭiЧМЭioЧ – ОЧЭrО Х’КrЭ ОЭ Х’orНiЧКirО, ХО МХКssiqЮО ОЭ ХО 



596 

moderne, le coûteux et le bon marché. De façon similaire, je ne cherchais pas de 

spécificité russe en décrivant la préparation du départ étudiant. D’КЮЭrОs ЭСцЦКЭiques me 

préoccupaient dans un premier temps : comment on apprend à souhaiter quelque chose, 

МoЦЦОЧЭ oЧ НцМiНО Н’КРir, МoЦЦОЧЭ oЧ sО ЦКiЧЭiОЧЭ НКЧs Х’КМЭiviЭц МСoisiО ОЭ НКЧs 

Х’iЧМОrЭiЭЮНО, ОЭМ. DО ЦшЦО, ОЧ ОбКЦiЧКЧЭ ХОs ОбpцriОЧМОs soМiКХisКЭriМОs НО ЦОs 

interviewés, je ne me posais pas comme but de décrire le monde russe, mais de montrer 

que leurs compétences scolaires différaient et comment cette différence se produisait, mais 

aussi que leurs reprцsОЧЭКЭioЧs sО МoЧsЭrЮisКiОЧЭ НО sorЭО qЮ’iХs soЮСКiЭОЧЭ ЮЧ départ 

цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr, ОЭ qЮО ХК rцПХОбioЧ poЮvКiЭ s’ОбОrМОr sЮr ХК ПorЦКЭioЧ НОs ПКхoЧs НО 

pОЧsОr ОЭ НОs МКpКМiЭцs Н’КРir – aucunement « migrantes » mais permettant de migrer, à 

sКvoir prцpКrОr ХО НцpКrЭ. LК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ НО НОЦКЧНОЮr Н’Кsile, par exemple, 

НiППчrО sКЧs НoЮЭО НО МОХХО Н’цЭЮНiКЧЭ, ЦКis ОХХО pОЮЭ шЭrО analysée, ЭoЮЭ МoЦЦО Ч’iЦporЭО 

quelle autre migration, selon le schéma proposé. 

CОЭЭО ЭСчsО К цЭц ОЧ oЮЭrО poЮr Цoi ЮЧО oММКsioЧ НО НцМoЮvrir МО qЮ’ОsЭ ХК soМioХoРiО, р 

savoir non pas un discours ni un débat politique, philosophique ou social, mais une 

investigation empirico-réflexive, ou – on peut dire – une pratique et une réflexion sur cette 

prКЭiqЮО. CОs НОЮб КМЭiviЭцs soЧЭ iЦЛriqЮцОs ОЭ pОЮvОЧЭ sО НцЭrЮirО oЮ ЦЮЭОr si Х’oЧ Чцglige 

Х’ЮЧО oЮ Х’КЮЭrО ОЭ ПКЮЭО Н’iЧsЭrЮЦОЧЭs poЮr ХОs ОбОrМОr ОЭ ХОs МoЧМiХiОr. CО ЭrКvКiХ qЮ’ОsЭ 

ma thèse doit aussi être compris comme une recherche et une élaboration de ces 

instruments et, pour citer Bernard Lahire, comme « une conquête sur soi et contre soi 

autant que sur et contre les autres »1.  

La richesse du matériau empirique et des descriptions sera probablement jugée comme un 

point fort de cette recherche, et une insuffisance des développements théoriques comme 

soЧ НцПКЮЭ. JО ЧО sОrКi qЮ’ОЧ pКrЭiО Н’КММorН КvОМ МОЭЭО visioЧ. CОХХО-ci tend en effet à 

distinguer un travail de la description, considéré comme peu qualifié et quasiment sale, 

Н’ЮЧ ЭrКvКiХ НО МoЧМОpЭЮКХisКЭioЧ, vЮ МoЦЦО ЮЧО КМЭiviЭц sЮpцriОЮrО. MКis МО НОrЧiОr ЧО 

peut pas ignorer le premier. La faculté de théoriser en faisant Х’économie des descriptions 

s’КМqЮiОrЭ pОЮЭ-шЭrО КvОМ Х’ОбpцriОЧМО, ОЧ КvКЧхКЧЭ НКЧs Х’цЭЮНО sociologique ; cette façon 

НО proМцНОr Ч’цЭКiЭ pourtant pas la mienne durant mon enquête. J’КvoЮО poЮr КЮЭКЧЭ 

volontiers qЮО jО poЮrrКis poЮssОr pХЮs ХoiЧ ЦОs iНцОs ; ХО ЦКЧqЮО НО ЭОЦps ОЭ НО НisЭКЧМО 

ЭОЦporОХХО ОЧvОrs МО qЮО j’Кi Мrцц, КiЧsi qЮО ЦОs iЧКpЭiЭЮНОs, sКЧs НoЮЭО КМqЮisОs ОЭ р 

rцКjЮsЭОr НКЧs Х’КvОЧir, р ОбОrМОr МОrЭКiЧОs ПorЦОs НО ЭrКvКiХ iЧЭОХХОМЭЮОХ oЧЭ ОЦpшМСц de 

                                                 
1 Lahire B., L’invention de l’« illettrisme », op.cit., p. 319.  
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possibles développements. MК rОМСОrМСО Ч’ОsЭ ОЧ ЦшЦО ЭОЦps pКs НцpoЮrvЮО НО МКНrО 

théorique organisateur fort ; et je constate, avec un recul, que, commencé dans la 

perspective darmonienne (carrière et son espace de possibilité), mon travail se termine 

davantage dans la perspective lahirienne (sКЧs ЛiОЧ sûr qЮО МОs НОЮб s’opposОЧЭ), ce qui 

permet au final d’КvКЧМОr que la réussite des préparatifs – ou leur échec – renvoie aux 

dispositions incorporées qui ont rencontré – ou non – ХОЮr МoЧЭОбЭО Н’КМЭЮКХisКtion lors de 

la préparation du départ1. D’КЮЭrОs rОЭoЮrs rцПХОбiПs КЮЭo МorrОМЭОЮrs soЧЭ sКЧs НoЮЭО р 

effectuer.  

Le fait de ne pas avoir mentionné tel ou tel auteur ayant écrit sur la migration ou sur la 

RЮssiО pОЮЭ КЮssi Ц’шЭrО rОproМСц. La bibliographie peut paraître courte, ne dépassant pas 

Эrois МОЧЭКiЧОs Н’iЭОЦs ; ОХХО Ч’ОsЭ ОЧ rОvКЧМСО pКs РoЧПХцО ОЭ ЧО МoЦporЭО qЮО ХОs КЮЭОЮrs 

qЮi Ц’oЧЭ КiНц р КvКЧМОr ОЭ qЮО j’Кi ЭrКvКiХХцs, КЮЭКЧЭ qЮО possiЛХО, р ПoЧН. C’ОsЭ ХК 

possiЛiХiЭц Н’КpprОЧНrО ХК ЦцЭСoНО, Хa façon de problématiser et de réfléchir avec le 

ЦКЭцriКЮ qЮi Ц’цЭКiЭ iЦporЭКЧЭО en lisant, et moins la proximité du terrain ou du domaine. 

Quoique mon objectif n’КiЭ pКs цЭц Н’ОППОМЭЮОr ЮЧ rОМОЧsОЦОЧЭ des différentes recherches 

existantes, je cite peut-être insuffisamment des collègues, surtout concernant la production 

ОЧ КЧРХКis ОЭ ОЧ rЮssО. L’ОбpХiМКЭioЧ ОsЭ poЮrЭКЧЭ siЦpХО : pour apprendre à écrire en 

ПrКЧхКis, ХКЧРЮО qЮО jО Ч’Кi цЭЮНiцО Чi р Х’цМoХО Чi р Х’ЮЧivОrsiЭц ОЧ RЮssiО, jО НОvКis ХirО ОЧ 

prioriЭц ОЧ ПrКЧхКis. EЭ j’КvКis pКrПois НЮ ЦКХ р ЭrКНЮirО ХОs iНioЦОs Н’ЮЧО sМiОЧМО ЧКЭioЧКХО 

НКЧs МОХХОs Н’ЮЧО КЮЭrО. EЧ ЦшЦО ЭОЦps, jО ЧО pОЧsО pКs qЮО МОЭЭО pКrЭiМЮХКriЭц 

individuelle, due à mon éducation, puisse être généralisée ou servir de contre-argument à 

Х’ЮЭiХiЭц НОs ХОМЭЮrОs ЦЮХЭiХiЧРЮОs poЮr prцpКrОr ЮЧ НoМЮЦОЧЭ sМiОЧЭiПiqЮО ЦoЧoХiЧРЮО. LК 

portée des compétences linguistiques, scripturales comme lectorales, dans les activités 

humaines peut, de plus, être moins importante que je le pense. 

D’КЮЭrОs МriЭiqЮОs ОЧМorО pОЮvОЧЭ Ц’шЭrО КНrОssцОs. Les mécanismes de socialisation 

НiППцrОЧЭiОХХО НОs СoЦЦОs ОЭ НОs ПОЦЦОs Нчs Х’ОЧПКЧМО soЧЭ par exemple constamment 

évoqués dans cette thèse sans toutefois être approfondis. La grande adolescence et les 

premières annéОs НО Х’сРО КНЮХЭО НОs iЧЭОrviОацs Ч’oЧЭ pКs цЭц ОбpХorцs ОЧ НцЭКiХ, ОЭ ХК 

sОМЭioЧ prцvЮО МoЧМОrЧКЧЭ ХОЮr МСoiб НО ПiХiчrО Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ЧКЭioЧКХОs Ч’К 

                                                 
1 CoЦЦО Х’цМriЭ ХО soМioХoРЮО : « L’КМЭioЧ (ХК prКЭiqЮО, ХО МoЦporЭОЦОЧЭ…) ОsЭ Д…Ж ЭoЮjoЮrs le point de 
rencontre [mes italiques] des expériences passées individuelles qui ont été incorporées sous forme de 
sМСчЦОs Н’КМЭioЧ Д…Ж, Н’СКЛiЭЮНОs, НО ЦКЧiчrОs (НО voir, НО sОЧЭir, НО НirО ОЭ НО ПКirО) ОЭ Н’Юne situation 
sociale présente. » Lahire B., L’homme pluriel, op.cit., p. 117. CОЭЭО ПorЦЮХО РцЧцrКХО Н’iЧЭОrprцЭКЭioЧ НОs 
actions réapparaît dans le tout récent ouvrage de Lahire : Lahire B., L’interprцtation sociologique des rшves, 
La Découverte, 2018, p. 101-105. 
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finalement pas été écrite. Le rôle des médias, un secteur entier de ce processus complexe 

qui est ХК soМiКХisКЭioЧ р Х’цЭrКЧРОr, Ч’К pКs ЧoЧ pХЮs цЭц Обposц. Cela ne veut bien sûr pas 

dire que, au-delà des institutions familiale et scolaire à propos desquelles mon matériau 

était abondant et sur lesquelles je me suis alors concentrée, Н’КЮЭrОs iЧsЭКЧМОs 

socialisatrices n’КpporЭОЧЭ pКs ЮЧО МoЧЭriЛЮЭioЧ ; et des recherches empiriques doivent être 

effectuées pour décrire précisément cette dernière. La mise en exergue de Х’iЦporЭКЧМО 

méconnue des institutions familiale et scolaire dans la formation des représentations sur 

Х’цЭrКЧРОr, sКЧs sЮrОsЭiЦОr Х’КЮЭoЧoЦiО НО Х’ЮЧО oЮ НО Х’КЮЭrО envers le monde social qui 

les englobe, constitue en même temps un apport de cette recherche. EЧsЮiЭО, jО Ч’Кi pКs 

mis suffisamment en évidence ma position envers la problématique des classes sociales, et 

je me suis arrêtée au fait de poser que celles-ci sont aussi bien un fait réel que des 

constructions à partir de ce dernier. De plus, le caractère approximatif de certaines 

affirmations – repérable par exemple à travers des locutions utilisées trop fréquemment, 

comme « plusieurs interviewés » ou « certains interviewés » – peut aussi être considérée 

МoЦЦО ЮЧ НцПКЮЭ НО МО ЭrКvКiХ. MКis МО qЮi Ц’iЦporЭКiЭ цЭКiЭ Н’iЧНiqЮОr ЭОХХО oЮ ЭОХХО 

ЭОЧНКЧМО ОЭ ЧoЧ pКs НО ХК ЦОsЮrОr ; ЮЧО НцЦКrМhe de précision aurait été à cet égard une 

violence vis-à-vis НЮ ЦКЭцriКЮ qЮО j’Кi ОЮ р ЦК НisposiЭioЧ. QЮКЧЭ КЮ МСКpiЭrО 6 qЮО jО 

considère comme très important dans mes raisonnements, sa forme reste insuffisamment 

aboutie. EЧПiЧ, sКМСКЧЭ qЮО jО Ч’Кi КЮ Лout du compte pas été formée en France, je ne 

réponds probablement pas toujours aux attentes des lecteurs français et, par exemple, 

КЛКЧНoЧЧО ЮЧО proЛХцЦКЭiqЮО Хр où iХ ПКЮНrКiЭ, р ХОЮr Кvis, Х’КpproПoЧНir, oЮ КЮ МoЧЭrКirО ХК 

développe longuement au lieu dО pКssОr р ЮЧО КЮЭrО. CОrЭКiЧОs rцpцЭiЭioЧs Ч’oЧЭ pКs ЧoЧ 

plus été chassées, et cela peut gêner, même si très souvent cela est dû à la possibilité 

Н’iЧЭОrprцЭОr ЮЧ цЧoЧМц НОpЮis pХЮs Н’ЮЧ sОЮХ poiЧЭ НО vЮО.    

IХ в КЮrКiЭ МОrЭКiЧОЦОЧЭ ЛiОЧ Н’КЮЭrОs insuffisances à mentionner. Je terminerai ce propos 

en avançant brièvement quelques pistes quant à la poursuite de cette recherche. 

PОЧНКЧЭ КssОг ХoЧРЭОЦps, jО ЧoЮrrissКis Х’iНцО qЮ’цЭЮНiОr Х’цЦiРrКЭioЧ, р sКvoir ХО 

proМОssЮs НЮ НцpКrЭ, sОrvirКiЭ р цЭЮНiОr Х’iЦЦigration, à savoir le séjour. Cette idée ne me 

semble pas fausse, mais doit être nuancée. En effet, il y a des continuités aussi bien que 

des ruptures dans le processus migratoire, les premières comme les secondes pouvant être 

décrites en termes de carrière et en termes de socialisation.  
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En tant que phase de la carrière migratoire, et tout comme les deux phases précédentes, le 

séjour doit se dérouler, Н’ЮЧО pКrЭ, sОХoЧ ЮЧО ХoРiqЮО rОХКЭivОЦОЧЭ КЮЭoЧoЦО. D’КЮЭrО pКrЭ, 

le début du séjour se révèle marqué par un flou comparable à celui – examiné dans le 

deuxième chapitre – qui se présente à la charnière entre la phase de la conception et celle 

НО ХК prцpКrКЭioЧ НЮ НцpКrЭ. EЧ prКЭiqЮО, МОХК siРЧiПiО qЮ’р soЧ КrrivцО НКЧs ЮЧ pКвs 

цЭrКЧРОr, Х’iЧНiviНЮ Ч’ОЧЭrО pКs obligatoirement dans la phase du séjour ou, pour le dire 

КЮЭrОЦОЧЭ, qЮО МО Ч’ОsЭ pКs Х’КrrivцО qЮi ПКiЭ НцЛЮЭОr МОЭЭО ЭroisiчЦО pСКsО. UЧО Пois ОЧ 

France, mes interviewés continuent en effet, pendant plus ou moins longtemps, à vivre 

leur départ. Ils sont notamment amenés à exercer les mêmes activités que celles des 

préparatifs : pКrКМСОvОr sЮr pХКМО ХОЮr iЧsМripЭioЧ НКЧs Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs ou se faire 

immédiatement enregistrer pКr Х’OFII soЮs pОiЧО НО pОrНrО ХОЮr visК, ЭoЮЭ rцМОЦЦОЧЭ 

rОхЮ ; iХs soЧЭ МoЧЭrКiЧЭs Н’ОППОМЭЮОr ХО ЦшЦО ЭrКvКiХ НО proНЮМЭioЧ НО piчМОs jЮsЭiПiМКЭivОs 

qЮ’р ХК pСКsО НЮ НцpКrЭ – non plus pour partir, mais pour exister dans un pays étranger. Ils 

font face р МОЭЭО ЦшЦО iЧМОrЭiЭЮНО qЮ’р ХК pСКsО НЮ НцpКrЭ, НoivОЧЭ – comme avant – 

investir et déployer une énergie et des techniques pour se maintenir dans leur séjour 

Н’цЭЮНОs et savoir interagir avec les institutions qui encadrent, pour ne pas dire 

déterminent, son déroulement. L’цЦiРrц ЧО НispКrКьЭ КiЧsi pКs ЭoЮЭ НО sЮiЭО, Чi ПorМцЦОЧЭ : 

ЧoЧ sОЮХОЦОЧЭ pКrМО qЮ’iХ porЭО ОЧ ХЮi sa société Н’цЦiРrКЭioЧ, mais aussi parce que son 

КМЭioЧ цЦiРrКЭoirО МoЧЭiЧЮО р s’ОбОrМОr НКЧs ХК soМiцЭц Н’iЦЦiРrКЭioЧ. Pour exprimer 

autrement cette idée, si la phase de la préparation du départ est une construction, en 

Х’oММЮrrОЧМО МОХХО НО МОЭЭО ЭСчsО, ХК pСКsО НЮ sцjoЮr ОЧ ОsЭ цРКХОЦОЧЭ ЮЧО – celle 

principalement du sens commun pour lequel traverser les frontières entre pays ouvre 

autoЦКЭiqЮОЦОЧЭ ЮЧО ЧoЮvОХХО pСКsО Н’ОбisЭОЧМО НО Х’iЧНiviНЮ. DОs rОМСОrМСОs НОvrКiОЧЭ 

КiЧsi шЭrО ОППОМЭЮцОs qЮi prОЧНrКiОЧЭ МoЦЦО posЭЮХКЭ qЮО Х’цЦiРrКЭioЧ ЧО НОviОЧЭ pКs 

automatiquement une immigration ; elles chercheraient à déterminer quand et sous quelles 

conditions le départ se transforme progressivement en séjour, quelles pratiques en 

ЭцЦoiРЧОЧЭ ОЭ qЮОХХОs vКriКЭioЧs s’в oЛsОrvОЧЭ. DО ЦшЦО, ХОs sorЭiОs НО ХК МКrriчrО 

migratoire – après le départ ou lors du séjour – poЮrrКiОЧЭ шЭrО Х’oЛjОЭ Н’iЧvОsЭiРКЭioЧs 

spéciales : si Х’oЧ КНЦОЭ qЮО Х’цЦiРrц qЮi pКrЭ НОviОЧЭ ЭôЭ oЮ ЭКrН Х’iЦЦiРrц qЮi sцjoЮrЧО, 

qЮО НОviОЧЭ МО НОrЧiОr КЮ ПiХ НЮ ЭОЦps ? QЮ’КМqЮiОrЭ-iХ prцМisцЦОЧЭ р ХК pСКsО НЮ sцjoЮr ? 

Quels (ré)apprentissages est-il amené à effectuer ? Quelles conditions ceux-ci demandent-

ils ? JО ЧО pОЮб pКs НirО qЮО МОs proЛХцЦКЭiqЮОs ЧО soЧЭ pКs КЛorНцОs НКЧs Х’цЭЮНО НО ХК 

migration, notamment pour montrer comment les individus, une fois étiquetés 

« immigrés », en subissent de réelles conséquences. Mais elles basculent trop rapidement 
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vers des débats davantage politiques et des discours davantage militants, utilisant des 

termes qui me paraissent très abstraits, comme « intégration » ou « discrimination ». Sur 

МО poiЧЭ, Х’КpproМСО pКr soМiКХisКЭioЧ viОЧЭ МoЦpХцЭОr МОХХО par carrière et suggère en effet 

une profonde remise à neuf et un décloisonnement de la sociologie des migrants. Ces 

derniers devraient être considérés comme des individus sociaux comme les autres – à 

savoir comme ceux qui conservent, de telle ou telle manière, leur expérience passée – et 

traités ainsi. IХs ЧО МОssОЧЭ Н’КiХХОЮrs pКs НО sО rОЦoНОХОr sЮiЭО р НОs ОбpцriОЧМОs ЧoЮvОХХОs, 

mais non pas forcéЦОЧЭ НКЧs ХК НirОМЭioЧ prОsМriЭО pКr ХК soМiцЭц Н’КММЮОiХ. La sociologie 

de la socialisation peut devenir à cet égard un cadre théorique synthétique permettant 

Н’КvКЧМОr ОЭ Н’iЧЭцРrОr р sК rцПХОбioЧ НОs цЭЮНОs ОбisЭКЧЭОs ОЭ НОs МКs rОМЮОiХХis ОЭ Н’ОЧ 

ПКirО ХК qЮОsЭioЧ НО ХК МoЧsЭiЭЮЭioЧ, НЮ rОЧПorМОЦОЧЭ ОЭ НО Х’КjЮsЭОЦОЧЭ НОs proНЮiЭs Н’ЮЧО 

sцriО Н’ОбpцriОЧМОs socialisatrices.  

QЮКЧН ErviЧР GoППЦКЧ НцМriЭ Х’iЧsЭiЭЮЭioЧ ЭoЭКХО qЮi ОsЭ Х’СôpiЭКХ psвМСiКЭriqЮО, НКЧs 

lequel, selon le sociologue, se déroule principalement la carrière de malade mental, il parle 

Н’ЮЧ НцpoЮiХХОЦОЧЭ iЧiЭiКЭiqЮО КЮqЮОХ МСКqЮО ЧoЮvОХ КrrivКЧt est soumis. Ce qui peut 

НцrКЧРОr НКЧs sОs propos, М’ОsЭ qЮО МОЭЭО proМцНЮrО КppКrКьЭ МoЦЦО ОбМХЮsivО КЮб 

institutions totales, comme si les malades nouveaux arrivants de Goffman étaient parvenus 

р ЧО jКЦКis rОЧМoЧЭrОr КvКЧЭ Х’СôpiЭКХ НОs ЭrКiЭОЦОЧЭs МoЦparables envers leur personnalité 

ОЭ ХОЮr Мorps. CОrЭОs, М’ОsЭ ЮЧО qЮОsЭioЧ НО НОРrц. MКis Х’iЦprОssioЧ qЮi sО МrцО, ЧО sОrКiЭ-

МО pКrМО qЮО Х’КvКЧЭ-sцjoЮr СospiЭКХiОr ОsЭ pКssц prКЭiqЮОЦОЧЭ soЮs siХОЧМО НКЧs Х’oЮvrКРО, 

est que toutes les violences institutionnelles qЮО Х’iЧНividu connaît dans sa vie sont 

concentrées dans les institutions totales. En effet, la « vie normale » et la « vie recluse »1 

s’opposОЧЭ ЧОЭЭОЦОЧЭ poЮr Х’КЮЭОЮr Н’Asiles, comme si elles se déroulaient selon des 

principes profondément différents et comme si dans sa « vie normale » Х’iЧНiviНЮ ЧО 

sЮЛissКiЭ pКs Н’КМЭioЧs iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХХОs sЮr sК pОrsoЧЧО. Comme le montre, dans son étude 

des récits de reclus de camps nazis, MiМСКОХ PoХХКФ, МО Ч’ОsЭ poЮrЭКЧЭ pКs ХО МКs : il ressort 

de son ouvrage que la « vie recluse » ne fait que reprendre, en la durcissant infernalement, 

sinon en la mettant à nu, la « vie normale », ОЭ qЮО ХК soМiцЭц Н’ЮЧ МôЭц НО ХК ЛКrriчrО 

ПoЧМЭioЧЧО МoЦЦО МОХХО НО Х’КЮЭrО2. Ce savoir est précieux, car il ouvre la question de la 

vie humaine nécessairement encadrée par des institutions, à commencer par la familiale, 

qui forment et transforment – avec ou sans douceur, sinon avec plus ou moins de douceur 

                                                 
1 Goffman E., Asiles, op.cit., p. 47.  
2 Pollak M., L’eбpцrience concentrationnaire, op.cit. 
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– les individus. À МОrЭКiЧs цРКrНs, iХ vКЮЭ ЦiОЮб, Н’ЮЧ poiЧЭ НО vЮО ЦОЧЭКХ comme 

pСвsiqЮО, sО rОЭroЮvОr КЮ sОiЧ Н’ЮЧО iЧsЭiЭЮЭioЧ qЮО Н’ЮЧО КЮЭrО. CОХК Ч’КЧЧЮХО poЮrЭКЧЭ 

pКs Х’КМЭioЧ НОs iЧsЭiЭЮЭioЧs НoЧЭ МСКМЮЧ НОs СЮЦКiЧs ОsЭ Х’oЛjОЭ НОpЮis sК ЧКissКЧМО ОЭ ЭoЮЭ 

au long de sa vie. Cette action est socialisatrice, elle produit un être social, le membre 

Н’ЮЧО soМiцЭц. SКМСКЧЭ qЮО МОХЮi-ci peut migrer, à savoir se déplacer entre les sociétés dont 

chacune, aussi hétérogène soit-ОХХО, Х’ОЧМКНrО НО ПКхoЧ ЭoЭКХО, ХК qЮОsЭioЧ sО posО НО sКvoir 

МoЦЦОЧЭ ХОs КМqЮis Н’ЮЧО soМiцЭц sО porЭОЧЭ dans une autre. Disparaissent-iХs ? Se 

réutilisent-ils ? Se transforment-iХs ОЭ, si oЮi, МoЦЦОЧЭ ОЭ ОЧ qЮoi ? LОs rцpoЧsОs sОrКiОЧЭ 

sans doute complexes, mais le fait de poser ainsi les interrogations pourrait enrichir la 

pensée sur la migration et lui permettre de puiser dans le savoir sociologique accumulé au 

МoЮrs НО Х’ОбisЭОЧМО НО МОЭЭО sМiОЧМО. LО sцjoЮr sОrКiЭ КiЧsi ЭrКiЭц МoЦЦО ЮЧО soМiКХisКЭioЧ, 

nécessairement secondaire et institutionnellement encadrée, apportant des expériences qui 

confirment, effacent ou modifient les précédentes, les unes comme les autres étant fort 

probablement multiples, voire contradictoires. Une pareille approche, tout comme celle de 

la carrière, viendrait, à mon avis, apaiser le regard sur le phénomène migratoire et 

permettre une véritable réflexion sur le monde social et sur les individus produits par 

celui-ci et qui y circulent.  

EЧПiЧ, j’ОЧЭОЧНs effectuer, dans cette après-thèse, une enquête qui avoisine – par son sujet 

qui est en train de se préciser, sa méthode empirique et son outillage théorique – la 

présente sur des jeunes de Russie allant étudier en France, sans pour autant en être une 

simple continuation. Je garde mon intérêt pour les Russes en France : Н’ЮЧО pКrЭ, МОЭЭО 

popЮХКЭioЧ Ц’ОsЭ КММОssiЛХО ОЦpiriqЮОЦОЧЭ ОЭ me distancier du terrain proche est une 

opцrКЭioЧ qЮi Ц’КЭЭirО poЮr Х’iЧsЭКЧЭ НКvКЧЭКРО qЮО МОХХО de pénétrer dans un terrain 

цХoiРЧц. D’КЮЭrО pКrЭ, ХОs ЦiРrКЧЭs Н’oriРiЧО rЮssО en France sont très peu étudiés par les 

sociologues, notamment par rapport aux ЦiРrКЭioЧs posЭМoХoЧiКХОs oЮ Н’oriРiЧО МСiЧoisО. 

CОЭЭО ЦцМoЧЧКissКЧМО vК jЮsqЮ’р Х’iЦpossiЛiХiЭц Н’КvКЧМОr ЮЧ ЧoЦЛrО, ЦшЦО 

КpproбiЦКЭiП, НО RЮssОs ОЭ НО pОrsoЧЧОs Н’oriРiЧО rЮssО iЧsЭКХХцs ОЧ FrКЧМО. Contrairement 

à ce qui se passait à Х’цpoqЮО soviцЭiqЮО, les possesseurs de pКssОporЭs rЮssОs Ч’oЧЭ plus 

Х’oЛХiРКЭioЧ НО sО ПКirО ОЧrОРisЭrОr НКЧs ХОs МoЧsЮХКЭs НО RЮssiО р Х’цЭrКЧРОr ; ОЭ si le 

nombre de primo-arrivants par année peut être estimé, celui de Russes qui séjournent en 

France plus ou moins durablemОЧЭ цМСКppО р ЭoЮЭО цvКХЮКЭioЧ. C’ОsЭ цРКХОЦОЧЭ ЮЧ РroЮpО 

rОХКЭivОЦОЧЭ НisМrОЭ ОЭ НispОrsц Н’iЦЦiРrцs dans la société française. On ne saurait certes 
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pas en parler МoЦЦО Н’ЮЧ РroЮpО СoЦoРчЧО1, mais on peut en étudier différentes fractions 

et contribuer ainsi à en rendre certaines davantage visibles.  

L’ОЧЭrцО ОЦpiriqЮО qЮО jО soЮСКiЭО МСoisir poЮr МОЭЭО ПЮЭЮrО НцЦКrМСО МoЧМОrЧО Хe 

proМОssЮs Н’КpprОЧЭissКРО institutionnel précoce de la langue russe chez les enfants 

Н’oriРiЧО rЮssО nés ou habitant durablement en France. En effet, depuis mon arrivée en 

FrКЧМО ОЧ 2011, j’Кi цЭц КЦОЧцО р НцМoЮvrir Х’ОбisЭОЧМО, р PКris ОЭ ОЧ ÎХО-de-FrКЧМО, Н’ЮЧО 

НiгКiЧО Н’цМoХОs Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ МoЦpХцЦОЧЭКirО qЮi КММЮОiХХОЧЭ ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО Х’КЧЧцО 

scolaire, le mercredi ou le samedi ainsi que pendant les vacances, les enfants à partir de 

deux ou trois ans pour leur proposer un enseignement de la langue russe et une immersion 

dans celle-ci. LО ЧoЦЛrО НО МОs цМoХОs ЧО МОssО Н’КЮРЦОЧЭОr КЮ ПiХ НОs ans, de même que 

leurs effectifs ; il y en a désormais au moins une dans quasiment chaque arrondissement de 

la capitale française, avec la plus grande concentration dans le XVe et le XVIe, et dans des 

communes franciliennes comme Boulogne-Billancourt, Neuilly-sur-Seine ou Versailles. 

Les pХЮs РrКЧНОs цМoХОs НО МО ЭвpО МoЦpЭОЧЭ р Х’СОЮrО КМЭЮОХХО pХЮs НО Эrois МОЧЭs цХчvОs. À 

une seule exception – Х’цМoХО КЮprчs НО Х’AЦЛКssКНО НО ХК FцНцrКЭioЧ НО RЮssiО ОЧ France, 

dont je reparlerai plus loin –, ces établissements sont privés, ayant le staЭЮЭ Н’association à 

but non lucratif de la loi 1901, ОЭ poЮr ХК pХЮpКrЭ ХКэqЮОs. D’Кprчs ЦОs oЛsОrvКЭioЧs, ХОЮr 

personnel est constitué exclusivement de russophones natifs, principalement des femmes, 

séjournant régulièrement en France depuis plus ou moins longtemps. Parmi eux, des 

ОЧsОiРЧКЧЭs НipХôЦцs НО rЮssО ОЭ Н’КЮЭrОs ЦКЭiчrОs, НОs orЭСopСoЧisЭОs ОЭ НОs цНЮМКЭОЮrs 

professionnels en danse, musique, arts plastiques ou théâtre. Ayant reçu une éducation en 

Russie, ils sont parfois également étudiants ou anciОЧs цЭЮНiКЧЭs Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs 

supérieures français.  

Une journée ou une demi-joЮrЧцО НКЧs МОs цЭКЛХissОЦОЧЭs s’orРКЧisО sЮr ХО ЦoНО НО 

Х’КХЭОrЧКЧМО ОЧЭrО НiППцrОЧЭОs КМЭiviЭцs iЧЭОХХОМЭЮОХХОs, КrЭisЭiqЮОs ОЭ sporЭivОs ОЧ rЮssО ; 

poЮr ХОs ОЧПКЧЭs Н’сРО sМoХКirО, oЮЭrО Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ НО ХК ХКЧРЮО ОЭ НО ХК ХiЭЭцrКЭЮrО rЮssОs, 

НОs НisМipХiЧОs МoЦЦО ХОs ЦКЭСцЦКЭiqЮОs, Х’СisЭoirО НО ХК RЮssiО oЮ ХОs sМiОЧМОs soЧЭ 

proposées. Lors des vacances scolaires françaises, des stages, ateliers thématiques et 

НiППцrОЧЭОs sorЭiОs soЧЭ orРКЧisцs pКr МОs цЭКЛХissОЦОЧЭs ; НОs МoХoЧiОs НО vКМКЧМОs poЮr ХОs 

                                                 
1 CoЦЦО ХО ЦoЧЭrО CКЭСОriЧО GoЮssОП, МoЧМОrЧКЧЭ ХОs ЦiРrКЧЭs rЮssОs ОЧ FrКЧМО НО Х’ОЧЭrО-deux-guerres, en 
НцpiЭ Н’« une perception très élitiste » de ceux-ci en tant que « Russes blancs », ils constituent avant tout un 
ensemble culturellement et économiquement très hétérogène. Goussef C., L’eбile russe. La fabrique du 
réfugié apatride (1920-1939), CNRS Éditions, 2008.  
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enfants russophones, en Normandie, dans les Ardennes ou autres régions françaises sont 

également régulièrement programmées par certaines de ces associations.  

Les situations familiales des enfants qui fréquentent ces établissements sont diverses, mais 

КЮ ЦoiЧs Х’ЮЧ НОs pКrОЧЭs ОsЭ russophone natif expatrié, le plus souvent la mère. Leur 

niveau de diplôme paraît élevé. Une certaine aisance économique leur est également 

МКrКМЭцrisЭiqЮО, sКМСКЧЭ qЮО МО ЭвpО Н’КМЭiviЭцs pКrКsМoХКirОs Ч’ОsЭ pКs РrКЭЮiЭ ОЭ НОЦКЧНО 

НО pХЮs НОs rОssoЮrМОs ЭОЦporОХХОs Н’КНЮХЭОs. LОs priб ЧО vКriОЧЭ pКs ОбМОssivОЦОЧЭ : une 

demi-joЮrЧцО Н’iЦЦОrsioЧ НКЧs ХК langue russe coûte autour de 600-800 euros par 

semestre, en fonction des écoles et des disciplines choisies.  

En règle générale, les enfants fréquentent ces institutions parascolaires entre 3 et 12 ans, 

les abandonnant à leur entrée en sixième. Scolarisés dans des écoles françaises – 

maternelle puis primaire – ОЭ ПrцqЮОЦЦОЧЭ НКЧs НОs цЭКЛХissОЦОЧЭs, qЮ’iХs soiОЧЭ pЮЛХiМs 

ou privés, considérés comme bons, ou du moins situés dans de « bons quartiers » ou de 

« bonnes communes », ils suivent ainsi en parallèle, une à deux fois par semaine, une 

structure éducative entièrement russe, quoique implantée en France. Cette situation et mes 

qЮОХqЮОs oЛsОrvКЭioЧs ПКiЭОs КЮ ПiХ НОs КЧЧцОs Ц’oЧЭ vivОЦОЧЭ iЧЭОrpОХХцО. EЧ ОППОЭ, poЮr 

quelles raisons ces familles résidant en France se mobilisent-ОХХОs КПiЧ Н’orРКЧisОr ЮЧ 

КpprОЧЭissКРО iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ НЮ rЮssО ОЭ ОЧ rЮssО НО ХОЮrs ОЧПКЧЭs ? Plusieurs explications 

sont bien sûr fournies par les acteurs eux-mêmes, allant des bienfaits du bilinguisme 

précoce pour le développement МoРЧiЭiП НО Х’ОЧПКЧЭ р la volonté de « sauver la langue et la 

culture russes » chez des enfants Н’oriРiЧО rЮssО qЮi soЧЭ exposés la plus grande partie de 

leur vie à la langue française. CoЧМОrЧКЧЭ ХОs ОЧПКЧЭs Н’сРО sМoХКirО, ХО projОЭ qЮi rОssorЭ 

est celui Н’цНЮqЮОr ЮЧО РцЧцrКЭioЧ НoЧЭ ХК ЦКьЭrisО НЮ rЮssО ЧО sОrКiЭ pКs sОЮХОЦОЧЭ 

prКЭiqЮО, orКХО ОЭ р Х’ЮsКРО ОбМХЮsivОЦОЧЭ ПКЦiХiКХ, ЦКis sМoХКirО, цМriЭО, ЧorЦцО ОЭ 

possiblement certifiée.  

Certaines familles sont temporairement expatriées et comptent revenir en Russie, mais 

elles ne semblent pas très nombreuses. Parfois, une explication du type « on ne sait 

jamais » ou « au cas où » est avancée par les parents, mais sachant qЮ’ЮЧО цНЮМКЭioЧ 

bilingue est coûteuse, sur le plan financier comme temporel, et que les acteurs eux-mêmes 

s’КММorНОЧЭ р НirО qЮО ХО ЛiХiЧРЮisЦО rЮsso-ПrКЧхКis ПoЮrЧiЭ р Х’ОЧПКЧЭ ЦoiЧs Н’КЭoЮЭs qЮО, 

par exemple, le bilinguisme anglo-français, cette formule ne peut probablement pas à elle 
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seule guider durabХОЦОЧЭ Х’КМЭioЧ. EЧ ЭoЮЭ МКs, ЮЧО enquête serait nécessaire pour apporter 

des réponses à cette question.  

De plus, comparer des institutions différentes parmi celles qui existent pourrait ajouter des 

НцЭКiХs siРЧiПiМКЭiПs КЮ porЭrКiЭ НО ЦiРrКЧЭs МoЧЭОЦporКiЧs Н’oriРiЧО rЮssО ОЧ FrКЧМО ОЭ р 

leurs façons de vivre leur migration. Par exemple, à côté des institutions laïques figurent 

également des établissements orthodoxes, comme celui du Centre culturel et spirituel 

russe, récemment ouvert sur le quai Branly, et qui accueille les enfants le mercredi, le 

sКЦОНi ОЭ ХО НiЦКЧМСО poЮr ХОЮr ОЧsОiРЧОr ХК ХКЧРЮО, ХК ХiЭЭцrКЭЮrО ОЭ Х’СisЭoirО rЮssОs, ЦКis 

КЮssi ХК МКЭцМСчsО orЭСoНoбО ОЭ Х’СisЭoirО НО Х’лРХisО orЭСoНoбО rЮssО. IХ ПКЮЭ КЮssi 

mentionner quelques écoles maternelles bilingues russo-françaises, privées hors contrat 

Н’лЭКЭ, ЦКis rОspОМЭКЧЭ les ОбiРОЧМОs НОs proРrКЦЦОs НО Х’лducation nationale, déclarées 

auprès de la prцПОМЭЮrО ОЭ НО Х’AМКНцЦiО НО PКris et accueillant des élèves tous les jours de 

la semaine, comme cette école maternelle ouverte en 2017 dans le XVIe et dont la 

directrice est elle-même une bilingue précoce russo-française qui a grandi en France, a 

gardé son bilinguisme et en a fait son métier. Enfin, une institution relativement à part est 

Х’цМoХО КЮprчs НО Х’AЦЛКssКНО НО RЮssiО ОЧ France, qui est la seule sur le territoire 

français à délivrer ЮЧ ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sМoХКirО sКЧМЭioЧЧц ОЭ МОrЭiПiц pКr Х’лЭКЭ rЮssО ОЭ qЮi 

est, selon la terminologie utilisée dans ma thèse, une école publique renforcée en langues 

étrangères. En effet, conçue à Х’oriРiЧО НКЧs ХОs КЧЧцОs 1950 pour les enfants de 

НipХoЦКЭОs ОЭ КЮЭrОs МiЭoвОЧs НО RЮssiО ОЧ ЦissioЧ Н’лЭКЭ ОЧ FrКЧМО, ОХХО КММЮОiХХО 

цРКХОЦОЧЭ НОpЮis КЮ ЦoiЧs ЮЧО НiгКiЧО Н’КЧЧцОs – sur concours et pour un prix – Н’КЮЭrОs 

élèves résidant régulièrement en France et maîtrisant le russe. Comparable, mais non pas 

identique au CNED, cette école leur propose un enseignement général complet, de la 

première à la onzième année – soit entièrement à distance, avec une convocation sur place 

pour les examens deux fois pКr КЧ, soiЭ (ОЭ М’ОsЭ Х’opЭioЧ ХК pХЮs rОМСОrМСцО pКr ХОs pКrОЧЭs 

Н’цХчvОs ОЧ ÎХО-de-France) le mercredi après-midi en classe, à savoir sur le territoire de 

Х’AЦЛКssКНО, КvОМ ЮЧ ЭrКvКiХ СОЛНoЦКНКirО iЦporЭКЧЭ р ХК ЦКisoЧ. SОХoЧ ХОs iЧПorЦКЭioЧs 

qЮО j’Кi pЮ oЛЭОЧir, Х’цМoХО НО Х’AЦЛКssКНО МoЦpЭО, poЮr Х’КЧЧцО 2017-2018, 710 élèves 

de 7 à 18 ans, dont au moins deux tiers sont scolarisés sur le mode présentiel-distanciel ou 

НisЭКЧМiОХ, ЭrКvКiХХКЧЭ КiЧsi siЦЮХЭКЧцЦОЧЭ sЮr Х’oЛЭОЧЭioЧ НЮ ЛКММКХКЮrцКЭ ПrКЧхКis et du 

МОrЭiПiМКЭ Н’цЭЮНОs sОМoЧНКirОs РцЧцrКХОs rЮssО. CО Ч’ОsЭ pКs poЮrЭКЧЭ р МОs ОЧПКЧЭs, НoЧЭ 

les parents migrent pourrait-on dire « spontanément », ОЭ ЧoЧ КvОМ ЮЧО ЦissioЧ Н’лЭКЭ, qЮО 

Х’цМoХО КММorНО ЮЧО КЭЭОЧЭioЧ prioriЭКirО : ils payent leur scolariЭц, Ч’oЧЭ pКs ХО НroiЭ НО 
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redoubler (et sont exclus si leurs résultats ne sont pas satisfaisants ou en cas de non-

paiement) et les manuels scolaires ne leur sont pas garantis, car réservés aux élèves 

scolarisés gratuitement pour lesquels cette école a été initialement créée. 

CoЦpКrКЭivОЦОЧЭ КЮб цЭКЛХissОЦОЧЭs pКrisiОЧs privцs, ХК sМoХКrisКЭioЧ р Х’цМoХО НО 

Х’AЦЛКssКНО ОsЭ ЦoiЧs МСчrО, ХО ЭКriП НКЧs ХО priЦКirО цЭКЧЭ НО 200 euros par semestre, 

mais beaucoup plus exigeante, demandant un investissement durable НО Х’ОЧПКЧЭ ОЭ НО sОs 

pКrОЧЭs. L’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ в ОsЭ soЮЦis КЮб sЭКЧНКrНs НО Х’лЭКЭ rЮssО ; НО pХЮs, МОЭЭО цМoХО ЧО 

pХКiНО pКs poЮr ХО ЛiХiЧРЮisЦО ОЭ iРЧorО НцХiЛцrцЦОЧЭ ХОs rцКХiЭцs ПrКЧхКisОs qЮ’ЮЧО РrКЧНО 

partie de ses élèves vit hors de ses murs, étant inscrits dans un établissement scolaire de 

leur pays de résidence – et souvent de naissance – qui est la France. Pour toutes ces 

rКisoЧs, Х’КЦЛiКЧМО в ОsЭ Эrчs НiППцrОЧЭО qЮО НКЧs ХОs КЮЭrОs цЭКЛХissОЦОЧЭs pКrКsМoХКirОs 

Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ НЮ rЮssО qЮi proposОnt davantage un enseignement à la carte et 

s’ОбpriЦОЧЭ ОЧ ПКvОЮr Н’ЮЧО КpproМСО pОrsoЧЧКХisцО, soЮpХО ОЭ rОspОМЭЮОЮsО de chaque 

élève et de sa situation linguistique. Leur fonctionnement est de plus adapté au calendrier 

des vacances et des fêtes nationales ПrКЧхКisОs, МО qЮi Ч’ОsЭ pКs ХО МКs НО Х’цМoХО НО 

Х’AЦЛКssКНО qЮi ПoЧМЭioЧЧО fermement selon le calendrier russe, ce qui pose fréquemment 

КЮб pКrОЧЭs Н’цХчvОs ЮЧ proЛХчЦО НО МoЧМiХiКЭioЧ НОs НОЮб КРОЧНКs. AiЧsi, Нчs ХО prОЦiОr 

regard, les établissements qui délivrent aux enfants en France un enseignement précoce du 

russe et en russe varient, et les comparer, faire ressortir les conditions, sans doute 

complexes, dans lesquelles les parents choisissent une école ou une autre, le cas échéant 

aucune, présenterКiЭ ЮЧ iЧЭцrшЭ pКrЭiМЮХiОr poЮr ЦОЭЭrО ОЧ цviНОЧМО НОs ПrКМЭioЧs Н’ОбpКЭriцs 

russes en France. Certains se battent littéralement pour la langue russe de leurs 

НОsМОЧНКЧЭs, Н’КЮЭrОs КММorНОЧЭ р МОХХО-ci une place franchement secondaire ou bien 

cèdent le terrain à mesure que leurs enfants grandissent.  

Je me propose ainsi de mener une enquête auprès de parenЭs Н’цХчvОs, Н’цХчvОs et 

Н’ОЧsОiРЧКЧЭs НО НiППцrОЧЭs ЭвpОs Н’цМoХОs Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ du russe et en russe dans la 

région parisienne. Cette recherche, que je compte réaliser en croisant un questionnaire 

auprès des parents, visant à repérer leurs profils socio-цНЮМКЭiПs, proПОssioЧЧОХs ОЭ Н’КЮЭrОs 

caractéristiques, une observation en classe et des entretiens approfondis avec les 

enseignants, les parents et les enfants, permettrait de contribuer à étudier la population qui, 

en dépit de sa présence sur le sol français, ne reste que brièvement mentionnée dans les 

travaux, français comme russes. L’entrée par les écoles autour desquelles se rassemble au 

moins une parЭiО НО МОЭЭО popЮХКЭioЧ, ОЧ qЮКХiЭц НО pКrОЧЭs oЮ Н’ОЧsОiРЧКЧЭs, Н’цХчvОs oЮ 
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Н’КЧМiОЧs цХчvОs, me paraît être prometteuse et plus solide que, par exemple, une étude de 

rцsОКЮб IЧЭОrЧОЭ НО ЦiРrКЧЭs rЮssОs ОЧ FrКЧМО. L’КЧМrКРО iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ qЮ’КssЮrО ЮЧО 

école – ayant des locaux et des horaires, un projet (Х’цНЮМКЭioЧ Н’ОЧПКЧЭs) et des pratiques 

en commun qui réunissent divers acteurs –, ainsi que mes contacts dans ce milieu en font 

un terrain accessible, très cohérent et varié р ХК Пois ; jЮsqЮ’iМi, ce terrКiЧ Ч’К poЮrЭКЧЭ pas 

été ЭОЧЭц pКr ХОs soМioХoРЮОs qЮi s’iЧЭцrОssОЧЭ р ХК popЮХКЭioЧ Н’oriРiЧО russe et à ses 

descendants en France. 

J’ОЧЭОЧНrКi цРКХОЦОЧЭ КpporЭОr par cette future investigation une contribution à la 

sociologie de la socialisation et à celle, peu développée, de bilinguisme précoce. En effet, 

que transmettent, au-delà de la langue, les acteurs et les institutions de cet apprentissage 

rЮssО ОЧ FrКЧМО ? QЮ’КpprОЧЧОЧЭ les enfants et comment leurs expériences socialisatrices 

multiples se concilient ? Mes observations, demandant certes à être plus systématiques et 

pХЮs prцpКrцОs, pОrЦОЭЭОЧЭ Н’КППirЦОr qЮ’ЮЧ ЦoНчХО Н’цНЮМКЭioЧ р ХК rЮssО sО МrцО, КvОМ 

quelques variations, et se valorise au sein des établissements de ce type et au sein des 

ПКЦiХХОs, ОЧ sО posiЭioЧЧКЧЭ ЭКЧЭôЭ МoЦЦО МoЦpХцЦОЧЭКirО, р Х’iЧsЭКr Н’ЮЧО МОrisО sЮr ХО 

gâteau, tantôt comme opposé à Х’цНЮМКЭioЧ р ХК ПrКЧхКisО, МОХХО-ci étant omniprésente dans 

ХОs НisМoЮrs Н’КНЮХЭОs iЦpХiqЮцs, pКrПois в цЭКЧЭ siРЧiПiМКЭivОЦОЧЭ КЛsОЧЭО. QЮ’iХ s’КРissО 

НЮ rôХО НО ХК ЦчrО НКЧs Х’цНЮМКЭioЧ НОs ОЧПКЧЭs (« la mère française » est 

systématiquement comparée à « la mère russe » qЮi, МoЧЭrКirОЦОЧЭ р ХК prОЦiчrО, s’oММЮpО 

de ses enfants, selon mes interlocutrices) ou celui du père (selon cette même source, « le 

père français » Ч’К riОЧ р voir КvОМ « le père russe »), des notions de genre (présentées 

МoЦЦО iЧОбisЭКЧЭОs НКЧs ХК soМiцЭц ПrКЧхКisО oЮ МoЦЦО КЭЭОsЭКЧЭ Н’ЮЧО pХЮs РrКЧНО ХiЛОrЭц 

НО ЦœЮrs НО МОХХО-ci, tantôt approuvée, ЭКЧЭôЭ rцproЮvцО pКr МОs ЦiРrКЧЭs), НО Х’КЦiЭiц (НО 

nouveau considérée comme inexistante en France, sinon superficielle, ou au contraire – 

dans son versant vertueux – ЦoiЧs цЭoЮППКЧЭО qЮО Х’КЦiЭiц р ХК rЮssО), НО Х’ОППorЭ (qЮО, 

selon des propos récurrents, les enfants français ne sont pas, dans leur majorité, habitués à 

ПoЮrЧir ; МОЮб-ci sont en même temps perçus comme moins exposés à des pressions 

éducatives que les enfants russo-français ou russo-russes en France) ou du système 

éducatif français en généraХ (Н’ЮЧО pКrЭ ЦoiЧs ОбiРОКЧЭ, voirО ХКбisЭО МoЦpКrц КЮ rЮssО, ОЭ 

ce selon la quasi-ЭoЭКХiЭц НОs НisМoЮrs НО pКrОЧЭs ОЭ Н’ОЧsОiРЧКЧЭs rОЧМoЧЭrцs, qЮ’iХ s’КРissО 

Н’КМЭiviЭцs pЮrОЦОЧЭ sМoХКirОs oЮ pКrКsМoХКirОs, МoЦЦО ХОs sporЭs oЮ ХОs КrЭs, ОЭ Н’КЮЭrО 

part marqué par diverses injustices, dont certaines familles russes se considèrent comme 

МiЛХОs), МОs НisМoЮrs КЭЭОsЭОЧЭ qЮ’ЮЧО ПroЧЭiчrО ОЧЭrО ХК soМiцЭц ПrКЧхКisО ОЭ ХК soМiцЭц rЮssО 
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ЧО МОssО Н’шЭrО soЮХiРЧцО pКr Мes migrants. CОХК цЭКЧЭ НiЭ, МОs НОrЧiОrs Ч’Обpriment pas 

forcément de nostalgie ni de souhait de retourner en Russie.  

Il serait aussi intéressant de suivre comment les enfants vivent cette situation et quels 

effets leur apporte leur éducation bilingue. Certains parents affirment par exemple que le 

fКiЭ poЮr ХОЮr ОЧПКЧЭ НО ПrцqЮОЧЭОr ЮЧО цМoХО rЮssО, ОЧ Х’oММЮrrОЧМО МОХХО НО Х’AЦЛКssКНО, 

contribue à sa réussite scolaire dans le système français : plusieurs témoignages de parents 

soЧЭ rОМЮОiХХis, НoЧЭ ХОs ОЧПКЧЭs, pОrПorЦКЧЭs р Х’цМoХО ПrКЧхКisО МoЦЦО russe, reçoivent un 

Кvis ПКvorКЛХО Н’КНЦissioЧ НКЧs НО prОsЭiРiОЮб МoХХчРОs pКrisiОЧs, ЭОХs HОЧri IV ou 

Stanislas. Des récits circulent également sur des enfants « prodiges », bilingues, voire 

multilingues, mais pratiquant aussi durablement et avec succès des sports ou des 

iЧsЭrЮЦОЧЭs НО ЦЮsiqЮО, МoЦЦО МО РКrхoЧ qЮi pКrХО qЮКЭrО ХКЧРЮОs, ПiХs Н’ЮЧО ПКЦiХХО 

russo-italienne et scolarisé à Paris dans une école bilingue privée franco-anglaise et une 

joЮrЧцО pКr sОЦКiЧО НКЧs ЮЧО цМoХО rЮssО, МСКЦpioЧ НО jОЮб Н’цchecs et qui apprend de 

plus le violon, ou cette fille de famille russo-russe, dont la moyenne en CM1 dans une 

цМoХО pЮЛХiqЮО НО ЛКЧХiОЮО pКrisiОЧЧО КisцО ОsЭ НО 19,5 ОЭ qЮi rОхoiЭ Н’ОбМОХХОЧЭОs ЧoЭОs р 

Х’цМoХО НО Х’AЦЛКssКНО, où ОХХО ОsЭ ОЧ ЭroisiчЦО КЧЧцe, mais pratique également le piano 

au conservatoire, la gymnastique rythmique sportive, le karaté et la natation. Il y a aussi 

des « ratés » du processus, notamment certains enfants qui ne parviennent pas à suivre la 

double scolarité ni à concilier le scolaire français et le parascolaire russe, faisant le plus 

soЮvОЧЭ ХО МСoiб Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs ПrКЧхКis oЮ iЧЭОrЧКЭioЧКЮб, rКrОЦОЧЭ rЮssОs (ЦшЦО si 

j’Кi rОpцrц НОЮб ОЧПКЧЭs, КвКЧЭ НОЮб ЧКЭioЧКХiЭцs ОЭ issЮs НО ПКЦiХХОs russo-françaises, 

retirés НО Х’цМoХО ПrКЧхКisО, Х’ЮЧ КЮ ХвМцО ОЭ Х’КЮЭrО ОЧ priЦКirО, poЮr poЮrsЮivrО р ЭОЦps 

МoЦpХОЭ р Х’цМoХО НО Х’AЦЛКssКНО, ОЭ МО КppКrОЦЦОЧЭ poЮr rОЦцНiОr р ЮЧ цМСОМ sМoХКirО 

dans le système français). À quoi peut-on en effet attribuer la réussite des uns et les 

difficultés dОs КЮЭrОs ? DО ЦшЦО, ЭoЮs ХОs ОЧПКЧЭs Н’oriРiЧО rЮssО rцsiНКЧЭ ОЧ FrКЧМО ЧО 

deviennent évidemment pas bilingues russo-ПrКЧхКis, Чi Ч’ЮЭiХisОЧЭ ХО rЮssО, siЧoЧ НО ПКхoЧ 

ХiЦiЭцО (sОХoЧ ЦОs qЮОХqЮОs oЛsОrvКЭioЧs КЮprчs Н’ОЧПКЧЭs НО 3 р 10 КЧs, iХs rцsОrvОЧЭ Хe 

russe aux adultes russes et préfèrent quasiment tous communiquer en français avec les 

autres enfants russophones, y compris les membres de leur fratrie). Certains enfants 

rОПЮsОЧЭ, р Х’КpproМСО НО Х’КНoХОsМОЧМО oЮ ЦшЦО pХЮs ЭôЭ, НО pКrХОr rЮssО, voirО НО le 

МoЦprОЧНrО, КХors qЮО Н’КЮЭrОs МoЧsЭrЮisОЧЭ р МОЭЭО ХКЧРЮО ЮЧО Чiche plus ou moins 

spacieuse. 
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Les situations varient certainement. Je me propose également de les examiner du point de 

vЮО НО Х’ОЧПКЧЭ soХХiМiЭц depuis le plus jeune âge à apprendre et à utiliser au moins deux 

langues. Les recherches sur le bilinguisme se sont développées dans tous les domaines des 

sciences, notamment humaines et sociales, avec de très fréquentes intersections 

(sociolinguistique, psycholinguistique, neuropsychologie, etc.). Mais on pourrait aussi 

penser le bilinguisme par excellence sociologiquement, en associant par exemple celui-ci 

aux classes sociales1 oЮ ОЧ s’iЧЭцrОssКЧЭ КЮб rКisoЧs Н’iЧСiЛiЭioЧ Н’ЮЧО ХКЧРЮО КЮ proПiЭ 

Н’ЮЧО КЮЭrО НКЧs Х’ОspКМО soМiКХ ЦoЧНiКХ ЛКХisц ОЭ Нivisц (j’Кi ХО ЭцЦoiРЧКРО Н’ЮЧО ЦчrО 

rЮssО, ЦКьЭrisКЧЭ Х’КЧРХКis ОЭ ХО ПrКЧхКis, qЮi pКrХО rЮssО КvОМ sОs ОЧПКЧЭs ОбМХЮsivОЦОЧЭ р ХК 

ЦКisoЧ ОЭ s’КНrОssО р ОЮб ОЧ КЧРХКis НКЧs ХОs ХiОЮб pЮЛХiМs, МoЧsiНцrКЧЭ qЮО pКrХОr КЧРХКis 

est mieux vu en France que parler russe), mais aussi aux détails du processus même de 

Х’КpprОЧЭissКРО prцМoМО ЛiХiЧРЮО, sО rцКХisКЧЭ sОХoЧ НОs voiОs НivОrsОs КЮ sОiЧ НОs ПКЦiХХОs, 

ainsi que dans des institutions éducatives. Définir ou mesurer la compétence bilingue – 

une opération signalée par de nombreux auteurs comme difficile2 – ne serait pas à cet 

égard obligatoire pour une recherche fondée sЮr Х’oЛsОrvКЭioЧ НОs prКЭiqЮОs de 

transmission et sur les discours des éducateurs, ainsi que leurs effets sur les enfants. Je 

suis particulièrement tentée par le croisement de méthodes, à savoir la possibilité 

Н’цХКЛorОr Цoi-même des données de cadrage, sous forme Н’ЮЧ qЮОsЭioЧЧКirО à distribuer 

КЮprчs Н’ЮЧ цМСКЧЭiХХoЧ rОХКЭivОЦОЧЭ vКsЭО НО pКrОЧЭs Н’цХчvОs, ОЭ НО ЦОЧОr ЮЧО 

observation en complément des entretiens, dont ceux avec les enfants. Mon expérience 

Н’ОЧqЮшЭО pКr ОЧЭrОЭiОЧs ЦО sОrvirК р шЭrО Нчs ХО НцЛЮЭ pХЮs rцПХОбivО ОЭ ЦiОЮб КrЦцО 

théoriquement qЮО jО Х’цЭКis iХ в К ОЧМorО qЮОХqЮОs КЧЧцОs. PКr КiХХОЮrs, qЮОХqЮОs 

interviewés de cette enquête sЮr ХОs цЭЮНiКЧЭs р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ, pОЮvОЧЭ шЭrО НО ЧoЮvОКЮ 

iЧЭОrroРцs ОЧ ЭКЧЭ qЮ’КМЭОЮrs НО Х’КpprОЧЭissКРО prцМoМО НЮ rЮssО ОЧ FrКЧМО, pКrОЧЭs oЮ 

ОЧsОiРЧКЧЭs. LОЮr МКrriчrО ЦiРrКЭoirО rОМoЧsЭrЮiЭО НКЧs МОЭЭО ЭСчsО Ч’ОsЭ pКs ЭОrЦiЧцО, ОХХО 

se poursuit et se poursuivra bien au-delà du temps de ce travail, mais plusieurs apports de 

celui-Мi Ц’КiНОroЧЭ р ЦОЧОr ХО sЮivКЧЭ.  

                                                 
1 Wagner A.-C., Les nouvelles élites de la mondialisation, op.cit., p. 102-104.  
2 Voir pour une synthèse relativement récente Gadet F., Varro G., « LО “sМКЧНКХО” НЮ ЛiХiЧРЮisЦО », 
Langage et société, 2006/2, n° 116, p. 9-28. 
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Descriptif de l’enquête 

L’historique du recrutement des interviewés  

L’ОЧqЮшЭО pКr ОЧЭrОЭiОЧs sЮr ХКqЮОХХО s’КppЮiО МОЭЭО ЭСчsО К НЮrц prОsqЮО МiЧq КЧs : 
commencée ОЧ 2011 (Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ MКriК ОЧ jЮiХХОЭ 2011), dans le cadre de mon master 
2, ОХХО s’ОsЭ КМСОvцО ОЧ 2016 (Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ GХКПirК ОЧ КvriХ 2016). Au fil du temps, mes 
МСoiб iЧiЭiКЮб НО ЭОrrКiЧ sО soЧЭ ЦoНiПiцs ; jО ЭiОЧs р rОsЭКЮrОr iМi ХОЮr цvoХЮЭioЧ, car la 
composition du corpus des entretiens y est intimement liée.  
Durant mon année de M2, soit 2011-2012, j’Кi rцКХisц 26 ОЧЭrОЭiОЧs КЮprчs Н’цЭЮНiКЧЭs НО 
ПiХiчrОs КrЭisЭiqЮОs р Х’цЭrКЧРОr, ОssОЧЭiОХХОЦОЧЭ ОЧ FrКЧМО (25 sЮr 26) : en architecture, arts 
pХКsЭiqЮОs, МiЧцЦК, НОsiРЧ, СisЭoirО НО Х’КrЭ, ЦЮsiqЮО, pСoЭoРrКpСiО ОЭ ЭСцсЭrО. LО projОЭ НО 
Ц’iЧЭцrОssОr КЮб ПiХiчrОs КrЭisЭiqЮОs К цЭц ПorЦЮХц Хors НО ЦoЧ M1, prцpКrц КЮ CoХХчРО 
universitaire français de Saint-Pétersbourg en 2010-2011. Dans le cadre de cette 
ПorЦКЭioЧ, j’Кi цЭЮНiц ХОs prКЭiqЮОs ОЭ ХОs НisМoЮrs НОs pСoЭoРrКpСОs, proПОssioЧЧОХs МoЦЦО 
КЦКЭОЮrs, ЭrКvКiХХКЧЭ КvОМ ХК pОХХiМЮХО. J’Кi ЭОЧЭц НО ЦoЧЭrОr qЮО, р Х’цpoqЮО НО la technique 
numérique, le choix de la photographie argentique était lié à la volonté de se distinguer de 
la masse des usagers de la photographie et de s’КППirЦОr ОЧ ЭКЧЭ qЮ’КrЭisЭО КЮЭСОЧЭiqЮО. 
C’ОsЭ pОЧНКЧЭ Х’ЮЧ НО МОs ОЧЭrОЭiОЧs, р SКiЧЭ-Pétersbourg en décembre 2010, qЮ’ЮЧО 
première ébauche de mon sujet de M2 – et de thèse – Ц’ОsЭ vОЧЮО р Х’ОspriЭ. AЮ ЦoЦОЧЭ 
НО ЧoЭrО rОЧМoЧЭrО, ЦoЧ iЧЭОrХoМЮЭОЮr (iХ s’КРiЭ НО PСiХцЦoЧ, qЮi К цЭц rОvЮ ОЧ 2014 ЧoЧ 
plus comme photographe argentique, mais comme ancien étudiant mobile à 
Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ) цЭКiЭ ОЧ pХОiЧО prцpКrКЭioЧ НО soЧ НцpКrЭ poЮr des études de photographie 
en Espagne. Ce qui a attiré mon attention dans son discours était son rejet immédiat – et 
fervent – НО sО ПorЦОr ОЧ pСoЭoРrКpСiО НКЧs soЧ pКвs, МКr, sОХoЧ Х’iЧЭОrviОац, МО Ч’цЭКiЭ ОЧ 
principe pas possible en Russie. Ses études nationales supérieures abandonnées, Philémon 
pХКхКiЭ ЭoЮs sОs Оspoirs НКЧs soЧ projОЭ Н’цЭЮНОs ОЧ EspКРЧО. DО sЮrМroьЭ, цЭКЧЭ р Х’цpoqЮО 
ОЧ НОЮбiчЦО КЧЧцО НЮ CoХХчРО, jО Ц’цЭКis oММЮpцО Цoi-même de mon départ étudiant pour 
la France, tout en essayant de prenНrО МoЧsМiОЧМО НОs МСoiб qЮО j’цЭКis ОЧ ЭrКiЧ НО ПКirО. 
Auprès de mes camarades du Collège, préparant chacun leur dossier pour un M2 en 
FrКЧМО, j’oЛsОrvКis цРКХОЦОЧЭ НОs proМОssЮs qЮi sЮsМiЭКiОЧЭ ЦК МЮriosiЭц ОЭ НОЦКЧНКiОЧЭ р 
être nommés, même si je ne savКis pКs ОЧМorО МoЦЦОЧЭ. J’Кi КiЧsi МСoisi, poЮr ЦoЧ M2 
Н’КЛorН, Н’oriОЧЭОr ЦК rОМСОrМСО sЮr ХК ЦiРrКЭioЧ цЭЮНiКЧЭО НОs RЮssОs vОrs ХК FrКЧМО. JО 
ЧО pОЮб pКs НirО qЮО jО Ц’iЧЭцrОssКis ОбМХЮsivОЦОЧЭ КЮб pСoЭoРrКpСОs oЮ КЮб ПiХiчrОs 
artistiques, ou que je refЮsКis НО ЭrКiЭОr Н’КЮЭrОs НoЦКiЧОs Н’цЭЮНОs. EЧ rОvКЧМСО, МОЭЭО 
entrée par les métiers artistiques recréait une continuité entre mon M1 et mon M2. Celle-ci 
Ч’цЭКiЭ pКs sКЧs iЦporЭКЧМО Хors НО ЦК posЭЮХКЭioЧ poЮr ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ НО ЦОs цЭЮНОs ОЧ 
France : en effet, dans ce contexte, rompre ostensiblement avec le sujet précédent de 
rОМСОrМСО Ч’КЮrКiЭ pКs ПКМiХiЭц ЦoЧ oЛЭОЧЭioЧ Н’ЮЧО ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs. PКr ХК sЮiЭО, ЦО 
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ХiЦiЭОr КЮб цЭЮНОs КrЭisЭiqЮОs Ц’К poЮrЭКЧЭ pКrЮ НО ЦoiЧs ОЧ ЦoiЧs proЦОЭЭОЮr ОЭ НО pХЮs 
en plus gênant.  
Une autre particularité du terrain 2011-2012 est qЮО МО Ч’цЭКiОЧЭ pКs ЮЧiqЮОЦОЧЭ ХОs 
Russes, au sens de citoyens de la Fédération de Russie, qui ont été interviewés durant cette 
pцrioНО. L’oЧЭ КЮssi цЭц qЮОХqЮОs citoyens Н’UФrКiЧО (Anton, Irina, Olga D., Olessia et 
Stanislav), du Kazakhstan (Véra) et de Moldavie (Dénis L.), à savoir de républiques de 
Х’КЧМiОЧЧО URSS. Nцs КvКЧЭ Х’ОППoЧНrОЦОЧЭ НО МОХХО-ci, ils étaient enfants de parents 
russes (Irina, Olessia, Véra), de couples mixtes (Olga D., Stanislav), de parents ukrainiens 
(Anton) ou moldaves (Dénis L.). LО rЮssО цЭКiЭ ХОЮr ХКЧРЮО ЦКЭОrЧОХХО, oЮ НЮ ЦoiЧs Х’ЮЧО 
Н’ОХХОs (AЧЭoЧ, DцЧis L.), ОЭ iХs КvКiОЧЭ цЭц sМoХКrisцs – totalement (Anton, Irina, Olessia, 
Stanislav et Véra) ou partiellement (Olga D. et Dénis L.) – en russe. En effet, dès le début 
de ma recherche, réfléchir sur des divergences entre un groupe ethnolinguistique et une 
ЧКЭioЧ Ч’ОЧЭrКiЭ pКs НКЧs ЦОs prцoММЮpКЭioЧs. CО ЦКЧqЮО Н’iЧЭцrшЭ rОЧvoiО pОЮЭ-être à 
mon appartenance à une génératioЧ ЧцО ОЧМorО ОЧ URSS ОЭ р Х’ЮsКРО КМqЮis – quoique 
contestable – du terme « Russe » iЧНцpОЧНКЦЦОЧЭ НО Х’oriРiЧО ОЭСЧiqЮО ОЭ НО ХК 
МiЭoвОЧЧОЭц НО ХК pОrsoЧЧО. JО ЦО МoЧsiНчrО Н’КiХХОЮrs RЮssО Цoi-même, mais étant 
Н’oriРiЧО ЮФrКiЧiОЧЧО ОЭ КsСФцЧКгО, ОЭ КвКЧЭ depuis 2017 deux nationalités, russe et 
française ; mes représentations en la matière se manifestent ainsi comme un produit 
Н’ОбpцriОЧМОs МoХХОМЭivОs МoЦЦО iЧНiviНЮОХХОs. 
QЮoi qЮ’iХ ОЧ soiЭ, Н’ЮЧО pКrЭ, riОЧ ЧО Ц’ОЦpшМСКiЭ НО МoЧЭiЧЮОr НКЧs МОЭЭО НirОМЭion, en 
rОМrЮЭКЧЭ НО jОЮЧОs МiЭoвОЧs Н’КЧМiОЧЧОs rцpЮЛХiqЮОs soviцЭiqЮОs sКЧs ЦО ХiЦiЭОr КЮб 
МiЭoвОЧs НО ХК FцНцrКЭioЧ НО RЮssiО. D’КЮЭrО pКrЭ, jО Ч’ОЧЭОЧНКis pКs ОППОМЭЮОr НОs 
recherches empiriques sur cette complexe question de citoyennetés, de nationalités et 
Н’oriРiЧОs ОЭСЧiqЮОs, Чi reprendre les débats en la matière. Un problème de terminologie 
Ц’К Н’КiХХОЮrs цЭц posц Нчs ХК rцНКМЭioЧ НЮ ЦцЦoirО de M2 dans lequel des termes lourds 
comme « rОssorЭissКЧЭs НО Х’КЧМiОЧЧО URSS » ou « jeunes postsoviétiques russophones » 
oЧЭ цЭц ЮЭiХisцs. DКЧs ЦК ЭСчsО, qЮi rОprОЧКiЭ ХО sЮjОЭ, j’Кi КiЧsi opЭц poЮr ЮЧО 
circonscription soМioРцoРrКpСiqЮО pХЮs ХiЦiЭцО НО ЦoЧ ОЧqЮшЭО ; j’Кi ЦшЦО rцПХцМСi р ХК 
possibilité de ne finalement pas y incorporer ces sept entretiens menés auprчs Н’КЮЭrОs 
nationalités. Au bout du compte, ceux-Мi в ПoЧЭ pКrЭiО, МКr riМСОs Н’iЧПorЦКЭioЧs. Mais 
НКЧs ХОs ОЧЭrОЭiОЧs МoЧНЮiЭs р pКrЭir НЮ НцЛЮЭ НО Х’КЧЧцО ЮЧivОrsiЭКirО 2012-2013, première 
КЧЧцО НО ЦК ЭСчsО, j’Кi rОЧoЧМц р poЮrsЮivrО ХО rОМrЮЭОЦОЧЭ Н’étudiants citoyens 
Н’КЧМiОЧЧОs rцpЮЛХiqЮОs soviцЭiqЮОs, СorЦis poЮr НОЮб iЧЭОrviОаs – celles avec Inna 
(МiЭoвОЧЧО НО Х’Estonie) et Faïna (citoyenne de la Lettonie) – réalisées afin de comparer 
ХОs НцpКrЭs цЭЮНiКЧЭs ЧцМОssiЭКЧЭ ЮЧ visК ОЭ МОЮб Ч’ОЧ КвКЧЭ pКs besoin.  
CО poiЧЭ Цis р pКrЭ, ХОs ОЧЭrОЭiОЧs НО Х’КЧЧцО 2012-2013 ont été faits en continuité avec 
МОЮб НО Х’КЧЧцО prцМцНОЧЭО : des étudiants ou jeunes diplômés de filières artistiques en 
France (N = 16) oЮ НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs (N = 1) ont été rencontrés lors de cette année. De 
ЧoЮvОКЮб ОЧЭrОЭiОЧs oЧЭ цЭц КЮssi МoЧНЮiЭs КvОМ ХОs ОЧqЮшЭцs НО Х’КЧЧцО prцМцНОЧЭО, КПiЧ НО 
compléter les informations recueillies antérieurement : ОЧ ОППОЭ, МО Ч’ОsЭ qЮ’р pКrЭir НО ХК 
НОЮбiчЦО КЧЧцО sЮr ХО ЭОrrКiЧ qЮО j’Кi sвsЭцЦКЭiquement posé aux interviewés des 
questions demandant des réponses détaillées sur leur famille et leur expérience scolaire.  
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En 2013-2014, deuxième année de ma thèse et troisième année sur le terrain, deux 
élargissements importants quant à la population de Х’ОЧqЮшЭО oЧЭ цЭц МoЧхЮs, pЮis rцКХisцs. 
LО prОЦiОr МoЧМОrЧКiЭ Х’iНцО Н’КХХОr iЧЭОrviОаОr НО jОЮЧОs RЮssОs Ч’КвКЧЭ pКs ОППОМЭЮц 
Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr, КПiЧ НО МoЦpКrОr ХОs pКrМoЮrs ОЭ ХОs НisМoЮrs НОs ЦoЛiХОs ОЭ НОs ЧoЧ 
ЦoЛiХОs. DЮrКЧЭ Х’цЭц 2013, ЮЧО sцriО Н’ОЧЭrОЭiОЧs (N = 18) a été réalisée à Saint-
PцЭОrsЛoЮrР ОЭ ОЧ proviЧМО rЮssО, pКrПois pКr SФвpО, КЮprчs Н’цЭЮНiКЧЭs oЮ НО jОЮЧОs 
НipХôЦцs Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs sЮpцriОЮrs КrЭisЭiqЮОs НО RЮssiО. UЧ prОЦiОr ЦКЭцriКЮ poЮr 
confronter la mobilité et la non-mobiliЭц К КiЧsi цЭц ОбpХoiЭц. PКr ХК sЮiЭО, j’Кi poЮrsЮivi МО 
chemin, en diversifiant les filières, mais aussi en interrogeant quelques membres de la 
ПrКЭriО НОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs (PioЭr, ПrчrО НО NКНОjНК ОЭ SцrКПiЦК, sœЮr НО SКЛiЧК) ОЭ 
non mobiles (Glafira, sœЮr НО RoНioЧ).  
LО sОМoЧН цХКrРissОЦОЧЭ qЮО j’Кi МoЦЦОЧМц р ЦОЭЭrО ОЧ œЮvrО р pКrЭir НО ХК ПiЧ НО Х’КЧЧцО 
2013 consistait à questionner les étudiants – mobiles et non – Н’КЮЭrОs ПiХiчrОs 
qЮ’КrЭisЭiqЮОs. Dчs ХОs prОЦiОrs ОЧЭrОЭiОЧs НКЧs МОЭЭО НirОМЭioЧ, Кvec Sabina (sociologie) en 
décembre 2013 et avec Diamara (économie) en janvier 2014, j’Кi pЮ Ц’КssЮrОr НО ХК porЭцО 
СОЮrisЭiqЮО НО МОЭЭО ОбЭОЧsioЧ НЮ ЭОrrКiЧ, ЦО ПoЮrЧissКЧЭ НОs pisЭОs НО rцПХОбioЧ jЮsqЮ’КХors 
iЦpossiЛХОs. À pКrЭir НО МО ЦoЦОЧЭ, j’Кi vОiХХé alors à recruter des étudiants ou diplômés 
de filières diverses afin de restaurer – le plus possible – un équilibre entre les domaines 
Н’цЭЮНОs prцsОЧЭцs. UЧО МОrЭКiЧО prцpoЧНцrКЧМО НОs ЦцЭiОrs КrЭisЭiqЮОs (oЧ НцЧoЦЛrО, pКr 
exemple, dans le groupe des non mobiles, 4 architectes, mais seulement 1 mathématicien 
ОЭ 1 jЮrisЭО ; МП. pХЮs ЛКs La composition de la population de l’enquшte) est pourtant 
compensée par une plus grande qualité des entretiens menés durant cette période avancée 
НО Х’ОЧqЮшЭО. 
On peut aussi noter à ce propos que plusieurs cas rencontrés posent un problème de 
НцПiЧiЭioЧ ОЧ ЭОrЦОs НО ПiХiчrО Н’цЭЮНОs, МКr iХs КММЮЦЮХОЧЭ НОs ПorЦКЭioЧs НiППцrОЧЭОs, ХОs 
ЮЧОs poЮvКЧЭ шЭrО qЮКХiПiцОs Н’КrЭisЭiqЮОs ОЭ ХОs КЮЭrОs ЧoЧ. DОs цЭЮНОs КrЭisЭiqЮОs pОЮvОnt 
pКr ОбОЦpХО шЭrО rцКХisцОs НКЧs ХО pКвs Н’цЭЮНОs ОЭ ЧoЧ НКЧs МОХЮi Н’oriРiЧО : poЮr Х’КЧЧцО 
2011-2012, МО soЧЭ ХОs МКs Н’AЧКsЭКssiК, IriЧК, Marina S., Svetlana, Stanislav et Vassilissa 
(НoЧМ 6 iЧЭОrviОацs sЮr 26) ; poЮr Х’КЧЧцО 2012-2013, ceux de Boris, Ékaterina, Élena C., 
Inna, Ivan, Ksenia, Larissa, Polina et Vladimir (donc 9 interviewés sur 17). Les cas 
inverses sont moins nombreux, mais présents (Olga A. et Élisaveta, diplômées de 
Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-КrЭs ОЧ RЮssiО, ОЧvisКРОЧЭ Н’КЮЭrОs НoЦКiЧОs Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr). 
DО pХЮs, КssОг ЧoЦЛrОЮб soЧЭ ЦОs iЧЭОrviОацs qЮi iЧЭчРrОЧЭ р Х’UЧivОrsiЭц ПrКЧхКisО НОs 
formations pouvant être caractérisées comme afférentes КЮssi ЛiОЧ КЮб КrЭs qЮ’КЮб 
sciences humaines (i.e. « КrМСцoХoРiО ОЭ СisЭoirО НО Х’КrЭ », « médiation culturelle ») et ne 
débouchant pas forcément sur des activités professionnelles pouvant être définies comme 
artistiques. La problématique des métiers artistiques, une de celles qui étaient centrales au 
début de ma recherche, a ainsi été épuisée, y compris suite aux difficultés de terminologie 
ОЭ НО spцМiПiМКЭioЧ rОЧМoЧЭrцОs sЮr ХО ЭОrrКiЧ, ОЭ s’ОsЭ ОsЭoЦpцО КЮ proПiЭ Н’КЮЭrОs qЮОsЭioЧs, 
apparues en comparant mobiles et non mobiles.  
ToЮЭ КЮ ХoЧР НО ЦoЧ ОЧqЮшЭО, qЮКЧН Х’oММКsioЧ sО prцsОЧЭКiЭ, j’Кi КЮssi iЧЭОrviОац НОs 
цЭЮНiКЧЭs rЮssОs sцjoЮrЧКЧЭ НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs que la France. Ils restent peu nombreux : 
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Pavel (Allemagne), Andrey D. (États-Unis), Philémon (Espagne) et Glafira (Japon et 
Pays-Bas). Certains de mes interlocuteurs mobiles, interviewés en France, ont également 
цЭЮНiц, КvКЧЭ oЮ Кprчs ЧoЭrО prОЦiОr ОЧЭrОЭiОЧ, НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs que la France : au 
Royaume-Uni (Natalia, Élisaveta, Kristina, Inna), en Italie (Zhanna, Ivan, Lidia), en 
Allemagne (Maxime), aux Pays-Bas (Timour) ou en Autriche (Andrey Z.). Tous ces cas 
apportent de la richesse dans ma recherche, même si celle-ci traite avant tout de la 
mobilité étudiante vers la France.  
En outre, quelques interviewés de la période 2011-2012 (N = 5) et de la période 2012-
2013 (N = 3) ont effectué un départ avec le visa Étudiant, mais en tant que filles au pair 
(Élena C., Marina S., Sofia, Polina et Vassilissa), ou avec un autre visa long séjour 
(Nadejda, TКЭiКЧК ОЭ MiМСКэХ). C’ОsЭ sЮrЭoЮЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ MiМСКэХ qЮО j’Кi СцsiЭц р 
iЧЭцРrОr КЮ МorpЮs, МКr soЧ pКrМoЮrs ЦiРrКЭoirО s’ОsЭ rцvцХц pОЮ КppКrОЧЭц р ХК ЦoЛiХiЭц 
цЭЮНiКЧЭО. Aprчs rцПХОбioЧ, j’Кi ХКissц ЭoЮs МОs МКs КХiЦОЧЭОr ЦoЧ ОЧqЮшЭО. EЧ ОППОЭ, МОs 
iЧЭОrviОацs soЧЭ НОvОЧЮs цЭЮНiКЧЭs ОЧ FrКЧМО Х’КЧЧцО НО ХОЮr НцpКrЭ (NКНОjНК), Х’КЧЧцО 
suivante (Élena C., Marina S., Polina, Sofia et Tatiana) ou quelques années plus tard 
(Vassilissa et Michaïl). Sans avoir effectué un départ étudiant à strictement parler, ils 
Ц’oЧЭ poЮrЭКЧЭ ПoЮrЧi НОs iЧПorЦКЭioЧs ОЧ ЦКЭiчrО НО modalités très diverses de 
Х’цЦiРrКЭioЧ НО jОЮЧОs RЮssОs. AПiЧ НО ЧО pКs rОЧНrО pХЮs МoЦpХОбО ОЧМorО ХК МoЦposiЭioЧ 
НО ХК popЮХКЭioЧ НО Х’ОЧqЮшЭО, МoЦporЭКЧЭ Нцjр НОs МКs Эrчs СцЭцroРчЧОs, j’Кi vОillé par la 
suite à ne recruter que des interviewés mobiles qui avaient effectué un départ étudiant 
pouvant être nommé « classique » : КvОМ ХО visК лЭЮНiКЧЭ ОЭ КvОМ Х’iЧsМripЭioЧ НКЧs ЮЧ 
цЭКЛХissОЦОЧЭ sЮpцriОЮr цЭrКЧРОr poЮr Х’КЧЧцО НЮ НцpКrЭ. PКrЦi ХОs ОЧtretiens réalisés après 
2013, deux départs avec le visa scientifique se glissent toutefois dans le corpus : iХ s’КРiЭ 
НО МОЮб НО MКбiЦО ОЭ Н’Ossip, jОЮЧОs pСвsiМiОЧs rЮssОs pКrЭis р LвoЧ ОЭ р BorНОКЮб ОЧ 
КвКЧЭ ЛцЧцПiМiц Н’ЮЧО КХХoМКЭioЧ НoМЭorКХО НОpЮis ХК FrКЧМО. DО ЧoЮvОКЮ, ХОЮr МКs Ц’К 
pОrЦis Н’affiner ma vision НО ХК ЦiРrКЭioЧ Н’цЭЮНОs НОs jОЮЧОs RЮssОs ОЭ НО ЦiОЮб sКisir ХК 
diversité des populations qui la composent. 
L’СisЭoriqЮО НЮ rОМrЮЭОЦОЧЭ НО ЦОs iЧЭОrviОацs atteste également des évolutions quant à 
Н’КЮЭrОs МriЭчrОs НЮ МСoiб НО ЭОХХО oЮ ЭОХХО pОrsoЧЧО poЮr Х’ОЧЭrОЭiОЧ. Globalement, si lors 
НО ХК prОЦiчrО КЧЧцО НЮ ЭОrrКiЧ j’Кi sЮivi sans à-coups cette « boule de neige » qui était en 
ЭrКiЧ НО sО proНЮirО ОЧ Ц’КpporЭКЧЭ НО ЧoЮvОХХОs МoЧЧКissКЧМОs, р partir de la deuxième 
année, et surtout НО ХК sОМoЧНО ЦoiЭiц НО Х’ОЧqЮшЭО, jО ЧО proposКis Х’ОЧЭrОЭiОЧ qЮ’р МОЮб 
НoЧЭ ХОs МКrКМЭцrisЭiqЮОs iНОЧЭiПiКЛХОs Н’ОЦЛХцО (sОбО, сРО, ПiХiчrО Н’цЭЮНОs, ХiОЮ 
Н’СКЛiЭКЭioЧ) rцpoЧНКiОЧЭ р ЦК qЮшЭО р ХК Пois Н’цqЮiХiЛrО Оt de diversité de la population 
НО Х’ОЧqЮшЭО. 
Afin de compléter les entretiens, quelques données ont été également recueillies en 
fréquentant des forums de Russes en France, des groupes Internet et les sites Internet 
Н’iЧsЭiЭЮЭioЧs iЦpХiqЮцОs НКЧs ХОs НцpКrts étudiants.  
EЧПiЧ, Хors НО Х’КЧЧцО 2011-2012, Н’КЮЭrОs КМЭОЮrs (N = 7) de la mobilité internationale 
étudiante ont été contactés : madame S.O., responsable de bureau Campus France à Saint-
PцЭОrsЛoЮrР ; ЦoЧsiОЮr C.O., rОspoЧsКЛХО НО ЛЮrОКЮ CКЦpЮs FrКЧМО р PКris ; ЦКНКЦО 
S.В., rОspoЧsКЛХО НЮ sОrviМО iЧЭОrЧКЭioЧКХ НКЧs ЮЧО цМoХО НО НОsiРЧ р PКris ; ЦoЧsiОЮr 
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P.E., НirОМЭОЮr Н’ЮЧО цМoХО pКrisiОЧЧО НО pСoЭoРrКpСiО ; ЦКНКЦО G.R. et monsieur N.A., 
proПОssОЮrs Н’ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ sЮpцriОЮr р SКiЧЭ-PцЭОrsЛoЮrР ; Оt madame S.E., 
proПОssОЮrО НО ПrКЧхКis р Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis НО SКiЧЭ-PцЭОrsЛoЮrР. PКr ХК sЮiЭО, jО Ч’Кi pКs 
poursuivi dans cette collecte de la voix institutionnelle de la migration étudiante, 
notamment à cause des difficultés à prendre contact et à solliciter un rendez-vous avec ce 
ЭвpО Н’КМЭОЮrs, р oЛЭОЧir Х’КЮЭorisКЭioЧ Н’ОЧrОРisЭrОr, voirО НО prОЧНrО НОs ЧoЭОs, ОЭ, pХЮs 
РцЧцrКХОЦОЧЭ, р ЦОЧОr Х’ОЧЭrОЭiОЧ НКЧs НОs МoЧНiЭioЧs qЮi ЦО sОrКiОЧЭ МoЧПorЭКЛХОs. CОЭЭО 
НцЦКrМСО Ч’К pКs poЮr КЮЭКЧЭ цЭц iЧЮЭiХО, МКr instructive sur plusieurs points, et dans ma 
thèse je mentionne ces entretiens-Хр qЮКЧН ХОs ЭСчЦОs КЛorНцs Х’iЦposОЧЭ. Ces sept 
entrevues Ч’oЧЭ toutefois pas été menées comme des entretiens biographiques ; elles sont 
plus courtes et ne sont pas toutes enregistrées. À cet égard, elles ont un statut à part par 
rКpporЭ КЮ МorpЮs priЧМipКХ НО Х’ОЧqЮшЭО. 
En résumé, les ajustements faits au МoЮrs НО Х’ОЧqЮшЭО sont nombreux et rendent 
manifestes le processus de la recherche en train de se faire, ainsi que les évolutions de 
mon regard, procédant par des allers-rОЭoЮrs ОЧЭrО Х’цХКЛorКЭioЧ НОs qЮОsЭioЧs НО rОМСОrМСО 
et le terrain empirique. L’ОЧsОЦЛХО НОs ОЧЭrОЭiОЧs s’ОsЭ МoЧsЭrЮiЭ proРrОssivОЦОЧЭ, ОЧ 
priviХцРiКЧЭ МОrЭКiЧОs opЭioЧs ОЭ ОЧ МoЮpКЧЭ Н’КЮЭrОs. PКrЦi МОs dernières, quelques-unes 
ont peut-шЭrО цЭц МoЮpцОs ЮЧ pОЮ pХЮs ЭКrН qЮО jО Х’КЮrКis voЮХЮ, ОЭ МО poЮr pХЮsiОЮrs 
raisons, notamment une difficulté à changer de direction une fois celle-ci prise et le 
ЦКЧqЮО НО soЮЭiОЧ ОбЭцriОЮr НoЧЭ j’Кi pЮ ЛцЧцПiМiОr qЮКЧЭ р ЦОs МСoiб. MoЧ iНцО Н’цХКrРir 
le terrain au profit de la diversification des filières a été encouragée par Cécile Van de 
Velde, lors de ma communication aux Doctoriales du Centre Maurice Halbwachs début 
2014. Son propos a été pour moi comme une carte blanche définitive pour ne plus me 
ХiЦiЭОr КЮб ПiХiчrОs КrЭisЭiqЮОs ОЭ poЮr МoЧЭiЧЮОr ХОs ОЧЭrОЭiОЧs КЮprчs Н’цЭЮНiКЧЭs Н’КЮЭrОs 
filières. Il faut noter que, concernant le corpus des entretiens avec les non mobiles, déjà à 
moitié constitué à ce moment-là et grandement tributaire de mes possibilités de me 
НцpХКМОr ОЧ RЮssiО, ХК НivОrsiПiМКЭioЧ НОs НoЦКiЧОs Н’цЭЮНОs ОsЭ ЦoiЧs КЛoЮЭiО. JО Ч’Кi pКr 
ОбОЦpХО pЮ iЧЭОrviОаОr КЮМЮЧ цЭЮНiКЧЭ ЧoЧ ЦoЛiХО НО Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ 
économie de Moscou ou de facultés de relations internationales. Même si les entretiens 
МoЧНЮiЭs КЮprчs НО DiКЦКrК, НО TiЦoЮr oЮ Н’КЮЭrОs МoЦporЭОЧЭ НОs pisЭОs poЮr ОбpХiqЮОr 
la non-mobilité de certains étudiants de ces établissements largement internationalisés, je 
dois signaler cette insufПisКЧМО НЮ ЦКЭцriКЮ rОМЮОiХХi. EЧПiЧ, Кprчs Х’ОбpцriОЧМО НО 
rОМrЮЭОЦОЧЭ НОs цЭЮНiКЧЭs ЦoЛiХОs ОЧ КrЭs ОЭ ОЧ sМiОЧМОs СЮЦКiЧОs, j’Кi pЮ МoЧsЭКЭОr НОs 
difficultés à recruter des étudiants mobiles de filières mathématiques et techniques, 
traduisant leur minoriЭц rцОХХО (voir iЧПrК) pКrЦi ХОs цЭЮНiКЧЭs rЮssОs ОЧ FrКЧМО. JО Ч’Кi pКs 
ЧoЧ pХЮs pЮ iЧЭОrviОаОr Н’цЭЮНiКЧЭ ЦoЛiХО ОЧ ЦцНОМiЧО oЮ ЛioХoРiО (ЮЧО цЭЮНiКЧЭО rЮssО ОЧ 
ЦцНОМiЧО, rОЧМoЧЭrцО ОЧ 2014, s’ОsЭ rцvцХцО prцsОЧЭО sЮr ХО soХ ПrКЧхКis НОpЮis soЧ 
enfance), oЮ Н’цЭЮНiКЧЭ НКЧs ЮЧО цМoХО ПrКЧхКisО Н’iЧРцЧiОЮrs (НОЮб цЭЮНiКЧЭs Н’цМoХОs 
Н’iЧРцЧiОЮrs qЮО j’Кi pЮ rОЧМoЧЭrОr ОЧ 2015 цЭКiОЧЭ НО ЧКЭioЧКХiЭц ЮФrКiЧiОЧЧО ОЭ j’Кi 
renoncé à les interviewer).  
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Les modes de recrutement et les relations d’enquête 

Parmi les 100 personnes, ЦoЛiХОs ОЭ ЧoЧ ЦoЛiХОs, iЧЭОrviОацОs poЮr МОЭЭО ЭСчsО, j’ОЧ 
МoЧЧКissКis 11 pОrsoЧЧОХХОЦОЧЭ. D’КЮЭrОs, ЛОКЮМoЮp pХЮs ЧoЦЛrОЮsОs, Ц’oЧЭ цЭц 
recommandées par mes connaissances ou par les interviewés avec qui je venais de réaliser 
un entretien : ce mode de recrutement concerne surtout les non mobiles, mais pas 
seulement, car établir le premier contact en me référant à une connaissance en commun 
s’ОsЭ ЦoЧЭrц КЮ ЛoЮЭ НЮ МoЦpЭО ХО ЦoНО ХО pХЮs ОППiМКМО НО ЧцРoМiОr Х’ОЧЭrОvЮО. PКrЦi ЦОs 
interviewés, certains ont joué un rôle important dans la constitution de la population de 
mon ОЧqЮшЭО ; ЧoЭКЦЦОЧЭ, ГСКЧЧК Ц’К prцsОЧЭц 7 КЮЭrОs iЧЭОrviОацs, NКНОjНК 5 ОЭ MКriК 
4. Enfin, 9 interviewés mobiles ont été rencontrés via Internet, notamment sur des forums 
et НОs РroЮpОs Н’iЧЭцrшЭs, oЮ НirОМЭОЦОЧЭ НКЧs НОs цЭКЛХissОЦОЧЭs Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО qЮО 
j’Кi visiЭцs КПiЧ НО НivОrsiПiОr ХОs МКЧКЮб НО rОМrЮЭОЦОЧЭ.  
Les entretiens réalisés auprès de mes connaissances me paraissent souvent être parmi les 
moins réussis, car ПrцqЮОЧЭОr ЮЧО pОrsoЧЧО НКЧs Н’КЮЭrОs МoЧЭОбЭОs qЮО МОХЮi НО Х’ОЧqЮшЭО 
engendrait parfois des difficultés à aborder certains thèmes, tant pour moi que pour mes 
iЧЭОrХoМЮЭОЮrs. SЮr МО poiЧЭ, ХО ПКiЭ НО rОЧМoЧЭrОr qЮОХqЮ’ЮЧ spцМiКХОЦОЧЭ poЮr Х’ОЧqЮшЭО, 
offre ЮЧО pХЮs РrКЧНО ХiЛОrЭц Н’цМСКЧРОs qЮi pОЮЭ ЧО pКs шЭrО КМqЮisО ОЧЭrО ХОs iЧНiviНЮs 
qui se connaissent antérieurement et autrement. En même temps, la connaissance 
personnelle préalable, de plus ou moins longue date, permettait dans certains cas de faire 
l’цМoЧoЦiО НО qЮОsЭioЧs. JО pОЧsО ЧoЭКЦЦОЧЭ iМi р DКЧiОХ, RoНioЧ ОЭ VКНiЦ, ХОs ЧoЧ 
mobiles dont les parcours et les situations en termes de compétences et de ressources 
poЮvКЧЭ шЭrО ЮЭiХisцОs НКЧs ХК МКrriчrО НО ЦoЛiХiЭц цЭЮНiКЧЭО Ц’цЭКiОЧЭ МoЧЧЮs КvКЧЭ 
Х’Оntretien. 
Essentiellement, les entretiens ont été conduits dans des cafés dont le choix était laissé aux 
interviewés, hormis les cas dans lesquels ils éprouvaient des difficultés à indiquer un 
ОЧНroiЭ qЮi ХОЮr МoЧvОЧКiЭ. LО МКПц Ц’ОsЭ КppКrЮ МoЦЦО ЮЧ ХiОЮ idéal pour discuter, un no 

man’s land ПКvorisКЧЭ Х’цМСКЧРО iЧПorЦОХ ОЭ КssЮrКЧЭ une certaine intimité, pЮisqЮ’ОЧ 
France leur clientèle ne comprend a priori pas le russe et, en Russie, celle-ci est 
normalement plus espacée et moins nombreuse. Nous avons commandé une boisson, 
МСКМЮЧ pКвКЧЭ ХК siОЧЧО, СorЦis ХОs МКs Н’AЧЭoЧ ОЭ НО RoЮsЭКЦ qЮi iЧsisЭКiОЧЭ poЮr pКвОr 
la mienne, voire mon dîner (Anton pour le second entretien), et ceux de Piotr, Rada, 
SvОЭХКЧК ОЭ VХКНiЦir qЮО j’Кi iЧviЭцs Кprчs qЮ’iХs Ц’oЧЭ signalé ne pas pouvoir débourser 
ХО priб НО ХК МoЧsoЦЦКЭioЧ. UЧО pКrЭiО НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ RКНК ОЭ Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОЧЭiОr КvОМ 
AХОбОв sО soЧЭ НцroЮХцs ОЧ pХОiЧ Кir, sОХoЧ ХОЮr soЮСКiЭ ОЭ poЮr НОs rКisoЧs Н’цМoЧoЦiО jО 
pense.  
Contrairement aux conseils dispensés daЧs МОrЭКiЧs РЮiНОs Н’ОЧqЮшЭО, jО Ч’Кi pКs МСОrМСц р 
pénétrer dans le domicile des interviewés. Mais quelques-ЮЧs Ц’oЧЭ iЧviЭцО МСОг ОЮб, ОЭ МО 
poЮr НivОrsОs МoЧsiНцrКЭioЧs, pКrПois МСОvКЮМСцОs, НoЧЭ МОХХОs Н’цМoЧoЦiО НО ЭОЦps ОЭ 
Н’КrРОЧЭ (SКЛiЧК, IРor), Н’ambitions (Igor voulait me montrer ses mentions honorables en 
tant que lauréat de concours de chant qui décoraient sa chambre dans le XVIe ; Vassilissa 
Ц’К КЦОЧцО ОЧ voiЭЮrО vОrs soЧ РrКЧН КppКrЭОЦОЧЭ р ЭОrrКssО НКЧs ЮЧО ЛКЧХiОЮО 
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pКrisiОЧЧО), НО МoЦЦoНiЭцs (PСiХцЦoЧ, Ч’цЭКЧЭ pКs ОЧ ЛoЧЧО sКЧЭц ОЭ ЧО sorЭКЧЭ prОsqЮО 
pКs р Х’цpoqЮО ; VКХцriК, ОЧМОiЧЭО НО СЮiЭ Цois КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ), pОut-шЭrО Н’ЮЧ 
ЦКЧqЮО Н’ОЧviО НО sО НцpХКМОr (IРor, SЭКЧisХКv) oЮ – je suppose – poЮr Ц’iЧЭiЦiНОr 
(SЭКЧisХКv, КiЧsi qЮО ЦoЧsiОЮr C.O. Ц’КвКЧЭ iЧviЭцО poЮr НцjОЮЧОr sЮr sК pцЧiМСО НoЧЧКЧЭ 
sur la tour Eiffel).  
Quelques entretiens ont été en outre conduits par Skype, pour des raisons de distance et 
pour des impossibilités de déplacement. On pourrait penser que la conversation en ligne a 
ЦoiЧs НО poiНs qЮ’ЮЧО rОЧМoЧЭrО ОЧ rцОХ, ЦКis sОХoЧ ЦoЧ ОбpцriОЧМО Н’ОЧqЮшЭО, НКЧs 
certains cas, elle libère davantage la parole des interviewés qЮ’ЮЧ ОЧЭrОЭiОЧ ХiЭЭцrКХОЦОЧЭ 
en face à face. Ce mode de communication à distance offre également un dispositif qui 
Ч’ОsЭ pКs р ЧцРХiРОr : ОЧ ОППОЭ, М’ОsЭ ОЧ rОРКrНКЧЭ ХК ПОЧшЭrО КvОМ ЦoЧ proprО visКРО qЮО 
j’КППiЧКis ЦК ЭОМСЧiqЮО poЮr ЦОЧОr Х’ОЧЭrОЭiОЧ. LОs rОЧМoЧЭrОs pКr SФвpО oЧЭ цЭц poЮrЭКЧЭ 
pХЮs НiППiМiХОs р oЛЭОЧir ОЭ р ПiбОr ОЧ ЭОrЦОs НО НКЭОs ОЭ Н’СorКirОs. PКr ОбОЦpХО, ХК 
ЧцРoМiКЭioЧ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ КvОМ MiХК К НЮrц Эrois Цois, ОЧ pКssКЧЭ pКr НОЮб КЧЧЮХКЭioЧs ОЭ 
reports.  
Chaque enЭrОЭiОЧ МoЦporЭКiЭ ОЧ oЮЭrО ЧцМОssКirОЦОЧЭ НОs цХцЦОЧЭs Н’oЛsОrvКЭioЧ, qЮОХ qЮО 
soiЭ soЧ ХiОЮ НО НцroЮХОЦОЧЭ. TОХ oЮ ЭОХ МКПц МСoisi (IЧЧК s’КrrшЭО sЮr ХО CКПц НО ХК PКiб, 
RКНК sЮr ЮЧ MКМDoЧКХН’s, LКrissК soЮСКiЭО МoЧvОrsОr НКЧs ЮЧО « chouette brasserie 
typiquement parisienne » dans le Marais, tandis que Maxime ou Alina se sentent plus à 
Х’КisО НКЧs ЮЧ SЭКrЛЮМФs), ЭОХ oЮ ЭОХ МoЦporЭОЦОЧЭ ПКМО р ХК НцpОЧsО НО ЭОЦps oЮ Н’КrРОЧЭ, 
le style vestimentaire de mes interlocuteurs, leurs interactions avec le personnel du café, 
ХОЮr ПКхoЧ НО ЦКЧipЮХОr ХОЮr ЭцХцpСoЧО oЮ Н’КЮЭrОs oЛjОЭs, КiЧsi qЮО ЛОКЮМoЮp Н’КЮЭrОs 
НцЭКiХs oЧЭ цЭц р МОЭ цРКrН iЧПorЦКЭiПs. IХs oЧЭ цЭц цvoqЮцs КЮ ПiХ НО Х’analyse. 
En moyenne, les entretiens ont duré de deux à trois heures et ont parfois été scindés en 
pХЮsiОЮrs rОЧМoЧЭrОs, ОspКМцОs Н’ЮЧ joЮr oЮ Н’ЮЧО sОЦКiЧО, ХorsqЮ’iХs НОvОЧКiОЧЭ Эrop 
longs (i.e. ceux avec Boris, Diamara, Élisaveta, Larissa ou Sabina). Pour une partie des 
interviewés, un suivi post-entretien a pu être mis en place, via des rencontres informelles 
non enregistrées ou des échanges écrits ou téléphoniques. Internet, notamment Facebook, 
Ц’К КЮssi pОrЦis НО sЮivrО – virtuellement – certains interviewés dont les publications me 
renseignaient sur leurs activités au jour le jour, étКЭs Н’ОspriЭ oЮ цvцЧОЦОЧЭs ЦКrqЮКЧЭs. 
Selon les cas, ХК rОХКЭioЧ Н’ОЧqЮшЭО s’ОsЭ ainsi déroulée sur une période de quelques heures 
à quelques années.  
LК НЮrцО НЮ ХiОЧ ЦКiЧЭОЧЮ КvОМ Х’interviewé a eu une certaine incidence sur les 
informations collectées, ОЧ МoЦЦОЧхКЧЭ pКr ХОЮr qЮКЧЭiЭц, vКriКЛХО Н’ЮЧ МКs р ЮЧ КЮЭrО. 
Quelques interviewés, comme Anton, Polina, Sabina ou Yulia, que je ne connaissais pas 
pОrsoЧЧОХХОЦОЧЭ КvКЧЭ Х’ОЧqЮшЭО, sont même devenus des amis au cours de celle-ci : ne 
serait-МО qЮ’ОЧ rКisoЧ НО ЧoЭrО proбiЦiЭц Н’сРО ОЭ Н’ЮЧО МОrЭКiЧО rОssОЦЛХКЧМО, qЮoiqЮО 
ХoiЧ Н’шЭrО ЭoЭКХО, НО Чos ОбpцriОЧМОs. J’Кi КЮssi ОЧЭrОЭОЧЮ НОs rОХКЭioЧs КssОг proХoЧРцОs – 
НО ЭrКvКiХ, Н’цЭЮНОs ОЭ НО voisiЧКРО – avec Adelaïda, Nadejda et Zlata. Mais je ne dirais 
pas qЮО МОs rОХКЭioЧs НЮrКЛХОs oЮ МОs КЦiЭiцs Ц’КiНКiОЧЭ МoЧsiНцrКЛХОЦОЧЭ р rОМЮОiХХir 
НКvКЧЭКРО Н’iЧПorЦКЭioЧs. PКr ОбОЦpХО, р ХК ЦКЧiчrО НОs ОЧЭrОЭiОЧs КvОМ ЦОs 
connaissances, le fait de nouer une amitié interférait parfois négativement sur la possibilité 
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de posОr МОrЭКiЧОs qЮОsЭioЧs oЮ Н’в rцpoЧНrО. DО ЦшЦО, ОЧ ЭОrЦОs Н’КpporЭ 
Н’iЧПorЦКЭioЧs МoЦpХцЦОЧЭКirОs, ЦoЧ ОбpцriОЧМО К ЦoЧЭrц qЮ’iХ Ч’цЭКiЭ pКs ЭoЮjoЮrs ЮЭiХО 
de multiplier les rendez-voЮs. EЧ ОППОЭ, Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОsЭ ЮЧО rОХКЭioЧ pОЮ МoЦpКrКЛХО КЮб 
échanges quotidiens. Il produit principalement, pour citer Pierre Bourdieu, « un discours 
extraordinaire, qui aurait pu ne jamais être tenu, et qui, pourtant, était déjà là, attendant ses 
МoЧНiЭioЧs Н’КМЭЮКХisКЭioЧ »1. À cet égard, il est une relation exceptionnelle, voire 
КrЭiПiМiОХХО, МrццО spцМiКХОЦОЧЭ КПiЧ НО ПКirО pКrХОr Х’iЧЭОrviОац – de manière davantage 
unilatérale et pendant assez longtemps – ОЭ Н’oЛЭОЧir НОs iЧПorЦКЭioЧs ЧorЦКХОЦОЧЭ 
destinées à ne pas être transmises. Approfondir cette relation ou la laisser évoluer vers une 
pХЮs РrКЧНО proбiЦiЭц, МО qЮi sО proНЮiЭ МoЮrКЦЦОЧЭ НКЧs ХО МКs Н’ЮЧО ХoЧРЮО prцsОЧМО НЮ 
chercheur sur le terrain, se révèle parfois néfaste pour permettre ce « discours 
extraordinaire » qЮО visО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, МКr МОХК priviХцРiО НОs цléments « ordinaires » 
(КППiЧiЭцs НО РoûЭs, МoЧvОrРОЧМОs Н’iЧЭцrшЭs prКЭiqЮОs, ОЭМ.) НКЧs Х’iЧЭОrКМЭioЧ.  
Lors НОs rОЧМoЧЭrОs, jО Ч’цЭКis en outre pas effacée ou muette, et je ne me préoccupais pas 
trop non plus – pour utiliser une expression fréquente dans des mémoires et thèses issus 
Н’ЮЧО ОЧqЮшЭО pКr ОЧЭrОЭiОЧs – Н’« instaurer une relation de confiance » avec mes 
interviewés. Le risque de voir la confiance se transformer en complicité et de ne faire ainsi 
par la suite que reproduire les points de vue des interviewés me semblait en effet a priori 
plus grand que celui de créer la situation dans laquelle tout échange serait impossible. Je 
pense qЮО М’ОsЭ ХО МКs sЮr ХО ЭОrrКiЧ proМСО ХorsqЮ’ЮЧО НisЭКЧМО КvОМ ХОs enquêtés est moins 
р rцНЮirО qЮ’р rОМrцОr, в МoЦpris Хors НО ХК МoХХОМЭО НО Х’iЧПorЦКЭioЧ. PХЮs prцМisцЦОЧЭ 
encore, chaque entretien a été un processus vivant, hybride et non monotone, évoluant 
ЭКЧЭôЭ ОЧ СКЮssО ЭКЧЭôЭ ОЧ ЛКissО ОЧ ЭОrЦОs Н’oЮvОrЭЮrО НО sОs pКrЭiМipКЧЭs Х’ЮЧ vОrs Х’КЮЭrО 
et de leur mutuelle connexion, et non pas comme si se déroulant dans une bienveillance 
inaltérable, instaurée une fois pour toutes2. 
DцМoЮvrir qЮО Х’ОЧЭrОtien était un processus a été très important pour moi, notamment 
pour ne pas sous-estimer les données que j’КvКis recueillies et pour pouvoir leur accorder 
tel ou tel statut. D’ЮЧО pКrЭ, ХК ПКЭiРЮО qЮi КЭЭОiЧЭ – nécessairement je pense – Ч’iЦporЭО 
qЮОХ iЧЭОrviОаОЮr Кprчs Кvoir ХoЧРЭОЦps цМoЮЭц ХОs pКroХОs Н’КЮЭrЮi ЭoЮЭ ОЧ s’ОППorхКЧЭ 
Н’шЭrО ЮЧ ЛoЧ ОЧqЮшЭОЮr pОЮЭ НцЛoЮМСОr sur un plus grand laisser-КХХОr qЮ’КЮ НцЛЮЭ НО 
Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ОЭ МrцОr КiЧsi ЮЧО sцqЮОЧМО КЮ МoЮrs НО ХКqЮОХХО Х’iЧЭОrviОац pОЮЭ s’ОбpriЦОr 
КЮЭrОЦОЧЭ. RОЭrКЧsМriЭ ОЭ КЧКХвsц р ЭшЭО rОposцО, МО ПrКРЦОЧЭ Н’ОЧЭrОЭiОЧ pОЮЭ НОvОЧir 
iЦporЭКЧЭ. D’КЮЭrО pКrЭ, ХО ЭОЦps НО rцМЮpцrКЭioЧ НО soi qЮО viЭ Х’iЧЭОrviОаОЮr р pКrЭir Н’ЮЧ 
ЦoЦОЧЭ pОЮЭ Х’КЦОЧОr р sО rцКППirЦОr ОЧsЮiЭО КvОМ ЮЧО ЧoЮvОХХО ПorМО, ОЧ iЧМiЭКЧЭ soЧ 
iЧЭОrХoМЮЭОЮr р sorЭir НЮ НisМoЮrs КНrОssц р Х’iЧЭОrviОаОЮr ПКЭiРЮц, qЮi ЧО ПКiЭ qЮО СoМСОr ХК 
tête et soЮrirО, ОЭ р ОЧ МoЧsЭrЮirО ЮЧ КЮЭrО, НОsЭiЧц р Х’iЧЭОrviОаОЮr ОЧ rОprisО Н’цЧОrРiО. DЮ 
côté des interviewés aussi. Je peux certes noter que leur disponibilité à me confier des 
éléments de leur biographie цЭКiЭ Н’ОЦЛХцО vКriКЛХО. CОrЭКiЧОs pОrsoЧЧОs в pКrКissaient 
                                                 
1 Bourdieu P., dir., La misère du monde, op.cit., p. 1407.  
2 Sur ce point, cf. Barbot J., « Mener un entretien de face à face », in Paugam S., dir., L’enquшte 
sociologique, op.cit., p. 115-141. L’КЮЭОЮrО цvoqЮО ЧoЭКЦЦОЧЭ ЮЧО possiЛiХiЭц, soЮvОЧЭ soЮs-utilisée lors de 
Х’ОЧЭrОЭiОЧ, Н’« interpeller » Х’iЧЭОrviОац (p. 136). DКЧs МО sОЧs, Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОsЭ КЮssi ЮЧО ЦцЭСode 
Н’ОбpцriЦОЧЭКЭioЧ.  
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prцНisposцОs Н’КvКЧМО (AХiЧК, DiКЧК oЮ NКЭКХiК Ц’oЧЭ КvОrЭiО, Нчs ХО НцЛЮЭ, qЮ’ОХХОs 
étaient « bavardes »), р sКvoir СКЛiЭЮцОs р pКrХОr Н’ОХХОs, pОЮ prцoММЮpцОs р s’КssЮrОr НО 
ЦК ЛoЧЧО rцМОpЭioЧ, ОЭ Н’КЮЭrОs Ц’oЧЭ iНОЧЭiПiцО МoЦЦО qЮОХqЮ’ЮЧ КvОМ qЮi elles 
poЮvКiОЧЭ НisМЮЭОr НО МОrЭКiЧs sЮjОЭs. MКis, ОЧ ЦшЦО ЭОЦps, ЮЧО Пois Х’ОЧЭrОЭiОЧ НцЦКrrц, 
Х’iЧЭОrviОац ОЭ Х’iЧЭОrviОаОЮr, qЮОХХОs qЮО soiОЧЭ ХОЮrs МКrКМЭцrisЭiqЮОs, vivОЧЭ ЮЧ ЦoЦОЧЭ 
ensemble et leur relation évolue au cours de celui-ci. Avec le recul, ce processus mouvant 
ОsЭ р ХК НisposiЭioЧ НО Х’iЧЭОrviОаОЮr qЮi pОЮЭ Нчs Хors Х’КЧКХвsОr ОЭ ХЮi НoЧЧОr ЭОХХО oЮ ЭОХХО 
signification, parfois plusieurs.  
En sus de cette remarque et pour terminer cette sОМЭioЧ, jО prцМisОrКi qЮ’ЮЧО iЧцРКХiЭц, ЭКЧЭ 
du poiЧЭ НО vЮО НО ХК НЮrцО НОs rОХКЭioЧs Н’ОЧqЮшЭО qЮО НО ХОЮr iЧЭОЧsiЭц, К цЭц Х’oЛjОЭ НО 
mes réflexions, ou plutôt de mes inquiétudes parfois quasiment masochistes. En effet, 
malgré mon souci – un gage de rigueur scientifique, pensais-je – de construire un rapport 
égal avec tous les interviewés, sans privilégier les uns au profit des autres, je me rendais 
ЛiОЧ МoЦpЭО qЮО ХОs ОЧЭrОЭiОЧs proНЮiЭs Ц’цЭКiОЧЭ iЧцРКХОЦОЧЭ ЮЭiХОs ; iХs oЧЭ цЭц НЮ МoЮp 
inégalement utilisés dans ma recherche. Certains interviewés sont en effet plus présents 
НКЧs ЦОs НoМЮЦОЧЭs qЮО Н’КЮЭrОs. MoЧ КpprцСОЧsioЧ КЮ sЮjОЭ НО МОЭЭО ОspчМО НО 
ПКvoriЭisЦО К цЭц КЭЭцЧЮцО ОЧ ХisКЧЭ ХОs МoЦpЭОs rОЧНЮs Н’КЮЭrОs ОЧqЮшЭОs КiЧsi qЮО НОs 
РЮiНОs Н’ОЧqЮшЭОs НЮ ЭОrrКiЧ, МoЦЦО МОХЮi НО SЭцpСКЧ BОКЮН ОЭ FХorОnce Weber grâce 
КЮqЮОХ j’Кi Кppris qЮ’iХ ОsЭ ЭoЮЭ р ПКiЭ Н’ЮsКРО НО СiцrКrМСisОr ХОs ОЧЭrОЭiОЧs ОЧ ПoЧМЭioЧ НО 
ХОЮr iЧЭцrшЭ poЮr ХК rОМСОrМСО ОЭ qЮО МОЭЭО НцЦКrМСО ОsЭ ЮЧ НОs МСoiб НО Х’ОЧqЮшЭО1. Le sain 
prКРЦКЭisЦО ОЭСЧoРrКpСiqЮО Ц’КssЮrКiЭ ОЭ ЦО pОrЦОЭЭКit de couper des doutes et 
Н’КvКЧМОr. IХ цЭКiЭ poЮr КЮЭКЧЭ soЮvОЧЭ ОЧ rivКХiЭц КvОМ ЮЧО МoЧsМiОЧМО qЮО МО Ч’цЭКiОЧЭ pКs 
ЭoЮs ЦОs МСoiб qЮi sО ПКisКiОЧЭ НО ПКхoЧ НцХiЛцrцО ОЭ qЮ’iХ в КvКiЭ НОrriчrО МОЮб-ci des 
affinités que, malgré mes efforts, je ne contrôlais pas. De plus, cette fermeté avec laquelle 
les sociologues proposent, dans leur manuel, de distinguer des informations « objectives » 
et « subjectives » issЮОs НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ ЧО МОssКiЭ НО Ц’цЦОrvОiХХОr, ЧО ЦО sОЧЭКЧЭ pКs 
capable de faire une telle répКrЭiЭioЧ. SЮr МОs poiЧЭs, М’ОsЭ ХК ХОМЭЮrО НО Х’oЮvrКРО La 

Misère du monde, soЮvОЧЭ МiЭц МoЦЦО ЮЧ НoМЮЦОЧЭ soМioХoРiqЮО pОssiЦisЭО, qЮi Ц’К цЭц 
цЦКЧМipКЭriМО, ОЧ Ц’КiНКЧЭ р МoЧsЭrЮirО ЮЧ rКpporЭ pХЮs КpКisц ОЭ pХЮs rцПХОбiП КvОМ Х’цЭКЭ 
des faits, tout en coЧsiНцrКЧЭ ЭОХХО oЮ ЭОХХО rОХКЭioЧ НО Х’ОЧqЮшЭО МoЦЦО ЮЧ ОбОЦpХО, oЮ 
plutôt un laboratoire spécialement créé et entretenu pour un temps limité, de la relation 
sociale à analyser.  
PoЮr rцsЮЦОr МОЭЭО sОМЭioЧ, ЦОs ОЧЭrОЭiОЧs Ч’oЧЭ pКs цЭц iНцКХОЦОЧЭ ЦОЧцs, Хoin de là. Ils 
constituent à cet égard un matériau imparfait, riche sur certains points et lacunaire sur 
Н’КЮЭrОs, КiЧsi qЮО ЦцХКЧРц – comprenant quelques gemmes, à savoir des produits extraits 
ЧО poЮvКЧЭ шЭrО oЛЭОЧЮs qЮО sЮiЭО р Х’ОППorЭ НО ЭrКvКiХ НЮ ЭОrrain, mais pas uniquement. À 
partir de ce matériau, je peux pour autant affirmer certaines choses. Surtout, le début de la 
rédaction (printemps 2016) a été marqué par un affaiblissement des contacts, voire par une 
rupture avec mon terrain, en France comme ОЧ RЮssiО. Dчs Хors, j’Кi pЮ prОЧНrО 

                                                 
1 Beaud S., Weber F., Guide de l’enquшte de terrain, op.cit., p. 206-207.  
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pleinement mon matériau МoЦЦО ЮЧ oЛjОЭ Н’КЧКХвsО, qЮoiqЮО ХО ЭОrrКiЧ ОЦpiriqЮО КiЭ цЭц 
fractionné par un travail analytique tout au long de son déroulement.  

La composition de la population de l’enquête 

J’Кi КiЧsi iЧЭОrviewé 100 personnes, dont 70 mobiles (45 femmes et 25 hommes) et 30 non 
mobiles (16 femmes et 14 hommes). AЮ МoЮrs НО Х’ОЧqЮшЭО, ЮЧО pОrsoЧЧО ОsЭ pКssцО НЮ 
second groupe au premier : interviewée comme non mobile, Marta a entrepris un départ 
цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭranger deux années après notre entretien.  
Le chiffre 100 est arbitraire. Plus précisément, il me paraissait suffisamment grand et rond 
poЮr НОvОЧir, р pКrЭir Н’ЮЧ ЦoЦОЧЭ, ЮЧ oЛjОМЭiП. D’ЮЧ poiЧЭ НО vЮО prКЭiqЮО, Хes chiffres 
ronds, se terminant par 0 ou 5, créent une plus grande illustrativité et permettent souvent 
une comparaison plus facile. Avec le recul, je pense toutefois que, pour parvenir aux 
ЦшЦОs rцsЮХЭКЭs, j’КЮrКis pЮ iЧЭОrviОаОr ЦoiЧs НО pОrsoЧЧОs. IХ в К ЧoЭКЦЦОЧЭ qЮОХqЮОs 
profils assez similairОs qЮi ЧО ПoЧЭ qЮО МoЧПirЦОr Х’iЧПorЦКЭioЧ Нцjр rОМЮОiХХiО, oЮ МОЮб 
НoЧЭ ХОs НivОrРОЧМОs Ч’oЧЭ ПiЧКХОЦОЧЭ pКs цЭц НisМЮЭцОs НКЧs ХО МКНrО НО МОЭЭО ЭСчsО. EЧ 
ЦшЦО ЭОЦps, poЮr ХК МСОrМСОЮrО si pОЮ ОбpцriЦОЧЭцО qЮО j’цЭКis, ПКirО Х’цМoЧoЦiО НЮ 
recrutement des interviewés Ч’КХХКiЭ pКs НО soi.  
La répartition des enquêtés par genre demande aussi un commentaire. Concernant le 
РroЮpО НОs ЦoЛiХОs, iХ ЧО Ц’цЭКiЭ ОЧ ОППОЭ pКs цviНОЧЭ Н’oЛЭОЧir МОЭЭО proporЭioЧ ОЧЭrО 
femmes et hommes : afin de recruter 25 étudiants eЧ ЦoЛiХiЭц, j’Кi Нû, ОЧ НОЦКЧНКЧЭ КЮб 
iЧЭОrviОацs НО ЦО rОМoЦЦКЧНОr qЮОХqЮ’ЮЧ pКrЦi ХОЮrs МoЧЧКissКЧМОs, spцМiПiОr qЮО jО 
préférerais un homme. Souvent, cette demande suscitait des rires et des remarques selon 
lesquelles il serait beaucoup plus facile, surЭoЮЭ ОЧ FrКЧМО, НО Ц’iЧНiqЮОr НОs цЭЮНiКЧЭОs 
rЮssОs qЮ’ЮЧ цЭЮНiКЧЭ. J’Кi цРКХОЦОЧЭ rОПЮsц pХЮsiОЮrs МКЧНiНКЭОs р Х’ОЧЭrОЭiОЧ МКr ОХХОs 
étaient trop nombreuses et, pour certains candidats, organisé toute une campagne pour les 
motiver à me rencontrer, car ils étaient trop peu nombreux. Et jО Ч’КЮrКis peut-être pas 
КЭЭОЧНЮ ЮЧО iЧЭОrviОацО si ОХХО КvКiЭ цЭц ОЧ rОЭКrН Н’ЮЧО СОЮrО ОЭ НОЦiО poЮr ЧoЭrО 
ОЧЭrОЭiОЧ, МoЦЦО М’цЭКiЭ ХО МКs НО VХКНisХКv. Ces difficultés reflètent en effet la 
prédominance réelle, évoquée dКЧs Х’iЧЭroНЮМЭioЧ РцЧцrКХО, НОs ПОЦЦОs pКrЦi ХОs 
étudiants en mobilité en France, ainsi que parmi les étudiants russes en France1.  
Pour ce qui est de leur âge, les interviewés, mobiles comme non mobiles, sont nés au 
cours des années 1980 (N = 76) ou au début des années 1990 (N = 20), sinon tout à la fin 
des années 1970 (N = 4). Ils sont originaires de différentes villes ОЭ viХХКРОs НО Х’КЧМiОЧЧО 
URSS. Y figurent – parmi les interviewés citoyens de la Fédération de Russie (N = 91)2 – 

                                                 
1 En 2014, Campus France annonce 75 % de femmes parmi les étudiants russes en France. Voir Russie. 
Dossiers de Campus France, n° 22 septembre 2014. Dans une brochure comparative sortie en 2017, ce 
chiffre est de 76 %. Selon la même source, parmi les étudiants américains en France, les femmes 
représentent 65 % ; ОХХОs soЧЭ 61 % parmi les étudiants chinois. Le pourcentage des femmes est en revanche 
de moins de 50 % pКrЦi ХОs цЭЮНiКЧЭs ЦoЛiХОs oriРiЧКirОs Н’AПriqЮО ОЭ НЮ MoвОЧ-Orient. Tous les pays 
confondus, 53 % des étudiants étrangers inscrits en France en 2013-2014 sont des femmes. 
Comparativement, aux États-Unis, on compte 44 % de femmes parmi les étudiants étrangers accueillis. Voir 
Campus France. Les chiffres clés, février 2017. 
2 PКrЦi ХОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs МiЭoвОЧs Н’КЧМiОЧЧОs rцpЮЛХiqЮОs soviцЭiqЮОs (N = 9), 4 sont originaires de 
la capitale de leur pays (Dénis L., Inna, Faïna et Véra), 2 sont nés dans une grande ville (Olga D. et Olessia), 
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les originaires de Moscou (N = 17) et de la région de Moscou (N = 1), de Saint-
Pétersbourg, anciennement Leningrad (N = 25) et de la région de Leningrad (N = 3)1, ainsi 
que des capitales de régions en province (N = 29) comme Irkoutsk (N = 3), Krasnoïarsk 
(N = 2), Nijni Novgorod (N = 3), Novossibirsk (N = 2), Omsk (N = 2), Tomsk (N = 2) ou 
autres. Des petites villes ou villes moyennes de province, au-dessous ou au-dessus de 
100 000 habitants, sont signalées comme lieu de naissance par 9 interviewés, parmi 
lesquels 3 sont nés dans НОs viХХОs НО РКrЧisoЧ oЮ Н’КЧМiОЧЧОs viХХОs ПОrЦцОs. CoЧМОrЧКЧЭ 
des villages peu urbanisés de Russie, 2 interviewés en sont originaires2. En outre, quelques 
ОЧqЮшЭцs МiЭoвОЧs НО ХК FцНцrКЭioЧ НО RЮssiО soЧЭ Чцs НКЧs Н’КЧМiОЧЧОs rцpЮЛХiqЮОs НО 
Х’URSS (N = 5, dont 2 dans des villes de garnison, 1 dans une capitale de république, 1 
dans une ville de taille moyenne et 1 dans un village peu urbanisé). Ainsi, la grande 
majorité des interviewés, mobiles comme non mobiles, sont nés dans des grandes villes de 
Х’КЧcienne URSS, comme Moscou, Saint-Pétersbourg ou des capitales de régions et de 
rцpЮЛХiqЮОs. AЮМЮЧ НОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs Ч’К pКr КiХХОЮrs НцМХКrц МoЦЦО ХiОЮ НО 
ЧКissКЧМО ЮЧ viХХКРО pОЮ ЮrЛКЧisц, ОЭ ХОs Эrois iЧЭОrviОацs (FцХiб, IРЧКЭ ОЭ MКФКr) qЮi Х’oЧЭ 
fait sont non mobiles internationalement.  

Tableau 1. Les interviewés selon leur lieu de naissance 

 Fédération de Russie Anciennes républiques 
soviétiques 

Total 

 Moscou 
et sa 

région 

Saint-
Pétersbourg 
et sa région 

Capitales 
régionales 

Petites 
villes ou 

villes 
moyennes, 
y compris 
militaires 

Villages 
peu 

urbanisés 

Capitales Villes Villages 
peu 

urbanisés 

Mobiles 13 21 17 8 - 5 6 - 70 
Non 

mobiles 
5 7 12 1 2 1 1 1 30 

Ensemble 18 28 29 9 2 6 7 1 100 

CoЧМОrЧКЧЭ ХК ПКЦiХХО Н’oriРiЧО НОs iЧЭОrviОацs, ХК prцНoЦiЧance des enfants de parents 
НipХôЦцs НЮ sЮpцriОЮr ОsЭ ОбpХiМiЭО НКЧs ХОs НОЮб МorpЮs ; МОЮб-ci ne se distinguent pas sur 
ce point, mais le taux est supérieur par rapport à la moyenne du pays3, reflétant ainsi, fort 

                                                                                                                                                   
1 dans une ville de taille moyenne (Stanislav) et 2 dans une ville de moins de 100 000 habitants (Anton et 
Irina). 
1 PoЮr МО qЮi ОsЭ ХО ХiОЮ НО ЧКissКЧМО НО ЦОs iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs, ЮЧО НivОrРОЧМО s’oЛsОrvО ОЧЭrО ХОs НoЧЧцОs 
issues de mon enquête et les chiffres de Campus France concernant les étudiants russes en mobilité vers la 
France. Selon cette source, ces derniers proviennent essentiellement de Moscou (plus de 50 %) et de Saint-
Pétersbourg (20 %). CОЭЭО НivОrРОЧМО НoiЭ Н’ЮЧО pКrЭ КЮ ПКiЭ qЮ’iХ Ц’цЭКiЭ pХЮs ПКМiХО НО rОМrЮЭОr НОs 
PцЭОrsЛoЮrРОois (МoЦpКrКЭivОЦОЧЭ КЮб MosМoviЭОs) ОЭ Н’КЮЭrО pКrЭ р МО qЮО МО ЧО sont pas les origines qui 
soЧЭ КppКrОЦЦОЧЭ prisОs ОЧ МoЦpЭО pКr CКЦpЮs FrКЧМО, ЦКis ХО НОrЧiОr ХiОЮ НО rцsiНОЧМО oЮ Н’цЭЮНОs ОЧ 
Russie. Voir Russie. Dossiers de Campus France, n° 22 septembre 2014. 
2 Cette prédominance des originaires de villes dans mon enquшЭО Ч’КЭЭОsЭО poЮr КЮЭКЧЭ pКs, р ЦoЧ Кvis, КЮЭrО 
МСosО qЮО ХК RЮssiО ОsЭ ЮЧ pКвs ЮrЛКЧisц. SЮr Х’ЮrЛКЧisКЭioЧ НО Х’ОspКМО (posЭ)soviцЭiqЮО qЮi Ч’цЭКiЭ pКs 
ПoЧНКЦОЧЭКХОЦОЧЭ НiППцrОЧЭО НО МОХХО Н’КЮЭrОs sвsЭчЦОs НО viХХОs НКЧs ХО ЦoЧНО МП. CoЭЭiЧОКЮ C., L’цvolution 
des villes dans l’espace post-soviétique. Observation et modélisations, Thèse de doctorat en géographie, 
Université Paris I Panthéon-Sorbonne, 2014. 
3 Ainsi, plus de la moitié de mes interviewés ont un père (67 sur 100) ou une mère (72 sur 100) possédant au 
ЦoiЧs ЮЧ НipХôЦО sЮpцriОЮr. SОХoЧ ХОs sЭКЭisЭiqЮОs НО Х’OECD, ОЧ 2012 НКЧs ХК FцНцrКЭioЧ НО RЮssiО, 49 % 
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probablement, le processus plus général de la reproduction dans le système éducatif russe. 
En même temps, parmi les non mobiles, la part des interviewés dont aucun des deux 
pКrОЧЭs Ч’К de diplôme supérieur se révèle proportionnellement plus élevée (6 sur 30) que 
dans le groupe des interviewés mobiles (6 sur 70). OЧ МoЧsЭКЭО Н’КiХХОЮrs, ОЧ МoЦpКrКЧЭ 
ХОs ЦoЛiХОs ОЭ ХОs ЧoЧ ЦoЛiХОs, qЮО ХК proporЭioЧ НОs pКrОЧЭs НцЭОЧКЧЭ pХЮs qЮ’ЮЧ НipХôЦО 
supérieur est plus grande dans le groupe des interviewés mobiles (15 sur 70 vs. 4 sur 30). 
Parmi ces 4 non mobiles dont la mère ou le père sont surdiplômés figure Marta qui, 
МoЦЦО ЧoЮs Х’КvoЧs ЧoЭц, НОviОЧЭ цЭЮНiКЧЭО ЦoЛiХО, КiЧsi qЮО SцrКПiЦК НoЧЭ ХК sœЮr КьЧцО 
(SКЛiЧК) ОsЭ ЦoЛiХО р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ. AЮМЮЧ НОs iЧЭОrviОацs ЧoЧ ЦoЛiХОs Ч’ОsЭ ОЧПiЧ НКЧs 
le cas de figurО НОs НОЮб pКrОЧЭs КвКЧЭ pХЮs qЮ’ЮЧ НipХôЦО sЮpцriОЮr, ЭКЧНis qЮО, pКrЦi ХОs 
ЦoЛiХОs, М’ОsЭ ХК siЭЮКЭioЧ НО 5 iЧЭОrviОацs (DцЧis T., лФКЭОriЧК, лХisКvОЭК, NКЭКХiК ОЭ 
Tatiana).  

Tableau 2. Les interviewés selon le diplôme paternel  

 Deux diplômes 
supérieurs ou 
plus, doctorat 

Diplôme 
supérieur  
(bac+5) 

Études universitaires non 
achevées, formation 

professionnelle secondaire ou 
certificat d’études secondaires 

Non 
renseigné 

Total 

Mobiles 13 35 11 11 70 
Non mobiles 3 16 8 3 30 

Ensemble 16 51 19 14 100 
 

Tableau 3. Les interviewés selon le diplôme maternel 

 Deux diplômes 
supérieurs ou 
plus, doctorat 

Diplôme 
supérieur 
(bac+5) 

Études universitaires non 
achevées, formation 

professionnelle secondaire ou 
certificat d’études secondaires 

Non 
renseigné 

Total 

Mobiles 6 46 14 4 70 
Non mobiles 1 19 9 1 30 

Ensemble 7 65 23 5 100 
 
NoЭoЧs МОpОЧНКЧЭ qЮО ХО ЧivОКЮ НО НipХôЦО НЮ pчrО oЮ НО ХК ЦчrО Ч’К pКs цЭц iЧНiqЮц poЮr 
ЭoЮЭОs ХОs pОrsoЧЧОs rОЧМoЧЭrцОs. SoЮvОЧЭ, МОХК ОsЭ Нû р Х’КЛsОЧМО НЮ pчrО НЮ rцМiЭ, voirО НО 
la vie de tel ou tel interviewé. De plus, ХО НОРrц НО prцМisioЧ НО Х’iЧПorЦКЭioЧ qЮО ХОs 
ОЧqЮшЭцs НцХivrКiОЧЭ sЮr ХОЮrs pКrОЧЭs цЭКiЭ pКrПois iЧsЮППisКЧЭ, ОЭ jО Ч’Кi pКs ЭoЮjoЮrs pЮ в 
trouver de remède1. Enfin, une surdéclaration quant au niveau de diplôme parental Ч’ОsЭ 
                                                                                                                                                   
Н’iЧНiviНЮs НО 55-64 ans, âge approximatif des parents des interviewés, sont diplômés du supérieur. Voir 
Russian Federation, Education at a Glance : OECD Indicators, 2014.  
1 MК qЮОsЭioЧ sЮr ХО НipХôЦО ОЭ ХО ЦцЭiОr НОs pКrОЧЭs s’ОsЭ ОЧ ОППОЭ rцvцХцО НiППiМiХО poЮr ЮЧО pКrЭiО НОs 
iЧЭОrviОацs, poЮr МОЮб ОЧ Х’oММЮrrОЧМО qЮi, ЭoЮЭ ОЧ цЭКЧЭ СКЮЭОЦОЧЭ НipХôЦцs oЮ ОЧ ЭrКiЧ НО sЮivrО НОs цЭЮНОs 
prestigieuses, ont été amenés à parler de leurs parents peu diplômés ou en déclin professionnel. Ces 
iЧЭОrviОацs ЦО rОЧvoвКiОЧЭ ПrцqЮОЦЦОЧЭ Х’iЦКРО Н’ЮЧО iЧЭОrroРКЭriМО iЦpiЭoвКЛХО qЮi iЧsisЭКiЭ poЮr oЛЭОЧir 
НОs iЧПorЦКЭioЧs qЮ’iХs ЧО soЮСКiЭКiОЧЭ pКs ЭrКЧsЦОttre. Selon les dires de leurs enfants, plusieurs parents ont 
ainsi terminé « quelque chose ». Michaïl, quant à lui, ne me communique pas les diplômes ni les métiers de 
sОs НОЮб pКrОЧЭs, ОЧ цviЭКЧЭ НОЮб Пois ЦК qЮОsЭioЧ. CСОг Н’КЮЭrОs, oЧ pОЮЭ rОpцrОr ЮЧО iЧЭОЧЭioЧ Н’КЦцХiorОr 
ХК rцКХiЭц НОs pКrМoЮrs pКrОЧЭКЮб. C’ОsЭ КiЧsi qЮ’ЮЧО ЦчrО vОЧНОЮsО ОЧ ЦКРКsiЧ ОsЭ prцsОЧЭцО МoЦЦО 
effectuant « des activités commerciales » (FцХiб, ЧoЧ ЦoЛiХО) ОЭ qЮ’ЮЧО КЮЭrО ЭrКvКiХХКЧЭ НКЧs ЮЧ jКrНiЧ 
Н’ОЧПКЧЭs ОsЭ НцsiРЧцО МoЦЦО « pцНКРoРЮО Н’цНЮМКЭioЧ prцsМoХКirО » (IРЧКЭ, ЧoЧ ЦoЛiХО). C’ОsЭ poЮr ХОs 
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pas exclue et, pour quelques-uns, quasiment certaine (i.e. Sérafima). Ainsi, les tableaux 
regroupant les données ont surtout une valeur indicative. Ils attestent en effet la 
prédominance de parents diplômés, avec une légère prévalence de mères diplômées, et 
aussi une distinction entre les mobiles et les non mobiles, non pas tant concernant le 
diplôme supérieur parental que la durée des études supérieures parentales, celles-ci 
dépassant cinq années pour une plus grande proportion des interviewés en mobilité 
iЧЭОrЧКЭioЧКХО Н’цЭЮНОs.  
CoЧМОrЧКЧЭ ХК sМoХКrisКЭioЧ НКЧs Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ sОМoЧНКirО НОs ОЧqЮшЭцs, ХОs ОЧЭrОЭiОЧs 
rцvчХОЧЭ qЮ’ОХХО ЧО s’ОsЭ pКs НцroЮХцО oЛХiРКЭoirОЦОЧЭ НКЧs ХОЮr МoЦЦЮЧО Н’oriРiЧО Чi 
dans une seule commune. Ainsi, Sabina et Victoria, originaires de Leningrad, ont été 
scolarisées respectivement à Poltava et à Vladivostok. Boris et Zlata, nés en province, 
voЧЭ р Х’цМoХО р SКiЧЭ-PцЭОrsЛoЮrР. AРКЭСК К Н’КЛorН цЭЮНiц р SцЛКsЭopoХ, pЮis р SКiЧЭ-
Pétersbourg ; Félix fait une partie de sa scolarité dans une école villageoise sibérienne, 
puis intègre un établissement de type internat situé dans la capitale de sa région. De plus, 
iХ ОбisЭО НОs МКs Н’iЧЭОrviОацs qЮi oЧЭ цЭЮНiц sЮММОssivОЦОЧЭ НКЧs НОs цМoХОs НО ЭвpОs 
НiППцrОЧЭs (voir sЮprК Х’ОЧМКНré 5) : НКЧs ЮЧО цМoХО НО ЦКssО Н’КЛorН, pЮis НКЧs ЮЧО цМoХО 
spécialisée (N = 10) ou inversement (N = 2, Oleg et Lada). EЧПiЧ, soЮs ХО ЧoЦ Н’цМoХО НО 
ЦКssО oЮ Н’цМoХО spцМiКХisцО pОЮvОЧЭ ПiРЮrОr НОs цЭКЛХissОЦОЧЭs iЧцРКХОЦОЧЭ rцpЮЭцs ОЭ 
dispensant probablement des enseignements de qualités différentes. Certaines écoles de 

                                                                                                                                                   
ЦшЦОs rКisoЧs qЮО ХК ЦчrО НО ViМЭoriК (ЧoЧ ЦoЛiХО) Ч’ОsЭ pКs prцsОЧЭцО МoЦЦО МoЮЭЮriчrО, ЦКis МoЦЦО 
« une excellente couturière », oЮ qЮО ХО pчrО НО LiНiК Ч’ОsЭ КppОХц цХОМЭriМiОЧ qЮО dans un second temps et 
avec une gêne repérable : iХ ОsЭ Н’КЛorН qЮОХqЮ’ЮЧ, НiЭ sК ПiХХО, qЮi « a des mains en or », qui « sait tout 
faire » et qui « ЦОЭ НО soЧ сЦО НКЧs ЭoЮЭ МО qЮ’iХ ПКiЭ ». La question sur le diplôme et le métier de sa mère 
Ч’ОsЭ цРКХОЦent pas facile pour Mila :    

EЮС… ОХХО s’oММЮpО ОЧ ОППОЭ НО ПiЧКЧМОs. EХХО К ЭОrЦiЧц… ОЮС… qЮОХqЮО МСosО ОЧ МoЦpЭКЛiХiЭц, 
ЦКis ОХХО К pОЮ ЭrКvКiХХц НКЧs ХК МoЦpЭКЛiХiЭц. EЮС, ОХХО К ЭrКvКiХХц МoЦЦО… EЮС… МoЦЦОЧЭ НirО… 
C’ОsЭ ЮЧ ЭrКvКiХ orРКЧisКЭioЧЧОХ pХЮЭôЭ. OrРКЧisКЭioЧЧОХ ОЭ… C’ОsЭ-à-НirО, МО Ч’ОsЭ pКs КЮЭКЧЭ ОЧ ХiОЧ 
КvОМ ХОs ПiЧКЧМОs qЮ’КvОМ… EЮС… qЮКЧН j’цЭКis ЭoЮЭО pОЭiЭО, ОХХО К ЭrКvКiХХц МoЦЦО prцpКrКЭriМО НО 
МoЦЦКЧНОs poЮr НОs ЛiЛХioЭСчqЮОs. C’ОsЭ-à-dire, grosso modo, elle emballait les livres pour les 
ОЧvoвОr р… C’ОsЭ-à-НirО, ЮЧ ЭrКvКiХ НКvКЧЭКРО orРКЧisКЭioЧЧОХ. UЧ ЭrКvКiХ Н’ОЦЛКХХКРО НО ХivrОs ОЭ 
de suivi des commandes, voilà. Elle supervisait des commandes, voilà. Un travail spécifique, 
organisationnel je dirais. Et, deuxièmement, elle a travaillé dans une entreprise et là-ЛКs, М’цЭКiЭ 
КЮssi ЮЧ ЭrКvКiХ НО… Н’orРКЧisКЭioЧ, НО sЮpОrvisioЧ. DО sОМrцЭКriКЭ ОЧ ЛrОП. UЧ ЭrКvКiХ 
ЦЮХЭiПoЧМЭioЧЧОХ, ЭЮ vois. EЭ хК, М’цЭКiЭ НКvКЧЭКРО ОЧ ХiОЧ КvОМ НОs ПiЧКЧМОs, М’ОsЭ-à-dire avec de la 
comptabilité.  

Ni pour Diana, quoique le ton de son récit soit moins angoissant et plus amusant : 
Dans son CV, maman se dit styliste-image-ЦКФОr. ДХ’iЧЭОrviОацО riЭЖ QЮКЧН j’цЭКis pОЭiЭО, ОХХО К 
travaillé comme coiffeuse à Tver. Pendant quelques années. Ensuite, quand mes parents ont divorcé, 
nous avons déménagé à Saint-Pétersbourg, et maman a été coiffeuse dans le salon de coiffure du 
GrКЧН СôЭОХ EЮropО. OЮi. ДКvОМ sКЭisПКМЭioЧЖ EХХО К КЮssi цЭЮНiц. À Х’ЮЧivОrsiЭц НО ХК МЮХЭЮrО. EХХО К 
eu un diplôme. Ensuite, elle est partie vers le cinéma, dans un studio de films documentaires, pour 
faire des images de marque : des coiffures, des maquillages, des costumes. Maintenant, elle travaille 
pour Lenfilm et aussi pour une autre compagnie. Des séries télévisées et tout ça, des documentaires 
aussi. En bref, elle fait tout-tout-tout. Parallèlement, elle a toujours des clients particuliers en tant 
que coiffeuse, elle fait aussi des mariages et des calendriers-photos. De plus, elle fait souvent de 
Х’КММoЦpКРЧОЦОЧЭ НО sСoppiЧР, МoЦЦО sЭвХisЭО. Elle va à Milan, à Paris pour habiller les gens. En 
bref, dans ma famille, nous appelons cela, de façon unificatrice, styliste-image-ЦКФОr. ДОХХО riЭЖ Д…Ж 
MoЧ pчrО, jО ЧО sКis pКs Эrop МО qЮ’iХ ПКiЭ. IХ ОsЭ НКЧs ЮЧО МoЦpКРЧiО НО МoЧsЭrЮМЭioЧ. IХ s’oММЮpО Нe 
pisМiЧОs. UЧ НirОМЭОЮr НО qЮОХqЮО МСosО. ДОЧ soЮriКЧЭЖ EЧ ЛrОП, ЭЮ pОЮб ЧoЭОr qЮ’iХ ОsЭ ХО НirОМЭОЮr 
Н’ЮЧО МoЦpКРЧiО НО МoЧsЭrЮМЭioЧ. ДКprчs ЮЧО rцПХОбioЧЖ UЧ НОs НirОМЭОЮrs pХЮЭôЭ. IХ К ЭОrЦiЧц 
quelque chose, je ne sais pas trop quoi exactement, en ingénierie. 
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masse sont caractérisées dans les entretiens comme de « bonnes écoles », possédant 
soЮvОЧЭ НОs МХКssОs Н’opЭioЧs oЮ НОs ХiОЧs КvОМ НОs ЮЧivОrsiЭцs ; sвЦцЭriqЮОЦОЧЭ, МОrЭКiЧОs 
gymnasia peuveЧЭ ЧО Х’шЭrО, ОЧ ЭoЮЭ МКs ОЧ цМoЮЭКЧЭ ХОs iЧЭОrviОацs, qЮО ЧoЦiЧКХОЦОЧЭ. 
Toutes ces considérations rendent difficile le traitement des données sous forme de 
chiffres et de tableaux. Non seulement plusieurs interviewés seraient représentés de ce fait 
dans plusieurs cases, mais un risque existe aussi de sous- ou de surestimer la qualité de 
ХОЮr sМoХКriЭц ОЧ sО rцПцrКЧЭ ЮЧiqЮОЦОЧЭ КЮ ЭвpО Н’цМoХО ПrцqЮОЧЭцО. CoЧМОrЧКЧЭ ХОs 
interviewés qui ont effectué au moins une partie de leur scolarité dans un établissement 
priviХцРiц, j’Кi МСoisi НО ХОs МoЦpЭОr КvОМ МОЮб qЮi oЧЭ цЭЮНié de la première à la dernière 
КЧЧцО НКЧs ЮЧО цМoХО spцМiКХisцО ; jО ЭiОЧs цРКХОЦОЧЭ р soЮХiРЧОr ХО МКrКМЭчrО iЧНiМКЭiП НЮ 
tableau construit.  

Tableau 4. Les interviewés selon le type d’école secondaire fréquentée 

 Scolarité de 
masse 

Scolarité privilégiée Non 
renseigné 

Total 

 École renforcée 
en langues 
étrangères 

École renforcée 
en physique-

mathématiques 

Autre école 
spécialisée 

Mobiles 28 25 7 9 1 70 
Non mobiles 17 3 - 10 - 30 

Ensemble 45 28 7 19 1 100 
 
LК НoЧЧцО qЮi КЭЭirО ХО pХЮs Х’КЭЭОЧЭioЧ ОЧ ЦКЭiчrО Н’цМoХО ПrцqЮОЧЭцО ОsЭ ХО ЧoЦЛrО 
Н’КЧМiОЧs цХчvОs Н’цМoХОs rОЧПorМцОs ОЧ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs, sЮrrОprцsОЧЭц pКrЦi ХОs 
mobiles (25 sur 70). Ajoutons que, parmi ces 25 interviewés, 12 ont étudié dans une école 
renforcée en français. Plus généralement, lО ЧoЦЛrО Н’КЧМiОЧs цХчvОs Н’цМoХОs priviХцРiцОs 
est proportionnellement plus élevé parmi les interviewés mobiles (41 sur 70 contre 13 sur 
30 pour les non mobiles). Il est également plus élevé – selon les statistiques disponibles – 
que la moyenne dans le paвs р Х’цpoqЮО НЮrКЧЭ ХКqЮОХХО ХОs iЧЭОrviОацs oЧЭ цЭц цХчvОs Н’ЮЧ 
цЭКЛХissОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs sОМoЧНКirОs1.  
Hormis Michaïl, tous les interviewés ont suivi une formation secondaire complète dans 
leur pays et sont ainsi ЭiЭЮХКirОs Н’ЮЧ МОrЭiПiМКЭ ХОЮr НoЧЧКЧЭ accès aux études supérieures. 
Dans certains cas, ils ont fréquenté, à partir de leurs 15-17 ans environ et durant 4-5 
années, un lycée professionnel. LО pКssКРО pКr МО ЭвpО Н’цЭКЛХissОЦОЧЭ МoЧМОrЧО НiППцrОЧЭs 
proПiХs. IХ pОЮЭ s’КРir НО ЛoЧs цХчvОs prцМoМОЦОЧt orientés vers un métier précis, 
notamment artistique (musique, peinture, théâtre) ou, plus rarement, un autre (droit, 
pédagogie), les lycées correspondant à ce profil étant considérés comme préparant le 
mieux aux études supérieures choisies et donnant la prioriЭц Хors НЮ МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО, 
voirО ХК possiЛiХiЭц Н’iЧЭцРrОr pКr ХК sЮiЭО ХК НОЮбiчЦО oЮ ХК ЭroisiчЦО КЧЧцО Н’ЮЧivОrsiЭц. 
Pour les formations supérieures en musique ou en arts plastiques, le passage par un lycée 
proПОssioЧЧОХ ОsЭ Н’КiХХОЮrs МoЧsiНцré comme quasi obligatoire en Russie. L’iЧsМripЭioЧ 
dans un lycée professionnel peut également traduire une orientation – revisitée 

                                                 
1 DЮrКЧЭ Х’КЧЧцО 1998-1999, 12 % environ des élèves russes fréquentent une école privilégiée. Vinokur A., 
dir., Les transformations du système éducatif de la Fédération de Russie, op.cit., p. 114.  
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postérieurement dans le cas de mes interviewés – НО Х’цХчvО vОrs ЮЧО sМoХКrisКЭioЧ 
rОХКЭivОЦОЧЭ МoЮrЭО ОЭ vОrs Х’КМqЮisiЭioЧ rКpiНО Н’ЮЧ ЦцЭiОr ЧО ЧцМОssiЭКЧЭ pКs Н’цЭЮНОs 
longues, et refléter ainsi des doutes – НО pКrОЧЭs, Н’ОЧsОiРЧКЧЭs oЮ НОs цХчvОs ОЮб-mêmes – 
qЮКЧЭ р ХК poЮrsЮiЭО Н’цЭЮНОs НКЧs ХО sЮpцriОЮr.  
CoЧМОrЧКЧЭ ХК rцpКrЭiЭioЧ НОs iЧЭОrviОацs sОХoЧ ХОЮr ПiХiчrО Н’цЭЮdes supérieures, la tâche 
ОsЭ КЮssi НцХiМКЭО НО prцsОЧЭОr НОs iЧПorЦКЭioЧs Н’ЮЧО РrКЧНО НivОrsiЭц soЮs ПorЦО Н’ЮЧ 
ЭКЛХОКЮ ЮЧiПiц. UЧО НiППiМЮХЭц ЦКjОЮrО ОsЭ qЮО ХО sвsЭчЦО Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs ОЧ RЮssiО 
est complexe et ne ressemble que partiellement au disposiЭiП ПrКЧхКis (voir Х’ОЧМКНrц 1), 
ЭКЧНis qЮО ХОs iЧЭОrviОацs ОЧ ЦoЛiХiЭц Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО – МoЧsЭiЭЮКЧЭ ХО МœЮr НО 
Х’ОЧqЮшЭО – ont traversé les deux systèmes.  

Tableau 5. Les interviewés selon la filière d’études supérieures 
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Pays 
d’origine 

671 

10 10  8 11 6 1 5 3 4 6 3 - 

D’autres 
pays 
71 

(dont 65 
en 

France) 

4 7 16 6 2 - 6 9 6 4 5 6 

Non mobiles 
29 

2 2 5 2 2 1 4 3 4 4 - - 

Afin de rendre visible la répartition par filières et de souligner en même temps la 
sцХОМЭiviЭц НО МОrЭКiЧs МЮrsЮs, j’Кi МСoisi НО rОНisЭriЛЮОr Н’КЛorН ХОs ПorЦКЭioЧs ОЧ НОЮб 
grandes colonnes. Dans celle de gauche figurent les formations universitaires des deux 
pКвs, ОЧ prцМisКЧЭ qЮО НКЧs ХО pКвs Н’oriРiЧО (RЮssiО poЮr ХК pХЮpКrЭ НОs iЧЭОrviОацs) ОХХОs 
soЧЭ pХЮs sцХОМЭivОs qЮО НКЧs ХО pКвs Н’цЭЮНОs (FrКЧМО poЮr ХК pХЮpКrЭ), МКr МoЧНiЭioЧЧцОs 
КЮ sЮММчs КЮ МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО, НО sцХectivité variable, ou à des frais de scolarité élevés (le 
МoЧЭrКЭ Н’цЭЮНОs) poЮr ЭoЮЭО ХК НЮrцО НО ХК ПorЦКЭioЧ oЮ poЮr ЮЧО pКrЭiО НО МОХХО-ci2. Dans 
la colonne de droite figurent : 

                                                 
1 Le chiffre 67 vient du fait que, parmi 70 mobiles, 4 (FКэЧК, MiМСКэХ, NКЭКХiК ОЭ OХРК D.) Ч’oЧЭ pКs ПКiЭ 
Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs НКЧs ХОЮr pКвs Н’oriРiЧО, ЦКis sОЮХОЦОЧЭ НКЧs ЮЧ pКвs цЭrКЧРОr. À 66 iЧЭОrviОацs qЮi 
ХОs oЧЭ КЮ ЦoiЧs ОЧЭКЦцОs, j’Кi КjoЮЭц MКrЭК qЮi ОsЭ НОvОЧЮО ЦoЛiХО, ОЧ pКrЭКЧЭ цЭЮНiОr НКЧs une école de 
Beaux-КrЭs ОЧ IЭКХiО. SЮr ХК ХiРЧО sЮivКЧЭО НЮ ЭКЛХОКЮ (лЭЮНОs НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs) MКrЭК ПiРЮrО цРКХОЦОЧЭ, 
Н’où ХО МСiППrО de 71.  
2 De plus, comme cela a été évoqué, selon les témoignages de certains interviewés parlant de leurs 
МКЦКrКНОs Н’цtudes, Х’КММчs р НОs МЮrsЮs sЮpцriОЮrs ОЧ RЮssiО pОЮЭ s’ОППОМЭЮОr par Х’ОЧЭrОЦisО des relations 
ou par le paiement de pots-de-vin par les parents. Sans pouvoir ni confirmer ni dénoncer cette information, il 
convient de la mentionner de nouveau.  
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– poЮr ХО pКвs Н’oriРiЧО, НivОrs цЭКЛХissОЦОЧЭs rцpЮЭцs МoЦЦО Х’лМoХО НОs hautes études 
en économie de Moscou (la Vychka), les académies des arts (dont la Stroganovka ou la 
MoЮФСК), ХОs МoЧsОrvКЭoirОs НО ЦЮsiqЮО, ХОs КМКНцЦiОs Н’КrМСiЭОМЭЮrО ОЭ НО НОsiРЧ oЮ ХОs 
écoles de photographie (Rodtchenko), de théâtre et de cinéma (dont le VGIK ou le 
GITIS) ; 

– poЮr ХО pКвs Н’цЭЮНОs, НОs цМoХОs Н’КrМСiЭОМЭЮrО ОЭ Н’КrЭs, НО МoЦЦОrМО ОЭ НО РОsЭioЧ, 
КiЧsi qЮО Н’КЮЭrОs цЭКЛХissОЦОЧЭs rцpЮЭцs, privцs МoЦЦО pЮЛХiМs, qЮi rОМrЮЭОЧЭ ХОs цЭЮНiКЧЭs 
par concours ou par dossiers.  

La complexité des parМoЮrs МoЧМrОЭs rцsisЭО цРКХОЦОЧЭ р ЮЧО ЮЧiПiМКЭioЧ soЮs ПorЦО Н’ЮЧ 
aperçu général. Certains des mobiles cumulent par exemple des formations différentes, 
ЧorЦКХОЦОЧЭ КЮ sОiЧ НО Х’UЧivОrsiЭц ПrКЧхКisО ; НКЧs МОs МКs, j’Кi pris ОЧ МoЦpЭО soiЭ ХО 
diplôme (i.e. MКriЧК S. К цЭЮНiц pОЧНКЧЭ НОЮб КЧs р ХК SorЛoЧЧО ОЧ СisЭoirО НО Х’КrЭ ОЭ 
КrМСцoХoРiО sКЧs Кvoir vКХiНц sК L1 ; ОХХО НцЭiОЧЭ poЮrЭКЧЭ ЮЧ M2 ОЧ МoЦЦОrМО 
iЧЭОrЧКЭioЧКХ Н’ЮЧО КЮЭrО ЮЧivОrsiЭц pКrisiОЧЧО), soiЭ ХО ЧivОКЮ ХО pХЮs цХОvц НЮ НipХôЦО 
obtenu au momОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ (i.О. LКrissК, НipХôЦцО ОЧ M1 НО psвМСoХoРiО р RОЧЧОs, К 
КЮssi ЮЧО L3 Н’цЭЮНОs КrЭisЭiqЮОs Н’ЮЧО ЮЧivОrsiЭц НО PКris), soiЭ ХО НОrЧiОr НipХôЦО (i.О. 
Lidia est diplômée en M2 en arts de la mode, puis en M2 FLE dans une université 
lyonnaisО). DО pХЮs, КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, ХОs iЧЭОrviОацs Ч’oЧЭ pКs ЭoЮjoЮrs ЭОrЦiЧц 
ХОЮrs цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs, НКЧs ХОЮr pКвs oЮ НКЧs ЮЧ КЮЭrО, Чi vКХiНц ХОЮr ПorЦКЭioЧ ; j’Кi 
КХors rОЭОЧЮ МОs ПorЦКЭioЧs iЧКМСОvцОs ПКЮЭО Н’КЮЭrОs (i.О. DКriК КЛКЧНoЧЧО КЮ ЛoЮЭ de 
deux années ses études en production de cinéma à Saint-Pétersbourg, ainsi que, après un 
an, ses études en cinéma dans une université à Paris).  

Deux renseignements principaux ressortent du tableau ci-dessus : Н’ЮЧО pКrЭ, ХОs 
formations universitaires françaises en humanités et en arts sont en prévalence ; Н’КЮЭrО 
pКrЭ, soЧЭ ЦiЧoriЭКirОs ХОs цЭЮНiКЧЭs Н’цМoХОs НО МoЦЦОrМО et de management et 
Н’цЭКЛХissОЦОЧЭs р МКrКМЭчrО sМiОЧЭiПiqЮО ОЭ ЭОМСЧoХoРiqЮО. CОs НoЧЧцОs rОПХчЭОЧЭ ЧoЧ 
seulement les modalités évoquées plus haut du recrutement des interviewés pour 
Х’ОЧqЮшЭО, ЦКis КЮssi НОs ЭОЧНКЧМОs pХЮs РцЧцrКХОs НО ХК ЦoЛiХiЭц НОs цЭЮНiКЧЭs rЮssОs vОrs 
la France. Ainsi, selon les dernières statistiques disponibles de Campus France, en 2012-
2013, 77 % des étudiants rЮssОs ОЧ FrКЧМО цЭКiОЧЭ iЧsМriЭs р Х’ЮЧivОrsiЭц, НoЧЭ 47 % en 
lettres, langues et sciences humaines et sociales (y sont assimilées, par Campus France, les 
études artistiques) et 36 % en droit, économie, management et sciences politiques1. Dans 
mon enquêtО, ХК rцpКrЭiЭioЧ ОЧЭrО ХОs цЭЮНiКЧЭs Н’ЮЧivОrsiЭц ОЭ МОЮб qЮi iЧЭчРrОЧЭ ОЧ FrКЧМО 
une école apparaît plus équilibrée (35 pour les premiers et 36 pour les seconds), mais cela 
s’ОбpХiqЮО МОrЭКiЧОЦОЧЭ pКr ЦК prцoММЮpКЭioЧ iЧiЭiКХО НО rОЧМoЧЭrОr НОs цЭЮНiКЧЭs Н’цМoХОs 
ПrКЧхКisОs Н’КrМСiЭОМЭЮrО, НОs ЛОКЮб-arts et de musique. Concernant les étudiants de toutes 
ХОs ЧКЭioЧКХiЭцs МСoisissКЧЭ ХК FrКЧМО МoЦЦО ХiОЮ Н’цЭЮНОs, prцНoЦiЧОЧЭ цРКХОЦОЧЭ МОЮб 

                                                 
1 Russie. Dossiers de Campus France, n° 22 septembre 2014. 
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qЮi цЭЮНiОЧЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц (73 %), sЮivis НОs цЭЮНiКЧЭs Н’цМoХОs Н’КrЭs ОЭ Н’КЮЭrОs цМoХОs 
spécialisées (15 %), de commerce et de gestion (7 %) ОЭ Н’iЧРцЧiОЮrs (5 %)1. 
Les frais annuels de scolarité que mes interviewés en mobilité supportent en intégrant tel 
ou tel établissement р Х’цЭrКЧРОr vКriОЧЭ НО qЮОХqЮОs МОЧЭКiЧОs à quelques dizaines de 
ЦiХХiОrs Н’ОЮros. IХs rОsЭОЧЭ ЦoНiqЮОs poЮr ХОs цЭЮНiКЧЭs Н’ЮЧivОrsiЭцs ОЭ Н’цМoХОs pЮЛХiqЮОs 
françaises (les BGF en sont de plus exonérés), mais sont élevés poЮr ХОs цЭЮНiКЧЭs Н’цМoХОs 
privées ou mixtes, soit pour 14 de mes interviewés étudiant en France et pour 5 étudiant 
НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs (Кvec ou sans passage par un établissement français).  
LОs цЭЮНiКЧЭs ЛцЧцПiМiКЧЭ Н’ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ poЮr poЮrsЮivrО ХОЮr ПorЦКЭioЧ 
dans un autre pays sont plutôt minoritaires parmi mes interviewés mobiles (N = 20, dont 
18 rОхoivОЧЭ ЮЧ ПiЧКЧМОЦОЧЭ НО provОЧКЧМО ПrКЧхКisО, 1 НЮ JКpoЧ ОЭ 1 НО Х’AХХОЦКРЧО). IХ 
в ОЧ К ОЧМorО ЦoiЧs, pКrЦi МОs 20, qЮi цЭЮНiОЧЭ oЮ oЧЭ цЭЮНiц р Х’цЭrКЧРОr р ХК Пois КvОМ ЮЧО 
ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs ОЭ НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО МoЧvОЧЭioЧ oЮ Н’ЮЧ proРrКЦЦО Н’цМСКЧРО (N = 3, 
AЧЭoЧ, OХОssiК ОЭ TiЦoЮr). SЮr МО poiЧЭ, ЮЧ цМКrЭ iЦporЭКЧЭ s’oЛsОrvО КvОМ ХОs МСiППrОs – 
peut-être trop optimistes – de Campus France, selon lesquels plus de 50 % des étudiants 
russes effectuent leurs études en France dans le cadre de coopérations structurées 
Н’цМСКЧРО oЮ НО НoЮЛХО НipХôЦО2. SЮr ЦОs 70 iЧЭОrviОацs ЦoЛiХОs, ХОs цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr 
ЧО soЧЭ pКs КssЮrцОs Н’ЮЧО МoЧvОЧЭioЧ НО НoЮЛХО НipХôЦО poЮr pХЮs НО 60 pОrsoЧЧОs, ОЭ 50 
ЧО ЛцЧцПiМiОЧЭ pКs Н’Юn financement institutionnel. En somme, plus de la moitié de mes 
interviewés mobiles (N = 44) pКrЭОЧЭ цЭЮНiОr р Х’цЭrКЧРОr sКЧs ПiЧКЧМОЦОЧЭ Чi МoЧvОЧЭioЧ 
de double diplôme.  

Tableau 6. Les interviewés mobiles selon le mode du départ (financement 
institutionnel ou convention de double diplôme) 

Avec un financement 
et dans le cadre d’une 
convention de double 

diplôme 

Avec un financement 
et sans convention de 

double diplôme3 

Sans financement, 
mais dans le cadre 

d’une convention de 
double diplôme4 

Sans financement et 
sans convention de 

double diplôme5 

Total 

3 17 6 44 70 
 
La moitié au moins НОs цЭЮНiКЧЭs ЛoЮrsiОrs rОsЭОЧЭ НКЧs ХОЮr pКвs Н’цЭЮНОs pХЮs ХoЧРЭОЦps 
que la période prévue par le financement dont ils ont bénéficié (N = 9 pour ceux de ces 20 
boursiers donЭ ХО pКrМoЮrs ЮХЭцriОЮr Ц’ОsЭ МoЧЧЮ) ; ОЭ 5 pОrsoЧЧОs sЮr 6 pКrЭiОs sКЧs 
ПiЧКЧМОЦОЧЭ iЧsЭiЭЮЭioЧЧОХ, ЦКis НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧ КММorН ОЧЭrО цЭКЛХissОЦОЧЭs, 
proХoЧРОЧЭ ХОЮr sцjoЮr Н’цЭЮНОs р Х’цЭrКЧРОr КЮ-НОХр НО Х’КЧЧцО prцvЮО pКr ХО proРrКЦЦО 
Н’цМСКЧРО qЮ’ils ont intégré. 
Enfin, la majorité des étudiants mobiles interviewés en France sont concentrés dans la 
rцРioЧ pКrisiОЧЧО, ЦКis М’ОsЭ ОЧ КвКЧЭ pКrПois sЮivi НОs ПorЦКЭioЧs НКЧs Н’КЮЭrОs viХХОs 
                                                 
1 Campus France. Les chiffres clés, février 2017. 
2 Russie. Dossiers de Campus France, n° 22 septembre 2014. 
3 Y compris les diplômés du Collège universitaire français de Russie (N=5).  
4 Y compris le cas de Mila qui ne reçoit une bourse du gouvernement français que pour la deuxième année 
НО soЧ sцjoЮr Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО.  
5 Y compris le cas de Diana, partie en France avec une bourse de couverture sociale, et celui de Philémon, 
dont la formation en Espagne est soutenue par un fonds privé de provenance étrangère. 
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françaises, comme Lyon (N = 6), Marseille (N = 5), Metz (N = 3), Bordeaux (N = 1), 
Montpellier (N = 1), Rennes (N = 1), Poitiers (N = 1) ou Besançon (N = 1).  
PoЮr ЭОrЦiЧОr МОЭ КpОrхЮ, qЮОХqЮОs НoЧЧцОs sЮppХцЦОЧЭКirОs qЮi rОssorЭОЧЭ НО Х’ОЧqЮшЭО 
ЦцriЭОЧЭ Н’шЭrО цvoqЮцОs iМi, rОПХцЭКЧЭ proЛКЛХОЦОЧЭ НОs pКrЭiМЮХКriЭцs Н’une génération 
posЭsoviцЭiqЮО, siЧoЧ НО jОЮЧОs РцЧцrКЭioЧs Н’КЮjoЮrН’СЮi. EЧ prОЦiОr ХiОЮ, МОХК МoЧМОrЧО 
la part des interviewés, mobiles et non, élevés par leur mère, parfois sans aucune 
pКrЭiМipКЭioЧ НО Х’КЮЭrО pКrОЧЭ qЮО МОrЭКiЧs НisОЧЭ ЧО pКs МoЧЧКьЭrО. Les parents de 23 
interviewés ont ainsi divorcé ou se sont séparés avant la majorité de ceux-ci, et les pères 
de 9 interviewés sont décédés avant ce même âge de leurs enfants1. IХ Ц’цЭКiЭ НiППiМiХО 
Н’ОППОМЭЮОr ЮЧО МoЦpКrКisoЧ НцvОХoppцО de ces données qualitatives avec des statistiques 
sur les taux de divorces et de familles monoparentales en Russie2. Les chiffres existants 
s’КММorНОЧЭ ЭoЮЭОПois РХoЛКХОЦОЧЭ sЮr ХО МoЧsЭКЭ qЮ’ЮЧ ЦКriКРО sur deux environ se solde 
désormais en Russie par un divorce, et ils ne sont pas éloignés de ceux annoncés pour les 
pКвs ОЮropцОЧs, НoЧЭ ХК FrКЧМО. CoЧМОrЧКЧЭ МО poiЧЭ, jО Ч’Кi poЮrЭКЧЭ pКs rОpцrц НО 
différences significatives entre les mobiles et les non mobiles : on ne peut alors pas dire 
qЮ’шЭrО issЮ НО ПКЦiХХО ЦoЧopКrОЧЭale impacte la possibilité de devenir étudiant 
internationalement mobile. En outre, parmi 98 interviewés ayant fourni des informations 
ОЧ ХК ЦКЭiчrО, ХО ЧoЦЛrО Н’ОЧПКЧЭs ЮЧiqЮОs КppКrКьЭ rОХКЭivОЦОЧЭ iЦporЭКЧЭ (N = 353) ; 
iЧvОrsОЦОЧЭ, pОЮ Н’iЧЭОrviОацs soЧt issus de fratries de plus de deux enfants (N = 9, dont 
7 Н’ЮЧО ПrКЭriО НО Эrois ОЧПКЧЭs ОЭ 2 НО qЮКЭrО ОЧПКЧЭs). OЧ pОЮЭ НirО КЮ ПiЧКХ qЮО ХОs 
configurations familiales telles deux parents avec un ou deux enfants ou mère avec un ou 
deux enfants sont les pХЮs ПrцqЮОЧЭОs МoЧМОrЧКЧЭ ХК ПКЦiХХО Н’oriРiЧО НО ЦОs iЧЭОrviОацs. 
EЧ МoЦpКrКЧЭ ХОs ЦoЛiХОs ОЭ ХОs ЧoЧ ЦoЛiХОs, ХО МoЧsЭКЭ s’iЦposО цРКХОЦОЧЭ qЮО ХО ЧoЦЛrО 
Н’ОЧПКЧЭs ЮЧiqЮОs, oЛjОЭs ОбМХЮsiПs Н’iЧvОsЭissОЦОЧЭ pКrОЧЭКХ, ОsЭ proporЭioЧЧОХХОЦОЧЭ pХЮs 
élevé chez les mobiles (28 sur 68 cas renseignés) que chez les non mobiles (7 sur 30).  

La retranscription et la traduction des entretiens 

Tous les entretiens, hormis ceux avec mes interlocuteurs français (monsieur C.O., madame 
S.Y. et monsieur P.E.), se sont déroulés en russe. Les enregistrements ont ensuite été 
rОЭrКЧsМriЭs ОЧ rЮssО, poЮr ХК pХЮpКrЭ iЧЭцРrКХОЦОЧЭ. C’ОsЭ НКvКЧЭКРО р ХК ПiЧ НО Х’ОЧqЮшЭО 
que la retranscription intégrale a été remplacée, surtout dans quelques cas, par une 
retranscription partielle, р pКrЭir НОs ЧoЭОs rцНiРцОs Хors НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ ОЭ ОЧ ПoЧМЭioЧ НО 
Х’iЧЭцrшЭ НО ЭОХ oЮ ЭОХ ПrКРЦОЧЭ НЮ НisМoЮrs. DКЧs ХО ЦшЦО ЭОЦps, ЦОs ЭОМСЧiqЮОs НО 
retranscription ont aussi évolué depuis mes premiers entretiens, réalisés en 2011-2012, 
pour lesquels il y К ОЮ ОЧ ОППОЭ ЮЧО НцpОrНiЭioЧ Н’iЧПorЦКЭioЧ. лЭКЧЭ pКrПois ОбМОssivОЦОЧЭ 
ЧorЦКХisКЭriМО ОЧvОrs ХОs НisМoЮrs, ЦК ПКхoЧ НО rОЭrКЧsМrirО Ч’ОsЭ НОvОЧЮО sКЭisПКisКЧЭО sЮr 

                                                 
1 Selon les statistiques citées par Alain Blum, en 1995 en Russie les hommes vivaient en moyenne 58 ans. 
Blum A., Naître, vivre et mourir en URSS, op.cit., p. 221.  
2 Voir les statistiques du Service fцНцrКХ НО ХК sЭКЭisЭiqЮО Н’лЭКЭ RosStat. 
3 Y sont comptés trois interviewés (Ivan, Larissa et Olga A.) qui ont chacun une demi-sœЮr КьЧцО, ЦКis МО 
sans être éduqués dans le même foyer que celle-ci.  
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МО poiЧЭ qЮ’КvОМ ХО ЭОЦps. PoЮr МОЭЭО rКisoЧ, МОrЭКiЧs ОЧЭrОЭiОЧs pКrЦi ХОs prОЦiОrs soЧЭ 
peu cités.  
DКЧs ЮЧ МoЦpЭО rОЧНЮ НО Х’ОЧqЮшЭО pКr ОЧЭrОЭiОЧs, comme je la conçois du moins, il me 
paraissait nécessaire à la fois de transmettre les propos à la troisième personne, sans 
guillemets ОЭ р ХК ЦКЧiчrО Н’ЮЧ КpОrхЮ – « Х’iЧЭОrviОацО НцМХКrО qЮО », « selon ce 
témoignage », « Н’Кprчs ОЮб », etc. – et de donner le point de vue des interviewés à la 
première personne du singulier – « j’Кi ПКiЭ МОМi », « je suis allé là », « j’Кi pОnsé cela », 
« j’Кi rОssОЧЭi МОМi, ОЧЭОЧНЮ МОЭЭО МСosО, ОЭ j’Кi ПКiЭ МОЭte autre chose ». C’ОsЭ КiЧsi qЮО ХО 
choix a été fait de citer mes enquêtés dans ce travail écrit en français, à savoir de traduire 
ХОЮrs pКroХОs ; ОЭ МО poiЧЭ К МoЧsЭiЭЮц ЮЧ НцПi МoЦpХцЦОЧЭКirО ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО ХК rцНКМЭioЧ.  
EЧ ОППОЭ, КЮб risqЮОs МХКssiqЮОs НО Х’цМriЭЮre sociologique utilisant les propos issus 
Н’ОЧЭrОЭiОЧs ОЭ soЮЦisО КХors р НОЮб МoЧЭrКiЧЭОs, soЮvОЧЭ МoЧЭrКНiМЭoirОs – celle de fidélité 
aux sources et celle de lisibilité de la citation pour le lecteur1 –, s’КjoЮЭКiОЧЭ КЮssiЭôЭ 
Н’КЮЭrОs, ХiцОs р ХК ПiНцХité et à la lisibilité de la traduction à effectuer. Sans être traductrice 
professionnelle ni spécialiste en stylistique française, je butais sur toutes sortes de 
difficultés. Comment transposer en français écrit les paroles dites en russe, bénéficiant 
Н’Кilleurs des ressources expressives de la voix et du geste ? Ne serait-ce pas une 
imposture, НКЧs ХО МoЧЭОбЭО Н’ЮЧО ЭСчsО ОЧ soМioХoРiО МОЧsцО ЭrКЧsЦОЭЭrО Х’iЧПorЦКЭioЧ du 
terrain р ХК ЦКЧiчrО НО Х’oriРiЧКХ, de privilégier parfois une traduction libre, conservant le 
sens dО Х’цЧoЧМц ОЭ pОrЦОЭЭКЧЭ НО МoЧsЭrЮirО ОЧ ПrКЧхКis ЮЧО pСrКsО ХiЦpiНО ОЭ 
МoЧvКiЧМКЧЭО ? QЮО ПКirО poЮrЭКЧЭ НОs НoЮЛХОs sОЧs, НОs ПХoЮs ОЭ ambiguïtés des énoncés 
orКЮб ? DО ЦшЦО, ПКХХКiЭ-il escamoter les aspérités des propos spontanés et les fautes de 
russe de mes locuteurs oЮ ЛiОЧ МСОrМСОr НОs цqЮivКХОЧЭs ОЧ ПrКЧхКis, МОХК Ч’цЭКЧЭ pКs 
цviНОЧЭ poЮr ХК ПrКЧМopСoЧО ЧoЧ ЧКЭivО qЮО jО sЮis ?  
EЧ ЦКЭiчrО НО ЭrКНЮМЭioЧ, jО Ч’Кi finalement pas suivi une méthode universelle et 
КppХiМКЛХО р Х’ensemble des paroles à traduire. Chaque fois, j’Кi pris une décision en 
ПoЧМЭioЧ НО Х’ОбЭrКiЭ МoЧМrОЭ, prцПцrКЧЭ ЭКЧЭôЭ suivre Х’oriРiЧКХ, ЭКЧЭôЭ soigner la qualité de 
la traduction. Ce travail a représenté un immense investissement de ЭОЦps ОЭ Н’énergie 
pour un résultat qui me paraît parfois décevant. Une dose de convention se conserve dans 
ces traductions, représentant des substituts, écrits et transposés dans une autre langue, des 
paroles recueillies. Ma compétence en français étant toute relative, jО Ц’ОЧ ЭОЧКis 
inévitablement, en traduisant, au vocabulaire que je connaissais, à la syntaxe que je 
ЦКьЭrisКis, р НОs ЭoЮrЧЮrОs ОЭ proМцНцs НО sЭвХО qЮi Ц’цЭКiОЧЭ ПКЦiХiОrs. MОs iЧЭОrviОацs, 
comme moi-même, parlent dès lors un même langage – celui qui est « mon français à 
moi ». La soumission de mes traductions à des avis de francophones natifs, dont des 
professionnels de la langue, a – jО Х’ОspчrО – atténué ce point. Cependant, les paroles citées 
gardent peut-être une certaine allure russe, qui peut être lue comme une maladresse ou 
comme une note de dépaysement, НКЧs ХОs pКroХОs НО МОs RЮssОs qЮi s’ОбpriЦОЧЭ – par ma 
volonté – en français écrit.  

                                                 
1 Bourdieu P., dir., La misère du monde, op.cit., p. 1416 et suivantes.  
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Anonymat et confidentialité  

Les prénoms des interviewés, ainsi que les initiales de mes interlocuteurs représentants 
Н’iЧsЭiЭЮЭioЧs, ont été modifiés afin de respecter leur anonymat. Comme forme 
Н’КЧoЧвЦisКЭioЧ НОs iЧЭОrviОацs, j’Кi МСoisi НО rОМoЮrir р НОs psОЮНoЧвЦОs ОЭ ЧoЧ р НОs 
numéros ou des lettres majuscules comme F ou H, ce qui aurait eu pour effet, à mon avis, 
de dépersonnaliser les individus rencontrés et, surtout, ne serait pas pratique dans la 
НОsМripЭioЧ pХЮs oЮ ЦoiЧs НцЭКiХХцО Н’ЮЧ МКs. J’КvКis poЮrЭКЧЭ НОs НiППiМЮХЭцs р ЭroЮvОr ЮЧ 
nombre suffisant de prénoms russes à distribuer parmi mes interviewés, parmi lesquels 
figurent en réalité plusieurs Anastassia (N = 6), Anna (N = 5), Ékaterina (N = 4), Maria 
(N = 4), Marina (N = 4), Yulia (N = 4), Élena (N = 3) et Tatiana (N = 3), КiЧsi qЮ’AЧНrОв 
(N = 5), Alexandre (N = 3), Konstantin (N = 2) et Vladimir (N = 2). Mes pseudonymes 
soЧЭ КiЧsi pХЮs vКriцs qЮО ХОs prцЧoЦs rцОХs НОs iЧЭОrviОацs ; iХs soЧЭ pКrПois КssОг iЧsoХiЭОs 
pour cette génération de Russes – quoique existants en Russie (i.e. Diamara, Glafira ou 
Vélimir) – et donc ostensiblement fictifs. CertaiЧs psОЮНoЧвЦОs soЧЭ sЮivis Н’ЮЧО ХОЭЭrО 
indiquant Х’iЧiЭiКХО Н’ЮЧ ЧoЦ НО ПКЦiХХО qui ОsЭ КЮssi iЧvОЧЭц (i.О. DцЧis L. ОЭ DцЧis T.) ; НО 
nouveau, cette attribution est liée à un épuisement des différents prénoms disponibles pour 
nommer les interviewés. Concernant deux prénoms fictifs (Roustam et David, le premier 
Н’origine persane, le second juive), je me suis permis de les attribuer en fonction de 
Х’КppКrЭОЧКЧМО ОЭСЧiqЮО НОs pОrsoЧЧОs rОЧМoЧЭrцОs, RoЮsЭКЦ цЭКЧЭ ПiХs Н’ЮЧО ЦчrО ЭКНjiФО 
et David issu de parents juifs, les deux ayant des prénoms en conséquence. Hormis ces 
deux cas dans lesquels les prénoms fictifs sont en équivalence structurelle par rapport aux 
prцЧoЦs rцОХs, ХОs psОЮНoЧвЦОs Ч’ont pas цЭц МСoisis ОЧ ЭКЧЭ qЮО porЭОЮrs Н’ЮЧО 
connotation ethnique ou autre. Dans la majorité des cas, les origines ethniques ne sont 
Н’КiХХОЮrs pКs iЧsМriЭОs НКЧs ХОs prцЧoЦs НОs iЧЭОrviОацs. JО ЧoЭОrКi КЮssi qЮО, ОЧ RЮssiО, 
le milieu social ne peut guère être supposé à partir du prénom. Le prouvent notamment les 
cas d’interviewés qui portent en réalité le même prénom (Tamara et Natalia, Véra et 
Élisaveta, etc.) tout en étant très différents du point de vue de leur situation sociale 
Н’oriРiЧО – économique et culturelle – et du parcours que celle-ci a autorisé. Le prénom 
rЮssО iЧНiqЮО ОЧ rОvКЧМСО ХО sОбО (iХ Ч’в К pКs НО prцЧoЦs rЮssОs цpiМчЧОs, ЦшЦО s’iХ в К 
des diminutifs mixtes) et, en partie, la période de naissance : en effet, les interviewés nés 
au début des années 1990 portent des prénoms plus variés que ceux de leurs aînés de 
quelques années, quoique l’oЧ ЧО pЮissО pКs ОsЭiЦОr ХОЮr КppКrЭОЧКЧМО РцЧцrКЭioЧЧОХХО 
prцМisО ОЧ s’КppЮвКЧЭ ЮЧiqЮОЦОЧЭ sЮr ХОЮrs prцЧoЦs. AiЧsi, ХОs psОЮНoЧвЦОs МСoisis poЮr 
les enquêtés ne renvoient pas à leurs univers familiaux, régionaux, culturels ou autres, au 
même titre que leur prénom réel, en tout cas de façon immédiate et univoque.  
OЮЭrО ХК qЮОsЭioЧ НО Х’КЧoЧвЦКЭ, МОХХО НО ХК МoЧПiНОЧЭiКХiЭц s’ОsЭ posцО цРКХОЦОЧЭ Хors НО 
mon travail1. Au-delà des noms de personnes y figurent des noms НО ХiОЮб ОЭ Н’iЧsЭiЭЮЭioЧs 
(i.e. certains établissements français dans lesquels les étudiants russes sont peu nombreux, 
certains postes occupés par les interviewés ou par leurs parents, certaines communes de 

                                                 
1 Cf. Béliard A., Eideliman J.-S., « Au-delà de la déontologie. Anonymat et confidentialité dans le travail 
ethnographique », in Bensa A. et al., Les politiques de l’enquшte, La Découverte, 2008, p. 123-141. 
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ЧКissКЧМО) poЮvКЧЭ rОЧНrО possiЛХО Х’iНОЧЭiПiМКЭion de mes enquêtés, alors que je me suis 
engagée à ne pas permettre celle-ci. De plus, plusieurs de mes interviewés se connaissent 
et peuvent se reconnaître, en dépit des changements de prénoms. Sur ce point, une 
expérimentation a été réalisée avec Polina qui, en ayant lu quelques chapitres, a établi 
Х’iНОЧЭiЭц – et ce sans aucune difficulté – НО ЭoЮЭОs ХОs pОrsoЧЧОs qЮ’ОХХО МoЧЧКissКiЭ 
personnellement. Ainsi, il se peut que des lecteurs extérieurs puissent identifier les 
interviewés et que ces derniers puissent se reconnaître entre eux. En même temps, en 
gommant certaines données qЮi pОrЦОЭЭОЧЭ ОЧ priЧМipО Н’identifier les personnes 
rencontrées, j’КЮrКis ОППКМц ЭoЮЭ iЧЭцrшЭ р inclure ces cas НКЧs Х’ОЧqЮшЭО et fait aussi 
disparaître les indices de la pertinence des résultats obtenus. Cela concerne notamment les 
interviewés dont les parents occupent des postes importants en Russie et dont la situation 
Н’oriРiЧО iЧПХЮОЧМО ХОЮr sМoХКrisКЭioЧ НКЧs ХО sОМoЧНКirО МoЦЦО ХО sЮpцriОЮr. PКrОiХХОЦОЧЭ, 
en modifiant certКiЧОs НoЧЧцОs, ОЧ iЧvОЧЭКЧЭ pКr ОбОЦpХО ЮЧ ЧoЦ Н’ОЦprЮЧЭ poЮr ЭОХ oЮ 
tel établissement de prestige, russe ou français, dans lequel tel ou tel enquêté fait ses 
цЭЮНОs, j’КЮrКis pЮ НoЧЧОr Х’iЦprОssioЧ НО НцМrirО ЮЧ ЮЧivОrs ПiМЭiП, ЭКЧНis qЮ’iХ s’КРiЭ Н’ЮЧ 
terrain bien réel. J’Кi КiЧsi СцsiЭц ОЧЭrО ПКirО КppКrКьЭrО ou non certaines informations, prise 
entre le souci de la précision des données recueillies ОЭ НО ХОЮr vцrКМiЭц Н’ЮЧО pКrЭ, et celui 
de la coЧПiНОЧЭiКХiЭц НОs iЧЭОrviОацs Н’КЮЭrО pКrЭ. DО ЦшЦО, j’Кi hésité à révéler certaines 
pratiques, notamment la manipulation avec le compte bancaire pour obtenir le visa, mais il 
Ц’ОsЭ КppКrЮ Эrчs МХКirОЦОЧЭ qЮО ХО МoЧsЮХКЭ НО FrКЧМО цЭКiЭ КЮ МoЮrКЧЭ ОЭ qЮО ЦОs 
НОsМripЭioЧs Ч’iЧПХЮОЧМОrКiОЧЭ pКs ХК НцХivrКЧМО НО visas aux étudiants russes. Par 
précaution, je ne précise pourtant pas qui parmi les interviewés a falsifié ses papiers pour 
obtenir le visa Étudiant, quoique cette imprécision rende suspects tous mes enquêtés 
mobiles. Garantir une totale confidentialité aux interviewés a ainsi été une exigence 
difficile à tenir ; je dois probablement réviser les solutions adoptées dans une version de ce 
travail qui sera destinée à une plus grande diffusion.  
La question du consentement quant au partage des informations pour cette recherche me 
préoccupait enfin également. Si les personnes interviewées avaient exprimé leur accord 
prцКХКЛХО р Х’ОЧrОРisЭrОЦОЧЭ ОЭ КЮ ЭrКiЭОЦОЧЭ НОs НoЧЧцОs, МОХЮi-Мi Ч’КХХКiЭ pКs НО soi 
concernant nos échanges informels et leurs propres publications sur Internet, même si elles 
étaient rendues publiques pКr ХОЮrs КЮЭОЮrs. C’ОsЭ ХК rКisoЧ poЮr ХКqЮОХХО j’Кi МСoisi 
Н’ЮЭiХisОr КЮ ЦiЧiЦЮЦ ХОs iЧПorЦКЭioЧs МoХХОМЭцОs pКr МОЭЭО voiО. CОХК МoЧМОrЧО 
notamment des changements de statut de séjour en France et autres informations post-
ОЧЭrОЭiОЧs qЮО j’Кi ХКissцОs provisoirОЦОЧЭ КppКrКьЭrО НКЧs Х’КЧЧОбО ОЭ qЮi soЧЭ rКpiНОЦОЧЭ 
цvoqЮцОs НКЧs ХК МoЧМХЮsioЧ, ОЧ РЮisО Н’oЮvОrЭЮrО vОrs Н’КЮЭrОs sЮjОЭs.  
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Liste des interviewés  

par ordre alphabétique de pseudonymes 

A 
Adelaïda – Agatha – Alexandra – Alexey – Alina – Anastassia – Andrey 

D. – Andrey Z. – Anna – Anton 

Adelaïda 

Relation d’enquête : Premier entretien à Paris, le 28/01/2012, dans un café. Le second à 
Paris, le 17/11/2012, dans un café. Rencontres informelles et échanges sur les réseaux 
sociaux en 2012-2015. Recommandée par Zhanna. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris. 
Année et lieu de naissance : 1989, Krasnoïarsk, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ sibérienne. 
Famille d’origine : FiХХО ЮЧiqЮО Н’ЮЧО mère philologue de formation, actuellement 
НirОМЭriМО Н’ЮЧО agence de tourisme et de transfert, ОЭ Н’ЮЧ pчrО sans diplôme supérieur, 
entrepreneur, actuellement sans emploi. Parents divorcés (début des années 2000). 
Études secondaires : École de masse à Krasnoïarsk, puis une autre, définie comme « plus 
présentable ».  
Études supérieures : 2006-2007, ЭОЧЭКЭivО Н’ОЧЭrer à la faculté de journalisme de Saint-
PцЭОrsЛoЮrР, pЮis ЮЧО КЧЧцО Н’цЭЮНОs р ХК ПКМЮХЭц de publicité dans une université privée à 
Saint-Pétersbourg. 2007-2011, art de la mode à Х’ЮЧivОrsiЭц НО ХК МЮХЭЮrО Оt des arts de 
Saint-Pétersbourg. 2011-2013, СisЭoirО НО Х’КrЭ ОЭ НО ХК ЦoНО р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris IV (M1 
non validé, puis redoublement). 2013-2014, ЦКrМСцs НО Х’КrЭ р Х’лМoХО НЮ LoЮvrО (M2).   
Langues et voyages : Français (DALF C1 en 2011). Voyages touristiques en Europe 
НОpЮis Х’ОЧПКЧМО.  
Travail : JoЮrЧКХisЭО Н’ЮЧО цЦissioЧ poЮr ХК jОЮЧОssО ОЧЭrО sОs 15 ОЭ 17 КЧs. Journaliste et 
photographe à Saint-Pétersbourg, guide touristique et conseillère vestimentaire à Paris. 
D’autres informations : En couple durant deux années environ (2010-2011) avec un 
FrКЧхКis Н’oriРiЧО rЮssО, СКЛiЭКЧЭ р SКiЧЭ-Pétersbourg et travaillant comme professeur de 
français. 2013, mariage avec un journaliste français. 2014, naissКЧМО Н’ЮЧ ПiХs.  

Agatha  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 29/07/2013, dans un café. 
Recommandée par Zhanna. 
Statut au moment du premier entretien : Architecte diplômée à Saint-Pétersbourg, non 
mobile internationalement.   
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Année et lieu de naissance : 1989, Sébastopol, ville de Crimée – soviétique, puis 
ukrainienne, actuellement russe.   
Famille d’origine : Père ingénieur en bâtiment, fils de militaire. Mère économiste de 
ПorЦКЭioЧ, ПiХХО Н’ОЧsОiРЧКЧЭs. Création par sa famille, dans les années 1990, de sa propre 
compagnie de bâtiment à Sébastopol. Frère cadet (1992) étudiant en ingénierie à Kiev.  
Études secondaires : Gymnasia renforcée en mathématiques à Sébastopol (1re-8e année), 
puis une autre auprès du Musée Russe de Saint-Pétersbourg (9e-11e année).  
Études supérieures : 2006-2012, architecture à Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de Saint-
Pétersbourg.  
Langues et voyages : Anglais, ПrКЧхКis. CoЮrs privцs Н’КЧРХКis ; séjour linguistique à 
Cambridge (2010). Voyages touristiques en Europe depuis les études universitaires.  
Travail : Depuis 2012, КrМСiЭОМЭО НКЧs ЮЧ ЛЮrОКЮ Н’КrМСiЭОМЭЮrО р SКiЧЭ-Pétersbourg.  
D’autres informations : Initiation précoce à des activités culturelles et sportives, 
pratiquées régulièrement. Départ précoce du foyer parental (14 ans). Célibataire, sans 
enfants.  

Alexandra  

Relation d’enquête : Premier entretien à Paris, le 22/10/2011, dans un café. Le second le 
27/10/2012, aussi dans un café parisien. Quelques échanges informels post-entretiens. 
Recommandée par Maria.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris. 
Année et lieu de naissance : 1988, Leningrad.  
Famille d’origine : FiХХО ЮЧiqЮО Н’ЮЧ pчrО ОЧЭrОprОЧОЮr en transport de fret ОЭ Н’ЮЧО ЦчrО 
économiste de formation travaillant dans la comptabilité. Parents divorcés (2009). 
Études secondaires : École renforcée en anglais à Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : 2005-2011, КrЭs НЮ spОМЭКМХО ОЭ МriЭiqЮО Н’КrЭ р ХК FКМЮХЭц Н’КrЭs 
libéraux et de sciences (Smolny Institut) de Saint-Pétersbourg. 2011-2014, 
cinématographie р Х’Юniversité Paris VII Diderot (M1, M2 redoublé).   
Langues et voyages : Anglais, français. Voyages touristiques, colonies de vacances et 
séjours linguistiques dКЧs НОs pКвs Н’EЮropО НОpЮis Х’КНoХОsМОЧМО. 
Travail : Stagiaire dans des compagnies de production cinématographique à Paris. 
Vendeuse dans un magasin de vêtements.  
D’autres informations : Pacsée à Paris, sans enfants.  

Alexey  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 07/05/2015, sur un banc du jardin du 
Luxembourg. Recommandé par Nadejda.  
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômé non mobile internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1990, Moscou.  
Famille d’origine : Parents physiciens-mathématiciens de formation, divorcés (1995). 
Mère répétiteure privée en mathématiques. Grand-mère médecin de formation, travaillant 
comme psychothérapeute. Demi-frère cadet (1997).  
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Études secondaires : École renforcée en français à Moscou ; oncle maternel y étant 
enseignant. Classe de balalaïka en parallèle.  
Études supérieures : 2007-2013, цЭЮНОs rцРioЧКХОs НО ХК FrКЧМО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО 
Moscou (cursus payant de 290 000 roubles par an ; une année sabbatique).  
Langues et voyages : Français, anglais. 2009, premier voyage touristique en France, suivi 
de deux autres.  
Travail : Musicien de concert, pédagogue et animateur dans une association théâtrale 
russo-française à Moscou.  
D’autres informations : Amie Н’ЮЧivОrsiЭц цЭЮНiКЧЭ dans une école de commerce en 
France. Célibataire, sans enfants.  

Alina  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 09/11/2011, dans un Starbucks. Quelques 
échanges post-entretien. Recommandée par Zhanna. 
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1987, Perm, capitale d’ЮЧО région р Х’ОsЭ НО ХК RЮssiО 
Н’EЮropО. 
Famille d’origine : FiХХО ЮЧiqЮО Н’ЮЧ pчrО ЦцНОМiЧ ОЭ Н’ЮЧО ЦчrО цМoЧoЦisЭО. Parents 
divorcés. Grand-mère universitaire.  
Études secondaires : École renforcée en français à Perm.  
Études supérieures : 2005-2009, design graphique à Saint-Pétersbourg (cursus payant, 
diplôme équivalent M1). 2010-2011, M2 en design graphique dans une école privée à 
Paris.  
Langues et voyages : Anglais, français. Nombreux voyages touristiques en Europe depuis 
Х’ОЧПКЧМО. SцjoЮr НО qЮКЭrО Цois КЮб États-Unis (programme Work&Travel) durant les 
цЭЮНОs ЧКЭioЧКХОs. 2010, sЭКРО Н’цЭЮНОs НО deux mois au Canada.  
Travail : DОsiРЧОr р PОrЦ НЮrКЧЭ qЮОХqЮОs Цois Кprчs Х’oЛЭОЧЭion du diplôme national. 
2011-2015, designer dans une grande compagnie internationale de design : dans son 
bureau parisien Н’КЛorН, puis moscovite, enfin shanghaien. Actuellement designer à 
Sidney. 
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Anastassia  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 08/03/2012, dans un café près des Galeries 
Lafayette. Échanges post-entretien sur les réseaux sociaux. Recommandée par Stanislav.   
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.   
Année et lieu de naissance : 1988, Moscou.   
Famille d’origine : PчrО МСОП Н’ОЧЭrОprisО Н’КpprovisioЧЧОЦОЧЭs ОЧ ЛХц. Mère dans la 
comptabilité. Un frère aîné étudiant en marketing à Paris et à Lyon dans les années 2000.  
Études secondaires : École renforcée en français à Moscou.  
Études supérieures : 2005-2010, relations internationales à l’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ de 
Moscou. 2011-2012, école privée de photographie à Paris. 
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Langues et voyages : Anglais, français. Premier voyage à Paris à 13 ans.   
Travail : Depuis 2008, manager de relations publiques, puis manager de logistique dans 
des compagnies internationales à Moscou. Depuis 2012, photographe en free-lance 
circulant entre Moscou, Paris et Milan.  
D’autres informations : Divorcée après un mariage étudiant avec un de ses camarades 
Н’ЮЧivОrsiЭц НО MosМoЮ. En couple depuis 2012.   

Andrey D.  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 13/07/2013. Recommandé par Vadim. 
Statut au moment du premier entretien : Pianiste diplômé, nouvellement inscrit dans un 
établissement aux États-Unis.   
Année et lieu de naissance : 1989, OЦsФ, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ siЛцriОЧЧО.   
Famille d’origine : Parents musiciens (enseignement et orchestre), diplômés du 
Conservatoire supérieur de musique НО NovossiЛirsФ. SœЮr КьЧцО (1984) piКЧisЭО 
diplômée.    
Études secondaires : École de masse à Omsk, puis lycée professionnel de musique à 
Omsk.  
Études supérieures : 2008-2013, Conservatoire supérieur de musique de Novossibirsk. 
Depuis 2013, école supérieure de musique à Philadelphia.   
Langues étrangères et voyages : Cours intensif Н’КЧРХКis en vue du départ.  
Travail : -  
D’autres informations : Départ aux États-Unis suivant МОХЮi НО sК sœЮr (2010). 
Célibataire, sans enfants.  

Andrey Z.  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 19/01/2015. Quelques échanges par mail en 
2015-2016. Recommandé par Polina.  
Statut au moment du premier entretien : Doctorant contractuel à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1985, Leningrad.  
Famille d’origine : Père mathématicien-physicien puis juriste de formation, docteur en 
mathématiques, ensuite homme politique à Saint-Pétersbourg, en mission diplomatique en 
Autriche en 2005-2011, actuellement commissaire de gouvernement. Mère économiste de 
ПorЦКЭioЧ, НoМЭorКЧЭО (ЭСчsО ЧoЧ КЛoЮЭiО), ПoЧМЭioЧЧКirО Н’лЭКЭ, pЮis ОЧ РОsЭioЧ НО projОЭs 
Н’iЧvОsЭissОЦОЧЭs, КМЭЮОХХement à la retraite. Grand-pчrО pКЭОrЧОХ issЮ Н’ЮЧО ПКЦiХХО 
Н’oЮvriОrs КРriМoХОs, ЭripХОЦОЧЭ НipХôЦц (iЧРцЧiОЮr, jЮrisЭО ОЭ pСiХosopСО), НirОМЭОЮr 
Н’ЮsiЧО р LОЧiЧРrКН. Grand-mère paternelle linguiste et graphiste, ПiХХО Н’ЮЧ цМrivКiЧ ОЭ 
Н’ЮЧО КrЭisЭО pОiЧЭre léningradois. SœЮr КьЧцО (1977) КvОМ НОЮб НipХôЦОs sЮpцriОЮrs (НroiЭ 
et relations publiques), non mobile internationalement.  
Études secondaires : École renforcée en anglais au centre de Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : 2002-2007, management intОrЧКЭioЧКХ р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-
Pétersbourg. 2010-2011, M2 en développement durable à HEC Paris. Depuis 2012, 
doctorat en économie environnementale à AgroParisTech.   
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Langues étrangères et voyages : Anglais (TOEFL iBT et GMAT en 2010), allemand, 
frКЧхКis, ОspКРЧoХ. 2001, sцjoЮr ОЧ AЧРХОЭОrrО НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧ цМСКЧРО sМoХКirО. 2004 
ОЧviroЧ, sцjoЮr НО qЮОХqЮОs sОЦКiЧОs ОЧ FrКЧМО ОЧ ЭКЧЭ qЮО ХКЮrцКЭ Н’ЮЧ МoЧМoЮrs НО 
L’OrцКХ. 2006, sОЦОsЭrО Н’цЭЮНОs р Х’ЮЧivОrsiЭц цМoЧoЦiqЮО НО ViОЧЧО. VoвКРОs 
tourisЭiqЮОs ОЧ EЮropО НОpЮis Х’ОЧПКЧМО ОЭ НКЧs ХО ЦoЧНО НОpЮis ХОs цЭЮНОs ЮЧivОrsiЭКirОs 
nationales.  
Travail : 2007-2009, manager dans une compagnie autrichienne.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Anna  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 15/07/2011, sЮivi Н’цМСКЧРОs iЧПorЦОХs sur 
les réseaux sociaux. Connue personnellement. 
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée mobile internationalement, 
ingénieure du son au Chili.  
Année et lieu de naissance : 1984, Moscou. 
Famille d’origine : Père НirОМЭОЮr Н’ОЧЭrОprisО. Mère au foyer. 
Études secondaires : École renforcée en français à Moscou.  
Études supérieures : 2002-2007, iЧРцЧiОriО НЮ soЧ р Х’Юniversité de cinéma et de 
télévision de Saint-Pétersbourg. 2009-2010, histoire et littérature au Collège universitaire 
français de Saint-Pétersbourg. 2010, atelier de perfectionnement à Х’лМoХО ЧКЭioЧale 
sЮpцriОЮrО НОs ЦцЭiОrs НО Х’iЦКРО ОЭ НЮ soЧ la FEMIS (BGF).  
Langues et voyages : Français (DALF C1 en 2010), anglais, espagnol.  
Travail : Dans le secteur du cinéma documentaire à Saint-Pétersbourg. Depuis 2011, 
ingénieure du son pour des films documentaires en Algérie, puis au Chili.   
D’autres informations : MКriцО КvОМ ЮЧ КЧМiОЧ цЭЮНiКЧЭ НО Х’КЭОХiОr ХК FEMIS, sКЧs 
enfants.  

Anton  

Relation d’enquête : Premier entretien à Paris, le 17/11/2011, dans un café. Un second (à 
moitié enregistré pour des raisons techniques), le 02/12/2012, dans un café parisien. 
Échanges informels réguliers post-entretiens. Recommandé par Olessia. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiant et architecte diplômé à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1983, ville de Moldavie de moins de 100 000 habitants.  
Famille d’origine : Père НipХôЦц НО Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de Saint-Pétersbourg, 
artiste peintre (fresquiste), puis prêtre orthodoxe, décédé (1939-2015). Mère agronome de 
formation, femme au foyer, décédée (1943-2016). Trois sœЮrs КьЧцОs (1969, 1975, 1977). 
FКЦiХХО Н’oriРiЧО rЮsso-ukrainienne ayant quitté ХК MoХНКviО poЮr Х’UФrКiЧО sЮiЭО р ХК 
guerre du Dniestr (1992). 
Études secondaires : École de masse, puis formation professionnelle secondaire dans un 
lycée de peinture.  
Études supérieures : 2002-2008, AМКНцЦiО Н’КrМСiЭОМЭЮrО ОЭ НО МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’OНОssК. 
2007-2008, ENSA Marseille (ЛoЮrsО Н’цЭЮНОs НОpЮis la France, M2 non validé). 2008-
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2009, redoublement. 2009-2010, ПorЦКЭioЧ Н’КpproПoЧНissОЦОЧЭ ОЧ КrМСiЭОМЭЮrО ОЭ 
patrimoine à Х’ENSA PКris-Belleville. 2010-2011, formation HMONP р Х’ENSA PКris-Val 
de Seine (non validée).  
Langues et voyages : Français appris en France. 2006, prОЦiОr voвКРО р Х’цЭrКЧРОr (Italie) 
ОЧ ЭКЧЭ qЮО ХКЮrцКЭ Н’ЮЧ МoЧМoЮrs КrМСiЭОМЭЮrКХ.   
Travail : Apprenti НКЧs ХК pОiЧЭЮrО Н’églises entre ses 10 et 15 ans. 2003-2007, architecte 
МСКrРц НО МoЧМОvoir ОЭ Н’КЦцnager des maisons individuelles à Odessa. 2009-2012, poste 
Н’КrМСiЭОМЭО НКЧs ЮЧ ЛЮrОКЮ Н’КrМСiЭОМЭЮrО à Paris (participation au projet de la 
МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’ЮЧ МОЧЭrО spiriЭЮОl et culturel orthodoxe à Paris). 2012-2015, architecte au 
château de Versailles. AМЭЮОХХОЦОЧЭ КrМСiЭОМЭО Н’intérieur à Paris.    
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. Changement du statut de séjour en 
FrКЧМО ОЧ 2013 ; НОЦКЧНО НО ЧКЭioЧКХiЭц ПrКЧхКisО ОЧ 2016.   

B 
Bogdan – Boris 

Bogdan  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 30/08/2014. Recommandé par une de mes 
connaissances.  
Statut au moment du premier entretien : Juriste diplômé, doctorant à Saint-
Pétersbourg, mobile internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1987, Tcheliabinsk, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ siЛцriОЧЧО.   
Famille d’origine : Père ingénieur énergétique à Tcheliabinsk. Mère enseignante de 
formation, femЦО КЮ ПoвОr. SœЮr КьЧцО (1983) КЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО en 
mathématiques, programmeure à Saint-Pétersbourg, non mobile internationalement. 
Famille possédant un appartement à Saint-Pétersbourg. 
Études secondaires : École renforcée en français à Tcheliabinsk.  
Études supérieures : 2005-2012, НroiЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg. 2009-
2010, droit au Collège universitaire français de Saint-Pétersbourg. 2010-2011, droit et 
sciences politiques р Х’ЮЧivОrsiЭц LЮЦiчrО Lyon II (M1, BGF). Depuis 2012, doctorat en 
droit р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg.  
Langues et voyages : Français, anglais. 2008, ЭoЮr Н’EЮropО ОЧ КЮЭoМКr КvОМ ЮЧ РroЮpО 
Н’цЭЮНiКЧЭs. 2009, séjour linguistique de quatre semaines à Nice (BGF).  
Travail : Depuis 2008, consultant juridique à Saint-Pétersbourg.  
D’autres informations : Marié depuis 2012 avec une jeune artiste de Lettonie rencontrée 
en France.   

Boris  

Relation d’enquête : Entretiens à Paris, le 25/11/2012 et le 02/12/2012, dans un café. 
Quelques échanges post-entretiens. RОЧМoЧЭrц Хors Н’ЮЧО soirцО р Х’лМoХО НО pСoЭoРrКpСiО 
Spéos. 
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Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômé à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1983, ville de garnison au nord de la Russie.  
Famille d’origine : PчrО НipХôЦц Н’ЮЧО цМoХО ЦiХiЭКirО sЮpцriОЮrО à Leningrad, officier 
sous-marinier, puis dirigeant dans le secteur privé НО Х’iЧНЮsЭriО. Mère dans la 
comptabilité. Frère aîné, manager non mobile internationalement.  
Études secondaires : École de masse à Saint-Pétersbourg depuis sa troisième année.  
Études supérieures : 2000-2003, PR dans une université privée à Saint-Pétersbourg 
(études abandonnées). 2011-2012, photographie dans une école privée à Paris.  
Langues et voyages : Anglais, français appris en France. Voyages touristiques dans le 
monde depuis 2007.  
Travail : Depuis 2003, webdesigner en free-lance, puis dans une agence de publicité et 
dans un magazine de sport à Saint-Pétersbourg. Depuis 2008, НОsiРЧОr Н’ЮЧО КРОЧМО р 
Moscou. Photographe artistique en free-lance à Paris.   
D’autres informations : Marié depuis 2013. Depuis 2015 environ, vit et travaille en 
Géorgie.   

D 
Daniel – Daria – David – Dénis L. – Dénis T. – Diamara – Diana 

Daniel  

Relation d’enquête : Entretien à Irkoutsk, le 05/08/2014, dans un café. Connu 
personnellement.  
Statut au moment du premier entretien : Juriste diplômé à Irkoutsk, non mobile.   
Année et lieu de naissance : 1980, viХХО ЦiХiЭКirО НО Х’EбЭrшЦО-Orient.  
Famille d’origine : Parents НipХôЦцs ОЧ НroiЭ НО Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ Н’IrФoЮЭsФ. MчrО 
avocate, puis juge, actuellement à la retraite. Père militaire, puis avocat, décédé (2013). 
SœЮr КьЧцe (1978) en mobilité étudiante.  
Études secondaires : École de masse à Irkoutsk, puis lycée professionnel.  
Études supérieures : 2001-2006, droit à l’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ Н’IrФoЮЭsФ.  
Langues et voyages : VoвКРОs ЭoЮrisЭiqЮОs ОЧ AsiО ОЭ ОЧ TЮrqЮiО р Х’сРО КНЮХЭО.  
Travail : Depuis 2006, structures du ministère НО Х’IЧЭцriОЮr ОЭ НЮ ЦiЧisЭчre de la Justice. 
Depuis 2015, juge à Irkoutsk.  
D’autres informations : Marié depuis ses 22 ans, deux enfants. Le seul parmi les 
interviewés de sexe masculin ayant passé son service militaire.  

Daria 

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 13/11/2011, dans un café. Recommandée par 
Diana. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1989, Leningrad.  
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Famille d’origine : Fille unique de parents sans diplôme supérieur. Père cameraman, fils 
de metteur en scène. Mère au foyer. Famille possédant un appartement à Paris. Famille 
élargie en France et en Suisse. 
Études secondaires : École russo-française de Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : 2006-2008, production en cinéma à Х’ЮЧivОrsité de cinéma et de 
télévision de Saint-Pétersbourg (études abandonnées). 2011-2012, cinématographie à la 
Sorbonne Nouvelle Paris III (L1 non validée). 
Langues étrangères et voyages : Français, anglais. Voyages réguliers en France depuis 
Х’ОЧПКЧМО.  
Travail : Script-girl au cinéma, quelques fois dans des équipes franco-russes, entre ses 15 
et 18 ans. Depuis 2008, serveuse dans un café à Saint-Pétersbourg. Depuis 2012, serveuse 
dans des brasseries pКrisiОЧЧОs. AМЭЮОХХОЦОЧЭ rОspoЧsКЛХО Н’ЮЧ rОsЭКЮrКЧЭ р PКris.  
D’autres informations : Mariée depuis 2012. Demande de nationalité française en 2016.  

David  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 02/07/2013, dans un café. 
Recommandé par Zhanna. 
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômé non mobile internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1987, Leningrad.  
Famille d’origine : Parents ingénieurs de formation (père décédé). Frère aîné (1977) 
programmeur, non mobile internationalement.  
Études secondaires : École de masse à Saint-Pétersbourg, puis gymnasia juive à Saint-
Pétersbourg.  
Études supérieures : 2004-2006, histoire et philoХoРiО р Х’IЧsЭiЭЮЭ НЮ jЮНКэsЦО НО Saint-
Pétersbourg. 2006-2011, ЦisО ОЧ sМчЧО ОЭ НrКЦКЭЮrРiО р Х’ЮЧivОrsité de cinéma et de 
télévision de Saint-Pétersbourg.  
Langues et voyages : Anglais.  
Travail : Depuis 2012, réalisateur pour une chaîne de télévision à Saint-Pétersbourg.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Dénis L.  

Modalités de la relation d’enquête : Entretien à Paris, le 19/11/2011, dans un café. 
Recommandé par Olessia. 
Statut au moment du premier entretien : Architecte diplômé et étudiant à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1985, Chisinau (Moldavie). 
Famille d’origine : Parents ingénieurs. Sœur aînée émigrée en France (2003). 
Études secondaires : École de masse.  
Études supérieures : 2004-2005, architecture à Х’ЮЧivОrsiЭц poХвЭОМСЧiqЮО НО Chisinau. 
2005-2010, ENSA Marseille. 2010-2011, formation HMONP à Х’ENSA PКris-Val de 
Seine (non validée). 2011-2012, formation post-master en architecture et risques majeurs à 
Х’ENSA Paris-Belleville.  
Langues et voyages : Français.  
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Travail : Travail étudiant à Marseille. Depuis 2010, architecte dans des agences 
Н’КrМСiЭОМЭЮrО à Paris.  
D’autres informations : Départ étudiant préparé avec une amie de Moldavie. Marié. 

Dénis T.  

Modalités de la relation d’enquête : Entretien à Paris, le 19/11/2014, dans un café. 
Recommandé par une de mes connaissances.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiant boursier à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1990, Moscou.  
Famille d’origine : Fils unique de parents universitaires exerçant en sciences techniques. 
Grand-père maternel universitaire, académicien.   
Études secondaires : École de masse à Moscou (1re-7e КЧЧцО). CХКssО Н’СЮЦКЧiЭцs НКЧs 
un lycée renommé à Moscou (8e-11e année,  mention Excellent).   
Études supérieures : 2006-2010, pСiХoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц pцНКРoРiqЮО НО MosМoЮ. 2010-
2012, pСiХoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ (M1, M2). 2011-2013, littérature et 
histoire au Collège universitaire français de Moscou. Depuis 2013, litЭцrКЭЮrО р Х’ENS 
PКris (ЛoЮrsiОr НО Х’ENS pour trois années).  
Langues étrangères et voyages : Anglais, français (DALF C1 en 2007), allemand, 
espagnol, portugais. Cours privés depuis le primaire.   
Travail : -  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Diamara  

Relation d’enquête : Entretiens à Paris, le 13/01/2014 et le 18/03/14, dans des cafés. 
Échanges post-entretiens. Recommandée par une de mes connaissances.  
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1988, Moscou.  
Famille d’origine : FiХХО ЮЧiqЮО Н’ЮЧ père ЮЧivОrsiЭКirО, pЮis МoЦЦОrхКЧЭ, ОЭ Н’ЮЧО Цère 
sans diplôme supérieur, femme au foyer.  
Études secondaires : ÉМoХО НО ЦКssО Н’ЮЧ qЮКrЭiОr-dortoir de Moscou (1re-6e année), puis 
gymnasia linguistique au centre-ville. Cours privés en anglais et en mathématiques. 
Études supérieures : 2005-2009, École des hautes études en économie de Moscou. 2009-
2010, M2 rОМСОrМСО ОЧ цЭЮНОs цМoЧoЦiqЮОs р Х’EHESS НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО МoЧvОЧЭioЧ НО 
coopération. 2010-2011, M2 professionnel en diplomatie et négociation stratégique dans 
une université parisienne. 2012-2013, école de commerce à Paris (M2 non validé).  
Langues et voyages : Anglais, français, allemand. VКМКЧМОs р Х’цЭrКЧРОr КvОМ ХОs pКrОЧЭs. 
Voyages tourisЭiqЮОs ОЭ Н’КППКirОs НКЧs ХО ЦoЧНО НОpЮis ХК FrКЧМО. 2013, prОЦiОr voвКРО 
en Angleterre. 
Travail : Depuis 2012, employée en CDD, puis en CDI, dans le service international 
Н’ЮЧО МoЦpКРЧiО iЧНЮsЭriОХХО ПrКЧхКisО.  
D’autres informations : Depuis 2013, titre de séjour Salarié. Depuis 2016, nationalité 
française. Célibataire, sans enfants. Actuellement vit et travaille aux États-Unis.  
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Diana  

Relation d’enquête : Premier entretien à Paris, le 29/11/2011. Le second à Paris, le 
20/05/2013. Tous deux dans des cafés. Recommandée par Yulia. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Metz. 
Année et lieu de naissance : 1989, TvОr, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ sЮr ХК route Moscou/Saint-
Pétersbourg.  
Famille d’origine : FiХХО ЮЧiqЮО Н’ЮЧ pчrО ОЧЭrОprОЧОЮr ОЭ Н’ЮЧО Цчre présentée dans 
Х’ОЧЭrОЭiОЧ МoЦЦО « styliste image maker » (coiffeuse à Tver en 1985-1995 ; obtention à 
Saint-PцЭОrsЛoЮrР Н’ЮЧ НipХôЦО sЮpцriОЮr). PКrОЧЭs НivorМцs (1996). Mère remariée à un 
Français (2012) et installée à Genève. Famille possédant un appartement en Espagne. 
Études secondaires : École renforcée en anglais à Saint-Pétersbourg, puis école auprès de 
Х’AМКНцЦiО НОs КrЭs КppХiqЮцs НО SКiЧЭ-PétersboЮrР, ОЭ ОЧПiЧ (НОpЮis sОs 13 КЧs) Х’цcole 
russo-française de Saint-Pétersbourg.   
Études supérieures : 2006-2011, КНЦiЧisЭrКЭioЧ МЮХЭЮrОХХО р Х’AМКНцЦiО ЭСцсЭrКХe de 
Saint-Pétersbourg. 2011-2012, ЦцНiКЭioЧ МЮХЭЮrОХХО р Х’ЮЧivОrsiЭц PКЮl Verlaine de Metz 
(M2 pro, BGF de couverture sociale).  
Langues et voyages : Français, anglais. VoвКРОs НОpЮis Х’КНoХОscence. 
Travail : 2004-2011, mannequin dans des agences de mode à Saint-Pétersbourg, avec des 
voyages à Paris, Milan, Pékin et Dubaï. 2012-2013, stagiaire Н’ЮЧО КssoМiation culturelle 
franco-russe à Paris.  
D’autres informations : En couple avec un jeune pétersbourgeois inscrit dans une école 
de cinéma en Suisse. 

E 
Éfim – Ékaterina – Élena C. – Élena M. – Élisaveta  

Éfim  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 01/08/2013, dans un café. 
Recommandé par David. 
Statut au moment du premier entretien : Cinéaste diplômé à Saint-Pétersbourg, non 
mobile.  
Année et lieu de naissance : 1980, Moscou.  
Famille d’origine : Fils unique de parents employés, avec une formation universitaire 
inachevée. Divorcés.  
Études secondaires : École de masse à Moscou.   
Études supérieures : 1997-2001, droit dans une université privée à Moscou. 2001-2005, 
formation en photographie documentaire à Moscou. 2006-2011, mise en scène du cinéma 
НoМЮЦОЧЭКirО р Х’ЮЧivОrsiЭц НЮ МiЧцЦК НО MosМoЮ (VGIK). NoЮvОХХОЦОЧЭ iЧsМriЭ poЮr ЮЧО 
formation en ébénisterie à Saint-Pétersbourg.  
Langues et voyages : -  
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Travail : 2002-2005, photographe et journaliste à Moscou. Depuis 2012, cameraman dans 
une association pour enfants et jeunesse à Saint-Pétersbourg.  
D’autres informations : En couple.  

Ékaterina  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 04/12/2012, dans un café. Échanges post-
entretien. Recommandée par Alexandra. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1990, Moscou.  
Famille d’origine : Père physicien-atomiste de formation, puis businessman et chef 
Н’ОЧЭrОprisО. MчrО pСiХoХoРЮО НО ПorЦКЭioЧ, МriЭiqЮО Н’КrЭ ОЭ ОЧsОiРЧКЧЭО dans le supérieur. 
Grand-mère maternelle enseignante. Grand-père maternel ingénieur. JЮsqЮ’р sОs 6 КЧs, 
Х’iЧЭОrviОацО s’цХчvО р KКгКЧ МСОг sОs РrКЧНs-parents. SœЮr МКНОЭЭО (1996) sМoХКrisцО 
dans les mêmes établissements à Moscou. 
Études secondaires : Gymnasia linguistique à Moscou, puis lycée linguistique à Moscou.  
Études supérieures : 2007-2010, psвМСoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ. 2010-
2013, СisЭoirО НО Х’КrЭ ОЭ КrМСцoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris IV (L1-L3).  
Langues et voyages : Anglais, français, allemand. 2004, séjour linguistique à Paris dans 
ХО МКНrО Н’un échange scolaire.  
Travail : Journaliste bénévole, animatrice-volontaire et militante à Paris. Actuellement 
МoЦЦissКirО Н’ОбposiЭioЧs р MosМoЮ.   
D’autres informations : En couple avec un jeune physicien-atomiste, puis programmeur 
à Moscou.  

Élena C.  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 25/05/2013, dans un café. Recommandée par 
Vladimir. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1986, AsЭrКФСКЧ, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ НО ХК VoХРК. 
Famille d’origine : FiХХО ЮЧiqЮО Н’ЮЧ pчrО iЧРцЧiОЮr, pЮis ОЧЭrОprОЧОЮr, ОЭ Н’une mère 
cardiologue. Parents divorcés (1995). 
Études secondaires : École de masse dans la région de Kaliningrad. Classe de dessin 
(1995-2000).  
Études supérieures : 2003, ЭОЧЭКЭivО цМСoЮцО Н’ОЧЭrОr р ХК ПКМЮХЭц НО ХК ХКЧРЮО КЧРХКise. 
2003-2008, français à Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО Kaliningrad. Depuis 2010, СisЭoirО НО Х’КrЭ ОЭ 
КrМСцoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris IV (L3 КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ).  
Langues et voyages : Anglais, français.  
Travail : 2008-2009, proПОssОЮrО Н’КЧРХКis НКЧs ЮЧО école à Kaliningrad. 2009-2011, fille 
au pair à Chartres et à Paris. Vendeuse dans un magasin de vêtements à Paris.  
D’autres informations : 2009, départ en France en tant que fille au pair dans une famille 
à Chartres.  
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Élena M.  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 28/09/2014. Échanges post-entretien. 
Connue personnellement. 
Statut au moment du premier entretien : Jeune artiste non mobile internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1983, Naltchik, capitale de la République de Kabardino-
Balkarie en Russie.  
Famille d’origine : Père artiste peiЧЭrО, ПiХs Н’КrЭisЭО pОiЧЭrО. Mère artiste peintre et 
ОЧsОiРЧКЧЭО Н’КrЭs pХКsЭiqЮОs. FrчrО КьЧц ЧoЧ ЦoЛiХО.  
Études secondaires : École de masse à Naltchik, puis lycée professionnel de peinture.   
Études supérieures : 1999-2000, pСiХoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц НО Naltchik. 2000-2005, études 
ОЧ ЭrКНЮМЭioЧ ОЭ ОЧ iЧЭОrprцЭКЭioЧ р Х’ЮЧivОrsiЭц НО Х’КrЭ ОЭ НО ХК МЮХЭЮrО НО SКiЧЭ-
Pétersbourg.  
Langues et voyages : Français, anglais. Depuis 2005, voyages en France.   
Travail : Depuis 2005, professeure de français dans une école privée à Saint-Pétersbourg. 
Depuis 2006 environ, artiste peintre entre Saint-Pétersbourg, Moscou, Paris et Naltchik : 
ventes de tableaux, expositions collectives comme personnelles.  
D’autres informations : Tentative de départ en France en tant que fille au pair en 2003 
environ. Mariée pour la deuxième fois, sans enfants. 

Élisaveta  

Relation d’enquête : Deux entretiens à Paris, les 28 et 29 janvier 2013, dans un café. 
Échanges post-entretiens et rencontre informelle à Saint-Pétersbourg, le 26/06/2013, dans 
ХК РКХОriО НО ХК ПКЦiХХО НО Х’iЧЭОrviОацО. Connue via Internet. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1990, Leningrad.  
Famille d’origine : MчrО МriЭiqЮО Н’КrЭ, puis économiste de formation ; guide de musée, 
pЮis КРОЧЭО iЦЦoЛiХiчrО ОЭ МoЦЦОrхКЧЭО, propriцЭКirО Н’ЮЧ КЭОХiОr Н’ОЧМКНrОЦОЧЭ ОЭ Н’ЮЧО 
ЛoЮЭiqЮО НО soЮvОЧirs, pЮis Н’ЮЧО РКХОriО Н’КrЭ. PчrО МСОrМСОЮr ОЧ СisЭoirО, НцМцНц Эrois 
Цois КvКЧЭ ХК ЧКissКЧМО НО Х’iЧЭОrviОаée. Fille unique, élevée par sa mère, grand-mère 
ЦКЭОrЧОХХО, issЮО Н’ЮЧО ЧoЛХОssО pцЭОrsЛoЮrРОoisО, ОЭ soЧ oЧМХО ЦКЭОrЧОХ, КrМСiЭОМЭО. 
Études secondaires : École renforcée en anglais à Saint-Pétersbourg, puis gymnasia 
renommée à Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : 2007-2012, СisЭoirО ОЭ МriЭiqЮО Н’КrЭ р Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de 
Saint-Pétersbourg. 2012-2013, cours de civilisation française de la Sorbonne. 2014-2015, 
cours НО ХКЭiЧ р Х’IЧsЭiЭЮЭ АКrЛЮrР НО Londres. 2015-2016, gemmologie à GIA Londres. 
Depuis 2016, étudiante du CUF de Saint-Pétersbourg.  
Langues et voyages : Anglais (CAE en 2006), français. Voyages en Europe et aux États-
UЧis НОpЮis Х’ОЧПКЧМО.  
Travail : Depuis ses 15 ans, МoХХКЛorКЭriМО НО ХК rОvЮО Н’КrЭ éditée par sa famille. 2009, 
stКРiКirО НКЧs ХО sОМЭОЮr НО Х’КrЭ МoЧЭОЦporКiЧ НО Х’ErЦiЭКРО. 2010, stagiaire dans une 
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rОvЮО Н’КrЭ р Londres. Baby-sitter à Paris. « Luxury travel consultant » à Saint-
Pétersbourg.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

F 
Faïna – Félix 

Faïna  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 10/11/2012, dans un café. Recommandée par 
Alexandra. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1991, Riga (Lettonie).  
Famille d’origine : PКrОЧЭs НipХôЦцs Н’ЮЧivОrsité. Père entrepreneur. Mère non 
rОЧsОiРЧцО. PчrО Н’oriРiЧО rЮssО (actuellement Letton naturalisé). Mère issue de parents 
russo-ХОЭЭoЧs. SœЮr ОЭ ПrчrО МКНОЭs jЮЦОКЮб (2003) sМoХКrisцs НКЧs ЮЧО цМoХО rЮssО р RiРК.  
Études secondaires : École de masse à Riga avec enseignement dispensé en russe et en 
letton.  
Études supérieures : Depuis 2009, СisЭoirО НО Х’КrЭ ОЭ КrМСцoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris IV 
(L3 КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ). 
Langues et voyages : Cours privés de français avec un professeur natif (DELF B2 en 
2009). 2001, premier voyage à Paris avec sa mère.  
Travail : Travail étudiant à Paris.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. 

Félix  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 04/11/2014. Connu personnellement.  
Statut au moment du premier entretien : Comédien diplômé à Moscou, non mobile.   
Année et lieu de naissance : 1978, viХХКРО ОЧ SiЛцriО НО Х’Est.  
Famille d’origine : Père chauffeur (décédé). Mère vendeuse. Parents divorcés (1985). 
UЧО sœЮr КьЧцО (1971), vОЧНОЮsО.  
Études secondaires : École villageoise, puis gymnasia-internat à Irkoutsk (10e-11e 
année).  
Études supérieures : 1995-1996, СisЭoirО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ Н’Irkoutsk. 1996-2000, 
études théâtrales à Irkoutsk. 2003-2006, КrЭ НrКЦКЭiqЮО р Х’AМКНцЦiО rЮssО НОs КrЭs НЮ 
théâtre de Moscou (GITIS, dorénavant RATI).  
Langues et voyages : Quelques voyages touristiques et tournées ОЧ EЮropО р Х’сРО КНЮХЭО.  
Travail : Depuis 2000, comédien du théâtre et du cinéma à Irkoutsk, puis à Moscou.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. Anciennement en couple avec une 
jeune moscovite partie étudier en Espagne.  
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G 
Galina – Glafira – Grigory 

Galina 

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 05/03/2015, dans un café près de la place de 
Х’OpцrК. RОМoЦЦКЧНцО pКr TiЦoЮr.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiante boursière à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1992, pОЭiЭО viХХО Н’ЮЧО rцРioЧ НО ХК VoХРК.  
Famille d’origine : FiХХО ЮЧiqЮО Н’ЮЧ pчrО МoЧЭrОЦКьЭrО Н’ЮsiЧО НО МoЧsЭrЮМЭioЧs 
ЦцМКЧiqЮОs ОЭ Н’ЮЧО ЦчrО МoЮЭЮriчrО, КЮЭoОЧЭrОprОneuse.  
Études secondaires : GвЦЧКsiК Н’ЮЧО pОЭiЭО viХХО НО proviЧМО. CХКssОs НО piКЧo ОЭ НО 
dessin académique en parallèle.  
Études supérieures : 2009-2014, КНЦiЧisЭrКЭioЧ pЮЛХiqЮО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО Kirov 
(les deux premières années, cursus payant de 40 000 roЮЛХОs pКr КЧ ; ЦОЧЭioЧ EбМОХХОЧЭ). 
2014-2015, НroiЭ pЮЛХiМ р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris DОsМКrЭОs (BGF, M2).  
Langues et voyages : Anglais et français dans le cadre scolaire. 2012-2014, cours privés 
de français. Voyage à Paris à 15 ans avec un groupe scolaire. 
Travail : -  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Glafira  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 30/04/2016, dans un café. 
Recommandée par son frère Rodion.  
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée mobile internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1991, Saint-Pétersbourg.  
Famille d’origine : Père ingénieur informatique de formaЭioЧ ; iЧРцЧiОЮr Н’цЭЮНОs НКЧs ХО 
НoЦКiЧО НО ХК НцПОЧsО ЧКЭioЧКХО jЮsqЮ’ОЧ 1991, pЮis ЦКЧКРОr НКЧs ЮЧО МoЦpКРЧiО rЮsso-
ЛriЭКЧЧiqЮО ; НОpЮis 1996, МСОП НО projОЭs НКЧs ЮЧ РroЮpО iЧЭОrЧКЭioЧКХ Н’oriРiЧО 
allemande spécialisé en hautes technologies. Mère néphrologue, praticienne renommée à 
Saint-Pétersbourg. Grand-père maternel universitaire, orientaliste renommé de Leningrad. 
Frère aîné (Rodion) non mobile.  
Études secondaires : École renforcée en anglais au centre-ville, celle où étudie son frère 
et a étudié sa mère.  
Études supérieures : 2008-2013, ХКЧРЮОs ОЭ МiviХisКЭioЧs oriОЧЭКХОs р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ 
de Saint-Pétersbourg. 2011-2012, ХКЧРЮОs ОЭ ХОЭЭrОs р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’OsКФК (ЛoЮrsО 
Н’цЭЮНОs НОpЮis ХО JКpoЧ). 2013-2015, rОХКЭioЧs iЧЭОrЧКЭioЧКХОs р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО 
Saint-Pétersbourg. 2014-2015, sМiОЧМОs soМiКХОs р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’AЦsЭОrНКЦ.  
Langues et voyages : Anglais (TOEFFL en 2014), japonais. Voyages dans des pays 
ОЮropцОЧs НОpЮis Х’ОЧПКЧМО. 2010, prОЦiОr voвКРО КЮ JКpoЧ.  
Travail : 2015, traductrice-interprète dans une compagnie russo-japonaise. Depuis 2016, 
ОЧsОiРЧКЧЭО НО jКpoЧКis р Х’ЮЧivОrsiЭц à Saint-Pétersbourg.  
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D’autres informations : 2016, préparation du dossier Fulbright pour des études aux 
États-Unis.   

Grigory 

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 21/11/2014. Échanges informels. Connu 
personnellement. 
Statut au moment du premier entretien : Doctorant à Nantes.  
Année et lieu de naissance : 1984, TМСiЭК, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ КЮ sЮН-est de la Sibérie.  
Famille d’origine : Père militaire, décédé (1998). Mère vendeuse. Frère aîné (décédé).  
Études secondaires : Gymnasia à Novgorod Veliki, classe spécialisée en chimie-biologie.  
Études supérieures : Biologie (2001-2002), puis langues étrangères (2002-2007) à 
Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО NovРorod Veliki. 2009-2011, sociologie et droit au CUF de Saint-
Pétersbourg. 2012-2013, soМioХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц НО PoiЭiОrs (M2, BGF). DОpЮis 2013, 
doctorat à Nantes.  
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolaire et universitaire, français dans le cadre 
universitaire. 2005, animateur volontaire dans une colonie de vacances aux États-Unis 
dans le cadre du programme Help Council USA. 2006, premier voyage en France en tant 
qЮО ХКЮrцКЭ Н’ЮЧ МoЧМoЮrs rцРioЧКХ ОЧ ПrКЧхКis НОЮбiчЦО ХКЧРЮО цЭrКЧРчrО.  
Travail : DОpЮis 2007, ЭrКНЮМЭОЮr Н’КЧРХКis ОЧ ПrОО-lance. 2007-2010, volontaire à la 
Croix-Rouge de Saint-PцЭОrsЛoЮrР. EЧsОiРЧКЧЭ privц Н’КЧРХКis р SКiЧЭ-Pétersbourg, 
Poitiers et Nantes.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

I 
Ignat – Igor – Inna – Irina – Irma – Ivan 

Ignat  

Relation d’enquête : EЧЭrОЭiОЧ ХО 19/02/2014, р Х’КЭОХiОr НО Х’iЧЭОrviОац р SКiЧЭ-
Pétersbourg. Recommandé par Larissa.  
Statut au moment du premier entretien : Artiste diplômé à Saint-Pétersbourg, non 
mobile.   
Année et lieu de naissance : 1982, village dans la région de Moguilev (Biélorussie).  
Famille d’origine : Père menuisier. MчrО цНЮМКЭriМО НО jКrНiЧ Н’ОЧПКЧЭs. FrчrО КьЧц (1980) 
menuisier.   
Études secondaires : École de village avec enseignement en russe et en biélorusse 
(mention Très bien), puis lycée professionnel de peinture à Minsk (2000-2004).  
Études supérieures : 2004-2009, peinture monumentale et décorative à Х’AМКНцЦiО НОs 
arts appliqués de Saint-Pétersbourg (mention Excellent). 2010-2011, art contemporain à 
Х’IЧsЭitut Pro ARTe de Saint-Pétersbourg.  
Langues et voyages : -  
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Travail : Depuis 2011, sКХКriц Н’ЮЧ КЭОХiОr НО ЦosКэqЮО ОЭ ЦosКэsЭО iЧНцpОЧНКЧЭ Н’КrЭ 
(expositions, ventes).  
D’autres informations : MКriц КvОМ ЮЧО цЭЮНiКЧЭО НО Х’AМКНцЦiО ; un fils (2012). 
Acquisition de la nationalité russe dans les années 2000.   

Igor  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 26/11/2011, à son domicile, puis rencontre 
imprévue à Paris en janvier 2012. Recommandé par Vassilissa.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiant à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1983, Alma-Ata, ex-capitale du Kazakhstan. 
Famille d’origine : MчrО proПОssОЮrО Н’ЮЧivОrsiЭц, ПiХХО НО proПОssОЮrО Н’ЮЧivОrsiЭц. PчrО 
sportif de haut niveau habitant en Allemagne. Élevé sans père. Grands-parents maternels 
originaires de Leningrad.  
Études secondaires : École de masse, puis lycée professionnel de droit préparant à 
Х’ОЧЭrцО р ХК ПКМЮХЭц НО НroiЭ.  
Études supérieures : 2002-2008, ingénierie du son dans un établissement privé à Saint-
Pétersbourg (avec une année sabbatique). 2007-2008, formation privée de technique 
vocale et de chant. 2009-2010, auditeur libre au Collège George Gershwin de Moscou. 
2011-2012, cours de civilisation française de la Sorbonne. Depuis 2012, Conservatoire 
russe de Paris Serge Rachmaninoff.  
Langues et voyages : CoЮrs iЧЭОЧsiП Н’КЧРХКis ОЧ vЮО НЮ НцpКrЭ ОЧ FrКЧМО.  
Travail : Depuis 2008, lauréat de concours et chanteur de jazz à Saint-Pétersbourg, 
Moscou et Paris. Professeur de chant et ingénieur du son à Paris.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Inna  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, ХО 20/11/2012, НКЧs ЮЧ МКПц. RОЧМoЧЭrцО р Х’лМoХО 
Spéos. 
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1986, Tallin (Estonie).  
Famille d’origine : Père marin de la flotte marchande (décédé en 2001). Mère comptable 
dans une usine de réparation de navires р TКХХiЧ, pЮis propriцЭКirО Н’ЮЧ magasin de 
vêtements de marques européennes. Parents nés en URSS, arrivés sur le sol estonien début 
des années 1980 ; ayant gardé la nationalité russe et vivant en Estonie avec un titre de 
séjour. Fille unique. 
Études secondaires : лМoХО НО ЦКssО р TКХХiЧ КvОМ Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ ОЧ rЮssО ОЭ ОЧ 
estonien.  
Études supérieures : 2005-2008, hôtellerie dans une université privée russe à Tallin avec 
ЮЧ sЭКРО Н’цЭЮНОs р LoЧНrОs. 2008-2010, relations publiques à Х’AМКНцЦiО estono-
britannique de business de Tallin (cursus payant). 2011-2012, école privée de 
photographie à Paris.  
Langues et voyages : Anglais, français.  
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Travail : -  
D’autres informations : MКriцО НОpЮis sОs 18 КЧs КvОМ ЮЧ СoЦЦО Н’КППКirОs estonien.  

Irina  

Relation d’enquête : Premier entretien à Paris, le 23/11/2011, dans un café. Le second, le 
17/11/2012, aussi dans un café parisien. Recommandée par une de mes connaissances. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1986, viХХО Н’UФrКiЧО НО ЦoiЧs НО 100 000 habitants.  
Famille d’origine : Fille unique, élevée par sa mère enseignanЭО Н’СisЭoirО ОЧ sОМoЧНКirО 
et ses grands-parents maternels. Grand-père professeur de conservatoire à la retraite. 
Grand-mère endocrinologue à la retraite. Mère ayant émigré en France (2002) pour 
travailler comme femme de ménage.   
Études secondaires : Gymnasia privée dont sa mère est enseignante.  
Études supérieures : 2004-2008, ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs р Х’ЮЧivОrsiЭц НО ГКporiгСгСвК. 
2008-2012, цЭЮНОs ЭСцсЭrКХОs р Х’ЮЧivОrsiЭц ХК SorЛoЧЧО NoЮvОХХО PКris III (L1-M2). 
PrцpКrКЭioЧ ЧoЧ КЛoЮЭiО КЮ МoЧМoЮrs Н’ОЧЭrцО КЮ CNAD. 
Langues et voyages : Anglais, français, allemand. Voyages en Europe depuis la France à 
Х’сРО КНЮХЭО.  
Travail : Professeure Н’КЧРХКis НКЧs НОs цМoХОs sЮpцriОЮrОs ОЭ НОs ОЧЭrОprisОs р PКris. 
OrРКЧisКЭriМО Н’цvцЧОЦОЧЭs Н’КrЭ МoЧЭОЦporКiЧ ОЭ НО spОМЭКМХОs Н’КrЭ ОбpцriЦОЧЭКХ р PКris.  
D’autres informations : En couple avec un photographe allemand.     

Irma  

Modalités de la relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 20/02/14. 
Recommandée par Polina.  
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée à Saint-Pétersbourg, non 
mobile internationalement.   
Année et lieu de naissance : 1988, Leningrad. 
Famille d’origine : Père universitaire, docteur en physique. Mère non renseignée. Grand-
mère guide de musée. Fille unique.  
Études secondaires : École renforcée en français au centre de Saint-Pétersbourg, dont ses 
deux parents sont anciens élèves. 
Études supérieures : 2005-2010, СisЭoirО ОЭ ЭСцoriО НО Х’КrЭ р Х’AМКНцЦiО НОs BОКЮб-arts 
de Saint-Pétersbourg. Depuis 2014, seconde ПorЦКЭioЧ sЮpцriОЮrО р ХК FКМЮХЭц Н’КrЭs 
libéraux et de sciences (Smolny Institut) de Saint-Pétersbourg (cursus payant).    
Langues et voyages : FrКЧхКis, КЧРХКis. SцjoЮr р MКrsОiХХО р Х’сРО НО 15 КЧs НКЧs ХО МКНrО 
Н’un échange scolaire. Voyages touristiques et séjours de travail à Paris, Londres et 
Amsterdam.  
Travail : Depuis 2011, МoЦЦissКirО Н’ОбposiЭioЧs НКЧs ЮЧО РКХОriО Н’КrЭ МoЧЭОЦporКiЧ р 
Saint-Pétersbourg.  
D’autres informations : 2005-2006, prцpКrКЭioЧ ЧoЧ КЛoЮЭiО Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ ОЧ 
France (цМСОМ НО Х’ОбКЦОЧ DALF C1). En couple.  
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Ivan  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 25/07/2012, dans un café. 
Quelques échanges post-entretien. Recommandé par Zhanna.  
Statut au moment du premier entretien : Doctorant en physique nouvellement inscrit 
НКЧs ЮЧО цМoХО Н’КrМСiЭОМЭЮrО р PКris.  
Année et lieu de naissance : 1989, Leningrad.  
Famille d’origine : Père professОЮr НО pСвsiqЮО р Х’ЮЧivОrsiЭц. Mère infirmière. Une 
demi-sœЮr КьЧцО КЮб лЭКЭs-Unis.  
Études secondaires : École renforcée en mathématiques à Saint-Pétersbourg. Cours 
préparatoires de deux années pour entrer à la faculté de web design. 
Études supérieures : 2006-2011, pСвsiqЮО ОЭ КsЭroЧoЦiО р Х’ЮЧivОrsiЭц poХвЭОМСЧiqЮО НО 
Saint-Pétersbourg. 2011-2012, НoМЭorКЭ ОЧ ЧКЧoЭОМСЧoХoРiО р Х’IЧsЭiЭЮЭ pСвsiМo-technique 
Ioffe de Saint-Pétersbourg. 2012-2016, КrМСiЭОМЭЮrО р Х’ENSA PКris-Val de Seine, avec un 
sОЦОsЭrО Н’цЭЮНОs ОЧ IЭКХiО.     
Langues et voyages : Anglais, français (DELF B2 en 2012). 2011, séjour Work&Travel à 
Paris.  
Travail : Depuis 2016, architecte dans une agence parisienne.  
D’autres informations : Anciennement en couple avec une jeune femme française (2011-
2012).  

K 
Karina – Kirill – Klim – Konstantin – Kristina – Ksenia 

Karina  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 28/07/2013, dans un café. 
Recommandée par Kristina.   
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée non mobile 
internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1986, OrОЧЛoЮrР, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ НО Х’OЮrКХ.  
Famille d’origine : PчrО ЦiХiЭКirО, pЮis ПoЧМЭioЧЧКirО НО ЦЮЧiМipКХiЭц Н’ЮЧО viХХО Цilitaire 
au nord de la Russie (décédé). Mère économiste de formation, entrepreneure 
indépendante. Famille possédant un appartement de trois pièces à Saint-Pétersbourg. Frère 
МКНОЭ (1988) НipХôЦц НО Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ Н’КцroМosЦiqЮО НО SКiЧЭ-Pétersbourg, non 
mobile.  
Études secondaires : Classe P (« privée ») КvОМ КpprОЧЭissКРО КpproПoЧНi НО Х’КЧРХКis 
НКЧs ЮЧО цМoХО НО ЦКssО Н’ЮЧО viХХО ЦiХiЭКirО КЮ ЧorН НО ХК RЮssiО.  
Études supérieures : 2003-2004, pСiХoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg 
(cursus payant, 120 000 roЮЛХОs pКr КЧ ; ОбМХЮО pКr rцsЮХЭКЭs Н’ОбКЦОЧs). 2005-2009, 
МiЧцЦК р ХК FКМЮХЭц Н’КrЭs ХiЛцrКЮб ОЭ НО sМiОЧМОs (SЦoХЧв IЧsЭiЭЮЭ) НО SКiЧЭ-Pétersbourg 
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(МЮrsЮs pКвКЧЭ, M1). 2009, qЮОХqЮОs Цois Н’цЭЮНОs НКЧs ЮЧО цМoХО НО МiЧцЦК КЮprчs НЮ 
Lenfilm.  
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolaire et universitaire. Des voyages en 
Europe depuis les études universitaires.  
Travail : 2010, assistante dans une agence de tourisme à Saint-Pétersbourg. Depuis 2011, 
responsable du service client Н’ЮЧО МoЦpКРЧiО Н’iЧПorЦКЭiqЮО р SКiЧЭ-Pétersbourg.  
D’autres informations : 2009-2010, départ non abouti pour des études en Angleterre. 

Kirill  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 20/01/2015, dans un café. Recommandé par 
Nadejda.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiant boursier à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1990, Moscou.  
Famille d’origine : FiХs ЮЧiqЮО НО pКrОЧЭs НipХôЦцs НО Х’ЮЧivОrsiЭц pцНКРoРiqЮО НО 
MosМoЮ (LцЧiЧО). PчrО ОЧsОiРЧКЧЭ ОЧ МСiЦiО, pЮis НirОМЭОЮr Н’цМoХО. MчrО ОЧsОignante en 
biologie, puis éducatrice dans un centre Montessori. Oncle maternel psychanalytique, 
anciennement étudiant aux États-Unis.  
Études secondaires : Gymnasia à Moscou.  
Études supérieures : 2008-2013, СisЭoirО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ. 2011-2012, 
histoire et sociologie au CUF de Moscou (études abandonnées). Octobre-mars 2012-2013, 
sЭКРО Н’цЭЮНОs р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris IV НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО МoЧvОЧЭioЧ Н’цМСКЧРО. 2014-
2015, КЧЭСropoХoРiО НЮ НroiЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris I (BGF, M2).  
Langues et voyages : AЧРХКis (FCE ОЧ 2007) ОЭ КХХОЦКЧН НКЧs ХО МКНrО sМoХКirО ; ПrКЧхКis 
р Х’ЮЧivОrsiЭц, КvОМ rцpцЭiЭОЮr privц ОЭ р Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis НО MosМoЮ (DELF B2 ОЧ 2012, 
DALF C1 ОЧ 2013). DОpЮis 2009, voвКРОs НКЧs НОs pКвs Н’EЮropО (FrКЧМО, SЮissО) ОЭ 
Н’КЮЭrОs (TЮЧis).  
Travail : 2013-2014, enseignant à Moscou.  
D’autres informations : 2014, tentative échouée de partir étudier aux États-Unis dans le 
cadre du programme Fulbright.  

Klim  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 25/11/2014, dans un café. Recommandé par 
Polina. 
Statut au moment du premier entretien : Designer diplômé à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1980, BКrЧКЮХ, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ КЮ sЮН-ouest de la 
Sibérie. 
Famille d’origine : Père ingénieur, puis kinésithérapeute. Mère médecin généraliste. 
PКrОЧЭs Чцs НКЧs ХОs КЧЧцОs 1940. FrчrО КьЧц (1964) proПОssОЮr НО ПrКЧхКis р Х’ЮЧivОrsiЭц 
Н’лЭКЭ НО NovossiЛirsФ. 
Études secondaires : École de masse à Barnaul, puis école publique expérimentale russo-
américaine de Barnaul.  



664 

Études supérieures : 1996-2001, ХКЧРЮО ПrКЧхКisО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО NovossiЛirsФ. 
2001-2003, iЧПorЦКЭiqЮО ОЭ ЭОМСЧoХoРiОs р Х’IUT LвoЧ I. 2003-2004, multimédia et 
nouveaux métiers dans une université parisienne. 2004-2005, НОsiРЧ РrКpСiqЮО р Х’цМoХО 
НО Х’iЦКРО LОs GoЛОХiЧs. 
Langues et voyages : Anglais, français. 1994, séjour de trois mois aux États-Unis dans le 
cadre scolaire. 1998-2000, trois séjours de trois mois aux États-Unis dans le cadre du 
proРrКЦЦО АorФ&TrКvОХ. 2001, sцjoЮr Н’ЮЧ Цois р ToЮХoЧ, НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО 
convention entre universités. 2008, séjour au Canada depuis la France (émigration non 
aboutie). 2010-2011, tour du monde.  
Travail : ProПОssОЮr privц Н’КЧРХКis ОЭ НО ПrКЧхКis р NovossiЛirsФ. SОrvОЮr р BosЭoЧ, НКЧs 
Х’OФХКСoЦК ОЭ ОЧ CКroХiЧО НЮ SЮН. EЦpХoвц Н’ЮЧО sЭКЭion-service à Lyon. Depuis 2003, 
designer en free-lance, puis designer et directeur artistique dans des bureaux parisiens. 
Depuis 2011, en free-lance. 
D’autres informations : Départ en France effectué avec une amie de la faculté de 
Novossibirsk. Marié en France, puis divorcé (2010). Acquisition de la nationalité française 
en 2009.  

Konstantin  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 17/04/2014. Recommandé par une de mes 
connaissances.  
Statut au moment du premier entretien : Diplômé en administration des affaires, 
mobile internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1978, Moscou.  
Famille d’origine : FiХs ЮЧiqЮО Н’ЮЧ pчrО цМoЧoЦisЭО НО ПorЦКЭioЧ, МСОП Н’ОЧЭrОprisО ОЭ 
Н’ЮЧО ЦчrО pСiХoХoРЮО НО ПorЦКЭioЧ, rцНКМЭriМО ОЧ МСОП Н’ЮЧО ЦКisoЧ Н’цНiЭioЧ. Parents 
divorcés.  
Études secondaires : École renforcée en anglais au centre de Moscou.  
Études supérieures : 1994-2000, цМoЧoЦiО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ. 2008-2009, 
MBA р Х’INSEAD НО FoЧЭКiЧОЛХОКЮ.  
Langues et voyages : Anglais (TOEFFL et GMAT en 2008), allemand.  
Travail : DОpЮis 2000, joЮrЧКХisЭО НКЧs ЮЧ ЦКРКгiЧО Н’КППКirОs р MosМoЮ, pЮis Цanager 
de communication dans des compagnies internationales à Moscou. Depuis 2009, 
consultant en développement urbain et nouvelles technologies à Moscou.  
D’autres informations : MКriц, НОЮб ПiХs (2005 ОЭ 2007). SцjoЮr Н’цЭЮНОs ОЧ FrКЧМО 
effectué avec sa femme et ses deux enfants. Enfants actuellement scolarisés dans une école 
renforcée en anglais à Moscou.  

Kristina  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 26/07/2013, dans un café. 
Recommandée par Maria. 
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée mobile internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1988, Leningrad.  
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Famille d’origine : PчrО МoЦЦОrхКЧЭ, propriцЭКirО Н’ЮЧ ЦКРКsiЧ НО ЦoЧЭres à Saint-
Pétersbourg. Mère au foyer. Frère aîné (1986) non mobile internationalement. 
Études secondaires : École de masse (1re-3e année), puis école renforcée en anglais à 
Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : 2005-2009, cinématographie à la Faculté Н’КrЭs ХiЛцrКЮб ОЭ НО 
sciences (Smolny Institut) de Saint-Pétersbourg. 2010-2011, cinématographie à 
Х’ЮЧivОrsiЭц PКris Б NКЧЭОrrО (M1). 2011-2012, apprentissage du métier de scénariste à 
London Film School.  
Langues et voyages : Anglais, allemand, français. Séjour linguistique en Angleterre à 15 
ans.  
Travail : -  
D’autres informations : CцХiЛКЭКirО, sКЧs ОЧПКЧЭs. 2013, prцpКrКЭioЧ Н’ЮЧ ЧoЮvОКЮ НцpКrЭ 
étudiant. Actuellement à Londres.  

Ksenia  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 10/06/2013, dans un café. Recommandée par 
Yulia. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Metz.  
Année et lieu de naissance : 1988, région de Leningrad.  
Famille d’origine : Mère sans diplôme supérieur, petite employée de bureau dans le 
public. Père non renseigné. Parents divorcés (début des années 1990). Frère aîné (1986) 
petit entrepreneur en plomberie.  
Études secondaires : École renforcée en mathématiques dans une ville de la région de 
Saint-Pétersbourg (mention Très bien).  
Études supérieures : 2005-2010, philosopСiО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg. 
DОpЮis 2011, pСoЭoРrКpСiО ОЭ КrЭs р Х’лМoХО sЮpцriОЮrО Н’КrЭ НО LorrКiЧО.  
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolaire et universitaire. Depuis 2009, 
français en autodidacte et en fréquentant des cours. Depuis 2008, voyages en Europe dans 
le cadre du couchsurfing. 
Travail : Caissière de supermarché à plein temps à Saint-Pétersbourg. Baby-sitter, aide à 
НoЦiМiХО, sОrvОЮsО ОЭ rцМОpЭioЧЧisЭО Н’СôЭОХ р MОЭг.  
D’autres informations : RОХКЭioЧs Н’КЦiЭiц, р Х’цpoqЮО ЮЧivОrsiЭКirО, КvОМ ЮЧО КЧМiОЧЧО 
цХчvО Н’цМoХО rОЧПorМцО ОЧ КЧРХКis, pКrЭiО цЭЮНiОr ХО ЦКrФОЭiЧР р LoЧНrОs ОЧ 2009. 

L 
Lada – Larissa – Lidia – Lilia 

Lada  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 01/07/2013, dans un café. 
Recommandée par Alina.  
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée non mobile.  
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Année et lieu de naissance : 1988, Leningrad.  
Famille d’origine : PчrО iЧРцЧiОЮr. MчrО ОЧsОiРЧКЧЭО Н’КЧРХКis р Х’ЮЧivОrsiЭц, ПiХХО 
Н’ЮЧivОrsiЭКirОs ОЭ ЭrКНЮМЭОЮrs. GrКЧН-mèrО ЦКЭОrЧОХХО Н’oriРiЧО КЦцriМКiЧО, КЦОЧцО ОЧ 
URSS par ses parents communistes (décédés dans un camp de travail) et élevée dans un 
orpСОХiЧКЭ КЮ KКгКФСsЭКЧ. SœЮr КьЧцО (1980) joЮrЧКХisЭО ЧoЧ ЦoЛiХО. FКЦiХХО цХКrРiО КЮб 
États-Unis.  
Études secondaires : Gymnasia à Saint-Pétersbourg (exclue au cours de sa 10e année 
pour son comportement et ses notes), puis école de masse.  
Études supérieures : 2005-2009, НОsiРЧ РrКpСiqЮО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-
Pétersbourg.  
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolaire et familial, français dans le cadre 
scolaire. Voyages aux États-Unis.  
Travail : ProПОssОЮrО privцО Н’КЧРХКis, pЮis НОsiРЧОr РrКpСiqЮО НКЧs НОs КРОЧМОs р SКiЧЭ-
Pétersbourg et en free-lance.   
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. ÉconomiОs, pЮis КМСКЭ Н’ЮЧ 
appartement à Saint-Pétersbourg.  

Larissa  

Relation d’enquête : Entretien en deux temps, les 10 et 12 octobre 2012, dans un café 
pКrisiОЧ, sЮivi Н’цМСКЧРОs iЧПorЦОХs. RОМoЦЦКЧНцО pКr MКriК. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1986, viХХО КЮ sЮН НО Х’OЮrКХ, КЮpКrКvКЧЭ РrКЧН МОЧЭrО 
national de construction de fusées.  
Famille d’origine : PчrО МoЧsЭrЮМЭОЮr КцroЧКЮЭiqЮО ; НОpЮis 1993, ОЧЭrОprОЧОЮr ОЧ vОЧЭО 
Н’КЮЭoЦoЛiХОs ОЭ НО Лois ; НцМцНé (1945-2002). Mère en comptabilité. Demi-sœЮr КьЧцО 
(1970) émigrée en France (1989).  
Études secondaires : Une « bonne école » en province. Activités parascolaires et 
rцpцЭiЭОЮrs privцs poЮr ХО МoЧМoЮrs Н’ЮЧivОrsiЭц.    
Études supérieures : 2003-2008, psyМСoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg. 
2008-2009, psвМСoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц RОЧЧОs II (M1). 2009-2011, formation en art 
МoЧЭОЦporКiЧ КЮprчs НО Х’IЧsЭiЭЮЭ Pro ArЭО НО SКiЧЭ-Pétersbourg. Depuis 2012, arts 
pХКsЭiqЮОs р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris I PКЧЭhéon Sorbonne (L3).  
Langues et voyages : Français (DELF C1 en 2008). Voyages touristiques en France en 
1992 et en 2006.  
Travail : Travail étudiant à Saint-Pétersbourg. 2009-2012, photographe de publicité et de 
mariage à Saint-Pétersbourg. Photographe et РЮiНО ЭoЮrisЭiqЮОs р PКris. PСoЭoРrКpСО Н’КrЭ, 
artiste.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Lidia  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 18/08/2014. Recommandée par Maxime.  
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée mobile.  
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Année et lieu de naissance : 1986, Novgorod Veliki.  
Famille d’origine : Père électricien. Mère comptable sans diplôme supérieur, femme au 
foyer. Frère aîné (1980) juriste non mobile.  
Études secondaires : École renforcée en français à Novgorod Veliki, puis lycée 
pédagogique.  
Études supérieures : 2003-2008, sciences humaines р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ Н’цМoЧoЦiО ОЭ 
de finances de Saint-Pétersbourg (Finek). Auditrice libre à la faculté de philosophie, 
ПorЦКЭioЧ ОЧ pОiЧЭЮrО Н’iМôЧОs р SКiЧЭ-Pétersbourg. 2010-2011, art de la mode à 
Х’ЮЧivОrsiЭц LвoЧ II (M2). 2011-2012, ЦцЭСoНОs Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ FLE р Х’ЮЧivОrsiЭц LвoЧ 
II (M2 pro avec un stage en Italie).  
Langues et voyages : Français, anglais, italien, allemand. 2000, séjour de deux semaines 
en France dans le МКНrО Н’ЮЧ цМСКЧРО sМoХКirО. 2005, sцjoЮr Н’цЭц ОЧ SЮissО (ЭrКvКiХ НКЧs 
un café).  
Travail : Assistante de bureau à Saint-Pétersbourg. Baby-sitter à Lyon. 2012-2013, poste 
НО НiriРОКЧЭО р Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis НО SКiЧЭ-Pétersbourg, puis professeure de français dans 
une école privée à Saint-Pétersbourg. Professeure privée de français, de russe et de 
pОiЧЭЮrО Н’iМôЧОs р BОrХiЧ.  
D’autres informations : 2009-2011, trois postulations pour une BGF. 2014, départ en 
Allemagne pour mariage. Sans enfants.  

Lilia  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 20/02/14. Recommandée par une de mes 
connaissances. 
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée non mobile 
internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1987, Moscou.  
Famille d’origine : Parents ingéЧiОЮrs НipХôЦцs. SœЮr jЮЦОХХО НipХôЦцО НО Х’AМКНцЦiО 
Н’лЭКЭ НОs КrЭs КppХiqЮцs ОЭ iЧНЮsЭriОХs НО MosМoЮ, ЧoЧ ЦoЛiХО.  
Études secondaires : лМoХО НО ЦКssО р MosМoЮ, pЮis цМoХО КЮprчs НО Х’AМКНцЦiО Н’лЭКЭ 
des arts appliqués et industriels de Moscou (5e-11e année). Répétiteurs privés en dessin 
académique.  
Études supérieures : 2004-2010, ЭОбЭiХО р Х’AМКНцЦiО Н’лЭКЭ НОs КrЭs КppХiqЮцs ОЭ 
industriels de Moscou (Stroganov). 2010-2013, pСoЭoРrКpСiО р Х’лМoХО НО pСoЭoРrКpСiО ОЭ 
multimédia de Moscou (Rodtchenko).   
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolaire. 2009, voyage à Bratislava pour 
pКrЭiМipОr р ЮЧ ПОsЭivКХ Н’КrЭ. 2013, voвКРО р ViОЧЧО poЮr ЮЧ ПОsЭivКХ НО pСoЭoРrКpСiО.  
Travail : ProПОssОЮrО НО pСoЭoРrКpСiО ОЭ Н’КrЭs pХКsЭiqЮОs НКЧs ЮЧ цЭКЛХissОЦОЧЭ 
parascolaire à Moscou.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  
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M 
Maïa – Makar – Marc – Margarita – Maria – Marina P. – Marina S. – 

Marta – Maxime – Michaïl – Mila 

Maïa  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 30/07/2013. Recommandée par 
Makar. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Saint-Pétersbourg.  
Année et lieu de naissance : 1987, NijЧi NovРoroН, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ НЮ sЮН-est de la 
Russie européenne. 
Famille d’origine : FiХХО ЮЧiqЮО Н’ЮЧО ЦчrО ПoЧМЭioЧЧКirО Н’лtat. Élevée sans père.  
Études secondaires : École de masse à Nijni Novgorod (mention Excellent), puis lycée 
professionnel de peinture (mention Excellent). Classe de dessin académique. 
Études supérieures : 2006-2010, pСiХosopСiО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО Nijni Novgorod. 
DОpЮis 2010, КrЭs РrКpСiqЮОs р Х’AМКНцЦiО НОs BОКЮб-arts de Saint-Pétersbourg.  
Langues et voyages : -  
Travail : Depuis 2006, professeure de dessin académique, dans le privé et dans des 
écoles.   
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Makar  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 29/07/2013, dans un café. 
Recommandé par une de mes connaissances. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiant à Saint-Pétersbourg, non mobile 
internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1987, village au sud de la Russie.  
Famille d’origine : Parents non renseignés. Élevé par sa grand-mère, ouvrière agricole à 
la retraite.  
Études secondaires : École villageoise, puis lycée professionnel de peinture à Krasnodar.  
Études supérieures : DОpЮis 2010, iХХЮsЭrКЭioЧ НО ХivrОs р Х’AМКНцЦiО НОs BОКЮб-arts de 
Saint-Pétersbourg.  
Langues et voyages : Voyage en Finlande depuis Saint-Pétersbourg.  
Travail : CopisЭО НО ЧКЭЮrОs ЦorЭОs ОЭ МrцКЭОЮr Н’ОЦЛКХХКРОs КХiЦОЧЭКirОs.   
D’autres informations : Marié depuis ses 18 ans avec une caЦКrКНО Н’цЭЮНОs, sКЧs 
enfants.   

Marc  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 29/04/2015. Recommandé par Nadejda.   
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômé non mobile.  
Année et lieu de naissance : 1990, Moscou.  
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Famille d’origine : Père mathématicien travaillant et habitant à Boston depuis les années 
1990. MчrО pСвsiМiОЧЧО КЭoЦisЭО ; НОpЮis ХК ПiЧ НОs КЧЧцОs 1980, ЦiХiЭКЧЭО ОбОrхКЧЭ soЧ 
КМЭiviЭц poЮr ХК НцПОЧsО НОs НroiЭs НО Х’СoЦЦО НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО orРКЧisКЭioЧ ЧoЧ 
gouvernementale russe. Parents divorcés (début des années 1990). Demi-sœЮr (1979) ОЭ 
ПrчrО (1986) КьЧцs ЧoЧ ЦoЛiХОs, Х’ЮЧО sКЧs НipХôЦО sЮpцriОЮr, Х’КЮЭrО ЦКЭСцЦКЭiМiОЧ НО 
formation, militants-activistes à Moscou. Deux demi-sœЮrs МКНettes aux États-Unis.  
Études secondaires : École expérimentale à Moscou.  
Études supérieures : 2007, ЭОЧЭКЭivО цМСoЮцО Н’ОЧЭrОr р ХК ПКМЮХЭц НО ЦКЭСцЦКЭiqЮОs НО 
Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ. 2008-2013, mathématiques dans une université privée 
moscovite.   
Langues étrangères et voyages : Anglais. VoвКРОs НКЧs НОs pКвs Н’EЮropО.  
Travail : Depuis 2010 environ, assistant bénévole dans une fondation caritative, puis dans 
ЮЧО КssoМiКЭioЧ ОЧviroЧЧОЦОЧЭКХО. DОpЮis 2012, ПoЧНКЭОЮr Н’ЮЧО orРКЧisКЭioЧ ЧoЧ 
gouvernementale militante.  
D’autres informations : MКriц КvОМ ЮЧО КЧМiОЧЧО МoХХчРЮО НО ХК ПoЧНКЭioЧ МКriЭКЭivО ; ЮЧ 
fils (2013). 

Margarita  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 15/07/2013. Échanges sur Internet. 
Recommandée par Vadim. 
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée non mobile.  
Année et lieu de naissance : 1986, Novossibirsk.  
Famille d’origine : FiХХО ЮЧiqЮО Н’ЮЧО ЦчrО ЦцНОМiЧ. лХОvцО sКЧs pчrО.  
Études secondaires : École de masse à Novossibirsk. Classe de dessin académique en 
parallèle.  
Études supérieures : 2003-2009, pОiЧЭЮrО ЦoЧЮЦОЧЭКХО р Х’AМКНцЦiО Н’КrМСiЭОМЭЮrО ОЭ 
НОs КrЭs НО NovossiЛirsФ. 2008 oЮ 2009, ЭОЧЭКЭivО цМСoЮцО Н’ОЧЭrОr р Х’AМКНцЦiО Н’лЭКЭ 
des arts appliqués et industriels de Moscou.  
Langues étrangères et voyages : - 
Travail : Depuis 2006, pОiЧЭrО Н’iЧЭцriОЮrs ОЭ Н’ОбЭцriОЮrs ОЧ ПrОО-lance. Photographe 
Н’КrЭ.  
D’autres informations : En couple.  

Maria  

Relation d’enquête : Premier entretien à Saint-Pétersbourg, le 11/07/2011, dans un café, 
puis quelques rencontres informelles en 2012, à Paris. Second entretien à Saint-
Pétersbourg le 24/06/2013. Recommandée par Zhanna. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1987, région de Leningrad.  
Famille d’origine : Mère professeure Н’КЧРХКis НКЧs ХО sОМoЧНКirО. Fille unique, élevée 
sans père.  
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Études secondaires : École renforcée en anglais à Saint-Pétersbourg, où sa mère est 
ОЧsОiРЧКЧЭО. LвМцО pцНКРoРiqЮО poЮr НОvОЧir proПОssОЮrО Н’КЧРХКis.  
Études supérieures : 2004-2009, Facultц Н’КrЭs ХiЛцrКЮб ОЭ НО sМiОЧМОs (SЦoХЧв IЧsЭiЭЮЭ) 
de Saint-Pétersbourg. 2010-2012, pСoЭoРrКpСiО р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris VIII (L3 ОЭ M1). 
Langues et voyages : Anglais, français. Court voyage touristique en Europe lors des 
études universitaires.  
Travail : 2011, stage de trois mois chez un photographe français de célébrités. 
Photographe en free-ХКЧМО, pСoЭoРrКpСО Н’КrЭ. ProПОssОЮrО privцО Н’КЧРХКis ОЭ НО ПrКЧхКis 
après son retour à Saint-Pétersbourg.  
D’autres informations : Départ préparé avec Varvara, et première année de séjour vécue 
avec Kristina.  

Marina P.  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 19/08/2014, dans un café. 
Recommandée par une de mes connaissances.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiante non mobile.  
Année et lieu de naissance : 1984, Nijni Novgorod.  
Famille d’origine : Parents mathématiciens, programmeurs. SœЮr КьЧцО НoМЭorКЧЭО ОЧ 
histoire à Saint-Pétersbourg, non mobile.  
Études secondaires : École de masse à Nijni Novgorod, puis lycée professionnel de 
peinture à Nijni Novgorod (2001-2006). Classes de piano et de dessin académique en 
parallèle. 
Études supérieures : Trois ЭОЧЭКЭivОs Н’ОЧЭrОr р Х’ЮЧivОrsiЭц НО ХК prОssО НО MosМoЮ. 
DОpЮis 2010, КrЭs р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg.  
Langues et voyages : -  
Travail : EЧsОiРЧКЧЭО НКЧs ЮЧО цМoХО Н’КrЭ poЮr ХОs ОЧПКЧЭs р MosМoЮ. DОssiЧКЭriМО-
scénariste dans une compagnie de dessins animés à Saint-Pétersbourg. Artiste de sand-art.  
D’autres informations : En couple avec un musicien sans diplôme supérieur.  

Marina S.  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 07/01/2012, dans un café. Recommandée par 
Vassilissa. 
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1984, KСКЛКrovsФ, МКpiЭКХО КНЦiЧisЭrКЭivО Н’ЮЧО rцРioЧ НО 
Х’Extrême-Orient. 
Famille d’origine : Père traducteur-interprète Н’КЧРХКis. MчrО МriЭiqЮО Н’КrЭ, НirОМЭriМО 
КНjoiЧЭО Н’ЮЧ ЦЮsцО Н’КrЭ, НipХôЦцО НО ХК ПКМЮХЭц НО ХКЧРЮОs roЦКiЧОs НО KСКЛКrovsФ. 
Frère aîné émigré en Israël (1999). 
Études secondaires : École de masse.  
Études supérieures : 2001-2006, ХКЧРЮОs roЦКiЧОs р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО KСКЛКrovsФ. 
2007-2008, СisЭoirО НО Х’КrЭ ОЭ КrМСцoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris I PКЧЭСцoЧ-Sorbonne (L1 
non validée). 2008-2009, reprise de L1 (non validée). 2009-2010, commerce et affaires 
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iЧЭОrЧКЭioЧКХОs р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris-Est Créteil Val-de-Marne (M2). 2010-2011, école de 
commerce à Paris (M2 non validé). 
Langues et voyages : Anglais, français. 2005, séjour Work&Travel aux États-Unis.  
Travail : Depuis 2011, réceptionniste dans un hôtel parisien. 
D’autres informations : 2006, départ en France en tant que fille au pair dans une famille 
à Rouen. En couple.  

Marta 

Relation d’enquête : Entretien à Irkoutsk, le 24/07/2013, dans un café. Échanges post-
entretien sur Internet. Recommandée par une de mes connaissances. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Irkoutsk. 
Année et lieu de naissance : 1990, Irkoutsk.  
Famille d’origine : Mère juriste et économiste de formation, occupant un poste de 
НiriРОКЧЭО НКЧs Х’КНЦiЧisЭrКЭioЧ НО ХК rцРioЧ. PчrО iЧРцЧiОЮr. SœЮr КьЧцО (1986) sКЧs 
diplôme supérieur. 
Études secondaires : Gymnasia à Irkoutsk (mention Excellent). Classe de dessin et de 
peinture.  
Études supérieures : 2008-2013, КrМСiЭОМЭЮrО р Х’ЮЧivОrsiЭц poХвЭОМСЧiqЮО Н’IrФoЮЭsФ 
(mention Excellent). 2009-2014, peinture à Irkoutsk (mention Excellent). Depuis 2015, 
Académie de dessin de Florence.  
Langues et voyages : Anglais (dans le cadre scolaire, puis cours privés 2008-2011), 
allemand dans le cadre scolaire, italien (cours privés depuis 2011). Vacances en Asie avec 
les parents. Deux ou trois voyages en Italie depuis 2011.  
Travail : PОiЧЭrО Н’iМôЧОs ОЭ Н’iЧЭцriОЮrs р IrФoЮЭsФ. 
D’autres informations : Au moment de notre entretien, souhaite, « dans une ou deux 
années maximum », aller étudier en Italie.  

Maxime  

Relation d’enquête : Entretien le 06/04/2014, dans un Starbucks à Paris. Échanges post-
entretien par Skype et par mails. Recommandé par Rosa.  
Statut au moment du premier entretien : Postdoctorant à Bordeaux.  
Année et lieu de naissance : 1984, Leningrad.  
Famille d’origine : Père géologue, universitaire habilité à diriger les recherches, fils de 
militaires. Mère géologue de formation, fille de géologues, actuellement employée de 
municipalité. Fils unique.  
Études secondaires : Classe de mathématiques dans une école de masse de Saint-
PцЭОrsЛoЮrР. CoЮrs prцpКrКЭoirОs КЮprчs НО Х’ЮЧivОrsiЭц.  
Études supérieures : 2001-2007, rКНiopСвsiqЮО р Х’ЮЧivОrsiЭц poХвЭОМСЧiqЮО НО SКiЧЭ-
Pétersbourg. 2007-2010, НoМЭorКЭ МoЧЭrКМЭЮОХ р Х’ЮЧivОrsité Lyon I. 2011-2013, 
posЭНoМЭorКЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’ErХКЧРОЧ (AХХОЦКРЧО). 2013-2014, postdoctorat à Bordeaux. 
2014-2015, postdoctorat à Lyon.  
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Langues et voyages : CoЮrs Н’КЧРХКis ОЧ 2006-2007. 2006, prОЦiОr voвКРО р Х’цЭrКЧРОr 
(Suède).  
Travail : ATER en Allemagne.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. 

Michaïl  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 15/11/2011, dans un café. Échanges informels 
en 2011-2012. Rencontré via Internet. 
Statut au moment du premier entretien : Photographe diplômé à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1978, ville au sud de la Russie de moins de 100 000 
habitants.  
Famille d’origine : Non renseignée.  
Études secondaires : лМoХО НО ЦКssО ОЧ proviЧМО jЮsqЮ’р sОs 15 КЧs, pЮis НОЮб КЧЧцОs 
Н’КЭОХiОr НО НКЧsО КЮprчs du théâtre Musique Hall de Saint-Pétersbourg. 
Études supérieures : 2009-2010, photographie dans une école privée parisienne (études 
financées par un fonds de formation).  
Langues et voyages : Anglais et français appris en voyageant.  
Travail : Danseur de cabaret au théâtre Musique Hall, puis au Moulin Rouge, au Paradis 
Latin et au Lido. Depuis 2010, photographe de mode et de spectacles entre Paris, Hong 
Kong et Saint-Pétersbourg.   
D’autres informations : DцpКrЭ НО ХК RЮssiО р Х’сРО НО 20 КЧs (1998) poЮr Эravailler avec 
ЮЧО ЭroЮpО НО НКЧsОЮrs sЮr НОs ЛКЭОКЮб НО МroisiчrО. 2003, iЧsЭКХХКЭioЧ р PКris ; pЮis 
nationalité française. En couple.  

Mila  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 09/08/2014. Recommandée par Maxime.  
Statut au moment du premier entretien : Architecte diplômée à Lyon.  
Année et lieu de naissance : 1985, NijЧi NovРoroН, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ КЮ sЮН-est de la 
Russie européenne.  
Famille d’origine : Père contremaître du bâtiment. Mère comptable de formation, 
secrétaire, petite salariée, КМЭЮОХХОЦОЧЭ р ХК rОЭrКiЭО. PКrОЧЭs НivorМцs. SœЮr КьЧцО (1982) 
comptable, non mobile internationalement.  
Études secondaires : École « non ordinaire », celle « Н’КЮЭОЮr », avec « des programmes 
Н’ОЧsОiРЧОЦОЧЭs iЧЧovКЭОЮrs », à Nijni Novgorod.   
Études supérieures : 2002-2009, AМКНцЦiО Н’КrМСiЭОМЭЮrО ОЭ НО МoЧsЭrЮМЭioЧ НО NijЧi 
Novgorod. 2009-2013, ENSA LвoЧ (M1 НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО МoЧvОЧЭioЧ Н’цМСКЧРО, pЮis 
M2 non validé en tant que BGF, puis reprise du M2, enfin formation HMONP non 
validée).  
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolaire, français dans le cadre universitaire 
(TCF en 2009), espagnol. 2005, séjour Work&Travel aux États-Unis. 2006, voyage 
ЭoЮrisЭiqЮО цЭЮНiКЧЭ р BКrМОХoЧО. 2008, sЭКРО Н’цЭЮНОs КЮб PКвs-Bas.   
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Travail : Baby-sitter à Lyon. Depuis 2011, stagiaire puis architecte en CDI dans une 
КРОЧМО Н’КrМСiЭОМЭЮrО р LвoЧ. EЧ МoЦpХцЦОЧЭ, proПОssОЮrО НО ЭКЧРo, Кprчs ПorЦКЭioЧ р 
Lyon.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. Nationalité française depuis 2014.  

N 
Nadejda – Natalia – Nina 

Nadejda  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 27/05/2013, dans un café. Échanges réguliers en 
2014-2016. Recommandée par Zlata. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1991, Moscou.  
Famille d’origine : Père littéraire diplômé. Mère décoratrice théâtrale de formation, 
МrцКЭriМО Н’ЮЧ ЭСцсЭrО ПКЦiХiКХ НО ЦКrioЧЧОЭЭОs. PКrОЧЭs НivorМцs. GrКЧН-père maternel 
ancien professeur du Conservatoire de Moscou, compositeur du cinéma. Grand-mère 
maternelle phiХoХoРЮО, rцНКМЭriМО ХiЭЭцrКirО р ХК ЭцХцvisioЧ, МrцКЭriМО Н’ЮЧО цЦissioЧ sЮr ХОs 
КМЭЮКХiЭцs НЮ МiЧцЦК. FrчrО КьЧц (PioЭr) ОЭ sœЮr МКНОЭЭО (1993) ЧoЧ ЦoЛiХОs.  
Études secondaires : Scolarisation à la maison (1re-4e année), puis dans une école 
expérimentale à Moscou. Classe de piano en parallèle dans un établissement auprès du 
Conservatoire de Moscou.  
Études supérieures : 2009-2011, СisЭoirО ОЭ МriЭiqЮО НО Х’КrЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО 
Moscou (études abandonnées). 2011-2012, КЮНiЭriМО ХiЛrО р Х’лМoХО НЮ LoЮvre. 2012-2014, 
СisЭoirО НО Х’КrЭ р Х’лМoХО НЮ LoЮvrО (L2, L3). 2015-2016, СisЭoirО НО Х’КrЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц 
Paris I Panthéon-Sorbonne (M1).  
Langues et voyages : Anglais, français (TCF en 2012 depuis la France).  
Travail : Accompagnatrice musicale de spectacles maternels depuis son adolescence. 
Professeure privée de piano et baby-sitter à Moscou, puis à Paris. Stagiaire dans une 
ПoЧНКЭioЧ Н’КrЭ р PКris. DОpЮis 2016, МoХХКЛorКЭriМО НКЧs ЮЧО РКХОriО Н’КrЭ р MosМoЮ.  
D’autres informations : Départ avec le visa Vie privée et familiale, en tant que fille au 
pКir Н’ЮЧО ПКЦiХХО rЮsso-italienne déménageant de Moscou à Paris.  

Natalia  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 08/03/2013, dans un café. Échanges post-
entretien. Recommandée par Zlata. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1992, Moscou.  
Famille d’origine : Parents triplement diplômés. Père ingénieur, économiste et juriste de 
formation, travaillant en leasing financier. Mère ingénieure, designer et économiste de 
formation, travaillant en audit. Grand-père maternel ancien vice-ministre, membre du 
CoЧsОiХ НОs ЦiЧisЭrОs НО Х’URSS, МoЧsОiХХОr НКЧs ХО РoЮvОrЧОЦОЧЭ НО ХК FцНцrКЭioЧ НО 
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Russie après 1991. Grand-ЦчrО ЦКЭОrЧОХХО ОЧ КНЦiЧisЭrКЭioЧ Н’ЮЧ Рros ЭrЮsЭ Чational de 
МoЧsЭrЮМЭioЧ, privКЭisц НКЧs ХОs КЧЧцОs 1990, р ХК rОЭrКiЭО. OЧМХО ЦКЭОrЧОХ МoЧsОiХХОr Н’ЮЧ 
holding bancaire. Famille possédant des biens immobiliers en Espagne. Frère cadet 
scolarisé dans une école privée à Moscou.  
Études secondaires : École renforcée en anglais à Moscou, puis école internationale à 
Taunton (2007-2010).  
Études supérieures : 2010-2015, СisЭoirО НО Х’КrЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лНiЦЛoЮrР. 2012-2013, 
СisЭoirО НО Х’КrЭ р Х’лМoХО НЮ LoЮvrО.  
Langues et voyages : Anglais, français. Voyages ЭoЮrisЭiqЮОs р Х’цЭrКЧРОr НОpЮis 
Х’ОЧПКЧМО. 
Travail : DОpЮis 2016, rцНКМЭriМО НКЧs ЮЧО rОvЮО Н’КrЭ р MosМoЮ. 
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. 

Nina  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 01/07/2013, dans un café. 
Recommandée par Élisaveta. 
Statut au moment du premier entretien : Doctorante à Saint-Pétersbourg, non mobile 
internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1989, Leningrad. 
Famille d’origine : PКrОЧЭs НipХôЦцs НО Х’AМКНцЦiО НОs КrЭs КppХiqЮцs НО SКiЧЭ-
Pétersbourg (Moukhina). Père sculpteur, enseignant. Mère designer de textile, 
ОЧЭrОprОЧОЮrО. SœЮr МКНОЭЭО.   
Études secondaires : École de masse à Saint-Pétersbourg. LКЮrцКЭО Н’ЮЧО oХвЦpiКНО 
ЧКЭioЧКХО Н’цХчvОs. CХКssОs НО piКЧo ОЭ НО НКЧsО МХКssiqЮО ОЭ Н’КЮЭrОs КМtivités 
parascolaires.  
Études supérieures : 2007-2012, СisЭoirО ОЭ МriЭiqЮО НО Х’КrЭ р Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts 
de Saint-PцЭОrsЛoЮrР. DОpЮis 2012, НoМЭorКЭ р Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de Saint-
Pétersbourg.  
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolКirО. 1999, sцjoЮr Н’ЮЧ Цois ОЧ 
Angleterre pour visiter son père y travaillant en 1998-2000. 2011, voyage au Cambodge. 
2012, voyage en France. 2013, voyage en Italie.  
Travail : Assistante dans la maison de textile de sa mère.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

O 
Olga A. – Olga D. – Oleg – Olessia – Ossip 

Olga A. 

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 21/08/2014. Recommandée par 
Élisaveta.  
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée mobile internationalement.  
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Année et lieu de naissance : 1991, Saint-Pétersbourg.  
Famille d’origine : PчrО ЦiХiЭКirО, pЮis jЮrisЭО. MчrО pСКrЦКМiОЧЧО, ПiХХО Н’ЮЧО МriЭiqЮО 
Н’КrЭ. DОЦi-sœЮr КьЧцО (1981) СКЛiЭКЧЭ КЮб PКвs-Bas.  
Études secondaires : École renforcée en physique-mathématiques à Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : 2008-2013, СisЭoirО ОЭ МriЭiqЮО Н’КrЭ р Х’AМКНцЦiО НОs BОКЮб-arts de 
Saint-Pétersbourg. 2011-2013, droit et histoire au CUF de Saint-Pétersbourg. 2013-2014, 
НroiЭ ОЭ КМЭiviЭцs КrЭisЭiqЮОs р Х’ЮЧivОrsiЭц НО Provence Aix-Marseille I (M2 pro, BGF).  
Langues et voyages : Anglais, français (DALF C1 en 2012). Voyages en Europe depuis 
Х’ОЧПКЧМО.  
Travail : -  
D’autres informations : DОЦКЧНО Н’APS (2014).  

Olga D.  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 06/11/2011, dans un Starbucks. Recommandée 
par Irina. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1990, Lviv (Ukraine). 
Famille d’origine : PКrОЧЭs iЧРцЧiОЮrs НО ПorЦКЭioЧ СКЛiЭКЧЭ ОЧЭrО Lviv ОЭ SoПiК. SœЮr 
aînée (1988) à Londres après parcours en médias et communication (2006-2008).  
Études secondaires : Deux dernières années du secondaire au sein du système français : 
lycée conventionné à Sofia, puis lycée français à Francfort. 
Études supérieures : Depuis 2008, études thцсЭrКХОs р Х’ЮЧivОrsiЭц ХК SorЛoЧЧО NoЮvОХХО 
Paris III. TОЧЭКЭivО цМСoЮцО Н’ОЧЭrОr КЮ CNSAD. Fréquentation du cours Florent à Paris.  
Langues et voyages : Français, anglais.  
Travail : Participation à des castings, spectacles et manifestations culturelles. Baby-
sitting. 
D’autres informations : En couple.  

Oleg  

Relation d’enquête : Entretien à Marseille, le 16/03/2013, dans un café. Recommandé par 
Anton. 
Statut au moment du premier entretien : Architecte diplômé à Marseille.  
Année et lieu de naissance : 1985, Moscou.  
Famille d’origine : Père non renseigné. Mère géologue de formation, petite-fille 
Н’КЦЛКssКНОЮr НО Х’URSS, ЭrКНЮМЭriМО Н’КЧРХКis, pЮis МoХХКЛorКЭriМО НКЧs ЮЧО КРОЧМО НО 
publicité à Moscou. Beau-père éducateur, citoyen de Russie et de Roumanie, en publicité. 
Grand-pчrО ЦКЭОrЧОХ, ЛОКЮ ПiХs Н’КЦЛКssКНОЮr НО Х’URSS, цЦiРrц КvОМ sК ПОЦЦО КЮб 
États-UЧis, pЮis ОЧ FrКЧМО Кprчs pКrЭiМipКЭioЧ р ЮЧО ОбposiЭioЧ Н’КrЭisЭОs ЧoЧ МoЧПorЦisЭОs 
à Moscou dans les années 1970. Frère aîné (1983) manager, non mobile 
internationalement.  
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Études secondaires : École renforcée en anglais au centre de Moscou dont sa mère est 
КЧМiОЧЧО цХчvО ОЭ НoЧЭ Х’iЧЭОrviОац sО ПКiЭ ОбМХЮrО, pЮis НОЮб КЧЧцОs НКЧs ЮЧО цМoХО НО 
masse.  
Études supérieures : 2004-2010, КrМСiЭОМЭЮrО р Х’ЮЧivОrsité de Moscou. 2009-2010, 
ENSA Marseille (M2). 2010-2011, formation HMONP à Marseille (non validée). 2011-
2012, rОprisО НО Х’КЧЧцО HMONP (ЧoЧ vКХiНцО).  
Langues et voyages : AЧРХКis ОЭ ПrКЧхКis НКЧs ХО МКНrО sМoХКirО ; МoЮrs НО ПrКЧхКis ОЧ vЮО 
du départ.  
Travail : Depuis 2010, stagiaire, puis architecte à Marseille.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Olessia  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 13/07/2011, puis deux rencontres 
informelles à Paris, en 2011-2012. Recommandée par une de mes connaissances. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante en mobilité, jeune diplômée en 
architecture.  
Année et lieu de naissance : 1987, Odessa (Ukraine).  
Famille d’origine : FiХХО ЮЧiqЮО Н’ЮЧО ЦчrО МцХiЛКЭКirО, ОЧsОiРЧКЧЭО НО rЮssО.  
Études secondaires : École de masse à Odessa.  
Études supérieures : 2004-2009, AМКНцЦiО Н’лЭКЭ НО МoЧsЭrЮМЭioЧ ОЭ Н’КrМСiЭОМЭЮrО 
Н’OНОssК. 2009-2010, ENSA Marseille (étudiante boursière dans le cadre de la convention 
de double diplôme). 2010-2011, formation post-ЦКsЭОr р Х’ENSA PКris-Val de Seine. 
2011, ПorЦКЭioЧ HMONP р Х’ENSA PКris-Val de Seine (en cours au moment de 
Х’ОЧЭrОЭiОЧ). 
Langues et voyages : DцЛЮЭ НО Х’КpprОЧЭissКРО НЮ ПrКЧхКis rОЦoЧЭКЧЭ р ХК pцrioНО 
Н’цЭЮНОs sЮpцriОЮrОs р OНОssК. 
Travail : Depuis 2010, КrМСiЭОМЭО ОЧ CDD НКЧs НОs КРОЧМОs Н’КrМСiЭОМЭЮrО р PКris. 
D’autres informations : Départ pour la France avec son mari, aussi étudiant boursier. 
Titre Salarié, puis obtention de la nationalité française.  

Ossip 

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 26/02/2015. Recommandé par Maxime.  
Statut au moment du premier entretien : Ingénieur de recherche à Bordeaux.  
Année et lieu de naissance : 1982, Moscou.  
Famille d’origine : Fils unique de parents divorcés. Père physicien, universitaire, fils de 
pСвsiМiОЧ, iЧРцЧiОЮr КцroМosЦiqЮО. MчrО pцНКРoРЮО Н’ЮЧО école de musique.  
Études secondaires : École renforcée en physique-mathématiques à Moscou.  
Études supérieures : 1999-2005, pСвsiqЮО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ. 2005-2008, 
doctorat contractuel dans un laboratoire de physique à Bordeaux. 2008-2011, postdoctorat 
à Versailles.  
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolaire, français appris en France.  
Travail : Depuis 2011, ingénieur de recherche à Bordeaux.  
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D’autres informations : Départ avec le visa scientifique. Marié depuis 2009 avec une 
jОЮЧО ПОЦЦО Н’oriРiЧО ЛiцХorЮssО. NКЭioЧКХiЭц ПrКЧхКisО НОpЮis 2011.  

P 
Pavel – Philémon – Piotr – Polina 

Pavel  

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 07/08/2011. Rencontre informelle à Paris en 
2013. Connu personnellement. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiant en thèse à Berlin.  
Année et lieu de naissance : 1984, Leningrad.  
Famille d’origine : Parents géographes de formation. Père sans emploi. Mère 
marketologue dans une compagnie russo-suédoise à Saint-Pétersbourg. SœЮr КьЧцО 
КЧМiОЧЧОЦОЧЭ ЦoЛiХО р Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ.  
Études secondaires : École de masse à Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : 2001-2006, СisЭoirО ОЭ ЭСцoriО НО Х’КrЭ р Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts 
de Saint-Pétersbourg. Depuis 2006, doctorat р Х’AМКdémie des beaux-arts (abandonné). 
Depuis 2010, doctorat р Х’ЮЧivОrsiЭц ХiЛrО НО BОrХiЧ (КХХoМКЭioЧ НО rОМСОrМСО НОpЮis 
Х’AХХОЦКРЧО).  
Langues et voyages : Anglais, allemand.  
Travail : 2006-2010, МСКrРц НО rОМСОrМСОs р Х’ErЦiЭКРО ОЭ МoЦЦissКirО Н’ОбposiЭioЧs 
Н’КrЭisЭОs КХХОЦКЧНs НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО МoopцrКЭioЧ КvОМ Х’IЧsЭiЭЮЭ GoОЭСО НО SКiЧЭ-
Pétersbourg. 
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Philémon  

Relation d’enquête : Connu personnellement et interviewé pour la première fois en 
janvier 2011 pour mon enquête de M1. Échanges par mails en juin 2014. Enfin une 
rencontre à Saint-Pétersbourg, le 21/08/2014, КЮ НoЦiМiХО НО Х’iЧЭОrviОац (МoЧvОrsКЭioЧ, 
iЧsЭrЮМЭivО qЮКЧЭ р Х’цЭКЭ Н’ОspriЭ ОЭ НО sКЧЭц НО Х’iЧЭОrviОац, Ч’КвКЧЭ pu être enregistrée).  
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômé mobile internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1989, Leningrad.  
Famille d’origine : Mère philologue de formation, enseignante puis psychologue. Élevé 
sans père. Demi-frèrО ОЭ sœЮr (1987) КьЧцs. EЧsОЦЛХО НО ХК ПКЦiХХО СКЛiЭКЧЭ КМЭЮОХХОЦОЧЭ 
dans un pays asiatique.  
Études secondaires : Non renseignées.  
Études supérieures : 2006-2008, ЦisО ОЧ sМчЧО р Х’AМКНцЦiО ЭСцсЭrКХО НО SКiЧЭ-
Pétersbourg (études abandonnées). 2011-2013, pСoЭoРrКpСiО р Х’IЧsЭiЭЮЭ ОЮropцОЧ НО 
design de Madrid (études financées par un fonds privé).  
Langues et voyages : Anglais.  
Travail : PСoЭoРrКpСО Н’КrЭ.  
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D’autres informations : Après ses études en Espagne, retour à Saint-Pétersbourg ; 
souffrant à ce moment-Хр Н’ЮЧО ЦКХКНiО Н’orОiХХОs engendrant une déficience auditive, de 
plus en plus gênante et aggravée après une opération en 2013. Suivi par un psychiatre 
(sЮiЭО р ЮЧО ЭОЧЭКЭivО НО sЮiМiНО). PrцpКrКЭioЧ, ОЧ 2014, Н’ЮЧ НцpКrЭ ОЧ AsiО pour rejoindre 
sa famille.  

Piotr  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 07/05/2015, dans un café. Recommandé par sa 
sœЮr NКНОjНК.  
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômé non mobile.  
Année et lieu de naissance : 1989, Moscou.  
Famille d’origine : Voir Nadejda.  
Études secondaires : École de masse à Moscou (1re-3e année), puis école expérimentale 
moscovite (3e-11e КЧЧцО) ОЭ ХвМцО proПОssioЧЧОХ Н’КrМСiЭОМЭЮrО. CХКssО НО ЦЮsiqЮО.  
Études supérieures : 2008-2014, pОiЧЭЮrО р Х’IЧsЭiЭЮЭ НО ХК culture slave de Moscou. 
2014, cours de montage acoustique auprès du Mosfilm.  
Langues et voyages : 2015, prОЦiОr voвКРО р Х’цЭrКЧРОr poЮr rendre visite à sК sœЮr, 
étudiante à Paris.  
Travail : 2012-2014, vОЧНОЮr НО ХivrОs КЮprчs Н’ЮЧ ЦoЧКsЭчrО à Moscou. Depuis 2014, 
restaurateur acoustique des archives du Mosfilm.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Polina  

Relation d’enquête : Entretiens, les 13/12/2012 et 24/01/2013, dans des cafés parisiens. 
Échanges informels réguliers post-entretiens. Recommandée par Larissa.  
Statut au moment du premier entretien : Artiste diplômée à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1984, petite ville de la région de Lipetsk.  
Famille d’origine : Père chauffeur. Mère infirmiчrО, ПiХХО Н’oЮvriОrs Н’ЮsiЧО ; oЛЭОЧЭion 
Н’un diplôme supérieur en médecine à 40 ans. Frère cadet (1990) sans diplôme supérieur.  
Études secondaires : École de masse en province. Répétitrice privée pour le concours 
Н’ЮЧivОrsiЭц.  
Études supérieures : 2001-2004, ПrКЧхКis р Х’ЮЧivОrsiЭц pцНКРoРique de Lipetsk (études 
abandonnées). 2005-2008, arts plastiques р Х’лМoХО НОs ЛОКЮб-arts de Lyon (L1-L3 ; 
depuis L2, bourse sur critères sociaux). 2008-2010, КrЭs pХКsЭiqЮОs р Х’лМoХО НОs ЛОКЮб-arts 
de Quimper (M1-M2, mention Excellent). 2006-2012, formation à distance en tourisme et 
sОrviМО МЮХЭЮrОХ НКЧs ЮЧО ЮЧivОrsiЭц НО sК viХХО Н’oriРiЧО.  
Langues et voyages : Français dans le cadre scolaire et universitaire. Anglais dans le 
cadre universitaire.  
Travail : Baby-sitter, serveuse, enseignante de russe et bibliothécaire à Lyon, Quimper et 
PКris. EЧsОiРЧКЧЭО Н’КrЭs pХКsЭiqЮОs pour les enfants à Paris et à Rennes (depuis 2016). 
Artiste plasticienne participant à des expositions collectives et comptant deux expositions 
personnelles à Paris. 
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D’autres informations : Départ en France en 2004 en tant que fille au pair dans une 
famille lyonnaise. Deux titres de séjour Compétences et Talents depuis 2009. Tentatives 
échouées de changer son statut de séjour en France. Pacsée depuis 2015. Nationalité 
française en 2017.  

R 
Rada – Rimma – Rodion – Rosa – Roustam 

Rada  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 24/09/2014, dans un square, puis dans un 
McDonalds. Recommandée par une de mes connaissances.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1989, VХКНiЦir, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ ХiЦiЭropСО НО МОХХО НО 
Moscou.   
Famille d’origine : Père ingénieur de sa première formation et économiste de la seconde ; 
НirОМЭОЮr Н’ЮЧО МoЦpКРЧiО Н’КЮНiЭ р VХКНiЦir, КМЭЮОХХОЦОЧЭ р ХК retraite. Mère médecin, 
épidémiologiste. Fille unique.  
Études secondaires : Gymnasia linguistique à Vladimir (mention Très bien). 2005-2006, 
études aux États-Unis dans le cadre du programme FLEX. Classe de piano, chorale. 
Répétiteur privé en mathématiques.  
Études supérieures : 2007-2011, ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs р Х’ЮЧivОrsiЭц ХiЧРЮisЭiqЮО НО MosМoЮ 
(MКЮriМО TСorОг), Кprчs ЮЧО ЭОЧЭКЭivО цМСoЮцО Н’в ОЧЭrОr ОЧ 2006. 2012-2013, lettres et 
КЧКХвsО НО ЭОбЭОs р Х’ЮЧivОrsiЭц НО FrКЧМСО-Comté (M1). 2013-2014, LEA р Х’ЮЧivОrsiЭц НО 
Franche-Comté (M2). DОpЮis 2014, ЦЮsiМoХoРiО ОЭ prКЭiqЮОs ЦЮsiМКХОs р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris 
VIII.  
Langues et voyages : Anglais, français.  
Travail : 2011, vendeuse de duty-free sur des bateaux de croisière entre Saint-
Pétersbourg, Helsinki et Stockholm. TraНЮМЭriМО Н’КЧРХКis р MosМoЮ ОЧ ПrОО-lance et dans 
une association religieuse. Stagiaire à Radio Campus Besançon, puis dans des associations 
culturelles à Paris.   
D’autres informations : 2011-2012, tОЧЭКЭivО НО НцpКrЭ НКЧs ХО МКНrО Н’ErКsЦЮs. 
Fréquentation de la chorale КМКНцЦiqЮО КЮprчs НО Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО MosМoЮ.  

Rimma  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 31/07/2013. Échanges informels. 
Connue personnellement. 
Statut au moment du premier entretien : Architecte diplômée non mobile.  
Année et lieu de naissance : 1981, ToЦsФ, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ ОЧ SiЛцriО НО Х’OЮОsЭ.  
Famille d’origine : Père ingénieur. Mère en comptabilité, sans diplôme supérieur. Frère et 
sœЮr ЧoЧ ЦoЛiХОs.  
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Études secondaires : École de masse à Tomsk, puis lycée de peinture Roerich de Saint-
Pétersbourg.  
Études supérieures : 2000-2005, ЮЧivОrsiЭц Н’КrМСiЭОМЭЮrО НО MosМoЮ.  
Langues et voyages : NoЦЛrОЮб voвКРОs ОЧ EЮropО ОЭ ОЧ AsiО НОpЮis Х’сРО КНЮХЭО.  
Travail : Architecte pratiquante et enseignante dans des établissements supérieurs à Saint-
Pétersbourg. Photographe.  
D’autres informations : Mariée avec un ingénieur informatique de Saint-Pétersbourg, 
anciennement étudiant en Angleterre. Une fille (2007).  

Rodion  

Relation d’enquête : Premier entretien à Saint-Pétersbourg, le 03/07/2012, dans un café. 
Le second à Saint-Pétersbourg, le 27/06/2013, dans un café. Échanges informels. Connu 
personnellement. 
Statut au moment du premier entretien : Architecte diplômé, non mobile 
internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1984, Leningrad.   
Famille d’origine : Voir Glafira.  
Études secondaires : UЧО КЧЧцО Н’цЭЮНОs НКЧs ЮЧО цМoХО НО ЦКssО Н’ЮЧ qЮКrЭiОr-dortoir 
de Saint-Pétersbourg, puis école renforcée en anglais au centre-ville. Atelier de design 
auprès du Palais Anitchkov de Saint-Pétersbourg (1994-1998).   
Études supérieures : 2001-2007, AМКНцЦiО НО МoЧsЭrЮМЭioЧ ОЭ Н’КrМСiЭОМЭЮrО НО SКiЧЭ-
Pétersbourg (mention Excellent). 2007-2010, НoМЭorКЭ ОЧ СisЭoirО НО Х’КrМСiЭОМЭЮrО.  
Langues et voyages : Anglais. Voyages touristiques depuis le milieu des années 1990.  
Travail : ArМСiЭОМЭО, ПoЧНКЭОЮr ОЭ НirОМЭОЮr Н’ЮЧО КРОЧМО Н’КrМСiЭОМЭЮrО р SКiЧЭ-
Pétersbourg.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Rosa 

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 12/02/2014, dans un café. Recommandée par 
une de mes connaissances.  
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1988, SvОrНХovsФ, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ НО Х’Oural.  
Famille d’origine : FiХХО ЮЧiqЮО Н’ЮЧО ЦчrО ЦцНОМiЧ rКНioХoРЮО ОЭ Н’ЮЧ pчrО iЧРцЧiОЮr НО 
formation. Parents divorcés (1992). 
Études secondaires : Inscription non aboutie dans une école renforcée en anglais, après 
une année de cours préparКЭoirОs КЮprчs НО Х’цМoХО. лcole renforcée en français à 
Ekaterinbourg. 
Études supérieures : 2004-2009, цМoЧoЦiО iЧЭОrЧКЭioЧКХО р Х’AМКНцЦiО économique 
Н’лЭКЭ Н’OЮrКХ. 2009, inscription en doctorat (études abandonnées). Administration 
Н’ОЧЭrОprisО (2010-2011) et commerce international (2012-2013) р LвoЧ, Н’КЛorН НКЧs ХО 
МКНrО Н’ЮЧО convention ОЧЭrО Х’AМКНцЦiО Н’OЮrКХ ОЭ Х’Юniversité Lyon III. 
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Langues et voyages : Français, anglais. Un voyage étudiant en bus à travers des pays 
Н’EЮropО.  
Travail : Serveuse à Lyon. 2012-2013, stagiaire puis employée en CDD dans le service 
Н’ОбporЭ Н’ЮЧe grande compagnie pharmaceutique française. Depuis 2013, employée en 
CDI Н’ЮЧО РrКЧНО МoЦpКРЧiО iЧЭОrЧКЭioЧКХО НЮ sОМЭОЮr pцЭroХiОr ОЭ РКгiОr, prцsОЧЭО НКЧs 
plusieurs pays, y compris en Russie. 
D’autres informations : 2013, titre de séjour Salarié. Célibataire, sans enfants. 

Roustam  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 08/12/2012, dans un café. Recommandé par 
Igor. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiant à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1985, Chkalovsk, ville au nord du Tadjikistan, anciennement 
viХХО ПОrЦцО НО Х’URSS.  
Famille d’origine : Père pilote militaire, puis pilote de ligne, parallèlement businessman 
s’oММЮpКЧЭ НО ХК vОЧЭО НЮ МoЭoЧ НЮ TКНjiФisЭКЧ р Х’AЧРХОЭОrrО. MчrО КЮ ПoвОr. FrчrО КьЧц 
(1982) émigré en France avec sa femme, soit une année avant le départ de Roustam, soit 
en même temps. Déménagement de la famille à Samara aux 14 ans НО Х’iЧЭОrviОац (1999).  
Études secondaires : École russe à Chkalovsk, puis école de masse à Samara. Depuis ses 
12 ans, atelier de jazz. 
Études supérieures : 2002-2007, musique de jazz et de variété à Х’Académie НО Х’КrЭ ОЭ НО 
la culture de Samara. 2007-2009, American School of Modern Music de Paris. 2009-2011, 
CRR de Boulogne-Billancourt. DОpЮis 2011, pôХО sЮpцriОЮr Н’enseignement artistique 
Paris Boulogne-Billancourt.  
Langues et voyages : Français appris en France. Tournée en Allemagne pendant les 
études supérieures à Samara.  
Travail : Saxophoniste de jazz-bands à Samara et à Paris.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

S 
Sabina – Sérafima – Sergey – Sofia – Stanislav – Stépan – Svetlana 

Sabina  

Relation d’enquête : Entretiens à Paris, les 28/12/2013 et 09/01/2014, au domicile de 
Х’iЧЭОrviОацО р ХК CiЭц ЮЧivОrsiЭКirО. лМСКЧРОs iЧПorЦОХs rцРЮХiОrs jЮsqЮ’р Х’цЭц 2015. 
Rencontrée via uЧ sцЦiЧКirО НО Х’EHESS. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante boursière à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1985, Leningrad.   
Famille d’origine : Père docteur en mathématiques, ОЧsОiРЧКЧЭ Н’ЮЧivОrsiЭц ; ПiХs 
Н’ОЧsОiРЧКЧЭО ОЭ НО НirОМЭОЮr Н’цМoХО, issЮ Н’ЮЧО ПКЦiХХО НО pКвsКЧs Н’UФrКiЧО. Mère 
oЮvriчrО, pЮis ОЦpХoвцО НО ЛЮrОКЮ, КМЭЮОХХОЦОЧЭ ОЦpХoвцО Н’ЮЧО ЛКЧqЮО à Saint-
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Pétersbourg avec un diplôme supérieur en économie obtenu tardivement ; ПiХХО Н’oЮvriОrs. 
SœЮr МКНОЭЭО (SцrКПiЦК).   
Études secondaires : École de masse à Poltava (Ukraine). Classe de violon en parallèle, 
puis lycée professionnel de musique à Poltava (diplôme en 2004, mention Excellent). 
Cours préparatoires pour le coЧМoЮrs Н’ЮЧivОrsiЭц р SКiЧЭ-Pétersbourg (2004-2006).  
Études supérieures : 2006-2011, pСiХosopСiО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg 
(mention Excellent). 2011-2013, sociologie et philosophie au CUF de Saint-Pétersbourg. 
2013-2014, sociologie généraХО р Х’EHESS (M2, ЦОЧЭioЧ BiОЧ oЮ Trчs ЛiОЧ ; bourse de la 
région Île-de-France). 2014-2015, année préparatoirО poЮr ЮЧО ЭСчsО р Х’EHESS ОЭ 
posЭЮХКЭioЧs цМСoЮцОs poЮr ЮЧО КХХoМКЭioЧ НoМЭorКХО НО Х’EHESS, НО PRES HцSКЦ, de 
TEPSIS et de la région Île-de-France.  
Langues et voyages : Anglais р Х’цМoХО, français par des cours privés après sa troisième 
année universitaire. Départ pour les études en France constituant un premier voyage à 
Х’цЭrКЧРОr.  
Travail : Quelques emplois peu qualifiés depuis le déménagement à Saint-Pétersbourg en 
2004.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. Réacquisition de la nationalité russe en 
2006.  

Sérafima  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 08/04/2015, dans un café. Recommandée par sa 
sœЮr SКЛiЧК.  
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée non mobile.  
Année et lieu de naissance : 1993, Poltava.   
Famille d’origine : Voir Sabina. Selon Sérafima, détention par leur mère de deux 
diplômes supérieurs.  
Études secondaires : лМoХО НО ЦКssО р PoХЭКvК КvОМ Х’ОЧsОiРЧОЦОЧЭ ОЧ ЮФrКiЧiОЧ (1re-5e 

année), puis école renforcée en chimie-biologie à Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : 2009-2013, ЛioХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц pцНКРoРiqЮО НО SКiЧЭ-
Pétersbourg.  
Langues et voyages : 2015, prОЦiОr voвКРО р Х’цЭrКЧРОr poЮr rendre visite à sК sœЮr р 
Paris.  
Travail : Depuis 2013, tatoueuse en free-lance. Depuis 2014, assistante de laboratoire 
biologique à mi-ЭОЦps р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg.  
D’autres informations : Depuis 2013, en couple avec un jeune pétersbourgeois sans 
diplôme.  

Sergey  

Relation d’enquête : Entretien, le 15/07/2013, à Irkoutsk. Recommandé par une de mes 
connaissances. 
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômé non mobile.  
Année et lieu de naissance : 1989, Irkoutsk.   
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Famille d’origine : Parents oЮvriОrs НО Х’ЮsiЧО Н’КviКЭioЧ Н’Irkoutsk. SœЮr КьЧцО 
diplômée en comptabilité.  
Études secondaires : École de masse à Irkoutsk.  
Études supérieures : 2006-2011, design р Х’ЮЧivОrsiЭц ЭОМСЧiqЮО Н’IrФoЮЭsФ. 
Langues et voyages : AЧРХКis р Х’цМoХО.  
Travail : Professeur de cours privés en web design à Irkoutsk. Entrepreneur.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Sofia  

Relation d’enquête : Premier entretien, le 18/01/2012, par Skype. Le second à Marseille, 
le 15/03/2013, dans un café. Quelques échanges en 2014. Rencontrée via Internet. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Marseille.  
Année et lieu de naissance : 1989, Oufa, capitale de la République de Bachkirie en 
Russie.  
Famille d’origine : Mère professeure des écolОs, pЮis НirОМЭriМО Н’цМoХО. Père ouvrier 
Н’ЮsiЧО, pЮis ПОrЦiОr ; НцМцНц (1998). Grand-pчrО ЦКЭОrЧОХ НiriРОКЧЭ Н’ЮЧО МoЦЦЮЧО НЮ 
Bachkortostan НОs КЧЧцОs 1970 jЮsqЮ’en 1998. FrчrО КьЧц (1981) ОЭ sœЮr МКНОЭЭО (1991) 
КЧМiОЧs цХчvОs Н’ЮЧО РвЦЧКsiК ЛКМСФirО р OЮПК : le premier est juriste, la seconde 
étudiante en physique-ЦКЭСцЦКЭiqЮОs ; ЧoЧ ЦoЛiХОs iЧЭОrЧКЭioЧКХОЦОЧЭ. OЧМХО ЦКЭОrЧОХ 
НirОМЭОЮr Н’цМoХО ; НОЮб МoЮsiЧОs pКrЭiОs р Х’цЭrКЧРОr МoЦЦО jОЮЧОs ПiХХОs КЮ pКir. 
Études secondaires : École villageoise, puis lycée professionnel de la technologie et du 
design à Oufa.  
Études supérieures : 2008-2010, design et construction de vêtements dans une académie 
à Oufa (études abandonnées). 2011-2014, arts plastiques р Х’ЮЧivОrsiЭц НО ProvОЧМО Aiб-
Marseille I (L1-L3). 
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolaire. Français en autodidacte et par des 
cours privés.  
Travail : Designer dans un salon de rideaux à Oufa. Couturière à Marseille, puis agente 
de bibliothèque universitaire.  
D’autres informations : Départ à Poitiers en tant que fille au pair (2010). Déménagement 
à Paris en 2014 pour un stage.  

Stanislav  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 02/02/2012, КЮ НoЦiМiХО НО Х’iЧЭОrviОац (Ve 
arrondissement). Recommandé par Adelaïda. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiant à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1983, Tiraspol (Moldavie).  
Famille d’origine : Père ingénieur de travaux maritimes sur des tankers étrangers. Mère 
comédienne de formation, femme au foyer. Déménagement de la famille à Odessa 
(Ukraine) en 1997. Famille élargie en Grèce.  
Études secondaires : École renforcée en anglais à Odessa. 
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Études supérieures : 2000-2005, management et économie internationale à Odessa. 
2012-2013, programme de photographie professionnelle dans une école privée à Paris.   
Langues et voyages : Anglais.  
Travail : 2005-2008, manager puis directeur НО ХК ПiХiКХО Н’ЮЧО РrКЧНО МoЦpКРЧiО 
internationale à Odessa. 2009-2011, photographe sur des bateaux de croisière aux États-
Unis. 
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. Actuellement aux États-Unis.  

Stépan  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 26/07/2013, dans un café. 
Recommandé par une de mes connaissances. 
Statut au moment du premier entretien : Artiste à Saint-Pétersbourg, non mobile 
internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1983, Leningrad.  
Famille d’origine : Parents sans diplôme supérieur. Père chauffeur. Mère agente de 
bibliothèque. 
Études secondaires : École de masse à Saint-Pétersbourg, puis lycée professionnel pour 
devenir expert en marchandises (1998-2002).  
Études supérieures : 2003-2008, université à Saint-Pétersbourg (spécialiste de 
restauration collective). AЮНiЭОЮr ХiЛrО р Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts de Saint-Pétersbourg.  
Langues et voyages : -  
Travail : 2008-2010, agent commercial au port de Saint-Pétersbourg. Modèle pour les 
цЭЮНiКЧЭs НО Х’AМКНцЦiО НОs ЛОКЮб-arts. Depuis 2009 environ, participant et organisateur 
Н’ОбposiЭioЧs р НОs РКХОriОs Н’КrЭ р Saint-Pétersbourg. Artiste.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. 

Svetlana  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 18/01/2012, dans un café. Échanges post-
entretien. Recommandée par Daria. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1984, ToЦsФ, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ ОЧ SiЛцriО НО Х’OЮОsЭ.  
Famille d’origine : Père ingénieur. Mère médecin. SœЮr КьЧцО ЧoЧ ЦoЛiХО, НoМЭorКЧЭО ОЧ 
pСiХosopСiО rОМoЧvОrЭiО ОЧ pОiЧЭrО Н’iМôЧОs.  
Études secondaires : École renforcée en mathématiques à Tomsk. Classe de piano en 
parallèle.  
Études supérieures : 2000-2005, ingénierie цЧОrРцЭiqЮО р Х’ЮЧivОrsiЭц poХвЭОМСЧiqЮО de 
Tomsk (mention Excellent). 2010-2011, цМoЧoЦiО Н’цЧОrРiО р Х’ЮЧivОrsité Montpellier I 
(M1 non validé). 2011-2016, cinéma р Х’ЮЧivОrsiЭц ХК SorЛoЧЧО NoЮvОХХО PКris III (L1-
M2). 
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolaire. Français en autodidacte et par des 
cours (TCF en 2010). VoвКРОs ЭoЮrisЭiqЮОs р Х’цЭrКЧРОr НОpЮis ХОs цЭЮНОs ЮЧivОrsiЭКirОs.  
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Travail : 2005-2010, МoЧsЮХЭКЧЭО poЮr ХОs rОssoЮrМОs цЧОrРцЭiqЮОs НКЧs Х’КНЦiЧisЭrКЭioЧ 
de sa région. Cuisinière à Montpellier. Stagiaire dans des compagnies de cinéma à Paris. 
Depuis 2015, metteure en scène de courts-métrages à Paris, ainsi que poétesse et 
chanteuse.     
D’autres informations : Entre 2000 et 2010, plusieurs tentatives de partir étudier à 
Х’цЭrКЧРОr (États-Unis, Italie, Canada).  

T 
Tamara – Tatiana – Timour 

Tamara  

Relation d’enquête : Entretien à Paris (près de la galerie Lafayette), le 09/04/2015, dans 
un café. Recommandée par Sabina.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1987, Nijni Tagil, ville industrielle de la région de 
Sverdlovsk.  
Famille d’origine : Père machiniste de locomotive, décédé (1998). Mère avec un diplôme 
supérieur en comptabilité. Frère aîné (1980) ouvrier.  
Études secondaires : École de masse à Nijni Tagil, puis une autre définie comme 
ЦОiХХОЮrО. CoЮrs privцs Н’КЧРХКis poЮr ХО МoЧМoЮrs Н’ЮЧivОrsiЭц.  
Études supérieures : TОЧЭКЭivО цМСoЮцО Н’entrer р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ Н’OЮrКХ 
Н’EФКЭОriЧЛourg. 2004-2005, СisЭoirО р Х’ЮЧivОrsiЭц pцНagogique de Nijni Tagil. 2005-
2007, pСiХosopСiО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ Н’OЮrКХ. 2007-2010, pСiХosopСiО р Х’ЮЧivОrsiЭц 
Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg. 2010-2015, doctorat en philosophie р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО 
Saint-Pétersbourg (achevé depuis la France). 2011-2012, philosophie et sociologie au 
CUF de Saint-Pétersbourg (études abandonnées). 2013-2014, psychanalyse à Х’ЮЧivОrsiЭц 
Paris VIII (BGF, M2). DОpЮis 2014, psвМСoХoРiО МХiЧiqЮО р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris VII (L3).  
Langues et voyages : Anglais. Français depuis 2008-2009 environ. 2007, séjour 
Work&Travel aux États-Unis.  
Travail : Entre 2007 et 2011, répétitrice privée Н’КЧРХКis, rцНКМЭriМО Н’КrЭiМХОs НО 
publicité. Entre 2010 et 2013, plusieurs emplois (marketologue, manager, responsable de 
relations publiques) dans des compagnies nationales et internationales à Saint-
Pétersbourg. Depuis 2014, vendeuse à mi-temps à la galerie Lafayette.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Tatiana  

Relation d’enquête : Premier entretien par Skype, le 01/02/2012. Le second par Skype, le 
28/05/2013. Recommandée par Pavel. 
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée en France.  
Année et lieu de naissance : 1983, région de Leningrad.   
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Famille d’origine : PчrО ПiХs Н’ЮЧivОrsiЭКirО, НoМЭОЮr ОЧ ЦКЭСцЦКЭiqЮОs, МСargé de 
rОМСОrМСОs. MчrО ПiХХО Н’ОЧsОiРЧКЧЭs, КЧМiОЧЧО цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО ОЧ КЧРХКis, 
docteure ОЧ ЦiМroЛioХoРiО. SœЮr МКНОЭЭО (1986) diplômée en mathématiques, non mobile 
internationalement.  
Études secondaires : Gymnasia dans une banlieue historique de Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : 2000-2005, СisЭoirО ОЭ ЭСцoriО НО Х’КrЭ р Х’AМКНцЦiО НОs beaux-arts 
de Saint-Pétersbourg. Fréquentation de МoЧПцrОЧМОs pЮЛХiqЮОs р Х’ЮЧivОrsiЭц ОЮropцОЧЧО НО 
Saint-Pétersbourg et à la Forteresse Pierre-et-Paul. 2010-2011, M1 р Х’лМoХО НЮ LoЮvrО, 
puis stage au château de Versailles.   
Langues et voyages : Anglais, français, allemand. 2007, séjour linguistique à Munich en 
ЭКЧЭ qЮО ХКЮrцКЭО Н’ЮЧ МoЧМoЮrs Н’ОssКi orРКЧisц pКr Х’IЧsЭiЭЮЭ GoОЭСО НО Saint-
Pétersbourg. 
Travail : Guide touristique à Saint-Pétersbourg. 2005-2009, chargée de recherches dans le 
Musée du Palais de Catherine II de Tsarkoïe Selo. 
D’autres informations : Départ en France en 2009 avec le visa Vie privée et familiale. 
Mariée avec un ingénieur français. Une fille (2011).  

Timour 

Relation d’enquête : Entretiens à Paris (Ve arrondissement), les 21/01/2015 et 
13/02/2015, dans un café. Échanges sur les réseaux sociaux. Recommandé par Nadejda.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiant boursier à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1992, Moscou.   
Famille d’origine : Père ingénieur militaire, ПiХs Н’iЧРцЧiОЮr ЦiХiЭКirО. Mère secrétaire de 
formation, femme au foyer, puis agente de bibliothèque. Frère faux jumeau étudiant en 
anthropologie sociale à Moscou et цЭЮНiКЧЭ Н’ErКsЦЮs р VКrsoviО (2015).   
Études secondaires : École de masse (1re-8e année), puis école renforcée en 
ЦКЭСцЦКЭiqЮОs р MosМoЮ. AМЭiviЭцs pКrКsМoХКirОs ОЭ МoЮrs privцs Н’КЧРХКis ЭoЮЭ КЮ ХoЧР НО 
la scolarité secondaire. Cours préparaЭoirОs poЮr ХО МoЧМoЮrs Н’ЮЧivОrsiЭц.  
Études supérieures : 2009-2015, НroiЭ р Х’лМoХО НОs СКЮЭОs цЭЮНОs ОЧ цМoЧoЦiО НО 
Moscou. 2014-2015, droit à Х’ЮЧivОrsiЭц PКris I (BGF, M2) НКЧs ХО МКНrО НО МoЧvОЧЭioЧ НО 
double diplôme.  
Langues et voyages : Anglais. FrКЧхКis НОpЮis Х’ЮЧivОrsiЭц (DALF C1 en 2014). 
QЮОХqЮОs voвКРОs ЭoЮrisЭiqЮОs ОЧ EЮropО НОpЮis Х’КНoХОsМОЧМО.  
Travail : -  
D’autres informations : Postulation échouée pour une bourse Eiffel (2013). 2016, départ 
pour des études aux Pays-Bas.  
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V 
Vadim – Valentina – Valéria – Varvara – Vassilissa – Vélimir – Véra – 

Victor – Victoria – Vladimir – Vladislav  

Vadim 

Relation d’enquête : Entretien par Skype, le 27/07/2013. Échanges avant et après 
Х’ОЧЭrОЭiОЧ. CoЧЧЮ pОrsoЧЧОХХОЦОЧЭ. 
Statut au moment du premier entretien : Architecte diplômé non mobile.  
Année et lieu de naissance : 1983, OЦsФ, МКpiЭКХО Н’ЮЧО rцРioЧ siЛцriОЧЧО.    
Famille d’origine : Fils unique de parents architectes, chefs de projets dans un bureau, 
pЮis НКЧs ХОЮr proprО КРОЧМО Н’КrМСiЭОМЭЮrО. Grands-parents paternels, ingénieur et 
enseignante, émigrés en Israël (1990). Deux oncles paternels vioХoЧisЭОs, Х’ЮЧ ОЧ IsrКщХ, 
Х’КЮЭrО ОЧ FrКЧМО. 
Études secondaires : Gymnasia au centre-ville à Omsk. Cours privés en langues 
étrangères (anglais, français, hébreu).  
Études supérieures : 2000-2006, AМКНцЦiО Н’КrМСiЭОМЭЮrО НО NovossiЛirsФ, ancien lieu 
Н’études de ses parents (cursus payant pendant les quatre premières années). Depuis 2006, 
thèse de doctorat en architecture urbaine (inachevée). 2010-2011, urbanisme р Х’IЧsЭiЭЮЭ 
Strelka de Moscou, avec enseignement dispensé en anglais.  
Langues et voyages : Anglais, français. Voyages réguliers dans le monde depuis 1995.  
Travail : Architecte dans le bureau de ses parents à Omsk. Journaliste et militant urbain à 
la tшЭО Н’ЮЧ « РroЮpО Н’opposiЭioЧ » s’oММЮpКЧЭ НО proЭОsЭКЭioЧs ОЭ de la défense de 
différents projets urbains à Omsk.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. Entre 2005 et 2010, plusieurs 
prцpКrКЭioЧs ЧoЧ КЛoЮЭiОs Н’ЮЧ НцpКrЭ цЭЮНiКЧЭ р Х’цЭrКЧРОr.  

Valentina 

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 02/07/2013, dans un café. 
Recommandée par une de mes connaissances. 
Statut au moment du premier entretien : Diplômée non mobile.  
Année et lieu de naissance : 1984, ville de garnison en Lettonie.   
Famille d’origine : Parents militaires, diplômés du supérieur. SœЮr КьЧцО (1978) 
journaliste de formation, émigrée en Allemagne (fin des années 1990), emballeuse dans 
une usine, puis liftière. 
Études secondaires : École de masse à Saint-Pétersbourg, puis lycée de peinture Roerich 
de Saint-Pétersbourg (1999-2004).  
Études supérieures : 2006-2012, sМЮХpЭЮrО р Х’AМКНцЦiО НОs КrЭs КppХiqЮцs НО SКiЧЭ-
Pétersbourg.  
Langues et voyages : Deux voyages en Allemagne pour rendre visite à sК sœЮr.  
Travail : 2004-2006, secrétaire. Depuis 2012, restauratrice de façades à Saint-
Pétersbourg. Sculptrice.  
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D’autres informations : Célibataire, sans enfants. 

Valéria 

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 17/08/2011, au domicile de 
Х’iЧЭОrviОацО. QЮОХques rencontres informelles en 2012-2013 à Paris et à Saint-
Pétersbourg. Recommandée par Victor. 
Statut au moment du premier entretien : Comédienne diplômée, mobile 
internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1984, Leningrad.   
Famille d’origine : Parents ingénieurs de formation. Famille possédant des appartements 
à Saint-Pétersbourg.  
Études secondaires : École renforcée en français à Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : 2000-2005, ХОЭЭrОs ОЭ ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО 
Saint-Pétersbourg. 2005-2007, КrЭ НrКЦКЭiqЮО р Х’AМКНцЦiО ЭСцсЭrКХО НО SКiЧЭ-Pétersbourg 
(études abandonnées). 2007-2008, art dramatique au CNAD Paris (L2). 2008-2009, cycle 
professionnel au Centre national des arts du cirque de Châlons-en-Champagne. 
Langues et voyages : Français, anglais. Après 2011, toЮrЧцОs р Х’цЭrКЧРОr НОpЮis SКiЧЭ-
Pétersbourg.  
Travail : Modèle, serveuse, femme de ménage à Paris. Nombreux spectacles et 
performances au sein de petites compagnies théâtrales à Paris, stage à la Compagnie du 
soleil, petits rôles au cinéma. Depuis 2011, comédienne dans des compagnies théâtrales et 
professeure de théâtre et de danse à Saint-Pétersbourg. 
D’autres informations : AЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ, enceinte de huit mois. Père de son fils 
(né en 2011), élevé en Russie par sa mère, exerçant comme traducteur et littéraire français 
en France.  

Varvara 

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 31/07/2013. Recommandée par 
Maria. 
Statut au moment du premier entretien : Jeune diplômée à Saint-Pétersbourg, mobile 
internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1989, Leningrad.   
Famille d’origine : PчrО ЭrКНЮМЭОЮr Н’КЧРХКis. MчrО ЭrКНЮМЭriМО НО ПrКЧхКis. SœЮr МКНОЭЭО 
(1994) КЧМiОЧЧО цХчvО Н’une école renforcée en anglais, étudiante en biologie, non mobile.  
Études secondaires : École russo-française de Saint-Pétersbourg. Lauréate de 
Х’oХвЦpiКНО НО RЮssie de la langue française (2005).  
Études supérieures : 2005-2010, lettres et ХКЧРЮОs цЭrКЧРчrОs р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО 
Saint-Pétersbourg. 2010-2011, cinéma et auНiovisЮОХ р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris I Panthéon-
Sorbonne (M1). 
Langues et voyages : Français, anglais. Voyages en France avec ses parents depuis ses 7 
ans. 2009, КЭОХiОr Н’цЭц р Х’ENS Paris. Depuis 2011, courts séjours de travail et de loisirs 
en France et dans Н’КЮЭrОs pКвs.  
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Travail : 2006-2009, КssisЭКЧЭО КЮ sОrviМО iЧЭОrЧКЭioЧКХ Н’ЮЧ ЦЮsцО р SКiЧЭ-Pétersbourg. 
Depuis 2011, posЭО р Х’IЧsЭiЭЮЭ ПrКЧхКis НО SКiЧЭ-Pétersbourg.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Vassilissa 

Relation d’enquête : Entretien dans une banlieue parisienne, le 12/11/2011, au domicile 
НО Х’iЧЭОrviОацО. Quelques échanges post-entretien. Recommandée par Olga D. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1985, petite ville de la RépЮЛХiqЮО Н’OЮНЦoЮrЭiО en Russie. 
Famille d’origine : Mère juriste de formation, fonctionnaire de municipalité. Père décédé 
(1993). 
Études secondaires : École de masse.  
Études supérieures : 2003-2005, langues étrangères dans une université pédagogique en 
province (études abandonnées). Depuis 2008, цЭЮНОs ЭСцсЭrКХОs р Х’Юniversité la Sorbonne 
Nouvelle Paris III (M1 КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ). 
Langues et voyages : Anglais, allemand, français.  
Travail : Baby-sitter, agente de ЭoЮrisЦО ОЭ orРКЧisКЭriМО Н’цvцnements festifs. 
D’autres informations : Départ en Allemagne en tant que fille au pair (2005). 
Déménagement à Paris en 2007. Mariée.  

Vélimir  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 20/08/2014, dans un café. 
Recommandé par une de mes connaissances.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiant non mobile.  
Année et lieu de naissance : 1995, Novossibirsk.   
Famille d’origine : Père ouvrier travaillanЭ КЮб ЦiЧОs Н’or. Mère météorologue de 
formation, vendeuse. SœЮr КьЧцО (1989) vОЧНОЮsО.  
Études secondaires : École de masse à Novossibirsk, puis à Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : Depuis 2013, art du théâtre de marionnettes à Х’AМКНцЦiО théâtrale 
de Saint-Pétersbourg.  
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolaire.  
Travail : 2013, oЮvriОr Н’ЮsiЧО à Saint-Pétersbourg.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Véra   

Relation d’enquête : Premier entretien à Paris, les 9 et 16 janvier 2012, dans un café, puis 
échanges de mails. Second entretien également dans un café parisien, le 16/01/2014. 
Rencontrée via le service pédagogique d’ЮЧО цМoХО pКrisiОЧЧО НО НОsiРЧ. 
Statut au moment du premier entretien : Designer diplômée à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1984, Alma-Ata, ex-capitale du Kazakhstan.  
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Famille d’origine : Parents Н’oriРiЧОs rЮsso-lettonnes, ouvriers dans le bâtiment. Mère 
diplômée du supérieur. SœЮr МКНОЭЭО (1990) НipХôЦцО ОЧ НОsiРЧ, КвКЧЭ ОППОМЭЮц ЮЧ sЭКРО 
КЮЭoПiЧКЧМц НО siб Цois (2013) НКЧs Х’цЭКЛХissОЦОЧЭ pКrisiОЧ НoЧЭ VцrК ОsЭ НipХôЦцО ; 
actuellement mariée, МoХХКЛorКЭriМО Н’ЮЧО КРОЧМО pЮЛХiМiЭКirО р AХЦКЭв.  
Études secondaires : École de masse à Almaty (mention Excellent).  
Études supérieures : 2000-2005, НОsiРЧ РrКpСiqЮО р Х’AМКНцЦiО Н’Кrchitecture et de 
МoЧsЭrЮМЭioЧ Н’Almaty. 2004, sЭКРО НО siб Цois р Х’ENSCI Paris (BGF). 2005-2009 design 
р Х’ENSCI (L3-M2) avec deux années sabbatiques pour rentrer au Kazakhstan où 
Х’iЧЭОrviОацО ЭrКvКiХХО КПiЧ Н’assurer ses études. 
Langues et voyages : Français via des cours de quelques mois avant le départ pour le 
stage à Paris.  
Travail : 2003-2009, designer dans des agences publicitaires à Almaty. Baby-sitter à 
Paris. Depuis 2009, stagiaire, puis designer en CDD, puis chef de projets en CDI dans une 
agence de design de service à Paris, avec les clients tels RATP ou EDF.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. Changement du statut de séjour de 
Х’цЭЮНiКЧЭ КЮ sКХКriц en 2012-2013.  

Victor 

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 16/08/2011, dans un café, puis 
ЭОЧЭКЭivО Н’orРКЧisОr ЮЧ ОЧЭrОЭiОЧ р PКris. Recommandé par Zhanna.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiant à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1978, Leningrad.   
Famille d’origine : Père artiste peintre. Mère enseignante. Frère cadet non mobile à 
Х’iЧЭОrЧКЭioЧКХ.  
Études secondaires : École de masse à Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : 1996-2001, études supérieures en médecine pédiatrique à Saint-
Pétersbourg. 2001-2005, classe de saxophone au lycée professionnel de musique 
Moussorgski de Saint-Pétersbourg. 2008-2009, études au Centre des Musiques de 
Dammarie-Les-Lys (BGF). 2009-2010, МвМХО proПОssioЧЧОХ р Х’лМoХО НОs ЦЮsiqЮОs 
actuelles (ATLA). Depuis 2010, CRR Cergy-Pontoise. 
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolaire. Français appris en France.  
Travail : 2005-2008, saxophoniste à la Philharmonie de jazz de Saint-Pétersbourg. Depuis 
2009, professeur privé de saxophone à Paris. Depuis 2010, professeur Н’une école de 
musique à Paris.  
D’autres informations : Départ eЧ FrКЧМО sЮivКЧЭ МОХЮi Н’ЮЧО КЦiО (Valéria) ayant eu 
lieu une année avant.  

Victoria  

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 29/07/2013, dans un bar de glace. 
Recommandée par Larissa. 
Statut au moment du premier entretien : Comédienne diplômée, non mobile 
internationalement.  
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Année et lieu de naissance : 1983, Leningrad.   
Famille d’origine : Mère couturière, puis matelot à Vladivostok. Père militaire sans 
diplôme supérieur. Parents divorcés (début 1990). Frère cadet élevé par le père, non 
mobile.  
Études secondaires : École de masse à Vladivostok, puis lycée professionnel à Saint-
Pétersbourg pour devenir secrétaire.   
Études supérieures : 2005-2008, psвМСoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg 
(études abandonnées). 2008-2012, école privée de théâtre à Saint-Pétersbourg.  
Langues et voyages : -  
Travail : Depuis 2000, serveuse à Saint-Pétersbourg, ensuite baby-sitter et gouvernante. 
Depuis 2010, comédienne de théâtre et de cinéma.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Vladimir  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 22/12/2012, dans un café. Recommandé par 
Alexandra. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiant à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1988, Kaliningrad.   
Famille d’origine : Père ingénieur de constructions navales. Mère dans Х’administration 
universitaire. Frère aîné (1982) mathématicien et programmeur non mobile.  
Études secondaires : École de masse à Kaliningrad.  
Études supérieures : 2005-2010, ЦКЭСцЦКЭiqЮОs р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО KКХiЧiЧРrКН. 
Tentative abandonnée de transfert à la faculté de philosophie. Depuis 2010, archéologie et 
СisЭoirО НО Х’КrЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris Б NКЧЭОrrО (L2 КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ).   
Langues et voyages : Allemand dans le cadre scolaire et universitaire. Anglais et français 
en autodidacte et avec des professeurs privés. Deux voyages touristiques en France 
entre 2008 et 2010. 
Travail : Quelques mois de travail à Kodak Express avant le départ à Paris. Professeur 
privé de russe et de mathématiques, baby-sitter à Paris.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. DéparЭ ОЧ FrКЧМО sЮivКЧЭ МОХЮi Н’ЮЧО 
КЦiО (лХОЧК C.). EЧЭrОprisО Н’ЮЧ НцpКrЭ (ЧoЧ КЛoЮЭiО) pКr ЮЧО КЮЭrО КЦiО Кprчs МОХЮi НО 
Vladimir. Actuellement à Moscou.  

Vladislav 

Modalités de la relation d’enquête : Entretien à Paris (place de Clichy), le 10/10/2014, 
dans un café. Recommandé par Sabina.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiant boursier à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1984, Leningrad.  
Famille d’origine : FiХs ЮЧiqЮО Н’ЮЧ père ingénieur en microbiologie, puis entrepreneur, 
mort violemment (1997) ОЭ Н’ЮЧО Цère économiste de formation, puis femme au foyer, 
pЮis ОЧ rОprisО Н’ОЦpХoi.  
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Études secondaires : Gymnasia à Saint-PцЭОrsЛoЮrР, pЮis ЮЧО КЧЧцО Н’цМoХО НО ЦКssО. 
Depuis 9e année, école renommée, renforcée en physique-mathématiques.  
Études supérieures : 2001-2007, iЧРцЧiОriО р Х’ЮЧivОrsiЭц poХвЭОМСЧiqЮО НО SКiЧЭ-
Pétersbourg (mention Excellent). 2007-2010, НoМЭorКЭ р Х’ЮЧivОrsiЭц poХвЭОМСЧiqЮО НО 
Saint-Pétersbourg (abandonné). 2011-2012, joЮrЧКХisЦО КЮprчs НО Х’IЧsЭiЭЮЭ Pro ArЭО НО 
Saint-Pétersbourg. 2012-2014, littérature et histoire au CUF de Saint-Pétersbourg. 2014-
2015, ХОЭЭrОs р Х’ЮЧivОrsiЭц PКris VIII (BGF, M2). 
Langues et voyages : AЧРХКis ОЭ ПrКЧхКis Кppris ОЧ pКrЭiО ОЧ КЮЭoНiНКМЭО р Х’сРО КНЮХЭО 
(pour le français, depuis 2010). Depuis 2008, quelques voyages dans des pays Н’EЮropО 
du Nord dans le cadre du couchsurfing.  
Travail : Barman pendant une année à Saint-Pétersbourg, quelques autres emplois 
temporaires entre 2007 et 2014.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants. Anciennement en couple avec une 
ancienne élève du CUF de Saint-Pétersbourg partie étudier à Paris en 2012 ou 2013.  

Y 
Yana – Yulia 

Yana  

Relation d’enquête : Entretien à Irkoutsk, le 17/07/2013, dans un café. Recommandée par 
une de mes connaissances. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante non mobile.  
Année et lieu de naissance : 1990, Irkoutsk.   
Famille d’origine : PчrО ЦЮsiМiОЧ sКЧs НipХôЦО sЮpцriОЮr, ОЧsОiРЧКЧЭ Н’цМoХО НО ЦЮsiqЮО, 
ПiХs Н’ЮЧО ЦчrО ЦЮsiМiОЧЧe. Mère ingénieure de formation ; depuis 1995, enseignante 
Н’цМoХО. FrчrО МКНОЭ (1997).  
Études secondaires : École de masse à Irkoutsk. Classe de flûte en parallèle (1995-2005), 
puis lycée professionnel de musique à Irkoutsk.  
Études supérieures : Depuis 2010, Conservatoire supérieur НО ЦЮsiqЮО Н’Oural à 
Ekaterinbourg (cursus payant pendant la première année).  
Langues et voyages : Anglais et français dans le cadre scolaire. Entre 2005 et 2010, 
toЮrЧцОs ОЧ FrКЧМО ОЭ НКЧs Н’КЮЭrОs pКвs européens ОЧ ЭКЧЭ qЮО ЦЮsiМiОЧЧО Н’orМСОsЭrО de 
jeunes.  
Travail : MЮsiМiОЧЧО Н’orМСОsЭrО.  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Yulia 

Relation d’enquête : Premier entretien par Skype, le 20/08/2011, puis échanges de mails. 
Le second à Paris, le 29/12/2012, dans un café. Échanges de mails et rencontres 
informelles post-entretiens. Rencontrée via Internet. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Metz.  
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Année et lieu de naissance : 1983, région de Moscou.   
Famille d’origine : Père ingénieur diplômé en hydroacoustique, militaire à la retraite, fils 
НО ЦiХiЭКirО ОЭ КЧМiОЧ цХчvО Н’ЮЧО цМoХО rОЧПorМцО ОЧ КЧРХКis. Mère diplômée en 
polygraphie, rédactrice Н’ЮЧО ЦКisoЧ Н’цНiЭioЧ р MosМoЮ, pЮis rцНКМЭrice ОЧ МСОП Н’ЮЧО 
chaîne de télévision. SœЮr КьЧцО (1981) et frère cadet (1992) diplômés du supérieur, non 
mobiles internationalement.  
Études secondaires : ÉМoХО viХХКРОoisО, pЮis ЮЧО КЮЭrО КЮprчs Н’ЮЧО ЮЧiЭц НО Х’КrЦцО КЮб 
alentours de Moscou (mention Excellent).  
Études supérieures : 2001-2006, arts graphiquОs р Х’ЮЧivОrsiЭц НО ХК prОssО НО Moscou 
(cursus pКвКЧЭ pОЧНКЧЭ ХК prОЦiчrО КЧЧцО ; ЦОЧЭioЧ EбМОХХОЧЭ). 2010-2012, arts plastiques 
à Х’лМoХО sЮpцriОЮrО Н’КrЭ НО LorrКiЧО (L2, L3). 2012-2014, sМцЧoРrКpСiО р Х’ENSAD 
Paris (M1, M2).  
Langues et voyages : Anglais dans le cadre scolaire. Cours de français depuis 2008 (TCF 
en 2010). Voyages touristiques en Europe.  
Travail : 2002-2010, НцМorКЭriМО Н’une chaîne de télévision à Moscou. Designer en free-
lance, stagiaire à Metz et à Paris. 
D’autres informations : Divorcée (2006-2008) Н’un des professeurs de son université 
moscovite. Depuis 2014, mariée avec un ingénieur français ayant une fille (2015). 

Z 
Zarina – Zhanna – Zinaïda – Zlata 

Zarina 

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 12/03/2015. Recommandée par Diamara.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1988, Krasnoïarsk.   
Famille d’origine : Parents ingénieurs de formation, employés de chemin de fer. Divorcés 
durant les années 1990. SœЮr МКНОЭЭО (1991) цЭЮНiКЧЭО НО Х’École des hautes études en 
économie de Moscou, ХКЮrцКЭО Н’ЮЧО oХвЦpiКНО ЧКЭioЧКХО ОЧ ЦКЭСцЦКЭiqЮОs, ЧoЧ ЦoЛiХО.  
Études secondaires : лМoХО НО ЦКssО. LКЮrцКЭО Н’ЮЧО oХвЦpiКНО ЧКЭioЧКХО ОЧ цМoЧoЦiО 
(2006).  
Études supérieures : 2006-2012, École des hautes études en économie de Moscou (avec 
une année sabbatique). Depuis 2012, ESCP Paris (avec deux années sabbatiques).  
Langues et voyages : Anglais et français dans le cadre scolaire, puis universitaire (IELTS 
en 2012). VoвКРОs ЭoЮrisЭiqЮОs р Х’цЭrКЧРОr НОpЮis MosМoЮ.  
Travail : 2007-2008, emballeuse puis assistante de manager à Auchan à Moscou. 2009-
2010, assistante en relations publiques auprès de sa faculté à Moscou. 2011, assistante, 
puis manager dans une agence de marketing à Moscou. 2013-2014, stagiaire à General 
Electric à Paris.  
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D’autres informations : Mariée aveМ ЮЧ СoЦЦО Н’КППКirОs НО MosМoЮ ; en procédure de 
divorce КЮ ЦoЦОЧЭ НО Х’ОЧЭrОЭiОЧ. AМЭЮОХХОЦОЧЭ ОЧ МoЮpХО КvОМ ЮЧ jОЮЧО ПrКЧхКis Н’oriРiЧО 
russe.  

Zhanna 

Relation d’enquête : Entretien à Saint-Pétersbourg, le 17/12/13, dans un café. Plusieurs 
discussions informelles КvКЧЭ ОЭ Кprчs Х’ОЧЭrОЭiОЧ. CoЧЧЮО pОrsoЧЧОХХОЦОЧЭ.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiante mobile internationalement.  
Année et lieu de naissance : 1987, Leningrad.   
Famille d’origine : Parents sans diplôme supérieur ; père mécanicien, mère non 
renseignée. SœЮr КьЧцО (1983) pСКrЦКМiОЧЧО sКЧs НipХôЦО sЮpцriОЮr.  
Études secondaires : École renforcée en français à Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : 2004-2009, КЧЭСropoХoРiО soМiКХО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО Saint-
Pétersbourg. 2009-2011, histoire et sociologie au CUF de Saint-Pétersbourg. 2011-2012, 
histoire sociale dans une université parisienne (BGF, M2). 2012-2014, histoire à 
Х’ЮЧivОrsiЭц ОЮropцОЧЧО НО Saint-Pétersbourg (M1, M2). Depuis 2014, doctorat à 
Х’ЮЧiversité européenne de Florence (allocation doctorale).  
Langues et voyages : Français, anglais. 2010, sцjoЮr ОЧ FrКЧМО poЮr ЮЧ КЭОХiОr Н’цЭц НО 
Х’ENS PКris.  
Travail : -  
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  

Zinaïda 

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 28/01/2014, dans un café. Recommandée par 
une de mes connaissances. 
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1992, Saint-Pétersbourg.   
Famille d’origine : FiХХО ЮЧiqЮО Н’ЮЧ pчrО (né en 1949) mathématicien de formation, puis 
ingénieur et chef de projets dans une compagnie internationale à Saint-Pétersbourg et 
Н’ЮЧО ЦчrО (née en 1967) historienne, archiviste.  
Études secondaires : Gymnasia renommée au centre-ville de Saint-Pétersbourg.  
Études supérieures : DОpЮis 2011, rОХКЭioЧs iЧЭОrЧКЭioЧКХОs р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-
PцЭОrsЛoЮrР. 2014, sОЦОsЭrО Н’цЭЮНОs р SМiОЧМОs Po PКris, НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО МoopцrКЭioЧ 
entre universités.  
Langues et voyages : Anglais et français dans le cadre scolaire et préscolaire, puis 
universitaire et à des cours privés. Allemand dans le cadre universitaire. Nombreux 
voвКРОs р Х’цЭrКЧРОr НОpЮis Х’ОЧПКЧМО.  
Travail : -  
D’autres informations : -  
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Zlata  

Relation d’enquête : Entretien à Paris, le 31/01/2013, dans un café. Échanges post-
entretien en 2013-2014. Recommandée par Madame S.E., interviewée dans le cadre de 
cette enquête.  
Statut au moment du premier entretien : Étudiante à Paris.  
Année et lieu de naissance : 1990, petite ville de la région de Tioumen en Sibérie de 
Х’OЮОsЭ. 
Famille d’origine : Mère comptable de formation, puis au foyer. Parents divorcés (1994). 
Beau-père finnois ethnique, ingénieur des installations hydrauliques dans une compagnie 
russo-finlandaise à Saint-Pétersbourg, ayant étudié pendant trois ans à Turku. Demi-sœЮr 
cadette (1999) scolarisée dans une école renforcée en anglais à Saint-Pétersbourg.  
Études secondaires : École de masse dans un quartier-dortoir de Saint-Pétersbourg. 
CoЮrs privцs Н’КЧРХКis НОpЮis 8 КЧs.  
Études supérieures : 2007-2012, ЦЮsцoХoРiО р Х’ЮЧivОrsiЭц Н’лЭКЭ НО SКiЧЭ-Pétersbourg. 
Depuis 2012, École du Louvre (M1, M2 redoublé).  
Langues et voyages : Anglais, français. Un voyage à Paris lors des études universitaires.  
Travail : EЧsОiРЧКЧЭО Н’КЧРХКis à Saint-Pétersbourg et à Paris. Vendeuse dans un magasin 
de souvenirs de Russie à Paris. 
D’autres informations : Célibataire, sans enfants.  
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Sigles 

APS Autorisation Provisoire de Séjour délivrée au jeune diplômé 
ATER Attaché TemporКirО Н’EЧsОiРЧОЦОЧЭ ОЭ НО RОМСОrМСО 
BGF Bourse du Gouvernement Français 
CAE Certificate in Advanced English 
CDD Contrat à Durée Déterminée 
CDI Contrat à Durée Indéterminée 
CNSAD CoЧsОrvКЭoirО NКЭioЧКХ SЮpцriОЮr Н’ArЭ Dramatique  
CNED Centre NКЭioЧКХ Н’EЧsОiРЧОЦОЧЭ р Distance 
CRM Customer Relationship Management 
CROUS Centre Régional des ŒЮvrОs Universitaires et Scolaires 
CRR Conservatoire à Rayonnement Régional  
CRRV CoЦЦissioЧ НОs RОМoЮrs МoЧЭrО ХОs НцМisioЧs НО RОПЮs НО VisК Н’ОЧЭrцО ОЧ FrКЧМО 
CUF Collège Universitaire Français de Russie 
DAAD Deutscher Akademischer Austauschdienst 
DALF Diplôme Approfondi de Langue Française 
DELF DipХôЦО Н’Études en Langue Française 
EHESS École des Hautes Études en Sciences Sociales 
ENS École Normale Supérieure 
ENSA École Nationale Supérieure Н’ArМСiЭОМЭЮrО  
ENSAD École Nationale Supérieure des Arts Décoratifs 
ENSCI École Nationale Supérieure de Création Industrielle 
ESCP École Supérieure de Commerce de Paris 
FCE First Certificate in English 
FLE Français Langue Étrangère 
FLEX Future Leaders EXchange 
GIA Gemological Institute of America 
GMAT Graduate Management Admission Test 
HEC École des Hautes Études Commerciales 
HMONP HКЛiХiЭКЭioЧ НО Х’КrМСiЭОМЭО НipХôЦц Н’лЭКЭ р ОбОrМОr ХК MКьЭrisО Н’ŒЮvrО ОЧ soЧ 
Nom Propre 
IELTS International English Language Testing System 
INSEAD INSЭiЭЮЭ EЮropцОЧ Н’Administration des Affaires 
IUT Institut Universitaire de Technologie 
LEA Langues Etrangères Appliquées 
LMD License Master Doctorat  
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MBA Master of Business Administration 
NEI Nouveaux États Indépendants 
OECD Organisation for Economic Cooperation and Development 
OFII Office FrКЧхКis НО Х’IЦЦiРrКЭioЧ ОЭ НО Х’IЧЭцРrКЭioЧ 
PACS Pacte Civil de Solidarité 
PIB Produit Intérieur Brut 
PR Public Relations  
RFI Radio France Internationale 
SMIC Salaire Minimum Interprofessionnel de Croissance 
TCF Test de Connaissance du Français 
TOEFL Test Of English as a Foreign Language 
TOEIC Test Of English for International Communication 
UE Union Européenne  
UPJV Université de Picardie Jules Verne 
URSS Union des Républiques Socialistes Soviétiques 
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